Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publisher  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  aulomated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpeopleabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


Dit  is  ccn  digitale  kopie  van  een  boek  dat  al  generaties  lang  op  bibliothcckpl anken  heeft  gestaan,  maar  nu  zorgvuldig  is  gescand  door  Google.  Dat 

doen  we  omdat  we  alle  boeken  ter  wereld  online  beschikbaar  willen  maken. 

Dit  boek  is  na  oud  dat  het  auteursrecht  erop  is  verlopen,  zodat  het  boek  nu  deel  uitmaakt  van  het  publieke  domein.  Een  boek  dat  tot  het  publieke 

domein  behoort,  is  een  boek  dat  nooit  onder  het  auteursrecht  is  gevallen,  of  waarvan  de  wettelijke  auteursrecht  termijn  is  verlopen.  Het  kan  per  land 

verschillen  of  een  boek  tot  het  publieke  domein  behoort.  Boeken  in  het  publieke  domein  zijn  een  stem  uit  het  verleden.  Ze  vormen  een  bron  van 

geschiedenis,  cultuur  en  kennis  die  anders  moeilijk  te  verkrijgen  zou  zijn. 

Aantekeningen,  opmerkingen  en  andere  kanttekeningen  die  in  het  origineel  stonden,  worden  weergegeven  in  dit  bestand,  als  herinnering  aan  de 

lange  reis  die  het  boek  heeft  gemaakt  van  uitgever  naar  bibliotheek,  en  uiteindelijk  naar  u. 

Richtlijnen  voor  gebruik 

Google  werkt  samen  met  bibliotheken  om  materiaal  uit  het  publieke  domein  te  digitaliseren,  zodat  het  voor  iedereen  beschikbaar  wordt.  Boeken 
uit  het  publieke  domein  behoren  toe  aan  het  publiek;  wij  bewaren  ze  alleen.  Dit  is  echter  een  kostbaar  proces.  Om  deze  dienst  te  kunnen  blijven 
leveren,  hebben  we  maatregelen  genomen  om  misbruik  door  commerciële  partijen  te  voorkomen,  zoals  het  plaatsen  van  technische  beperkingen  op 
automaüsch  zoeken. 
Verder  vragen  we  u  het  volgende: 

+  Gebruik  de  bestanden  alleen  voor  niet-commerciële  doeleinden  We  hebben  Zoeken  naar  boeken  met  Google  ontworpen  voor  gebruik  door 
individuen.  We  vragen  u  deze  bestanden  alleen  te  gebruiken  voor  persoonlijke  en  niet -commerciële  doeleinden. 

+  Voer  geen  geautomatiseerde  zoekopdrachten  uit  Stuur  geen  geautomatiseerde  zoekopdrachten  naar  het  systeem  van  Google.  Als  u  onderzoek 
doet  naar  computervertalingen,  optische  tekenherkenning  of  andere  wetenschapsgebieden  waarbij  u  toegang  nodig  heeft  tot  grote  hoeveelhe- 
den tekst,  kunt  u  contact  met  ons  opnemen.  We  raden  u  aan  hiervoor  materiaal  uit  het  publieke  domein  te  gebruiken,  en  kunnen  u  misschien 
hiermee  van  dienst  zijn. 

+  Laat  de  eigendomsverklaring  staan  Het  "watermerk"  van  Google  dat  u  onder  aan  elk  bestand  ziet,  dient  om  mensen  informatie  over  het 
project  te  geven,  en  ze  te  helpen  extra  materiaal  te  vinden  met  Zoeken  naar  boeken  met  Google.  Verwijder  dit  watermerk  niet. 

+  Houd  u  aan  de  wet  Wat  u  ook  doet,  houd  er  rekening  mee  dat  u  er  zelf  verantwoordelijk  voor  bent  dat  alles  wat  u  doet  legaal  is.  U  kunt  er 
niet  van  uitgaan  dat  wanneer  een  werk  beschikbaar  lijkt  te  zijn  voor  het  publieke  domein  in  de  Verenigde  Staten,  het  ook  publiek  domein  is 
voor  gebniikers  in  andere  landen.  Of  er  nog  auteursrecht  op  een  boek  mst,  verschilt  per  land.  We  kunnen  u  niet  vertellen  wat  u  in  uw  geval 
met  een  bepaald  boek  mag  doen.  Neem  niet  zomaar  aan  dat  u  een  boek  overal  ter  wereld  op  allerlei  manieren  kunt  gebruiken,  wanneer  het 
eenmaal  in  Zoeken  naar  boeken  met  Google  staat.  De  wettelijke  aansprakelijkheid  voor  auteursrechten  is  behoorlijk  streng. 

Informatie  over  Zoeken  naar  boeken  met  Google 

Het  doel  van  Google  is  om  alle  informaüe  wereldwijd  toegankelijk  en  bruikbaar  te  maken.  Zoeken  naar  boeken  met  Google  helpt  lezers  boeken  uit 
allerlei  landen  te  ontdekken,  en  helpt  auteurs  en  uitgevers  om  een  nieuw  leespubliek  te  bereiken.  U  kunt  de  volledige  tekst  van  dit  boek  doorzoeken 

op  het  web  via|http:  //books  .google  .coml 


bil 


BIJDRAGEN 


TOT    DB 


TAAL    LAND-  EN   VOLKENKUNDE 


TAK 


NEDERLANDSCHINDIÉ. 


BIJDRAGEN 


TOT  DE 


TAAL-  UND-  EN  VOLKENKUNDE 


▼AN 


NEDERLANDSCH-INDIE. 


UITGEGEVEN  DOOR  HET 


Koninkiyk  Institiiut  voor  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde 

?an  Nederlandseh-IndiB. 


VUFDE   VOLGREEKS.    —    EERSTE   DEEL. 


(DBBL  XXXr  DSB  OEHBBL6  RBBKfl.) 


'SOEAVmrHAOK, 

MARTIMUB   KUHOFF. 

18H6. 


OXDRUKT  BU   H.    L.   SMITS. 


INHOUD. 


Bladzijde. 

BERICHT    ÜBBR    EINE    REISE    INS    GEBJET    DfeS    OBEREN    SURINAM,    VON 

K.  MARTIN  ....................  i 

DE  TOPANTÜNüASü   OF  üORSPRONKELUKK  VOLKSTAMMEN  VAN  CENTRAAL 

SELFBES,  MET  EENE  SCHETSKAABT.   DOOR  J.   O.  F.    RIEDEL  ....  77 

NOG  EENE  BOEGÏNEESCIIE  LEGENDE.  MEDEGEDEELD  DOOR  P.  C.  WfJNMALEN  96 

OVER    DE     A    LEJDING    EN    BETEKKENIS    VAN  SAPALA-PALA.   DOOR   C.   A. 

VAN  OPHUYSEN      . 9B 

EEN   NIEUWE   ATLAS    VAN    NEDERLANDSCH-INDlE.  DOOft  P.  J.  B.  C.  ROBIDÉ 

VAN   DER   AA 101 

NAAMLIJST  DER  LEDEN  VAN   HET  INSTITUUT       .........  V 

LUST  DER  BINNEN-  EN  BUITENLANDSQRÉ  ACADEMIËN,  GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN  EN  INSTELLINGEN,  WAARMEDE  HET  KONINKLIJK 
INSTITUUT  DOOR  RUILING  DER  WERKEN  IN  VERBINDING  IS  .      .      .      .  XV 

25y»l«^  BESTUURSVERGADERING,  21   FEBRUARI   1885    .......  XlX 

ALOKMEENE   VERGADERING,   28  FEBRUARI  1885      .      .^     .....      .         XXVI 

260«t«—266*tc  BESTUURSVERGADERING,   21   MAART— 14   NOV.   1885.      .        XXXI 


De  B^dra^en  tan  het  Koninklijk  In^tf tunt  TerschUnen  fn  drle- 
naandelUksehe  afleveringen  Tan  8  k  10  Tel  droks.  De  prtjs 
wordt  berekend  è  20  cents  per  tel  dmks,  en  k  10  cents  per 
plaat.  BU  de  4e  aflevering  van  ieder  deel  ontvangen  de  inteekenaren 
titel  ea  inhoud  voor  het  gehtfele  deeL  ledere  afleverii^g  Is  afzon» 
derlUk  verkrUghaar. 


De  Bibliotheken  van  het  Instltnnt  en  het  Indisch  Genootschap 
(Heerengraeht,  no.  21)  zijn  voor  de  Leden  toegankelijk  dagelijks, 
met  uitzondering  van  Zon-  en  feestdagen,  van  12  tot  4  ure 
's  namiddags. 


Heeren  Leden,  vooral  in  Indië,  vr orden  dringend  verzocht,  b^J 
verandering  vau  woonplaats  of  bU  niet  geregelde^  ontvangst  der 
Bedragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Secretaris.  De  leden,  die  van  en  naar  Nederlandsch  Oost*Indië 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  nitgenoodigd  vóór  hun 
vertrek  tijdig  daarvan  aan  den  Secretaris  bericht  te  doen  toekomen. 


INHOUD 


Bladzijde. 

Naamlijst  der  Leden  Tan  het  Instituut ▼ 

Lgst   der   binnen-  en  bnitenlandaohe  academiën ,  geleerde  ge- 
nootschappen   en    instellinKen,    waarmede    het   Koninklijk 

Instituut  door  ruiling  der  werken  in  yerbinding  is     .     .     .  xy 

259«te  Bestuur  8  vergader  ing ,  21  Februari    1885 xix 

Algemeene  vergadering ,  28  Februari  1885 xxvi 

260Bte  Bestuursvergadering ,  21  Maart  1885 xxxi 

26l8te  Bestuursvergadering,  18  April  1885 x^xviu 

262ite  Bestuursvergadering,  16  Mei  1885 xlv 

2638te  Bestuursvergadering,  20  Juni  1885 xlviii 

2649te  Bestuursvergadering,  19  September  1885 l 

265st6  Bestuursvergadering,  17  October  1885 lvi 

266ste  Bestuursvergadering,  14  November  1885 lx 

Verslag  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  van  het  Instituut  lxxii 
Systematische  inhoudsopgave  van  de  „Bijdragen  tot  de  Taal-, 

Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.-Indiê" lxxxiii 

267ste  Bestuursvergadering,  19  December  1885 ovii 

268ste  Bestuursvergadering,  16  Januari  1886 cxii 

2698te  Bestuursvergadering,  20  Februari  1886 oxvii 

Algemeene  Vergadering,  27  Februari  1886 cxxvii 

270ste  (Buitengewone)  Bestuursvergadering,  27  Februari  1886  cxxxiv 

271ste  Bestuursvergadering,  20  Maart  1886 cxxxv 

272ste  Bestuursvergadering,  17  April  1886 cxl 

273ste  Bestuursvergadering,  15  Mei  1886 xl 

Bericht   über   eine  Reise  ins  gebiet  des  oberen  Surinam ,  von 

K.  Martin • 1 

De  Topantunuasu  of  oorspronkelgke  volkstammen  van  Centraal 

Selebes.  Met  eene  schetskaart.  Door  J.  G.  F.  Riedel      .    •  77 
Nog   eene   Boegineesche   legende.    Medegedeeld   door   P.   O. 

Wijnmalen 96 

Over   de  afleiding  en  beteekenis  van  sapala-pala.  Door  C.  A. 

van  Ophuijzen 98 


367239 


Bladdjde. 
Eene  nieawe  Atlas  van  Nederlandsoh-Indie.  Door  P.  J.  B.  C. 

Robidé  van  der  Aa.  1 101  ^ 

Iets  over  Mnemonische  en  andere  teekenen  bij  de  volken  van 

den  Oost-Indisohen  Archipel.  Door  C.  M.  Pleyte  Wz.  .  •  127 
Plechtigheden  en  gebruiken  bij  verlovingen  en  huwelijken  bij 

de  volken  van  den  Indischen  Archipel.  Door  Dr.  G.  A.  Wilken  140 
Eene  nieuwe  Atlas  van  Nederlandsch-Indië.  Door  P.  J.  B.  C. 

Robidë  van  der  Aa.  n 220 

La  culture  du  café  au  Brésil.  Par  M.  K.  F.  van  Delden-Laërne        246 
De  Europeêrs  in  den  Maleischen  Archipel.  Door  Dr.  P.  A.  Tiele.  — 

Achtste  gedeelte.  1611—1618 257 

Twee  populaire  dwalingen.  Door  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje  356 

Het   tellen    bij    nachten  bg  de  volken  van  het  Maleisch-Poly- 

nesische  ras.  Door  Dr.  G.  A.  Wilken  (Met  twee  platen)  378 

Iets    over   de    beteekenis  van  de  Ithyphalische  beelden  bij  de 

volken  van  den  Indischen  Archipel.  Door  Dr.  G.  A.  Wilken  393 
De  poëzie  in  het  Bataksche  volksleven.  Door  C.  A.  van  Ophuijzen  402 
Mekkanische   Sprichwörter   und   Redensarten    gesammelt  und 

erklart  von  Dr.  O.  Snouck  Hurgronje 433 

Het  Kinara  Jataka  op  Boro-Boedoer.  Door  J.  W.  IJzerman  .        577 


NAAMLIJST   DER    LEDEN 


T4V  HBT 

INSTITUUT. 


Bel  getol  oostribaeerende  L«den  bedraitgt  379,  wasmiii  in  Nederland  7 
Doaetenie.  4  oontribaeerende  instellingen,  en  940  gewone  Leden»  en  in  de 
oveneeteke  besittingen  en  koloniën  19  S  gewone  Leden.  Met  106  wetensobap- 
peliikc  inetellingea  en  Tereentgingen  staat  bet  Instituvt  in  betrekking  en 
ifH  1  Berelid,  4  eomspondeerende  Leden  en  98  boitenlandsehe  Leden. 


BE8C] 


:i:h;* 


BESTUUR: 

Prof  Dr.  B.  KMBM,  FooTMtUer 1886 

Mr.  V.  Ridder  tav  nAPPAmD,  Omém^Vaoniiier 1889 

i.  B.  Dl  aaooT,  Pimmimgwmêiêt 1888 

Dr.  TB.  ca.  L.  WTVHALBB,  SêerHmriê 1886 

r.  #•   B.  C   BOBtBÉ  TAB   DBB  AA 1888 

Rrot  Dr.  •.  scbuwbl 1888 

i.  •.    F.    BIBDBL 1889 

PMt  Dr.  A.  V.  t.  JV0BBOI1. 1889 

B.  J.  BOQI. 1886 

Iw    TAB   BBTBBTBB 1887 

Dr.  B.  r.  BATTKBi 1887 

Fret  Dr.  •.  a.  wilkbb 1887 


VI 


NAAÜUJST. 


BÜITBNLANDSCHB  LEDEN. 
Z.  H.  Prins  Roland  Bonapabte,  Saint-Cloud. 


ABBi  p.  FATBE,  Parijs. 

Dr.  A.  BBiNHOLD  BOST  (India  Office 

Library),  Londen, 
w.  w.  HUNTEB,  Galcutta. 
Prof.  ANOBLO  DB  ouBBBNATis,  Florence. 
T.  J.  HOYBLL  THUBLow,  Londen. 
Prof.  Dr.  ALBBBCUT  WEBEB,  Berlijn. 
ALFBBD  YON  KBEMEB,  Weenen. 
Prof.  H.  L.  7LEI8GHEB,  Leipzig. 

TIYIBH  DB  8T.   KABTIN,   ParljS. 

Sir  VALTEB  ELLioT,  Wolfolee  (Schotland.) 

Prof.  EiOLio  TEZA,  Plsa. 

eviDO  coBA,  Turijn. 

Sir  flENBT  STJiocEB  MAIBE,  Londcn. 

Colonel  H.  TULE,  Londen. 

Dr.  7BIEDBICH  MÜLLBB,  Wecncn. 

Prof.  OBOBO  OBBLAND,  Stmssburg  i/E. 


Graaf  o.  h.  t,  meibebs  d'estbet  ,  Parijs , 

6  Qnai  da  Marché  Nenf. 
Mrs.  DE  CBOiziEB,  Parijs,  9  Rue  du  quatre 

Sepiembre. 

B^ldja  SOUBINDBO  MOHUN  TAGOBB,  Mus. 

Doe,  Galcutta. 
N.   DE    MiKLOüHO   iCACLAT,   Australia. 

Sidnej,  Biological  station  at  Watson's 

Baj  near  Sjdnej  N.  S.  W. 
Dr.  A.  B.  MEi»B,  Dresden. 
G.  DOBiA,  Genua. 
ABiSTiDE  MABBE,  Parijs  (11  ruc  Brej , 

pres  de  l'Arc  de  PEtoile.) 
Prof.  Dr.  G.  VON  deb  gabblevtz,  Leipsig. 
Prof.  Dr.  E.  H.  giglioli,  Florence. 
PANDiT  bhagw&kiAl  ibdbaji,  Bombaj. 
Prof.  Dr.  A.  BASTiAN,  Berlijn. 


NEDERLAND. 


DONATEURS. 


De  Nederlandsche  Handelmaatschappij. 
Mr.  H.  t,  YAN  BUBBN,  Rotterdam. 
Mr.  w.  Babon  van  GOLTSTEDr,  'b  Hage. 
y.  'sjAOOB,  utrecht. 


I.  D.  FBANBEN  VAN  DE  PUTTE,  *B  Hage. 

Mr.  A.  i.  DUYKABB  YAN  TWIST,  Deventer. 
Dr.  A.  YBOLiK,  Arnhem. 


EERELBDEN. 
Prof.  Dr.  p.  j.  YBTH,  Arnhem. 


CONTRIBUEBRBNDB  INSTELLINGEN. 

De  Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 
Het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 
Het  Nederlandsch  Zendelinggenootschap,  te  Rotterdam. 
Het  R^ks  Bthnografisch  Museum  te  Leiden. 


NAAMLIJST. 


vn 


QEWONE  LEDBN. 


P.   J.   B.  C.  SOBIDÉ  TAN  DER  AA,   'sHage. 

j.  E.  ALBREGHT ,  's  Gravenhage. 

Jhr.  D.  F.  VAN  ALPHEN,  's GraTenhage. 

Jhr.  B.  T.  K.  TAN  ALPHEN,  's Gravenhage. 

V.  H.  F.  VAN  ALPHEN,  's Gravenhage. 

9.  ABNTZ,  Gulemborg. 

j.  BAART  DB  LA  PAILLE,  's  Grayenhago. 

j.  H.  TAN  BALEN,  Yoorburg. 

A.  H.  L.  BADiNGS,  Harderwijk. 

Mr.  j.  E.  BANCK ,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  H.  DE  BEAUFORT,  Leusden. 

Prof.  Mr.  A.  BEAüJON,  Amsterdam. 

Mr.  o.  BELnnfANTE,  's  Grayenhage. 

Mr.  w.  B.  BEBG8MA,  Apeldoom. 

F.  BEUERiNCK,  Leiden. 

A.  A.  BIENFAIT,  Amsterdam. 

Mr.  A.  j.  E.  A.  BIK,  Amsterdam. 

o.  BiRNiE,  Deventer. 

P.  A.  M.  BOELE  TAN  HENSBROEK,  's  Hage. 

j.  B0I88BTAIN,  Amsterdam. 
H.  J.  BOOL,  Leiden. 

J.   F.   B.   S.   TAN  DEN  BOSSCHE,    's  Hage. 

c.  B088CHBB ,  *B  Hage. 

Mr.  L.  DE  FILLDSTTAS  BOUSQTJBT,  'sHage. 
Mr.  W.  k  B&AKBL  REIGER,   's  Hage. 

Jhr.  Mr.  w.  k.  de  brauw  ,  Middelburg. 
Dr.  H.  BREiTENSTEiN,  Weenen, 
EC,  Forsellangaase  n«.  16. 

J.   A.  TAN  DEN  BROEK,    Delft. 

p.  j.  BUT8KE8,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  c.  h.  d.  buus  ballot,  Utrecht. 
Mr.  o.  E.  j.  Graaf  tan  btlandt  ,  's  Hage. 
Dr.  w.  G.  o.  BTTANCK,  Leiden. 
A.  N.  CLATEBR,  's  Gravenhage, 

J.  L.   GLÜU88ENABE,  ütreoht. 

Mr.  F.  B.  coNiNCK  uefsting,  's  Hage. 
Prof.  Mr.  p.  w.  a.  gort  tan  der  linden  , 


Mr.  J.  COUPERUS ,  's  Gravenhage. 

p.  VAN  DER  CRAB,  Loenen  a/d  Vecht. 

j.  T.  CREMER,  Haarlem. 

Mr.  E.  i,  i,  B.  OREMERS ,  's  Gravcnhagc. 

G.  c.  DAüM ,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  K.  Baron  tan  dedek,  Hoonu 

s.  TAN  DETENTER,  's  Gravcnhage. 

J.   8.  A.   TAN  DISSIOi,   Delft, 

j,  H.  DONNER,  Leiden. 

Dr.  6.  J.  DOZT,  Noordwijk  Binnen. 

Dr.  F.  A.  G.  DUM ONTiER ,  's  Gravenhage. 

j.  DNK  wz. ,  's  Gravenhage. 

R.  VAN  ECK,  Breda. 

c.  A.  ECKSTEiN,  's  Gravcnhage. 

c.  P.  TAN  EEGHEN,  Amsterdam. 

Kolonel  a.  w.  egter  tan  wissekerke  , 

's  GraTenhage. 
Jhr.  Mr.  v.  c.  A.  elout  tan  soeter- 

woüDE,  's  Gravenhage. 
Mr.  A.  J,  TAN  SKDEN,  's  Gravenhage. 
R.  ETERWUN,  N^mcgcn. 
Mr.  J.  c.  TAN  EUK»  Amsterdam. 
Jhr.    Mr.    f.    j.    j.  tan  etsinoa, 

Leenwaxden. 
u.  FEBN8TRA,  Amsterdam. 
G.  J.  filet,  Utrecht, 
p.  FRAI88INST,  Amstordam. 
F.  G.  GEERUNG,  'b  GraTenhage. 
Mr.  J.  TAN  GENNEP,  ^.otterdam. 
Jhr.  Mr.  w.  t.  geters  detnoot  Jr., 

's  Ghravenhage. 
A.  R.  w.  GEY  TAV  PITTIT7S ,  's  GhraTcnhage. 
Mr.  F.  H.  QÖBBL»  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  K.  J.  DE  GOEJB,  Leiden. 

Mr.  H.  M.   A.   Bob  vaN    DER  GOES, 

's  Gravenhage. 
Jhr.  c.  J.  GOLDMAN,  's Gravenhage. 

Prof.  f.  R.  P,  F.   GONGGRIJP  I  Delft. 
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Mr.  o.  j.  OBASHüis,  Leiden. 
COBN*.  DE  osooT,  's  Graveiihage. 
j,  H.  DE  6B00T ,  's  Ghraveiihage. 
Mr.  H.  F.  L.  HAMELBEB6,  Amhem. 
Mr.  e.  o.  TAN  HABENCAB8PEL ,  's  ELage. 
L.  K.  HABMSEN,  Leiden. 
D.  HABTEYBLT,  Leiden. 
Jhr.  c.  HABT8EN,  Amsterdam. 

J,    J.    HA88ELMAN,   Tiel. 

w.  VAN  HASSELT,  Amsterdam. 

Mr.  j.  HEEMSKEBK  AZ. ,  's  Gravenhage. 

Mr.  A.  HEEMSKEBK  AZ. ,  Gaïro. 

B.  HELDBiNG,  Amsterdam. 

Mr.  j.  E.  HEmrr,  Amsterdam. 

j.  K.  VAN  DEB  HEUDEN,  's  Gravenhage. 

F.  HEUNEN ,  's  Gra?enhage. 

H.  HiEBiNK,  Zutfen. 

o.   Dü   BU   VAN  BEEST  HOLLE,    'sHage. 

Dr.  M.  TH.  HOT7T8MA,  Leiden. 

j,  HT7DIG  DZ.,  Amsterdam. 

H.  c.  HX7MME ,  's  Gravenhage. 

Jbr.  Mr.  j.  hütdecofeb  van  maabsse- 

VEEN,  Maarsseveen. 
p.  c.  HÜUSEB,  's  Gravenhage. 
H.  A.  INSINOEB,  Baam. 
Mr.  E.  H.  'sjACOB,  Utrecht, 
p.  w.  JANSEN,  Amsterdam, 
o.  A.  J.  L.  JEEKEL ,  Huize  Kleinkorst , 

Loenen  (Velnwe). 
Dr.  F.  A.  JENTINK,  Leiden. 

A.  o.  J008TEN,  Amsterdam. 

Prof.  Dr.  A.  w.  t.  jütnboll.  Delft. 
Prof.  Dr.  o.  x.  kan,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  H.  KEEN,  Leiden, 
c.  E.  VAN  KB8TEBEN,  's  Gravenhage. 

B.  B.  KIEL8TBA,  's  Gravenhage. 

W.  F.   VAN  EBP  TAALKAN  KIP,   'sHage. 

H.  c.  KLINKBBT,  Leiden. 

j,  H.  p.  E.  KNiPHOBST,  's  Gravenhage. 

J.   C.   DB  KOCK   VAN   LEEUWEN,    's  Hage. 

c.   p.   J.   VAN   KOETSVELD,   Rotterdam 
(adres:  Z.  van  Koftnêld,) 


Prof.  Dr.  E.  F.  KBUUFF,  Groningen. 
J.  A.  KBUUT,  Pinang. 
J.  KüTPEB  HZN.,  's  Gravenhage. 
N.  D.  LAKKEBs  VAN  TOOBENBUBO ,  's  Gra- 
venhage. 
Mr.  J.  w.  VAN  LANSBEBGE,  Bmmmon. 
Mr.  H.  O.  VAN  DEB  LINDEN ,  Dordrecht. 
Prof.  Dr.  E.  H.  LASONDEB,  IJtrecbt. 
c.  J.  LEENDEBTz,  Leiden, 
w.  H.  VAN  LEEUWEN,  Amsterdam. 

Mr.   H.  D.   LEVT880HN   NOBMAN,   'sHagO. 

Mr.  JAC.  LioN,  's  Gravenhage. 

o.  J.  H.  Graaf  van  limbubo  stibuic, 

's  Gravenhage. 
Prof.  Mr.  p.  A.  VAN  deb  lith  ,  Leiden. 
Prof.  Mr.  J.  DE  LOXTTEB,  Utrecht. 
D.  MAABSCHALK,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  c.  DE  MABEZ  OTENs ,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  K.  MABTiN,  Leiden. 
Dr.  B.  F.  MATTHES,  's  Gravenhage. 
Mr.  F.  ALiiNO  MEES,  's Gravcnhagc. 

Prof.  J.  J.  MEINSMA,  Delft. 

A.ÜOUST  MEBBiTZ,  Amsterdam. 
Dr.  K.  w.  M.  MONTUN,  Schiedam. 
H.  MXTLLEB  szN. ,  Rotterdam. 

Mr.    A.   VAN  NAAMBN   VAN   EEMNB8, 

's  Gravenhage. 

j.  j.  NAEFF,  Zalt-Bommel. 

Mr.  8.  H.  NEDEBBüBGH,  's  Gravenhage. 

A.  D.   VAN  DEB  GON  NBT80HEB,  's  Gra- 
venhage. 

p.  M.  NBT8CHSB,  's  Gravenhage. 

Prof.   G.   K.   NIBMANN,   Delft. 

Jhr.  Mr.  o.  e.  van  nispen,  's  Hage. 

M.  NUHOFF,  's  Gravenhage. 

Mr.  o.  w.  8TAB  NUMAN,  's  Gravenhage. 

A.  p.  M.  VAN  ooBDT,  Leiden. 

H.  J.  008TING,  Assen. 

G.  008TEB0ETEL,  's  Gravenhage. 

o.  F.  PAB8T,  's  Gravenhage. 

Mr.     T.     T.     PAHUD    DB     M0BTANGE8, 

Maarssen  (Huize  Vechtoever). 
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w.  PAHUD  DE  MORTANOSS,  Brammen. 
Mr.  j.  6.  PATUK,  's  Gravenhage. 
Mr.  D.  L.  F.  DB  PAULT ,  Florapark , 

Haarlem. 
M.  p.  PEL8,  Amsterdam. 
6.  w.  H.  PELTZER,  's  Ghrayenhage. 
K.  T.  H.  PERELAER,  'b  GraTenhage. 
Prof.  Mr.  N.  G.  pnsRSON,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  j.  PIJNAPPEL  ozN.,  Leiden, 
jr.  6.  PLATE  J&.,  Leiden, 
w.  PLETTE,  Leiden. 
Dr.  FRAN901S  p.  L.  POLLEN,  Soheyeningen. 
A.  POMPE,  Breda. 

Jhr.   P.   POMPE   YAN   MEERDERYOORT, 

's  Ghravenhage. 
u.  PRANOE,  Utrecht. 

A.    PRÜTS   YAN   DER  HOEYEN,   's  Hage. 
A.   S.   PRAN8EN   YAN   DE   PUTTE,  Amhem. 

Prof.  Mr.  H.  p.  6.  QüACK,  Amsterdam. 
iThr.  Mr.  j.  k.  w.  quarles  yan  uppord  , 

's  GraYenhage. 
Jhr.  w.  YAN  RADERs,  's  GraYenhage. 
Mr.  w.  Ridder  yan  rappard  ,  's  Hage. 

M.    A.    YAN    RHBDS    YAN   DER   KLOOT, 

's  GraYenhage. 
Jhr.  Mr.  g.  g.  j,  yan  reenen,  's  Hage. 
6.  c.  KLERK  DE  REüs ,  's  (GraYenhage. 
j.  G.  p.  RIEDEL,  utrecht. 
Dr.  w.  N.  DU  RiExr,  Leiden. 
Jhr.  Mr.  j.  ro£ll,  's  GraYenhage. 
j.  ▼.  R08KE8,  Eotterdam. 
c.  RT7EB  cz.,  Rotterdam. 
Dr.  E.  YAN  BUCKEYORSEL,   Rotterdam. 

A.   W.   J.   PARNCOMBE   SANDERS,   's  Hage. 
W.   SCHAGEN   YAN   LEEUWEN,   Delft. 

Mr.  j.  c.  J.  YAN  DER  SCHALK ,  Noordwijk- 

Binnen. 
D.  8CHELTEMA,  Haarlem. 

Mr.  W.  A.  A.  J.  B<»°  SCHIMMELPENNINCK  YAN 

DER  OUE  YAN  DE  POLL,  's  GraYenhage. 
Prof.  Dr.  0.  scHLEGEL,  Leiden. 

f,  P.   L.   9CBNEIDERy   Delft, 


Dr.  J.  8EMMELINK,  's  GraYenhage. 

A.  M.  SERYAT1U8 ,  Tcrwolde  bij  DeYenter. 

Mr.  c.  J.  8ICKE8E,  Laren. 

Jhr.  J.  D.  SIK,  's  GraYenhage. 

Mr.  L.  A.  J.  w.  Baron  slobt  yan  de  beele, 

Amhem. 
Dr.  H.  SMEDING,  Haarlem. 
H.  JOH.  SMID,  Dennenoord,  Laren, 
j.  c.  J.  SMITS,  Bronbeek  bij  Amhem. 
JOH.  p.  SNELLEMAN,  Rotterdam. 
A.  j.  SNOUGK  HURGRONJE ,  's  GraYenhage. 
Dr.  c.  SNOUCK  HURGRONJE,  Leiden. 

Prof.  J.  SPANJAARD,  Delft. 

Dr.  J.  8.  8PEIJER,  Amsterdam. 

J.   P.   SPRENGER    YAN    BUK,    's  Hage. 

Dr.  N.  p.  YAN  DER  STOK,  Rijswijk 

(Bnitengedachten). 
p.  DE  STOPPELAAR,  Leiden. 
Mr.  w.  8T0RTENBEKER  Jr.,  's  GraYenhage. 
Jhr.  Mr.  y.  de  stübrs  ,  's  Grayenhage. 
Jhr.  Mr.  J.  e.  de  sturler,  's  Hage. 
Prof.  Dr.  ▼.  p.  G.  8URINGAR,   Leiden. 

A.  w.  8UTHOPP,  Leiden. 

Mr.     J.    P.    R.     TAK     YAN    POORTYLIET  , 

's  Hage. 

Jhr.    W.   T.   TEDING   YAN   BERKHOUT, 

's  GraYenhage. 
p.  E.  TEGELBERG,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  c.  p.  tielb.  Leiden. 
Mr.  G.  YAN  TiENHOYEN,  Amsterdam, 
p.  p.  LAGING  TOBLAS,  Nijmegen. 
N.  TRAKRANEN,  Amsterdam, 
p.  c.  YALCK,  GraYenhage. 
Prof.  Dr.  J.  J.  p.  YALETON,  Groningen. 
Mr.  8.  A.  YENiNG  MEINE8Z,  Rotterdam. 
Mr.  j.  A.  DE  YicQ,  Djeddah. 
T.  p.  YiRULT,  Leiden. 
G.  A.  M.  YAN  YLiET,  's  GraYenhage. 
Dr.  j.  YAN  DER  YLIET,  Haarlem. 

B.  R.  p.  YAN  YLUMEN,  Nijmegen. 
JOOST  YAN  YOLLENHOYEN,  Rotterdam. 
G.  DB  Y08,  's  GraYenhagiB. 
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Mr.  J,  A.  6.  Baron  de  tos  yan  stebvwuk, 

Brammen. 
Prof.  A.  G.  YKBBDB,  Leiden. 
E.  DB  WAAL,  's  Ghravenhage. 
w.  A.  YAN  WALCHEBBH ,  's  Gravenhage. 
M.  J.  WALLEB,  Amsterdam. 
Dr.  8.  ;.  WABBBN,  Dordrecht. 
A.  E.  WASZEKLBWicz ,  's  GraYenhage. 
A.  w.  F.  WBrrzBL,  's  GraYenhage. 
o.  F.  WESTERMAN,  Amsterdam. 

WESTBBOVBN   YAK   MEBTBBBN,   Haarlem. 
G.   F.   W.  WICHEB8  YAJT  KEBCBElC,  Leiden. 


j.  A.  B.  wuELius,  'sGrrsYenhage. 
WILLE1C  WUT,  Rotterdam. 
Prof.  Dr.  G.  A.  TFiLKBN,  Leiden, 
j.  WOLBBBS,  Utrecht. 

D.  6.  E.  WOLTEBBEBK  MÜLLEB ,   's  Hage. 

w.  F.  WOLTEBBEBK,  Amsterdam, 
j.  wüsTE,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  b.  c.  yan  der  wugk,  's  Hage. 
Jhr.  Mr.  h.  yan  deb  wugk,  's  Hage. 

Dr.  TH.  CH.   L.  WUHMALEK,  's  ELagc. 
6.  DE  WIJS,  's  Gravenhage. 
s.  b.  zbye&uk,  Amsterdam. 


CORRESPONDEERENDE  LEDEN. 

c.  H.  B.  YON  B0SENBBB6,  's  GraYcnhagc. 

p.  A.  TiELE,  Utrecht. 

J.  c.  NEüBDBNBUBG,  Rotterdam. 

j.  D.  E.  8CHXELTZ,  Leiden. 
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NEDERLANDSen  OOST-INDIÊ. 

GEWONE  LEDEN. 

j,  w.  H.  AD%R,  Predikant  te  Biitayia. 

j.  A.  AECKERLiN,  Secietaris  ran  de  residentie  Benkoelen  (Sumatra). 

H.  M.  ANDBÉB  w ILTEN8 ,  Yice-president  yan  den  Raad  van  Ned.-Indiê ,  Batana. 

Mr.  N.  B.  H.  if.  ABBitNS,   President  van  den  Landraad   van  Meester-Cornelis , 

te  Batayia..  N.-Indië. 
H.  p.  A.  BAKKBE,  Gontroleur  te  Mandor  (Borueo). 
c.  BAUMOAETBN,  te  Tjikoppö ,  Buitenzorg. 
Mr.   6.   J.   A.    VAN   BEBCKBL,    Substitant   officier   yan  Justitie  bij  den  Raad 

van  Justitie  te  Semarang. 
Mr.  N.  P.  yAN  DEN  BEBO,  President  yan  de  Jayasche  Bank,  Batayia. 
Mr.  L.  w.  c.  yAN  den  bebo^   Ambtenaar  yoor  de  Inlandsche  talen,  Batayia. 
j.  BODDÉ,  Hulpprediker  te  Koemelemboeai  (Menado). 
E.  B08CH,  Assistent-resident  yoor  de  policie,  Padang  (Sumatra's  Westkust). 

D.  F.  yANBBAAH  MOKBis,  Gouyemeuryau  Celebes  en  onderhoorigheden,  teMacassar. 
j.  A.  H.  BBETMANN,  contfoleur  to  Eoemering  oeloe  (Moeara  doea)  Palembang. 
Dr.  J.  L.  A.  BBANDE8,  Ambtenaar  yoor  de  Inlandsche  talen,  Batavia. 

Dr.  c.  L.  TAN  DBB  BUBO,  Partioulicr  geneesheer,  Batavia. 

ir.  p.  VAN  CHABANTE ,  President  van  het  Liefdadigheids-gestioht  enz.  te  Depok 

(Buitenzorg). 
Mr.  j.  A.  VAN  DEB  CHUs,  Ambtenaar  belast  met  het  toezicht  over  't  archief, 

Batavia. 
Mr.  J.  w.  TH.  coHEN  STUABT,  Advocaat,  Semarang. 

E.  DOüWES  DEKXEB,  Dircctcur  van  de  N.  I.  Levens-verzekering   maatschappij 
te  Batavia» 

F.  e.  DELDBN,  Resident  te  Pasoeroean. 

A.  J.  ir.  yAN  DELDEN,  Chef  van  de  firma  Reynst  ft  Yinju,  Batavia. 

K.  p.  YAN  DELDEN-LAÏBNE ,  laatst  Referendaris  Dep.  Binnen  1.  Bestuur,  Batavia. 

j.  A.  DEZENTJE,  Laudhuurdcr,  Ampel,  residentie  Soerakarta. 

8.  VAN  DISSEL,  Inspcctcur  van  het  Inlandsch  onderwijs,  Batavia. 

p.  A.  L.  E.  VAN  DUK,  Controlcur  Ie  klasse  te  Si-Lindoeng  (Toba-Bataklanden). 

Mr.  w.  A.  EN6ELBBECHT,  Prcsidcnt  van  den  Raad  van  justitie,  Semarang. 

H.  E.  D.  BNGELHABD ,  laatst  Gontrolcur  1«  klasse ,  belast  met  't  toezicht  op  de 

bedrijfsbelasting  te  Batavia, 
j.  ENNBN,  3e  onderwijzer  aan  de  kweekschool.  Fort  de  Koek. 
Mr.  j.  w.  EssEBs,  Raadsheer  in  het  Hooggerechtshof,  Batavia, 
p.  POCKENS  JB.,  Gontroleur  2e  klasse,  Poerwakarta. 
j.  A.  PE  GELpBB,  Lid  iu  dcu  Raad  van  Indië,  Batavia. 
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D.    6ERTH    VAN    wuK ,    LeoTnar    in    de    Maleisohe  tnal,    Commisêarit  van  het 

Institimt,  Batavia. 
Dr.  j.  H.  F.  soLLEWTN  OELFKE,  Hoofd-inspecteiir  der  kultures,  Baitenzorg. 
6.  p.  H.  H.  OONOORUP,  Algemeen  ontvanger,  Batavia, 
w.  p.  GROENEVXLDT,  Seoretaris  van  het  Dep.  onderwijs  ens. ,  Batavia. 
N.  6RAAFLAKD,  Adjunot-inspeoteur  van  het  Inlandsch  onderwijs,  Tondano. 
A.  F.  p.  ORAAFLAKD,   Ambtenaar,  Tandjong  Pbang,  Rionw. 
Dr.  j.  j.  M.  DE  QROOT,  Tolk  voor  de  Chineesohe  taal,  tydelijk  in  China. 
Dr.  J.  G.  H.  0Ü5NIN0,  Ambtenaar  voor  de  Inlandsohe  talen,  Soerakarta. 
Dr.  c.  oüTTBLiNO,  Geneesheer,  Batavia. 
Mr.  J.  A.  BAAKKAN,  B^daoteor  Bat.  Handelsblad,  Batavia, 
j.  HA3BEMA,  Hoofdonderwijser,  Amboina. 
A.  HAOA,  Kolonel,  chef  van  den  Generalen  staf,  laatst  civiel,  tevens  militair 

gezaghebber  in  de  residentie  Wester-afdeeling  van  Bomeo,  te  Batavia. 
G.  J.  HARREBOM^E,  Controlcur  Ie  klasse  te  Palembaijan  (Sum  al  ra's  Westkust). 

A.  L.  VAN  HASSELT,  Seorctaris  van  den  Raad  van  Indië,  Commissaris  van  het 
Instituut,  Batavia. 

0.  L.  HEIFRICH,  aspirant-oontrolcur  te  Kroë,  resid.  Benkoelen. 

B.  VAN  HEUCKELüM,  laatst  Assist.-rcsidcnt  van  Siboga  (resid.  Tapauoli). 
j,  HEunNG,  Hoofd-inspecteur  voor  de  koffiecultuur,  Batavia. 

B.  HOETiNK ,  Tolk  voor  de  Chineesche  taal  te  Deli  Médan  (Sumatra's  Oostkust). 
G.  w.  w.  c.  Baron  van  ho£vell.   Assistent-resident  van  Painan  (Suroatra's 

Westkust. 
w.  HOBZOO,  Zendeling,  Semarang. 
Dr.  j.  w.  HOFFMANN,  Geneesheer,  Buitenzorg. 
K.  F.  HOLLE,  Adviseur,  Waspada  (Preanger  Regentschappen). 
Jhr.  H.  w.  F.  HORA  sicCAMA,  Residcut,  Batavia. 
Dr.  D.  w.  HORST,    laatst    Controleur    Ie    klasse,    te  Kroë,  resid.  Benkoelen, 

thans  ter  beschikking  van  den  resident  van  Ternate. 
B.  V.  HOüTHUiJSEN,  Notaris ,  te  Semarang. 
Mr.  w.  j.  HüBER  NOODT,  Directcur  van  Onderwijs,  Eeredienst  en  Nijverheid, 

te  Batavia. 
Mr.  A.  J.  IMMINK,  Raadsheer  bij  het  Hoog  Gerechtshof,  Batavia, 
p.  A.  JANSZ ,  Zendeling-leeraar ,  Wanaredj&  bij  Kedoengdjati ,  residentie  Samaniug. 
Mr.  Dr.  J.  c.  g.  jonker.  Ambtenaar  voor  de  Inlandsche  talen,  Macassar. 
Mr.  T.  H.  DER  KINDEREN,  Lid  VRU  dcu  Raad  van  Ned.-Indië,  Batavia. 
j.  KNEBEL,  Controleur  Ie  klasse,  Pasoeroean. 

Jhr.  w.  H.  w.  DE  KOCK ,  Seorctaris  van  de  Padangsohe  Bovenlanden ,  Fort  de  Koek. 
p.  J.  KooBEiCAN,  Secretaris  der  residentie  Oostkust  van  Sumatra,  Bengkalis. 
G.  J.  VAN  KOOTBN,  Kapitein  van  den  generalen  staf,  N.  I.,  Pontianak. 

1.  KREEMBR,  Zcndeliug-leeraar,  Malang  (Pasoeroean). 

R.  c.  KROBSEN,  Gouvcrueur  van  Sumatra's  Westkust,  Padang. 
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G.  A.  KBOSSBN,  Gontrolear  Ie  klasse,  te  Bindjei  (Sumatra's  Oostkust). 

L.  GH.  KXüim,  Notaris,  Probolinggo. 

j.  c.  KUMKSK,  Adjonct-inspeotear  van  het  Inlandsch  onderwijs,  Magelang. 

K.  F.  H.  YAN  LANGEN,  Assistent-resident  Kota  Radja,  Atjeh. 

c.  H.  K.  LEBOUX ,  Controleur  Ie  klasse  te  Medan ,  afd.  Deli  (Oostkust  yan  Sumatra). 

Dr.  w.  YAN  LiNGEN,  Predikant  te  Pekalongan. 

H.  L.  c.  TE  MECHSLEN,  (titulair)  Resident,  Semarang. 

Mr.  A.  w.  A.  YAN  DEE  MEiJ,  Griffier  bij  den  landraad  te  Malang  (Pasoeroeau). 

w.  MEUER,  Hoofdonderwijzer  aan  de  sebool  voor  eonen  van  Inlnndsche  hoofden 

Magelang. 
L.  ï.  J.  HTCHiSLSEN,  Lid  In  den  Raad  yan  Indië,  Batavia. 
TH.  MOUNIEB,  Inspectour  voor  de  koffiecultunr  te  Batavia, 
o.  M.  DE  MUNNiCK,  Resident  van  Madoera. 

c,  YAN  DEE  OON  NETSCHEB,  Assisteut-rosideut ,  Panaroekan  (Besoeki). 
Dr.    j.    o.    c.   w.    YAN   NOOTEN,  Leeraar   in    de   wis-  en  natuurkunde  aan  de 

Hoogere  Burgerschool  te  Soerabaja. 
Mr.  A.  NUHOVT  YAN  DEB  YEEN,  Referendaris  bij  het  departement  van  Justitie, 

Bataria. 
Dr.  H.  J.  07FBBHAÜ8,  Predikant  te  Amboina. 

c.  A.  YAN  OPHÜUSEN,  Ouderwijzer  te  Padang  Sidempoean  (Tapanoeli),  Sumatra. 
Mr.  A.  H.  oüDEMANS,  Resideut  yan  Madioen  te  Madioen  (Java), 
j.  H.  PANNEKOEK,  Lid  in  den  Raad  yan  N.-L,  Batavia. 
J.     PEELEN,     Controleur    Ie    klasse   in    de   onderafdeeliug    Pasoemahlanden , 

Residentie  Palembamg.  (Bandar),  Sumatra,  N.-Lidie. 
Mr.  M.  c.  piEPEBs,  Raadsheer  in  het  Hoog-Gerechtshof,  Batavia, 
c.  POENSEN,  Zendeling-leeraar,  Kedirie. 

c.  F.  E.  PBABTOBiüs,  Resident  van  Tapanoeli,  te  Padang  Sidempoean. 
H.  E.  PBiNs ,  Secretaris  van  het  Gouvernement  Sumatra's  Westkust ,  te  Padang. 

BADEN   ADIPATI   ABIA   KOESOEMA   DININGBAT,    TjiamlcS. 

BADEN  ADIPATI  sosBO  NEGOBo,  Rijksbestuurdcr  van  Soerakarta. 
RADEN  ]£A8  isMANGOEN  DANOB  wiNOTO,  Adjunot-iuspectcur  vau  het  Inlandsch 
onderwijs,  Probolinggo. 

BADEN   MAS   TOEMENOOOENG   PANDJI  ADININORAT,   RcgCUt   VaU   Dcmak. 

H.  L.   JANSSEN  YAN  BAAY,  Dirccteur  vau  het  Departement  Burgerl.  Openbare 

Werken,  Batavia. 
Dr.  H.  M.  D.  YAN  BiEMSDiJK,  luspccteur  bij  het  Inl.  onderwijs,  Fort  de  Koek. 
Dr.  L.  w.  G.  DE  Boo,  Directeur  van  Financiën,  Batavia. 
J.  F.  A.  DE  Boou,  Controleur  !•  klasse  te  Fort  van  der  Cappellen,  Sumatra's 

Westkust, 
j.  M.  BOSKOPF,  Inspecteur  van  het  lager  onderwijs,  Semarang. 
B.  J.  £.  ROSKOTT,  Assistent-resideut  Tebing  Tinggi  (Pnlembang). 
J.  A.  YAN  BUN  YAN  ALKEVADB,  Coutroleur  2e  klassc  te  Laboean-Deli. 
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6.  A  süHJSKBR,  Adsistent-rosideiit  te  Gorontalo,  Ned.-Indie. 

L.  w.  TH.  SCHKIDT,  Hoofdonderwijzer,  Makassar. 

K.  L.  TAN  scHOUWENBUBO,  Directeur  Hoogere  Burgerschool,  Semarang. 

L.  7.  TEUL  scHüiTEMAKEB ,  Hoofdonderwljzcr ,  aan  de  kweekschool  te  Probolinggo. 

J.  F.  H.  scHULTZ,  Adsistcnt^resident  van  Eomering»   Ogan-Oeloe  en  Ennin  en 

de  Ranan  districten  (Palembnng). 
w.  H.  8ENN  TAN  BASEL,  Scrang  (Banf.'im) 
w.  Y.  siKMAir,  Resident  van  Benkoelen.  (Sumatra.) 
A.  SOL,  Bicsident  van  Riouw,  Muntok. 

A.  J.  SPAAN,  Resident  te  Soerakarta. 

Dr.  j.  p.  VAN  DER  STOK,  Dircoteur  van  het  Observatorium  te  Batavia. 

j.  STOBMXE,  Controleur,  te  Batjan. 

H.  N.  STüABT,  Tolk  voor  de  Chineesche  taal,  Semarang. 

B.  c.  BABON  swEBETS  DB  LAimAS  WIJB0B6H,  Qouvemements  Seorctaris ,  Batavia, 
j.  L.  VAN  DEB  TOOBN,  Hoofdonderwijzer,  Fort  de  Koek  (Padangsche  Bovenlandeu). 
Dr.  X.  TBEUB,  Directeur  van  'sLands  Plantentuin,  te  Buitenzorg. 

F.  TWiss,  Controleur  te  Indrapoera,  residentie  Padangsche  Benedenlanden 
(Sumatra's  Westkust). 

D.  F.  UHLENBBCJC,  Hoofdcommies  ter  Algemeene  Secretarie,  Batavia. 

Mr.  A.  w.  c.  TBKWEU,  President  van  den  landraad,  Batavia. 

I,  K.  VAN  VLBüTEN,  Resident,  Semarang. 

Dr.  A,  e.  voEDERXAN,  Stadsgeneesheer  te  Batavia. 

A.  F.  VON  DB  WALL,  Batavia. 

G.  w.  j.  WBNNXKEB,  Pastoor,  Socrabaja. 

M.  H.  WITB0L8  FEüGEN,  Controlcur  Ie  klasse,  te  Siak  (Sumatra). 

Jhr.  o.  VAN  DEB  wuGK,  Referendaris  ter  Algemeene  Secretarie,  Batavia. 

j.  w.  TOüNO,  Tolk  voor  de  Chineesche  taal,  Batavia. 

B.  VAN  ZUTPHEN,  laatst  Residcut  van  Pontianak,  Batavia. 
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LIJST 


DER 


BINNEN-   EN  BÜITENLANDSCHE  ACADEMIËN,  iÖELEEHDE 
GENOOTSCHAPPEaj  EN  INSTELLINGEN, 

WAARMEDE  HET  KONINKLIJK  INSTITUUT  DOOR  RUIUNO  DER   UITOEOEVEN 

WERKEN   IN  VERBINDINO  IS. 


■lm- 


NEDERLAND. 

Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen,  te  Amsterdam. 

Bibliotheek  van  de  Uniyersiteit  van  Amsterdam. 

Aardrijkskundig  Genootschap,  gevestigd  te  Amsterdam. 

Yereeniging  voor  de  Statistiek  in  Nederland,  te  Amsterdam. 

Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 

Redactie  van  het  Tijdschrift  „De  Rijnsche  Zending.  Tijdschrift  ter  bevor- 
dering van  het  Christendom  in  Nederlandsch-Indië"  (Adres:  de  heer  J;  P.  G. 
Westhoff,  Amsterdam.) 

Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid,  te  Haarlem. 

Bibliotheek  der  Rijks-Universiteit,  te  Leiden. 

Rijks  Ethnographisch  Museum,  Leiden. 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde,  te  Leiden. 

Koninklijke  Bibliotheek ,  te  's  Gravenhage. 

Bibliotheek  van  het  Ministerie  van  Waterstaat,  Handel  en  Nijverheid,  te 
's  Gravenhage. 

Bibliotheek  van  het  Ministerie  van  Koloniën,  te  's  Gravenhage. 

Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs ,  te  's  Gravenhage. 

Indisch  Genootschap,  te  's  Gravenhage. 

Instelling  van  onderwijs  in  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van   Ned.-Indië, 
te  Delft. 

Historisch  Genootschap,  gevestigd  te  Utrecht. 

Koninklijk  Nederlandsch  Meteorologisch  Instituut,  te  Utrecht 

Utrechtsche  Zendingsvereeniging ,  te  Utrecht. 

Nederlandsch   Zendelinggenootschap    (Direotor   Dr.  J.  C.  Neurdenburg) ,    te 
Rotterdam. 

Nederlandsche  Zendingsvereeniging  (Directer  R.  Coolsma),  te  Rotterdam. 

OOST-INDIB. 

Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  te  Batavia. 
Koninklijke  Natuurkundige  Verccniging  in  Nedcrl.-Iödië ,  te  Batavia. 
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Yereeniging  tot  bevordering   der   geneeskundige    wetenschappen    in   Neder- 

landsch-Indië ,  te  Batavia. 
Koninklijk  Institnnt  van   Ingenieurs,  afd.  Nederl.-Indië ,  te  Batavia. 
Maatschappij  van  Nijverheid  en  Landbouw  in  Nederl.-Indië ,  te  Batavia. 
Indisch  Aardrijkskundig  Genootschap,  te  Semarang. 
Redactie  van  het  Indisch  Militair  Tijdschrift,  te  Batavia,  B.edacteur  W.  J.  J. 

Ramaer,  kapitein  infanterie. 

B£LGI£. 

Académie  Rojale   des    Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique, 

te  Brussel.  (Palais  des  Académies.) 
Société  Royale  Beige  de  géographie,  te  Brussel.  (171,  Rue  Potagère.) 
Société  scientifique  de  Bruxelles,  te  Brussel  (14,  rue  des  Ursulines.) 
Société  de  géographie  d'Anvers,  te  Antwerpen. 

FRANKRUK. 

Société  Asiatique,  Parijs,  1,  Rue  de  Seine.  (Palais  de  flnstitut.) 

Société  de  géographie  de  Paris,  te  Parijs. 

Société  d'ethnographie ,  te  Parijs. 

Société  Académique  Indo-Chinoise ,  te  Parijs. 

Société  des  études  Japonaises,  Chinoises,  Tartares  et  Indo-Chinoises,  te  Parijs^ 

Athénée  Oriental,  rue  du  Cherche  Midi  92,  te  Parijs. 

Société  des  études  coloniales  et  maritimes,  te  Parijs. 

Muséum  d'histoire  naturelle,  te  Parijs. 

École  spéciale  des  langues  Orientales  vivantes,  te  Parijs. 

Redactie  van  L'Exploration.  (Redacteur  P.  Toumafond)  Parijs. 

Société  de  géogpraphie  commerciale  de  Bordeaux,  te  Bordeaux. 

Société  de  géographie  de  Ljon,  te  Ljon. 

Musée  Guimet,  (Boulevard  du  Nord)  Lyon. 

ünion  géographique  du  Nord  de  la  Erance,  te  Douai. 

Société  normande  de  géographie,  te  Rouaan. 

Société  de  géographie  de  Tours,  te  Tours  (Indre  et  Loire). 

Société  de  géographie  et  d'archéologie  de  la  province  d'Oran. 

SPANJE  EN  PORTUGAL. 

Sooiedad  geogWifica  de  Madrid,  te  Madrid.  Galle  del  Leon  21. 
Sociedade  de  geographia  de  Lisboa,  te  Lissabon. 
Sociedade  de  geographia  commercial  do  Porto,  te  Porto. 
Sociedade  Portuense  de  geographia,  te  Porto. 
Real  Aoademia  de  Gienoias  de  Lisboa,  te  Lissabon. 

ITALIfi. 

Reale  Acoademia  dei  Lincei,  te  Rome. 

Reale  Instituto  di  Science  e  Lettere,  te  Milaan.  Mr.  Uochli. 

Mnseo  civico  di  storia  naturali  di  Genova»  te  Genua, 

Redactie  van  het  Tijdschrift  Cosmos.  (Redacteur  Guido  Cora.)  Tnrijjn. 
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RUSLAND,  ZWEDEN  EN  NOORWEGEN. 

Académie  Impériale  des  Sciences,  te  St.  Petersburg. 

Sooiété  Impériale  géographique  de  Rnssie,  te  St,  Petersburg. 

Bibliothèque  de  rUniversité  Royale  de  Norvège,  k  Christiania. 

ZWITSERLAND,  DUIT8CHLAND,  OOSTENRIJK. 

Gkographische  GesellschRft  von  Bern,  te  Bern. 

Königlioh  Preussische  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Berlijn. 

General- verwaltung  der  Koeuigliohen  Museen,  te  Berlijn. 

Hydrographisches  Amt  der  Eaiserlichen  Admiralitat ,  Berlijn,  W.  Matthaikirch- 

strasse  n'.  9. 
GeseUschaft  für  Erdknnde,  te  Berlijn  (Eriedrichstrasse  191). 
Deutscher   Eolonialyerein ,    Berlin    8.    W.,    Markgrafenstrasse  25  (Red»ktion 

der  Dentschen  Kolouialzeitnng.) 
Gteographiflohe  GeseUschaft  in  Breroen  (Mendesstrasse  8). 
Yerein  fur  Erdknnde,  te  Dresden. 
Yerein  fiir  Geographie  nnd  Statistik  ku  Frankfnrt  a/M. 
Yerein  für  Erdknnde,  Kassei. 
Yerein  fur  Naturkunde,  Kassei. 
Yerein  fur  Erdkunde,  te  Mets. 
Historisch-litterarischer   Zweigverein    des   Yogeseuclubs   in  Elsass-Loth ringen , 

Strassbnrg.  (Adres:  Kaiserliche  üniversitats-  &  Landesbibliothek  zn  Strass- 

burg  i.  Els.) 
Redactie   der   „Mitteilnngen    ans   Justns   Perthes'  Gteographischen  AnstHlt," 

te  Gotha. 
Königl.  Gksellschaft  der  Wissenschaften  sa  Gottingen. 
Yerein  fiir  Erdknnde,  te  Halle  an  der  Saaie. 
Yerein  fur  Erdkunde  zu  Leipzig  (Brüderstrasse  28). 
Deutsche  Morgenlandisohe  GeseUschaft,  Halle  a.  S. 
Königliche  Academie  der  Wissenschaften,  te  Mnnchen. 
De   Redactie  van  het  „Literatnr-Blatt  fur  Orientalische  Philologie",  Rednct. 

Prof.  Dr.  Ernst  Knhn  in  Mnnchen. 
De   Redactie  Tan  het  Zeitschrift  für  wissenschaftliche  Geographie  (Red.  J.  I. 

Kettler),  Weimar  (Thüringen). 
Geographische  GeseUschaft  für  Thüringen,  Jena. 
Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Weenen. 
Anthropologbche  GeseUschaft,  te  Weenen. 

K.  K.  Geographische  GeseUschaft,  in  Wien,  I,  Uuiversit&tsplatz  No.  2. 
Redactie   van   de  Oesterr.   Monatsachrift   für   den   Oriënt,  te  Weenen  (Red. 

A.  Baron  von  Scala.) 

ENGELAND,  BRITSCH-INDIË,  CHINA,  AUSTRALIË. 

Royal  Colonial  Institnte ,  Northumberland  Avenue ,  London  W.  C. 

India  Office,  te  Londen. 

Royal  Asiatic  Society,  28  Albemarlestr.  W.,  London. 

6«  Volgr.  1.  •♦ 
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Royal  geographical  Society,  Bnrlinf^.  Qard.  W.,  Londen. 

Redactie  van   de   ,,Proceeding8   of  the   Rojal   Geographical    Society   and 

Monthly  Record  of  Geogpraphy."  (Clements  R.  Markham,  te  Londen.) 
Scottish  Greographical  Society,  Edinbnrgh. 

Asiatio  Sociely  of  Bengal.  Asiatic  Society's  Rooms,  57  Park  Street,  CaJcutta. 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatio  Society,  te  Singapore. 
Geylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Ceylon. 
North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Shanghay. 
Public  Libraxy  of  Victoria,  te  Melboume. 
Royal  Society  of  Victoria,  te  Melbonme. 
Tokio  Geographical  Society,  te  Tokio,  Japan. 
Société  des  étndes  Indo-Chinoises  de  Saigon. 

AMERIKA. 

American  geographical  Society,  te  New-Tork. 

Sroithsonian  Institntion,  Washington,  U.  S.  A. 

Directer  of  the  United  States  Geological  Survey,  Washington,  D.  c.  U.  S.  A. 

American  Academy  of  Arts  and  Sciences,  te  Boston. 

Sociedad  Mexioana  de  geografia  y  estadistica,  te  Mexico. 
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MHOIIMDi  SA  mEUAU  1885. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester) ,  ran  Deventer ,  Robidë  van  der  Aa ,  Hamme , 
Sclilegel ,  Bool ,  Wilken ,  Niemann  en  Wynmalen  (SecretariB). 
Afveiig  met  kennisgeving  de  heeren  Weitael  en  Matthes. 

De  notulen  van  bet  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  vrorden 
gdcaen  en  goedgekenrd. 

De  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  vorige  Vergadering 
ingekomen  boekwerken,  met  vooriesing  van  de  daarbij  gevoede 
begdeidende  missives.  Plaatsing  der  boeken  in  de  bibliotheek,  met 
daakaegging  aan  de  inaenders. 

Woidi  medegedeeld  de  ontvangst  van: 

a.  twee  suasives  van  Prof.  E.  Knhn ,  Bedactenr  van  het  irLitera- 
tvUatt  Ar  Orientalische  Philologie^r ,  te  Mnnchen ,  houdende  veraoek 
om  UwiBiniiling  van  en  dankbetuiging  voor  de  ontvangst  van  de  oni- 
hnkende  afleveringen  der  Bijdragen. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 


k  eeoe  nusaive  van  de  AcadAnie  Bojale  des  scienoes  de  Lisbonne , 
hoodeode  dankbetuiging  voor  de  toemmding  der  afl  8,  deal  VIII, 
lan  da  Bijdragen. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 


e.  esM  miasive  van  Prof.  H.  Wiehmann,  te  Qoiha»  houdende 
vsnoak  om  eenige  mededeelingen  betreffende  het  Institnnt  ten 
dicnsle  van  de  voorgenomen  uitgave  van  den  « Annnairs  gtfugraphique 
de  UoHhi.^ 

Den  decrelana  woidt  opgedragen  aan  dit  veraoek  te  voldaan. 
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d.  een  gedrukt  schrijven  van  de  familie  Blauckenhagen ,  te 
's  Gravenhage ,  berichtende  het  overlijden  van  den  heer  J.  J.  Blancken- 
hagen,  in  den  ouderdom  van  71  jaren,  in  leven  .lid  van  het 
Instituut. 

Hiervan  is  bereids  aanteekening  gehouden. 

e,  eene  missive  van  het  lid  H.  E.  D.  Engelhard ,  houdende  bericht 
van  zijn  aanstaand  vertrek  naar  Indië ,  met  verzoek  de  uitgaven  van 
het  Instituut,  voor  hem  bestemd,  voorloopig  naar  Batavia  te  willen 
opzenden ,  terwijl  zijn  gemachtigde ,  de  heer  S.  W.  van  der  Noordaa , 
te  's  Gravenhage  (Baamstraat  53)  de  contributie  te  zijner  tijd  zal 
aanzuiveren. 

Hiervan  is  mede  bereids  aanteekening  gehouden. 

ƒ.  eene  missive  van  den  heer  A..  Bouffignac,  advocaat  te  Saint- 
Gervais  les  trois-Glochers ,  Département  de  la  Vienne  (France) ,  hou- 
dende verzoek  hem  eenige  inlichtingen  te  verstrekken  omtrent  de 
wijze  waarop  en  de  voorwaarden,  waaronder  het  lidmaatschap  van 
het  Instituut  kan  worden  verkregen. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen  aan  dit  verzoek  te  voldoen. 

Betreffende  het  door  Dr.  ten  Kate  voorgenomen  anthropologisch- 
ethnologisch  onderzoek  van  Suriname  is  van  den  Directeur  van 
"sBijks  Ethnographisch  Museum  te  Leiden,  Dr.  L.  Serrurier,  het 
volgend  schrijven,  dd.  23  Januari  jl. ,  no.  33,  ontvangen: 

fflk  veroorloof  mij  tot  U  te  komen  met  een  verzoek  om  onder- 
steuning van  een  wetenschappelijken  onderzoekingstocht  in  Suriname. 
De  heer  Dr.  ten  Kate  wenscht  daarheen  te  gaan,  en  hetzij  in  ver- 
eeniging  met  Prof.  Martin,  hetzij  alleen  in  de  binnenlanden  door 
te  dringen. 

>yEvenzeer  als  de  geologische  en  botanische  kennis  onzer  West- 
Indische  koloniën  tot  dusverre  verwaarloosd  is,  en  eerst  onlangs  een 
poging  is  ingesteld  om  tot  die  kennis  te  geraken,  zoo  is  ook  de 
ethnologie  dier  gewesten  een  nagenoeg  braakliggend  terrein.  Met 
uitzondering  van  den  heer  van  Koolwijk  op  Aruba  heeft  nog  nimmer 
een  Nederlander  zich  aldaar  met  een  methodisch  anthropologisch 
onderzoek  bezig  gehouden.  Bezuiden  den  5«n  graad  NB.  kennen  wij 
de  stammen  der  Indianen  en  Boschnegers  slechte  bij  name;  betrek- 
kelijk   de    onderlinge    verwantschap    der    Arowakken,    Caraïben    en 
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andere  Indianen  van  Suriname  bezitten  we  slechts  oppervlakkige 
gegevens.  Onze  naburen  zijn  ons  op  dit  gebied  reeds  vooruit.  In 
Britsch-Guyana  is  het  vooral  lm  Thum,  die  de  ethnographie  der 
Indianen  monographisch  behandelt;  voorts  mag  men  er  wijzen  op 
Barrington  Brown  en  Bob.  Schomburgk.  In  Fransch  Guyana  kan 
men  de  namen  noemen  van  Crevaux ,  Maurel ,  Manouvrier  en  Daily , 
die  voor  weinige  jaren  ons  de  eerste  anthropologische  gegevens 
brachten  omtrent  de  Boucouyennes-  en  Galibis-Indianen.  Het  eenige 
werk  dat  den  staat  onzer  ethnologische  kennis  van  Suriname  aan- 
toont, en  dat  tevens  een  eerste  bijdrage  vormt  tot  eene  monographie 
der  Surinaamsche  inboorlingen,  is  van  een  vreemdeling;  Prins  Boland 
Bonaparte  gaf  ons  laatst  het  resultaat  zijner  anthropologische  onder- 
zoekingen omtrent  de  Indianen  en  Boschnegers  van  de  Amsterdamsche 
Tentoonstelling.  Dit  werk  is  evenwel  niet  meer  dan  een  eerste 
grondslag  waarop  kan  en  moet  worden  voortgebouwd. 

vHet  onderzoek ,  dat  Dr.  ten  Kate  zich  voorstelt ,  is  tweeledig : 

//lo.  In  de  Binnenlanden.  De  onderzoeker  houdt  geruimen  tijd 
\erblijf  bij  een  der  in  het  binnenland  wonende  stammen,  om  zoo- 
doende de  physische  kenmerken ,  de  zeden  en  gewoonten ,  enz.  van 
dien  stam  grondig  te  leeren  kennen,  als  ook  de  ethnographische 
verzameling  te  Leiden  aan  te  vullen.  De  ondervinding  heeft  geleerd 
dat  de  ethnologie  meer  voordeel  trekt  uit  het  monographisch  bestu- 
deeren  van  één  enkelen  stam,  dan  wanneer  men  het  onderzoek  over 
een  aantal  stamuien  verdeelt ,  en  dat  de  speciale  kennis  bij  één  stam 
opgedaan,  ons  niet  zelden  den  sleutel  geeft  van  hetgeen  ons  bij 
andere  stammen  onopgehelderd  is. 

//2<^.  In  het  hospitaal  te  Paramaribo.  De  onderzoeker  denkt  aldaai 
anthropologisch  materiaal  te  verzamelen  waartoe  de  omstandigheid, 
dat  zoo  verschillende  rassen  (bruine  en  zwarte  Hindoes,  Ghineezen, 
Negers,  Mulatten,  Zambos  en  Indianen)  de  kuststreek  bevolken, 
ruimschoots  gelegenheid  zal  aanbieden. 

^'Ik  koester  de  hoop  dat  het  Koninklijk  Instituut  —  hoezeer  aller- 
eerst aan  onderzoekingen  in  ]Nederlandsch  Oost-lndië  zijnen  steun 
verleenende  —  toch  iets,  hoe  weinig  ook,  voor  het  anthropologisch 
ethnologisch  onderzoek  van  Suriname  zal  willen  en  kunnen  doen, 
en  dat  het  een  gunstig  oor  zal  leenen  aan  mijn  verzoek  om  een 
deel  der  reiskosten  van  Dr.  ten  Kate  te  dragen.  Gelijk  verzoek  richt 
ik  tot  de  Hollandsche  Maatschappij  der  Wetenschappen  te  Haarlem 
en  een  paar  andere  instellingen.  De  bekwaamheden  van  Dr.  ten  Kate 
als  wetenschappelijk  reiziger  zal  Uw  Bestuur  eenigermate  kunnen  be- 
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oordeelen  uit  diens  reisverhaal  ait  Noord- Xmerika,  dat  ter  perse  is 
en  waarvan  binnen  kort  een  exemplaar  aan  de  boekerij  van  het 
Instituut  sal  wordan  aangeboden,  gelijk  wij  thans  de  eer  hebben 
daarvtior  beschikbaar  te  cftelleu  een  exemplaar  van  N®.  1  der  //Notices 
anthropoiogiquesA",  uitgegeven  door  's  Rijks  Ethnographisch  Museum. 
»srMet  de  meeste  hoogachting,  enz.^ 

Na  praeatdvies  van  den  Secretaris  «n  eenige  gedachtenwisseling 
wordt  besloten  den  heer  Serrurier  mede  te  deelen ,  dat  het  Bestuur 
uit  booMe  van  den  financieêlen  toestand  van  het  Instituut  en  de 
aanzienlijke  uitgaven  die  het,  vooral  in  heft  ingetreden  diensitjaar, 
moeit  bestrijden,  zich  niet  verantwoordt  acht  eene  bijdrage,  hoe 
gering  ook,  te  verleenen  voor  het  voorgenomen  onderzoek  van  Suriname. 

Door  den  Secrcltaris  wordt  ter  tafel  gebracht  het  hem  door  Dr. 
W.  N.  du  Rieu,  Bibliothecaris  te  Leiden ,  toegezonden  afschrift  van 
het  Journaal  van  Brouckhorst,  waarvan  het  oorspronkelijke  in  de 
bibliotheek  te  Karslruhe  berust. 

Na  eenige  beraadslaging  wordt  besloten  het  stuk,  om  bericht  en 
raad,  in  handen  te  stellen  van  de  heeren  Robidé  van  der  Aa,  van 
Deventer  en  Schkgel ,  terwijl  de  Secretaris  machtiging  vraagt  en 
erlangt  aan  den  heer  du  Rieu  te  berichten,  dat  over  de  door  hem 
ten  behoeve  van  gemeld  afechrift  gedane  voorschotten  tot  «een  bedrag 
van  ƒ40.50  eene  declaratie  kan  worden  ingediend,  welke  door  den 
Penningmeester  zal  worden  voldaan. 

Namens  het  lid  Dr.  H.  Brettensttein ,  thans  te  Weenen ,  biedt  de 
Secretarissen  opstel  aan ,  'bevattende  eenige  mededeelingen  over  Bomeo. 
Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  den  heer  Wilken. 

Door  den  heer  Humme  wordt  rapport  uitgebracht  over  de  in  zijne 
handen  gestelde  en  vanw^  het  medelid  Dr.  Horst  uit  Kroë  ont- 
vangen inscriptie. 

Onder  dankbetuiging  aan  den  Rapporteur  wordt  besloten  het  rap- 
port in  zrjn  geheel  te  doen  opnemen  in  de  Bijdragen  en  ^t  daartoe 
in  handen  te  stellen  van  den  Secretaris. 

Door  den  Secretaris  worden  eenige  mededeelingen  gedaan  omtrent 
de  voorgenomen  vertalingen  van  het  koifie-rapport  des  heeren  van 
Delden-Laëme,  Had  het  Bestuur  het  recht  tot  het  vertalen  vau  be- 
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doeld  rapport  verleend  zonder  eeuige  vergoeding  daarvoor  te  eischen, 
naar  de  meening  van  den  Secretaris  mocht  die  vrijgevigheid  niet 
worden  aitgestrekt  tot  de  kaartgravuren ,  waarom  dan  ook  aan  den 
heer  M.  Nijhoif  het  voorstel  is  gedaan  om  voor  het  gebruik  dier 
gravuren  aan  het  Instituut  eene  som  van  /  £50  te  betalen ,  welk 
voorstel  door  den  heor  Nijhoff  is  aangenomen  bij  schrijven  van  den 
31  Januari  jl. ,  zich  echter  voorbehoudende  nader  daarop  terug  te 
komen.  De  Secretaris  vraagt  in  deze  de  meening  van  het  Bestuur. 

Na  uitvoerige  gedachtenwisseling  vereenigt  de  Vergadering  zich 
eenparig  met  het  gevoelen  van  den  Secretaris  én  wordt  mitsdien  zijn 
aan  den  heer  Nijhoff  gedaan  voorstel  goedgekeurd. 

Door  den  heer  Humme  wordt,  mede  namens  zijn  medelid  van 
Deventer,  rapport  uitgebracht  over  de  rekening  en  verantwoording 
van  den  Penningmeester  over  het  afgeloopen  dienstjaar.  Het  onder- 
zoek van  al  de  bescheiden  heeft  de  Commissie  tot  de  overtuiging 
geleid ,  dat  tegen  het  beheer  van  den  Penningmeester  geene  bezwaren 
kunnen  worden  ingebracht ,  weswege  zij  tot  goedkeuring  daarvan  ad- 
viseert, onder  dankbetuiging  voor  de  zorg  dicr  geldmiddelen  van  het 
Institttu^;. 

Dienoveraenkomstig  wordt  besloten,  terwijl  goedgeike^rd  wordt  de 
leden  J.  H.  P.  £.  Kniphorst  en  C.  A.  M.  van  ¥liet  uji  te  noodigen 
de  rekening  van  den  Penningmeester  na  te  %ien  en  daaromtrent  der 
Algemeene  Vergadering  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

Aan  de  orde  is  hejt  opmaken  van  drietallen,  aan  de  Algemeene 
Vergadering  aan  te  bieden ,  voor  de  verkiezing  vm  drie  bestuursleden 
ter  vervanging  der  siet  herkiesbare  tttulaiistien ,  de  heeren  Weitzel, 
Niemann  en  Humme.  Uit  de  stemming  blijkt  dat  zullen  worden  aan- 
bevolen : 

voor  de  vacature- Weitzel  de  heecen  mr.  W.  (Ridder  van  Bappard , 
mr.  H.  D.  Levyssohn  Norman  .on  A.  Pruys  van  der  Hoeven,  allen 
te  ^s  Gravenhage ; 

voor  de  vacature-Niemann  de  heeren  Prof.  dr.  A.  W.  T.  JuynboU 
te  Delft,. H.  G.  Klinkeiit  te  Leiden  en  J.  L.  f^.  Schneider  te  Delft; 

voor  de  vacature-Humme  de  heeren  J.  G.  F.  Biedel  te  Utrecht, 
J.  H.  P.  E.  Kniphorst  en  M.  T.  H.  Perelaer  te  's  Gravenhage. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gebracht  het  Verslag,  door  hem 
namens  het  Bestuur  in  de  a.  s,  Algemeene  Vergadering  uit  te  brengen. 
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Tegen  de  algemeeiie  strekking  daarvan  wordt  geene  bedenking  ge- 
maakt ,  terwijl ,  overeenkomstig  enkele  hem  gemaakte  opmerkingen , 
de  Secretaris  zich  bereid  verklaart  enkele  gedeelten  van  zijn  rapport 
't  zij  weg  te  laten,  't  zij  te  wijzigen ,  waarna  de  Voorzitter  hem  uit 
naam  der  Yergadering  voor  den  geleverden  arbeid  dankzegt. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  benoemd  de  heeren : 

Mr.  S.  H.  Nederburgh,  oud-lid  van  den  Baad  van  Ned.Indië, 
te  's  Gravenhage. 

D.  Pies,  oud-directeur  van  het  depart.  van  Binnenl.  Bestuur, 
te  Haarlem. 

K.  W.  van  Gorkom,   oud-hoofdinspecteur  der  cultures,  te  Haam. 

Jhr.  W.  van  Baders ,  oud-directeur  der  burg.  openb.  werken,  direc- 
teur der  N.-I.  stoomvaart-maatschappij ,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  A.  Bon  Mackay ,  voorzitter  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten- 
Generaal ,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  A.  van  Naamen  van  Eemnes,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der 
Staten-Generaal ,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  W.  A.  A.  J.  Bon  Schimmelpenninck  van  der  Oye  van  de  Poll, 
lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Greneraal ,  te  's  Gravenhage. 

A.  Gildemeester ,  lid  van  de  Tweede  Kamer,  te  Amsterdam. 

Mr.  B.  M.  Bahlman,  lid   van  de  Tweede  Kamer,   te  Botterdam, 

A.  Bon  Schimmelpenninck  van  der  Oye  van  Nyenbeek,  oud-lid 
der  Tweede  Kamer,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  A.  de  Vicq,  consul  der  Nederlanden  te  Djiddah. 

Mr.  W.  B.  Greve ,  hoogleeraar  aan  de  Bijksuniversiteit  te  Iieiden. 

Dr.  W.  F.  G.  Suringar,  hoogleeaar  aan  de  Bijksuniversiteit  te  Leiden. 

Dr.  G.  P.  Tiele,  hoogleeraar  aan  de  Bijksuniversiteit  te  Leiden. 

Mr.  A.  Beaujon ,  buitengewoon  hoogleeraar ,  directeur  van  het  Sta- 
tistisch Instituut ,  te  Amsterdam. 

Mr.  IL  P.  G.  Quack,   directeur  der  Ned.  Bank,    te  Amsterdam. 

W.  P.  Wolterbeek,  te  Amsterdam. 

Dr.  J.  P.  van  der  Stok ,  directeur  van  het  Meteorologisch  Obser- 
vatorium te  Batavia,  thans  te  's  Gravenhage. 

F.  Beijerinck,  oud-resident  van  Soerabaja,  te  Ijeiden. 

B.  van  Zutphen,  oud-resident  van  Pontianak,  te  's  Gravenhage. 
J.  A.  van  Hamel,  oud-notaris  in  Indië,  thans  notaris  te  Leiden. 
A.  J.  Snouck  Hurgronje ,  oud-notaris  te  Soerabaja ,  te  's  Gravenhage. 
F.  G.  Valck,  gep.  O.-I.  ambtenaar,  te  's  Gravenhage. 

Dr.  J.  C.  Filet,  oud-geneesheer  te  utrecht. 
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J.  van  Gorkom,  gep.  militair  apotheker  in  Indië^  te  Haarlem. 

P.  C.  Huijser,  oud-tabaksfabriekant ,  te  's  Gravenhage. 

M.  G.  van  den  Arend,  directeur  der  tabaks-maatschappij  Arends- 
burg, te  Rotterdam. 

J.  M.  van  der  Valk  Czn. ,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  F.  H.  Göbel,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  Jacobus  Lion,  Rechterlijk  Oost-Indisch  ambtenaar ,  met  verlof, 
te  's  Gravenhage. 

A.  N.  Glavier ,  leeraar  aan  het  gymnasium  Willem  III  te  Batavia, 
met  verlof  te  's  Gravenhage. 

G.  de  Wijs,  kapitein  van  den  generalen  staf  O.  I.  leger,  te 
's  Gravenhage. 

J.  C.  J.  Smits,  generaal,  kommandant  te  Bronbeek,    bij  Arnhem. 

Yan  deze  keuze  zal  der  Algemeene  Vergadering  mededeeling  wor- 
den gedaan. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


ALGEMEENfi  VERGADERING, 

GEHOUDEN  28  FEBRUARI  idê5. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester),  Humme,  van  Deventer,  Kniphorst,  van 
der  Gon  Netscher ,  Wilken ,  van  Vliet ,  Quarlei  van  Utford , 
Bergsina,  van  Delden  Laëme,  Montijn,  Harmsen,  Schneider, 
Boele  van  Hensbroek,  Niemann,  Schlegel,  WeitEel en  Wijn- 
malen (Secretaris). 

De  Voorzitter  opent  de  Vergadering  en  heet  de  Tjeden  welkom,  waarna 
de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Algemeene  Vergadering , 
bereids  door  het  Bestuur  voorloopig  vastgesteld  en  in  de  Bijdragen 
opgenomen,  worden  gelezen  en  definitief  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  woitit  verslag  uitgebracht  van  den  staat  en 
de  werkzaamheden  van  het  Instituut  gedurende  het  afgeloopen  jaar  1884. 

Onder  toejuiching  der  Vergadering  wordt  hem  door  den  Voorzitter 
dank  betuigd  voor  de  vervulling  zijner  taak ,  terwijl ,  overeenkomstig 
het  voorstel  des  Voorzitters ,  zonder  beraadslaging  besloten  wordt  het 
Verslag,  als  naar  gewoonte,  te  doen  opnemen  in  de  Bijdragen.  (Zie 
Bijdragen  dl.  X,  4®  serie.) 

Naar  aanleiding  van  de  in  het  Verslag  voorkomende  mededeelingen 
vraagt  en  erlangt  de  heer  Quarles  van  Ufibrd  eenige  inlichtingen  zoowel 
omtrent  de  werkzaamheden  van  ons  buitenlandsch  correspondeerend 
lid ,  C.  A.  A.  de  Magnin ,  te  Parijs ,  als  omtrent  de  uitgave  van  het 
2*  gedeelte  van  C.  Bock's  reis  van  Koetei  naar  Banjermasin.  Meer 
in  't  bizonder  wordt  voorts  door  spreker  der  Vergadering  gewezen  op 
het  feit,  dat,  naar  het  hem  voorkomt,  aan  de  vroeger  uitgegeven 
/y Vragenreeks// ,  althans  in  Indië,  niet  die  ruime  verspreiding  is  ten 
deel  gevallen  als  in  het  belang  der  zaak  wenschelijk  zou  geweest 
zijn,  weswege  hij  het  Bestuur  verzoekt  daarop  de  aandacht  van 
Commissarissen  in  Indië  te  vestigen. 

Na   eenige   inlichtingen    en    overeenkomstig   het   advies  van  den 


ALOEMEEXE  VEROADEBINO.  XXVn 

SecretariB  verklaart  de  Voorzitter  ^t  het  Besfoar  gaarne  deu  gegeten 
werik  zal  opvolgen. 

De  Voorzitter  stelt  vervolgens  aan  de  orde  de  behandeling  van  de 
rekening  en  verantwoording  van  den  Penningmeester  over  1884, 
welke  bereids  vanwege  het  Bes/tuur  isnageziendoordeheerenHnmme 
en  van  Deventer  en  overeenkomstig  him  advies  goedgekeurd. 

Eene  Gomnrissie  uit  de  leden ,  bestaande  vit  de  heeren  Knipborst 
en  van  Vliet,  en  aan  wie  de  taak  was  opgedragen  der  Algemeene 
Vergadering  verslag  nit  te  brengen  omtrent  haar  onderzoek  van  de 
rekening  des  Penningmeesters,  deelt,  bij  monde  van  laatstgenoemde , 
haar  bevivding  daaromtrent  «ede.  Wat  de  rekening  zelve  ibetreft, 
zij  heelt  haar  met  al  de  noodige  jn^ificaioire  bescheiden  vergeleken 
en  in  volkomen  orde  bevonden,  iveswege  zij  niet  aarzelt  der  Ver- 
gaidenng  voor  te  sèellen,  de  rekening  goed  te  kearen  onder  dankbe- 
tuiging aan  den  Penningmeester  voor  zijn  aoi^uMig  beheer. 

Uit  de  stukken  is  baar  echter  gebleken  édt  aanzienlijke  subsidiën 
zijn  of  zotten  iroiFden  wrstreikt  voor  de^mderzoekingsreizen  der  heeren 
'Snonck  Hnrgronje ,  Martin  en  Snringar ,  H  geen  allesmns  mag  worden 
goedgekeord ;  ^och ,  terwijl  het  aanbevding  verdient  op  d^  inge- 
slagen weg  voort  te  gaan,  is  de  Oommissie  van  oordeel,  dat  het 
niet  onraadzaam  is  de  inkomen  van  het  Institmit  te  vermeerderen , 
waartoe  haar  inziens  alle  aanleiding  bestaat  door  een  verhooging 
van  de  zeer  matige  bmirsom,  welke  'het  Indisch  Genootschap  voor 
het  gebnrik  vnn  de  loealen  aan  het  Instituut  jaarlijks  moet  'betalen. 
De  Oommissie  w3  echter  daartoe  geen  voorstel  doen ,  doch  de  laak 
aan  het  beleid  van  het  Bestuur  overlaten. 

De  Penningmeester,  hierna  het  woord  erlangende,  geeft  alanog 
de  volgende  toelichtingen : 

lo.  De  Kas. 

a.  De  ontvangsten  in  het  a/^loopen  jaar  hebben  bedragen 
ƒ7885.14,  na  aArek  van  het  saldo  der  kas  op  uit.  Dec.  1888  ad 
ƒ267.49,  of  te  zamen  /  7902.^3.  Hieronder  is  begrqien  het  ont- 
vangen bedrag  ad  ƒ  1500  van  'het  Ministerie  van  Koloniën  ten 
behoeve  van  de  aan  den  heer  Snouck  Hurgronje  verleende  subsidie 
voor  eene  reis  naar  Djiddah. 

De  raming  der  ontvangsten  over  1884  bedroeg  ƒ5898.  £r  werden 
alzoo  meer  ontvangen  dan  geraamd  ƒ  ^04.68 ,  buiten  de  ƒ1500  van 
het  Ministerie  van  Kdloniên. 

Gelijk   ten    vorigen  jare   zijn   de  remises  van  Commissarissen  uit 
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Indië  voor  incasseeringen  der  contributiên  van  leden  geregeld  inge- 
komen en  bedroeg  die  in  het  afgeloopen  jaar  / 1646.88.  Ook  de 
betalingen  der  contributiên  van  leden  hier  te  lande  hebben  geregeld 
plaats  gevonden.  Deze  bedroegen  te  zamen  ƒ3260.99. 

b.  De  uitgaven  beliepen  tot  een  bedrag  van  /  5507. 75',  terwijl 
de  raming  was  ƒ  5898  ,  zoodat ,  niettegenstaande  eenige  punten ,  als 
gewone  drukwerken,  buitengewone  drukwerken  en  subsidiën  aan 
schrijvers  der  Bijdragen  méér  werden  uitgegeven  dan  geraamd,  de 
uitgaven  toch  met  /  340.24*  onder  de  raming  bij  de  begrooting  zijn 
gebleven. 

20.  De  Balans. 

Omtrent  de  activa  valt  op  te  merken  dat  het  belangrijke  saldo- 
cijfer  der  kas  op  uit.  December  1884  ad  /2094.87s  hoofdzakelijk 
is  toe  te  schrijven  aan  de  hier  boven  bedoelde  ontvangst  van/ 1500 
van  het  Ministerie  van  Koloniën,  welk  bedrag  eerst  in  den  loop 
van  1885  aan  Dr.  Snouck  Hurgronje  zal  moeten  worden  a%edragen. 

De  waarde  der  Bibliotheek  en  Handschriften,  benevens  die  van 
het  Boekenfonds,  is,  niettegenstaande  de  uitbreiding  in  het  afgeloopen 
jaar  verkregen,  op  dezelfde  taxatiën  als  in  1883  gebleven^  terwijl 
de  waarde  van  den  inboedel  wederom  met  5  pCt.  is  verminderd  en 
thans  op  ƒ  1894.80»  is  gebracht. 

Het  Bestuur  heeft  in  hare  vergadering  van  15  Maart  1884  be- 
sloten op  de  waarde  van  het  pand  eene  afschrijving  van  / 1500  te 
doen  plaats  hebben,  zoodat  het  huis  thans  op  de  Balans  voor/ 25000 
voorkomt.  Het  ligt  in  de  bedoeling  van  het  Bestuur  met  bedoelde 
a&chrijving  van  pm.  5  pCt.  telken  jare  voort  te  gaan  tot  dat  het 
pand  eene  niet  hoogere  waarde  dan  /  20000  in  de  boeken  zal  vertegen- 
woordigen. Het  Bestuur  heeft  gemeend  dezen  voorzichtigheids-maatregel 
te  moeten  nemen,  ten  einde  op  eventualiteiten  bedacht  te  zijn  bij 
de  momentelijke  depreciatie  der  waarde  van  eigendommen  hier  ter  stede, 
zonder  evenwel  verplicht  te  zijn  bij  eventueelen  verkoop  het  perceel 
voor  minder  dan  den  kostprijs  (ƒ26,500)  te  realiseeren. 

De  vorige  Balans  op  uit.  December  1883  sloot  met  een  actief 
van  ƒ 45,262.01»,  terwijl  op  uit.  December  1884  de  activa  der 
Balans  vertegenwoordigen  het  cijfer  van  ƒ43,989.68.  Telt  men  bij 
dit  bedrag  de  ƒ1500  voor  afschrijving  van  het  gebouw,  dan  zou  de 
Balans  sluiten  met  een  saldo  van  ƒ  45,484.68  en  de  bezittingen  van 
het  Instituut  alzoo  een  vooruitgang  van  ƒ227.67*  aantoonen. 

Wat  eindelijk  het  denkbeeld  der  Commissie  betreft  tot  verhooging 
van    de   huursom,  door  het  Indisch  Genootschap  te  betalen,  hoewel 
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het  den  Penningmeester  zeer  zou  toelachen,  meent  hij  echter  vóór 
het  nemen  van  een  besluit  daaromtrent  een  ernstig  onderzoek  te  mogen 
aanbevelen. 

Aan  de  beraadslagingen,  die  zoowel  over  het  rapport  der  Commissie 
als  over  de  mededeelingen  van  den  Penningmeester  worden  gevoerd , 
namen  deel  de  heeren  Quarles  van  Ufford,  van  Yliet,  Weitzel  en 
de  Voorzitter.  Terwijl  er  gewezen  wordt  dat  de  toekenning  van  ruime 
subsidiën  in  het  a^eloopen  jaar  te  wijten  is  aan  een  samenloop  van 
buitengewone  omstandigheden,  welke  uitermate  zelden  zich  zullen 
herhalen ,  is  men  echter  van  oordeel  dat  de  zaak  zelve  alleszins  onder- 
steuning verdient ;  zel&  hoopt  men  dat  het  niet  tot  de  zeldzame  ge- 
vallen zal  behooren ,  dat  vanwege  het  Instituut  verdienstelijke  onder- 
nemingen worden  gesteund. 

Wat  voorts  het  denkbeeld  betreft  tot  verhooging  van  de  vanw^ 
het  Indisch  Genootschap  te  betalen  huursom,  hoewel  het  geen  tegen- 
stand ontmoet ,  acht  men  het  echter  vrij  algemeen  niet  geraden  thans 
reeds  daartoe  voorstellen  te  doen,  hoewel  men  er  van  overtuigd  is, 
dat  het  Bestuur  daarbij  op  den  krachtigen  steun  der  Vergadering 
zou  kunnen  rekenen. 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  wordt  zonder  hoofde- 
lijke stemming  besloten : 

lo.  ingevolge  het  advies  van  de  Commissie  de  rekening  van  den 
Penningmeester  over  1884  goed  te  keuren,  onder  dankzegging  voor 
zijn  beheer;  en 

20.  de  kwestie  eener  verhooging  van  de  bijdrage  van  het  Indisch 
Genootschap  aan  de  prudentie  van  het  Bestuur  over  te  laten. 

De  Voorzitter  stelt  \erder  aan  de  orde  de  verkiezing  van  drie 
nieuwe  bestuursleden  ter  vervanging  der  heeren  Weitzel,  Niemann 
en  Humme  en  deelt  der  Vergadering  de  bij  het  reglement  voorge- 
schreven drietallen  mede  voor  elk  dier  vacatures. 

Tot  stemopnemers  worden  benoemd  de  heeren  van  Delden-Laëme 
en  Schneider,  die  na  korte  pauze  mededeelen  dat  de  uitslag  der 
stemming  is ,  dat  de  heeren  mr.  W.  fiidder  van  Bappard ,  Prof.  Dr. 
A.  W.  T.  Juynboll  en  J.  G.  P.  Biedel  met  meerderheid  van  stemmen 
tot  leden  van  het  Bestuur  zijn  verkozen,  van  welke  benoeming  zij, 
als  niet  ter  Vergadering  tegenwoordig,  kennis  zullen  erlangen. 

• 

De  Voorzitter  dankt  den  aftredenden  bestuursleden  Weitzel,  Humme 
en  Niemann  voor  hunne  werkzaamheden  ten  behoeve  van  het  Insti- 
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tuut,    welks   belangen    bij    voortduring   in  hunne  gewaardeerde  be- 
langstelling worden  aanbevolen. 

Namens  zijne  beide  mede-bestuurders ,  evenals  ook  voor  zich  zelven, 
betuigt  de  heer  Weitzel  zijne  erkentelijkheid  voor  de  door  den  Voor- 
zitter uitgesproken  gevoelens,  met  de  verzekering  tevens  hunner 
bereidvaardigheid  om  steeds  naar  vermogen  het  streven  van  het 
Instituut  te  bevorderen. 

Aan  de  Vergadering  worden  de  namen  medegedeeld  van  hen ,  aan 
wie  het  Bestuur  meent,  dat  men  het  lidmaatschap  zou  kunnen  aan- 
bieden (Zie  Notulen  van  de  Bestuursvergadering  van  2,1  Febr.  jl.). 
Daartegen  wordt  geene  bedenking  gemaakt. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  ziji>de,  sluit  de  Voorzitter  de 
Algemeene  Vergadering. 
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Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester),  van  Rappard,  van  Deventer,  Bobidé  van 
der  Aa,  Matthes,  JaynboU,  Bool,  Schlegel,  Wilken  en 
Wijnmalen  (Secretaris). 

Na  opening  der  Vergadering  deelt  dé  Voorzitter  mede,  dat  van  de 
nienw  benoemde  leden  van  het  Bestuur,  de  heeren  van  Bappard  en 
JuynboU,  bericht  is  ingekomen  van  de  aanvaarding  hunner  benoeming. 
Ter  vergadering  tegenwoordig,  heet  de  Voorzitter  hen  welkom ,  onder 
aanbeveling  der  werkzaamheden  van  het  Instituut  in  hunne  voort- 
durende belangstelling. 

Hierna  worden  voorgelezen: 

lo.  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  gewone  Bestuurs- 
vergadering, en 

£0.  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  Algemeene  Vergadering 
van  den  £8«>  Februari  jl. 

Zonder  beraadslaging  worden  de  eerste  goedgekeurd ,  en  de  tweede 
onder  nadere  goedkeuring  der  eerstvolgende  Algemeene  Vergadering, 
voorloopig  door  het  Bestuur  vastgesteld ,  ter  opneming  in  de  Bijdragen. 

Aan  de  orde  is  de  vetkiezing  van  een  Voorzitter ,  Onder- voorzittter, 
Penningmeester  en  Secretaris.  Met  meerderheid  van  stemmen  worden 
tot  de  vervulling  dier  betrekkingen  aangewezen  de  heeren  Kern ,  van 
Bappard,  J.  H.  de  Groot  en  Wijnmalen,  die  zich  bij  vernieuwing 
daartoe  bereid  verklaren. 

Na  korte  opgave  van  de  sedert  de  vorige  Vergadering  ontvangen 
boekwerken,  wordt  medegedeeld,  dat  verder  z\jn  ingekomen: 

1^.  eene  missive  van  de  directie  van  den  Verein  fiir  Geographie 
und  Statistik  te  Frankfïirt  am  Main,  houdende  verzoek  de  voor  dit 
genootschap  bestemde  werken  en  bijdragen  te  willen  adresseeren  aan 
de    Stadsbibliotheek    te    Frankfurt  a.  M. ,    doch  brieven  als  anders- 
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zins  te  doen  toekomen  aan  den  Secretaris,  den  heer  F.  Schmölder, 
25  Neue  Mainzerstrasse ,  mede  te  Frankfort  a.  M. 
Hiervan  is  bereids  aanteekening  gehouden. 

2<*.  eene  missive  van  den  heer  A.  Hartmann ,  Commies-Bibliothecaris 
van  het  Departement  van  Koloniën,  houdende  verzoek  voor  de  Bi- 
bliotheek alsnog  te  doen  toekomen  die  uitgaven  van  het  Instituut, 
welke  na  afl.  2  van  deel  YIII ,  4e  serie,  zijn  in  het  licht  verschenen , 
daar  deze  in  de  bibliotheek  van  het  Departement  ontbreken. 

Aan  dit  verzoek  is  bereids  voldaan. 

3o.  eene  missive  van  het  lid  J.  A.  Kruyt,  Consul-Generaal  der 
Nederlanden,  te  Finang,  verzoekende  zich  voor  de  contributie  van 
zijn  lidmaatschap  voortaan  wel  te  willen  wenden  tot  den  heer  M. 
Kruyt  Az. ,  te  ^s  Gravenhage. 

Hiervan  wordt  door  den  Fenningmeester  aanteekening  gehouden. 

4*.  eene  missive  van  den  heer  J.  F.  Hofstede,  te  ^s  Gravenhage , 
houdende  bericht  van  het  overlijden  van  zijn  vader ,  het  lid  N.  Hof- 
stede, in  leven  gepensionneerd  assistent-resident  van  Anjer,  te 
^s  Gravenhage. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

5o.  missives  van  de  heeren  Frof.  mr.  A.  Beaujon,  F.  Beijerinck, 
A.  N.  Clavier,  dr.  G.  J.  Filet,  mr.  F.  H.  Göbel,F.  C.  Huyser,  mr. 
J.  Lion,  mr.  A.  van  Naamen  van  Eemnes,  mr.  8.  H.  Nederburgh, 
D.  Fles,  Jhr.  W.  van  Baders,  mr.  W.  A.  A.  J.  Baron  Schimmel- 
penninck  van  der  Oye,  A.  J.  Snouck  Hurgronje,  J.  C.  J.  Smits, 
dr.  J.  F.  van  der  Stok,  W.  F.  Wolterbeek  en  G.  de  Wijs, 
allen  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het  hun  aangeboden 
lidmaatschap. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

60.  missives  van  de  heeren  A.  Gildemeester »  J.  van  Gorkom,  K. 
W.  van  Gorkom,  Frof.  mr.  W.  B.  Greve,  J.  A.  van  Hamel  en 
mr.  Aen.  Baron  Mackay ,  houdende  mededeeling  van  hunne  bezwaren 
tegen  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

70.  eene    missive    van    het  lid  Dr.  Dumontier,  te  's  Gravenhage, 
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houdende  het  voorstel  om  in  aanmerking  te  willen  brengen  voor  het 
lidmaatschap  van  het  Instituut  de  heeren  D.  Lopez  Penha  Jr, ,  Cionsul- 
Generaal  der  Nederlanden  in  de  Republiek  Golumbia,  D.  B.  Ga- 
priles,  med.  doctor  te  Curagao  en  Dr.  G.  Fidel  Mendez  te  Gura^o. 
Na  eenige  beraadslaging  wordt  besloten  eene  beslissing  omtrent 
dit  voorstel  aan  te  houden  en  inmiddels  bij  den  heer  Dumontier 
inlichtingen  in  te  winnen,  of  en  in  hoever  het  mogelijk  is  om,  bij 
eventueele  benoeming  van  de  genoemde  heeren  tot  leden  van  het 
Instituut,  van  hen  de  vereischte  contributie  in  te  vorderen. 

Op  voorstel  van  den  Secretaris  worden  alsnog  tot  leden  van  het 
Instituut  benoemd:  de  heeren  G.  G.  Klerk  de  Beus ,  laatst  predikant 
te  Djokjakarta ,  thans  te  ^sGravenhage,  mr.  H.  M.  A.  Baron  van 
der  Gt)es,  Directeur  van  de  Samarang  Joana-Stoomtramwegmaatschappij, 
te  's Gravenhage ,  W.  H.  van  Leeuwen  en  P.  N.  Muller,  beiden  te 
Amsterdam. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  Minister  van 
Koloniën,  dd.  £1  Maart  1885,  Lett.  A>,  no.  4,  in  antwoord  op 
eene  missive  dezerzijds  dd.  28  Dec.  1884,  no.  1905,  houdende  mede- 
deeling,  dat,  in  verband  met  de  in  die  missive  medegedeelde  om- 
standigheden ,  er  geen  bezwaar  bestaat  tegen  de  betaling  van  /  3 
voor  elk  exemplaar  van  het  rapport  des  heeren  van  Delden-Laëme 
omtrent  de  koffiecultuur  in  Brazilië,  dat  door  het  Instituut  aan  het 
Departement  van  Koloniën  is  a%eleverd,  en  waardoor  voor  de  150 
afgeleverde  exemplaren  aan  het  Instituut  competeert  een  totaal  bedrag 
van  /  450 ,  tot  de  ontvangst  van  welke  som  het  zich  op  de  gebrui- 
kelijke wijze,  door  indiening  van  eene  declaratie  in  duplo  —  het 
origineel  op  zegel  —  tot  het  Departement  kan  wenden. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen  met  opdracht  aan  den  Secretaris 
om  het  noodige  te  verrichten  ter  inning  van  het  gemelde  bedrag. 

Ingekomen  is  een  schrijven  van  Commissarissen ,  dd.  1  Pebr.  jl , 
No.  B/92^  waarbij 

a.  aangeboden  wordt  de  verantwoording  van  hun  financieel  beheer 
over  1884  met  daarbij  behoorende  stukken,  benevens  een  prima 
wisselbrief  groot  ƒ  804.50  Ned.  Ct. ,  waarvan  het  bedrag  omvat  de 
ontvangen  contributiën  en  de  Gouvemementssubsidie  tot  en  met 
December  1884; 

b.  de  toezending  wordt  aangekondigd  van  eenige  geschriften,  voor 
de  bibliotheek  van  het  Instituut  bestemd; 

5e  Volgr.  I.  ♦•♦ 
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c.  mededeelingen  worden  gedaan  omtrent  eenige  van  het  lid  G.  J. 
Harrebomée  ontvangen  bijdragen,  waarvan  een  drietal  als  bijlagen 
worden  aangeboden ,  met  bijvoeging  van  het  advies  van  Ciommissarissen 
daaromtrent  en  met  verzoek  om,  bij  eventueele  opneming  van  be- 
doelde stukken,  den  Schrijver  honorarinm  toe  te  kennen,  waaromtrent 
men  overigens  gaarne  inlichtingen  zou  wenschen  te  ontvangen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  den  Secretaris  opgedragen  den 
ontvangst  van  de  toegezonden  bescheiden  te  erkennen ;  Commissarissen 
dank  te  zeggen  voor  het  door  hen  gevoerd  financieel  beheer;  hun 
daarvoor  de  noodige  inlichtingen  te  verstrekken,  ook  omtrent  het 
honorarium  aan  eiken  schrijver  toe  te  kennen;  onder  mededeeling 
wijders  dat  de  toegezonden  bijdragen  in  handen  zijn  gesteld  van  het 
bestuurslid  Dr  B.  F.  Matthes ,  die  zich  bereid  verklaart  daaromtrent 
der  Vergadering  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

Door  het  bestuurslid  Wilken  wordt  rapport  uitgebracht  omtrent 
de  in  zijne  handen  gestelde  bijdrage  van  dr.  H.  Breitenstein ,  thans 
te  Wetenen,  bevattende  eenige  mededeelingen  over  Bomeo.  Hoewel 
het  door  den  Schrijver  geleverde  waardeering  verdient  als  eene  popu- 
laire mededeeling  omtrent  Bomeosche  toestanden,  wordt  het  echter 
juist  daarom  minder  geschikt  geacht  om  in  de  Bijdragen  te  worden 
opgenomen  en  zou  het  veeleer  eene  plaats  verdienen  in  een  der  vele 
letterkundige  tijdschriften  in  Duitschland. 

De  Vergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  advies,  ten  gevolge 
waarvan  den  Secretaris  wordt  opgedragen  de  toegezonden  bijdrage 
aan  den  Schrijver,  onder  dankbetuiging  vOor  zijne  belangstelling, 
terug  te  zenden. 

De  heeren  van  Deventer  en  Bobidë  van  der  Aa  brengen  voor- 
loopig  rapport  uit  omtrent  eene  uitgave  van  het  afschrift  van  het 
Journaal  van  Brouckhorst.  Daar  hun  medelid.  Prof.  Schlegel,  nog 
niet  in  gelegenheid  was  gesteld  daaromtrent  ook  zijne  bevinding 
mede  te  deelen,  wordt  besloten  de  behandeling  dezer  zaak  tot  eene 
volgende  bijeenkomst  te  verdagen. 

Door  den  Secretaris  wordt  medegedeeld ,  dat  omtrent  den  in  de  vorige 
Vergadering  door  tusschenkomst  van  den  gepensionneerden  kapitein 
van  het  Indisch  leger ,  O.  J.  A.  Beunk ,  ontvangen  Maleischen  brief, 
de  hoogleeraar  Niemann  hem  het  volgende  schrijft: 

ff'De2e  brief  is  door  Toekoe  Njaq  Hassan  geschreven  aan  Toekoe 
Njaq  loesoef  van  de  kampong  Lohong  en  onderhoorighedeu. 
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//Een  datum  ontbreekt  en  de  brief  eindigt  eenigszins  abrupt.  Van- 
waar hij  is  verzonden  blijkt  ook  niet. 

^De  inhoud  komt  hoofdzakelijk  daarop  neder.  Na  de  gewone  inlei- 
ding van  brieven  zegt  Toehoe  Njaq  Hassan ,  dat  hij  de  bevelen  van 
God  en  zijn  gezant  en  van  de  radja^s  wil  opvolgen  en  in  overeen- 
stemming met  de  oelamfi^s  of  schriftgeleerden  de  kdfir^s  of  ongeloovigen 
dooden.  Voorts  meldt  hij  dat  hij  thans  gebrek  heeft  aan  geld  en 
verzoekt  dat  Toehoe  loesoef  hem  met  geld  moge  helpen.  Verder 
verwijst  hij  Toehoe  loesoef  voor  alles  wat  deze  wenscht  te  doen  naar 
den  brenger  van  den  brief,  die  zijn  algemeen  gevolmachtigde  (wakil 
motlaq)  is. 

»lk  vermoed  dat  de  brenger  aan  Toehoe  loesoef  nadere  mededee- 
lingen  moest  doen  en  inlichtingen  geven  omtrent  een  en  ander  dat 
in  den  brief  niet  of  in  vrij  onbepaalde  bewoordingen  is  vermeld.// 

Wordt  besloten  den  brief  met  het  schriftelijk  bericht  daaromtrent 
in  de  handschriftenverzameling  te  bewaren. 

Nog  wordt  door  den  Secretaris,  namens  den  heer  de  Klerk  de 
Beus,  eene  verzameling  Maleische  brieven  aangeboden,  waarvan  de 
inhoud  kortelijk  door  hem  is  aan^teekend. 

Onder  dankzegging  aan  den  gever  eveneens  voor  belangstellenden 
te  deponeren  in  de  handschriften^verzameling. 

Onder  dagteekening  van  20  Maart  jl.  is  van  het  lid  J.  J.  M. 
de  Groot,  telk  voor  de  Ghineesche  taal,  met  verlof,  te  ^sGraven- 
hage,  het  volgend  schrijven  ontvangen: 

/i^Zooals  U  ongetwijfeld  bekend  zal  zijn ,  werd  in  het  a%eloopen  jaar 
de  kongsi  Lanfong  in  de  Westerafdeeling  van  Bomeo  door  het  gou- 
vernement van  Nederlandsch-Indië  opgeheven,  en  daardoor  aan  het 
zelfbestuur  der  Ghineesche  bevolking  *  van  Mandor  voor  goed  een 
eind  gemaakt. 

//Die  gebeurtenis ,  welke  sedert  zooveel  verzet  in  dat  landschap  heeft 
uitgelokt,  dat  het  zenden  van  militaire  expeditiën  derwaarts  nood- 
zakelijk is  geworden ,  heeft  mij  aanleiding  gegeven  eenige  Ghineesche 
documenten  omtrent  de  geschiedenis  der  Lanfong-kongsi ,  die  gedu- 
rende mijnen  diensttijd  in  de  Westerafdeeling  van  Bomeo  in  mijne 
handen  gekomen  zijn,  te  vertalen,  met  verklarende  aanteekeningen 
op  te  helderen ,  en  aldus  geschikt  te  maken  om  als  uitvoerige  bijdrage 
tet  onze  koloniale  geschiedenis  dienst  te  doen. 

//Eene   beschouwing   omtrent    de  herkomst  en  de  waarde  van  die 
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stnkken  plaatste  ik  bij  wijze  van  inleiding  aan  het  hoofd  van  mijne 
bewerking,  die  ik  de  vrijheid  neem,  nevens  dit  schrijven,  UEd. 
ter  inzage  aan  te  bieden.  Het  zij  mij  geoorloofd  kortheidshalve  der- 
waarts te  verwijzen  en  beleefdelijk  meededeeling  te  verzoeken,  of  mijn 
werk  door  U  geschikt  woidt  geacht  om,  tegelijk  met  de  oorspron- 
kelijke Chineesche  teksten,  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  te 
worden  opgenomen. 

/^Bovendien  verzamelde  ik  in  de  laatst  verloopen  jaren  een 
menigte  gegevens  omtrent  die  oude  Chineesche  vrijstaten  van 
Bomeo,  de  herkomst  der  bevolking  die  ze  heeft  gesticht,  en  de 
sociale  grondslagen  waarop  zij  waren  opgetrokken  en  die,  om  zeer 
begrijpelijke  redenen ,  in  China  moeten  worden  gezocht.  Daar  omtrent 
dit  alles  totnogtoe  zoo  erbarmelijk  weinig,  om  niet  te  zeggen  ab- 
soluut niets,  aan  het  daglicht  is  gebracht,  is  het  werkelijk  wen- 
schenswaard  dat  het  stilzwijgen  over  het  onderwerp  eens  verbroken 
worde ,  vooral  in  dezen  tijd ,  nu  de  kongsies  pas  kortelings  voor  goed 
door  het  Qouvemement  van  ST.  I.  zijn  opgeruimd  en  het  zaak  is 
dat  elkeen,  die  er  toe  in  staat  is,  worde  aangespoord  van  hunne 
geschiedenis  te  redden  wat  nog  te  redden  is,  vóór  en  aleer  de  tijd 
de  belangstelling  in  die  richting  voor  goed  zal  hebben  uitgedoofd  en 
nader  onderzoek  zoo  niet  onmogelijk,  dan  toch  uiterst  moeielijk  zal 
hebben  gemaakt. 

^Bedoelde  gegevens  zijn  door  mij  mede  tot  eene  verhandeling  ver- 
werkt ,  die  ik  gaarne ,  te  gelijk  met  mijne  bewerking  van  de  annalen 
der  Lanfong-kongsi ,  het  licht  zou  doen  zien.  Tot  mijn  spijt  kan  ik 
echter  dit  gedeelte  van  mijn  arbeid  Uwer  Vergadering  niet  voorleggen, 
daar  het  zich  noch  slechts  in  klad-manuscript  bevindt  en  nog  niet 
voor  de  pers  is  uitgeschreven. 

«^Beide  gedeelten  vormen ,  wegens  de  eenheid  van  het  onderwerp , 
een  moeielijk  te  scheiden  geheel  en  zullen,  naar  schatting,  een 
tiental  vellen  van  de  Bijdragen  van  het  Instituut  beslaan.  Aange^ 
naam  zal  het  mij  dus  wezen,  indien,  voor  het  geval  mijn  werk  ter 
publicatie  mocht  worden  aangenomen ,  één  geheel  stuk  daarvoor  worde 
a^ezonderd,  bijv.  dat  hetwelk  in  Januari  a.  s.  verschijnen  zal  en 
met  een  nieuwe  pagineering  moet  beginnen.  Met  voordacht  doe  ik 
bet  oog  zoo  bizonder  op  die  aflevering  vaUen,  dewijl  het  verlof, 
hetwelk  mij  door  het  Gouvernement  van  Nederlandsch  Indië  tot 
herstel  mijner  gezondheid  is  toegestaan ,  Juli  a.  s.  verstrijkt  en ,  naar 
het  mij  voorkomt,  alleen  de  voorgestelde  regeling  mij  vrij  spel  zal 
geven  om  de  publicatie,  die  ik  wegens  de  vele  Chineesche  uitdruk- 
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kingen,  benamingen  en  letterteekens  bezwaarlijk  aan  een  ander  zal 
kannen  overlaten,  zelf  te  voltooien.  Maar  dan  zon  het  drukken 
uiterlijk  aanvang  Mei  reeds  dienen  te  beginnen. 

>^Gaame  zou  ik  ook  aan  mijne  bijdrage  twee  schetskaartjes  toe- 
voegen :  één  van  het  landschap  Mandor  en  één  van  dat  gedeelte  van 
bet  Chineesche  Bijk ,  vanwaar  de  Chineezen  onzer  koloniën  afkom- 
stig zijn. 

//Beleefdelijk  aandringende  op  eene  gunstige  beschikking  op  mijn 
verzoek ,  heb  ik  de  eer  mij  met  de  meeste  hoogachting  te  noemen. >i^  enz. 

Na  beraadslaging  en  gehoord  het  praeadvies  van  den  Secretaris, 
vereenigt  de  Vergadering  zich  eenparig  met  het  voorstel  des  Yoor- 
zitters,  om  lo.  de  door  den  heer  de  Groot  aangeboden  bijdrage  van- 
wege het  Instituut  uit  te  geven;  2o.  ze  ab  een  afisonderlijk  werk 
uit  te  geven,  althans  als  de  Schrijver  zelf  daartegen  geen  overwegend 
bezwaar  mocht  hebben;  en  80.  den  Secretaris  op  te  dragen,  in  overleg 
met  den  Schrijver,  omtrent  de  kosten  dezer  a&onderlijke  uitgave  in 
de  volgende  vergadering  eenige  opgaven  te  verstrekken. 

Door  den  Voorzitter  wordt  de  aandacht  gevestigd  op  de  gedachten- 
wisseling  in  de  jongste  Algemeene  Vergadering  omtrent  de  verhoo- 
ging van  de  huursom,  door  het  Indisch  Genootschap  aan  het  Instituut 
te  voldoen.  Bedraagt  die  som  slechts/ 400  ^sjaars,  vrij  algemeen 
wordt  zij  te  laag  geacht,  met  het  oog  op  de  niet  onaanzienlijke 
voordeelen  welke  het  Genootschap  geniet.  Eene  aanzienlijke  ver- 
hooging der  huursom  werd  echter,  voorloopig  althans,  met  Hoog 
vooral  op  den  financieelen  toestand  van  het  Genootschap,  min  wen- 
schelijk  geacht,  waarom,  overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters, 
eenparig  besloten  wordt  aan  het  Bestuur  van  het  Indisch  Genoot- 
schap in  overweging  te  geven  het  te  betalen  bedrag  te  verhoogen 
met  /  200 ,  derhalve  de  huur  te  brengen  tot  eene  som  van  /  600 , 
met  ingang  van  den  I^^  Januari  1886. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  18  APBIL  1885. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester) ,  van  Rappard ,  «Tu/nboll ,  Matthes,  Schlegel, 
Wilken,  Riedel  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met 
kennisgeving,  de  heeren  Bool,  van  Deventer  en  Robidé  van 
der  Aa. 

Na  opening  der  Vergadering,  heet  de  Voorzitter  den  nieuwbe- 
noemden Bestuurder,  den  heer  Riedel,  welkom,  onder  aanbeveling 
van  de  belangen  van  het  Instituut  in  zijne  voortdurende  en  gewaar- 
deerde belangstelling. 

Vervolgens  worden  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige 
Vergadering  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  deelt  mede  met  welke  werken  de  bibliotheek  sedert 
de  laatste  bijeenkomst  weder  mocht  worden  verrijkt,  waarbij  hij  in- 
zonderheid wijst  op  de  toezending,  vanwege  Z.  H.  den  Prins  Roland 
Bonaparte ,  van  zijne  jongste  uitgave ,  getiteld :  ^'Les  demiers  vojages 
des  Néerlandais  ik  la  Nouvelle  Guinee/^ ,  waarvoor  de  dank  der  Ver- 
gadering zal  worden  betuigd. 

Zijn  ingekomen  missives: 

lo.  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam, 
houdende  dankzegging  voor  de  toezending  der  Bijdragen,  4«  Reeks, 
deel  Vm,  2,  3,  IX  en  X,  1. 

20.  van  de  heeren  mr.  H.  M.  A.  Baron  van  der  Goes,  G.  G.  Klerk 
de  Reus,  mr.  F.  Valok,  te  ^s  Gravenhage ,  mr.  H.  P.  G.  Quack,  te 
Amsterdam,  Prof.  dr.  C.  P.  Tiele,  te  Ix^iden  en  mr.  J.  A.  de  Vicq, 
consul  der  Nederlanden  te  Djiddah ,  allen  houdende  kennisgeving  van 
de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut. 

30.  van  deo  heer  P.  N.  Muller ,  te  Amsterdam ,  zijne  verontschul- 
digingen aanbiedende,  dat  hij  het  lidmaatschap  niet  kan  aanvaarden. 
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40.  van  het  lid  mr.  W.  A.  Engelbrecht,  houdende  kennisgeving 
vau  zijn  vertrek  naar  Indië ,  met  verzoek  de  hem  verder  toekomende 
stukken  naar  Batavia  te  zenden. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

5o.  van  den  heer  K.  F.  van  Delden-Laërne,  te  ^s  Gravenhage,  hou- 
dende mededeeling:  l^.  dat  zijnentwege  door  tnsschenkomst  vanden 
boekhandelaar  M.  Nijhoff,  aan  het  Instituut  zullen  worden  aange- 
boden 10  fransche  en  15  gebonden  Engelsche  exemplaren  van  zijn 
door  het  Instituut  uitgegeven  rapport  over  de  koffiecultuur;  terwijl 
hij,  ten  2o,  verzoekt  om,  voor  het  geval  het  Instituut  het  een  of 
ander  mocht  wenschen  uit  te  geven  van  de  in  zijne  handen  gestelde 
stukken  vau  den  heer  A.  van  Delden  Sr.  betreffende  Nieuw-Guinea 
en  de  Sangir-eilanden ,  alsdan  van  de  uit  te  geven  opstellen  en  bij- 
dragen eenige  overdrukken  te  willen  zenden  zoowel  aan  hem  als  aan 
genoemden  heer. 

Wordt  besloten ,  bij  ontvangst  der  toegezegde  exemplaren,  daarvoor 
den  dank  der  Vergadering  aan  te  bieden,  terwijl  van  het  gedaan 
verzoek  aanteekening  zal  worden  gehouden. 

60.  van  het  correspondeerend  lid  O.  A.  A.  de  Magnin,  te  Parijs,  zijne 
verontschuldigingen  aanbiedende,  dat  hij  tot  dusver,  wegens  drukke 
werkzaamheden ,  nog  geene  gelegenheid  had  gevonden  te  voldoen  aan 
zijne  toezegging  om  op  de  werkzaamheden  van  het  Instituut  de  aan- 
dacht van  het  buitenland  te  vestigen,  hoewel  hij  hoopt,  dat  hem 
eerlang  daartoe  meer  bizondei  de  gelegenheid  zal  worden  aangeboden. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  doet  mededeeling  van  den  inhoud  van  een  door  hem 
van  Commissarissen  uit  Indië  ontvangen  briefkaart  van  den  5  Maart 
11.,  waarin  hem  gemeld  wordt  dat  het  vanwege  het  Instituut  uit- 
gegeven koffie-rapport  des  heeren  van  Delden-Laërne  wel  in  den 
handel  verkrijgbaar  is ,  doch  dat  de  leden  het  nog  niet  hebben  ont- 
vangen ;  de  vraag  wordt  gedaan  met  welke  mail  het  voor  hen  bestemd 
exemplaar  verzonden  is;  zoo  dit  het  geval  mocht  zijn  met  het  stoom- 
schip /i'Nederland  en  Oranje//,  wordt  't  verzoek  gedaan  zoo  spoedig 
doenlijk  nieuwe  exemplaren  te  zenden. 

Daar  de  inhoud  dezer  briefkaart  den  Secretaris  zeer  raadselachtig 
voorkomt,  heeft  hij  inlichtingen  ingewonnen  en  zijn  deze  hem  ver- 
strekt ,  waaruit  blijkt  dat  de  verzending  der  bedoelde  exemplaren  aan 
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het  eind  des  vorigen  jaars  heeft  plaats  gehad;  een  dier  exemplaren, 
aan  een  lid  in  Indië  geadresseerd  en  sedert  met  verlof  vertrokken, 
is  daar  aangekomen  en  is  hem  juist  dezer  dagen  teroggeworden ,  't 
geen  terecht  doet  onderstellen ,  dat  er  toch  exemplaren  in  Indië  zijn 
aangekomen;  bovendien  weet  men  hier  van  geen  ongeluk,  een  der 
stoomschepen  overkomen,  terwijl  een  stoomschip  ^Nederland  en  Oranje^ 
niet  bestaat. 

Alvorens  derhalve  gevolg  te  geven  aan  het  door  Commissarissen 
gedaan  verzoek  tot  het  zenden  van  andere  exemplaren,  wordt,  op 
voorstel  van  den  Secretaris,  goedgekeurd,  hun  een  en  ander  mede 
te  deelen,  onder  aanbeveling  nader  ingelicht  te  mogen  worden. 

Overeenkomstig  het  in  de  vorige  Vergadering  genomen  besluit  doet 
de  Secretaris  opgave  van  de  kosten  van  het  drukken  en  het  door  het 
Instituut  afzonderlijk  uit  te  geven  geschrift  van  het  lid  J.  J.  M. 
de  Groot. 

Uit  de  daarover  gevoerde  gedachtenwisseling  blijkt  dat  de  druk- 
kosten aan  enkele  leden  te  hoog  voorkomen ,  waarom  besloten  wordt 
daaromtrent  nadere  inlichtingen  in  te  winnen ,  waartoe  de  heer  Schlegel 
zich  bereid  verklaart,  terwijl,  met  het  oog  op  het  spoedeischende 
der  zaak,  de  Yoorzitter  en  Secretaris  gemachtigd  worden,  den  heer 
Schlegel  gehoord,  naar  bevind  van  zaken  te  handelen. 

Door  het  Bestuurslid  Matthes  wordt  rapport  uitgebracht  over  een 
drietal  door  den  heer  G.  J.  Harrebomée  ingezonden  stukken.  Twee 
daarvan  worden  door  hem  om  hun  inhoud  en  strekking  minder  ge- 
schikt geoordeeld  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen,  terwijl  daarentegen 
het  derde,  een  studie  bevattende  over  den  feitelijken  toestand  der 
bevolking  in  de  Lampongsche  districten,  hem  daartoe  alleszins  geschikt 
voorkomt,  behoudens  eenigc  wijzigingen  in  den  vorm. 

De  Tergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  advies. 

Was  reeds  in  de  vorige  bijeenkomst  door  de  heeren  van  der  Aa 
en  van  Deventer  een  voorloopig  rapport  uitgebracht  over  het  in  hunne 
handen  en  die  van  hun  medelid  Prof.  Schlegel  gesteld  reisverhaal 
van  Anthonij  van  Brouckhorst,  van  Fonnosa  naar  Tongking  en  zijn 
verblijf,  gedurende  acht  maanden ,  in  laatstgenoemd  rijk ,  —  mede  uit 
naam  zijner  medeleden  brengt  de  heer  Schlegel  bedoeld  handschrift 
opnieuw  ter  tafel. 

De  nota  des  heeren  van  Deventer  luidt  als  volgt: 
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/s^ Het  journaal  begint  24  November  1646  en  eindigt  5  Augustus  1647. 

'/De  reis  werd  ondernomen  met  de  fluitschepen  Zwarte  Beer  en 
Hillegaersbergh ,  onder  kommando  van  den  Opperkoopman  Anthonij 
van  Brouckhorst. 

^Men  verliet  25  November  1646  Taijoean  (Taiwan,  Formosa),  zeilde 
bezuiden  Ainam  (Haiman)  om  en  kwam  den  2  December  d.  a.  v. 
bij  het  Paarleneiland  aan  de  Tongkingsche  kust  ten  anker. 

//Den  12  December  kwam  van  Brouckhorst,  vooruitgaande,  inde 
stad  Catsjo  (Ke-tuho  of  Hanoi)  bij  de  Hollandsche  logie  aan.  De 
schepen  kwamen  eerst  later  de  rivier  op  tot  voor  genoemde  stad, 
namelijk:  de  Zwarte  Beer  28,  en  Hillegaersbergh  21  December. 

^Den  13  December  werd  van  Brouckhorst  voor  de  eerste  maal  bij 
den  Koning  in  gehoor  ontvangen;  geschenken  werden  aangeboden, 
benevens  een  brief  van  den  Edelen  heer  President  van  Taiwan; 
terwijl  men  debatteerde  over  den  vrijen  handel. 

//Dat  debat  over  den  vrijen  handel,  speciaal  in  zijde,  duurde 
maanden  lang;  het  maakt  den  hoofdinhoud  uit  van  het  manuscript. 
Het  schetst  op  zeer  eigenaardige  wijze  de  onderlinge  verhouding 
tusschen  de  Hollanders  en  het  volk  van  Tongking  (Koning ,  prinsen , 
autoriteiten,  kooplieden  en  zijdetelers),  Het  beschrijft  de  daaraan 
verbonden  moeielijkheden ,  de  hof-  en  handels-intrigues ,  waaraan 
onze  landslieden  onafgebroken  blootstonden,  die  hun  maanden  lang 
ophielden  en  nadeel  toebrachten. 

//Terder  worden  de  verschillende  bezoeken  bij  den  Koning  en  de 
Grooten  beschreven,  met  de  wijze  waarop  men  onthaald  werd. 

^Formosa  was  in  ons  bezit  van  1622 — 1662.  In  het  midden 
dier  voor  onze  koloniale  historie  belangrijke  periode  (strijd  met 
Goxinga,  dood  van  Hambroek  omstreeks  het  einde)  had  de  hier  be- 
doelde reis  plaats. 

>/Mijns  inziens  komt  het  manuscript  in  aanmerking ,  om  te  worden 
opgenomen  in  de  Bijdragen.  Gaarne  onderwerp  ik  mij  echter  aan 
het  meer  bevoegde  oordeel  van  de  heeren  Bobidé  van  der  Aa  en 
Schlegel,  die  waarschijnlijk  ook  wel  den  sleutel  zullen  vinden  van 
verschillende   maten,  gewichten,  munten,  enz.  in  het  stuk  vermeld. 

//Het  handschrift,  2  X  87  bladzijden  groot,  zal  naar  mijne  bere- 
kening ongeveer  zeven  vellen  druks  der  Bijdragen  innemen.  Het 
kan  desgevorderd ,  gevoegelijk  in  twee  opvolgende  afleveringen  wor- 
den geplaatst.  Verkortingen  schijnen  niet  te  kunnen  geschieden, 
zonder  het  karakteristieke  aan  het  stuk  te  ontnemen.// 
De  heer  van  der  Aa  voegt  hieraan  ^t  volgende  toe: 
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^Blijkens  onderzoek  op  het  Bijks- Archief  is  het  journaal  dezer  reis 
naar  Tongking  daar  hoogstwaarschijnlijk  niet  aanwezig.  Trouwens  in 
de  eerste  helft  der  zeventiende  eeuw  werden  volumineuse  rapporten 
omtrent  détails  der  Indische  administratie  lang  niet  altijd  aan 
Bewindhebbers  toegezonden.  In  den  Generalen  Brief  vanCbuv.  Gen. 
en  Baden  van  uit.  Dec.  1647  vindt  men  echter  (fol.  55 — 56  verso) 
een  beknopt  verslag  van  dezen  tocht,  waaruit  tevens  blijkt,  dat  de 
Indische  Begeering  over  het  handelsresultaat  daarvan  beter  tevreden 
was  dan  van  Brouckhorst  zelf.  Yalentijn  (D.  III  C.  bl.  31)  vermeldt 
slechts  met  een  enkel  woord  de  factuur  der  op  deze  reis  in  Japan 
aangebrachte  goederen  —  van  zijde,  enz.  eene  waarde  van  ruim 
drie  en  een  halve  ton. 

/i^Daar  van  Brouckhorst  gedurende  zijn  verblijf  in  Tongking  her- 
haaldelijk ongesteld  was,  moet  dit  journaal  naar  zijne  opgaven  door 
een  zijner  ondergeschikte  ambtenaren  gesteld  zijn.  Yan  dezen  An- 
thonij  van  Brouckhorst  kan  ik  overigens  nog  mededeelen ,  dat  hij  reeds 
in  1642  met  den  rang  van  Koopman  deelnam  aan  den  ongeluk- 
kigen  scheepstocht  van  Johan  van  Linga  naar  Quinam  (Cochinchina). 
Zie  van  Dijk,  Neerlandi  vroegste  betrekkingen  metBomeOy  enz.  ,bl. 
350—852.  Van  5  Nov.  1649  tot  24  Oct.  1650  was  van  Brouck- 
horst Opperhoofd  der  Nederlandsche  factorie  in  Japan  (Yalentijn, 
D.  V,  C.  bl.  90  en  91).  Op  beide  plaatüen  heet  hij  echter  abusie- 
velijk van  Bronkhorst. 

vOver  dè  geschiedenis  van  den  Nederland$chen  handel  in  Tongking 
is  naar  mijn  be^^te  weten  niets  gepubliceerd  dan  door  Yalentijn  , 
D.  m  O,  bl.  7 — 33.  Behalve  enkele  verspreide  gegevens  bestaat 
dit  hoofdzakelijk  uit  de  Instructies,  medegegeven  aan  Karel  Hartsinck 
op  de  drie  eerste  HoUandsche  reizen  naar  Tongking  in  1637  en 
1638.  Noch  van  Hartsinck's  wedervaren  aldaar,  noch  van  dat  van 
eenig  ander  Nederlander  vindt  men  daar  eenige  bijzonderheden.  Uit 
dien  hoofde  ware  de  uitgave  van  dit  journaal  zeker  niet  onbelangrijk. 
Zooals  echter  reeds  door  den  heer  van  Deventer  is  opgemerkt,  is 
het  grootouders  een  zeer  uitvoerig,  maar  daardoor  lang  gerekt  en 
hoogst  langdradig  verhaal  der  tegenwerking  die  de  Nederlanders  in 
den  zijdehaudel  ondervonden  van  de  Capado's  of  gelubden  des  Ko- 
nings  van  Tongking.  Daarom  zag  ik  gaarne,  dat  de  heerSchl^l 
en  andere  onier  bestuursleden  alsnog  hun  oordeel  mededeelden ,  in 
hoever  zy  do  uitf(«uitr  van  dit  journaal  wenschelijk  achten. 

>y Wordt  daarttvo  WloUui,  waarbij  men  in  het  oog  moet  houden, 
dat    besnoeiing    vaii    Wl  journaal    niet  doenlijk  is,  terwijl  het  ook 
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hoogst  moeidijk  zou  zijn ,  er  een  behoorlijk  uittreksel  uit  te  maken  — , 
dan  zal  het  journaal  bij  de  uitgave  voorzien  moeten  worden  van  een 
aantal  aanteekeningen ,  ter  opheldering  van  verschillende  historische 
en  ethnografische  bijzonderheden,  ook  tot  verklaring  van  véle  thans 
geheel  ongebruikelijke,  meestal  aan  het  Portugeesch  ontleende  stad- 
huiswoorden.  Voorts  is  het  om  dit  stuk  voor  het  meerendeel  der 
leden  van  het  Instituut  leesbaar  te  maken,  mijns  insziens  volstrekt 
noodig ,  dat  de  tekst  op  moderne  wijze  geinterpuugeerd  worde  en  dat 
de  vele  lees-  en  schrijffouten  van  den  eersten  of  tweeden  copiist  ver- 
beterd worden,  zooals  reeds  hier  en  daar  door  mij  met  potlood  is 
geschied. 

r/Bij  de  lezing  van  dit  journaal  trok  het  nog  mijne  aandacht ,  dat 
daarin  verschillende  Nederlanders  voorkomen,  die  later  eene  histo- 
rische rol  speelden.  Zoo  ontmoeten  wij  hier  den  stichter  der  Kaap- 
kolonie Jan  van  Biebeeck  als  koopman  met  het  bestuur  der  Ned. 
logie  te  Tongking  belast;  ook  als  ondergeschikte  ambtenaren  Jakob 
de  Keyser  en  Hendrik  Baron,  die  bij  het  eerste  Nederlandsche  ge- 
zantschap naar  China  in  1655  als  hoofdpersonen  fungeerden.  En 
passant  teeken  ik  hier  aan ,  om  het  niet  te  vergeten ,  dat  ik  op  het 
Bijks-Archief  een  niet  al  te  uitvoerige  memorie  vond  over  den 
importanten  handel  in  Tongking  in  1648  van  gezegden  van  Biebeeck. 
Nog  vindt  men  in  dit  journaal  een  en  ander,  hoe  de  Mantsjoe- 
Tartaren  de  Chineesche  provinciën  Kwangtoeng  en  Kwangsi  vermees- 
terden en  hunne  suzereiniteit  door  Tongking  wilden  laten  erkennen. ^ 

Met  den  inhoud  dezer  beide  adviezen  zegt  de  heer  Schlegel  zich 
geheel  te  kunnen  vereenigen  en  stelt  ook  hij  mitsdien  voor  het  hand- 
schrifb  te  zijner  tijd  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  uit  te  geven, 
't  zij  in  ééns,  't  zij  bij  gedeelten. 

Dienovereenkomstig  wordt  eenparig  besloten,  onder  dankbetuiging 
aan  de  Commissie  voor  haar  advies. 

Door  den  heer  JuynboU  wordt  ter  tafel  gebracht  een  hem  door 
Jhr.  Boreel,  laatst  resident  van  Temate,  ter  hand  gesteld  Maleisch 
stuk  met  vertaling,  zoo  mogelijk  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen.  Den 
heer  Biedel  wordt  opgedragen  daaromtrent  rapport  uit  te  brengen. 

De  Secretaris  herinnert  der  Vergadering  aan  de  herhaaldelijk  ge- 
opperde bezwaren  en  klachten  omtrent  de  exploitatie  en  de  uitgave 
der  Bijdragen  en  afzonderlijke  werken  van  het  Instituut,  ter  weg- 
neming  waarvan  eene  grondige  herziening  der  bestaande  contracten, 
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zoowel  met  den  drakker  als  met  den  uitgever  gesloten,  alleszins 
wenschelijk  zou  zijn.  Daar  deze  bij  niet-opzegging  weder  voor  éen 
jaar,  d.  i.  voor  1886,  van  kracht  zullen  zijn,  acht  de  Secretaris 
het  alleszins  wenschelijk  daaromtrent  tijdig  maatregelen  te  nemen, 
en  stelt  hij  voor  eene  commissie  te  benoemen,  ten  einde  der  Ter- 
godering  van  praeadvies  te  dienen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  overeenkomstig  het  voorstel 
van  den  Secretaris  besloten ,  en  met  den  Secretaris  tot  leden  der 
oommissie  benoemd  de  hh.  de  Groot  en  Schlegel. 

Met  het  oog  op  de  aanvragen  om  exemplaren  van  het  door  den 
heer  Schlegel  in  de  Bijdragen  geplaatst  opstel  over  «reene  Chineesche 
huwelijks-  en  begrafenisondememing/i^  wordt  in  overweging  gegeven 
om  daarvan  afisonderlijke  afdrukken  te  doen  leveren  en  in  den  handel 
te  brengen. 

Den  heer  Schlegel  wordt  opgedragen  onderzoek  te  doen ,  in  hoeverre 
en  langs  welken  weg  aan  dien  wensch  kan  worden  tegemoetgekomen. 

De  Penningmeester  deelt  mede,  dat  hij,  overeenkomstig  het 
verzoek  van  den  Voorzitter,  een  onderzoek  heeft  ingesteld  omtrent 
de  kosten  der  verzending  van  de  uitgaven  van  het  Instituut;  het 
is  hem  daarbij  gebleken,  dat  die  verzending,  meer  bepaald  naar 
Indië,  op  de  meest  goedkoope  wijze  geschiedt  en  geen  aanleiding 
geeft  tot  het  doen  van  een  voorstel  om  een  anderen  weg  in  te  slaan. 

De  Voorzitter  dankt  den  Penningmeester,  ook  namens  de  Yer- 
gadering  voor  de  door  hem  gegeven  inlichtingen. 

Tot  lid  wordt  voorgedragen  en  benoemd  de  heer  G.  W.  H.  Peltzer , 
controleur  2e  klasse,  met  verlof,  te  ^s Gravenhage. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door 
de  Voorzitter  gesloten. 
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262OTE  BESTUUaSVESGADEBING, 
OEHOUDBN  16  im  1886. 


Tegenwoojdig    de    heeren    Kern    (Voorzitter),    J.    H.    de 
Groot     (Penningmeester),    Van    Bappard    (onder- Voorzitter) , 
van     Deventer,    Matthes,    Jnynboll,    Wilken,    Eiedel,    en 
Wijnmalen    (Secretaris).    Afwezig,  met  kennisgeving  de  hh. 
Bool  en  Bobidé  van  der  Aa. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  vestigt  de  aandacht  der  Vergadering  op  de  sedert 
de  vorige  bijeenkomst  ingekomen  boekwerken,  in  verband  waarmede 
hij  tevens  mededeelt,  dat  zijn  ontvangen  missives: 

lo.  van  den  Minister  van  Marine  dd.  20  April  jl.  Lett.  A.  no. 
55 ,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  Jaarboekje  voor  de 
Koninklijke  Nederlandsche  Zeemacht,  18S3/S4,  door  de  zorg  van 
het  Departement  van  Marine  uitigegeven:  voor  welk  geschenk  zal 
worden  dankgezegd. 

2,0.  van  de  Directie  van  het  Mnsëe-Guimet ,  te  Lyon,  houdende 
mededeeling  van  de  a&ending,  ten  vervolge,  van  deel  XT  van  de 
Bevue  de  Thistoire  des  religions.  Voor  kennisgeving  aangenomen. 

So.  van  de  Directie  van  de  Société  Africaine  d^Italie,  Section 
de  Florence,  te  Florence,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  de  Ie 
en  2e  aflevering  van  haar  tweemaandelijksch  Bulletin,  met  verzoek 
om  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  eene  beslissing  van  dit 
verzoek  aan  te  houden ,  totdat  er  meerdere  afleveringen  van  het 
maandschrift  zijn  verschenen. 

4o.  van  den  heer  M.  J.  van  den  Gheijn,  te  Leuven,  ten  geleide 
van  een  overdruk  van  zijn  opstel :  ^/Ethnographie  et  linguistique. 
Bevue  des  recueils  periodiques.  Janvier — Avril  1885/y,  geplaatst  in 
de  //Bevue  des  questions  scientifiques ,  Avril  1885//,  waarin  voortaan 
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zoowel  met  den  drukker  als  met  den  nitgever  gesloten,  alleszins 
wenschelijk  zou  zijn.  Daar  deze  bij  niet-opzegging  weder  voor  éen 
jaar,  d.  i.  voor  1886,  van  kracht  zullen  zijn,  acht  de  Secretaris 
het  alleszins  wenschelijk  daaromtrent  tijdig  maatregelen  te  nemen, 
en  stelt  hij  voor  eene  commissie  te  benoemen,  ten  einde  der  Yer- 
godering  van  praeadvies  te  dienen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  overeenkomstig  het  voorstel 
van  den  Secretaris  besloten ,  en  met  den  Secretaris  tot  leden  der 
commissie  benoemd  de  hh.  de  Groot  en  Schlegel. 

Met  het  oog  op  de  aanvragen  om  exemplaren  van  het  door  den 
heer  Schlegel  in  de  Bijdragen  geplaatst  opstel  over  ^eene  Chineesche 
huwelijks-  en  begrafenisonderneming^  wordt  in  overweging  gegeven 
om  daarvan  afzonderlijke  afdrukken  te  doen  leveren  en  in  den  handel 
te  brengen. 

Den  heer  Schlegel  wordt  opgedragen  onderzoek  te  doen ,  in  hoeverre 
en  langs  welken  weg  aan  dien  wensch  kan  worden  tegemoetgekomen. 

De  Penningmeester  deelt  mede,  dat  hij,  overeenkomstig  het 
verzoek  van  den  Voorzitter,  een  onderzoek  heeft  ingesteld  omtrent 
de  kosten  der  verzending  van  de  uitgaven  van  het  Instituut;  het 
is  hem  daarbij  gebleken,  dat  die  verzending,  meer  bepaald  naar 
Tndië,  op  de  meest  goedkoope  wijze  geschiedt  en  geen  aanleiding 
geeft  tot  het  doen  van  een  voorstel  om  een  anderen  weg  in  te  slaan. 

De  Voorzitter  dankt  den  Penningmeester,  ook  namens  de  Ver- 
gadering voor  de  door  hem  gegeven  inlichtingen. 

Tot  lid  wordt  voorgedragen  en  benoemd  deheer  G.  W.  H.  Peltzer, 
controleur  2e  klasse,  met  verlof,  te  ^s Gravenhage. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door 
de  Voorzitter  gealoten. 
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262OTB  BESTUUESVEEGADEBING, 

OEHOUDBN  16  MBI  1886. 


Tegenwoojdig    de    heeren    Kem    (Voorzitter),    J.    H.    de 
Groot     (Penningmeester),    Van    Bappard    (onder- Voorzitter) , 
van     Deventer,    Matthes,    Jnynboll,    Wilken,    Biedel,    en 
Wijnmalen    (Secretaris).    Afwezig,  met  kennisgeving  de  hh. 
Bool  en  Bobidé  van  der  Aa. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  vestigt  de  aandacht  der  Vergadering  op  de  sedert 
de  vorige  bijeenkomst  ingekomen  boekwerken,  in  verband  waarmede 
hij  tevens  mededeelt,  dat  zijn  ontvangen  missives: 

lo.  van  den  Minister  van  Marine  dd.  20  April  jl.  Lett.  A.  no. 
55 ,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  Jaarboekje  voor  de 
Koninklijke  Nederlandsche  Zeemacht,  1883/84,  door  de  zorg  van 
het  Departement  van  Marine  uit^gegeven :  voor  welk  geschenk  zal 
worden  dankgezegd. 

20.  van  de  Directie  van  het  Mnsée-Guimet ,  te  Lyon,  houdende 
mededeeling  van  de  a&ending,  ten  vervolge,  van  deel  XT  van  de 
Bevue  de  Thistoire  des  religions.  Voor  kennisgeving  aangenomen. 

So.  van  de  Directie  van  de  Sociëté  Africaine  d'Italie,  Section 
de  Florence,  te  Florence,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  de  Ie 
en  2e  aflevering  van  haar  tweemaandelijksch  Bulletin,  met  verzoek 
om  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  eene  beslissing  van  dit 
verzoek  aan  te  houden ,  totdat  er  meerdere  afleveringen  van  het 
maandschrift  zijn  verschenen. 

4fi,  van  den  heer  M.  J.  van  den  Gheijn,  te  Leuven,  ten  geleide 
van  een  overdruk  van  zijn  opstel :  ^Ethnographie  et  linguistique. 
Bevue  des  recueils  periodiques,  Janvier — Avril  1885>y,  geplaatst  in 
de  /s'Bevue  des  questions  scientifiques,  Avril  1 885 '/,  waarin  voortaan 
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een  driemaandelijksch  overzicht  van  de  ethnographische  en  lingais- 
tische  periodieken  zal  voorkomen,  met  verzoek  tevens  daartoe  een 
exemplaar  der  Bijdragen  en  werken  af  te  staan. 

Wordt  besloten  den  Schrijver,  onder  dankzegging  voor  zijne 
bijdrage,  te  verzoeken  een  exemplaar  van  de  Revue  des  questions 
scientifiques ,  ter  kennisneming  en  in  ruil  voor  onze  Bijdragen,  te 
willen  toezenden. 

50.  van  het  Eerelid,  den  hoogleeraar,  Dr.  P.  J.  Teth ,  te  Leiden, 
waarbij  hij  zijn  vooniemen  te  kennen  geeft  eene  verzameling  van 
handschriftelijke  bescheiden  en  aanteekeningen ,  deels  van  meer  weten- 
schappelijk, deels  van  meer  politiek  belang,  aan  te  bieden,  voor  de 
boekerij  en  ten  gebniike  van  de  leden  van  het  Koninklijk  Institnnt. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hij  bereids  de  geheele  verzameling, 
in  twee  kistjes  verpakt,  heeft  ontvangen,  doch  dusver  nog  geen 
gelegenheid  heeft  gehad  haar  te  ordenen  en  van  haren  inhofud  een 
verslag  op  te  maken. 

Met  belangstelling  wordt  door  de  Vergadering  van  dat  geschenk 
kennis  genomen  en  wordt  besloten  daarvoor  aan  het  Eerelid  den 
bijzonderen  dank  van  het  Instituut  aan  te  bieden. 

Nog  zijn  ingekomen  missives: 

lo.  van  de  wed.  J.  QroU,  geb.  Temminck,  te  Leiden,  houdende 
mededeeling  van  het  overlijden  van  haren  echtgenoot ,  J.  Groll , 
lid  van  het  Instituut. 

2o.  van  den  heer  E.  W.  de  Jong,  laatstelijk  ambtenaar  bij  den 
burgelijken  dienst  in  N.-I. ,  thans  met  verlof  te  Ijeiden ,  houdende 
verzoek  te  worden  afgeschreven  als  lid  van  het  Instiiuut. 

&o,  van  den  heer  mr.  B.  M.  Bahlman,  te  Rotterdam,  houdende 
mededeeling,  dat  hij  geen  vrijheid  heeft  het  lidmaatschap  van  het 
Instituut  te  aanvaarden. 

40.  van  den  heer  W.  H.  van  Leeuwen,  te  Amsterdam,  houdende 
bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut. 

50.  van  Commissarissen  van  het  Instituut,  te  Batavia,  waarbij 
zij  berichten  dat  tot  leden  van  het  Instituut  zijn  toegetreden  de 
heeren  Dr.  J.  C.   C.  W.  van  Nooten,  te  Soerabaja,  H.  L.  Jansen  van 
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Baay ,  Dr.  O.  L.  van  der  Burg .  Mr.  A.  Nuhont  van  der  Veen  en  Jhr. 
O.  van  der  Wijck ,  allen  te  Batavia,  D.  F.  Uhlenbeck  en  Dr.  M.  Treub, 
te  Buitenzorg,  onder  mededeeling  wijders,  dat  aan  de  verschillende 
nieuwe  leden  is  toegezegd  de  ontvangst  van  al  de  in  1885  ver- 
schenen en  nog  te  verschijnen  uitgaven  van  het  Instituut. 

60.  van  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  van  Brazilië,  te 
Bio  de  Janeiro  en  van  den  Consul-Generaal  der  Nederlanden,  aldaar, 
beide  houdende  dankbetuiging  voor  de  aan  het  Braziliaansche  Gbu- 
vernement  en  het  Consulaat  aangeboden  exemplaren  van  het  rapport 
des  heeren  van  Delden-Laëme  over  de  kofEiecultuur  in  Brazilië. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  den  heer  Biedel  wordt  rapport  uitgebracht  omtrent  een  in 
zijne  handen  gesteld  handschrift  des  heeren  A.  1\  Winter,  bevat- 
tende eene  overlevering  om  het  recht  van  bezit  der  tegenwoordige 
Buhareezen ,  vermoedelijk  van  vreemden  oorsprong ,  op  de  gronden , 
met  name  Subu-subu,  Loit,  Papaja  en  andere  in  den  omtrek  van 
hei  fort  Bameveld  te  Batjan  gelegen  terreinen ,  waarop  de  Sulthan 
echter  aanspraak  maakt,  te  bewijzen.  Het  komt  den  B»apporteur  voor 
dat  het  publiceeren  dezer  bijdrage  geen  belang  heeft,  weswege  hij 
tot  terugzending  daarvan  aan  den  eigenaar,  Jhr.  Boreel,  te  Delft, 
adviseert.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Door  den  Secretaris  worden  eenige  mededeelingen  gedaan  omtrent 
den  inhoud  en  den  druk  van  de  8®  of  Juli-aflevering  der  Bijdragen, 
waarvoor  nog  door  den  heer  Biedel  een  opstel  over  de  Sulaneezen 
wordt  aangeboden,  tot  opneming  waarvan  de  Secretaris  gemachtigd 
wordt.  Tevens  worden  nog  door  den  heer  Biedel  voor  de  volgende 
afleveringen  van  het  Tijdschrift  enkele  bijdragen  toegezegd. 

Onder  herinnering  aan  de  groote  zorg,  waarmede  het  lid  L.  K. 
Harmsen  de  correctie  op  zich  heeft  genomen  bij  de  uitgave  van  het 
opstel  des  heeren  J.  L.  van  der  Toom,  bevattende  //de  geschiedenis 
van  Soetan  Mauangkerang// ,  stelt  de  Voorzitter  voor  aan  eerstge- 
noemd medelid  daarvoor  dank  te  betuigen.  Dienovereenkomstig  wordt 
besloten. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  voorgedrageli  en  benoemd  de 
heeren   G.    Oostergetel ,    hoofdonderwijzer  in  N.  I. ,  thans  te  's  Gra- 
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een  drietnaandelijksch  overzicht  vnn  de  ethnographische  en  linguis- 
tische  periodieken  zal  voorkomen,  met  verzoek  tevens  daartoe  een 
exemplaar  der  Bijdragen  en  werken  af  te  staan. 

Wordt  besloten  den  Schrijver,  onder  dankzegging  voor  zijne 
bijdrage,  te  verzoeken  een  exemplaar  van  de  Revue  des  questions 
scientifiques ,  ter  kennisneming  en  in  ruil  voor  onze  Bijdragen,  te 
willen  toezenden. 

50.  van  het  Eerelid,  den  boogleeraar,  Dr.  P.  J.  Veth ,  te  Leiden, 
waarbij  hij  zijn  vooniemen  te  kennen  geeft  eene  verzamding  van 
handschriftelijke  bescheiden  en  aanteekeningen ,  deels  van  meer  weten- 
schappelijk, deels  van  meer  politiek  belang,  aan  te  bieden,  voor  de 
boekerij  en  ten  gebruike  van  de  leden  van  het  Koninklijk  Instituut. 

De  Secretaris  deelt  roede  dat  hij  bereids  de  geheele  verzameling, 
in  twee  kistjes  verpakt,  heeft  ontvangen,  doch  dusver  nog  geen 
gelegenheid  heeft  gehad  haar  te  ordenen  en  van  haren  inhoud  een 
verslag  op  te  maken. 

Met  belangstelling  wordt  door  de  Vergadering  van  dat  geschenk 
kennis  genomen  en  wordt  besloten  daarvoor  aan  het  Eerelid  den 
bijzonderen  dank  van  het  Instituut  aan  te  bieden. 

Nog  zijn  ingekomen  missives: 

10.  van  de  wed.  J.  GroU,  geb.  Temminck,  te  Leiden,  houdende 
mededeeling  van  het  overlijden  van  haren  echtgenoot,  J.  GroU, 
lid  van  het  Instituut. 

2o.  van  den  heer  E.  W.  de  Jong,  laatstelijk  ambtenaar  bij  den 
burgelijken  dienst  in  N.-I. ,  thans  met  verlof  te  leiden ,  houdende 
verzoek  te  worden  afgeschreven  als  lid  van  het  Instiiuut. 

3o.  van  den  heer  mr.  B.  M.  Bahlman,  te  Rotterdam,  houdende 
mededeeling,  dat  hij  geen  vrijheid  heeft  het  lidmaatschap  van  het 
Instituut  te  aanvaarden. 

40.  van  den  heer  W.  H.  van  Leeuwen,  te  Amsterdam,  houdende 
bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut. 

50.  van  Commissarissen  van  het  Instituut,  te  Batavia,  waarbij 
zij  berichten  dat  tot  leden  van  het  Instituut  zijn  toegetreden  de 
heeren  Dr.  J.  C.   C.  W.  van  Nooten,  teSoerabaja,  H.  L.  Jansen  van 
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d.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  Musée  Quimet ,  te  Lyon , 
ten  geleide  van  het  vervolg  der  Bevne  de  Thistore  des  religions. 

Plaatsing  van  al  de  gezonden  werken  in  de  Bibliotheek,  onder 
dankzegging  aan  de  gevers. 

Zijn  ingekomen  missives  van 

a.  de  Academie  Royale  des  Sciences  de  Lisbonne,  houdende  dank- 
betuiging voor  de  haar  toegezonden  Bijdragen  van  het  Instituut; 

b.  van  den  heer  J.  D.  E.  Schmeltz,  Conservator  van  ^sBijks 
Ethnographisch  Museum  te  Jiciden,  houdende  bericht  van  de  aan- 
vaarding zijner  benoeming  tot  Correspondeerend  lid  van  het  Insti- 
tuut, onder  dankbetuiging  voor  die  onderscheiding  hem  te  beurt 
gevallen. 

c.  van  de  heeren  W.  F.  Sikman,  te  Benkoelen  en  G.  Oostergetel, 
te  ^sGravenhage,  beiden  ^nededeelende,  dat  zij  gaarne  toetreden 
willen  als  leden  van  het  Instituut. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gebracht  een  uitvoerig  opstel  des 
heeren  J.  N.  Wiersma,  thans  te  Bottevalle,  Friesland,  bevattende 
een  overzicht  van  //den  tegeuwoordigen  toestand  in  de  Minahassa// , 
hem  door  den  Schrijver  voor  de  Bijdragen  van  het  Instituut  af- 
gestaan, indien  het  althans  de  goedkeuring  van  het  Bestuur  mocht 
wegdragen. 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Biedel 
en  Matthes. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  de  heer  Gampen  hem  bij  schrijven 
van  den  £9  April  11.  zijn  leedwezen  heeft  te  kennen  gegeven,  dat 
zijne  terreinschets ,  gevoegd  bij  zijne  beschrijving  van  het  landschap 
Toebaroe ,  niet  gedrukt  schijnt  te  zijn  geworden ,  met  verzoek  daartoe 
alsnog  over  te  gaan,  zoo  daartegen  geen  overwegend  bezwaar  mocht 
bestaan ,  terwijl  hij  gaarne  de  overige ,  door  hem  gezonden  teekeningen , 
zoo  althans  daarvan  geen  gebruik  wordt  gemaakt,  zou  wenschen 
terug  te  ontvangen. 

Uit   de   inlichtingen    van    den   Secretaris  blijkt  dat  inderdaad  de 

waarde    van    de    bereids  gedrukte  beschrijving  verhoogd  wordt  door 

alsnog    daaraan  de  terreinschets  toe  te  voegen,  terwijl  bovendien  de 

kosten,    aan    de    uitgave    daarvan  verbonden,  verre  van  aanzienlijk 

zijn.    Hij    stelt    daarom    voor    alsnog  daartoe  te  besluiten,  waarmee 
6e  Volgr.  I.  ♦♦♦ 


> 
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venhage   en  D.   Grivel,   hoofdonderwijzer   aan  de  school  te  Padang 
Sidempoean. 

Door  het  Bestuurelid  Wilken  wordt  het  voorstel  gedaan  den  heer 
J.  D  E.  Schmeltz ,  Conservator  van  's  Bijks  Ethnographisch  Mnseum 
te  Leiden  9  tot  correspondeerend  lid  van  het  Instituut  te  benoemen. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  eenparig  daartoe  besloten. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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OKHOODBN  90  JUNI  1885. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  van  Rappard 
(Ondervoorzitter) ,  van  Deventer ,  Matthes ,  Schlegel ,  van  der 
Aa,  fiool,  Riedel  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de 
heeren  Wilken,  de  Groot  en  JuynboU. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Wordt  mededeeling  gedaan  van  de  verschillende  aanwinsten,  voor 
de  bibliotheek  verkregen,  waarbij  tevens  wordt  kennis  gegeven  van 
den  ontvangst  van 

o.  eene  missive  van  Z.  E.  den  Minister  van  Binnenlandsche 
Zaken,  van  27  Mei  jl.  no.  1298,  Afd.  K.  W.,  ten  geleide  van 
drie  pakketten  met  boeken  van  de  Fransche  Commissie  voor  Inter- 
nationale ruilingen  te  Parijs  ontvangen; 

b.  eene  missive  van  den  Directeur  der  Topographische  Inrichting 
te  's  Gravenhage ,  van  19  Mei  jl. ,  no.  87  J,  ten  geleide  van  drie 
a^ewerkte  bladen  van  den  Nieuwen  Atlas  van  den  Nederlandsch- 
Oost-Indischen  Archipel; 

e.  eene  missive  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde te  Ticiden,  ten  geleide  van  een  Exemplaar  van  den  Catalogus 
der  Bibliotheek  dier  Instelling,  deel  II,  afl.  3. 
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De  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  vorige  Vergadering 
ontvangen  boekwerken,  daarbij  mededeelend,  dat  ingekomen  zijn: 

1®.  eene  missive  van  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken, 
dd.  7  September  jl.  no  2220,  Afd.  K.  W. ,  ten  geleide  van  vier 
pakketten  met  boeken  door  verschillende  genootschappen  voor  het 
Instituut  gezonden  door  tussehenkomt  van  de  Fransche  Commissie  voor 
internationale  ruilingen  te  Parijs. 

2 o.  missives  van  den  Directeur  der  Topographische  Inrichting,  te 
's  Gravenhage ,  nos.  176  T  en  179  Y,  ten  geleide  van  twee  kaarten, 
met  titelblad ,  van  den  nieuwen  Atlas  van  den  N.-I.  archipel ,  onder 
mededeeling  wijders ,  dat  de  nog  ontbrekende  bladen ,  n».  3  en  7  , 
weldra  zullen  kunnen  worden  aangeboden. 

So.  twee  missives  van  den  Minister  van  Financiën,  van  12  en  18 
September  jl.  no  62  en  77,  Oeneraal  Secretariaat,  houdende,  de 
eene  aanbieding ,  de  andere  toezending  van  een  exemplaar  van  het 
boekwerk,  getiteld:  //Staat  der  Nederlandsche  Oost-Indische  bezit- 
tingen in  de  jaren  1808 — 1811.// 

Al  de  in  deze  missives  aangeboden  worken  worden  onder  dank- 
betuiging in  de  boekerij  opgenomen. 

Verder  zijn  ingekomen: 

1<>.  eene  missive  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen 
te  Amsterdam,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toegezonden  tweede 
aflevering,  dl.  X,  4o  reeks,  der  Bijdragen. 

2o.  missives  van  de  Académie  Boyale  des  scienoes  de  Lisbonne, 
waarbij  wordt  dankgezegd  voor  de  toezending  van  de  afl.  2  en  3 
van  dl.  X,  4®   reeks,  der  Bijdragen. 

3o.  eene  missive  van  de  Smithsonian  Institution,  te  Washington 
City ,  U.  S.  A. ,  onder  dankbetuiging  den  ontvangst  erkennende  van 
de  Bijdragen,  4fi  volgreeks,  dl  VIII,  afl.  2  en  3;  dl.  IX  en 
X,  afl.  1. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

4i^.  eene  missive  van  de  Biedactie  van'  Dr.  A.  Petermann^s  Gec^ra- 
phische  Mittheilungen ,  te  Gotha ,  houdende  verzoek  om  haar ,  ter 
aankondiging ,  wel  te  willen  toezenden  een  exemplaar  van  het  Verslag 
des   heeren  K.    F.  van  Delden-Laënie  over  de  koffiecultuur  in  Bra- 
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de  Yerg^deriiig  zich  eeopf^riff  vereenigt ,  den  Secretaris  voorts  mach- 
tigend de  overige  teekeningen,  onder  dantLbetuiging  aan  dei^  heer 
Gampen,    ingevolge    diens  verzoek,  aangeteekend ,  terug  te  ?enden. 

Onder  aanbieding  van  een  opstel  over  het  Maleische  heldendicht 
i'Tjindoer  Mata^,  hem  door  het  medelid  G.  A.  van  Ophuijsen,  te 
Padang  Sidempoewan,  aangeboden  voor  den  Indischen  Gids,  oppert 
de  Secretaris  de  vraag  of  het  niet  beter  ware  dat  het  eene  plaats 
von4  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut.  Daar  het  bestuurslid 
Wilkeu  zich  bereid  verklaart  van  het  opstel  nadei  kennis  te  nemen , 
wordt  eene  beslissing  daaromtrent  verdaagd. 

Door  den  heer  Wilken  wordt  verlof  gevraagd  tot  het  leveren  van 
eene  Engelsche  vertaling  van  zijn  in  het  3e  stuk.  der  Bijdragen 
opgenomen  opstel,  bevattende  /i^eenige  opmerkingen  naar  aanleiding 
eener  critiek  van  zijn  ^Matriarchaat  bij  de  oude  Arabieren./^ 

Zonder  beraadslaging  wordt  dit  verlof  verleend. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  voorgesteld  Dr.  mr.  J.  G.  6. 
Jonker,  te  Amsterdam  en  J.  Stormer,  Gontrpleur  te  Batjan. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  woii;dt  de  Vergadering 
door  den  Yoprzitter  gesloten. 
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OBHOUDKN  19  SKWKMBBB  1885. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  van  Bappard 
(Onder-voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester) ,  Bobidé 
van  der  Aa,  Matthes,  van  Deventer,  Schlegel,  Wilken, 
Bool,  Riedel,  JuynboU  en  Wijnmalen  (Secretaris). 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 
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Ter  tafel  wordt  gebracht  een  drietal  brieven  van  Commissarissen 
van  het  Instituut  te  Batavia,  van  13  Mei,  11  Juni  en  28  Juli jl., 
benevens  een  tweetal  briefkaarten.  Uit  een  en  ander  blijkt  vooreerst, 
dat  het  lidmaatschap  is  aanvaard  door  de  heeren  Mounier,  mr.  Oude- 
mans ,  de  Munnick ,  D.  F.  van  Braam  Morris,  Jhr.  O.  van  der  Wijck, 
D.  F.  Uhlenbeck ,  mr.  A.  Nuhout  van  der  Veen,  mr.  A.  J.  Immink, 
mr.  G.  J.  A.  van  Berckel,  J.  W.  Young,  Dr.  O.  L.  van  der  Burg, 
Dr.  M.  Treub ,  Dr.  J.  C.  C.  W.  van  Nooten ,  J.  Peelen,  E,  Douwes 
Dekker,  H.  L.  Janssen  van  Baay,  mr.  N.  B.  H.  F.  Arriëns,  Dr. 
H.  J.  Offerhaus,  Praetorius,  Dr.  J.  L.  A.  Brandes,  G.  A.  Scherer, 
Dr.  A.  Q.  Vorderman,  H.  T.  A.  Bakker  en  F.  G.  van  Delden, 
terwijl  door  de  heeren  O.  L.  Helfrich,  aspirant-controleur  te  Kroë, 
Benkoelen,  en  J.  F.  A.  de  fiooy,  controleur  Ie  klasse  te  Fort  van 
der  Gappellen,  het  verzoek  is  gedaan  als  leden  van  het  Instituut  te 
worden  ingeschreven. 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden,  evenals  ook  van  den 
wensch  om  de  edita  over  het  geheele  loopende  jaar  aan  de  nieuw 
benoemden  te  doen  uitreiken. 

Wijders  worden  door  Commissarissen  mededeelingen  gedaan  omtrent 
achterstallige  en  nog  te  innen  contributiën  van  leden  in  Indië,  als- 
mede over  de  veranderingen  in  de  -adressen  van  sommige  leden,  waar- 
van bereids  door  den  Sexsretaris  aanteekening  is  gehouden. 

Commissarissen  deelen  nog  mede ,  dat  voor  de  bibliotheek  van  het 
Instituut  een  aantal  gedrukten  per  mail  is  of  zal  worden  verzonden , 
waarvan  opgave  wordt  gedaan  en  waarvoor  de  Secretaris  toezegt  aan 
Commissarissen  den  dank  van  het  Instituut  te  zullen  aanbieden,  zoodra 
de  bedoelde  geschriften  in  zijn  bezit  zullen  zijn.  Bereids  is  hun  door 
hem  het  verzoek  gedaan  den  dank  der  Vergadering  over  te  brengen 
voor  de  gunstige  beschikking  van  de  Regeering,  dd.  1  April  1885, 
no.  E,  waarbij  aan  het  Instituut  zal  worden  aangeboden  een  exem- 
plaar van  de  ter  Landsdrukkerij  verschenen  en  verder  nog  uit  te  geven 
verslagen  van  handel  en  scheepvaart  en  van  's  Lands  Flantentuiu  te 
Buit^Lzorg,  zoomede  van  de  Javasche  Courant. 

Eveneens  deelt  de  Secretaris  mede,  dat  hij  reeds  gevolg  heeft 
gegeven  aan  het  verzoek  van  Commissarissen  door  voor  hun  gebruik 
ter  beschikking  te  stellen  een  compleet  stel  der  edita  van  het  Instituut 
en  tevens  de  deelen  8,  9  en  10,  1*  stuk  der  Bijdragen  en  de  beide 
bundels  uitgegeven  ter  gelegenheid  van  het  zesde  Internationale  Con- 
gres der  Oriëntalisten  te  Ticiden,  deze  laatste  echter  ter  aanvulling 
van  de  verzameling  uitgaven  van  het  Instituqt ,  aanwezig  in  de  boekerij 
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zilië    en  op  Java.  Wordt  goedgekeurd,   dat  aan  dit  verzoek  bereids 
voldaan  is. 

5o.  eene  missive  van  evengemelde  fiedactie ,  houdende  bericht ,  dat 
te  beginnen  met  Januari  1886 ,  geregeld  een  exemplaar  van  Dr.  Pe- 
termann's  Mittheilungen  aan  het  Instituut  zal  worden  gezonden  in 
ruil  met  zijne  uitgaven. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

60.  eene  missive  van  de  Scottish  Geographical  Society,  te  Edin- 
bnrgh,  ten  geleide  van  de  afl.  1 — 3,  dl.  I,  van  /^^The  Scottish 
Geographical  Magazine//,  tevens  verzoekende  inet  het  Instituut  een 
letterkundig  verkeer  te  openen  door  eene  ruiling  van  wederzijdsche 
uitgaven,  welk  verzoek  nader  wordt  aanbevolen  door  den  heer  H. 
A.  Webster,  te  Edinburgh. 

Wordt  besloten  aan  dit  verzoek  te  voldoen. 

70.  eene  missive  van  Mevrouw  de  Wed.  N.  W.  Posthumus,  geb. 
IJzerman ,  te  Amsterdam ,  waarbij  zij  kennis  geeft  van  het  overlijden 
van  haren  echtgenoot,  den  heer  N.  W.  Posthumus,  Directeur  der 
1>  Hoogere  Burgerschool  met  Sjarigen  cursus ,  lid  van  het  Instituut. 

80.  missives  van  de  heeren  P.  G.  Booms,  P.  van  Dijk ,  Prof.  Dr. 
J.  J.  de  Hollander,  Hope  Loudon  en  Jhr.  C.  A.  van  Sjpesteijn, 
allen  houdende  verzoek  om  te  worden  a%evoerd  van  de  lijst  der 
leden  van  het  Instituut. 

90.  missives  van  de  hh.  Dr.  mr..  J.  C.  G.  Jonker  en  G.  W.  H. 
Peltzer,  waarbij  zij  kennis  geven  van  de  aanvaarding  hunner  benoe- 
ming tot  leden  van  het  Instituut. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl 
wordt  aangeteekend  het  overlijden  van  de  leden  Jhr.  C.  de  Gijselaar, 
te  'sGravenhage,  en  C.  J.  M.  Jongkindt  Coninck,  te  Wageningen. 

10».  eene  missive  van  het  medelid  J.  L.  van  der  Toom,  te  Fort 
de  Koek,  houdende  verzoek  hem  te  willen  verplichten  met  de  toe- 
zending van  eenige  exemplaren  of  overdrukken  van  de  door  hem  be- 
werkte, in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  opgenomen  legende  ^Ma- 
nangkerang.4^ 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  bereids  aan  dit  verzoek  voldaan  is. 
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Ter  tafel  wordt  gebracht  een  drietal  brieven  van  Commissarissen 
van  het  Instituut  te  Batavia,  van  18  Mei,  11  Juni  en  £8  JulijL, 
benevens  een  tweetal  briefkaarten.  Uit  een  en  ander  blijkt  vooreerst, 
dat  het  lidmaatschap  is  aanvaard  door  de  heeren  Mounier,  mr.  Oude- 
mans ,  de  Munnick ,  D.  F.  van  Braam  Morris,  Jhr.  O.  van  der  Wijck, 
D.  F.  ühlenbeck ,  mr.  A.  Nuhout  van  der  Yeen,  mr.  A.  J.  Immink, 
mr.  G.  J.  A.  van  Berckel,  J.  W.  Young,  Dr.  C.  L.  van  der  Burg, 
Dr.  M.  Treub ,  Dr.  J.  C.  C.  W.  van  Nooten ,  J.  Peelen,  E.  Douwes 
Dekker,  H.  L.  Janssen  van  Baay,  mr.  N.  B.  H.  F.  Arriëns,  Dr. 
H.  J.  Offerhaus,  Praetorius,  Dr.  J.  L.  A.  Brandes,  G.  A.  Scherer, 
Dr.  A.  G.  Vorderman,  H.  T.  A.  Bakker  en  F.  G.  van  Delden, 
terwijl  door  de  heeren  O.  L.  Helfrich,  aspirant-controleur  te  Kroë, 
Benkoelen,  en  J.  F.  A.  de  Booy,  controleur  Ie  klasse  te  Fort  van 
der  Gappellen,  het  verzoek  is  gedaan  als  leden  van  het  Instituut  te 
worden  ingeschreven. 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden,  evenals  ook  van  den 
wensch  om  de  edita  over  het  geheele  loopende  jaar  aan  de  nieuw 
benoemden  te  doen  uitreiken. 

Wijders  worden  door  Commissarissen  mededeelingen  gedaan  omtrent 
achterstallige  en  nog  te  innen  contributiën  van  leden  in  Indië,  als- 
mede over  de  veranderingen  in  de  adressen  van  sommige  leden,  waar- 
van bereids  door  den  Secretaris  aanteekening  is  gehouden. 

Commissarissen  deelen  nog  mede ,  dat  voor  de  bibliotheek  van  het 
Instituut  een  aantal  gedrukten  per  mail  is  of  zal  worden  verzonden, 
waarvan  opgave  wordt  gedaan  en  waarvoor  de  Secretaris  toezegt  aan 
Commissarissen  den  dank  van  het  Instituut  te  zullen  aanbieden,  zoodra 
de  bedoelde  geschriften  in  zijn  bezit  zullen  zijn.  Bereids  is  hun  door 
hem  het  verzoek  gedaan  den  dank  der  Vergadering  over  te  brengen 
voor  de  gunstige  beschikking  van  de  Regeering,  dd.  1  April  1885, 
no.  2,  waarbij  aan  het  Instituut  zal  worden  aangeboden  een  exem- 
plaar van  de  ter  Landsdrukkerij  verschenen  en  verder  nog  uit  te  geven 
verslagen  van  handel  en  scheepvaart  en  van  's  Lands  Flant^ntuiu  te 
Büitenzorg,  zoomede  van  de  Javasche  Courant. 

Eveneens  deelt  de  Secretaris  mede,  dat  hij  reeds  gevolg  heeft 
gegeven  aan  het  verzoek  van  Commissarissen  door  voor  hun  gebruik 
ter  beschikking  te  stellen  een  compleet  stel  der  edita  van  het  Instituut 
en  tevens  de  deelen  8,  9  en  10,  1»  stuk  der  Bijdragen  en  de  beide 
bundels  uitgegeven  ter  gelegenheid  van  het  zesde  Internationale  Con- 
gres der  Oriëntalisten  te  Leiden,  deze  laatste  echter  ter  aanvulling 
van  de  verzameling  uitgaven  vfin  het  Instituut ,  aanwezig  in  d?  boekerij 
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der  Algemeene  Secretarie ,  met  de  toezegging  dat  die  boekerij  in  het 
vervolg  weder  geregeld  een  exemplaar  der  Institnutsuitgaven  ssal 
ontvangen. 

Zenden  eindelijk  Commissarissen  een  prima  wissel  groot/ 251.25 
Ned.  Courant  op  de  heeren  A.  van  Hoboken  en  Go.  te  Botterdam, 
de  ontvangst  daarvan  zal  worden  erkend. 

Is  bereids  de  door  Commissarissen  gezonden  wissel  aan  den  Penning- 
meester ter  hand  gesteld,  de  Secretaris  deelt  der  Vergadering  nog 
mede,  dat  de  bijdrage  ad  ƒ450  voor  delevering  van  150  exemplaren 
van  het  koiBe-rapport  des  heeren  van  Delden-Laëme  aan  het  Ministerie 
van  Koloniën  vanwege  dat  Departement  is  voldaan  en  door  hem  aan 
den  Penningmeester  is  overgemaakt,  terwijl  ook  van  den  uitgever 
Mart.  Nijhoff  is  ontvangen  eene  som  van  ƒ250  voor  het  gebruik 
maken  der  kaarten  ten  behoeve  der  vertalingen  van  het  evengemeld 
rapport  des  heeren  van  Delden. 

Door  den  Secretaris  wordt  nog  overgelegd  de  rekening  en  verant- 
woording des  heeren  Nijhoff  wegens  verkochte  werken  van  het  Insti- 
tuut over  het  jaar  1884  met  opgave  van  hetgeen  op  uit.  Dec.  van 
dat  jaar  bij  genoemde  firma  in  depot  is.  Terwijl  de  verkoop  een 
som  vertegenwoordigt  van  / 1298.40 ,  is  het  saldo  dat  het  Instituut 
daarvan  toekomt  f  774.04. 

De  Secretaris  heeft  de  aangeboden  rekening  nagezien  en  stelt  voor 
haar  goed  te  keuren.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

In  aansluiting  aan  deze  financieele  mededeelingen ,  bericht  de 
Penningmeester ,  dat  hij ,  overeenkomstig  het  verzoek  van  den  hoog- 
leeraar mr.  P.  A.  van  der  Lith ,  gemachtigde  des  heeren  Dr.  Snouck 
Hurgronje,  ter  beschikking  van  den  laatste  heeft  gesteld  eene  som 
van  ƒ500,  waardoor  van  het  door  het  Instituut  geopende  krediet 
nog  éen  duizend  gulden  beschikbaar  blijft. 

Wordt  hiervan ,  op  verzoek  van  den  Penningmeester ,  aanteekening 
gehouden ,  tevens  deelt  hij  der  Yergadering  mede ,  dat  hij ,  ingevolge 
een  vroeger  genomen  besluit,  met  een  der  medeleden  eene  onder- 
handsche  leening  heeft  gesloten  tot  een  bedrag  van  ƒ1000,  welke 
som  door  hem  reeds  ontvangen  is.  De  Yergadering  dankt  het 
medelid  voor  de  door  hem  betoonde  bereidwilligheid. 

De    Secretaris  geeft  een  uitvoerig  verslag  van  het  door  hem  ver- 
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j-ichte  ter  zake  der  voorgenomen  Verandering  van  de  contracten 
omtrent  het  drukken,  uitgeven  en  de  exploitatie  van  de  werken 
van  het  Instituut,  waaruit  blijkt,  dat  hij  niet  is  geslaagd  in  zijne 
pogingen  om  van  enkele  drukkers  en  uitgevers  opgaven  te  verkrijgen 
omtrent  de  voorwaarden,  waarop  zij  die  taak  tonden  wenschen  bp 
zich  te  nemen ,  terwijl  hij  ernstig  bezwaar  maakt ,  vooralsnog  althans , 
gevolg  te  geven  aan  het  voorstel  des  heeren  Nijhoff  om  ter  zake 
eene  conferentie  te  houden  met  de  firmanten  van  het  huis  Brill 
te  Leiden. 

Na  langdurige  beraadslaging,  waarbij  voornamelijk  de  naam  van 
een  anderen  uitgever  wordt  genoemd,  die  zeker  bereid  zal  worden 
bevonden  de  noodige  opgaven  te  verstrekken,  wordt  besloten:  1^. 
met  dien  uitgever  onderhandelingen  aan  te  knoopen,  en,  mocht 
deze  de  verlangde  opgaven  verstrekken,  daaromtrent  alsdan  in 
overleg  te  treden  met  de  te  's  Gravenhage  woonachtige  bestuursh 
leden;  en  2o.  mochten  onverhoopt  die  opgaven  onvoldoende  blijken, 
alsdan  de  vroeger  beïioemde  Commissie  te  machtigen  de  voorgestelde 
conferentie  met  de  heeren  Nijhoff  en  Brill  te  houden. 

Door  de  heeren  Biedel  en  Matthes  wordt  rapport  uitgebracht  over 
het  door  den  heer  Wietsma  aangeboden  opstel  over  den  tegen- 
woordigen  toestand  der  Minahassa.  Beiden  adviseeren  dat  zoowel  de 
aard  van  het  stuk  als  de  wijze  van  behandeling  van  het  onderwerp 
het  naar  hunne  meening  minder  geschikt  maakt  om  door  eene 
wetenschappelijke  Yereeniging  in  haar  tijdschrift  te  worden  opge- 
nomen, waarom  zij  voorstellen  het  terug  te  zenden.  Dienovereen- 
komstig wordt  besloten. 

De  heer  Wilken  brengt  ter  tafel  eene  kleine  bijdrage  des  heeren 
O.  A.  van  Ophuijsen  //over  de  afleiding  en  beteekenis  van  sapala- 
palav  en  adviseert  haar  op  te  nemen  in  de  eerstvolgende  aflevering 
der  Bijdragen.  Hij  ontraadt  echter  de  plaatsing  van  een  ander  zeer 
uitvoerig  opstel  van  hetzelfde  Medelid,  voornamelijk  om  deti  te 
populairen  vorm  van  behandeling,  waardoor  het  in  een  weten- 
schappelijk tijdschrift  minder  op  zijne  plaats  is. 

Ouder  herinnering  aan  het  hem  vroeger  gegeven  verlof,  deelt  de 
heer  Schlegel  mede^  dat  door  de  firma  E.  J.  Brill  een  tweede, 
verbeterde  druk  is  bezorgd  geworden  van  zijn  in  de  Bijdragen 
opgenomen  opstel  over  de  Ghineesehe  begrafenis-  en  huwelijks-onder* 


LVUI  265»"    BESTÜUBSVEROADEB.INO. 

deelt  mede  dat  bereids  aan  het  verzoek  is  vddaan,  terwijl  tevens 
aan  het  Genootschap  opgave  is  gedaan  van  de  ontbrekende  deelen 
van  zijn  tijdschrift,  met  verzoek  ze  eveneens  aan  te  vallen. 

3o.  eene  missive  van  de  Société  nench&teloise  de  géographie,  te 
Locle,  Zwitserland,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  haar  Beglement 
en  met  verzoek  eene  niiling  van  wederzijdsche  uitgaven  te  doen 
plaatei  hebben.  Aangehouden. 

40.  eene  missive  van  de  Bedactie  van  den  Rijks-  en  Besidentie- 
Almanak,  te  's Gravenhage ,  ten  geleide  van  e«ne  gedrukte  opgave 
betrefiende  het  Instituut,  met  verzoek  haar  na  te  zien  enzoonoodig 
te  verbeteren,  waarna  zij  wordt  terugverwacht.  Aan  het  verzoek  is 
bereids  voldaan. 

5®.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  het  Indisch-Genootschap  , 
dd.  23  September  jl. ,  waarbij  het  gaarne  erkent  dat  eene  huur  van 
f600  niet  overdreven  is,  doch  dat  ongelukkigerwijze  de  financiëele 
toestand  van  het  Genootschap  van  dien  aard  is ,  dat  de  betaling  van 
zulk  eene  huursom  te  zwaar  zou  vallen.  Het  Bestuur  hoopt  daarom 
dat  het  Instituut  voor  het  oogenblik  genoegen  zal  willen  nemen  met 
de  toezegging  dat  op  het  gedaan  voorstel  tot  verhooging  der  huur 
van  de  lokalen ,  zoodra  de  financiëele  toestand  van  het  Genootschap 
het  zal  veroorloven,  zal  worden  teruggekomen. 

Naar  aanleiding  dezer  minsive  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel 
van  den  Voorzitter,  besloten  aan  het  Bestuur  van  het  Indisch  Ge- 
nootschap te  schrijven,  dat  het  na  zijne  mededeelingen  onheusch 
zou  zijn  nader  op  de  aanneming  van  het  gedaan  voorstel  aan  te 
dringen,  doch  dat  het  Bestuur  zich  voorbehoudt  in  het  volgende 
jaar  opnieuw  de  aandacht  daarop  zal  vestigen ,  terwijl  het  voor  het 
oogenblik  gaarne  acte  neemt  van  de  verklaring  dat,  bij  e^ien 
gunstiger  financiëelen  toestand,  zal  worden  teruggekomen  op  het 
voorstel ,  waarvan  wordt  erkend  dat  het  geen  overdreven  eisch  bevat. 

De  Penningmeester  deelt  mede  dat  hij  van  den  hoogleeraar  P.  A. 
van  der  Lith,  te  Leiden,  als  gemachtigde  des  heeren  Snouck 
Hurgronje,  het  verzoek  heeft  ontvangen  om  voor  laatstgenoemde  te 
mogen  beschikken  over  de  nog  disponibele  som  van/ 1000.  Onver- 
wijld is  daaaraan  gevolg  gegeven,  zoodat  met  de  nu  gestorte  ƒ  1000 
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de   geheele   sabsidie,   vanwege    het  Instituut  aan  Dr.  Snouck  Har- 
gronje  toegestaan,  is  verleend. 
Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  den  Secretaris  worden  mededeelingen  gedaan  omtrent  den 
stand  der  onderhandelingen  tot  het  verkrijgen  van  de  noodig  ge- 
achte veranderingen  en  verbeteringen  met  opzicht  tot  de  uitgave 
en  exploitatie  van  de  werken  van  het  Instituut.  Tot  dusver  hebben 
zij  slechts  tot  een  negatief  resultaat  geleid  en  schijnen  de  nog 
loopende  contracten  tusschen  het  Tnstituut  en  den  uitgever  en  drukker 
een  struikelblok  te  zijn  om  de  zaak  tot  een  goed  einde  te  brengen , 
terwijl  evenmin  heil  wordt  gezien  in  eene  door  twee  firma's  voor- 
gestelde conferentie,  die  slechts  op  tijdverlies  van  alle  betrokken 
partijen  zou  uitloopen. 

Met  het  oog  op  een  en  ander  wordt  het  voorstel  gedaan  en 
eenparig  aangenomen: 

1<*.   de   contracten,   gesloten  met  den  uitgever  M.  Nijhoff  en  den 
drukker   H.    L.    Smits,   gesloten,   met  1®.  Januari  vervallen  te  be 
schouwen  en  daarvan  aan  beide  firmanten  mededeeling  te  doen; 

2**.  enkele  uitgevers  (met  name  de  heeren  M.  Nijhoff,  W.  P.  van 
Stockum  en  Zoon ,  E.  J.  Brill ,  J.  Bobbers ,  F.  Mouton  en  Zoon , 
B.  G.  Stempels  en  H.  L.  Smits)  uit  te  noodigen  vóór  lONov.a.  s. 
opgave  te  willen  doen  van  de  voorwaarden  en  bepalingen ,  waaronder 
zij  bereid  zijn  zich  met  het  drukken,  de  uitgave  en  exploitatie  der 
werken  van  het  Instituut  te  belasten.  Een  daartoe  strekkend  schrijven, 
door  den  Secretaris  opgemaakt ,  wordt ,  na  eenige  gedachten  wisseling , 
goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede ,  dat  de  hoogleeraar  Martin  een  gedeelte 
van  het  verhaal  zijner  reis  naar  Suriname  weldra  gereed  zal  hebben 
en  het  gaarne  zou  wenschen  opgenomen  te  zien  in  de  Bijdragen, 
met  toevoeging  van  minstens  vier  platen ,  te  nemen  uit  den  bundel , 
die  der  Vergadering  ter  inzajge  wordt  aangeboden,  en  wier  gevoelen 
men  gaarne  zon  vernemen. 

Algemeen  vindt  het  denkbeeld  tot  uitgave  van  bedoeld  reisverhaal 
met  platen  ondersteuning  en  bijval.  Doch  daar  het  in  den  loop  der 
gedachtenwisseling  daaromtrent  blijkt ,  dat  de  uitgave  slechts  een 
gedeelte  zou  zijn  van  een  groote  publicatie,  die  de  Schrijver  zich 
voorstelt  te  ondernemen  en  waarvoor  hij  ook  de  beschikking  wil 
hebben    over  hetgeen    nu  reeds    vanwege    het  Instituut  zou  worden 
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uitgegeven,  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris, 
besloten  den  hoogleeraar  Martin  in  overweging  te  geven  of  he(  niet 
raadzaam  zou  zijn  dat  de  geheele  publicatie  geschiede  als  eene  afzon- 
derlijke uitgave  vanwege  het  Instituut,  hetzij  in  eens,  hetzij  in 
afleveringen,  op  nader  overeen  te  komen  voorwaarden. 

De  Voorzitter  belast  zich  met  de  taak  om  genoemden  Hoogleeraar 
van  een  en  ander  in  kennis  te  stellen. 

Door  den  Secretaris  wordt  aan  de  orde  gesteld  de  vaststelling  van 
den  inhoud  der  eerste  aflevering  der  Bijdragen,  die  l^.  Januari  a.  s. 
het  licht  zal  moeten  zien.  Uit  de  daarover  gevoerde  gedachten- 
wisseling  blijkt  dat  voor  plaatsing  in  gemeld  nummer  kunnen  worden 
aangewezen  de  opstellen  der  heeren  Biedel,  Wilken,  Ophuijsen  en 
P.  C.  Wijnmalen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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ORHOUDRN  14  NOVEIIBhR   1885. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  van  Bappard 
(Onder-voorzitter),  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester),  Bobidé 
van  der  Aa,  JuynboU,  Matthes,  Biedel,  Schlegel,  WilkeA 
en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  mer  kennisgeving,  de 
heeren  Bool  en  van  Deventer. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  wordt  mededeeling  gedaan  van  de  sedert  de 
vorige  Vergadering  ingekomen  boekwerken,  tevens  berichtende  de 
ontvangst  van 

lo.  eene  missive  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Binn.  Zaken,  dd. 
17  October  jl.  no.  2507,  afil.  K.  W. ,  ten  geleide  van  twee  pakketten 
met  boeken,  voor  het  Instituut  ontvangen  van  de  Franscbe  Com- 
missie voor  internationale  ruilingen  te  Parijs. 
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2o.  eene  briefkaart  van  mr.  Abendanon,  te  Batavia,  van  9  Oct. 
jl. ,  namens  het  Bestuur  der  Ned.  Ind.  Juristen- Vereeniging  aanbie- 
dende een  exemplaar  der  Handelingen  van  genoemde  Yereeniging, 
werkjaar  1884/85,  in  twee  deelen. 

30.  eene  missive  van  den  Director  of  the  ü.  S.  Oeological  Survey, 
Washington ,  D.  C. ,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  ^Fourth 
annual  Eeport  of  the  U.  S.  Gteological  Survey,  1882— '83. 

40.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  het  (Jeographische  Yerein 
zu  Freiberg  i.  S. ,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  uitgegeven 
werk :  //Führer  fur  die  neueste  und  schönste  Erzgebirgsbahn  Ereiberg- 
Klostergrab.'i' 

Al  de  ontvangen  werken  onder  dankbetuiging  in  de  Bibliotheek 
geplaatst. 

Verder  zijn  ingekomen: 

lo.  eene  missive  van  de  Redactie  vanden  Staatsalmanak,  te 's  Gra- 
venhage,  ten  geleide  van  eenige  gedrukte  opgaven  betrekkelijk  het 
Instituut,  met  verzoek,  om  die,  van  de  noodige  wijzigingen  voorzien , 
te  willen  terugzenden.  Hieraan  is  bereids  voldaan. 

£(».  missives  van  de  heeren  L.  T.  Blasius  en  Ij.  Tx)cker  de  Bruyn, 
houdende  verzoek  van  de  ledenlijst  te  worden  a^voerd. 

3o.  eene  missive  van  den  heer  M.  Toorop,  houdende  mededeeling 
van  het  overlijden  van  het  lid  Vosmaer,  in  leven  Assistent-Resident 
van  Billiton. 

Van  den  inhoud  der  missives,  sub  £<>  en  3^,  zal  aanteekening 
worden  gehouden. 

40.  eene  missive  van  Commissarissen,  te  Batavia,  dd.  18  September 
jl.  Litt.  B/118,  waarbij 

lo.  aangeboden  worden  een  prima-wissel ,  groot  /  606  N.  C.  zijnde 
de  tot  en  met  Augustus  ingekomen  contributiën,  zoomede  de  subsidie 
der  Regeering,  en  een  secunda-wissel  groot  ƒ251.25  N.  C,  waarvan 
de  prima  reeds  was  geveegd  bij  het  schrijven  van  11  Juni  jl.  no.  B/115 ; 

2o;  wordt  medegedeeld  de  toezending  van  ^reene  proeve  van  een 
Nederlandsch-Oeloesche  woordenlijst ,  samengesteld  door  den  controleur 
der  Ie  klasse  G.  J.  Harrebomée ,  welke  bijdrage  ter  opneming  in  het 
Tijdschrift  van  het  Instituut  wordt  aanbevolen,  met  verzoek,  bij 
eventueele  plaatsing  daarvan ,  aan  den  Schrijver  honorarium  benevens 
eenige  afdrukken  toe  te  kennen; 
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3^.  inlichtingen  worden  verstrekt  omtrent  de  pogingen  tot  het  ver- 
kregen van  de  verslagen  qb  geschriften  van  de  verschillende  handels- 
lichamen  in  N.  I.;  en  eindelijk 

40.  kennis  wordt  gegeven  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap 
door  den  heer  B.  V.  Houthuijsen ,  notaris  te  Semarang. 

Naar  aanleiding  de^er  missive  wordt  besloten.  Commissarissen  don 
ontvangst  te  erkennen  van  de  toegezonden  wissels,  aanteekening  te 
houden  van  het  sub  S^  en  4^  vermelde,  terwijl,  overeenkomstig  het 
praeadvies  der  heeren  Kern  en  Wilken,  wordt  goedgekeurd  de  toe- 
gezonden proeve  eener  Nederlandsch-Oeloesche  woordenlijst  in  de 
Bijdiagen  te  doen  opnemen,  waartoe  zij  in  handen  van  den  Secretaris 
wordt  gesteld,  die  daarvan  aan  Commissarissen  mededeeling zal  doen. 

5^.  eene  nadere  missive  van  Commissarissen,  te  Batavia,  dd.  8 
October  jl.  no.  119,  waarbij  wordt  medegedeeld  het  besluit  van  de 
Biegeering  om  af  te  zien  van  het  nemen  van  verdere  maatregelen  ten 
einde  het  verval  en  verder  sloopen  van  de  Hiiidoe-monamenten  in 
Midden-Java  tegen  te  gaan ,  met  verzoek ,  dat  ook  het  Bestuuf  van 
het  Instituut  zich  deze  aangelegenheid  aantrekke  en  daartoe  die 
besluiten  neme ,  welke  het  in  het  belang  der  zaak  oorbaar  zal  achten. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Yoorzitter  wordt  besloten  dit 
schrijven  van  Commissarissen  om  praeadvies  in  handen  te  stellen  eener 
Commissie,  bestaande  uit  de  heeren  JuynboU  en  den  Secretaris. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  wordt  gebracht  een  schrijven  van  het 
Bestuur  van  het  Aardrijkskjindig  Genootschap,  te  Amsterdam,  dd. 
27  October  jl. ,  luidende  als  volgt: 

ffliei  Bestuur  van  het  Nederlandsch  Aardrijkskundig  Genootschap 
heeft  hierbij  de  eer  Uw  Bestuur  het  a&chrift  aantebieden  eener 
Nota,  die  het  Zijne  Excellentie  den  Minister  van  Koloniën  aanbood , 
ter  zake  van  de  verleening  van  subsidie  voor  het  van  ons  Genoot- 
schap uitgaand  plan  van  een  wetensohappelijk  onderzoek  op  Nieuw- 
Guinea. 

/rHet  Bestuur  gaat  daartoe  over,  wijl  het  Koninklijk  Instituut  voor 
Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  daarbij  genoemd  is,  en  in  de  ver- 
onderstelling dat  Uw  Bestuur  voldoende  op  de  hoogte  is  van  het 
plan  tot  dat  wetenschappelijk  onderzoek ,  gelooft  het  Uw  Bestuur  te 
mogen  verzoeken  —  zoo  daartoe  de  noodige  termen  worden  ge- 
vonden —  schriftelijk  zijne  adhaesie  tot  de  zaak  aan  den  Minister 
van  Koloniën  te  willen  betuigen ,   hetgeen  naar  't  schijnt  het  slagen 
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der  onderneming,   dat  van  de  al  of  niet  toetestane  subsidie  geheel 
afhankelijk  is,  in  hooge  mate  zal  kannen  bevorderen.^/ 

De  //Nota//,  waarvan  in  dit  schrijven  wordt  melding  gemaakt,  luidt : 

ffjü  het  Yoorloopig  Verslag  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten- 
Generaal  over  de  Begrooting  van  Nederl.-Tndië  voor  het  dienstjaar 
1886  treft  men  ten  aanzien  van  het  sedert  geruimen  tijd  door  het 
Aardrijkskundig  Genootschap  in  voorbereiding  zijnde  onderzoek,  en 
waarvooiP  op  die  Begrooting  onder  het  hooffl  ^Ondersteuning  van 
wetenschappelijke  reizen  in  NederL-Indië/i^  in  stede  van  de  gewone 
/*  10,000  een  bedrag  van  /  25,000  door  den  Minister  is  uitge- 
trokken, de  navolgende  opmerkingen: 

«^Terwijl  sommige  leden  niet  ongenegen  waren  in  het  subsidie  te 
//bewilligen ,  ook  met  het  oog  op  hetgeen  door  andere  Mogendheden 
ffVQOf  het  onderzoek  van  Nieuw-Guiuea  wordt  of  zal  worden  gedaan , 
//werd  door  vele  andere  leden  twijfel  uitgesproken  of  deze  uitgaaf 
«"wel  goed  besteed  zou  zijn  Aan  het  bezit  van  dit  eiland  hechtten 
//deze  leden  geen  bijzonder  hooge  waarde;  boven  uitbreiding  der 
«^Nederlandsobe  vestigingen  in  die  richting,  meenden  zij  aan  samen- 
//trekking  onzej  bestuurskrachten  in  Nederl.-Indië,  die  op  zoo  vele 
Zitplaatsen  onvoldoende  zijn ,  de  voorkeur  te  moeten  geven.  Doch  ook 
f  mi  een  zuiver  wetenschappelijk  oogpunt  was  het  de  vraag,  of  men 
//met  de  toekenning  van  dit  subsidie  wel  op  den  goeden  weg  was. 
ffOok  werd  gevraagd ,  of  over  het  ontworpen  plan  de  adviezen  waren 
//ingewonnen  van  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en 
/!^ Volkenkunde  van  Nederl.-Indië,  alsmede  van  de  Directeuren  der 
//Rijks  Musea,  die  bij  de  uitkomsten  van  het  onderzoek  belang 
//konden  hebben ;  of  aan  deze  eene  stem  was  toegekend  bij  de  keuze 
//der  uit  te  zenden  onderzoekers,  van  wier  geschiktheid  de  waarde 
//der  mede  te  brengen  voorwerpen  voor  een  goed  deel  zou  afhangen, 
//en  of  er  bedongen  was,  dat  de  aanwinsten  der  expeditie  aan  de 
//rijksverzamelingen  zouden  moeten  worden  afgestaan.  Zoolang  omtrent 
//dit  een  en  ander  geen  voldoende  inlichtingen  verstrekt  werden, 
//waren  deze  leden  huiverig  om  het  aangevraagde  krediet  toe  te  staan.// 

//Gaat  men  na  dat  de  Minister  van  Koloniën  in  de  Memorie  van 
toelichting,  die  begrooting  verzeilende,  uitdrukkelijk  de  verklaring 
aflegde,  dat  de  Begeering  het  alleszins  wenschelijk  acht,  dat  dit 
plan  tot  uitvoering  komt  en  de  zaak  naar  haar  oordeel  ook  de 
hoogere  uitgaven  volkomen  waard  is,  dan  mag  aangenomen  worden, 
dat  de  Begeering  zich  daarbij  op  hetzelfde  standpunt  heefb  geplaatst 
als    de    //sommigen    leden,  die  bij  hun  goedkeurend  advies  het  oog 
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hadden  op  hetgeen  door  andere  Mogendheden  voor  het  onderzoek 
van  dat  eiland  geschiedt ,  en  zulks  wordt  tot  meerdere  zekerheid  als 
men  weet  dat  vroegere  plannen  tot  het  onderzoek  van  andere  ge- 
deelten van  onzen  Oost-Indischen  Archipel  door  het  Grenootschap  bij 
de  Begeering  aanhangig  gemaakt ,  moesten  worden  afgewezen ,  hetzij 
omdat  de  politieke  toestand  in  die  streken  zich  daartegen  verzette, 
dan  wel  omdat  die  plannen  van  zoodanigen  aard  waren  dat  de  Regeering 
deze  voorshands  minder  aangewezen  achtte  om  daarvoor  subsidie  te 
verleenen,  doch  dat  de  Minister,  in  overeenstemming  met  den 
Gouvemeur-Qeneraal  van  Nederl.-Indië,  zelve  de  meening  uitsprak, 
dat  in  de  tegenwoordige  omstandigheden  —  nn  de  algemeene  aandacht 
meer  dan  ooit  te  voren  op  Nieuw-Ouinea  gevestigd  is  —  geen  deel 
onzer  Oost-Indische  Bezittingen  zoo  zeer  in  aanmerking  komt  voor 
een  wetenschappelijk  onderzoek  door  Nederlanders ,  dan  de  westelijke 
helft  van  dat  eiland  en  het  de  Regeering  daarom  aangenaam  zoude 
wezen  in  dien  zin  van  het  Genootschap  voorstellen  te  ontvangen. 
/yDat  vele  andere  leden  daarentegen  aan  het  bezit  van  Nieuw- 
Guinea  geen  bijzonder  hooge  waarde  hechtten ,  schijnt  echter  nog 
geen  afdoende  reden  waarom  eenige  uitgaven  voor  wetenschappelijk 
onderzoek  aldaar  als  nutteloos  weggeworpen  geld  zouden  moeten 
worden  beschouwd.  Gezwegen  van  hetgeen  onze  voorvaderen  te 
dezen  aanzien  deden,  die  niet  schroomden  ontdekkingstochten  te 
bevorderen  en  zelve  van  bestunrswege  te  doen  verrichten  naar 
streken  waarvan  het  h  priori  geenszins  zeker  of  zelfs  waarschijnlijk 
was,  dat  men  aan  haar  bezit  hooge  waarde  zoude  kunnen  gaan 
hechten ,  zoomede  van  het  minder  eervolle  voor  Nederland  om  achter 
te  blijven,  diSir  waar  Engelschen,  Duitschers,  Italianen,  Russen  en 
meerdere  natiën  wetenschappelijk  onderzoek  nuttig  en  noodig  oordeelen, 
zel£s  in  streken  die  geacht  worden  in  het  bezit  van  Nederland  te 
zijn,  zoo  kan  het  toch  geenszins  in  's  lands  belang  wezen  —  al 
hecht  men  vooraf  ook  aan  zoodanig  bezit  geen  waarde  —  steeds 
onkundig  te  blijven  hoe  de  toestand  van  zoodanig  land  is,  welke 
hulpbronnen  het  bezit,  enz.  in  't  kort  op  welke  waarde  het  wel 
geschat  kan  worden,  om  daardoor  tot  de  wetenschap  te  komen, 
indien  men  daarvan  al  eenmaal  a&tand  zou  willen  doen ,  of  het  dan 
eenvoudig  zonder  meer  aan  anderen  overgelaten  kan  worden,  dan 
wel  of  daarvoor  in  de  plaats  iets  anders  van  ongeveer  gelijke  waarde 
als  equivalent  is  te  bedingen.  Vreemd  moge  het  tevens  schijnen  op 
eene  andere  plaats  in  hetzelfde  Yoorloopig  Verslag  met  zekere  vol- 
doening de  geruststellende  verklaring  van  den  Minister  van  Buiten- 
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landsche  Zaken  te  hooren  herhalen ,  dat  de  bekende  grenslijn  van  het 
Nederlandflche  deel  van  Nienw-Guinea  door  Dnitechland  en  Engeland 
erkend  is.  Yoor  het  oogenblik  mogen  w^  ons  dns  misschien  tevreden 
achten  dat  die  Begeeringen  deze  voor  ons  gunstige  beslissing 
hebben  genomen;  dat  het  echter  in  den  tegenwoordigen  tijd  niet  meer 
voldoende  is,  sdch  eigenaar  te  verklaren  van  eenige  landstreek,  die 
men  overigens  geheel  aan  haar  lot  overlaat,  wordt  nog  geenszins  al- 
gemeen gedeeld.  Onze  tegenwoordige  Minister  van  Oorlog  o.  a.  haalde 
reeds  eenige  jaren  geleden  het  getuigenis  in  dien  zin  van  Bluntsohli 
en  andere  beioemde  schrijvers  ter  zake  aan  en  nog  het  vorige  jaar 
werd  in  het  Glasgow's  philosophische  Genootschap  bij  gelegenheid 
eener  voordracht  over  Nieuw-Guinea  door  Dr.  W.  G.  Blackie  ge- 
zegd: ^It  would  seem  that  the  Dutch  authority  in  the  island  of 
/i^New-Guiiiea  must  be  exercised  in  a  very  shadowy  mauner,  andfar 
f/from  being  such  as  to  warrant  the  belief  that  aunexation  in  the 
^proper  meaning  of  that  woid,  has  really  taken  place.  «^ 

4^ Aan  de  samentrekking  onzer  bestuurskrachten  in  Indiê,  die  op  vele 
plaatsen  onvoldoende  zonde  zijn,  moge  vaen  de  voorkeur  geven  boven 
uitbreiding  van  Nederlandsche  vestigingen  op  Nieuw-Guinea,  zoo  kan 
daartegen  echter  opgemerkt  worden,  dat  tusschen  wetenschappelijk 
onderzoek  aldaar  en  bepaalde  vestiging,  hoe  gewenscht  die  in  andere 
opzichten  ook  moge  schijnen,  altijd  nog  een  belangrijk  verschil  be- 
staat, al  kan  men  zich  dan  ook  dit  laatste  als  gevolg  van  het  on- 
derzoek denken;  doch  om  met  de  ^15.000,  die  thans  ter  zake  van 
dat  onderzoek  meer  dan  gewoonlijk  op  de  Begrooting  ^ijn  gebracht , 
ook  maar  eenigszins  noemenswaard  aan  samentrekking  onzer  bestuurs- 
krachten elders  in  Indië  te  denken,  zal  vermoedelijk  wel  blijken 
illusoir  te  zijn. 

^rBlijft  de  vraag  of  men  met  de  toekenning  van  het  subsidie  wel 
op  den  goeden  weg  is ;  oi  de  adviezen  van  verschillende  inrichtingen 
en  personen,  die  bij  de  uitkomsten  van  het  onderzoek  belang  kunnen 
hebben,  wel  gevraagd  is;  of  dezen  eene  stem  is  toegekend  bij  de 
keuze  van  het  personeel  der  onderzoekers  en  of  de  wetenschappelijke 
aanwinsten  wel  aan  de  rijksverzamelingen  zullen  ten  goede  komen. 

>yZooverre  bekend ,  zijn  geen  adviezen  gevraagd  en  wel  op  grond,  dat 

de  dgenaardige  werkkring ,  di^i  het  Aardrijkskundig  Genootschap  zich 

heeft  opgelegd  en  dien  aan  het  onderzoek  van  zuiver  geo-enhydro- 

graphischen  en  meteorologischen  aard  in  alle  opzichten  den  voorrang 

toekent,    over   het   algemeen    zoo  weinig  overemstemt  met  hetgeen 

Directeuren  van  's  Bijks  Musea  verwachten  van  een  op  zuiver  natuur- 
se  Volgr.  I.  •••♦ 
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wetenschappelijk  onderzoek  gebaseerde  onderneming.  Het  meest 
komt  de  werkkring  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap  nog  overeen 
met  dien  van  het  genoemde  Koninklijk  Instituut  en  kan  het  wel 
weinig  aan  twijfel  onderhevig  zijn  of  dat  lichaam  zal  zich  geheel 
vereenigen  met  het  gevormde  plan,  te  meer  wijl  meerdere  bestaur- 
deren  van  het  Institunt  ook  in  het  bestanr  van  het  Genootschap 
zitting  hebben. 

^Doch  ook  het  natanrhistorisch  onderzoek  denkt  het  Aardrijks- 
kundig Genootschap  geenszins  geheel  buiten  te  sluiten  en  de  daarvoor 
aanvankelijk  althans  bestemde  persoon  werd  indertijd  warm  aanbe- 
volen door  Prof.  Hubrecht  te  Utrecht  en  door  den  Directeur  van 
^s Rijks  Ethnographisch  Museum  te  Leiden,  zoodat  bij  het  Genoot- 
schap alle  twijfel  omtrent  diens  geschiktheid  wel  moest  wegvallen. 
Wat  eindelijk  op  dat  gebied  te  verkrijgen  aanwinsten  betreft,  zij 
opgemerkt  dat  het  Genootschap  zich  nimmer  het  aanleggen  van  ver- 
zamelingen van  dien  aard  heeft  voorgesteld  en  daarop  ook  nu  nog 
niet  het  minste  plan  heeft;  dat  het  daarom  ook  meent  bedoelde  aan- 
winsten aan  den  verzamelaar  zei  ven  te  moeten  overlaten ,  om  daarover 
naar  goedvinden  te  beschikken,  hetgeen,  met  het  ook  op  de  waarlijk 
niet  te  overvloedig  beschikbare  geldmiddelen,  tevens  de  welkome 
gelegenheid  aanbood  om  de  geldelijke  tegemoetkoming  van  dien 
natuuronderzoeker  tot  een  minimum  te  reduoeeren.  Dat  deze  laatste , 
na  gemaakt  gebruik ,  de  aanwinsten  ter  beschikking  van  vaderlandsche 
Musea  zal  stellen,  is  intusschen  meer  dan  waarschijnlijk. ir 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat,  daar  de  hier  behandelde  zaak 
eenigen  spoed  eiachte,  door  hem  in  overleg  met  den  Secretaris  on- 
verwijld een  antwoord  dd.  4  November  11.  n^.  1995 ,  aan  het  Bestuur 
van  het  Aardrijkskundig  (Genootschap  is  gezonden,  en  wel  van  den 
volgenden  inhoud: 

>rHet  Bestuur  van  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land- 
en volkenkunde  van  N.  Indië  heeft  de  eer  gehad  Uw  schrijven  van 
den  27n  October  jl.  te  ontvangen  met  het  daarbij  gevoegd  a6chrift 
eener  Nota,  door  U  aan  Zijne  Excellentie  den  Minister  van  Koloniën 
aangeboden,  ter  zake  van  de  verleening  van  subsidie  voor  het  van 
Uw  Genootschap  uitgaand  plan  van  een  wetenschappelijk  onderzoek 
op  Nieuw-Guinea  en  naar  aanleiding  van  daarover  gemaakte  opmer- 
kingen in  het  Yoorloopig  Verslag  van  de  Commissie  van  Bapporteurs 
over  de  Ned.  Indische  Begrootiug  voor  1886. 

'^  Heeft  het  Bestuur  met  belangstelling  van  een  en  ander  kennis  g^ 
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Door  den  Secretaris  en  Penningmeester  wordt  achtereenvolgens 
verslag  nitgebracht  omtrent  het  door  hen  verrichtte  met  betrekking 
tot  het  drukken,  uitgeven  en  exploiteeren  der  werken  van  het 
Instituut,  onder  mededeeling  van  de  missives,  door  hen  daarover 
ontvangen  van  de  firma's  E.  J.  Brill,  M.  Nijhoff,  W.  P.  van 
Stockum  en  Zoon,  A.  J.  Enschedé  en  Zoon,  J.  H.  Bobbers,  H.  L. 
Smits,  P.  Mouton  en  Zoon  en  B.  O.  Stempels. 

Na  rijp  onderzoek  der  hun  verstrekte  opgaven  is  het  den  Secretaris 
en  Penningmeester  voorgekomen,  dat  het  wenschelijk  zou  zijn  met 
het  drukken,  verzenden,  enz.  van  de  werken  van  het  Instituut  bij 
voortduring  te  belasten  den  heer  H.  L.  Smits,  behoudens  eenige 
voor  te  stellen  veranderingen,  wat  den  vorm  van  het  uit  te  geven 
tijdschrift  betreft,  terwijl  het  voorts  geraden  zou  zijn,  den  heer 
Martinus  Nijhoff  alléén  de  exploitatie  der  Instituutswerken  op  te 
dragen  overeenkomstig  de  voorwaarden,  door  hem  medegedeeld  in 
zijn   schrijven,  met  de  firma  E.  J.  Brill  bij  het  Bestuur  ingediend. 

Na  langdurige  beraadslaging  wordt  met  meerderheid  van  stemmen 
overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  en  Penningmeester 
besloten  en  worden  beiden  gemachtigd  met  de  heeren  Smits  en  Nijhoff 
nader  te  overleggen  en  de  noodige  overeenkomsten  te  ontwerpen, 
behoudens  de  nadere  goedkeuring  daarvan  vanwege  het  Bestuur. 

De  Vergadering  gaat  hierna  over  tot  de  vaststelling  van  den  inhoud 
der  Januari-aflevering  van  de  Bijdragen ,  waarna ,  niets  meer  aan  de 
orde  zijnde,  de  Voorzitter  de  bijeenkomst  sluit. 
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De  heeren  Kern  en  Wilken,  in  wier  handen  aanstonds  de  toe- 
geeonden  opstellen  om  praeadvies  zijn  gesteld,  brengen  daarover 
mondeling  rapport  nit.  Hoewel  de  betrekkelijke  verdiensten  van  beide 
stukken  gaarne  door  hen  wordt  erkend,  meenen  echter  de  rappor- 
teurs ,  dat  zij  om  den  popnlairen  vorm ,  waarin  zij  zijn  gesteld ,  h.  i. 
minder  geschikt  moeten  geacht  worden  ter  opneming  in  het  Tijd- 
schrift van  het  Institant,  tenrijl  de  aanzienlijke  kosten,  verbonden 
aan  eene  uitgave  der  fotogrammen,  niet  ie  rechtvaardigen  zouden 
zijn  door  het  wetenschappelijk  belang  dier  stukken. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  vereeuigt  de  Vergadering  zich  een- 
parig met  dit  advies  en  machtigt  den  Secretaris  de  stukken  terug 
te  zenden  onder  dankbetuiging  voor  de  betoonde  belangstelling  in 
den  werkkring  van  het  Instituut. 

De  Yoondtter  deelt  mede,  dat  hij  gevolg  heeft  gegeven  aan  eene 
hem  in  de  vorige  Yergadering  gedane  opdracht  betreffende  de  uitgave 
van  het  reisverhaal  van  den  hoogleeraar  Martin.  Bij  de  samenspreking 
daarover  met  genoemden  Heer  is  het  hem  gebleken,  dat  men  niets 
liever  zou  zien ,  dan  dat  het  Instituut  zich  met  de  uitgave  van  het 
geheele  werk  wilde  belasten,  doch  dat  daarvoor  eenige  bezwaren  in 
den  weg  stonden;  het  eerste  bezwaar  was  dat  men  bereida  met  de 
firma  Brill  over  de  uitgave  gesproken  had  en  dat  deze  zich  bereid 
had  verklaard  die  te  ondernemen;  het  tweede  was,  dat  men  gaarne 
binnen  een  niet  al  te  lang  tijdsverloop  een  gedeelte  van  H  geheele 
boek  zou  willen  zien  verschijnen ;  en  wel  het  reisverhaal ,  omdat  het 
geologisch  onderzoek  van  het  bijeengebrachte  materiaal  veel  tijd  zon 
vorderen  en  al  de  uitkomsten  der  reis  dus  eerst  na  eenige  jaren 
volledig  bekend  zouden  kmmen  worden. 

Hoewel  deze  bezwaren  misschien  niet  onoverkomelijk  zijn,  acht 
de  Voorzitter  het  echter,  na  overleg  met  den  heer  Martin,  wen- 
schelijk  dat  het  Instituut  zich  voorshands  bepale  tot  de  enkele  uit- 
gave van  het  reisverhaal,  met  toevoeging  daaraan  van  een  viertal 
platen;  waartoe  hij  dan  ook  het  voorstel  doet. 

Na   eenige  gedachtenwisseling  wordt  dienovereenkomstig  besloten. 

Door  den  Penningmeester  wordt  ter  tafel  gebracht  de  ooneept- 
begrooting  voor  het  dienstjaar  1886,  benevens  eene  nota  van  toe- 
lichting. In  handen  van  den  Secretaris  gesteld  ter  rondzending  bij 
de  leden  van  het  Bestuur. 
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Door  den  Secretaris  en  Penningmeester  wordt  achtereenvolgens 
tenlag  uitgebracht  omtrent  het  door  hen  verrichtte  met  betrekking 
loi  hei  dnikken,  oitgeven  en  exploiteeren  der  werken  van  het 
lastitinit,  onder  mededeeling  van  de  missives,  door  hen  daarover 
ontvangen  van  de  firma's  £.  J.  Brill,  M.  Nghoff,  W.  P.  van 
Slodnun  en  Zoon,  A.  J.  Enschede  en  Zoon,  J.  H.  Bobbers,  H.  L. 
Smits,  F.  Monton  en  Zoon  en  B.  O.  Stempels. 

Na  rijp  ondenRiek  der  hun  verstrekte  opgaven  is  het  den  Secretaris 
en  Penningmeester  voorgekomen,  dat  het  wenschelyk  aoo  sijn  met 
het  drakken,  venenden,  enz.  van  de  werken  van  het  Instituut  by 
vooftdoring  te  belasten  den  heer  H.  L.  Smits,  behoudens  eenige 
Toor  te  stellen  veranderingen,  wat  den  vorm  van  het  uit  te  geven 
Ujdsdirift  betreft,  terwijl  het  voorts  geraden  aou  lijn,  den  heer 
Martinus  Nijhoff  alléén  de  exploitatie  der  Instituutswerken  op  te 
diBgen  overeenkomstig  de  voorwaarden,  door  hem  medegedeeld  in 
lijn  schrijven,  met  de  firma  E.  J.  Brill  bij  het  Bestuur  ingediend. 

Na  langdurige  beraadslaging  wordt  met  meerderheid  van  stemmen 
ovewmknmstig  het  voorrtel  van  den  Secretaris  en  Penningmeester 
bedoten  en  worden  beiden  gemachtigd  met  de  heeren  Smits  en  Nyhoff 
Bsder  te  overleggen  en  de  noodige  overeenkomsten  te  ontwerpen, 
Miwidms  de  nadere  goedkeuring  daarvan  vanwege  het  Bestuur. 

D^  Vergadering  gaat  hierna  over  tot  de  vaststelling  van  den  inhoud 
der  Jannari-aflevering  van  de  Bijdrsgen ,  waarna ,  niets  meer  aan  de 
orde  sipide,  de  Yoonitter  de  bgeenkomst  sluit. 


VERSLAG 

VAH 

DEN  STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 

▼  AX    BBT 

KOIiraUil  IH8TITÜUT  TOOI  DB  TAilr,  LiND*  BN  TOLKBHUJNDB 

TAN  BIDBELAlSDSOH-niDll  OTBI  1885. 


Mijne  Heerenl 

Art  16  ?an  ons  Reglement  legt  aan  het  Bestuur  de  dubbele  ver- 
plichting op  telken  jare  in  de  Algemeene  Vergadering  verslag  te 
doni  van  den  itaat  en  de  werkzaamheden  van  het  Instituut  gedurende 
hei  algdoopen  jaar  en  rekening  en  verantwoording  te  geven  van  het 
beheer  der  geldmiddelen  en  bezittingen.  Wordt  het  laatste  gedeelte 
deaer  taak  meer  in  het  bizonder  toevertrouwd  aan  de  goede  zorgen 
«aa  ooaen  geaohten  Penningmeester,  met  de  vervulling  van  het  eerste 
^^nleeltc  ziet  zich  meer  bepaald  de  Secretaris  belast,  wiens  arbeid 
name  in  art.  5  van  het  Huishoudelijk  Reglement  nader  wordt 
hreven  als  bestaande  in  het  geven  van  een  verslag,  'rvermel- 
dcftde  den  staat  van  het  Instituut  en  zijne  belangrijkste  lotgevallen 
«s  handelingen  gedurende  het  verloopen  jaar^^r 

De  staat  van  het  Instituut.  Om  U  dien  in  de  eerste  plaats  te 
besefarijven ,  zij  gewezen  op  de  personeele  en  materieële  krachten , 
Vlarover  onze  Instelling  te  beschikken  heeft. 

Over  ons  zelven  een  woord ,  wanneer  wij  aan  het  einde  onzer  taak 
frekoniea  zijn.  Maar  waar  wij  allereerst  over  personen  moeten  spreken , 
wMt  dit  vooral  onze  leden,  zoowel  hier  te  lande  als  in  Oost^Indië. 

Hei   getal    onzer   correspondeerende  en  buitenlandsche  leden  bleef 

Matumair,    respectievelijk   4  en  28,  terwijl  evenmin  de  kring  onzer 

Ecreledcn    werd    uitgebreid.  Ons  eenigst  tierelid,  de  oud-hoogleeraar 

Dr    P    J.  Vrth,  bleef  ons  gelukkig  gespaard. 
9*  Vd^.  1. 
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Ook  nu  weder  hebben  wij  ons  over  een  zich  bij  voortduring  uit- 
breidenden  kring  van  gewone  leden  te  verblijden.  Ontvielen  ons  door 
den  dood  weder  eenige  gewaardeerde  medearbeiders,  en  verzochten 
ons  enkele  anderen ,  veelal  om  redenen  van  persoonlijken  aard ,  hruine 
namen  van  onze  ledenlijst  af  te  voeren,  de  vergelijking  echter  van 
het  cijfer,  waarmede  wij  die  lijst  op  ultimo  December  1884 mochten 
afsluiten  met  dat ,  waarmede  wij  dit  jaar  zijn  ingetreden ,  getuigt 
van  een  niet  onbelangrijken  vooruitgang. 

Het  cijfer  346  aan  't  einde  van  1884  is  thans  geklommen  tot 
879,  waarvan  hier  te  lande  7  Donateurs,  4  contribueerende  in- 
stellingen en  240  gewone  leden. 

Yerreweg  de  meesten ,  tot  wie  wij  het  vorige  jaar  de  noodiging 
mochten  richten  met  ons  te  willen  medewerken,  hebben  zich  daartoe 
bereid  verklaard ,  en  wij  twijfelen  niet  of  zij ,  wien  het  Bestuur  met 
Uwe  goedkeuring  dit  jaar  gelijk  verzoek  zal  doen,  zullen  hun  goed 
voorbeeld  wel  willen  volgen. 

De  vermeerdering  van  het  ledental  was  echter  grootendeels  het 
gevolg  van  de  toetreding  van  een  niet  onaanzienlijk  aantal  leden  in 
Indië.  Bedroeg  hun  getal  op  het  einde  van  1884  104,  het  klom  thans 
tot  128.  Dank  zij  de  toetreding  dier  leden ,  zult  Gij ,  bij  vergelijking 
van  de  vorige  Indische  ledenlijst  met  de  tegenwoordige,  tot  de  over- 
tuiging komen,  dat  m^ige  naam  thans  daarin  voorkomt,  dien  wij 
reeds  lang  aan  ons  hadden  moeten  verbinden ;  en  mag  het  niet  ontkend 
worden  dat  nog  vele  andere  namen  gemist  worden ,  slechts  noode 
berusten  wij  in  dit  feit,  terwijl  het  ons  ernstig  streven  zal  zijn 
meerdere  sympathie  voor  onze  Instelling  in  Indië  te  wekken  en  te 
winnen.  Moge  het  daarbij  slechts  blijken,  dat  de  ongunstge  econo- 
mische toestand,  waarin  Indië  verkeert,  niet  nadeelig  zal  terug- 
werken op  de  bevordering  van  het  wetenschappelijk  streven  in  gindsche 
gewesten. 

Wat  echter  daarvan  zij ,  de  bevordering  van  de  belangen  onzer  In- 
stelling in  Indië  is  thans  in  uitnemend  goede  handen ;  het  Bestuur  mag 
ze  veilig  overlaten  aan  onze  Commissarissen  aldaar,  de  hh.  D.  Gerth 
van  Wijk  en  van  A.  L.  Hasselt.  Kon  het  Instituut  sedert  zijne  oprichting 
telkens  zich  verheugen  over  en  dankbaar  zijn  voor  de  belangstellende 
medewerking,  die  het  van  zijne  vertegenwoordigers  in  Indië  mocht 
ondervinden,  niet  minder  hebben  zij,  die  thans  zijne  belangen  in 
Indië  behartigen,  aanspraak  op  onzen  ongeveinsden  dank  voor  hunne 
onvermoeide  zorgen.  Waar  het  Bestuur  ook  in  het  a%eloopen  jaar 
bij  vernieuwing  mocht  ervaren ,  met  welk  een  ernst  en  belangeloozen 
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i^'  ijver   de   beide   genoemde   Indische  medeleden  zich  van  hunne  taak 

-•^  hebben    gekweten    en    bij    voortduring    kwijten ,   acht  het  plichtsbe- 

'  '^  irachting  te  dezer  gelegenheid  openlijk  van  zijne  erkentelijke  gevoelens 

te    doen    blijken,    terwijl  het  zich  overtuigd  houdt,  dat  Qij  U  wel 

^i^  met  die  dankerkentenis  zult  willen  vereenigen. 

Blijkt  uit  een  en  ander  dat  het  Instituut  zich  verheugen  mag  over 
een  zich  steeds  uitbreidenden  kring  van  belangstellenden,  die  zijn 
arbeid  steunen  en  naar  vermogen  willen  bevorderen,  het  kon,  ter 
andere  zij ,  in  het  afgeloopen  jaar  eveneens  over  gansch  niet  vermin- 
derende materieële  krachten  beschikken. 

De  toestand  zijner  financiën  en  bezittingen  kan  niet  onbevredigend 
genoemd  worden. 

Tegenover  een  bedrag  van  uitgaven  ad /9373.98s  werd  in  1885 
aan  ontvangsten  geboekt  ƒ  1 0204.1 8^,  zoodat  er  een  batig  saldo  van 
ƒ830.20  aanwezig  was.  £venwel,  om  U  geen  gefiatteerde  cijfers  te 
geven,  achten  wij  het  ons  ten  plicht  er  aanstonds  bij  te  voegen, 
dat  het  dienstjaar  eigenlijk  niet  met  een  overschot,  maar  eer  met 
een  nadeelig  saldo  diende  te  worden  afgesloten.  Yoor  de  uitbetaling 
van  de  subsidiën  aan  de  hh.  Martin  en  Suringar  en  aan  Dr.  Snouck 
Hurgronje  voor  hunne  reizen,  de  eersten  naar  West-Indië,  en  de 
laatste  naar  Djidda,  werd  een  aanzienlijke  som  gevorderd,  die  ge- 
kweten werd  uit  onze  gewone  middelen ,  en  toen  het  ons  bleek ,  dat 
het  nog  overig  kasgeld  onvoldoende  was  om  andere,  waaronder  de 
gewone  jaarlijksche,  uitgaven  te  bestrijden,  werd  in  den  boezem  van 
het  Bestuur  eene  onderhandsche  leening  gesloten ,  die ,  naar  wij  hopen , 
in  den  loop  van  het  reeds  ingetreden  of  volgende  dienstjaar  zal  kunnen 
worden  afgelost.  Het  bedrag  van  het  batig  saldo  van  het  afgesloten 
dienstjaar  is  echter  onvoldoende  om  reeds  nu  tot  dien  maatregel  te 
kunnen  overgaan. 

Er  is  derhalve  eer  een  tekort,  dan  een  overschot  te  vermelden. 
Doch  ondanks  dit  feit,  dat  wij  niet  mogen  verzwijgen,  aarzelen  wij 
niet  den  financieëlen  toestand  onzer  instelling  bevredigend  te  noemen. 
De  contributiën  en  donatiën  wezen  in  het  afgeloopen  jaar  een  cijfer 
aan ,  hooger  dan  dat  in  vorige  jaren ,  terwijl  het  welkome  feit  dient 
aangeteekend ,  dat  zij  zoowel  hier  te  lande  als  in  Indië  zonder  eenig. 
bezwaar  werden  geïnd,  en  waar  vroeger  wel  eens  van  achterstand 
mocht  gewaagd  worden,  is  daarvan  thans  geen  sprake  meer.  Ook  is 
het  met  ^t  oog  op  het  toenemend  aantal  onzer  leden  te  voorzien  dat 
de  inkomsten,  verkregen  uit  den  post:  //contributiën  en  donatiën//, 
ook  in  het  vervolg  een  hooger  bedrag  zullen  opleveren. 
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Wat  onze  overige  inkomsten  aangaat,  Gij  herinnert  het  ü,  dat 
in  onze  vorige  Algemeene  Yergadering  algemeen  de  wensch  werd  uit- 
gesproken, dat  het  Bestuur  de  noodige  stappen  zou  doen  om  van 
onze  zuster-instelling,  die  hare  tente  in  ons  gebouw  heeft  opgeslagen, 
een  hoogere  som  voor  het  gebruik  onzer  lokalen  te  verkrijgen.  Het 
Bestuur  heeft  dienovereenkomstig  gehandeld ;  vooralsnog  echter  heeft 
het  gehouden  overleg  met  het  Bestuur  van  het  Indisch  Genootschap 
geen  bevredigend  resultaat  gehad.  Yoorshands  hebben  wij  gemeend 
te  moeten  berusten  in  het  ons  van  die  zijde  gegeven  antwoord ,  dat , 
zoodra  de  financieële  toestand  van  het  Genootschap  het  zal  veroorloven , 
zal  worden  teruggekomen  op  het  dezerzijds  gedaan  voorstel  tot  ver- 
hooging der  huur :  een  voorstel ,  waarvan  wordt  erkend  dat  het  geen 
overdreven  eisch  bevat. 

Nevens  de  bijdrage,  die  wij  van  het  Indisch  Genootschap  ont- 
vangen, vond  en  vindt  het  Instituut  eene  niet  onbelangrijke  bron 
van  inkomsten  in  zijn  steeds  aangroeiend  boekenfonds.  Uit  de  rekening 
en  verantwoording,  die  onze  uitgever,  de  firma  Nijlioff,  ons  over- 
gelegd heeft  wegens  verkochte  werken  van  het  Instituut  over  het 
jaar  1884,  kan  U  blijken,  dat  de  verkoop  der  verschillende  edita 
een  som  vertegenwoordigt  van  f  1,298.40,  terwijl  het  saldo,  dat 
het  Instituut  daarvan  toekwam  ^n  bedrag  aanwijst  van  f  774.04, 
dat ,  vergeleken  met  dat  van  vorige  jaren ,  eene  steeds  klimmende 
vermeerdering  aantoont.  Het  is  voorts  te  verwachten ,  dat  wij  in  het 
nu  reeds  ingetreden  dienstjaar  eer  over  een  meerder  dan  over  een 
minder  bedrag  zullen  te  beschikken  hebben.  Eerstens  zullen  wij' in 
dit  jaar  de,  naar  wij  meenen,  niet  onaanzienlijke  bate  hebben  te 
boeken ,  welke  de  verkoop  van  het  bekende  koffie-rapport  des  heeren 
van  Delden-I^ëme  heeft  opgeleverd ;  en  ten  andere :  werd  ons  tot 
dusver  door  onzen  uitgever  voor  zijne  exploitatie-  en  administratie- 
kosten 40  pCt.  in  rekening  gebracht,  bij  het  onlangs  met  hem 
opnieuw  gesloten  contract  is  bedongen ,  dat  hem  slechts  35  pCt.  van 
de  geheele  verkoopsom  wordt  toegekend.  Bij  dat  contract  zijn  tevens 
de  noodige  waarborgen  verkregen  voor  eene  betere  exploitatie,  ook 
in  Indië,  van  de  edita  van  het  Instituut,  zoodat  er  uitzicht  bestaat 
dat  de  baten  uit  den  verkoop  der  werken  in  het  vervolg  eenigermate 
zullen  toenemen. 

Bovendien  is  tegelijkertijd  door  ons  met  onzen  drukker  een  nieuw 
contract  gesloten ,  waarbij  eveneens  eenige  voordeelen  zijn  verkregen. 

Yoegt,    eindelijk.    Mijne    Heeren,    bij    deze    inkomsten    van  het 
Instituut  nog  het  kapitaal,  dat  zijne  bezittingen  vertegenwoordigen, 
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hei  geheel  onbezwaard  huis  met  het  daaraaii  verbonden  meubi-* 
kir  en  de  steeds  aangroeiende  boek»  en  handschriften-verzamelingen  :  — 
en  Gij  snit  ons  seker  willen  toegeven,  dat,  al  moge  er  voor  het 
oQgenblik  eigenlijk  niet  van  een  voordeelig  saldo,  doch  eer  vaneen 
achterstand  sprake  kannen  sijn ,  de  bronnen  onzer  inkomsten  benevens 
de  toestand  der  bezittingen  van  het  Instituut  geen  grond  opleveren 
on  mei  een  bezwaard  gemoed  de  toekomst  te  gemoet  te  treden. 

Evenmin  bestaat  daarvoor  grond ,  wanneer  wij  ons  rekenschap  geven 
van  de  voornaamste  lotgevallen  en  handelingen  van  het 
Institirat  over  het  afgeloopen  jaar  en  waarop  te  wijzen  ons  Beglement 
ons  10  de  tweede  plaats  ten  plicht  stelt. 

Zoo  ons  het  maken  eener  vergelijking  geoorloofd  is,  wij  zooden 
mei  betrekking  tot  de  werkzaamheden  van  het  Instituut  niet  beter 
«eten  te  doen  dan  het  beeld  te  nemen  van  een  snelvlietenden  water- 
«ifoom,  welke  echter  zelden  of  niet  buiten  zijn  oevers  treedt,  eveu- 
oiin  door  wind  of  storm  wordt  beroerd. 

Gedachtig  aan  hare  draagkracht  heeft  onze  Instelling  ook  in  het 
jaar  dat  achter  ons  ligt,  geen  deel  genomen  aan  het  organiseeren 
van  verre  onderzoek ingstochten.  Dat  het  echter  geheel  op  den  weg 
Tan  bet  Instituut  ligt  verdienstelijke  ondernemingen  aan  te  moedigen 
en  te  beloonen ,  niet  enkel  wordt  het  in  alinea  c.  van  art.  2  van  het 
Begieoient  oitgedrukt,  maar  ook  de  notulen  van  het  verhandelde 
ia  ome  Vergaderingen  kunnen  het  bewijs  leveren ,  dat  het  voorschrift 
gaen  doode  letter  is  gebleven. 

In  twee  onzer  Bestuursvergaderingen  had  eene  uitvoerige  gedachten* 
wisseling  plaats  naar  aanleiding  van  het  door  den  directeur  van 
*s  Rijks  Ethnographisch  museum  te  Leiden ,  Dr.  L.  Serrurier ,  ingediend 
voorviel  tot  ondersteuning  van  den  wetenschappel ijken  onderzoeking»* 
tocht  in  Suriname  door  Dr.  H.  ten  Kate.  Wat  het  doel  van  dien  tocht 
IS,  elk  belangstellende  onder  onze  leden  kan  het  nauwkeurig  om- 
tchreven  vinden  in  de  notulen  onzer  Bestuursvergadering  van  21  Febr. 
des  vorigen  jaars,  waarin  het  schrijven  des  heerrn  Serrurier  textoeel 
is  nedegedeeld ;  en  wie  voorts  daaromtrent  nog  meerdere  inlichtingen 
mocht  begeeren,  alsmede  ook  over  de  aanvankelijke  resultaten  van 
de  leis  des  heeren  ten  Kate,  het  is  ons  een  waar  voorreoht  hem 
te  f  erwijsen  naar  de  alleszins  belangrijke  "  Note  sur  les  rtents 
«ojages  du  Dr.  H.  ten  Kate  dans  TAm^rique  du  Sud^,  met  de 
loeaeading  waarvan  Z.  U.  Prins  Boland  Bonaparte  ons  dezer  dagen 
wd  heeft  willen  vereeren. 
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Het  behoeft  nauwelijks  eenig  betoog ,  dat  wij  Ib  beginsel  alleszins 
bereid  zouden  zijn  geweest  om  eene  onderneming ,  als  hier  bedoeld  en 
warm  aanbevolen  wordt ,  naar  vermogen  te  bevorderen ;  en ,  hoezeer  wij 
wèl  allereerst  aan  onderzoekingen  in  Nederlandsch  Oost-Indië  onzen 
steun  verleenen ,  werd  de  hoop  niet  ten  onrechte  gekoesterd  dat  wij 
toch  iets,  hoe  weinig  ook,  voor  het  anthropologisch-ethnologisch 
onderzoek  van  Suriname  zouden  willen  doen. 

Hoe  ongaarne  ook,  meende  echter  het  Bestuur  geen  gunstige 
beschikking  op  het  gedane  voorstel  te  mogen  nemen.  De  financieële 
toestand  toch  was  en  is  niet  van  dien  aard,  dat  wij  ons  gerechtigd 
en  verantwoord  mochten  achten  eene  bijdrage  voor  de  reis  van  Dr. 
ten  Kate  toe  te  staan.  Te  minder  vonden  wij  daartoe  vrijheid  na  de 
reeds  zoo  belangrijke  subsidiën ,  welke  voor  de  reieen  van  de  hoog- 
leeraren Martin  en  Suringar  naar  West-Indië  en  van  Dr.  Snouck 
Hurgronje  naar  Djidda  door  ons  werden  gevoteerd  en  waarover  wij 
U  reeds  in  ons  vorig  Verslag  de  noodige  mededeelingen  hebben  ge- 
daan. Die  beide  subsidiën,  tot  een  gezamenlijk  bedrag  van  ƒ5000, 
werden  in  het  afgeloopen  jaar  door  onzen  Penningmeester  geheel 
uitgekeerd.  Een  derde  subsidie,  van  hoe  gering  bedrag  ook,  daar- 
aan toe  te  voegen,  zou  ongetwijfeld  boven  de  draagkracht  van  onze 
Instelling  zijn  geweest. 

Wat  de  resultaten  der  onderzoekingen  van  de  hoogleeraren  Martin 
en  Suringar  betreft,  beide  deze  onze  hooggeschatte  medeleden  hebben 
met  de  hun  eigene  voortvarendheid  ons  daaromtrent  aanstonds  de 
noodige  inlichtingen  verstrekt.  Met  betrekking  tot  het  onderzoek 
der  West-Indische  eilanden  hebben  belangstellenden  bereids  de  uit- 
voerige mededeelingen  van  de  hand  van  Prof.  Martin  kunnen 
vinden  in  de  laatst  verschenen  afleveringen  van  het  Tijdschrift  van 
het  ^ed.  Aardrijkskundig  Genootschap;  en^  wat  Suriname  in  het 
bizonder  betreft,  in  de  in  het  begin  dezes  jaars  U  aangeboden  afle- 
vering onzer  /s^Bijdragen//  zult  Gij  ongetwijfeld  met  belangstelling 
hebben  kennis  genomen  van  het  n  Bericht  über  eine  eise  Rins  Gebiet 
des  oberen  Surinam//:  een  en  ander  als  voorlooper  van  een  later 
samen  te  stellen  uitgebreid  werk,  waarin  ook  de  geologische  resul- 
taten der  reis  zullen  worden  medegedeeld :  een  werk ,  waarvan  de 
uitgave  door  de  firma  Brill,  te  Tjeiden,  als  verzekerd  mag  be- 
schouwd worden. 

Welke  uitkomsten  de  andere  door  ons  gesubsidieerde  reis  van 
Dr.  Snouck  Hurgronje  heeft  gehad ,  zal  U ,  naar  wij  hopen ,  in  den 
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loop  desses  jaars  kunDen  blijken ,  hetzij  uit  een  afisonderlijk  door 
ons  uit  te  geven  werk  van  dien  geleerde,  hetzij  uit  een  min  of 
meer  uitvoerig  opstel  van  zijne  hand  in  onze  ^Bijdragen//  op  te  nemen. 

Wat  dit  ons  tijdschrift  betreft,  moeten  wij  aanstonds  met  opzicht 
tot  de  opname  van  bijdragen  het  voorbehoud  maken ,  dat  wij  daartoe 
zullen  overgaan  bij  eventueele  plaatsruimte.  Immers,  werd  vroeger 
wel  eens  geklaagd,  dat  ons  geene  bijdragen  toevloeiden,  die  klacht 
behoeven  wij  voorshands  niet  te  herhalen.  Zoowel  uit  Indië  als  hier  te 
lande  mochten  wij  de  meest  gewaardeerde  medewerking  ondervinden , 
in  die  mate  zelfs ,  dat ,  moest  men  thans  tot  eene  maandelijksche  uit- 
gave onzer  //Bijdragen//  besluiten ,  er  geen  gebrek  aan  kopij  zou  zijn. 

Deze  veelszins  verblijdende  omstandigheid  is  voor  een  deel  toe  te 
schrijven  aan  het  besluit  om  de //Bijdragen i/ op  geregelde  tijdstippen, 
en  wel  telkens  den  !«»  Januari,  l«n  April,  Ie»  Juli  en  lea  October  te 
doen  verschijnen ,  terwijl  wij  hopen ,  dat  ook  de  nieuwe  vorm  van  het 
driemaandelijks  uit  te  geven  tijdschrift  aan  rechtmatige  verwachtingen 
zal  beantwoorden.  Gij  hebt  het  zeker  reeds  opgemerkt,  dat  zoowel 
het  formaat  als  de  druk  en  het  papier  der  eerste  aflevering,  die  wij 
U  onlangs  mochten  aanbieden  en  waarmede  wij  een  nieuwe  serie, 
de  vijfde,  hebben  geopend,  eene  aanmerkelijke  wijziging  hebben 
ondergaan.  Moge  deze  verandering  U  ook  eene  verbetering  blijken  I 
Het  is  ons  tevens  aangenaam  U  gelijktijdig  met  dit  //Verslag// 
eene  'systematische  opgave  van  den  inhoud  der  vier  dusver  verschenen 
reeksen  te  mogen  aanbieden. 

De  groote  voorraad  van  kopij ,  waarover  wij  in  het  vorige  jaar  te 
beschikken  hadden,  was  een  der  oorzaken,  dat  wij  nevens  één  deel 
onzer  //Bijdragen//  tot  de  uitgave  van  een  afzonderlijk  werk  besloten. 
Het  is  dat  over  //het  Kongsiwezen  van  Bomeo// :  eene  verhandeling 
over  den  grondslag  en  den  aard  der  Ohineesche  politieke  vereeni- 
gingen  in  de  koloniën,  met  eene  Chineesche  geschiedenis  van  de 
Kongsi  Lanfong.  Wij  danken  haar  aan  ons  medelid.  Dr.  J.  J.  M. 
de  Groot,  tolk  voor  de  Chineesche  taal,  thans  met  eene  zending  in 
China  belast.  Over  den  inhoud,  geest  en  strekking  van  zijn  arbeid 
behoeven  wij  hier  zeker  thans  niet  uit  te  wijden;  hij  is  in  Uwe 
handen  en  wij  twijfelen  er  niet  aan  of  Gij  zult  met  ons  den  Schrijver 
dankbaar  zijn  voor  de  door  hem  bijeengebrachte  gegevens  omtrent 
de  oude  Chineesche  vrijstaten  van  Bomeo ,  de  herkomst  der  bevolking 
die  ze  heeft  gesticht  en  de  sociale  grondslagen  waarop  zij  waren  op- 
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getrokken.  Het  is  voor  hem  zeker  eene  ware  voldoening  dat  zijn 
werk  bereids  de  noodige  aandacht  heeft  getrokken.  Werd  daarvan  in 
de  November-aflevering  van  den  ^Indischen  Gids//  eene  uitvoerige 
aankondiging  geleverd ,  zij  gaf  den  Schrijver  aanleiding  om  zijne  denk- 
beelden en  stellingen  nader  te  ontwikkelen;  de  hoogleeraar  Dr.  6. 
Schlegel  besprak  dezen  arbeid  in  de  //Bevue  Coloniale  Internationalen 
van  Dec.  11.  en  maakte  dien  daardoor  in  wijder  kringen  bekend, 
terwijl  ons  daarvan  dezer  dagen  ook  uit  het  buitenland ,  en  wel  door 
de  Bedactie  van  het  //Zeitschrift  fiir  Erdkunde//,  een  waardeerend 
overzicht  werd  toegezonden. 

Yan  het  door  den  heer  Schlegel  in  onze  //Bijdragen//  geplaatst  opstel 
//over  eene  Chineesche  huwelijks-  en  begrafenisonderneming//  moest, 
op  vereerend  verzoek  ons  uit  Indië  gedaan ,  een  afzonderlijke  afdruk 
worden  gemaakt.  Door  ons  medebestuurslid  Wilken  werd  verlof  ge- 
vraagd en  verkregen  tot  het  doen  leveren  van  eene  Engelsche  ver- 
taling van  zijn  in  het  3«  stuk  der  //Bijdragen//  opgenomen  opstel, 
bevattende  //eenige  opmerkingen  naar  aanleiding  eener  critiek  van  zijn 
//Matriarchaat  bij  de  oude  Arabieren.//  Het  door  ons  uitgegeven 
kofSerapport  des  heeren  van  Delden-Laëme  lokte  bij  voortduring 
menige  gedachtenwisseling  uit  zoowel  hier  te  lande  en  in  Indië  als 
in  het  buitenland;  dezer  dagen  nog  een  waardeerend  overzicht  in 
//Petermann's  Mitteilungen*/  1886,  Heft  II  en  in  de  4«  aflevering 
van  de  //Bijdragen  van  het  Statistisch  Instituut.// 

Aan  waardeering  zoowel  van  dezen  als  van  haren  anderen  arbeid 
ontbrak  het  overigens  onze  Instelling  niet.  De  notulen  van  onze 
Vergaderingen  kunnen  getuigen  van  menig  bewijs  van  sympathieën 
belangstelling,  ook  nu  weder  ontvangen.  Meer  dan  éen  onzer  leden, 
zoowel  van  onze  gewone  leden  hier  te  lande  en  in  Indië,  als  van 
onze  correspondeerende  en  buitenlandsche  leden ,  was  onzer  verzame- 
lingen gedachtig  door  het  schenken  van  boekwerken  en  handschriften , 
of  bevorderde  ons  streven  hetzij  door  ons  met  wetenschappelijke  bij- 
dragen te  verrassen,  hetzij  door  onzen  arbeid  te  steunen  en  bekend 
te  maken.  Het  zou  ons  te  ver  leiden ,  zoo  wij  hier  van  elk  blijk  van 
belangstelling  moesten  of  wilden  melding  maken.  Eene  uitzondering 
zult  Gij  ons  echter  wel  willen  vergunnen  hierop  te  maken,  en  wel 
ten  aanzien  van  hetgeen  ons  Eerelid,  Prof.  Dr.  P.  J.  Veth  en  ons 
buitenlandsch  lid,  Z.  H.  Prins  Boland  Bonaparte,  ons  schonken. 

Eerstgenoemde  verrijkte  onze  Bibliotheek  door  den  afetand  van 
eene  betrekkelijk  aanzienlijke  verzameling  handschriften  van  verschil- 
lende herkomst  en  zeer  gemengden  inhoud ,  die  hem  deels  ten  gebruike 
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voor  bepaalde  door  hem  onder  handen  genomen  werken ,  deels  om  er 
bij  voorkomende  gelegenheden  gebruik  van  te  maken  door  begunsti- 
gers zijner  studiën  waren  geschonken  of  op  verschillende  wijzen 
verworven.  De  papieren  zijn  afkomstig  van  den  Oeneraal  de  Stuers, 
Dr.  van  Hoëvell,  den  heer  Brouwer,  concessionaris  voor  de  koper- 
mijnen  op  Timor,  den  heer  G.  W.  M.  van  de  Velde,  kapitein 
Gerdessen  en  anderen ;  vooral  echter  behooren  zij  tot  de  den  hoogleeraar 
Veth  en  bloc  geschonken  nagelaten  stukken  van  Dr.  Brumund.  Bevat 
deze  verzameling  een  aantal  aanteekeningen  en  bescheiden,  die,  naar 
het  oordeel  van  den  hoogleeraar  Yeth  zei  ven,  slechts  eene  betrekkelijke 
waarde  hebben,  er  zijn  toch  ook  vele  belangrijke  stukken  onder, 
inzonderheid  de  residentie  Palembang  betreffende,  die  van  grooten 
dienst  zouden  kunnen  zijn  voor  iemand  die  zich  met  de  speciale 
studie  van  dit  gewest  zou  willen  bezighouden.  Ook  zijn  er  onder  de 
stukken  vele  die  voor  de  verschillende  geschriften  des  heeren  Yeth 
geëxerpeerd  of  tot  artikelen  in  ff  ie  Gids  v,  het  ^Tijdschrift  voor  N.  I.ff 
enz.  verwerkt  zijn  en  diensvolgens  veel  van  hunne  waarde  hebben 
verloren  ,*  maar  er  zijn  er  ook  onder  waarvan  door  den  Oudhoogleeraar 
nog  geen  gebruik  werd  gemaakt  en  die  hij  zich  verplicht  achtte  ter 
beschikking  van  alle  beoefenaren  der  Indologie  te  stellen,  nu  hij  zelf 
niet  meer  zorgen  kan  dat  er  dat  gebruik  van  gemaakt  wordt,  waar- 
voor zij  in  zijne  handen  zijn  gesteld. 

Van  deze  welkome  schenking  hebben  wij  getracht  een  min  of  meer 
volledigen  inventaris  samen  te  stellen  ,  dien  wij  ons  zullen  veroorloven 
eerlang  in  onze  //Bijdragen^  te  doen  afdrukken.  Blijke  daaruit  eeniger- 
mate  de  waarde  der  ons  aangeboden  verzameling  en  beantwoorde  de  bewa- 
ring daarvan  in  de  Bibliotheek  onzer  Instelling  aan  het  doel  dat  ons 
Eerelid  door  de  schenking  dier  handschriften  beoogde :  ze  ten  gebruike 
te  stellen  voor  ieder  die  zich  in  Nederland  met  Indologische  studiën 
bezighoudt.  Ons  betaamt  het  te  dezer  plaatse  aan  den  hooggeschatten 
gever  onzen  dank  aan  te  bieden  voor  zijn  geschenk,  dat  verdient 
door  ons  op  hoogen  prijs  gesteld  te  worden ,  en  den  wensch  ontlokt, 
dat  het  schoone  voorbeeld  navolging  mage  vinden! 

Nevens  het  welkom  geschenk  van  ons  Eerelid ,  is  het  ons  een 
aangenaam  voorrecht  U  te  mogen  wijzen  op  de  werkzaamheid,  ten 
bate  onzer  Instelling,  van  Z.  II.  Prins  Boland  Bonaparte,  wiens 
naam  aan  het  hoofd  van  de  lijst  onzer  buitenlandsche  leden  prijkt. 
Mocht  onze  Bibliotheek  reeds  vroeger  door  HDs.  welwillendheid  ver- 
rijkt worden  met  het  prachtwerk  //Les  habitants  de  Suriname  //,  dezer 
dagen   —   we  zeiden  't  reeds  —  gewerd  ons  een  overzicht  van  des 


LXXVm  VERSLAG. 

getrokken.  Het  is  voor  hem  zeker  eene  ware  voldoening  dat  zijn 
werk  bereids  de  noodige  aandacht  heeft  getrokken.  Werd  daarvan  in 
de  November-aflevering  van  den  //Indischen  Gids//  eene  uitvoerige 
aankondiging  geleverd ,  zij  gaf  den  Schrijver  aanleiding  om  zijne  denk- 
beelden en  stellingen  nader  te  ontwikkelen;  de  hoogleeraar  Dr.  G. 
Schlegel  besprak  dezen  arbeid  in  de  //Bevue  Goloniale  Interuationalei^ 
van  Dec.  11.  en  maakte  dien  daardoor  in  wijder  kringen  bekend, 
terwijl  ons  daarvan  dezer  dagen  ook  uit  het  buitenland ,  en  wel  door 
de  Eedactie  van  het  ^Zeitschrift  fiir  Erdkunde//,  een  waardeerend 
overzicht  werd  toegezonden. 

Yan  het  door  den  heer  Schlegel  in  onze  /i^Bijdragen//  geplaatst  opstel 
//over  eene  Chineesche  huwelijks-  en  begrafenisonderneming//  moest, 
op  vereerend  verzoek  ons  uit  Indië  gedaan ,  een  afzonderlijke  afdruk 
worden  gemaakt.  Door  ons  medebestuurslid  Wilken  werd  verlof  ge- 
vraagd en  verkregen  tot  het  doen  leveren  van  eene  Engelsche  ver- 
taling van  zijn  in  het  3®  stuk  der  //Bijdragen//  opgenomen  opstel, 
bevattende  //eenige  opmerkingen  naar  aanleiding  eener  critiek  van  zijn 
^Matriarchaat  bij  de  oude  Arabieren.//  Het  door  ons  uitgegeven 
kofSerapport  des  heeren  van  Delden-Laëme  lokte  bij  voortduring 
menige  gedachtenwisseling  uit  zoowel  hier  te  lande  en  in  Indië  als 
in  het  buitenland;  dezer  dagen  nog  een  waardeerend  overzicht  in 
//Petermann's  Mitteilnngenv  1886,  Heft  IT  en  in  de  4fi  aflevering 
van  de  //Bijdragen  van  het  Statistisch  Instituut.// 

Aan  waardeering  zoowel  van  dezen  als  van  haren  anderen  arbeid 
ontbrak  het  overigens  onze  Instelling  niet.  De  notulen  van  onze 
Yergaderingen  kunnen  getuigen  van  menig  bewijs  van  sympathieën 
belangstelling,  ook  nu  weder  ontvangen.  Meer  dan  ëen  onzer  leden, 
zoowel  van  onze  gewone  leden  hier  te  lande  en  in  Indië,  als  van 
onze  correspondeerende  en  buitenlandsche  leden,  was  onzer  verzame- 
lingen gedachtig  door  het  schenken  van  boekwerken  en  handschriften , 
of  bevorderde  ons  streven  hetzij  door  ons  met  wetenschappelijke  bij- 
dragen te  verrassen,  hetzij  door  onzen  arbeid  te  steunen  en  bekend 
te  maken.  Het  zou  ons  te  ver  leiden ,  zoo  wij  hier  van  elk  blijk  van 
belangstelling  moesten  of  wilden  melding  maken.  Eene  uitzondering 
zult  Gij  ons  echter  wel  willen  vergunnen  hierop  te  maken,  en  wel 
ten  aanzien  van  hetgeen  ons  Eerelid,  Prof.  Dr.  P.  J.  Yeth  en  ons 
buitenlandsch  lid,  Z.  H.  Prins  Boland  Bonaparte,  ons  schonken. 

Eerstgenoemde  verrijkte  onze  Bibliotheek  door  den  a&tand  van 
eene  betrekkelijk  aanzienlijke  verzameling  handschriften  van  verschil- 
lende herkomst  en  zeer  gemengden  inhoud ,  die  hem  deels  ten  gebruike 
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Toor  farfMalde  door  hem  ooder  handen  genomen  werken ,  deels  om  er 
bij  voorkomende  gelegenheden  gebruik  van  te  maken  door  begonsti- 
fien  sijner  stadiën  waren  geschonken  of  op  verschillende  wijsen 
«erwonren.  De  papieren  sijn  afkomstig  van  den  Oeneraal  de  Stuers, 
Dr.  van  Hoëvell,  den  hoer  Bronwer,  concessionaris  voor  de  koper- 
mijiMD  op  Timor,  den  heer  G.  W.  M.  van  de  Velde,  kapitein 
Gefldessen  en  anderen ;  vooral  echter  behooren  zij  tot  de  den  hoogleeraar 
Veth  en  bloc  geschonken  nagelaten  stukken  van  Dr.  Bmmund.  Bevat 
deae  vemmeling  een  aantal  aanteekeningeu  en  bescheiden,  die,  naar 
kei  oofdeel  van  den  hoogleeraar  Veth  zelven,  slechts  eene  betrekkelijke 
waarde  hebben,  er  sijn  toch  ook  vele  belangrijke  stukken  onder, 
maimderheid  de  residentie  Palembang  betreffende,  die  van  grooten 
dwBst  souden  kunnen  sijn  voor  iemand  die  zich  met  de  speciale 
fliidie  van  dit  gewest  zou  willen  bezighouden.  Ook  zijn  er  onder  de 
«tokken  vele  die  voor  de  verschillende  geschriften  des  heeren  Veth 
isvêirrpeerd  of  tot  artikelen  in  ^de  Gids  ^,  het  «Tijdschrift  voor  N.  I.« 
enz  verwerkt  zijn  en  diensvolgens  veel  van  hunne  waarde  hebben 
verloren ,'  maar  er  zijn  er  ook  onder  waarvan  door  den  Oudhoogleeraar 
nog  geen  gebruik  werd  gemaakt  en  die  hij  zich  verplicht  achtte  ter 
hcsebikking  van  alle  beoefenaren  der  Tndologie  te  stellen,  nu  hij  zelf 
niet  neer  zorgen  kan  dat  er  dat  gebruik  van  gemaakt  wordt,  waar- 
voor zij  b  zijne  handen  zijn  gesteld. 

Tan  deze  welkome  schenking  hebben  wij  getracht  een  min  of  meer 
voOedigcn  inventaris  samen  te  stellen ,  dien  wij  ons  zullen  veroorloven 
ecrkag  in  onze  «rBijdrageni"  te  doen  afdrukken.  Blijke  daaruit  eeniger- 
nate  de  waarde  der  ons  aangeboden  verzameling  en  beantwoorde  de  bewa- 
ring daarvan  in  de  Bibliotheek  onzer  Instelling  aan  het  doel  dat  ons 
Eeralid  door  de  schenking  dier  handschriften  beoogde :  ze  ten  gebruike 
(e  slellen  voor  ieder  die  zich  in  Nederland  met  Indologische  studiën 
hesigfaoodt.  Ons  betaamt  het  te  dezer  plaatse  aan  den  hooggesehatten 
gr  ver  onaen  dank  san  te  bieden  voor  zijn  geschenk,  dat  verdient 
door  ons  op  hoogen  prijs  gesteld  te  worden ,  en  den  wensch  ontlokt, 
éai  hei  schoone  voorbeeld  navolging  mage  vinden! 

Nevens  het  welkom  geschenk  van  ons  Eerelid ,  is  het  ons  een 
aangenaam  voorrecht  U  te  mogen  wijzen  op  de  werkzaamheid ,  ten 
hatr  onaer  Instelling,  van  Z.  II.  Prins  Boland  Bonaparte,  wiens 
■aasB  aan  hei  hoofd  van  de  lij^t  onzer  buitenlandsche  leden  prijkt. 
VAchi  onae  Bibliotheek  reeds  vroeger  door  II  Ds.  welwillendheid  ver- 
ijki  worden  mei  hei  prachtwerk  «^liC^  habitants  de  Suriname  ».  dezer 
dagen   —    we   zeiden  H  reeds  —  gewerd  on»  een  u\erzichi  %an  de» 
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Prinsen  hand  over  de  jongste  onderzoekingstochten  van  onzen  landgenoot 
Dr.  H.  ten  Kate  in  Znid- Amerika ,  meer  bepaald  in  Suriname ;  doch  met 
welk  een  mate  van  belangstelling  de  Prins  de  exploratiën  ook  in  onze 
Oost-Indische  bezittingen  volgt,  bewees  zijn  reeds  vroeger  verschenen 
overzicht  van  Nederlandsch  aandeel  in  het  onderzoek  van  Nieuw-Gainea. 
Als  een  vervolg  daarop  heeft  de  Prins  thans  wederom  onder  denzelfden 
titel  van  >i^Les  récentes  voyages  des  Néerlandais  h  la  Nouvelle  Ouinëe^^, 
de  verslagen  bekend  gemaakt  van  de  reizen,  welke  door  den  heer 
D.  F.  van  Braam  Morris ,  resident  van  Temate ,  in  de  jaren  1883 
en  '84  naar  Nieuw-Guinea  zijn  gedaan,  benevens  eenige belangrijke 
mededeelingen  omtrent  de  reis  van  het  stoomschip  Havik,  in  de 
maanden  Juli  en  Augustus  1884,  hetwelk  de  bestemming  had  de 
rivier  de  Ambemo  op  te  varen.  Bij  die  beschrijvingen  zijn  gevoegd 
drie  duidelijke  kaartjes  in  kleurendruk,  als:  éen  kaar^'e  van  de 
monding  van  de  Ambemo,  éen  van  de  noordkust  van  Nieuw-Guinea, 
beide  van  den  Heer  van  Braam  Morris,  en  éen  van  de  rivier 
Ambemo  tot  op  2^  20'  Z.  B.  van  den  Luitenant  ter  zee  2^  kl.  £.  O. 
Kerkhoven. 

Gij  herinnert  U,  M.  H. ,  dat  het  hier  door  den  Prins  Bonaparte 
thans  voor  een  wijder  kring  van  lezers  medegedeelde  oorspronkelijk 
in  het  laatst  verschenen  10*  deel  deel  der  4«  serie  onzer /rBijdragen^/ 
voorkwam,  een  arbeid,  dien  wij  aan  het  talent  van  onzen  mede- 
bestuurder Bobidé  van  der  Aa  te  danken  hebben. 

Waar  meer  dan  vroeger,  ook  in  het  buitenland,  de  aandacht  op 
den  arbeid  van  het  Instituut  wordt  gevestigd,  is  het  alleszins  ver- 
klaarbaar dat  wij  van  meer  dan  éen  Genootschap,  waarmee  wij  nog 
niet  in  betrekking  stonden,  het  verzoek  ontvingen  om  met  ons  een 
letterkundig  verkeer  te  mogen  openen  door  ruiling  van  wederzijdsche 
uitgaven.  Meestal  werd  daaraan  door  ons  voldaan,  zoodat  het  getal 
der  wetenschappelijke  instellingen  en  vereenigingen ,  waarmee  het 
Instituut  in  verbinding  is,  thans  reeds  het  aanzienlijk  cijfer  van 
106  bereikt. 

Dat  door  dit  uitgebreid  en  zeer  gewaardeerd  wetenschappelijk  verkeer 
onze  Bibliotheek  zeer  gebaat  wordt ,  behoeft  nauwelijks  betoog.  Onze 
leeskamer  bezit  dan  ook  een  merkwaardigen  schat  van  periodieken 
en  andere  vervolgwerken  op  het  gebied  der  taal-,  land-  en  volken- 
kunde, die  alleszins  de  aandacht  trekt  en  dit  ook  verdient,  terwijl 
het  gebruik,  dat  er  van  onze  Bibliotheek  wordt  gemaakt,  op  ver- 
blijdende wijze  toeneemt. 
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//BIJDRAGEN  TOT  DE  TAAIi-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 

VAN  NEDERLANDSCH-INDIÊ./r 


Gelijk  bekend  is,  vormen  de  /i^Bijdragen  tot  de  taal-,  land-  en 
volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië^/,  uitgegeven  door  het  Konink- 
lijk Instituut ,  tot  dusver  vier  seriën ,  waarvan  de  eerste  in  4  dln. , 
te  's  Gravenhage ,  bij  K.  Fuhri,  1853 — 56;  de  nieuwe  volgreeks, 
te  Amsterdam,  bij  Frederik  Muller,  1856—1864.,  8  dln.;  de  derde, 
te  's  Gravenhage  bij  Martinus  Nijhoff,  1866—1874,  dl.  I— XI, 
waarbij  een  afzonderlijk  nommer ,  als  dl.  XII ,  bevattende  het  >/ Verslag 
der  feestviering  van  het  vijf  en  twintigjarig  bestaan  van  het  Instituut 
(1851—1876)//,  waarin  onze  //Feestrede^/,  den  l\^^  Juni  1876  uit- 
gesproken, is  opgenomen.  De  sedert  1876  eveneens  hier  ter  stede  bij 
denzelfden^ Uitgever  verschenen  vierde  volgreeks,  werd  in  het  vorige 
jaar  afgesloten,  en  bestaat  uit  10  dln.,  waarbij  nog  een  tweetal  af- 
zonderlijke deelen  kunnen  worden  gevoegd ,  die  als  feestgave  ter  ge- 
legenheid van  het  zesde  Oriëntalisten-Congres  te  Ijeiden  werden  uit- 
gegeven. 

Eene  opgave  van  den  inhoud  der  //Bijdragen//,  deelsgewijze,  werd 
reeds  in  dl.  VIII ,  67 ,  der  Nieuwe  Volgreeks  opgenomen ,  later  herhaald 
en  vermeerderd  in  dl.  I,  219 — 229,  van  de  derde  Volgreeks,  terwijl 
eene  systematische  inhoudsopgave  van  de  drie  reeksen  werd  gevoegd  als 
bijlage  der  evengemelde  //Feestrede^.  Waar,  met  het  begin  dezes  jaars, 
in  eenigszins  gewijzigden  vorm,  eene  nieuwe  serie,  de  vijfde,  werd 
geopend ,  en  de  vorige  vier  seriën  een  a%esloten  geheel  vormen,  stelde 
men  er  prijs  op  dat  de  arbeid  van  nu  juist  10  jaren  geleden  worde 
herzien  en  aangevuld. 

Ten  einde  aan  dien  wensch  te  gemoet  te  komen,  worde  aan  belang- 
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eu  krachten  ter  bevordering  van  het  doel  van  het  Instituut  hebben 
willen  besteden.  Een  van  harte  gemeend  ^tot  weerziens  «^  zij  hun 
toegeroepen. 

En  wat  Uwen  Secretaris  betreft,  als  lid  van  het  Bestuur  is  hij 
evenmin  herkiesbaar.  Of  het  Bestuur,  dat  straks  door  een  drietal 
nieuwe  leden  zal  worden  aangevuld ,  gebruik  zal  maken  van  de  hem 
bij  de  Wet  verleende  bevoegdheid  om  den  Secretaris ,  buiten  het 
Bestuur ,  uit  de  gewone  leden  te  benoemen :  —  het  is  ons  onbekend. 
Niets  liever  zou  echter  de  Secretaris  wenschen  dan  dat  de  eervolle  taak , 
welke  hem  nu  reeds  zoovele  jaren  werd  toevertrouwd ,  aan  een  ander 
kon  worden  opgedragen,  te  eer  nog  waar  zijne  overige  werkzaam- 
heden liem  vaak  beletten  steeds  met  die  zorg  zich  aan  de  bevorde- 
ring van  de  belangen  van  het  Instituut  te  wijden,  als  hem  dit 
wenschelijk  en  noodig  voorkomt.  Hij  mag  intusschen  op  de  beslissing 
van  het  Bestuur  niet  vooruitloopen.  Doch  in  welken  zin  zij  ook  moge 
uitvallen,  de  verzekering  worde  U  aangeboden  van  zijne  onvermin- 
derde liefde  voor  het  Instituut,  waartoe  te  mogen  behooren  het  hem 
steeds  een  eere  is  geweest  en  een  voorrecht  zal  blijven.  En  is  Uwe 
belangstelling  in  den  bloei  onzer  Instelling  even  groot  als  de  zijne , 
dan  mag  haar  toekomst  verzekerd  worden  geacht! 

DMi  Haao,  Dr.  T.  C.  L.   Wijnmalen, 

20  Februari  '86.  Secnhrii. 
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BIJDRAGEN  TOT  DE  TAAI.-.  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 

VAN  NEDEELAND8CH-INDI£.# 


Uelijk  bekend  ia,  ▼ormen  de  f  Bijdragen  tot  de  tMÜ-«  land-  en 
Tolkenkande  fan  NederUnd8ch-Indiè«',  uitgegeven  door  het  Konink- 
lijk Institnat ,  tot  dusver  vier  seriën ,  waarvan  de  eerste  iu  4  dln. , 
te  ^sGravenhagc,  bij  K.  Fnhri,  185S — 56;  de  nieuwe  volgreeks, 
te  Amsterdam,  bij  Frederik  Muller,  1856— 186 1,  8  dln.;  de  derde, 
te  *s(iravenhage  bij  Martinus  NijhofT,  1866—1874,  dl.  1— XI, 
waarbij  een  alaonderlijk  nommer,  als  dl.  XII,  bevattende  het  «^ Verslag 
der  feestviering  van  het  vijf  en  twintigjarig  bestaan  van  het  Instituut 
1H51  — 1876)*,  waarin  onte  ^rFeestrede^,  den  19^^  Juni  1876  uit- 
gesproken, is  opgenomen.  De  sedert  1876  eveneens  hier  ter  stede  bij 
deaaeliden' Uitgever  verschenen  vierde  volgreeks,  werd  in  het  vorige 
jaar  afgefloten,  en  bestaat  uit  10  dln.,  waarbij  nog  een  tweetal  af- 
aooderiijke  deelen  kunnen  worden  gevoegd ,  die  als  feestgave  ter  ge- 
legcaheid  van  het  lesde  Oriëntalisten-Congres  te  lieiden  werden  uit- 


Ëenr  opgave  van  den  inhoud  der  «'Bijdragen^',  deelsgewijze,  werd 
rseda  in  dl.  VIII ,  67 ,  der  Nieuwe  Volgreeks  opgenomen ,  later  herhaald 
ca  Termeenierd  in  dl.  I,  219 — 229,  van  de  derde  Volgreeks,  terwijl 
eeae  svstematiache  inhoudsopgave  van  de  drie  reeksen  werd  gevoegd  ak 
bijlage  der  evengemelde  «Feestrede «'.  Waar,  met  het  begin  deie^jsars, 
IA  eeaignins  gewijiigden  vorm,  eene  nieuwe  serie,  de  vijfde,  werd 
gcopead ,  en  de  vorige  vier  serién  een  a^spesloten  geheel  vormen,  stelde 
mcB  er  prys  op  dat  de  arbeid  van  nu  juist  10  jaren  geleden  worde 
eo  aaiigevuld. 

Ten  einde  aan  dien  wenseh  te  geuuiet  te  komen,  worde  san  belang- 
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stellenden  in  de  volgende  bladzijden  een  overzicht  aangeboden  van  het- 
geen  al  de  dusver  verschenen  /i^Bijdragen^  bevatten  met  betrekking  tot : 
I.  het  Instiuut  zelf. 
II.  Nederlandsch  Oost-Indië. 

1.  Bibliographie.  Handschriften.  Opstellen  van  gemengden 
inhoud. 

2.  Land-  en  volkenkunde.  (De  O.-I.  Archipel  in  't  algemeen ; 
Java;  Sumatra;  Bangka  en  Billiton;  Bomeo;  Celebes  en 
Onderhoorigheden ;  Molukken;  Nieuw  Guiuea.) 

*).  Qeschiedenis.  Archaeologie.   Riographiën. 

4.  Islam,  rechtswezen,  wetgeving,  koloniaal  beheer,  cultures, 
kolonisatie,  enz. 

5.  Taal-  en  letterkunde.  (Indische  talen  in  H  algemeen; 
Maleisch;  Kawi;  Javaanach;  Soendaneesch ;  Madoereesch; 
Balineesch;  Makassaarsch-Boegineesch ;  enz.) 

III.  West-Indië. 

IV.  Britsch-Indië,  Ceylon,  China,  Japan,  enz. 

Den  Haag,  Maart  1886.  W. 
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I.  BTUUKN  BETREFFENDE  HET  INSTITUUT. 

OoTtptmig  TM  bet  iBttitimt.  N.  Rkt.  VIU.  31 ;  Se  Rkt.  I.  ISl. 

Bavd  (J.  C),  AiiMpniJik  tot  opening  tru  de  eente  Algemeene  Vergedering.  1.1. 

Begkaeat  (Goedgekeurd  en  bekreebiigd  door  Z.  M.  den  Kening,  bq 
EabUcteebrgfea  van  den  6en  Juli  1856,  No.  55  en  ren  5  Jnni  1859).  N. 
Rbe.  L  bb.  n;  III.  bis.  xi;  IV.  bli.  zit;  YI.  bU.  U;  VIL  bis.  ZTin; 
THL  bis.  86. 

RegleMent  (Renien),  Teetgesteld  in  de  Alg.  Verg.  Ten  97  Jnli  1866. 
8e  Rks.  L  186;  II.  95;  V.  bis.  n. 

Reglenent,   Taetgesteld   in   de   Alg.  Verg.  Tan  80  Maart  1878.  4e  Rkt. 

IL  bit.  i-TyTfff- 

Reglewenl  (Hebboadelgk).  Vastgeiteld  in  de  BestanTtTergaderingea  Tan 
17  Janwri  ea  94  Jnli  1866.  8e  Rks.  IL  99;  V.  bU.  xL 

R^gleamit  (Hoisbondelgk.)  Vastgesteld  in  de  Bestnnnveigadering  van  80 
Maart  1878.  4e  Rks.  II.  bis.  LxxXTm. 

AMeeliagen  (Het  instellen  Tan).  (Bztraot  nit  bet  verslsg  Tan  den  staat  en 
de  werksaanbeden  des  Institnnto,  1869—1868).  N.  Rks.  VIII.  41.  —  Be- 
palingea  voor  de  Aldeelingen,  Tsstgesteld  in  de  BestnnrsTergadering  Tan  91 
Maart  1863.  N.  Rks.  VII.  bis.  xxiu;  VIII.  49. 

Vetgaderingen.  De  Verslagen  der  Algemeene  Vergaderingen  sijn  Tan  den 
aasTaag  af  telkens  in  elk  nitkomend  deel  der  Bgdragen  opgenomen ;  die  Tsn 
de  Tefgadeiiagea  Tan  bet  Bestnnr  eent  federt  1868. 

OTOfsicbtea  of  Verslagen  Tan  den  staat  en  de  werksaambedea  Tan  bet 
iMftiient.  (Oese  door  den  Seoretaris  gestelde  en  door  bet  Bestnnr  goedge- 
ke«rde  Verslagen  Tan  den  staat  en  de  werksaambedea  Tan  bet  Institnnt 
gedaseade  elk  geaootsebappelgk  jaar  sgn  sTeneens  Tan  den  aanTang  af  tel- 
kesM  ni  de  Bgdragen  opgenomen). 

Vetslag  der  Ibestvieriag  Tan  bet  ? gf-en-twintigjarig  bestaan  Tan  bet  Insta- 
t«nt  (1851-.1876).  8e  Rks.  XII. 

NaamIgsI  der  leden  in  Nederland  en  Nederlaadsdi-Indiê.  Bnitenlandeebe 
ledea.  Bestnnr.  Telkens  ia  elk  Tersebgaend  deel  der  Bgdmgen. 

Bibliotbeek  en  Handsebriften.  III.  bis.  xxi.  Bibliotbeek,  Platen  en  Hand- 
sabrifkea.  IV.  bis.  xxil  Bibliotbeek.  Kaarten  en  Haadsebriften.  N.  Rks.  I. 
bb.  XX;  II.  bis.  un.  BibUotbeek,  N.  Rks.  IV.bls.xxiT;  VI.  bls.xzi;  VII. 
Ml  xsza  Catalogns  Tan  de  boeken.  N.  Rks.  VIII.  50;  8e  Rkt.  I.  198. 

Begiemsnt  toot  bet  bebeer  en  bet  gebmik  der  Bibliotbeken  Tan  bet  Intti- 
taal  ea  ladieek  Gtnootsebap.  Vastgesteld  door  de  Bestnren  der  beide  Ver- 
eenigtngea  den  8ea  en  80en  Maart  1878.  4e  Rks.  II.  bis.  xcii. 

Venlag  raa  den  staat  der  Bibliotbeken  Taa  bet  Koaiaklgk  lastitnnt  ea 
bet  Indiseb  Oeaootsobap.  4e  Rks.  III.  bis.  u;  IV.  bis.  xxt;  V.  bis.  xx?; 
TL  bb.  Lxxix. 

Lyit  der  nitgaTsa  Taa  bet  laititnnt.  (Opgemaakt  ia  Deeember  1880).  4e 
RksL  IV.  Ua.  GLxm. 

▼mgea  gesteld  door  bet  Institnnt  orer  de  taal-,  laad- ea  Tolkanknade  raa 
Nsderhsdifb-ladie.  4e  Hks.  Vi.  cistx. 
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II.  NEDERLANDSen  OOST-INDIfi. 

1.    BiBLIOGBAPHIS.   HaKDSOH&IPTEN.    OpSTBLLEM   TAN  GXlCBNODBir  INHOUD. 

WuNHALEN  (T.  C.  L.),  Koloniale  bibliographie.  I.  II.  III.  3e  Rks.YIII. 
280.  IX.  829.  X.  393. 

InhondsopgaTe  der  eente  proeve  van  bewerking  van  het  Repertorium  op 
de  koloniale  litteratuur  door  J.  G.  Hooykaas.  3e  Rks.  Y.  20. 

Lijst  Tan  geschriften,  als  a&onderlijke  werken,  of  in  Tijdschriften  oTor 
Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  Tcrschenen  sedert  Mei  1855  tot  1857. 
N.  Rks.  I.  37. 

Lijst  Tan  werken  en  Terhandelingen ,  die  betrekking  hebben  op  Nedei- 
landsch-Indië.  Y.  bis.  xxxtu;  N.  Rks.  II.  17. 

LmBURO  B&ouwBB  (P.  A.  S.  tan)  ,  Lijst  van  periodieke  werken  voorhanden 
in  de  Bibliotheek  van  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volken- 
kunde van  Nederlandsch-Indië.  3e  Rks.  YI.  40. 

Pijnappel  Gz.  (J.),  Systematische  inhoudsopgave  van  het  Tijdschrift  van 
Nederlandsoh-Indiê.  Jaarg.  I — X.  II.  272. 

Pijnappel  Qz.  (J.),  Systematische  inhoudsopgave  van:  Werken  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen.  Dl.  I — XXIY; 
Oosterling  Dl.  I— III;  Indisch  Magatijn.  Dl.  I,  1—12;  II.  1—12;  Indisch 
Archief.  4  dl.  III.  143. 

Inhoud  der  Yerhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten 
en  Wetenschappen.  3e  Rks.  lY.  93. 

NiEMANN  (G.  K.),  Aankondiging  van  de  Yerhandelingen  van  het  Bat.  Gen. 
V.  K.  en  W.  Deel  XXXYI.  3e  Rks.  VII.  381. 

NiEMANN  (G.  K.),  Bibliographische  bijdragen.  (1.  The  An tan anarivoAnnual 
and  Madagascar  magazine,  edited  by  James  Sibree  Jr. ,  Missionary  of  the 
L.  M.  S.  Antananarivo  1876 — 1878.  2.  Een  Boegineesch  handschrift.  4e 
Rks.  Y.  328. 

NnsHikNN  (G.  K.),  Een  nieuw  tijdschrift  voor  den  Indischen  Archipel. 
(Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society).  4e  Rks. 
IIL  232. 

Leüpb  (P.  A.),  Een  aardrijkskundig  tijdschrift.  (Aankondiging  van  Ocean 
Highways.  The  Geographical  Record.)  3e  Bis.  YII.  223. 

Gboot  (Cobns.  de),  Mgnwesen.  (Aankondiging  van  't  Jaarboek  van  het 
Mgnwesen  in  N.  O.  L)  3e  Rks.  YIL  218. 

Leüpb  (P.  A.),  Inhoudsopgaven  van  de  Tijdschriften  toegewijd  aan  hei 
ceewezen.  3e  Rks.  I.  636. 

Bronnen  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  N.-I.  N.  Rks.  YIL  179. 

GoHEN  Stuabt  (A.  B.)  ,  Nog  eenige  bronnen  voor  de  taal-,  land-  en  volken- 
kunde onser  Indische  Bezittingen,  te  Londen.  N.  Rks.  YJ.  145. 

QuABLES  VAN  ÜFFOBD  (J.  K.  W.),  Acadcmischc  verhandelingen  ^over*kolo- 
niale  onderwerpen.  4e  Rks.  lY.  483. 

Lbüpb  (P.  A.) ,  De  Latijnsohe  dissertatie  van  den  predikant  J.  E.  J.  Gapi- 
tein.  1742.  4e  Rks.  lY.  609. 
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FuvArrEL  Gt.  (J.),  De  MHleiaohe  hHodschriftcn  der  Leidsohe  Bibliotheek. 
Sc  Rks.  V.  149. 

PuvArriL  Gi.  (J.),  Ci»UlogQii  der  IfHleische  handschriften  in  de  Leidsohe 
Bihliotheok.  Se  Rks.  V.  140. 

NnsAmi  (O.  K.),  De  Ifnleische  hnndsohrifton  in  het  Britsoh  Mnseam. 
U  Rks.  YI.  96. 

TircK  (H.  N.  VAV  obb),  Kort  Yorslag  der  Mnleisohe  h^ndsohriften ,  toe- 
(ichoerende  min  de  Rojnl  Asiatie  Society  te  Londen.  3e  Rks.  I.  409. 

KujiKKfeT  (H.  C.) ,  Tvee  If  aleische  handschriften.  (De  8j»ir  Snlthan  Man- 
•oer  9jmh  0«mpiU.  —  De  Sjair  Kahar  'I  Masjhoer.)  4e  Rks.  IV.  519. 

KcTtn  (8.),  De  JaTaansche  Handschriften  te  Londen.  II.  380. 

KooKOKBS  (D.).  Iets  uit  de  nalatenschap  fan  ( — ),  nitgegeren  door  J.  J. 
ÜHanu.  Se  Rks.  IV.  963.  (Hierin,  behnUe  Rapporten  over  8oendaneache 
flkaboekjce ,  Aan  teeken  ingen  op  eene  reis  door  Znid-Bantam ;  Reis  door 
Sockapara,  korte  reisaan teekeningen ;  Losse  aanteekeningen  tydens  hei  beioek 
tl)  de  Badoets;  Vervolg  van  het  journaal;  Aanteekeningen  op  een  reis  door 
l^rebon;  Loese  opmerkingen  op  een  nitstnpjen  door  de  snidelgke  en  weste- 
ii|ke  distrietea  van  Tjiandjoer.) 

Hotrnx  (6.  W.  W.  C.  tav),  Meiiedeelingen.  (1.  Over  de  beteekenis van 
het  «oord  Papoea  of  Papoeva.  9.  Parad gsvogels ,  boerong  mati.)  4e  Rks. 
IV.  StS. 

NisMAjni  (O.  K.),  Mengelbgen.  (1.  Djaja  Langkara.  9.  Infixen  in  het 
MakaaMafaeh.  S.  Dewi  Sri.  4.  Doode  vogels.)  4e  Rks.  IIL  936. 

TeataoBStelling  en  oongrea  voor  aardryksknnde  te  Venetië,  15 — 99  Sep- 
tember 1S81.  4e  Rks.  VL  49. 

9.    BUOEASBV  OTBt   LAVIK  BV   TOULBVKUVPB. 

De  o.  I.  Archipel  in  't  algemeen. 

Tuu  (P.  A.),  De  ovdste  kaarten  van  den  Ifaleiachen  archipel.  Meteen 
kaart.  B^.  Oriënt.  Congr.  L.  ea  Vlk.  bli.  1. 

Puvami.  Gt.  (J.),  De  Maleiaehe  Atlaa  van  den  heer  W.  F.  Vereteeg. 
Se  Rka.  X.  S7S. 

PUVATTBL  Ob.  (J.),  Ptolomaeoa  en  de  Indische  Archipel.  Bene  kritiek 
der  veiklarJagBB  van  de  berichten  van  Clandina  Ptolomaens.  (Met  eene 
kaarl.)  Se  Rks.  V.  36. 

Puvamii  Gs.  (J.),  Over  de  kennis,  die  de  Arabierea  voor  de  komst  der 
PertafeeMB  van  den  Indischen  Archipel  betaten.  Se  Rks.  VII.  135. 

LarTB  (O.),  Nederlandsebe  ontdekkingen  in  den  Indischen  Archipel.  N. 
Eka.  IL  SOS. 

Lbctb  (P.  A.),  Comelis  HontBuin's  tweede  reis  naar  Indiê,  1698.  4e 
Rka.  nr.  697. 

HoUAVDBB   (J.    J.    i>B),    Ben    Bngelsohman   ea  een  Noord-AaMrikaaa  ia 

MedOTlaadsch  Ooetladii.  Se  Rks.  VII.  93« 

PtiSArrBL  Gl  (J.),  Enkele  MAnmcrkiugea  op  WalUcc*»  luiuliudr  (uit  brt 

•  ••••• 
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EngeiBch  vertaald  en  van  aanteekeniDgen  voonsieu  door  Prof.  P.  J.  Veth.) 
3e  Rks.  YII.  159. 

Oyerlandreis  (Eene)  uit  Indië  in  1674—1675.  N.  Rks.  YI.  89. 

Mabtin  (K.)  ,  Die  wiehtigsten  Daten  nnserer  geologisohen  Kenntniss  Tom 
Niederlandisch  Ost-Indischen  Archipel.  Bijdr.  Oriënt.  Congr.  L.  en  Ylk.  bis.  17. 

Pijnappel  Gz.  (J.),  Bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  vulkanen  in  Keder- 
landsoh-Indië.  N.  Rks.  II.  865. 

KuTPBB  (J.),  Het  bevolkingscijfer  van  Nedorlandsch  Oost-Indië.  Mat  eene 
kaart.  Bijdr.  Oriënt.  Congr.  L.  en  Ylk.  bis.  9. 

NiSHAKN  (G.  K.),  Over  het  geloof  aan  gelukkige  en  ongelukkige  tijden 
bij  verschillende  volken  vnn  Nederlandsch-Indië.  Se  Rks.  Y.  183. 

Java. 

Kbsn  (H.),  De  naamsoorsprong  van  Java.  3e  Rks.  YI.  116. 

Kbbh  (H.)  ,  Java  en  het  Goudeiland ,  volgens  de  oudste  berichten.  Se  Rks. 
lY.  688. 

GoBNS  (R.  yam),  Reysbeschryving  van  den  weg  uijt  Samarangh  nae  de 
Koninckljke  hoofdplaats  Mataram,  mitsgaders  de  seden,  gewoonten  en  de 
regeriuge  van  de  Sousouhounan ,  Koningk  van  Java,  in  1655.  Medegedeeld 
met  eene  inleiding  door  P.  A.  Lxupb.  IY.  303. 

Gonrs  (R.  tav) ,  Corte  Beschryvinge  vant ejlant  Java,  derselver  Provintien, 
Landdeelinge ,  rijckdom  en  inwoonders;  soodanigh  't  selve  nu  (1656)  bevonden 
ende  geregeert  wert.  Medegedeeld  door  P.  A.  Lxüpx.  IY.  357. 

Imhofp  (van),  Reis  in  en  door  de  Jakatrasohe  bovenlanden  in  1744.  N. 
Rks.  YII.  2S7. 

Imhoff  (tan),  Reis  over  Java,  in  het  jaar  1746.  Met  vele  authentieke 
bijlagen.  I.  29]. 

Bbxüosl  (J.  DB  RovEBi  van).  Beschrijving  van  Bantam,  in  1787.  Met 
tafels  van  de  Sultans  ens.  op  Bantam  van  1688  tot  1786.  Medegedeeld  door 
J.  C.  Baüd.  N.  Rks.  I.  309. 

ZoLLmoBR.  Togt  naar  het  gebergte  Bator.  üit  Zollinobbs  schriftelijke 
nalatenschap.  3e  Rks.  I.  497. 

Stöhb  (Bxil),  Het  rijsen  der  oostkust  van  Java.  3e  Rks.  I.  358. 

Kbbn  (H.),  Een  javaansche  bergnaam.  Se  Rks.  IX.  808. 

Lbupb  (P.  A.)  ,  Rapport  over  een  ondersoek  naar  den  toestand  der  Bata- 
fiasohe  Groote  rivier  na  de  aardbeving  van  den  5den  Januari  1699.  4e 
Rks.  II.  494. 

Blbbkbb  (P.),  De  bevolkingsdichtheid  van  Java  en  Madura  op  het  einde 
van  1864.  3e  Rks.  II.  341. 

Blbbkbb  (P.)  ,  Nieuwe  bijdragen  tot  de  kennis  der  bevolkingstatistiek  van 
Java.  Se  Rks.  IY.  447. 

GBBSTacxBB  (Fb.),  Javaansche  Schetsen.  Naar  het  Hoogduitsch.  Met  Bij- 
voegsel. Dl.  IY.  bl.  l»— 18».  III.  413. 

YoBOBBMAN  (A.  G ) ,  Beschrqvendc  catalogus  van  Chineesche  en  inlandache 
voedingsmiddelen  van  Batavia.  4e  Rks.  YIII.  183. 

MABXJt    (H.    W.    VAN),    Beschr^viug    van  een  kalaroehan  in  de  Noorder- 
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afdeeling  van  het  Regentsohap  Tjiandjoer ,  residentie  Prennger-Regentschappen. 
N.  Rka.  IV.  1. 

Mededeelingen  (Eenige)  omtrent  Banjoewangie ,  getrokken  uit  het  verslag 
▼an  het  gewestelijk  bestuur.  3e  Rks.  I.  337. 

Ketzeb  (S.),  De  troonsopvolging  der  Muselmansohe  Vorsten.  N.  Rks. 
IV.  57. 

Vorstengeslachten  (De  leden  van  de)  in  Soerakarta  en  Jagjakarta.  N. 
Rks.  VI.  380. 

Ebtzbb  (S.),  De  beide  Mohammedaansche  feesten.  N.  Rks.  III.  26. 

Keyzer  (S.),  De  rouw  onder  de  Javanen.  N.  Rks.  IV.  140. 

Desleman  (T.  C.  T.),  De  nieuwjaarsdag  te  Soerakarta.  Met  aanteek.  en 
II  met  kleuren  gedrukte  platen.  N.  Rks.  II.  348. 

Brief  over  het  huwelijk  van  den  Soesoehoenan  van  Soernkarta.  1824. 
N.  Rks.  VI.  260. 

CoHEN  Stüabt  (A.  B.),  Een  plaatster"  woord.  N.  Rks.  VIII.  217. 

Kebv  (H.),  Oudjavaansche  eedfomi ulieren  op  Bali  gebruikelijk.  3e  Rks. 
Vin.  211  en  IX.  197. 

Sumatra. 

Weknskeb  (C.  W.  J.),  Sumatra.  4e  Rks.  VI.  297. 

Ondeizoekingstochten  (Twee  nieuwe).  (Sumatra.  Birma.)  4e  Rks.  VI.  300. 

MuLLBB  (S.)  en  Hokner  (L.),  Reizen  en  onderzoekingen  in  Sumatra.  II. 
212;  III.  193  en  313. 

KsssEL  (Oscar  van).  Herinneringen  aan  Sumatra.  IV.  208. 

Steck  (F.  G.),  Topographisohe  en  geographische  beschrijving  der  Lam- 
pongsche  districten.  N.  Rks.  IV.  69. 

Harrebomée  (Q.  J.),  Eene  bijdrage  over  den  feitelijken  toestand  der  be- 
volking in  de  Lampongsche  districten.  Rangen  en  waardigheden,  uitspan- 
ningen en  kleeding,  godsdienst,  huwelijk  en  de  positie  der  vrouw.  4e  Rks.  X.  37 1. 

Steck  (F.  Q.) ,  Reis  tusschen  Benkoelen  en  Palembang  naar  het  onafhan- 
kelijk landschap  Lebong,  in  1857.  N.  Rks.  IV.  31. 

Instellingen,  wetten  en  gewoonten  in  de  ommelanden  van  Benkoelen,  iu 
de  afdeeling  Lais,  Kroê,  Seloema,  Manna  en  Kauer,  ingezonden  door  Mr. 
H.  D.  Levyssohn  Normak.  N.  Rks.  IV.  256. 

BuRTON  en  Ward,  Verslag  van  eene  reis  in  het  land  der  Bataks,  in  het 
binnenland  van  Sumatra.  N.  Rks.  I.  270. 

Eessel  (Oscar  van),  Reis  in  de  nog  onafhankelijke  Batak-landen  van 
klein  Toba  op  Snma'ra  in  1844.  IV.  55. 

DuK  (P.  A.  L.  Ë.  van).  Rapport  over  de  Loeboe-bevolking  in  de  onder- 
afdeeling  Groot-Mandheling  en  Batang-Natal.  4e  Rks.  VIII.  151. 

Run  van  Alkemadb  (J.  A.  van),  Beschrijving  eener  reis  van  Beugkalis 
langs  de  Rokan-rivier  naar  Rantau  Binoewang.  4e  Rks.  VIII.  21. 

RosENBBRft  (H.  von)  ,  Een  woord  ter  toelichting  der  kaart  van  de  afdeeling 
Siugkel  en  onderhoorigheden.  4e  Rks.  VI.  353. 

BoGAARDT  (T.  C),  Moko-Moko  in  1840.  N.  Rks.  II.  26. 

Koebues  (De.)  3e  Rks.  VII.  225. 
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Geblach  (A.  J.  D.)  ,  £eD  tweetal  bijdragen  over  het  uoordeu  yuu  Sumatra. 
(Over  H.  Yule's,  On  Northern  Sumatra  and  espeoially  Achin  en  Dr.  Möhnike, 
Snmatra  nnd  die  Niederlander.  3e  Rks.  VUT.  69. 

Lexjpe  (P.  A.),  Aardolie  van  Atjeh  in  de  17e  eeuw.  4e  Rks.  IL  378. 

Bangka  en  Billiton. 

G&ooT  (Co&NB.  de)  ,  Stroomtinertsontginning  op  het  eiland  Bangka.  8e  Rks. 
VIII.  79. 

RoBiDÉ  VAN  DER  Aa  (P.  J.  B.  C.)  ,  De  kommissaris  van  Sevenhoven  over 
den  toestand  van  Billiton  in  1823.  3e  Rks.  II.  51. 

SsvEVHOYEN  (J.  J.  vam)  ,  Rapport  over  het  eiland  Billiton.  3e  Rks.  II.  60. 

Baud  (J.  C),  Bliton.  I.  41. 

B  o  r  n  e  o. 

Stukken  betrekkelijk  Bomeo,  1635 — 1636.  Medegedeeld  door  P.  A.  Lbupe. 
III.  268. 

Gbblach  (L.  W.  G.)  ,  Reis  naar  het  meergebied  van  den  Kapoeas  in  Borneo's 
Westerafdeeling.  Met  Naschrift  door  P.  J.  B.  G.  Robidé  tan  deb  Aa.  4e 
Rks.  V.  285. 

Gallois  (J.  G.  A.),  Aanteekeningen  op  eene  reis  langs  de  oostkust  van 
Bomeo,  venigt  op  last  van  het  Nederlandsch  Indisch  Gouvernement,  in 
1850.  Met  kaart.  IV.  221. 

HoHEHDOBFF  (A.  Babon  van),  Radicale  beschrijving  van  Banjermassing , 
1757.  Opgespoord  door  P.  A.  Leupb.  N.  Rks.  IV.  151. 

Baud  (J.  o.),  De  Bandjermasinsche  afschuwelijkheid.  Met  bijlagen.  N. 
Rks.  III.  1. 

Gafhion  (ton),  Beschrijving  van  het  westelijk  gedeelte  van  de  Zuid-  en 
Ooster-Afdeeling  van  Bomeo  (de  afdeeling  Sampit  en  de  Zuidkust)  naar  aan- 
leiding der  Rapporten  van  Von  Gaffron,  door  J.  Punappbl  Gz.  N.  Rks- 
m.  243. 

Hollamdbb  (J.  J.  db),  Geslachtregister  der  vorsten  van  Sambas.  Se  Rks. 
VI.  186. 

Celebes  en  Onderhoorigheden. 

Matthbs  (B.  f.),  Benige  opmerkingen  omtrent  en  naar  aanleidmg  van 
dat  gedeelte  van  Dr.  J.  J.  de  Hollander's  Handleiding  bij  de  beoefening  der 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië ,  hetwelk  handelt  over  het 
Gouvernement  van  Celebes  en  onderhoorigheden.  3e  Rks.  VII.  1. 

Matthbs  (B.  F.),  Aanvullingen  en  verbeteringen,  behoorende  bij  de  „Op- 
merkingen over  het  gouvernement  van  Celebes  en  Onderhoorigheden*',  voor- 
komende in  de  Bijdragen.  Se  Rks.  VII.  ]  vlg.  4e  Rks.  I.  528. 

Padtbbugob.  Het  journaal  van  Padtbbuogs's  reis  nuar  Noord-Celebee  en 
de  Noordereilanden  (16  Aug. — 23  Deo.  1677.)  Met  bijlagen,  aanhangsel, 
ualeiingen  en  verbeteringen.  Se  Rks.  II.  105. 

RiBDBL  (J.  G.  F.) ,  De  oorsprong  en  de  vestiging  der  Boalemoers  op  Noord- 
Seiebes.  4e  Rks.  X.  495. 
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Riedel  (J.  F.  G.),  De  SuIaneeEen,  hnnne  gebruiken  bij  hawelijken,  ge- 
boorte en  bij  het  mutileeren  des  lichaaiDS.  4e  Bks.  X.  396. 

LiGTYOBT  (A.),  De  Bonische  Rijksvlag  Lima-si-attinge  of  Kasi-tangange. 
4e  Rks.  II.  375. 

LioTvoET  (A.),  Beschrijving  en  geschiedenis  van  Boeton.  Met  eene  kaart. 
4e  Rks.  II.  1. 

DoNSELAAB  (W.  M.) ,  Bcknoptc  beschrijving  van  Bouthain  en  Boclecomba 
op  Znid- Gelebes.  III.  163. 

Paotbbüoge  (R.;,  Beschrijving  der  zeden  en  gewoonten  van  de  bewoners 
der  Minahassa.  3e  Rks.  I.  304. 

Gbaaïlakd  (N.),  De  Manadoreesen.  3e  Rks.  III.  382. 

Stukken  over  Mathjs  Hendrikse.  Quast  voorGoa,  1641.  Medegedeeld  door 
P.  A.  Leupb.  N.  Rks.  II.  313. 

Engelhabd  (H.  e.  D.),  Mededeelingen  over  het  eiland  Saleijer.  Met  platen. 
4e  Rks.  YIIL  263. 

Molukken   en   overige  eilanden. 

LüDExme  (E.  W.  A.),  Schets  van  de  residentie  Amboina.  3e  Rks.  III.  1. 

Aarde  op  Noessa  Laut.  3e  Rks.  YIII.  206.  287. 

WucK  (H.  G.  YAN  deb).  De  Amboinees.  I.  70. 

Levpe  (P.  A.),  Het  gebeurde  in  Amboina.  1623.  Met  authentieke  stukken. 
N.  Rks.  II.  23. 

Dakckaebts  (S.),  Historisch  verhael  van  den  stand  des  Ghristendoms  int 
Qnartier  van  Amboina,  enz.  'sHage,  A.  Meurs,  1621.  Herdrukt.  N.  Rks.  II.  105. 

Etbbboen  (H.  G.  van),  Aanteekeningen  der  verrigtingen  yan  den  ambte- 
naar ter  beschikking  van  den  Gouverneur  der  Moluksche  eilanden ,  belast 
met  eene  zending  naar  de  Znidwester^eilanden ,  bij  besluit  van  den  lOden 
Mei  jl.  no.  4.  N.  Rks.  VIII.  129. 

Banda-eilauden  (De  verovering  der)  in  1616  en  1621.  (Oud  hs.,  uitgegeven 
met  eene  inleiding  door  P.  A.  Leupe).  II.  384. 

(A&TUS  Guzels  ?  en  and.) ,  Beschrijyingen  yan  de  Eilanden  Banda,  van  de 
Molucse  Eilanden  en  van  de  Westkust  van  Sumatra  in  1619?  Rapport, 
medegedeeld  door  P.  A.  Leüpe.  III.  73. 

Leupe  (P.  A.),  Het  eiland  Saranguni  (Rossingein)  der  Bandagroep.  3e 
Rks.  VIII.  81. 

Zwavelberg  (Het  springen  van  den)  op.  het  eiland  Seroa  in  1607.  3e  Rks. 
VIII.  206. 

Natuurverschijnselen  te  Banda  waargenomen.  1670 — 1687. 3e  Rks.  VIII.  208. 

Leupe  (P.  A.),  Kaartje  van  de  Banda-eilanden  vervaardigd  doorEmanoel 
Godiuho  de  Eredia  in  1601.  Met  bijgevoegden  Brief  door  Nicolas  de  Monta- 
legre  aan  den  Admiraal  Andre  Furtado  de  Mendopa  in  1602  geschreven. 
3e  Rks.  XI.  386. 

Leupe  (P.  A.)  ,  Uitbarsting  van  den  brandenden  berg  op  het  eiland  Teeuw. 
1660.  3e  Rks.  VI.  231. 

Leupe  (P.  A.),  De  Gompagniesteen  op  het  eiland  Khoor.  3e  Rks.  VI.  229. 

Tenimber-eilanden  (De)  ten  Zuidwesten  van  de  Eey-eilanden.  N.  Rks.  VIL  67. 
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De  Kej-eilanden  bij  de  Aroê-eilanden.  N.  Rks.  YI.  S38 

Etbkigen  (H.  C.  van),  Iets  o?er  Ceram  en  de  AlfoereD.  N.  Rks.  I.  78. 

Doaiir  (J.  B.  J.  van),  Beknopte  beschriJTing  yan  Wahaai,  op  de  Noord- 
oostkust yan  het  eiland  Ceram.  Met  plaat.  IV.  181. 

RoBiDÉ  YAN  DKR  Aa  (P.  J.  B.  C),  Eon  tweetal  bijdragen  tot  de  kennis 
yan  Halmahera.  I.  Rapport  oyer  Tidoreesch  Halmahera,  yan  J.  P.  C. 
Cambier.  II.  Beknopte  woordenlijst  yan  talen  op  Tidoreesch  Halmahera. 
3e  Rks.  YII.  833. 

Tetsman  (J.  e.),  uitstapje  naar  het  binnenland  yan  Noord-Halmahera, 
met  een  woord  tot  inleiding  door  Robidé  yav  der  Aa.  4e  Rks.  I.  485. 

Campen  (C.  f.  H.),  Eenige  mededeelingen  oyer  de  Alfoeren  yan  Halema- 
héra.  Met  platen.  4e  Rks.  YIII.  168,  511. 

Verbeteringen  in  het  artikel  des  heeren  G.  F.  H.  Gampen :  „Eenige  mede- 
deelingen oyer  de  Alfoeren  yan  Halemahéra."  4e  Rks.  X.  181. 

Gampen  (G.  F.  H.),  Beschrijying  yan  het  landschap  Toebaroe  of  Gkim- 
mieë.  Met  eene  kaart.  4e  Rks.  X.  43. 

Leupe  (P.  A.).  Gaptain  John  Mc.  Glner  en  zijne  yerrichtingen  om  de  Oost, 
1790—1796.  4e  Rks.  I.  860. 

Mulleb  (J.  A.),  Verblijf  bij  de  seerooyers.  Met  eene  inleiding  yan  Th. 
Ch.  L.  Wunmalen.  4e  Rks.  I.  879. 

Nienw-Gninea. 

Lettpe  (P.  A.),  De  reizen  der  Nederlanders  naar  Nienw-Gninea  en  de 
Papoesohe  eilanden  in  de  17e  en  18e  eenw.  3e  Rks.  X.  1. 

Leupe  (P.  A.),  Jan  Garstenz.  op  Nienw-Gninea.  1683.  N.  Rks.  II.  43. 

Leupe  (P.  A.},  De  Engelschen  op  Nienw-Gninea.  1798 — 1793.  3e  Rks. 
XI.  168. 

Leupe  (P.  A.),  De  eilandjes  Gommerrast,  Glaarbeek,  Sobooteroog  en  Vla- 
ming. 3e  Rks.  XI.  160. 

Togtje  in  de  binnenlanden  yan  Nienw-Gninea.  N.  Rks.  II.  47. 

Nienw-Gninea,  ethnographisch  en  natnnrknndig  onderzocht  en  beschreyen 
in  1868  door  eene  Nederlandsch-Indische  commissie,  met  Bijlagen,  86  platen 
en  Atlas  met  7  kaarten.  I3itgegeyen  met  toestemming  yan  den  Minister  yan 
Koloniën.  N.  Rks.  V.  1—838. 

Leupe  (P.  A.),  De  Speelmansbaai  yan  Keijts  (1678)  en  de  Speelmansbaai 
yan  de  Ned.  Ind.  commissie  (1868)  gelegen  op  de  Z.  W.  Knst  yan  Nienw- 
Gninea.  3e  Rks.  VI.  131. 

Leupe  (P.  A.),  Nienw-Gninea.  3e  Rks.  VI.  888. 

Nienw-Gninea.  3e  Rks.  VII.  133. 

Nienw-Gninea  (Het  oostelijk  niteinde  yan).  3e  Rks.  VIII.  887. 

Bebhsteik  (H.  A.),  Dagboek  yan  Dr.  H.  A.  Bemstein's  laatste  reis  yan 
Temate  naar  Nienw-Gninea,  Salawati  en  Batanta,  17  October  1864 — 19 
April  1866,  bewerkt  door  S.  G.  J.  W.  van  Musschekbboek.  Met  aanteeke- 
ningen,  bijlagen  en  eene  kaart.  4e  Rks.  VII.  1. 

Rosenbebo    (H.    yoN),    Eenige    nnnteekeningen   naar   aanleiding  yan  het 
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,,Dagboek  van  H.  A.  Bernsiein's  laatste  reis,  bewerkt  door  8.  G.  J.  W.  van 
Mnssohenbroek."  4e  Rks.  VIII.  119. 

RoBiDi  TAN  DER  Aa  (P.  J.  B.  C.)i  KritiBch  OTersicht  der  reisen  naar 
Nederlandsoh  Nieaw-Quinea  in  de  jaren  1879 — 1882,  met  kaart  der  toen 
Toor  het  eerst  nader  opgenomen  Zuidknst.  Bijdr.  Oriënt.  Congr.  L.  en  Ylk. 
bis.  168. 

RoBiDi  TAN  BB&  Aa  (P.  J.  B.  C),  Reisen  van  D.  P.  yan  Braam  Morris 
naar  de  Noordknst  Tan  Nederlandsoh  Nienw-Guinea.  Eerste  Taart  op  de 
Ambemo-  of  Rochussen-riTier.  Met  twee  kaarten.  4e  Rks.  X.  73. 

QüABLBB  TAN  Ufvosd  (J.  K.  W.)  ,  lets  oTor  Ton  Rosenberg's  sending  naar 
Nienw-Gninea.  3e  Rks.  YI.  47. 

PuNAPPSL  Gz.  (J.),  Over  de  Papoe's  in  den  Indisohen  Arohipel.  II.  345. 

PuNAPPXL  Gz.  (J.),  Eenige  bijzonderheden  betreffende  de  Papoea's  Tan  de 
GeelTinkbaai  Tan  Nieuw-Guinea.  II.  371. 

RosENBBEG  (C.  H.  B.  ton)  ,  De  Papoea's  Van  Nieuw-Guinoa.  3e  Rks.  X.  386. 

RoBENBEBG  (C.  H.  B.  TON),  Een  laatste  woord.  3e  Rks.  XI.  898. 

3.  Geschied-  en  ovDHEiDKUNniGE  budbagsn.  Bioobaphieën. 

Pijnappel  Gz.  (J.),  Oversigt  van  de  geschiedenis  der  Nederlanders  in 
Oost-Indië.  I.  118. 

Vorsten  (De  Javaanscbe)  v66r  de  stichting  van  M&dj&-pait.  N.  Rks.  YII.  860. 

TiELE  (P.  A.) ,  De  Enropeërs  in  den  Maleisohen  Arohipel.  Eerste — zevende 
gedeelte.  1509—1610.  4e  Rks.  I.  321;  III.  1;  lY.  861,  395;  Y.  153, 
338 ;  YI.  141 ;  YIII.  49. 

Leupe  (P.  A.),  Staaltje  van  Hollandsche  eerlijkheid,  1616.  4e  Rks.  I.  513. 

Leupe  (P.  A.),  Jacatra.  30  Mei  1619.  Batavia.  30  Mei  1869.  3e  Rks.  III.  534. 

Leupe  (P.  A.)  ,  Kaart  en  Beschrijving  der  belegering  van  de  stad  Batavia. 
1688.  Met  facsimilé  der  groote  kaart  van  Berokerode.  N.  Rks.  II.  805. 

Yerhaal  van  de  Belegeringhe  der  stadt  Batavia  in  't  Eoninorijk  van  Jao- 
catra,  anno  1688  ende  anno  1689.  Door  eeuen  ooggetnige.  Medegedeeld 
door  P.  A.  Leupe.  ni.  389. 

GoENS  (tan).  Rapport  over  den  presenten  staat  van  de  Nederl.  Oost- 
Indische  Compagnie  in  1655.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupe.  IY.  141. 

LuiTfiENs  (Aebn.),  Bali  in  1587.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupe.  N.  Rks. 
L  803. 

Bali  (Het  gezantschap  naar)  onder  den  Gouverneur-Generaal  Hendrik 
Brouwer  in  1633.  Met  aanteekeningen.  N.  Rks.  I.  1. 

Heubnius  (J.)  ,  Rapport  aengaende  de  gelegeutheit  van  't  eylandt  Ende  tot 
het  voortplanten  van  de  Christelijcke  religie,  en  van  wege  de  gelegentheit 
van  Bali.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupe.  III.  350. 

RoBiDÉ  TAN  DEB  Aa  (P.  J.  B.  C.)  ,  De  Termeestering  van  Siauw  door  de 
Oost-Indische  Compagnie.  3e  Rks.  II.  95. 

Meinska  (J.  J.),  Het  Fort  te  Kartasoera  in  1741.  N.  Rks.  YL  367. 

Mbinsma  (J.  J.),  Geschiedenis  van  Kartasoera  volgens  de  Babad  in  proza- 
bewerking van  den  heer  C.  F.  Winteb  Sb.  4e  Rks.  IY.  565. 
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Verbaal  vnn  het  gepasseerde  te  Kartasoera  vóór  en  onder  de  belegering, 
item  na  het  demolieren  der  vesting.  1742.  N.  Rks.  YII.  102. 

Faravicini  (J.  A.),  Rapport  aan  den  Gouverneur-Generaal  Mossel.  1756. 
N.  Rks.  IV.  217. 

Leüps  (P.  A.),  Besognes  der  Hooge  Regeering  te  Batavia  gehouden  over 
de  commissie  van  Paravioini  naar  Timor.  1756.  4e  Rks.  I.  421. 

Klerk  (R.  de),  Aanmerkingen  omtrent  het  Koningrijk  Banjer  en  deszelfs 
aangelegenheden  voor  de  Compagnie.  1757.  N.  Rks.  IV.  213. 

Leüfe  (P.  A.),  Raden  Mas  kareta  in  1778.  N.  Rks.  I.  441. 

Bkeüoel  (J.  de  Royebe  van),  Bantam  in  1786.  Medegedeeld  door  J.  C. 
Baüd.  N.  Rks.  I.  107. 

RoBiDÊ  VAN  DEB  Aa  (P.  J.  B.  G.)  ,  De  groote  Bantamsche  opstand  in  het 
midden  der  vorige  eeuw,  bewerkt  naar  meerendeels  onuitgegeven  bescheiden 
uit  het  oud-koloniaal  archief,  met  drie  officieele  documenten  als  bijlagen. 
4e  Rks.  V.  1. 

HsEKEBEN  (J.  H.  van)  ,  Dagverhaal  van  het  gezantschap  bij  de  laatste  in- 
vestiture  van  een  Bantamschen  sultan.  N.  Rks.  I.  363. 

Wttewaal  van  Wicksbbübgh  (B.  W.),  Uit  de  laatste  dagen  der  Ned.  Oost- 
Indische  Compagnie.  4e  Rks.  X.  139. 

Naidah.  Geschiedenis  van  Ternate  in  Ternataanschen  en  Maleischen  tekst 
beschreven   door   den   Temataan   Naidah   met  vertaling  en  aanteekeningen 

door  P.  VAN  DEB  Cbab.  4e  Rks.  II.  381. 

« 

Lextpe  (P.  A.),  De  verdediging  van  Ternate,  onderden  Gouverneur  Johan 
Godfried  Budach,  1796—1799.  N.  Rks.  VIII.  262. 

Leüpe  (P.  A.)  ,  Stukken  betrekkelijk  de  verdediging  van  Ternate  door  den 
Gk>uvemeur  Willem  Jacob  Cranssen,  1800 — 1801,  en  de  overgave  van  het 
Gouvernement  aan  de  Engelschen  op  den  21  Junij  1801,  door  den  Raad  van 
politie  aldaar.  3e  Rks.  V.  215. 

Leüfb  (P.  ^A.),  Overname  van  Ternate  van  de  Engelschen  in  1803.  4e 
Rks.  lU.  202. 

Leufe  (P.  A.),  Het  eiland  Soemba  in  1759.  4e  Rks.  III.  224. 

Leüps  (P.  A.),  Dapper  gedrag  van  den  commandant  der  Sumbawaresen , 
Abdoellah,  te  Batavia.  1800.  4e  Rks.  III.  337. 

Baüd  (J.  C),  Palembang  in  1811  en  1812.  Met  authentieke  bijlagen.  I.  7. 

KÜHB  (C.  A.  H.) ,  Eene  proclamatie  van  Sir  Thomas  Stamford  Raffles  aan 
de  Margahoofden  der  Lampongsche  districten.  (Over  den  overgang  der  O.  I. 
besittingen  in  handen  der  Engelschen.)  4e  Rks.  III.  330. 

Bosch  (van  den).  Verslag  wegens  zijne  verrigtingen  in  1830 — 1833.  N. 
Rks.  VII.  270. 

Verhaal  van  den  oorsprong  en  het  begin  van  den  opstand  van  DipA  Neg&r&. 
Volgens  een  Javaansch  Handschrift,  met  histor.  en  grammaticale  aanteeke- 
ningen door  T.  RooBDA.  N.  Rks.  m.  137. 

Hollandse  (J.  J.  de).  Twee  brieven  van  Dip&  NegArA.  4c  Rks.  I.  192. 

LiOTVOET  (A),  Transcriptie  van  het  Dagboek  der  Vorsten  van  Gowa  en 
Tello,  met  vertaling  en  aanteekeningen.  4e  Rks.  IV.  1. 

Wettzel  (A.  W.  P.),  Geschiedkundig  overzicht  van  de  expeditie  uaarTo- 
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morie  op  Celebos  in  het  jaar  1856.  Bijdr.  Oriënt.  Gongr.  L.  en  Vlk.  bis.  36. 

Bevelhebber  (De)  eener  retourvloot.  N.  Rks.  YI.  SOS. 

WiERSMA  (J.  N.) ,  Geschiedenissen  van  Ratahan  en  Passan,  van  de  vroegste 
tijden  tot  op  den  tegen woordigen  tijd,  volgens  de  geheime  overleveringen 
der  ouden  van  dagen.  3e  Rks.  YI.  S04. 

Meinsma  (J.  J.),  Over  de  tijdrekening  bij  de  Tenggeresen.  4e  Rks.  III.  131. 

Aanmoediging  tot  onderzoek  van  historische  monumenten  van  den  Indischen 
Archipel.  4e  Rks.  Y.  151. 

Kebn  (H.),  Eene  bijdrage  tot  de  palaeographie  van  Nederlandsch-Indië. 
4e  Rks.  YI.  133. 

Kbbn  (H.),  Sanskrit-inscriptie  van  Java,  van  den  jare  664  9<^ka.  (A.  D. 
73S).  Met  eene  plaat.  4e  Rks.  X.  IS6. 

Kern  (H.),  Sanskrit-inscriptie  ter  eere  van  den  Javaanschen  vorst  Er- 
Langa.  4e  Rks.  X.  1. 

MüLisR  (Sal.),  Over  eenige  oudheden  van  Java  en  Sumatra.  Met  11  pi.  III.  98. 

CoHEN  Stuart  (A.  B.)  ,  Mededeelingen  (Bezoek  van  den  Boro-Boedo.  Tempel- 
grotten in  Bagelen).  I.  76. 

LsKMANS  (C),  Javaansche  Tempels  bij  de  Prambanan.  Met  pi.  III.  1. 

GoHEN  Stuart  (A.  B.),  Heilige  voetsporen  op  Java.  3e  Rks.  X.  163. 

GoHEN  Stuart  (A.  B.),  Inscriptie  op  een'  steen  in  's  Rijks  museum  te 
Leiden.  Gemerkt  I,  a,  61.  3e  Rks.  YII.  S75. 

Kern  (H.),  Het  Sanskrit-opschrift  te  Bekasih.  4e  Rks.  X.  5SS. 

Kern  (H.),  't  Opschrift  van  Batoe  Beragong  op  Sumatra.  3e  Rks.  YII.  S89. 

Kern  (H.),  Het  opschrift  van  Batoe  Beragong  op  nieuw  onderzocht.  4e 
Rks.  I.  169. 

HuMME  (H.  G.),  Javaansche  inscriptien.  4e  Rks.  YIII.  1. 

HxTMME  (H.  G.),  Weder  eene  Javaansche  inscriptie  op  Sumatra.  4e  Rks.  X.  363. 

HuKKS  (H.  G.),  Nog  iets  over  Javaansche  inscriptien.  4e  Rks.  X.  116. 

GoHEN  Stuart  (A.  B.),  Nog  iets  over  de  opschriften  yan  Menangkabau 
op  Sumatra.  (Met  Naschrift).  3e  Rks.  YII.  16. 

Kern  (H.),  Nog  iets  over  het  opschrift  van  Pagger  Roejong.  3e  Rks.  YIII.  188. 

Leupe  (P.  A.),  Iets  over  eenige  gedenkpenningen  en  andere  vereeringen 
door  of  yan  wege   de  Oost-Indische  Gompagnie  gedaan.  N.  Rks.  YIII.  197. 

Leupe  (P.  A.),  Joris  van  Spilbergen,  1617.  N.  Rks.  II.  381. 

Lauts  (G.),  Jan  Pietersz.  Goen.  N.  Rks.  II.  S8S. 

Leupe  (P.  A.),  Jan  Pietersz.  Goen.  16S3 — 16S3.  Met  authentieke  stukken. 
N.  Rks.  IL  1. 

Leupe  (P.  A.),  Salomon  Sweers,  Elaad  van  Indiê,  1644.  3e  Rks.  YIII.  36. 

Leupe  (P.  A.),  Barend  Fockesz,  1676— 170S.  N.  Rks.  II.  371. 

Leupe  (P.  A.),  Willem  Jansz.  van  Amsterdam,  Admiraal,  en  Willem 
Jansz.  van  Amersfoort ,  Yice-coromandeur  der  O.  I.  G.  in  de  eerste  helft  der 
17e  eeuw.  3e  Rks.  YII.  S98. 

Leupe  (P.  A.),  Pieter  de  Bitter,  comnmudeur  der  O.  I.  Retourvloot, 
1666.  N.  Rks.  IL  378. 
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LsüPE  (P.  A.),  De  Kaden  van  Indië  Tan  Imhoff,  de  Haxe  en  Tan  Schinne 
in  Holland,  1741—1748.  N.  Rks.  U.  861. 

Lbüpe  (P.  A.),  Albert  Rnijl,  Maleisoh  taalkundige.  N.  Rks.  II.  103. 

LsuTX  (P.  A.),  Herbert  de  Jager,  geleerde  orieniaÜei.  N.  Rks.  lY.  17. 

LxüPE  (P.  A,),  Herbert  de  Jager.  Se  Rks.  IV.  17. 

Iets  orer  den  Nederlandsohen  sierrekondige  J.  M.  Mohr  te  Batayia. 
N.  Rks.  Vn.  160. 

Leufe  (P.  A.),  De  Franscbe  schilder  Piron  te  BataTia,  1794.  4e  Rks. 
I.  188. 

LiorroET  (A.),  De  kolonel  de  TOrme.  4e  Rks.  I.  S19. 

MxiNSKA  (J.  J.),  Herinnering  aan  den  hoogleeraar  T.  Roorda.  3e  Rks. 
IX.  380. 

WuNiULBH  (T.  C.  L.),  Ter  herinnering  aan  P.  A.  Lenpe.  4e  Rks. 
y.  838. 

Groot  (J.  J.  M.  db),  Lioe  a  Sin  van  Mandohr.  4e  Rks.  X.  84. 

In  Memoriam.  Dr.  John  Mnir.  4e  Rks.  VI.  188. 

5.   BUDBAOBM   OYXE  DEN  ULAM,    HET   RECHTSWEZEN,   WETGEVING, 
KOIiONIAAL  BEHEER,   CULTURES,   KOLONISATIE,  ENZ. 

Ketser  (S.),  De  hulpmiddelen  tot  beoefening  Tan  het  regt  der  inlanders 
in  den  Indisohen  Archipel.  N.  Rks.  II.  137. 

Ketzer  (S.),  De  twee  eerste  soera's  van  den  Jafaanscheu  koran.  N.  Rks. 
VI.  314. 

Berg  (L.  W.  C.  yar  den).  Over  het  contract  Al-Bai'  in  het  Mohamme- 
daansch  regt.  Se  Rks.  IV.  109. 

Spiegel  (De)  voor  Leergierige  Wetgeleerden.  N.  Rks.  VII.  811. 

Kitab-Toehpah ,  Ja?aansch  Mohammedaansch  Wetboek,  door  Mr.  8.  Kejser; 
kort  oTcrsigt  daarran  door  J.  de  Blaauw.  N.  Rks.  IV.  843. 

Soeijo  Alam,  medegedeeld  door  Mr.  van  der  Hoüt,  te  Batavia.  N.  Rks.  VI.  1. 

WiLKSN  (G.  A.) ,  Het  strafrecht  bij  de  volken  van  het  Maleisohe  ras.  Bijdr. 
Oriënt,  Congr.  D.  en  Vlk.  bis.  86. 

WiLKBN  (G.  A.),  Eenige  opmerkingen  naar  aanleiding  eener  critiek  van 
mqn  „Matriarchaat  bij  de  onde  Arabieren."  4e  Rks.  X..406. 

Gatechismns  (Eene  Moslimsche)  in  het  Arabisch  met  eene  Javaansche  inter- 
lineaire vertaling  in  pegonschrift.  Uitgegeven  en  in  het  Neder landsch  vertaald 
door  A.  W.  T.  Jütnboll.  4e  Rks.  V.  815. 

JuTNBOLL  (A.  W.  T.),  Samarkandi's  Cateehismos  opnieuw  besproken.  4e 
Rks.  V.  867. 

JvTNBOLL  (A.  W.  T.),  Kleine  bijdragen  over  den  Islam  op  Java.  4e  Rks. 
VI.  866. 

JuTNBOLL  (A.  W.  T.) ,  Bijvoegsel  bij  de  „Kleine  bqdragen  over  den  Islam 
op  Java."  4e  Rks.  VI.  488. 

SNOtrcR  HüRGRONJE  (G.) ,  Nicnwc  bijdragen  tot  de  kennis  van  den  Islam. 
4e  Rks.  VI.  367. 

JuTNBOLL  (A,  W.  T.) ,  Naar  aanleiding  van  G.  Snonck  Hnrgronje's  „Nieuwe 
bqdragen  tot  de  kennis  van  den  Islam."  4e  Rks.  VIL  869. 
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Opgaven  betreffende  de  Islam-belijdeni  uit  W.  Blvnt's  „The  Future  of 
Islam."  4e  Aks.  TI.  4S8. 

WnjLEN  (G.  A.) ,  De  besnijdenis  bij  de  volken  van  den  Indisehen  Arobipel. 
4e  Rks.  X.  165. 

Lbüpe  (P.  A.),  Yerschillende  eedsformulieren.  4e  Rks.  II.  511. 

Proolamatie  (Eene)  van  een  Sultan  van  Bantam,  medegedeeld  door  J.  J. 
Meihsica.  3e  Rks,  VIII.  153. 

Statuten  (De  oude  Bataviasehe) ,  met  Inleiding.  N.  Rks.  VI.  393. 

Voorbeeld  van  voorvaderlijke  gestrengheid.  II.  148. 

Plaooaat  van  S.  P.  Coen  op  de  tollen,  op  de  inkomende  en  uitgaande 
goederen,  alsmede  van  de  betaling  op  de  tappers  gegeven.  1620.  Medege- 
deeld door  L.  C.  VAK  DuK.  III.  186. 

Extract  uit  de  Resolutiên  van  den  Raad  der  Asiatische  Bezittingen  van 
den  20  April  1801.  N.  Rks.  VIII.  208. 

ScHiFF  '(D.  W.),  De  koloniale  politiek  onder  den  raadpensionaris  Rutger 
Jan  Schimmelpenninck.  N.  Rks.  III.  375. 

Residenten  op  Java  en  Madura  van  Ao.  1817  tot  1859.  N.  Rks.  m.  117. 

Opgave  nopens  de  samenstelling  der  Hooge  Regering  in  N.  I.Tanl'Sld — 
1860.  N.  Rks.  IV.  23. 

Instructie  van  een  Inlandsoh  Hoofd  uit  den  Bngelschen  tijd.  N.  Rks.  IV.  134. 

BoüDXWiJVSE  (J.),  Alphabetisch  overzicht  van  het  werk  van  den  heer  8. 
van  Deventer  Jszn. :  „Bijdragen  tot  de  kennis  van  het  landelijk  stelsel  op 
Java."  3e  Rks.  II.  410. 

Stukken  betreffende  hei  onderzoek  aangaande  het  landbezit  op  Java.  N. 
Rks.  VU-  146. 

Opstel  (Een)  over  hei  landbezit  door  den  WedanA  van  het  district  Bantjai 
(Rembang).  N.  Rks.  VI.  271. 

LncBUBe  BsomnsB  (P.  A.  S.  van),  Oostersch  en  Westersch  landbezit. 
(Beoordeeling  van  H.  8.  Maine's  Village-Communities  in  the  East  and  West. 
Londen,  1871.)  3e  Rks.  VI.  42. 

Opgave  van  alle  diensten ,  die  van  rijkswege  verrig^  werden  in  het  regmt- 
sohap  Bangil,  van  1825-- 1843.  N.  Rks.  VI.  216. 

Concept-instractie  voor  de  commissie  belast  met  het  verkoopen  aan  de 
Javanen  in  Cheribon  van  de  erven  of  Pakarangans  in  eene  dessa,  vastgesteld 
door  den  Resident  J.  J.  van  Sevinhoven.  N   Rks.  IV.  317. 

Stuxleb  (W.  L.  de),  Herinneringen  en  wenken  betreffende  het  bekmg  en 
beheer  der  buiten-bezittingen  in  den  Oost-Indisohen  Archipel  in  't  algemeen 
en  van  Palembang  in  het  bijzonder.  4e  Rks.  VI.  301. 

HxNNT  (G.  T.  H.),  Beschrijving  van  de  rijstkultuur.  N.  Rks.  IV.  42. 

Rijstkultunr  (De)  op  Java,  50  jaren  geleden.  Met  Bijlagen.  II.  1. 

Stetn  PabvI  (H.  A.),  Bijdrage  tot  de  kennis  van  de  rijstkultuur  op  Java. 
Met  13  Tabellen.  N.  Rks.  I.  399. 

SoLLEWTN  Gelfkx  (J.  H.  F.),  De  rijstkultunr  in  Italië  en  op  Java.  3e 
Rks.  IK.  1. 

Leupe  (P.  A.),  Invoering  der  koiBjcaltuur  op  Java,  1710—1750.  Met 
staiistieke  tabellen.  N.  Rks.  II.  53. 
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Leufe  (P.  A),  De  Kamer  Amsterdani  der  O.  I.  Compagnie  verzocht  de 
H.  R.  te  Batavia  Gane  (koffie)  over  te  eenden.  163?  4e  RIls.  II.  376. 

Deldev-Lbërnb  (K.  e.  tan),  Brazilië  en  Java.  Verslag  over  de  koffie- 
cultnur  in  Amerika,  Asië  en  Afrika,  aangeboden  aan  Z.  E.  den  Minister 
van  Koloniën.  4e  B>k8.  IX.  ..^.y^ 

Beschrijving  van  de  suiker-  en  koffijcultnar ,  in  het  plat  Maleisch  en 
Javuansoh,  door  Javaansche  ambtenaren.  Met  aanteekeningen  van  G.  T. 
Heknt,  J.  D.  van  Hebve&dbn  en  T.  Roobda.  N.  Rks.  I.  336. 

Verslag  van  een  gehouden  plaatselijk  onderzoek  omtrent  de  kultuur  en  berei- 
ding van  indigo  door  particulieren  in  de  residentie  Djokjokarta.  N.  Rks.  III.  98. 

Baüd  (J.  C.)  ,  Geschiedenis  van  den  handel  en  het  verbruik  van  opium  in 
Nederlandsch-Indië.  Met  statistieke  opgaven  en  bijlagen  door  J.  Hoffinann 
en  anderen.  I.  79. 

DuK  (L.  G.  D.  van),  Bqvoegsels  tot  de  proeve  eener  geschiedenis  van 
den  handel  en  het  verbruik  van  opium  in  Nederlandsch-Indië.  (Zie  Dl.  I. 
bl.  79).  n.  189. 

LsüPB  (P.  A.),  Verbod  van  het  rooken  van  madat  te  Banda.  1684.  3e 
Rks.  VI.  127. 

Lbitpb  (P.  A.),  Kolonisatie  op  Java.  3e  Rks.  VI.  103. 

Kolonisatie.  Uitnoodiging  tot  het  leveren  van  „Een  historisch  onderzoek 
naar  den  uitslag  van  de  pogingen  tot  kolonisatie  met  Europeanen  in  onze 
Oost-  en  West-Indiën  of  in  andere  tropische  gewesten.  3e  Rks.  Vul.  68. 

Netscheb  (A.  D.  van  dbb  Gon),  Emigratie  uit  Nederland.  Kolonisatie 
roet  Nederlanders  in  Oost-  en  West-Indië.  3e  Rks.  Vm.  84. 

Snoügk  Hübobonjb  (G.),  Een  en  ander  over  het  Inlandsoh  onderwijs  in 
de  Padangsohe  Bovenlanden.  Bijdr.  Oriënt.  Gongr.  L.  en  Vlk.  blz.  67. 

Jongeling  (Een  Javaansche)  naar  Holland  gezonden  ter  opleiding  in  de 
de  theologie.  3e  Rks.  X.  174. 

6.  Taal-  en  lbttebkundiob  budbaoen. 
Indische  talen  in  het  algemeen. 

Gbbicke  (J.  f.  G.),  Nota  omtrent  de  oprichting  van  een  Instituut  voor 
de  Indische  talen  en  litteratuur.  Medegedeeld  door  Dr.  T.  G.  L.  Wijnmalen. 
3e  Rks.  IX.  313. 

NnsiCANN  (G.  K ) ,  Mededeelingen  omtrent  de  linguistiek  van  Nederlandsch- 
Indië.  1871.  3e  Rks.  VI.  134. 

Ordonnantie  over  het  toekennen  van  belooningen  aan  de  schrijvers  van 
werken  ih  Indische  talen.  3e  Rks.  V.  61. 

Talen  (De  Indische)  en  oudheden,  volgens  de  regeerings-verslagen  1809  tot 
1860.  N.  Rks.  VII.  370. 

Transsoriptie  van  Indische  plaatsnamen.  3e  Rks.  VI.  1. 

CoHBN  Stuabt  (A.  B.),  Errata  in  de  stukken  betreffende  de  transscriptie 
van  iudische  plaatsnamen ,  opgenomen  in  deel  VI.  blz.  7  volg.  3e  Rks.  VII.  338. 

LiMBUBG  Brouweb  (P.  A.  S.  van),  Trnusscriptie.  (Met  iabel).  3e  Rks.  VI.  133. 

Transscriptie.  3e  Rks.  VII.  387. 
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Trausscriptie.  Verslag  der  Commissie.  3e  Rks.  VIII.  1. 

LiMBUKO  Brouwer  (P.  A..  S.  van),  Een  „verloren  handschrift".  3e  Rks.  VI.  33. 

Maleisch.    Bataksch.    Menangkabansch. 

Klinkebt  (H.  G.)  ,  Iets  over  de  Maleische  school-  en  volksleesboeken,  be- 
kroond en  nitgegeven  door  het  Nederlandsche  Gouvernement.  3e  Rks.  I.  38. 

QoKOGRiJP  (J.  R.  P.  F.),  Een  woord  over  het  opstel  van  den  heer  H.  C. 
Klinkert,  „Iets  over  de  Maleische  school-  en  leerboeken."  3e  Rks.  I.  462. 

Riedel  (J.  F.  G.) ,  Een  kort  woord  naar  aanleiding  van  H.  C.  Elinkert's 
„Iets  over  de  Maleische  school-  en  volksleesboeken."  3e  Rks.  III.  394. 

Graavland  (N.),  Het  criterium  van  geschriften  in  de  Maleische  taal.  3e 
Bks.  m.  407. 

Klinkert  (H.  C.)  ,  Antwoord  op  de  antikritiek  van  de  heeren  G.  R.  P.  F. 
Gonggrijp,  J.  F.  G.  Riedel  en  N.  Graafland.  3e  Rks.  III.  656. 

Tutte:  (H.  Neürbronnsr  van  der).  Iets  over  de  hoog-Maleisohe  Bijbel- 
vertaling. N.  Rks.  I.  171. 

Pijnappel  Gz.  (J.),  Aanteekeningen  op  H.  C.  Klinkert's  supplement  op 
mijn  Maleisch  Woordenboek.  3e  Rks.  V.  1. 

Pijnappel  Gz.  (J.)  ,  Over  het  Arabisch-Maleische  Alphabet.  N.  Rks.  III.  229. 

Uit  de  correspondentie  van  een  overledene  (Dr.  J.  D.  Homan,  over  het 
Bataviasch-Maleisch  enz.)  Medegedeeld  door  J.  J.  Meinsma.  3e  Rks.  HL.  371. 

Clergq  (de)  ,  Korte  bijdrage  over  het  Maleisch  van  Timor.  3e  Rks.  IX.  283. 

Ho£vELL  (G.  W.  W.  O.  Baron  van)  ,  Iets  over  de  vijf  voornaamste  dialekt«n 
der  Ambonsche  landtaal  (Bahasa  tanah.)  4e  Rks.  I.  I. 

Ho£vELL  (G.  W.  W.  C.  Baron  van),  Nog  iets  over  Ambonsch  Maleisch. 
4e  Rks.  I.  212. 

Ejjnksrt  (H.  G.),  Eenige  Maleische  spreekwoorden  en  spreekwijzen  ver- 
zameld en  opgehelderd.  3e  Rks.  I.  37. 

Klinkert  (H.  C.) ,  Vervolg  op  de  Maleische  spreekwoorden,  benevens  eenige 
Maleische  raadsels  en  kinderspelen.  3e  Rks.  IV.  24. 

Klinkert  (H.  G.),  Iets  over  de  Pantons  of  Minnezangen  der  Maleijers. 
3e  Rks.  m.  309. 

Pijnappel  Gz.  (J.),  Over  de  Maleische  Pantoens.  Bijdr.  Oriënt.  Gongr. 
T.  en  L.  161. 

Pijnappel  Gz.  (J.),  Eene  nieuwe  uitgave  van  de  Kalila.  3e  Rks.  I.  232. 

GsRTH  VAN  WuK  (D.),  G^chiedcnis  van  Tadjoe'1  Moeleek  en  Prinses 
Bakawali.  Bijdr.  Oriënt.  Gongr.  T.  en  L.  176. 

Hollander  (J.  J.  de),  Westersche  fabelen  in  een  Oostersch  gewaad. 
3e  Rks.  VI.  66. 

GoHEN  Stuart  (A.  B.),  Broe  Tjakra.  3e  Rks.  VU.  286. 

TuvK  (H.  N.  van  der),  Verslag  van  een  Maieisch  verhaal,  behelzende 
de  lotgevallen  van  Samaun.  3e  Rks.  I.  367. 

Wiselivs  (J.  A.  B.),  DjfjA  B&jA.  Zijn  leven  en  profetiën.  Met  aanteeke- 
ningen. 3e  Rks.  VII.  172. 

NiBMANN  (G.  K.),  Mededeelingen  omtrent  de  letterkunde  der  Bataks.  3e 
Rks.  I.  246. 


C  SY8TEICATISCHK    INHOUDSOPGAVE. 

NiBMANM  (G.  K.)f  Bataksche  oorlogsferklaring.  Met  plaat.  Bijdr.  Orieut. 
Congr.  T.  en  L.  337. 

TuüK  (H.  N.  VAN  j>br)»  Orer  ackrift  en  uitspraak  der  Tobaache  taal, 
gesproken  in  de  Batak-landen  op  Samatra.  lY.  1. 

TuiTK  (H.  N.  VAV  der)  ,  Opgemerkte  fonten  in  Angnst  Sekreiber's  Karser 
Abriss  einer  Batta'sohen  (lees:  Bataksohen)  Formenlehre  in  Toba-Dialekte 
etc.  (Barmen).  3e  Bk».  I.  361. 

Hasselt  (van)»  Een  taalkundig  verdrag  (over  de  transsoriptie  van  het 
Manangkabosch).  4e  Rks.  V.  147. 

ScHNEiDEB  (J.  F.  L.) ,  Manangkabausohe  woordenlijst.  Bijdr.  Oriënt.  Congr. 
T.  en  L.  819. 

HoooxAXSB  (W.) ,  Eenige  toelichtingen  op  de  MMenangkabausch-Maleische 
samenspraken,  opgesteld  door  8i-Daoud  Radja  Medan,  Hoofdonderwijeer 
van  de  inlandsehe  school  te  Padang.'*  Met  bijvoegsels  van  A.  W.  T.  Jutn- 
BOLL.  4e  Rks.  I.  213. 

Haebbma  (J.)t  Naar  aanleiding  van  den  heer  W.  Hóogkamer's  „Toelich- 
tingen tot  de  door  Prof.  Pijnappel  uitgegeven  Manang^Kabausch-Maleische 
samenspraken.  4e  Rks.  V.  136. 

Hasselt  (A.  L.  van),  De  pidato  bij  de  feesten  der  Manangkabo-Maleiers. 
B^dr.  Oriënt.  Congr.  T.  en  L.  2S8. 

SoKAN  MananokHbano.  Dc  geschiedenis  van  Soetan  Manangkérang.  Een 
Mnleische  legende  door  J.  L.  van  den  Toorn.  Met  vertaling,  aanteeke- 
teekeningen  en  verklarbgen.  4e  Rks.  X.  207,  267. 

Kawi.   Javaanse h. 

Cohbn  BfUABT  (A.  B.) ,  Eenige  alphabetten  en  proeven  van  oud-Javaansch 
schrift.  N.  Rks.  VI.  280. 

Opmerkingen  over  de  alphabetten  en  proeven  van  oud-Javaansch  schrift. 
N.  Rks.  Vn.  169. 

RooBSA  (T.),  Bijdrage  tot  de  Javaansehe  taabtndie,  naar  aanleiding  van : 
Taco  Roorda's  beoefening  van  't  Javaansch  bekeken.  Door  H.  N.  van  der  Tuuk. 
(Amst.  bg  de  firma  R.  C.  Meqer,  1364.  21  bis.)  N.  Rks.  Vm.  78. 

Ket£BB  (8.),  Eene  verzameling  van  Javaansehe  spreekwoorden  en  spreek- 
woordel^ke  uitdrukkingen.  N.  Rks.  YI.  161  en  221. 

JüTNBOLL  (A.  W.  T.),  Lijst  van  Javaansehe  en  Soendaneesche  woorden 
uit  het  Arabisch  of  het  Persisch  afstammende.  B^dr.  Oriënt.  Congr.  T.  en  L.  26. 

Mbdtska  (J.  J.)>  Eenige  bqvoegsels  bij  het  Javaansch-Nederduitsoh  Hand- 
woordenboek van  T.  Roorda.  4e  Rks.  III.  241. 

Meinska  (J.  J.),  Eene  nalesing.  4e  Rks.  lY.  349. 

ItXAEeoEM  Danoe  WnroTO  (Raden  Mas) ,  Eenige ,  in  het  Handwoordenboek 
van  Roorda,  nog  niet  opgenomen  Javaansehe  woorden.  4e  Rks.  lY.  694. 

Abio  Tjoedbo  Neoobo  (Raden  Mas  Adipati),  L|)st  van  vreemde  woorden, 
welke  na  een  seker  tijdsverloop  in  het  Javaansch  te  Koedoes  en  omstreken 
gebruiksrecht  hebben  verkregen.  4e  Rks.  lY.  373. 

Kbrn  (U.),  Javaansehe  Mengelingen.  4e  Rks.  1.  523. 
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Yrbbds  (A.  C.)»  Javaansche  spreekwijsen.  4e  Rks.  II.  371. 

Vrbede  (A.  C),  Een  boekje  voor  den  Inlander  door  het  Ned,  Ind.  Gou- 
▼emement  uitgegeven.  4e  Rks.  I.  165. 

Yrsede  (A.  C),  Nog  iets  over  „Koemtjoes",  „ngoendoeh  mantoe"  en 
»,kajoet".  4e  Rks.  IIL  160. 

Abio  Tjondbo  Nboobo  (Raden  Mas  Adipati),  Over  de  beteekenis  van  som- 
mige Javaansche  nitdmkkingen.  Met  naschrift  van  fl.  Kbbh.  4e  Rks.  II.  507. 

TuüK  (H.  VAN  dbb),  Pügawat  of  Putjangan.  4e  Rks.  X.  563. 

HuMME  (H.  C.)-,  Javaansche  sprookjes,  Bqdr.  Oriënt.  Congr.  T.  en  L.  83. 

Kbbn  (H),  Losse  aanteekeningen  op  het  boek  van  den  kantjil.  4e 
Rks.  lY.  841. 

Ybbbdb  (A.  C.)^  De  aanteekeningen  van  Meinsma  op  de  Babad  Tanah 
Djawi.  4e  Rks.  lY.  579. 

Ybbbdb  (A.  C),  De  vertaling  der  Abi&sA  door  den  heer  H.  C.  Hnmme. 
4e  Rks.  lY.  591;  YH.  289. 

HuxMB  (H.  C),  Ben  woord  over  de  recensie  van  de  vartaling  der  Abilsft. 
4e  Rks.  X.  119. 

HuMMB  (H.  C),  Nog  iets  over  „i^amnmên^iiatmêM*'  4e  Rks.  X.  370. 

Yerhalen  (Inlandsche)  van  den  Regent  van  Ijiaadjoer.  1857.  N.  Rks.  YI.  S91. 

CoHBN  Stuart  (A.  B.),  Djlji  LengkArA  Pandji.  Overzicht  van  dit  Javaan- 
sche Heldendicht.  I.  44.  Met  stamlijst.  IL  150. 

Gaal  (J.  B  ) ,  (Oversigt  van  en  taalkundige  aanmerkingen  op)  Geschiedenis 
van  Baron  Sakendher.  Uitgegeven  door  A.  B.  Cohen  Stuart.  Bat.  1850. 
L  221. 

GoHBN  Stüabt  (A.  B.),  Antwoord  aan  den  heer  Ghtal,  wegens  eijn  verslag  van*. 
Geschiedenis  van  Baron  Sakendher.  Zie  Dl.  I.  bis.  221—259.  III.  389. 

Kbbn  (H.)  ,  Proeve  nit  het  Oudjavaansche  R&m&yana.  Bijdr.  Oriënt.  Congr. 
T.  en  L.  1. 

Ylibt  (J.  V.  D.),  Pandoe  (wajang-verhaal).  4e  Rks.  III.  273. 

Sbbbubibb  (L.)»  Scènes  tirëes  dn  Wajang  PonrwA.  Chromolithographies 
faites  et  exposées  k  l'occasion  dn  sixième  congres  des  Orientalistes ,  tenu  k 
Leide  en  188J.  Bijdr.  Oriënt.  Congr.  L.  en  Ylk.  bis.  246. 

RooBDA  (T.),  De  lotgevallen  van  Raden  Pandji,  volgens  de  Javaansche 
Wajangverhalen ,  afkomstig  van  den  Regent  van  Gresik.  N.  Rks.  YII.  1. 

Kbbn  (H.)  ;  Bijdragen  ter  verklaring  van  eenige  nitdmkkingen  in  de  Wa- 
jang  verhalen  P&l&s&rA  en  Pandn.  3e  Rks.  lY.  1. 

RooBDA  (T.),  Nog  eene  bijdrage  tot  verklaring  van  eenige  uitdrukkingen 
in  de  Wajaug-verhalen  P&lfts&rA  en  Raden  Pandji.  3e  Rks.  I.  121. 

Kbbn  (H.),  Mengelingen.  (Kawi  en  Javaansch.  —  Tan-Angga.  —  Puha- 
wang.  —  BanawH.  —  Katyagan.  —  Kancit.  —  Anung.  —  Salaga.  —  Mona.  — 
KabglSt.  —  Dentaywanjana.  —  Pluta.  —  Ngganya.  —  Panipih.  —  Kwa 
en  Mwa.)  4e  Rks.  I.  137. 

Kbbn  (H.),  Stam  verdubbeling  in  't  Kawi.  4e  Rks.  I.  519< 

Kern  (H.),  Korte  opmerkingen  over  Balineesch  en  Kawi.  3e  Rks.  Y.  210. 

Kern  (U.),  Korte  opmerkingen  over  Balineesch  en  Kawi.  3e  Rks.  VL  25. 
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Kern  (H.),  Korte  opnierkingeu  over  Bnlineesch  eu  Kawi.  (Medegedeeld 
uit  brieven  van  dr.  H.  N.  van  der  Tank).  3e  Rks.  YI.  77. 

Kern  (H.),  Over  zoogenaamde  verbindingsklanken  in  het  Tagala  en  wat 
daannede  oTereeokomt  in  't  Kawi.  3e  Rks.  XI.  138. 

LmuRe  Brouwer. (P.  A.  S.  yah),  De  Ka wi-opsoh riften.  3e  Rks.  YI.  37. 

Kern  (H.),  Inhoudsopgave  van  het  Mah&bharata  in  't  Kawi.  (Yolgens 
mededeeling  van  dr.  H.  N.  van  der  Tttuk).  3e  Rks.  YI.  92. 

Bharata  Yuddha',  Zang  XY,  in  Kawi,  met  vertaling  en  aanteekeningen , 
door  H.  Kern.  3e  Rks.  Ym.  157. 

Soendaneesoh. 

Grashuis  (Q.  J.),  Beoordeeling  van  S.  Coolsma,  Handleiding  b^  de  be- 
oefening der  Soendaneesche  taal.  3e  Rks.  YIQ.  167. 

Grashuis  (G.  J.),  Over  de  verbale  vormen  in  het  Soendaneesoh.  3e 
Rks.  Ym.  é. 

HoIéLB  (K.  f.)  ,  Taalkundige  opmerkingen  over  Soendaneesche  machtspreuken 
van  Mr.  D.  Koorders.  3e  Rks.  Y.  76. 

CooLBHA  (S.),  De  herhaling  met  verandering  van  klinkers  in  het  Soenda- 
neesoh. 4e  Rks.  X.  21. 

CooiAMA  (8.),  Soendaneesche  brieven.  4e  Rks.  IQ.  70. 

OosTiNG  (H.  J.) ,  Een  paar  fragmenten  van  de  „Historie  van  Raden  SHpri." 
Bgdr.  Oriënt.  Congr.  T.  en  L,  114. 

Engsucann  (W.  H.),  De  Otter  en  de  Krab.  (Eene  Soendaneesche  dongen g). 
Transscriptie  en  vertaling.  3e  Rks.  U.  348. 

Madoereesch. 

Kern  (H.),  Beoordoeling  van  A.  G.  Yreede's  Handleiding  tot  de  beoefe- 
ning der  Madureesche  taal.  3e  Rks.  Rks.  XI.  171. 

Yrexds  (A.  o.),  (Beoordeel ing  van)  Tjareta  Brakaj.  Proeve  Tan  Madoe- 
reeaehe  spelling  door  Dr.  J.  J.  van  Limburg  Brouwer.  3e  Rks.  XI.  369. 

Bangsa  T/ara.  Madoereesche  Dongeng.  Tekst ,  vertaling  en  aanteekeningen 
door  A.  O.  Yresde.  Bijdr.  Oriënt.  Gongr.  T.  en  L.  137. 

Balineesch. 

EcK  (R.  tan),  Losse  opmerkingen  oaer  het  Balineesch.  Bijdr.  Oriënt. 
Gongr.  T.  en  L.  144. 

Kern  (EL),  Beoordeeling  van  R,  van  Eck's  beknopte  handleiding  bij  de 
beoefening  van  de  Balineesche  taal.  3e  Rks.  YHI.  279. 

Bagoes  Hoembar&  of  Mantri  Koripan.  Balineesch  gedicht.  Tekst  en  neder- 
landsche  vertaling  roet  aanteekeningen  bewerkt  door  T.  tan  Sck.  3e  Rks. 
XI.  1,  177. 

Makassaarsch.  Boegineesob.   Alfoersch.  Talen  der  Molukken, 

Nieuw-Guinea,    Philippijnen. 

NiBMANN  (G.  K.),  Mededeelingen  uver  MakasMNarsohe  tnsl- en  letterkunde. 
N.  Rks.  VL  68. 
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Matte»  (B.  F.),  Proeve  ecner  MakHssaanobe  Tertaling  des  Koraus.  N. 
IU«.  L  S9. 

ÜATTHn  (B.  ¥,),  Boegineesche  en  MakaBsaarsche  legeudeu.  4e  Rks.  X.  431. 

NiEVAVx  (G.  K.).  De  LRtowa.  4é  Rks.  VIII.  198. 

XiofAsnc  (G.  K.),  Medcdeeliugen  omtrent  de  Alfoersche  taal  van  Noord- 
(«Irhes.  I.  Vergelijkende  woordealijst.  II.  Spreekwoorden  en  eigenaardige 
•preekwijxcn  in  het  Tominibulnsch.  3e  Rks.  V.  205.  390.  V.  69.  )95. 

Orlnluue  ni  iele  aloë  (De).  Eene  Tominisohe  vertelling ,  gevolgd  door  cenige 
1  'Ik^licderen  in  de  oorspronkelijke  taal ,  met  Nederlandsehe  vertaling  en 
.•«Qteekeuitigen.  Door  J.  G.  F.  Risdbl.  3e  Rks.  VI.  106. 

Ruttni  VAM  DEK  Aa  (P.  J.  B.  C),  Vluchtige  opmerkingen  over  de  talen 
^cr  Hiilmahera-grocp.  3e  Rks.  VIL  267. 

Oareleste  (O.  voN  der)  q.  A.  B.  Meijer,  Einiges  ueber  das  Verba  el  tnisa 
i.r«  Mafoor  tnm  Mulayischen.  Bijdr.  Oriënt.  Congr.  T.  en  L.  244. 

Kerji  (H.),  Beoordeeling  van  J.  L.  van  Hnsselt's  AUereerHte  beginselen 
itr  pNpocsch-Mefoorsche  taal ;  Spel-  en  leesboekje  voor  de  scholen  op 
N.env-Guinea;  N.  Rinnooj*H  Eenige  Psj«lmen  en  Gesangen  in  de  Papoesche 
•»*1.  3e  Rks.  X.   172. 

Meier  (A.  B.),  Toelichting  en  aanmerking  op  een  referaat  in  de  Bijdragen, 
\    Ie  •t.,  bil.  172—173.  en  Naschrift  van  Dr.  H.  Kbrx.  3e  Rks.  X.  373—392. 

Ierv  (H.),  Eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  't  oude  Philippijnsche  letter* 
-tnft.  4«  Rks.  X.  66. 

Klrv    ^H.),  Over  de  taal  der  Philippijnsche  Negrito's.  4e  Rk^.  VI    243. 

Kerx  iH.},  Sanskritsche  woorden  in  het  Tagala.  4e  Rks.  IV.  535. 

Kerv  (H.),  Sanskritsche  woorden  in  het  Bisava.  4e  Rks.  V.  12S. 

II.  BIJDRAGEN  OVER  WESTINDIË. 

R^kdon  van  Snriname's  planten-  en  dierenrijk.  N.  Rks.  IV.  192. 

LsvrR  (P.  A),  Aanteekeningen  betreffende  de  koffij-kultunr  in  Suriname, 
:   de  eerste  helft  der  vorige  eeuw.  N.  Rks.  VIII.  22S. 

C<jATVft  (A.  M.),  De  Boschnegers  in  de  kolonie  Suriname.  Hun  leven, 
(«den  en  gewoonten.  3e  Rks.  I.  1. 

DissRL  (8.  TAX),  Eenige  opmerkingen  omtrent  den  stoffelijken  toestand 
tan  het  eiland  Cnra^ao.  Se  Rks.  III.  436. 
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Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  van  Rappard 
(Onder- voonitter) ,  Robid^  van  der  Aa,  van  Deventer,  Bool, 
JuynboU ,  Matthes,  Schlegel ,  Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris). 
Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren  J.  H.  de  Groot  en 
Riedel. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
griezrn  en  goedgekeurd. 

I)e  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  laatste  Vergadering 
ingekomen  boekwerken,  waarbij  meer  bepaald  herinnerd  wordt: 

!•.  dat  hem  is  toe^r^onden  een  nummer  van  de  « Allgemeine  Zei- 
tungo",  van  10  November  jl.  n*.  SIH,  waarin  een  opstel /^Aus  Ara- 
birn»  voorkomt  van  de  hand  van  dr.  C  Snouck  Hurgronje ; 

2*  dat  eene  missive  is  ontvangen  van  Jhr.  mr.  (1.  J.  Th.  Beelaerts 
\%n  Blokland,  te  's  (iravenhage,  ten  geleide  vvn  exemplaren  eener 
kaart  van  de  Perakstreek  op  het  Maleische  schiereiland ,  op  last  van 
dr  Rritache  autoriteit<*n  vervaanligd  door  den  iranschen  mijningenieur 
dr  Morgan; 

•*)•.  dat  vanwege  de  Directie  van  de  Haat<«chappij  der  Nederlandsche 
lirttf'rkunde  te  Ix*i(len  de  laat^^t  venk-henen  «^ Handelingen^  dier  In- 
stelling mrt  wn  bundel  ^Ii(*venfllie richten «^  zijn  ontvangen,  onder 
«Unkbrtuiging  voor  de  Bijdragen  en  Werken,  welke  het  Instituut 
haar  laati^tclijk  had  t<M*gezonden  ; 

•M.  dat  van  het  dcNir  het  Instituut  uitgegeven  werk  d(*s  herren  de 
(irrK>t  o* er  »het  kongsiwezen  van  Bomw)*  ec*n  criti.vh  overzicht  is 
grplaat*t  in  de  'Verhandlungi*n  der  ife9^!>llM*haft  fiir  Knikunde  zu 
Brrlin^,   1HS5,  n*.  9,  waarvan   n-nige  overdrukken  zijn  tu(*gt*z»ndrn. 

On  en  ander  wordt  iiMir  kennisgeving  aangrnomen,  terwijl  de 
biH-k werken,    onder  dankbetuiging,  in  de  boekerij  worden  geplaatst. 
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Verder  zijn  ontvangen : 

10.  eene  missive  van  de  Académie  royale  des  sciences  de  Lisbonne , 
houdende  dankbetuiging  voor  de  haar  toegezonden  laatste  aflevering 
der  Bijdragen  en  voor  het  werk  des  heeren  de  Groot  over  //het  kongsi- 
wezen van  Bomeo.Af 

2o.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  het  //Elizabeth  Thompson 
Science  Fond  //,  te  Boston ,  Mass.  U.  S.  A.,  met  verzoek  mededeeling 
te  doen  van  de  volgende  circulaire,  geteekend  door  de  hh.  H.  P. 
Bowditch,  President,  Wm.  Minot  Jr.,  Treasurer,  Francis  A.  Walker, 
Edw.  C.  Pickering,  en  Charles  Sedgwick  Minot,  Secretary: 

//This  fund ,  which  has  been  established  by  Mrs.  Elizabeth  Thompson, 
of  Stamford,  Connecticut,  //for  the  advancement  and  prosecution  of 
scientific  research  in  its  broadest  sense  //,  now  amounts  to  $  25,000. 
As  the  income  is  already  available,  the  trustees  desire  to  receive 
applications  for  appropriations  in  aid  of  scientific  work.  This  endow- 
ment  is  not  for  the  benefit  of  any  one  departement  of  science,  but 
it  is  the  intention  of  the  trustees  to  give  the  preference  to  those 
investigations ,  nol  alreaébf  otherwise  provided  for ,  which  have  for 
their  object  the  advancement  of  human  knowledge,  or  the  benefit 
of  mankind  in  general,  rather  than  to  researches  directed  to  the 
solution  of  questions  of  merely  local  importance. 

//Applications  for  assistance  from  this  fund  should  be  accompanied 
by  a  full  statement  of  the  nature  of  the  investigation ,  of  the  con- 
ditions  under  which  it  is  to  be  prosecuted,  and  of  the  manner  in 
which  the  appropriation  asked  for  is  to  be  expended.  The  applications 
should  be  forwarded  to  the  Secretary  of  the  Board  of  Trustees, 
Dr.   C.  S.  Minot,   25   Mt.  Vemon  Street,  Boston,  Mass.,  U  S.  A. 

>/The  first  grant  will  probably  be  made  early  in  January,  1886.// 

So.  missives  van  de  heeren  F.  G.  van  Bloemen  Waanders,  P.  B. 
Goudschaal,  P.  Heyting  en  C.  E.  A.  Wichmann,  allen  houdende 
verzoek  met  het  begin  van  het  jaar  1886  van  de  ledenlijst  te  worden 
a%evoerd. 

AI  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Aangeteekend  wordt  de  mededeeling  van  den  Voorzitter,  dat  de 
hoogleeraar  dr.  W.  F.  E.  Si}ringar  hem  verzocht  der  Vergadering  te 
berichten ,  dat  hij  het  hem  aangeboden  lidmaatschap  gaarne  aanvaardt. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  Directeur  van  's  Rijks 
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Eihiiogmphiflch  Mnsenni,  te  Leiden,  van  4  Dec.  jl.  n<.  243,  waarin 
wordt  teroggekomen  op  zijn  reeds  ten  vorige  jare  gedaan  verzoek  om 
eenige  geldelijke  rabsidie  toe  te  kennen  aan  Dr.  ten  Kate  voor  zijn 
onderaoekingBreis  in  Sariname.  Kon  vroeger  daaraan  geen  gevolg 
worden  gfgeven  wegens  geldelijke  opofferingen,  die  het  Instatant 
zieh  voor  andere  doeleinden  had  getroost,  onder  verwijzing  naar  zijn 
vroeger  schrijven,  waarin  de  plannen  van  den  heer  ten  Kate  zijn 
uiteengezet,  wordt  nogmaals  in  overweging  gegeven  te  willen  nagaan, 
of  er  ook  uitlicht  kan  g^ven  worden,  dat  op  het  bndget  van  1886 
een  groeier  of  kleiner  bedrag  zon  kunnen  gevonden  worden,  om 
daarmede  Dr.  ten  Kate  in  staat  te  stellen  zijne  voornemens  tot 
volledige  uitvoering  te  brengen. 

Van  meer  dan  eene  zijde  ondervindt  dit  voorstel  warme  onder- 
steuning en  zou  men  ook  geneigd  zijn  daaraan  thans  gevolg  te 
geven,  zoo  de  financieële  toestand  van  het  Instituut  sedert  het 
vorige  jaar  aanmerkelijk  ware  vooruitgegaan.  Waar  dit  echter  niet 
het  geval  blijkt  te  zijn, 'wordt,  na  uitvoerige  gedachtenwisaeling, 
overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  besloten,  aan  den  heer 
Serrurier  mede  te  deden,  dat,  hoe  gaarne  ook  in  beginsel  bereid 
om  ondernemingen,  als  door  hem  bedoeld,  naar  vermogen  te 
bevorderen,  —  getuigen  de  subsidiën  aan  Dr.  Snouck  Hurgronje 
en  de  heeren  Snringar  en  Martin  —  het  Bestuur  echter  meent  dat 
de  financieële  toestand  van  het  Instituut  thans  niet  van  dien 
aard  is,  dat  het  zich  gerechtigd  en  verantwoord  mag  achten  eene 
bijdrage  voor  de  reis  van  Dr.  ten  Kate  toe  te  staan. 

Door  den  Secretaris  wordt  mededeeling  gedaan  van  een  schrijven 
van  den  hoogleeraar  J.  J.  Meinsroa,  te  Delft,  van  O  December  jl., 
waarin  de  vraag  wordt  gedaan  of  het  Bestuur  thans  zou  willen  over- 
gaan tol  de  uitgave  van  het  tweede  stuk  der  Babad  Tanah  Djawi, 
tn  welk  geval  de  hoogleeraar  zich  weder  gaarne  met  de  correctie  zou 
willen  belasten  op  dezelfde  voorwaarden  als  van  het  eerrte  stuk;  de 
geoorrigeerde  tekst  is  geheel  gereed,  aoodat  terstond  met  drukken 
kan    worden    aangevangen   en   geregeJd  en  spoedig  daarmede  voori- 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  wordt  besloten  de 
behandeling  van  dit  schrijven  tot  eene  volgende  Vergadering  aan  te 
kouden,  met  opdracht  aan  den  Secretaris  om  daaromtrent  eenige 
nadere  inlichtingen  in  te  winnen. 
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Yanwege  Commissarissen  te  Batavia  is  een  schrijven  ontvangen 
van  24  October  jl.  no.  B/125 ,  in  antwoord  op  dezeszijdsche  brieven 
van  Angustus  U.  no.  1962  en  1963,  hoofdzakelijk  vermeldende  den 
ontvangst  van  hun  toegezonden  genootschapswerken  en  hunne  be- 
moeiingen ter  zake  van  de  verrijking  der  bibliotheek  van  het  Instituut; 
voorts  aanteekeningen  omtrent  een  aantal  personen ,  die  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut  hebben  aanvaard ;  verbeteringen  in  de  Indische 
ledenlijst;  opgaven  en  vragen  omtrent  betaalde  en  niet  betaalde 
contributiën  der  Indische  leden,  met  aanbieding  van  een  secunda- 
wissel  groot  ƒ606,  waarvan  de  prima  bij  een  vorig  schrijven  werd 
aangeboden.  Eindelijk  wordt  nog  door  Commissarissen  ter  bevordering 
van  het  debiet  van  de  werken  van  het  Instituut  en  van  de  ver- 
spreiding van  zooveel  wetenswaardigs  als  zij  bevatten ,  vooral  ook  voor 
den  Europeaan  in  Indië,  in  ernstige  overweging  gegeven  een  zeker 
getal  exemplaren  der  edita  aan  de  firma  G.  Kolff  &  Co  rechtstreeks 
in  commissie  af  te  staan.  Niet  onwaarschijnlijk  zal  de  heer  Nijhoif 
het  minder  noodzakelijk  achten;  Commissarissen  zijn  juist  van  het 
tegenovergestelde  gevoelen  en  verwachten  van  eene  opvolging  van 
hun  voorstel  eene  niet  onbelangrijke  debiet-uitbreiding. 

Na  eene  gedachtenwisseling  wordt  de  Secretaris  gemachtigd,  voor 
zooveel  noodig  ook  in  overleg  met  den  Penningmeester ,  aanteekening 
te  houden  van  de  mededeelingen  van  Commissarissen  en  hun  schrijven 
te  beantwoorden.  Tevens  wordt  besloten ,  bij  de  vaststelling  van  het 
contract  met  den  heer  Nijhoff,  dezen  tevens  als  den  wenschvanhet 
Bestuur  kenbaar  te  maken,  dat  er  door  hem  te  Batavia  een  depot 
van  de  werken  van  het  Instituut  worde  gevestigd  bij  de  firma  G.  Kolff  & 
Co.,  met  welke  firma  hij  verzocht  wordt  te  onderhandelen  en  waaromtrent 
het  Bestuur  ter  zijner  tijd  gaarne  mededeelingen  zou.  ontvangen. 

Door  den  Secretaris  wordt  nog  ter  tafel  gebracht  een  tweede 
schrijven  van  Commissarissen  te  Batavia,  van  4  November  jl.,  ten 
geleide  van  een  opstel  van  het  lid  Harrebomée,  bevattende  /^honderd 
korte  volzinnen  Nederlandsch-Oeloesch ,//  die,  huns  inziens,  voor 
eene  plaatsing  in  de  Bijdragen  in  aanmerking  kunnen  komen. 

Terwijl  de  ontvangst  dezer  bijdrage  aan  Commissarissen  zal  worden 
medegedeeld,  wordt  besloten  haar,  om  bericht  en  raad,  in  handen 
te  stellen  van  de  heeren  Juyuboll  en  Wilken. 

Yan  den  heer  F.  von  Faber,  O.  I.  ambtenaar  met  verlof,  thans 
te   Amsterdam,    is,    onder    dagteekening    van   14  December  jl.  een 
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schrijven  ontvangen  ten  geleide  van  een  zestal  Maleische  en  Aiabische 
geschriften ,  door  hem  ter  Snmatra's  Westkust  verzameld ,  met  verzoek 
te  willen  nagaan ,  of  bedoelde  geschriften,  *t  zij  geheel  ht  gedeeltelijk , 
souden  kannen  worden  uitgegeven.  Om  bericht  en  raad  in  handen 
gesteld  van  de  heeren  Juynboll,  Matthes  en  Harmsen. 

Namens  het  lid  Q.  C.  Klerk  de  Beus,  te  ^s  Gravenhage,  wordt,  ter 
plaatsing  in  de  Bijdragen,  door  den  Secretaris  aangeboden  een 
opstel,  getiteld:  >rEene  expeditie  naar  Bengalen  in  1759.4^  Om 
bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  den  heeren  Bobidtf  van  der 
Aa  en  van  Deventer. 

Bij  afwezigheid  van  den  Penningmeester  wordt  door  den  Secretaris 
de  begrooting  voor  het  dienstjaar  1886  ter  tafel  gebracht,  waarvan 
bereids  door  al  de  leden  van  het  Bestuur  is  kennis  genomen. 

Daar  niemand  daarover  hel  woord  verlangt  of  daartegen  bedenking 
maakt,  wordt  zij,  onder  dankbetuiging  aan  den  Penningmeester  voor 
de  door  hem  genomen  moeite,  goedgekeurd  met  eene  raming  voor 
de  uitgaven  ad  ƒ7123.61*,  en  voor  de  ontvangsten  ad  ƒ6745, 
aoodat  vermoedelijk  een  te  kort  van  ƒ  378.61*  zal  te  bestrijden  zijn. 

Door  den  Secretaris  worden  achtereenvol^ns  ter  tafel  gebracht  de 
contracten  zoowel  met  den  boekdrukker  II.  L.  Smits,  als  met  den 
uitgever  Mart.  Nijhoff  te  sluiten. 

Na  kennisname  van  den  tekst  dier  stukken,  nader  door  den 
Secretaris  toegelicht,  verklaart  de  Vergadering  daartegen  geene  be- 
denking te  hebben,  en  machtigt  zij  den  Voorzitter,  Secretaris  en 
Penningmeester  die  contracten,  nadat  zij  in  duplo  op  zegel  zijn 
opgemaakt,  met  hunne  handteekening  te  bekrachtigen. 

Tevens  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris, 
en  tevens  ter  voldoening  aan  de  bepaling  in  art.  5  van  het  contract 
met  den  heer  Nijhoff,  besloten  aan  genoemden  Uitgever-boekhandelaar 
mede  te  deelen  dat  het  IWstuur  weu5cht  dat  de  hem  toe  ie  zenden  1 0 
mrensie-exemplaren  der  werken  van  het  Instituut  worden  aangeboden 
aan  de  Redactiën  van  de  Revue  Coloniale  Int4*mationale ,  Trtibner's 
Record,  Litterarische  Centralblatt,  Nieuwe  Rotterdamsche  Courant, 
Algemeen  Handelsblad  en  Dagblad  \an  Zuid-Holland  en  *8  (iraven- 
hagr,  terwijl  omtrent  de  bestemming  der  vier  overige  exemplaren 
gaarne  eenige  mededeel  ing  van  de  zijde  des  heeren  Nijhoff  wordt 
tcgemoetgezien . 
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De  heer  Wilken  brengt  ter  tafel  een  schrijven,  met  bijlagen,  van 
den  heer  Holle  betreffende  de  vervaardiging  van  een  Typen-atlas 
van  Nederlandsch-Indië ,  waaromtrent  hij  gaarne  de  meening  van 
het  Institnuts-bestaar  zou  willen  uitlokken. 

Met  het  oog  op  het  hooge  belang  dezer  zaak  wordt,  overeenkomstig 
het  voorstel  des  Voorzitters,  besloten  daaromtrent  vooralsnog  geene 
discussie  te  voeren ,  doch  het  schrijven  des  heeren  Holle  om  praeadvies 
in  handen  te  stellen  van  de  heeren  Bobidé  van  der  Aa,  Matthes, 
Schmeltz  en  Wijnmalen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Tergadering 
door  den  Yoondtter  gesloten. 
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GEHOUDEN  16  MNÜARI  1886. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  van  Rappard 
(Ondervoorzitter),  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester),  Robidé 
van  der  Aa ,  van  Deventer ,  JuynboU ,  Bool ,  Schlegel ,  Wilken , 
Riedel  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  met  kennisgeving 
de  heer  Matthes. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  mededeeling  van  de  titels  der  boekwerken, 
waarmede  de  bibliotheek  sedert  de  laatste  bijeenkomst  werd  verrijkt, 
waarbij  tevens  in  het  bizonder  de  aandacht  wordt  gevestigd  op  een 
tweetal  platen  der  Wajang-uitgave ,  door  het  Rijks  Ethnographisch 
Museum  te  Leiden  bezorgd  en  van  harentwege,  ten  vervolge,  aan 
het  Instituut  toegezonden. 

Met  dankzegging  aanvaard  en  plaatsing  der  boekwerken  in  de 
bibliotheek. 

Ingekomen  zijn: 

1^.  eene  missive  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen , 
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te    Amsterdam,   dd.    31    October    1885,  n».  43,  houdende  dankbe- 
tuiging voor  de  laatstelijk  toegezonden  geschriften  van  het  Instituut , 
de  Bijdragen,  4*  Beeks,  deel  X,  st.  3,  4,  en  J.  J.  M.  de  Groot, 
het  Kongsiwezen  van  Borneo. 
Aangenomen  voor  kennisgeving. 

20.  eene  missive  van  Prof.  Dr.  C.  H.  D.  Buys  Ballot ,  te  Utrecht , 
houdende  verzoek  hem  van  de  lijst  der  leden  van  het  Instituut  af 
te  voeren. 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden. ' 

Naar  aanleiding  van  het  in  de  vorige  Vergadering  ingekomen 
voorstel  van  den  hoogleeraar  J.  J.  Meinsma,  te  Delft,  tot  herdruk 
van  het  alsnog  overgebleven  2«  gedeelte  van  den  Babad  Tanah  Djawi , 
deelt  de  Secretaris  mede,  dat  hem,  uit  eene  correspondentie  met 
genoemden  hoogleeraar  gevoerd,  gebleken  is,  dat  de  omvang  van 
het  tweede  stuk  ongeveer  gelijk  zal  zijn  aan  dien  van  het  eerste, 
en  ongeveer  21  ii  22  vellen  bevatten ,  terwijl  het  niet  in  de  bedoeling 
ligt  bij  het  geheel  nog  aanteekeningen  te  voegen ,  zooals  bij  de  1* 
uitgave  geschiedde.  De  prijs  van  den  herdruk  van  gemeld  tweede 
gedeelte  zou  daardoor  ongeveer  op  hetzelfde  bedrag  kunnen  worden 
gesteld,  dat  voor  de  uitgave  van  het  1^  stuk  werd  uitgetrokken, 
ongeveer  /  600.  Wat  echter  het  debiet  van  het  reeds  uitgegeven 
1*  gedeelte  betreft,  daarvan  werden  in  1884  27,  in  1885  18  exem- 
plaren verkocht,  welk  gering  debiet  vooral  zijn  grond  vindt  in  het 
gering  aantal  studenten  aan  de  instellingen  voor  Indisch  onderwijs 
te  Delft  en  te  Leiden ;  en  aangenomen  dat  een  in  Indië  te  vestigen 
depdt  van  de  werken  van  het  Instituut,  ook  dédr,  zooals  men  ver- 
moedt, nog  eenige  exemplaren  zou  doen  slijten,  dan  komt  uit  een 
handelsoogpunt  de  herdruk  van  het  resteerend  gedeelte  van  den 
Babad  ongeraden  voor.  Of  andere  redenen  daartegen  kunnen  opwegen , 
vooral  met  het  oog  op  den  financieëlen  toestand  van  het  Instituut, 
meent  de  Secretaris  veilig  aan  de  beslissing  van  het  Bestuur  te  mogen 
overlaten. 

Naar  aanleiding  van  dit  praeadvies  wordt  door  de  Vergadering  wèl 
de  wenschelijkheid  uitgesproken  van  den  herdruk  van  het  nog  overig 
gedeelte  van  den  Babad,  doch  vooralsnog  althans  eenstemmig  ont- 
raden; terwijl  toch  in  de  behoefte  aan  een  Javaansch  leesboek  door 
de  uitgave  van  het  eerste  stuk  van  den  Babad  is  voorzien ,  laat  zich 
echter  de  vraag  naar  het  andere  gedeelte  niet  dermate  gevoelen,  dat 
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reeds  nu  tot  een  herdruk  daarvan  behoort  te  worden  overgegaan; 
bovendien  wordt  de  financieële  opoffering  die  daarvoor  zon  worden 
geeischt,  te  groot  geacht  dan  dat  het  Instituut,  met  ^t  oog  op  den 
tegenwoordigen  toestand  zijner  geldmiddelen ,  haar  zou  kunnen  dragen. 
Dientengevolge  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voor- 
zitter besloten ,  den  hoogleeraar  Meinsma  te  berichten ,  dat  voorshands 
in  zijn  voorstel  niet  kan  worden  getreden. 

Yan  Commissarissen  te  Batavia  is 

a.  een  schrijven  ontvangen,  houdende  mededeeling:  lo.  dat  door 
Dr.  A.  van  der  Eist ,  officier  van  gezondheid  te  Malang ,  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut  is  aanvaard  en  de  contributie  over  1885  be- 
taald, waarom  verzocht  wordt  hem  de  werken,  in  1885  uitgegeven, 
alsnog  ten  spoedigste  te  doen  toekomen ;  en  2o.  dat  de  heer  P.  Heyting, 
vroeger  te  Poerworedjo,  met  verlof  naar  Nederland  is  vertrokken, 
terwijl  de  contributie  over  1885  van  hem  nog  werd  ingevorderd. 

Yan  een  en  ander  wordt  aanteekening  gehouden. 

b.  een  nader  schrijven  van  24  Nov.  no.  B/26,  houdende  mede- 
deeling van  de  verzending  van  eene  kaart  van  het  Noordelijk  schier- 
eiland van  Halemahé^ra  met  bijbehoorende  beschrijving  en  verbetering- 
blaadjes: een  en  ander  aangeboden  door  den  l«n  Luitenant  C.  F.  H. 
Gampen,  thans  in  Gombong,  met  verzoek  het  aan  het  Instituut  te 
zenden  en  hem  uit  te  betalen  een  bedrag  van  ƒ  47.50 ,  zijnde  kosten 
aan  de  teekenaars  betaald. 

Terwijl  Commissarissen  verder  berichten ,  dat  die  som  aan  den  heer 
Campen  zal  worden  gezonden ,  deelen  zij  tevens  mede ,  dat  zij  ,  bekend 
met  hetgeen  op  cartographisch  gebied  in  de  Molukken  is  verricht, 
omtrent  de  toegezonden  kaart  en  beschrijving  aan  den  vervaardiger 
eenige  inlichtingen  hebben  gevraagd,  die  hen  geworden  zijn  bij  een 
schrijven  van  30  Nov.  jl. ,  dat  door  hen  ter  kennisneming  wordt 
overgelegd. 

Worden  die  inlichtingen  aan  het  hoofd  der  beschrijving  geplaatst 
en  de  naam  der  kaart  in  verband  daarmede  gewijzigd  —  zooals  den 
heer  Campen  is  medegedeeld,  dan  bestaat  er  bij  Commissarissen 
geen  bezwaar  meer  te  adviseeren  tot  publiceering  van  kaart  en  be- 
schrijving met  terreinverkenning. 

Naar  aanleiding  van  een  en  ander  geeft  de  Secretaris  eenige  nadere 
inlichtingen,  waaruit  hoofdzakelijk  blijkt,  dat  reeds  vroeger  door 
wijlen  het  Bestuurslid  van  Musschenbroek  het  verzoek  is  gedaan  in 
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kennis  te  worden  gesteld  van  de  door  den  heer  Gampen  vervaardigde 
kaart  en  beschrijving,  onder  aanbieding  van  eventuele  uitgave  daar- 
van en  vergoeding  van  de  kosten,  aan  de  teekenaars  betaald. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  de  stukken  om  bericht 
en  raad  in  handen  te  stellen  van  de  hh.  Bobidé  van  der  Aa  en  Riedel. 

In  verband  met  het  eerste  schrijven  van  Commissarissen  wordt 
mededeeling  gedaan ,  dat  door  den  Voorzitter  een  bericht  is  ontvangen 
van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  door  den  heer  van  Baak, 
resident  van  Djokjakarta ,  terwijl  aan  Commissarissen  in  overweging 
zal  worden  gegeven  alsnog  onder  de  Indische  leden  op  te  nemen 
de  hh.  mr.  J.  H.  Meijs  en  den  controleur  1®  klasse  Neumann,  zoo 
althans  hunnerzijds  daartegen  geen  bezwaar  mocht  bestaan. 

Door  de  heeren  JuynboU  en  Wilken  wordt  rapport  uitgebracht 
over  het  opstel  des  heeren  G.  J.  Harrebomée,  bevattende  honderd 
door  hem  verzamelde  korte  volzinnen  in  het  nederlandsch-oeloesch. 
Als  aansluitende  aan  de  mede  'door  denzelfden  schrijver  ingezonden 
//Proeve  van  een  nederlandsch-oeloesche  woordenlijst//  en  waarvan 
de  uitgave  bereids  is  goedgekeurd,  wordt  geen  bezwaar  gemaakt  te 
adviseeren  tot  het  drukken  van  de  verzamelde  korte  volzinnen. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Omtrent  het  in  de  vorige  Vergadering  door  het  medelid  G.  C. 
Klerk  de  Beus  aangeboden  opstel  over  //de  expeditie  naar  Bengalen 
in  1759//,  wordt  door  de  hh.  Bobidé  van  der  Aa  en  van  Deventer 
schriftelijk  rapport  uitgebracht. 

Uit  de  gedachtenwisseling,  die  naar  aanleiding  der  praeadviezen 
wordt  gevoerd,  blijkt,  dat  men  eenstemmig  gunstig  oordeelt  over 
het  aangeboden  opstel  en  wegens  de  behandeling  van  het  onderwerp 
ook  eene  opname  daarvan  in  de  Bijdragen  zou  wenschen;  de  vraag 
echter,  of  het  op  den  weg  van  het  Instituut  ligt  het  verhaal  van 
eene  der  droevigste  en  voor  ons  land  vernederende  episodes  in  de 
Indische  geschiedenis  door  den  druk  bekend  te  maken,  wordt  door 
de  meerderheid  ontkennend  beantwoord ,  waarom  besloten  wordt  het 
aangeboden  stuk,  onder  dankzegging,  den  Schrijver  terug  te  zenden, 
onder  mededeeling  dat  het  voor  eene  opname ,  althans  in  de  Bijdragen 
van  het  Instituut,  minder  geschikt  wordt  geacht. 

Door  den  Penningmeester  worden  eenige  financieële  mededeelingen 
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gedaan,  waaruit  blijkt,  dat  het  dienstjaar  door  hem  afgesloten  kan 
worden ,  weswege  hij  verzoekt ,  dat  er  eene  Commissie  uit  het  Bestuur 
worde  benoemd,  die  in  de  eerstvolgende  vergadering  rapport  zal 
kunnen  uitbrengen  over  het  door  hem  gevoerd  financieel  beheer. 

Tot  leden  dier  Commissie  worden  vervolgens  benoemd  de  heeren 
van  Deventer  en  van  BAppard. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gebracht  een  schrijven  van  den 
heer  M.  Nijhofi,  van  14  Jan.  jl. ,  waarin  hem  wordt  medegedeeld, 
dat  genoemde  Uitgever  ter  voldoening  aan  den  wensch  van  het  Be- 
stuur 25  exx.  van  de  thans  juist  verschenen  aflevering  der  Bijdragen 
in  depot  gezonden  heeft  aan  de  firma  Kolff  &  Co  te  Batavia;  door 
den  heer  Nijhofi'  is  daarbij  een  schrijven  gevoegd^  waarbij  hij  die 
firma  voorstelt  ook  de  vroegere  uitgaven  van  het  Instituut,  in  zoo- 
verre die  der  firma  geschikt  voorkomen  voor  ludië,  in  depot  te 
zenden.  Zoodra  op  dat  schrijven  antwoord  ontvangen  zal  zijn,  zal 
daarvan  aan  het  Instituutsbestuur  kennis  worden  gegeven. 

Deze  mededeeling  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl, 
naar  aanleiding  eener  opmerking  van  den  Voorzitter,  de  Secretaris 
zich  bereid  verklaart  bij  den  heer  Nijhoff  te  informeeren ,  of  de  hem 
verstrekte  recensie-exemplaren  bereids  aan  de  opgegeven  adressen  zijn 
verzonden,  terwijl  omtrent  de  beschikking  van  de  nog  overblijvende 
exemplaren  alsnog  eene  mededeeling  zijnerzijds  wordt  ingewacht. 

Door  den  Secretaris  wordt  verlof  gevraagd  en  verkregen  de  volgende 
Bestuursvergadering,  als  naar  gewoonte,  op  den  derden  Zaterdag  in 
Februari  a.  s.  uit  te  schrijven ,  terwijl  de  algemeene  jaarlijksche  ver- 
gadering wordt  gesteld  op  Zaterdag  den  £7®^  Febr  a.  s. ;  als  onder- 
werpen ter  behandeling  worden  vastgesteld:  het  uitbrengen  van  het 
jaarlijksch  verslag  van  den  staat  en  de  handelingen  van  het  Instituut , 
de  rekening  en  verantwoording  van  den  Penningmeester,  beide  over 
het  afgeloopen  jaar,  en  de  verkiezing  van  Bestuursleden. 

Naar  aanleiding  eener  mededeeling  dat  er  geene  gedrukte  exem- 
plaren van  de  Beglementen  van  het  Instituut  meer  voorhanden  zijn, 
vraagt  en  erlangt  de  Secretaris  machtiging  tot  een  herdruk  daarvan 
over  te  gaan. 

Door  den  heer  Bool  wordt  de  aandacht  der  Vergadering  gevestigd 
op  onderscheidene  niet  onbelangrijke  opschriften,  welke  nog  gevonden 
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worden  in  de  kerken  en  kerkhoven  in  Ned.  Indië ,  welke  niet  zonder 
eenig  belang  kunnen  geacht  worden  ter  toelichting  van  enkele  feiten 
en  personen  in  onze  Indische  geschiedenis ;  hij  zou  wenschen  dat  het 
Instituut  zich  de  zaak  aantrekke,  terwijl  wellicht  voor  Ned.  Indië 
kan  worden  voorbereid  een  soortgelijk  werk,  als  o.  a.  Ceylon  reeds 
bezit  in  het  //Lapidarium  Ceylanicum.// 

Algemeen  wordt  dit  denkbeeld  toegejuicht,  terwijl  na  gedachten- 
wisseling  wordt  goedgekeurd,  dat  de  Secretaris  daarover  het  gevoelen 
inwinne  van  Commissarissen  te  Batavia. 

De  heer  Jujnboll  vraagt  of  de  uitgave  van  den  Catalogus  der 
bibliotheek  niet  kan  worden  bespoedigd.  De  Secretaris  antwoordt,  dat 
niets  hem  aangenamer  zou  zijn  dan  met  den  druk  te  mogen  aan- 
vangen, doch  de  financiën  van  het  Instituut  waren  telkens  een  be- 
zwaar om  aan  het  voorgenomen  plan  uitvoering  te  geven. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDBN  20  FKBRUARI  1886. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  van  Rappard 
(Onder- voorzitter) ,  Robidé  van  der  Aa ,  van  Deventer,  Matthes, 
JuynboU,  Bool,  Schlegel,  Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris). 
Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren  de  Groot  en  Riedel. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  wordt  opgave  gedaan  van  de  titels  der  boek- 
werken, waarmede  de  bibliotheek  sedert  de  vorige  bijeenkomst  ver- 
meerderd is  geworden ,  waarbij  hij  in  het  bizonder  wijst  op  de  //Note 
sur  les  recents  voyages  du  Dr.  H.  tenKatedansTAmériquedusud,// 
vanwege  Z.  H.  Prins  Roland  Bonaparte  toegezonden. 
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Toor  kennisgeving  aangenomen,  en  plaatsing  der  boekwerken  in 
de  bibliotheek,  onder  dankbetuiging  aan  de  inzenders. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hij  een  schrijven  heeft  ontvangen 
van  den  Bibliothecaris  van  Z.  H.  Prins  Boland  Bonaparte,  te  Parijs, 
waarin  aanvrage  wordt  gedaan  om  een  algemeene  inhoudsopgave  van 
de  dusver  verschenen  deelen  der  ^Bijdragen/i^  van  het  Instituut.  Naar 
aanleiding  van  dit  verzoek ,  gevoegd  bij  den  hem  meermalen  te  kennen 
gegeven  wensch  om  zijn  vóór  10  jaren  geleverden  arbeid  te  herzien 
en  aan  te  vullen,  verzoekt  de  Secretaris  gemachtigd  te  worden  in  een 
der  volgende  afleveringen  een  beredeneerd  overzicht  van  den  inhoud 
der  vier  thans  afgesloten  reeksen  van  de  Bijdragen  te  plaatsen.  Een- 
parig wordt  de  gevraagde  machtiging  verleend. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  eene  missive  van  de  directie  van  het 
Terein  fiir  Naturkunde  zu  Gassel,  houdende  mededeeling  van  en 
noodiging  tot  deelneming  aan  de  voorgenomen  feestviering  bij  gele- 
genheid van  het  vijftigjarig  bestaan  van  het  Genootschap  op  Zondag 
den  18  April  a.  s. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  besloten  aan 
het  feestvierend  Genootschap  op  den  aangewezen  dag  hetzij  bij  een 
telegram ,  hetzij  bij  eene  missive  de  gelukwenschen  van  het  Instituut 
aan  te  bieden. 

Verder  zijn  ingekomen: 

lo.  van  de  Bedactie  van  Petermann's  Mittheilungen ,  te  Gotha, 
een  afdruk  van  een  in  haar  tijdschrift  opgenomen  overzicht  van  het 
Verslag  over  [de  koffiecultuur  des  heeren  van  Delden  Laëme.  Voor 
kennisgeving  aangenomen. 

£0.  een  schrijven  van  den  Secretaris  van  de  Landbouwvereeniging 
Pomona,  te  Menado,  houdende  verzoek  om  de  Vereeniging  in  te 
schrijven  als  abonné  op  het  blad,  dat  door  de  Bedactie  van  de 
Koninklijke  Vereeniging  van  land-,  taal-  en  volkenkunde,  te  'sGra- 
venhage ,  wordt  uitgegeven ,  en  het  bedrag  der  contributie  op  te 
geven,  met  uitnoodiging  voorts  het  blad  te  adresseeren  aan  den 
heer  J.  P.  von  Strackwitz,  administrateur  van  het  er^achtsland 
Boijong,  Boijong  di  atas,  Amoerang. 

Daar  vanwege  het  Instituut  geen  blad,  maar  een  tijdschrift  wordt 
uitgegeven  en  de  brief  aanleiding  geeft  tot  het  vermoeden  dat  er 
wellicht  misverstand  bestaat  omtrent  de  werkzaamheden  van  het  Insti- 
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tunt,  wordt  besloten  den  Secretaris  te  machtigen  nadere  inlichtingen 
in  te  winnen  en  te  verstrekken ,  en ,  mocht  het  blijken ,  dat  inderdaad 
het  Instituut  en  zijn  tijdschrift  worden  bedoeld,  alsdan  de  Yereeniging 
onder  de  contribueerende  instellingen  op  te  nemen. 

3o.  een  schrijven  van  L.  Ch.  Kruyfl',  notaris  te  Probolinggo, 
houdende  verzoek  de  voor  hem  bestemde  Bijdragen  en  stukken  van 
het  Instituut  tot  nader  bericht  te  willen  expediëren  aan  zijn  adres, 
Oranjeplein,  no.  48,  te  's Gravenhage. 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden. 

4o.  een  schrijven  van  Commissarissen  te  Batavia,  van  25  Decem- 
ber 11. ,  houdende  a.  mededeeling  van  het  vertrek  van  het  lid  J.  J. 
Naeff  naar  Nederland,  van  wien  echter  de  contributie  over  1885 
nog  niet  werd  geïnd;  b.  verzoek  om  tot  lid  te  benoemen ,  met  ingang 
van  1  Januari  1886  G.  Sieburgh ,  controleur  der  2*  klasse  te  Tamiang 
(Sumatra's  Oostkust),  terwijl  c,  eindelijk  het  lid  de  Biooy  bericht 
heeft  dat  hij  van  de  edita  van  1885  niet  anders  heeft  ontvangen 
dan  deel  X,  4«  stuk  en  mitsdien  toezending  van  het  ontbrekende 
verzoekt  aan  zijn  adres:  Soeliki  (Padangsche  Bovenlanden). 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd  van  een  en  ander  aanteekening 
te  houden  en  aan  de  gedane  aanvragen  te  voldoen. 

5o.  een  nader  schrijven  van  C!ommissarissen ,  te  Batavia,  van  17 
December  jl.  No.  B/127 ,  waarin  zij ,  ten  vervolge  op  hun  schrijven 
van  24  November  jl. ,  mededeelen ,  dat  de  officier  Campen  zich  tot 
het  Bestuur  van  het  Bataviaasch  Genootschap  heeft  gewend  met 
verzoek  zijn  kaart  van  de  Oostelijke  schiereilanden  van  Halémahéra 
uit  te  geven,  terwijl  inmiddels  op  zijn  verzoek  door  tusschenkomst 
van  Commissarissen  de  kaart  van  het  noordelijk  schiereiland  reeds 
aan  het  Instituut  was  verzonden.  Commissarissen  meenen  het  Bestuur 
van  het  Instituut  hiervan  in  wetenschap  te  moeten  stellen,  met 
bericht  tevens  dat  het  Bataviaasch  Genootschap  tot  uitgave  der  aan- 
geboden kaart  niet  genegen  was;  en  wat  de  uitgave  betreft  van  de 
aan  het  Instituut  aangeboden  kaart,  herhalen  Commissarissen  hun 
voorstel,  dat,  bij  eventueele  uitgave  dier  kaart,  de  titel  daarvan 
zoodanig  worde  gesteld  dat  er  duidelijk  uit  blijke,  dat  men  met  niets 
meer  dan  eene  figuratieve  schets  te  doen  heeft ,  die  wel  verdienstelijk 
geteekend  is,  doch  waarvan  overigens  de  geografische  waarde  niet 
mag  worden  overschat. 
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Ciommissarissen  deelen  voorts  mede,  dat  zij  van  den  heer  Harre- 
bomée  ontvangen  hebben  eene  Oeloesch-Nederlandsche  woordenlijst, 
beter  bewerkt  en  uitgebreider  dan  de  destijds  aan  het  Instituut  ter 
uitgave  gezondene.  Bij  hen  bestaat  bezwaar  deze  nieuwe  lijst  voor 
plaatsing  aan  te  bevelen ;  mocht  echter  de  vorige  nog  niet  ter  perse 
zijn,  dan  verdient  het  waarschijnlijk  aanbeveling  daartoe  vooralsnog 
niet  over  te  gaan,  doch  de  nieuwe  toe  te  zenden,  die  voor  publi- 
ceering voorzeker  eerder  in  aanmerking  komt  dan  de  eerstgezondene. 

In  de  derde  plaats  deelen  Commissarissen  mede ,  dat  zij  vanwege  de 
Commissie  van  liquidatie  van  het  Indisch  Landbouw-G«nootschap  een 
zooveel  mogelijk  compleet  exemplaar  van  het  tijdschrift  dier  Instelling 
hebben  ontvangen ;  dat  de  Ned.  Indische  Maatschappij  van  Nijverheid 
en  Ijandbouw  haren  uitgever  opgedragen  heeft  de  ontbrekende  edita 
toe  te  zenden;  en  dat  de  ingekomen  drukwerken  op  5  November jl. 
in  eene  kist  vanwege  het  Bataviaasch  Genootschap  verzonden  zijn. 

Eindelijk  voegen  Commissarissen  bij  hun  schrijven  een  prima  wissel 
op  de  hh.  van  Hoboken  &  Co.  te  Biotterdam,  groot  ƒ700,  zijnde 
de  sedert  ontvangen  contributiën  en  subsidie. 

Naar  aanleiding  van  dit  schrijven  wordt,  gehoord  de  inlichtingen 
van  den  Secretaris,  overeenkomstig  diens  voorstel,  besloten:  lo.  den 
ontvangst  van  den  wissel,  die  bereids  aan  den  Penningmeester  is  ter 
hand  gesteld,  te  erkennen;  2».  Commissarissen  dank  te  betuigen 
voor  hunne  voortdurende  medewerking  tot  aanvulling  der  Bibliotheek 
van  het  Instituut  met  bericht  dat  de  door  hen  opgegeven  werken 
bereids  zijn  ontvangen;  3o.  hun  het  verzoek  te  doen  de  nieuwe  en 
uitgebreider  bewerking  van  de  Oeloesch-Nederlandsche  woordenlijst 
des  heeren  Harrebomée  zoo  spoedig  mogelijk  over  te  zenden,  daar 
de  vroeger  aangebodene  nog  niet  ter  perse  is;  en  eindelijk  4o.  hun 
mede  te  deelen,  dat  bij  eventueele  uitgave  van  des  heeren Campen^s 
kaart  van  Halémahéra  hun  advies  zal  worden  gevolgd. 

Door  de  heeren  Biedel  en  Bobidë  van  der  Aa  is  een  schriflielijk 
rapport  ingezonden  omtrent  de  in  hunne  handen  gestelde  en  door 
den  officier  C.  F.  H.  Campen  ingezonden  kaart  met  beschrijving  van 
het  noorder  schiereiland  van  Halémahéra. 

Ofschoon  de  kaart  in  zekeren  zin  figuratief  is,  acht  eerstgenoemde 
rapporteur  het  toch  wenschelijk ,  dat  zij  gepubliceerd  wordt ,  al  ware 
het  slechts  om  een  basis  te  hebben  voor  latere  verbeteringen ,  terwijl 
ook  de  uitgave  der  /i^Beschrijving  van  de  westkust  van  het  noorder 
schiereiland  van  Halémahéra//  kan  worden  aanbevolen. 
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Evenals  de  heer  Biedel  acht  ook  de  tweede  rapporteur,  de  heer 
Bobidé  van  der  Aa ,  de  uitgave  van  kaart  en  text  aanbevelenswaard. 

//Evenals  de  heer  Riedel^/,  zoo  schrijft  de  heer  van  der  Aa, 
//acht  ik  het  zeer  wenschelijk ,  dat  deze  kaart  van  Noord-Halmaheira 
in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  worde  gepubliceerd.  Deze  net 
geteekende  kaart  bevat  een  groot  aantal  plaatsnamen  en  geeft  een 
duidelijk  beeld  van  het  zoo  eigenaardig  afwisselend  vulkanisch  en 
moerassig  terrein  van  dit  schiereiland.  Zij  is  ontworpen  op  de  schaal 
van  1  :  500.000  en  dus  tweemaal  grooter  dan  de  voorstelling  van 
Halmaheira  op  de  zeekaart  van  het  Hydrografisch  Bureau  te  Batavia 
(MolukscAe  Archipel^  Blad  I,  1878).  In  den  onlangs  verschenen 
nieuwen  Atlas  van  Neerlandsch- Indië  vindt  men  Halmaheira  slechts 
op  de  schaal  van  1  :  8,000,000  en  dus  op  zeer  kleine  schaal.  Het 
op  steen  brengen  der  kaart  zal  echter  met  veel  zorg  moeten  ge- 
schieden, vooral  wanneer  men  daarbij  letten  zal  op  de  volgens  den 
heer  Gampen  nog  in  de  teekening  aan  te  brengen  verbeteringen. 
Mijnerzijds  wijs  ik  er  op,  dat  bij  het  eiland,  hetgeen  buiten  den 
benedenrand  uitsteekt,  de  naam  Tidor  vergeten  is.  Ook  vind  ik  het 
jammer,  dat  op  dat  eiland  niet,  evenals  op  Temate.  de  plaatsen 
langs  de  kust  zijn  aangegeven,  vooral  omdat  eene  nieuwere,  eenigszins 
uitvoerige  kaart  van  Tidor  mij  niet  bekend  is. 

//Misschien  komt  het  al  te  kostbaar  uit ,  al  de  door  den  heer  Gampen 
bij  zijne  kaart  gevoegde  landverkenningen  te  publiceeren.  Mijns  inziens 
kan  men  ter  bezuiniging  volstaan  met  de  uitgave  der  beide  interessante 
kantons:  het  Meer  van  Galela  en  de  Landengte  van  Dodinga. 

//Ook  de  levendige  beschrijving  der  Westkust  van  Noord-Halma- 
heira zal  in  onze  Bijdragen  geen  slecht  figuur  maken.  De  als  aan- 
hangsel daarachter  gevoegde  staat  kan  echter  gerust  achterwege 
blijven,  daar  de  heer  Gampen  die  reeds  voor  het  geheele  eiland  in 
het  Tijdschrift  van  het  Bataviaasch  Genootschap  deed  afdrukken.  De 
door  hem  in  de  slotnoot  vermelde  beschrijving  van  Tobello  heb  ik 
in  de  werken  van  het  Aardr.  Genootschap  niet  kunnen  vinden.// 

Naar  aanleiding  dezer  rapporten  brengt  de  Voorzitter  allereerst  in 
omvraag  of  het  gevoelen  der  Rapporteurs  door  de  Yergadering  wordt 
gedeeld  en  ook  zij  de  uitgave  van  kaart  en  text  des  heeren  Gampen 
wenschelijk  achtten.  Zonder  beraadslaging  wordt  dit  toestemmend  beant- 
woord, waarna,  overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters,  den 
Secretaris  wordt  opgedragen  in  eene  volgende  Yergadering  eene  raming 
van  de  kosten  op  te  geven. 


i_ 
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Door  den  Secretaris  wordt  der  Vergadering  mededeeling  gedaan 
van  een  schrijven  van  den  heer  van  Delden-Laërne ,  van  7  Dec.  jl. , 
ten  geleide  van  een  kort  opstel  in  antwoord  op  eenige  beschouwingen , 
die  er  in  buitenlandsche  organen  omtrent  zijn  koffie-rapport  werden 
opgenomen.  De  Secretaris  stelt  voor  deze  anticritiek ,  welke  slechts 
eenige  bladzijden  telt,  in  de  eerstvolgende  aflevering  der //Bijdragen// 
te  plaatsen.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Van  de  heeren  Mart.  Nijhoff  en  P.  A.  M.  Boele  van  Hensbroek 
is  een  schrijven  van  22  Jan.  jl.  ingekomen,  waarbij  zij,  ingevolge 
art.  17  van  het  Reglement  van  het  Kon.  Instituut,  als  leden  dier 
Instelling,  een  voorstel  doen  tot  verandering  van  art.  13,  met  ver- 
zoek het  aan  het  oordeel  der  in  Febr.  a.  s.  te  houden  Algemeene 
Vergadering  te  onderwerpen.  Het  voorstel  strekt  om  alleen  de  Bijdragen 
bij  de  uitgave  gratis  aan  de  leden  te  verstrekken,  doch  de  overige 
door  het  Instituut  uitgegeven  of  uit  te  geven  werken  voor  de  leden 
verkrijgbaar  te  stellen  tegen  de  helft  van  den  prijs  waarvoor  zij  in 
den  handel  worden  gebracht. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hij,  in  overleg  met  den  Voorzitter, 
het  ingekomen  voorstel  met  de  daarbij  behoorende  nota  van  toelichting 
heeft  doen  drukken  en  ingevolge  de  bepalingen  van  het  Reglement 
aan  al  de  leden  heeft  toegezonden  bij  het  convocatie-biljet  voor  de 
aanstaande  Algemeene  Vergadering. 

De  Voorzitter  brengt  in  de  eerste  plaats  de  vraag  ter  sprake,  of 
het  Bestuur  als  zoodanig  zich  alleen  er  toe  bepalen  zal  het  ingediende 
voorstel  aan  het  oordeel  der  aanstaande  Algemeene  Vergadering  te 
onderwerpen,  dan  wel  haar  vooraf  zijn  praeadvies  mede  te  deelen. 

Na  eenige  beraadslaging  wordt  eenparig  in  laatstgenoemden  zin 
beslist,  waarna  door  den  Voorzitter  de  vraag  wordt  gesteld,  hoe 
het  praeadvies  zal  luiden. 

Door  al  de  Bestuursleden  wordt  vervolgens  over  het  ingediende 
voorstel  van  gedachten  gewisseld;  voornamentlijk  wordt  het  door 
den  Secretaris  bestreden  als  in  strijd  met  de  dusver  gevolgde  traditiën 
van  het  Instituut ,  niet  overeenkomstig  met  de  belangen  dier  Instelling, 
evenmin  geëischt  door  haren  financieëleu  toestand;  mocht  onverhoopt 
de  Vergadering  van  meening  zijn ,  dat  er  eenige  verandering  in  den 
bestaanden  toestand  wenschelijk  is,  dan  zou  de  Secretaris  gaarne 
een  amendement  voorstellen,  waarvan  de  strekking  is  dat  behouden 
blijve  het  beginsel  van  gratis-verstrekking  der  edita  aan  al  deleden, 
doch    alléén    met    dien    verstande,    dat   telkens,  bij  de  uitgave  van 


269STfi  BESTUUasVEEGADEBiNÖ.  CXXIIt 

eenig  werk,  daarvan  den  leden  zal  worden  kennis  gegeven,  op  wier 
aanvrage  het  werk  ter  hunner  beschikking  zal  worden  gesteld. 

Yrij  algemeen  wordt  dit  gevoelen  gedeeld ,  waarna ,  in  stemming 
gebracht ,  de  vraag  of  het  Bestuur  het  ingediende  voorstel  zal  onder- 
steunen, eenparig  ontkennend  wordt  beantwoord. 

Door  de  Commissie,  bestaande  uit  de  hh.  van  Bappard  en  van 
Deventer,  en  belast  met  het  nazien  der  rekening  en  verantwoording 
over  1885,  werd  bij  monde  van  eerstgenoemde  rapport  uitgebracht. 
De  Commissie  heeft  zoowel  de  ontvangsten  als  de  uitgaven  nagegaan, 
een  en  ander  met  de  justificatoire  bescheiden  vergeleken  en  alles  in 
behoorlijke  orde  bevonden,  waarom  zij  dan  ook  geen  bezwaar  ziet 
der  Vergadering  voor  te  stellen  de  rekening  van  den  Penning- 
meester goed  te  keuren  onder  dankbetuiging  voor  zijn  zorgvuldig  beheer. 

Na  dankbetuiging,  door  den  Voorzitter,  voor  haar  arbeid  wordt, 
zonder  beraadslaging,  overeenkomstig  het  voorstel  der  Commissie 
besloten,  waarna  wordt  goedgekeurd,  de  rekening  overeenkomstig  de 
bepalingen  van  het  Eeglement  in  handen  te  stellen  van  twee  gewone 
leden,  ten  einde  daarover  aan  de  Algemeene  Vergadering  verslag 
uit  te  brengen.  Daartoe  zullen  worden  uitgenoodigd  de  hh.  E.  B. 
Kielstra  en  C.  A.  M.  van  Vliet. 

Overeenkomstig  art.  5 ,  2e  alinea ,  van  het  Huishoudelijk  Reglement 
brengt  de  Secretaris  ter  tafel  een  ontwerp  voor  het  aan  de  Algemeene 
Vergadering  te  geven  verslag,  vermeldende  den  staat  van  het  Insti- 
tuut en  zijne  belangrijkste  lotgevallen  en  handelingen  gedurende  het 
verloopen  jaar.  Na  voorlezing  daarvan  onderwerpt  hij  het  aan  de 
goedkeuring  van  het  Bestuur,  welke,  na  eenige  gedachtenwisseling , 
verleend  wordt,  waarna  de  Voorzitter  uit  naam  der  Vergadering  den 
Secretaris  dank  zegt  voor  den  door  hem  gele  verden  arbeid. 

Ter  aanvulling  van  de  vacatures  in  het  Bestuur,  ontstaan  door 
de  periodieke  aftreding  der  heeren  Kern ,  Bool  en  Wijnmalen  worden 
door  de  Vergadering  drietallen  opgemaakt,  welke  aan  de  Algemeene 
Vergadering  zullen  worden  aangeboden. 

Voor  de  vacature-Kern  worden  benoemd  de  hh.  Prof.  G.  K.  Niemann , 
H.  C.  Humme  en  L.  K.  Harmsen;  voor  de  vacature-Bool  de  hh. 
E.  B.  Kielstra,  Mr.  W.  K.  Baron  van  Dedem  en  P.  M.  Netscher; 
en  voor  de  vacature-Wijnmalen  de  hh.  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje, 
Prof.  Dr.  K.  Mariiin  en  Prof.  Dr.  C.  M.  Kan. 

6e  Volgr.  L 
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De  Vergadering  gaat  vervolgens  over  tot  de  benoeming  van  nieuwe 
leden  zoowel  in  Nederland  als  in  Indië.  De  uitslag  der  stemming  is 
dat  benoemd  zijn: 

tot  gewone  leden  in  Nederland  en  Ned.  Oost-  en  West-Indië: 

Z.  Exc.  J.  C.  Bloem,  Minister  van  Financiën,  te  'sGravenhage. 

Z.  Exc.  W.  L.  A.  Gericke,  kapitein  ter  zee ,  Minister  van  Marine , 
.te  'sGravenhage. 

Mr.  M.  J.  Pijnappel ,  Lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Generaal , 
te  Amsterdam. 

R.  P.  Mees  BAzn.,  Lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Gene- 
raal, te  Rotterdam. 

A.  E.  W.  Sluiter ,  Lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal , 
te  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  B.  van  Osenbruggen ,  Lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten- 
Generaal,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  D.  Veegens,  Grilfier  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten- 
Generaal,  te  's  Gravenhage. 

P.  M.  de  Vries  van  Heijst,  Burgemeester  van  Delft. 

G.  J .  van  der  Oudermeulen ,  Lid  van  de  Provinciale  Staten  van 
Zuid-Holland,  te  's Gravenhage. 

H.    D.    Ganne,    oud-Gouvemeur    van    Sumatra's   Westkust,  te 
's  Gravenhage. 

Jhr.   T.  G.  Boreel,  oud-Besident  van  Ternate,  te  Delft. 

Mr.  B.  H.  Pekelharing,  Hoogleeraar  in  de  staathuishoudkunde, 
handelsrecht  en  administratief  recht,  a/d  Polyt.  school,  te  Delft. 

Dr.  D.  P.  Chantepie  de  La  Saussage,  Hoogleeraar  in  de  godsdienst- 
wetenschap, a/d  Universiteit,  te  Amsterdam. 

Dr.  A.  T.  van  Aken,  Inspecteur  van  het  middelbaar  onderwijs, 
te  's  Gravenhage. 

Jhr.   Mr.  W.    F.  Rochussen,    oud-Minister    van   Binnenlandsche 
Zaken,  te  's  Gravenhage. 

J.  H.  Ferguson,  Minister  resident  en  Consul-generaal  in  China, 
te  Pekin ,  te  's  Gravenhage. 

C.  R.  van  Lennep,  gep.  Majoor  der  genie  van  het  O.-I.  leger. 
Referendaris  bij  het  depart.  van  koloniën,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  A.  A.  de  Vries,  gep.  O.-I.  ambtenaar.  Referendaris  bij  het 
depart.  van  koloniën ,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  H.  A.  A.  Neijs,  oud  O.-I.  rechterlijk  ambtenaar,  tijdelijk 
ambtenaar  bij  Rijks-archief,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  C.  Bake ,  Commies  bij  den  Raad  van  State ,  te  's  Gravenhage. 
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J.  .£.  C.  A.  Tiinmertnau ,  Tieeraar  aan  het  Oyinnasium ,  Secretaris 
Tan  het  Aardrijkskundig  Genootschap,  te  Amsterdam. 

Mr.  Ü.  Josephus  Jitta,  Lid  van  den  Gemeenteraad,  Advocaat  en 
Bedactenr  van  de  Revue  Coloniale  Internationale,  te  Amsterdam. 

I>r.  H.  Blink,  Iieeraar  in  de  aardrijkskunde  en  staatswetenschappen , 
ie  Amsterdam. 

J.  D.  Doorman,  Hoofdred.  v.  h.  Dagblad  v.  Z.-H.,te'sQravenhage. 

Mr.  R.  Macalester  Tioup,  Hoofdredacteur  van  het  Vaderland,  te 
'•(sfivenhage. 

J.  R.  H.  Neervoort  van  de  Poll,  te  Amsterdam. 

G.  A.  F.  MolengraafT,  te  Utrecht. 

C.  W.  Pleyte  Wzn.,  Assistent  bij  's  Rijks  Ethnografisch  museum,  te 
Leiden. 

J.  F.  Krabbe,  ond-notaris  op  Java,  te  'sGravenhage. 
Mr.  Th.  A.  Klinkhamer,  te  'sGravenhage. 
Th.  Prijze,  te  ^sGravenhage. 

D.  F.  W.  Lttcassen.  te  'sGravenhage. 
J.  D.  Kruseman,  te  'sGravenhagc. 

J.  W.  Jüger,  te  'sGravenhage. 

Dr.  E.  M.  F.  Ilelmkampf,  oud-dirig.  officier  van  gezondheid  in 
X-I.,  te  *sGravenhage. 

P    W.  Wiegman,  te  'sGravenhage. 

A.  C.    Iloogeveen,    gcp.    Luit.-kolonel    (iene(*skuudige  dieustt  in 
X-I.,  ie  ^sGravenhage. 

A.  J.  H.  van  Kappen,   gep.    Kolonel   der   (icnie   van  het  O.-I. 
!«:pfr,  tt  "sGravenhage. 

ü.  D.  Bimie,  gcp.  Kapitein  der  Artillerie,  te  'sGravenhage. 

C    H.  F.  Stock hausen,  oud  O.-I.  ambtenaar,  te  Utrecht. 

J.   E.  de  Meijier,  Ingenieur  der  !•  klasse,  te  'sGravenhage. 

J,  D    L.  van  der  Hegge  Spies,  gep.  Zeeoflicier,  te  Delft. 

P.  Maas  Gcesteranus,  te  Delft. 

Jar  (j.  Robben^,  Directeur  van  de  KlM*vier-Maat><*happij,  tv  R4>ttrniaiii. 

Joh.   IJkema,  Uitgever    te  'sCiravenhage. 

Dr.    D.   R.  C^priles,  Med.  chir. ,  et  art.  oljst.  doet.,  teC^urav^o. 

Hrh  Riaow  Tjoan,  Majtxir- titulair  der  ('hini't^x^n,  te  S<*nianing. 

1j<A  Djirn  Sing,  Kapitein  der  (Jhiuee7x*n,  te  S<H*rabaja. 

TiH  corropondeerend  lid: 

M.  L.  van  Deventer,  oud  Gonnul-generaal  der  Nwlerlanden  in 
Bcmalir,  te  Princeahage. 
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Tot  buitenlandsche  leden: 

Dr.  Jos.  Kohier,  Hoogleeraar  in  de  Bechten,  te  Wurzburg. 

Dr.  B.  Brandstetter,  Hoogleeraar  te  Lucem. 

Aan  Commissarissen  in  Indië  zal  tevens  het  voorstel  worden  gedaan 
alsnog  het  lidmaatschap  aan  te  bieden  aan  de  hh.  Stemfoort,  ten 
SiethoflF,  A.  M  Joekes,  J.  B.  Neumann,  W.  C.  Hoogkamer,  W. 
L.  van  Troostenburg  de  Brnijn ,  W.  van  Gelder ,  C.  J.  van  Haastert, 
H.  W.  Bosman,  R,  Brons  Middel,  F.  R.  Nunnink  en  Mr.  Meijss. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  herinnert  de  Voorzitter  dat 
het  de  laatste  maal  is  dat  hij  de  Bestuursvergadering  leidt,  waarom 
hij  van  de  leden  afscheid  neemt  onder  dankbetuiging  voor  de  vele 
blijken  van  welwillendheid,  welke  hij  van  hen  mocht  ontvangen, 
terwijl  hij  met  de  beste  wenschen  voor  den  bloei  van  het  Instituut 
de  Vergadering  sluit. 
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Tegenwoordig  de  hh.  Kera  (Voorzitter) ,  Wilken ,  8.  vaD  Deventer, 
Buick ,  Tan  Rappard,  Perelaer,  J.  II.  de  Groot,  Baart  delaFaille, 
JarnboU,  Harmaen,  Niemann,  Schlegel,  C.  P.  Tiele,  Matthes, 
LaMmder,  Boele  van  Hensbroek,  van  Goltstein,  Kielstra,  van  Vliet, 
Qnaries  van  Uflord ,  A.  D.  van  der  Gon  Netscher ,  Weitzel ,  Peltzer 
en  Wijnmalen  (Secretaris),  benevens  het  correspondeerend  lid ,  Schmeltz. 

Na  opening  der  Vergadering  heet  de  Voorzitter  de  leden  welkom 
ra  uit  den  wensch,  dat  de  bijeenkomst  bevorderlijk  moge  zijn  aan 
den  voortdurende  bloei  van  het  Instituut. 

Hierna  worden  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige 
Algemeene  Vergadering,  welke  bereids  door  het  Bej^tuur  v(X)rloopig 
njn  gv)edgekeurd  en  in  de  *r  Bijdragen »  opgenomen ,  voorgelezen  en 
definitief  vastgesteld. 

Overeenkomstig  de  bepalingen  van  het  Reglement  wordt  door  den 
Secretaris  verslag  uitgebracht  van  den  staat  van  het  Instituut  en 
iijoe  belangrijkste  lotgevallen  en  handelingen  gedurende  het  afgeloopen 
jaar  1HS5. 

Onder  toejuiching  der  Vergadering  brengt  de  Voorzitter  den  Secre- 
taris holde  en  dank  voor  den  door  hem  geleverden  arbeid ,  en  doet 
hij  het  voorstel  dat  het  Verslag ,  als  naar  gewoonte ,  worde  gtdrukt  en 
opgenomen  in  de  eerstvolgende  aflevering  der  Bijdragen.  Dienover- 
«vnkomstig  wordt  zonder  beraadslaging  besloten.  (Zie  het  ^  Verslag  «^ 
ia  de  Bijdragen,  5«  Volgr. ,  dl.  I,  blz.  lxxii). 

I>e  Voorzitter  deelt  mode  dat  de  rekening  en  verantwoording  van 
«lm  Penningmeester  over  het  afgeloopt^n  jaar  door  het  Bestuur  is 
nsfii  licn  en  dat  zijnerzijds  daartegen  get*ne  bezwaren  zijn  ingebracht. 
lAgevolge  het  Reglement  is  zij  echter  nader  onderzocht  geworden  duor 
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eene  C!ommis8ie  uit  de  leden ,  bestaande  uit  de  heeren  E.B.  Kielstra 
en  C.  A.  M.  van  Vliet. 

Namens  haar  wordt  door  eerstgenoemde  het  volgend  rapport  uit- 
gebracht : 

//De  Commissie  uit  de  leden,  bestaande  uit  de  hh.  van  Vliet  en 
Kielstra,  aan  wie  door  het  Bestuur  de  taak  is  opgedragen,  aan  de 
Algemeene  Vergadering  verslag  uit  te  brengen  omtrent  haar  onder- 
zoek van  de  rekening  des  Penningmeesters,  heeft  de  eer,  hare  be- 
vinding deswege  mede  te  deelen. 

//Zij  heeft  de  rekening  met  al  de  daarop  betrekking  hebbende 
bewijsstukken  vergeleken  en  in  volkomen  orde  bevonden.  Het  heeft 
daarbij  hare  aandacht  getrokken,  dat  van  alle  in  Nederland  aan- 
wezige leden  —  met  uitzondering  van  4  die  overleden  waren  en  een  die 
tegen  de  betaling  bezwaar  maakte  —  de  contributie  over  1885  is  geïnd. 

//Een  en  ander  geeft  haar  aanleiding,  der  Vergadering  voor  te 
stellen,  de  rekening  goed  te  keuren  en  den  Penningmeester  haren 
dank  te  betuigen  vooor  zijn  uitmuntend  beheer. 

//Uit  de  stukken  blijkt  dat  de  financieële  toestand  van  het  Insti- 
tuut —  wanneer  men  het  oog  vestigt  op  zijne  belangrijke  onbezwaarde 
eigendommen  —  zonder  twijfel  zeer  gunstig  te  noemen  is.  De  toe- 
stand van  de  kas  laat  echter  op  dit  oogenblik  te  wenschen  over, 
hetgeen  een  natuurlijk  gevolg  is  van  de  belangrijke  buitengewone 
uitgaven ,  in  den  laatsten  tijd  door  het  Instituut  gedaan ,  zooals : 

lo.  de  subsidiën  voor  de  onderzoekingstochten  der  hh.  Snouck 
Hurgronje,  Martin  en  Suringar; 

20.  de  uitgaaf  van  het  rapport  over  de  koffiekultuur  van  den 
heer  van  Delden-Laëme. 

3o.  die  van  het  werk  over  >/het  kongsiwezen  van  Borneo//  van 
Dr.  de  Groot. 

//De  achteruitgang  der  kas,  die  aan  het  einde  des  jaars  1885  een 
klein  nadeelig  saldo  aanwees,  terwijl  bovendien  nog  verscheidene 
rekeningen  zullen  moeten  worden  betaald,  is  door  de  drie  opge- 
noemde posten  volkomen  verantwoord.  De  Commissie  meent  echter 
op  dien  achteruitgang  te  moeten  wijzen,  omdat  het  haar  weu- 
schelijk  voorkomt,  voorloopig,  en  voor  zoover  het  met  de  belangen 
en  het  doel  van  het  Instituut  is  overeen  te  brengen,  de  uitgaven 
eenigermate  te  matigen  totdat  de  kas  weder  in  goeden  toestand  ver- 
keert. Nu  het  Instituut  eenmaal  zoover  is  gekomen  dat  al  zijne 
eigendommen  onbelast  zijn,  dient,  naar  het  der  Commissie  voorkomt, 
ook  te  worden  gewaakt  dat  die  toestand  bestendigd  blijve.// 
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Aah  dit  npport  der  Commisaie  worden  door  den  Penningmeester 
de  rolgende  mededeelingen  gevoegd  omtrent 

1*.  de  Kas. 

«.  De  ontvangsten  gedurende  het  jaar  1885  hebben  bedragen 
/H109.SI.  Het  saldo  in  kas  op  31  Dec.  '84  was /2094.87s,  te 
aoieo  f  1 0.204. 18s.  Hieronder  behooren  remises  ait  Indië  van  heeren 
CommisMnssen ,  voor  inkasseering  der  contributiën  van  Jjeden  en 
toelige  oit  de  Ind.  kas,  te  zamen  ten  bedrage  van  ƒ1851.27  en 
vaa  lieden  in  Nederland  /d334,  totaal  /5185.27. 

De  raming  de  ontvangsten  in  1885  was  ƒ4629,  zoodat  de  ont- 
vangüi  aan  contributiën  ƒ  556.27  meer  bedroeg  dan  de  raming ,  welke 
is  toeteschrijven  door  de  geregelde  betalingen  der  contributiën  en 
vennrerdcring  van  het  ledental. 

Voorts  werden  ontvangen :  voor  het  gebruik  der  lokalen  ƒ400 , 
Toor  gekweekte  rente  van  overgebleven  kasgeld  ƒ  50 ,  voor  opbrengst 
vecens  den  verkoop  van  boeken,  enz.  door  den  heer  Mart.  NijhofTin  1884 
ƒ  1474,01,  voor  ontvangen  voorschot  ƒ  1000.  Tezamen  ƒ  2921.04. 
Hierbij  opgeteld  het  bedrag  der  contributiën  van  leden  (zie  boven) 
ƒ51H5.27,  idem  het  saldo  in  kas  op  31  December  188 1.  ƒ  2094.87*, 
Ir  amen  uitmakende  het  totale  bedrag  der  ontvangsten  gedurende 
lsS5  ƒ  10.20 i.  18»,  zooals  hierboven  is  vermeld. 

b.  I>e  uitgaven  over  18S5  beliepen  als  volgt:  voor  diverse  uit- 
galm (art.  1 — 14  der  Regrooting)  ƒ1180.49»;  voor  gewone  druk- 
werken (art.  15  der  Bogrooting)  ƒ2651.60;  voor  het  drukken  der 
afaonderlijke  uitgaven  (art.  16  der  Be^rooting)  ƒ  612.45 ;  voor  diverse 
oitgavcu  (art.  17 — 24  der  Begrooting)  ƒ  893.44;  voor  verleende 
Mibaidiën  (art.  25  en  26  der  Begrooting)  ƒ4000:  voor  betaalde 
interest  (art.  27  der  Begrooting)  ƒ  36.  Totaal  bedrag  der  uitgaven 
ƒ9S7S.98s.  Hierbij  geteld  het  saldo  der  kas  op  31  December  18 S5 
ad  ƒ  880.20,  dan  verkrijgt  men  het  totale  bedrag  der  kas»  ƒ  10,20 1.18» 
ffriijk  aan  de  som  der  ontvangsten,  hierboven  vermeld. 

2».  De  Balans. 

De  activa  bedroeg  over  18S5  ƒ  i3,130.27  volgens  on(lf*r>taande 
omwhnjving:  Waanle  van  het  pand  ƒ  2 1-000 ,  de  bibliotlKrk  ƒ  1 1000 , 
hel  bdekrufonds  ƒ5500,  het  meubilair  ƒ  ISOO.07,  htt  saldo  in  kas 
<>p  31   DaTmb<T  1SS5  ƒ  S30.20.  Te  zamen  ƒ  WJ.  130  27. 

lo  het  jaar  18Si  werd  van  de  waanle  van  hei  pand  afgr^hrt* ven 
ƒ1500,  rn  in  1SS5  ƒ1000,  U»  zamtn  ƒ2:100;  t<lt  men  dit 
facrfrag  bij  IxivenüUande  ƒ  i3. 130.27,  dan  zim  de  lUlans  over  1 SS5 
•iaitro  met  e(*n  actief  van  ƒ  15,630.27. 
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De  Balans  over  1884  sloot  met  een  actief  van  ƒ  45.489.68, — 
zoodat,  niettegenstaande  de  meerdere  uitgaven  voor  het  drukkender 
Bijdragen  en  het  verleenen  van  subsidiën  de  Balans  over  1885  een 
vooruitgang  van  f  140.59  aantoont. 

Op  het  meubilair  werd  evenals  in  het  afgeloopen  jaar  5  pCt.  van 
de  waarde  afgeschreven. 

De  Voorzitter  betuigt  zoowel  aan  de  Commissie  voor  haar  rapport 
als  aan  den  Penningmeester  voor  zijne  financieële  mededeelingen  den 
dank  der  Vergadering ,  die  vervolgens ,  zonder  beraadslaging  of  hoof- 
delijke stemming,  overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters,  de 
rekening  en  verantwoording  van  den  Penningmeester  over  1885  goed- 
keurt onder  dankbetuiging  voor  zijn  beheer. 

De  Vergadering  gaat  vervolgens  over  tot  de  verkiezing  van  drie 
bestuursleden  ter  voorziening  in  de  vacatures ,  outstaan  door  de  perio- 
dieke aftreding  der  heeren  Kern,  Bool  en  Wijnmalen. 

Tot  stemopnemers  worden  benoemd  de  heeren  Bank  enPerelaer. 

De  uitslag  der  gehouden  stemming  is ,  dat  uit  de  door  het  Bestuur 
voorgedragen  drietallen  voor  elk  der  drie  vacatures  (zie  de  notulen 
der  Bestuursvergadering  van  Februari  jl.)  met  meerderheid  van  stemmen 
verkozen  zijn: 

voor  de  vacature-Kern  Prof.  G.  K.  Niemann,  te  Delft;  voor  de 
vacature-Bool ,  E.  B  Kielstra ,  te  's  Gravenhage ;  en  voor  de  vacature- 
Wijnmalen,  dr.  C.  Snouck  Hurgronje,  te  Leiden. 

De  Voorzitter  dankt  de  heeren  stemopnemers  voor  de  vervulling 
hunner  taak. 

Ter  vergadering  tegenwoordig  verklaren  de  heeren  Niemann  en 
Kielstra,  onder  dankbetuiging  voor  het  in  hen  gestelde  vertrouwen, 
zich  bereid  het  lidmaatschap  van  het  Bestuur  te  aanvaarden .  terwijl 
aan  dr.  Snouck  Hurgronje  bericht  van  zijne  benoeming  zal  worden 
gezonden. 

Op  verzoek  van  den  Voorzitter  wordt  door  den  Secretaris  mede- 
deeling  gedaan  van  al  de  namen  van  hen ,  aan  wie  het  Bestuur  ge- 
meend heeft  het  lidmaatschap  van  het  Instituut  te  mogen  aanbieden 
(zie  de  notulen  van  de  Bestuursvergadering  van  Februari  jl.).  Aan- 
genomen voor  kennisgeving. 

De  Voorzitter  stelt  aan  de  orde  de  behandeling  van  het  voorstel 
der  heeren  Martinus  Nijhoff  en  F.  A.  M.  Boele  van  Hensbroek  tot 


ALGEICEENE    VEBOADESING.  CXKXI 

wijsdgmg  van  art.  13  van  het  Beglement.  Het  voorstel  met  de  toe- 
lichting er  van  Inidt: 

//De  Bijdragen  worden  bij  de  uitgave  aan  de  leden  verstrekt  en 
verder  door  middel  van  den  boekhandel  verkrijgbaar  gesteld. 

>/De  overige  door  het  Instituut  uitgegeven  of  uittegeven  werken 
zijn  voor  de  leden  verkrijgbaar  tegen  de  helft  van  den  prijs,  waar- 
voor zij  in  den  handel  worden  gebracht.  Den  leden  wordt  van  de 
verschijning  van  eenig  werk  mededeeling  gedaan.  Desverlangd  wenden 
zij  zich  dan  met  hun  aanvraag  tot  den  Secretaris.  De  Penningmeester 
beschikt  over  het  bedrag  tegelijk  met  de  contributie. 

vTen  aanzien  van  geschriften ,  met  geldelijke  ondersteuning  van  het 
Instituut  uitgegeven,  hebben  de  leden  geene  rechten.// 

//De  ondervinding  van  vele  jaren  heeft  geleerd ,  dat  de  gratis-ver- 
spreiding  aan  alle  leden  van  de  edita  van  het  Instituut  niet  slechts 
zeer  ongunstig  werkt  op  de  handelswaarde  dier  uitgaven  en  dus  het 
debiet  zeer  drukt;  maar  ook  door  het  overal  voorkomen  dier  edita, 
deze  in  het  oog  van  het  publiek  worden  gedeprecieerd. 

>/Tal  van  leden  toch  stellen  weinig  of  geen  belang  in  werken ,  die 
geheel  liggen  buiten  den  kring  hunner  eigenlijke  studiën.  Zij  b.  v., 
die  ethnographische ,  geographische,  staatsrechterlijke  of  sociologische 
studiën  maken ,  —  zooals  zóó  vele  leden  van  het  Instituut ,  —  zijn 
gewoonlijk  vrij  onverschillig  voor  de  ontvangst  van  Javaansche, 
Maleische  of  Boegiueesche  teksten,  of  b.  v.  voor  een  werk  als 
SchlegeFs  Uranographie  chinoise.  Toch  worden  zulke  kostbare  en 
voor  velen  onverstaanbare  werken  bij  honderdtallen  aan  alle  leden 
weggeschonken ,  waarvan  een  gevolg  is ,  dat  zij  binnen  enkele  weken 
na  de  uitgave  op  alle  auctiën  en  zelfs  op  elk  boekenstalletje  voorkomen. 

//Men  mag  aannemen ,  dat  hij ,  die  in  eenige  studie  werkelijk  belang 
stelt,  gaarne  zal  gebruik  maken  van  de  gelegenheid  om  zich  een 
daarover  door  het  Instituut  uitgegeven  werk  voor  de  helft  van  den 
prijs  aan  te  schaffen. 

//Het  Provinciaal  Utrechtsch  Genootschap  en  in  den  laatsten  tijd 
de  Maatschappij  van  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  handelen 
eveneens  met  hunne  edita. 

«Tegenover  de  leden  van  het  Instituut  zon  de  nieuwe  lezing  van 
artikel  18  zeer  billijk  zijn,  daar  de  Bijdragen,  gratis  onder  deleden 
verspreid,  jaarlijks  eene  waarde  van  ƒ10  omstreeks  vertegenwoor- 
digen, vooral  nu  zij  geregelder  dan  vroeger  verschijnen. 

//Voor  het  Instituut,  —  het  behoeft  nauwlijks  betoog,  —  zoude 
reeds  de  omstandigheid,  dat  zóó  veel  minder  exx.  gedrukt  behoeven 
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te  worden ,  eene  belangrijke  bate  zijn ,  terwijl  het  debiet  der  werken 
ook  onder  de  niet-leden  van  het  Instituut  zou  stijgen. /r 

Namens  het  Bestuur  wordt  door  den  Voorzitter  een  ongunstig 
praeadvies  omtrent  het  aanhangige  voorstel  uitgebracht,  dat  nader 
uitvoerig  door  den  Secretaris  wordt  bestreden  als  in  strijd  met  de 
dusver  door  het  Instituut  gevolgde  richting ,  terwijl  ook  reeds  vroeger 
een  soortgelijk  voorstel  als  nu  weder  aanhangig  wordt  gemaakt  met 
groote  meerderheid  was  verworpen ;  voorts  zouden  de  belangen  van  het 
Instituut  er  niet  door  gebaat  worden ;  tegenover  meerdere  baten ,  die 
vermoedelijk  de  niet-gratisverspreiding  der  werken  van  het  Instituut 
zou  afwerpen,  is  het  gevaar  te  duchten  dat  een  niet  onaanzienlijk 
getal  het  lidmaatschap  zal  opzeggen,  althans  zoo  met  de  aanne- 
ming van  het  aanhangige  voorstel  niet  tevens  gepaard  gaat  een  ander 
tot  vermindering  der  contributie,  die  thans  betrekkelijk  hoog  is, 
wellicht  zelfs  het  hoogste  bedrag  vertegenwoordigt,  dat  wetenschap- 
pelijke instellingen  hier  te  lande  van  hare  leden  vorderen  en  verre 
overtreft  dat  van  het  Provinciaal  Utrechtsch  Genootschap  en  de 
Maatschappij  van  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden ,  terwijl  daaren- 
tegen voorbeelden  zijn  aan  te  wijzen  van  genootschappen,  o.  a.  het 
Utrechtsch  Historisch  Genootschap ,  die  bij  eene  schier  gelijke  contri- 
butie toch  ook  al  hunne  edita  aan  de  leden  verstrekken.  Eindelijk 
schijnt  ook  de  aanneming  van  het  voorstel  geen  eisch  van  het  oogenblik 
te  kunnen  worden  genoemd  ter  verbetering  van  den  financieëlen  toestand 
van  het  Instituut;  deze  zou  eer  gezocht  en  verkregen  kunnen  worden 
bij  eene  flinke  en  degelijke  exploitatie  van  de  uitgaven  van  het  Instituut 
zoowel  hier  te  lande  als  vooral  ook  in  Indië,  waarvoor  bij  het 
laatstgesloten  contract  met  den  Uitgever  meerdere  waarborgen  zijn 
verkregen. 

Yoornamelijk  aan  deze  beschouwingen  zich  aansluitend,  voeren 
alsnog  het  woord  de  heeren  J.  H.  de  Groot ,  Perelaer ,  Kielstra , 
Quarles  van  Ufibrd  en  de  Voorzitter,  nadat  het  voorstel  zelf  nader 
was  verdedigd  door  den  heer  Boele  van  Hensbroek  ;  ook  wordt  er  de 
aandacht  op  gevestigd,  dat  wat  men  verlangde  eigenlijk  reeds  voor- 
zien is  in  de  2^  alinea  van  art.  13,  die  voorschrijft,  dat  de  Alge- 
meene  Vergadering  bevoegd  is,  op  voorstel  des  Bestuurs,  te  bepalen 
dat  een  of  ander  der  uit  te  geven  werken  alleen  voor  de  leden  ver- 
krijgbaar zal  zijn  tegen  de  helft  van  den  boekhaudelsprijs ,  terwijl 
eindelijk  ook ,  al  wordt  door  de  gratisverspreiding  der  edita  onder  de 
leden  de  waarde  daarvan  eenigszins  gedeprecieerd ,  deze  zeker  er  toe 
kan  bijdragen  om  de  werken  zelve  meer  bekend  te  maken  en  daardoor 
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dr  kennis   omtrent   Tndië  to  vermeerderen  of  aan  te  vullen,  Hgeen 
toch  een  voornaam  doel  is,  dat  het  Instituut  beoogt. 

In  omvraag  gebracht  wordt  het  voorstel  met  22  tegen  2  stemmen 
renrorpen. 

I>e  heer  Qoarles  van  Uflbrd  drukt  zijn  leedwezen  uit,  dat  bij  de 
onlangs  verschenen  aflevering  der  Bijdragen  een  nieuw  en  grooter 
formaat  is  gekozen,  waardoor  de  uniformiteit  met  de  vroeger  verschenen 
deelen  verbroken  is.  Waarom  die  wijziging  noodig  is  geacht,  blijkt 
niet,  weswege  hij  gaarne  opheldering  weuscht  te  erlaugen. 

De  Secretaris  antwoordt  dat  reeds  lang  telkens  en  niet  zonder  grond 
freklaagd  werd  over  druk,  papier  en  formaat  der  Bijdragen,  als  niet 
UI  overeenstemming  met  hetgeen  men  bij  de  uitgave  van  een  dergelijk 
lijdschrift  eischen  en  verwachten  mag.  Toen  er  in  het  vorige  jaar 
sprake  was  van  wijziging  van  het  met  den  drukker  bestaande  con- 
tract, werd  dan  ook  aanstonds  bij  de  inschrijving  tot  mededinging 
de  vorm  van  het  uit  te  geven  tijdschrift  tot  een  der  hoofdpunten 
gemaakt;  van  de  onderscheidene  modellen,  die  er  waren  ingezonden , 
weid  de  tegenwoordige  vorm  eenparig  gekozen,  te  eer  daar  het  bleek 
dat  er  geene  financieële  bezwaren  daartegen  bestonden. 

De  heer  Boclc  van  Hensbroek  dankt  der  Vergadering  voor  de 
welwillende  wijze,  waarop  zijn  voorstel  is  behandeld  geworden,  en 
waar  hij  de  verklaring  aflegt,  het  zonder  eenige  bij-  of  nevenbedoe- 
lingrn  te  hebben  ingediend,  wcnwht  hij  te  constateeren^dat  het  hem 
uit  de  debatten  gebleken  is,  dat  het  Instituut  bij  zijne  verrichtingen 
voornamelijk  op  den  voorgrond  schijnt  te  willen  stellen,  dat  het  een 
wetenschappelijk  lichaam  is. 

Daar  bij  rondvraag  niemand  iets  te  vragen  of  voor  te  stellen  het^ft , 
neemt  de  Onder-voorzitter,  de  heer  vsn  Rappard,  het  woord  en  gelooft 
de  tolk  der  Vergadering  te  zijn,  waar  hij  zoowel  den  aftredenden 
Voorzitter  als  het  aftn^dcnd  Beütuur^lid  Bool  dank  betuigt  voor  de 
vele  diensten  aan  het  Instituut  betoond  gtdurende  den  tijd  hunner 
zitting  in  het  Bestuur;  roept  hij  hun  i^n  «'tot  weerziens*  toe,  den 
Srrretaris,  wien  hij  mwle  namens  de  Vergadering  hulde  brengt ,  hoopt 
hij  weldra  zijne  taak  weder  te  zien  hervatten. 

IVior  toejuiching  toont  de  Vergadering  zich  met  dvu*  gf*i(M*Ien!t  te 
fereenigen. 

Xiets  meer  hierna  aan  de  onie  zijmie,  5]uit  de  Voorzitter  met  wn 
afoheidsgniet  de  Algemet*ne  Vergadering. 
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OEHOUDEN  27  FEBRDiüU  1886. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Onder-voorzitter), 
J.  H.  de  Groot ,  van  Deventer ,  Matthes ,  Schlegel ,  Wilken , 
JujnboU,  Niemann  en  Kielstra. 

De  Onder- voorzitter,  Mr.  W.  Ridder  van  Rappard,  bij  ontstentenis 
van  den  Voorzitter ,  diens  plaats  innemende ,  heet  de  nieuwbenoemde 
Bestuursleden,  Niemann  en  Kielstra,  welkom  en  beveelt  de  bevor- 
dering der  belangen  van  het  Instituut  in  hunne  goede  zorgen  aan. 

De  Onder-voorzitter  zegt  vervolgens  eene  buitengewone  vergadering 
te  hebben  belegd  ter  verkiezing  van  een  Voorzitter  en  Secretaris, 
noodig  geworden  door  de  aftreding  der  heeren  Kern  en  Wijnmalen, 
terwijl  tevens,  ingevolge  art.  9  van  het  Reglement,  het  Bestuur 
jaarlijks  ook  zijn  Onder-voorzitter  en  Penningmeester  moet  aanwijzen. 

De  uitslag  der  gehouden  stemming  is,  dat  met  meerderheid  van 
stemmen  tot  Voorzitter,  Onder- voorzitter  en  Penningmeester  ver- 
kozen zijn  de  heeren  Mr.  W.  Ridder  van  Rappard ,  S.  van  Deventer 
en  J.  H.  de  Groot,  die  allen  zich  bereid  verklaren  de  hun  opge- 
dragen functiën  te  vervullen. 

Tevens  wordt  besloten  gebruik  te  maken  van  de  in  alinea  2  van 
art.  9  van  het  Reglement  aan  het  Bestuur  verleende  bevoegdheid 
om  den  Secretaris,  buiten  het  Bestuur,  uit  de  gewone  leden  te  be- 
noemen. Daartoe  wordt  met  acclamatie  aangewezen  Dr.  T.  C.  L. 
Wijnmalen,  die,  ter  vergadering  binnengeleid,  door  den  Voorzitter 
wordt  gelukgewenscht  en  zijne  taak  opnieuw  aanvaardt  onder  dank- 
betuiging voor  het  in  hem  gestelde  vertrouwen ,  en ,  met  het  oog  op 
de  zwakheid  zijner  krachten,  een  beroep  doet  op  den  welwillenden 
steun  van  het  Bestuur. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  buitengewone  Verga- 
dering door  den  Voorzitter  gesloten. 
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OUOUOKIt  90  «AAIT  1886. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappaid  (Voorzitter),  van 
Deventer  (Onder-voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester) , 
Robidtf  van  der  Aa ,  Kielstra ,  Matthes ,  Jnynboll ,  Niemann , 
Riedel,  Snouck  Hnrgronje,  WUken  en  Wijnmalen  (Secretaris). 
Afwezig  de  heer  Sohlegel,  met  kennisgeving. 

De  notalen  van  het  verhandelde  in  de  gewone  en  buitengewone 
Bestaorsvergadering  van  20  en  27  Februari  11.  worden  gelezen  en 
goedgekeurd,  waarna  eveneens  de  aanteekeningen  van  het  verhan- 
delde in  de  Algemeene  jaarlijksche  Vergadering,  den  27n  Februari 
j).  gehouden,  worden  gelezen  en  voorloopig  vastgesteld,  met  mach- 
tiging aan  den  Secretaris  ze  in  de  Bijdragen  te  doen  opnemen. 

Van  den  heer  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje  is  bericht  ontvangen, 
dat  hij  de  benoeming  tot  lid  van  het  Bestuur  van  het  Instituut 
aanvaardt.  De  Voorzitter  heet  hem,  ter  vergadering  tegenwoordig, 
welkom,  de  belangen  van  het  Instituut  aan  zijne  goede  zorgen  en 
belangstelling  aanbevelende. 


De  Secretaris  doet  opgave  van  de  radert  de  vorige  Vergadering 
ingekomen  boekwerken,  terwijl  zijn  ontvangen: 

1*.  een  schrijven  van  den  Interpres  liCgati  Wameriani  aan  de 
Rijks-Universiteit  te  Leiden ,  ten  geleide  van  deel  V  van  de  ^Biblio- 
theca  geographorum  Arabioorum.  Edit.  De  Goeijc^  en  van  deel  I  van 
'Rerueil  de  teztes  relatifr  k  Thistoire  des  Seljoucides.  Ed.  Houtsma'; 

2*.  een  schrijven  van  de  Directie  van  het  K.  K.  Naturhistorischen 
HoAnusrum  te  Weenen,  ten  geleide  van  het  «^Jahresbericht'  dier 
Instelling  over  IH85; 

S*.  een  schrijven  van  het  Bestuur  van  het  <rVerein  der  (teographen 
an  der  Univenitöt  Wien*",  waarbij  het  jongste  jaarverslag  der 
Vereeniging  wordt  aangeboden. 

Plaatsing  der  ontvangen  werken  in  de  Bibliotheek,  onder  dank- 
aegging  aan  dr  inzenders. 
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Verder  zijn  ingekomen : 

lo.  missives  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd  te  Utrecht , 
en  van  de  Directie  van  de  Bibliotheek  der  Universiteit  te  Christiania , 
beide  houdende  bericht  van  en  dankbetuiging  voor  den  ontvangst 
van  de  laatste  uitgaven  van  het  Instituut. 

2o.  missives  van  de  hoogleeraren  Dr.  E.  Brandstetter ,  te  Lucem , 
en  Dr.  Jos.  Kohier,  te  Würzburg,  waarbij  zij,  onder  dankbetuiging 
voor  de  hun  bewezen  onderscheiding,  hunne  benoeming  tot  buiten- 
landsche  leden  aanvaarden. 

30.  eene  missive  van  den  heer  M.  L.  van  Deventer,  oud-Consul- 
generaal  der  Nederlanden  in  Brazilië,  te  Prinsenhage,  nabij  Breda, 
houdende  bericht  van  de  aanneming  zijner  benoeming  tot  correspon- 
deerend  lid. 

40.  missives  van  de  heeren  Dr.  A.  T.  van  Aken,  Mr.  C.  Bake, 
Dr.  H.  Blink,  J.  C.  Bloem,  H.  D.  Caane,  Prof.  Dr.  T.  D.  Chan- 
tepie  de  la  Saussaye,  J.  D.  Doorman,  J.  H.  Ferguson,  W.  L.  A. 
Qericke,  D.  Grivel,  J.  W.  Jager,  Mr.  D.  Josephus  Jitta,  Mr.  Th. 
A.  Klinkhamer,  J.  D.  Kruseman,  Mr.  R.  Macalester  Loup,  D.  F.  W. 
Lucassen,  J.  E.  de  Meijier,  G.  A.  F.  Molengraaf}',  Mr.  J.  B.  van 
Osenbruggen ,  G.  W.  Pleyte  Wzn. ,  J.  R.  H.  Neervoort  van  de  Poll , 
Th.  Prijze,  Mr.  M.  J.  Pijnappel,  Jhr.  Mr.  W.  F.  Rochussen, 
R.  A.  W.  Sluiter,  C.  M.  F.  Stockhausen,  J.  jE.  C.  A.  Timmerman 
en  Joh.  IJkema,  allen  houdende  bericht  van  hunne  toetreding  als 
gewone  leden  van  het  Instituut. 

50.  missives  van  de  hh.  G.  D.  Bimie,  Jhr.  T.  G.  Boreel,  C.  R. 
van  Lennep,  R.  P.  Mees  RAz,  Prof.  Mr.  B.  H.  Pekelharing,  J.  D.  L. 
van  der  Hegge  Spies ,  mr.  J.  D.  Veegens ,  mr.  A.  A.  de  Vries ,  en  F. 
M.  de  Vries  van  Heyst,  allen  mededeelende ,  dat  zij  tot  hun  leed- 
wezen   het    lidmaatschap  van  het  Instituut  niet  kunnen  aanvaarden. 

60.  missives  van  de  hh.  H.  van  Heuckelum,  te  's  Gravenhage , 
en  mr.  Pahud  de  Mortanges,  Huize  Vechtoever,  te  Maarssen,  hou- 
dende verzoek  hen  van  de  ledenlijst  te  willen  afvoeren. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 
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Trr  tafel  wordt  gebracht  eene  missive  vau  Commissarissen  te  Batavia , 
dd.  4  Februari  11.  N*.  B/l £8,  waarbij  zij  aanbieden:  lo.  de  jaar- 
verantwoording  over  1885,  sluitende  meteen  kassaldo  van  ƒ  251.60*; 
£•.  een  prima*wissel  groot  f  250.63 ;  So.  eene  opgaaf  van  de  leden 
die  achterstallig  zijn  in  de  betaling  hunner  contributie;  4o.  eene 
verbeterde  ledenlijst ,  waaruit  blijkt  dat  thans  in  Indië  aanwezig  zijn 
122  betalende  leden  en  S  leden  die  in  Nederland  hunne  contributie 
voldoen,  terwijl  6  Indische  leden  met  verlof  in  Nederland ,  2  over- 
leden zijn  en  een  gelijk  getal  heeft  bedankt  voor  het  lidmaatschap 
es  ^n  lid,  wegens  onbekendheid  met  zijn  verblijfplaats,  van  de 
lijst  is  a%evoerd;  5^  een  opgaaf  van  het  zoogenaamd  boekenfonds; 
en,  eindelijk  6*.  een  opstel  van  het  lid  Harrebomée  ter  opneming 
in  de  Bijdragen ,  waarvoor  het ,  naar  de  meening  van  Commissarissen, 
ia  aanmerking  kan  worden  gebracht,  terwijl  zij  tevens  ter  voldoening 
aan  het  verzoek  van  den  Schrijver  die  wegens  ziekte  naar  Nederland 
moet  vertrekken,  hem  bij  het  Bestuur  en  in  het  bizonder  bij  den 
Secretaris  aanbevelen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  \^.  de  aangeboden 
rrkening  en  verantwoording  met  de  daarbij  behoorende  stukken  in 
handen  te  stelleA  van  den  Penningmeester ,  ten  einde  in  de  volgende 
Vergadering  daarover  rapport  uit  te  brengen ,  en  2s.  de  bijdrage  van  het 
lid  Harrebomée  te  doen  onderzoeken  door  de  hh.  Niemann  en  Wilken. 

Onder  herinnering  aan  het  besluit,  in  de  vorige  gewone  Ika^tunrs- 
vergadering  genomen,  tot  uitgave  van  de  door  den  hoer  Campen 
vervaardigde  kaart  van  het  noordelijk  schiereiland  van  Ilalrmahëre, 
deelt  de  Secretaris  mede,  dat  door  hem  oen  onderzoek  is  ingesteld 
ontrent  de  eventueele  kosten  dier  uitgave,  waaruit  blijkt  dat  zij 
op  circa  f  200  k  f  250  kunnen  worden  geraamd. 

De  heer  Bobidë  van  der  Aa  geeft  in  overweging,  of  het  niet 
lecradcn  zon  zijn  om,  vóór  het  nemen  eener  be^li^^ing  omtrent  de 
uitgave  van  bedoelde  kaart,  alsnog  inzage  te  erlangen  van  de  kaart 
van  de  Oostelijke  schiereilanden  van  llalemahen .  eveneens  door 
dfii  heer  Campen  vervaardigd  en  aan  het  Bataviaasch  (lenootjichap 
aangrboden,  dat  evenwel,  blijkens  schrijven  van  Commissariaeien , 
ni4rt  tot  do  nitgave  daarvan  genegen  is.  Daar  wellicht  van  die  kaart 
partij  zou  kunnen  worden  gt*trukken,  stelt  de  heer  van  der  Aa  voor 
de  tosKhenkomst  van  Commissarissen  in  te  roepen  ten  einde  in  het 
best  daarvan  te  komen. 

DienoicrLtnkomstig  wordt  besloten. 
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Ter  voldoening  aan  de  opdracht  om  rapport  nit  te  brengen  over 
het  voorstel  des  heeren  Holle  aangaande  de  uitgave  van  een  Typen- 
atlas  van  Nederlandsch-Indië ,  wordt  door  de  Ck)mmi8sie,  bestaande 
nit  de  hh.  van  der  Aa,  Matthes,  Schmeltz  en  Wijnmalen ,  bij  monde 
van  laatstgenoemde,  medegedeeld,  dat  zij  het  gedaan  voorstel,  door 
het  Bestuurslid  Prof.  Wilken  bij  het  Instituutsbestuur  aanhangig 
gemaakt,  nauwgezet  heeft  overwogen;  het  komt  haar  voor  dat  eene 
uitgave ,  gelijk  hier  bedoeld  wordt ,  hoogst  nuttig  en  wenschelijk  mag 
worden  geacht  en  alleszins  aanbeveling  en  steun  zou  verdienen; 
evenwel  schijnt  het  haar  niet  geraden  te  adviseeren  dat  het  Instituut 
zelf  daartoe  het  initiatief  neme  of  een  of  meer  leden  uit  zijn  midden 
uitnoodige  zich  met  dien  arbeid  te  belasten;  eerst  dan  zou  de  mede- 
werking van  het  Instituut  kunnen  worden  ingeroepen  en  ook  zeker 
worden  verleend,  indien  een  bepaald  plan  of  ontwerp  voor  het  uit 
te  voeren  werk  werd  ter  tafel  gebracht. 

Na'  eenige  gedachtenwisseling  tusachen  de  hh.  Wilken,  Sobidé 
van  der  Aa,  Matthes  en  den  Secretaris,  vereenigt  de  Vergadering 
zich  met  dit  advies ,  en  machtigt  zij  den  Secretaris  daarvan  aan  den 
heer  UoUe  mededeeling  te  doen. 

Onder  overl^ging  eener  aan  den  heer  M.  Nijhoff  gezonden  en 
van  dezen  ontvangen  briefkaart  van  een  boekhandelaar  uit  Hamburg, 
wordt  door  den  Secretaris  de  vraag  gedaan,  of  er  uitzicht  bestaat  dat 
binnen  korten  tijd  het  vervolg  en  slot  kan  worden  t^emoetgezien 
van  G.  Bock's  Beisverhaal  naar  Bomeo^  waarvan  het  1«  gedeelte 
in  1881  verschenen  is,  terwijl  toen  reeds  voor  het  geheele  werk  is 
betaald  geworden.  Uit  de  door  het  Bestuurslid  Bobidé  van  der  Aa 
gegeven  inlichtingen  blijkt,  dat  zes  bladen  zijn  a%edrukt,  terwijl 
het  nog  te  bewerken  gedeelte  van  geringen  omvang  is,  en  de  aan 
het  werk  toe  te  voegen  historische  schets,  vooralsnog  althans,  niet 
kan  worden  a^^eveid.  Wellicht  zou  het  daarom  aanbeveling  ver- 
dienen alsnog  eene  tweede  aflevering  aan  de  vorige  toe  te  vo^;en, 
om  dan  later  de  beloofde  Inleiding  te  doen  volgen.  De  Yeigadering 
beveelt  de  behandeling  dezer  zaak  aan  in  de  belangstelling  des 
heeren  van  der  Aa. 

Naar  aanleiding  eener  opmerking,  voorkomende  in  rde  Indische 
6ids^,  afl.  Maart,  Uz.  881,  omtrent  de  plaatsing  in  de  Bijdragen 
van  het  opstel  van  het  Bestuurslid  Bobidé  van  der  Aa  over  den 
Nieuwen    Atlas    van    Ned.  Oost-Indië,  waarin  een  aanval  voorkomt 
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op  den  heer  van  Kesteren,  bespreekt  de  Secretaris  de  vraag,  of  en 
in  hoever  hij  als  Redacteur  der  Bijdragen  verantwoordelijk  kan  worden 
gesteld  voor  den  inhoud  der  daarin  opgenomen  stukken.  Overeen- 
komstig zijn  verzoek,  waarmede  de  Vergadering  zich  vereenigt, 
verklaart  de  heer  Bobidé  van  der  Aa  zich  bereid  in  de  eerstvolgende 
aflevering  der  Bijdragen  bij  het  vervolg  van  zijn  daarin  te  plaatsen 
opstel  aan  te  teekenen,  dat  het  bij  het  Instituut  steeds  gewoonte 
was  en  is,  de  schrijvers  van  onderteekende  opstellen  alléén  voor  de 
daarin  voorkomende  détails  aansprakelijk  te  achten. 

Mede  wordt  ter  talel  gebracht  een  schrijven  van  den  heer  M.  T. 
Perelaer,  dd.  19  April  jl. ,  waarin  hij,  protest  aanteekenend  tegen 
eenige  uitdrukkingen,  aan  zijn  adres,  voorkomende  in  het  artikel 
des  heeren  van  der  Aa  over  den  nieuwen  Atlas  van  N.  O.  Indië, 
tot  het  Bestuur  de  vraag  richt,  of  de // Bijdragen //  van  het  Instituut 
voortaan  tot  vehikel  zullen  strekken  van  aanvallen  van  bestuurders 
op  leden  dier  instelling. 

Na  langdurige  gedachtenwisseling ,  waarbij  zoowel  de  gewraakte 
uitdrukkingen  als  het  schrijven  des  heeren  Perelaer  worden  beoor- 
deeld, wordt  besloten  aan  genoemd  medelid  te  antwoorden  dat  het 
Bestuur ,  evenals  het  steeds ,  zooals  uit  de  lange  reeks  der  Bijdragen 
blijkt,  tot  leiddraad  heeft  genomen,  dat  alleen  streng  wetenschap- 
pelijke stukken  in  het  tijdschrift  plaats  vmden,  ook  steeds  zooveel 
mogelijk  zal  toezien,  dat  die  regel  in  den  vervolge  worde  in  acht 
genomen ;  —  dat  het  Bestuur  het  dan  ook  zeer  betreurt  dat  in  het 
bedoelde  opstel  van  de  hand  van  den  heer  Bobidé  van  der  Aa ,  eene 
streng  wetenschappelijke  beoordeel  ing  bevattende  van  een  nieuwen 
Atlas  van  Nederlandsch-Indië ,  eenige  regelen  voorkomen ,  waarin  de 
schrijver,  zich  overigens  met  instemming  op  eene  beoordeeling  van 
de  zijde  des  heeren  Perelaer  beroepende,  woorden  heeft  gebezigd, 
die  hem  aanleiding  hebben  gegeven  daarin  hatelijkheden  te  zien , 
met  geen  ander  doel  gebezigd ,  dan  om  te  kwetsen;  —  dat  het  Bestuur 
niet  in  eene  beoordeeling  wenscht  te  treden ,  of  de  gebezigde  woorden 
de  daaraan  gegeven  kwalificatie  wettigen,  maar  er  op  wijzen  moet, 
dat  inzenders  van  onder  hun  naam  verschijnende  stukken  geheel  de 
verantwoordelijkheid  voor  hunne  opstellen  dragen,  en  dat  stukken 
ingezonden  door  medeleden  van  het  Bestuur,  indien  de  schrijver 
voldoenden  waarborg  oplevert  voor  een  streng  wetenschappelijken 
inhoud  van  het  geschrift,  in  den  regel  niet  aan  een  voorafgaande 
censuur  worden  onderworpen. 

6e  Volpr.  I.  •* 
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Door  den  Secretaris  wordt  de  vrees  geuit,  dat  de  2e  aflevering 
der  Bijdragen  niet  tijdig  gereed  zal  zijn  wegens  te  late  ontvangst 
van  de  voor  de  pers  gereed  gemaakte  kopij.  Ter  verzekering  eener 
tijdige  verschijning  van  het  tijdschrift ,  telkens  op  lo.  Januari , 
lo.  April ,  lo.  Juli  en  lo.  October  van  elk  jaar ,  geeft  hij  daarom  in 
overweging,  als  vaste  regel  aan  te  nemen,  dat  de  kopij  voor  elke 
aflevering  aan  de  Redactie  worde  ter  hand  gesteld  zes ,  of  althans 
minstens  vier  weken  vóór  den  vastgestelden  datum  der  uitgave. 
Zonder  beraadslaging  vereenigt  de  Vergadering  zich  met  dit  voorstel. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


272STE  BESTUURSVEBGADERING. 

GEHOUDEN  17  APBIL  1886. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Bappard  (Voorzitter) ,  van 
Deventer  (Onder-voorzitter),  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester), 
Bobidë  van  der  Aa ,  Matthes ,  Kielstra ,  Juynboll ,  Niemann  , 
Schlegel,  Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren  Biedel  en  Snouck 
Hurgronje. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  wordt  opgave  gedaan  van  de  sedert  de  vorige 
bijeenkomst  verkregen  boekwerken,  waarbij  tevens  wordt  medege- 
deeld de  ontvangst  van: 

10.  eene  missive  van  den  Minister  van  Marine  van  14  April 
1886,  Letter  A,  no.  69,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het 
Jaarboek  voor  de  Koninklijke  Nederlandsche  Zeemacht  1884/85. 
Onder  dankbetuiging,  ten  vervolge,  opgenomen  in  de  Bibliotheek. 

2o.  eene  missive  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen, 
te  Amsterdam,  van  15  Maart  jl.,  no.  4,  ten  geleide  van  de  laatst 
verschenen  deelen  XXIV  en  XVI  der  Verhandelingen ,  afd.  Natuur- 
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koude  en  lieiterkande.  Onder  dankbetuiging,  ten  vervolge,  oj^e- 
Donen  in  de  Bibliotheek. 

S*.  eene  missive  van  den  Directear  van  het  Rijks-Musenro  van 
Oudheden  te  Iieiden  van  29  Maart  jl. ,  no.  52,  houdende  mede- 
deeling  dat  de  «rBeschrijving  der  Indische  Monumenten  van  het 
Rijks  Museum  van  Oudheden^  in  de  eerste  helft  van  het  vorige 
jaar  bij  de  firma  E.  J.  Brill  te  Leiden  in  het  licht  verschenen  en 
het  in  deo  handel  brengen  daarvan  door  de  Begeering  aan  die  firma 
opgedragen  is ,  bij  welke  firma  men  asich  van  exemplaren  kan  voorzien. 

De  Secrelaris  deelt  mede  dat  een  exemplaar  van  de  door  hem  by 
•ehrijven  van  27  Maart  jl.  aangeviaagde  «rBeschrijving  der  Indische 
Monumenten^r  bereids  door  hem  is  verkregen  en  ter  visie  ligt. 

4*.  eene  missive  van  het  Verein  der  Geog^phen  an  der  Univer- 
dtit  Wien ,  van  April  jl. ,  n*.  878 ,  ten  geleide  van  enkele  vromere 
Verslagen  der  Yereeniging,  onder  mededeeling  dat  een  oompleet 
exemplaar  dier  Yerslagen  niet  meer  voorhanden  is.  Plaatsing  der 
geionden  exemplaren,  onder  dankbetuiging. 

Nog  wordt  medegedeeld,  dat  zijn  ontvangen: 

!•.  eene  missive  van  de  Public  Library,  Museums,  and  National 
(jallery  of  Victoria,  te  Melboume,  van  25  Februari  11.,  houdende 
dankbetuiging  voor  de  laatstelijk  toegezonden  Instituutswerken  en 
Bijdragen. 

Voor  kenni^ving  aangenomen. 

f.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  het  Verein  fur  Ueographie 
and  Statistik,  Frankfort  am  Main,  houdende  mededeeling  van  het 
overlijden  van  den  Ëere- Voorzitter  van  het  Verein,  Dr.  med.  Ueorg 
Varrentrapp. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

S*.  eene  missive  van  de  Directie  van  de  United  States  Geological 
Survej,  te  Washington,  houdende  verzoek  om  nauwkeurige  opgave 
«an  den  naam  en  de  plaats  der  vestiging  van  het  Ius»tituut  en  van 
alle  verdere  bixonderheden ,  welke  van  belang  kunnen  worden  gi*acht 
bij  de  vervaardiging  der  lijst  van  instellingen,  waanneile  ruiling 
van  werken  plaats  heeft. 

De  Secretaris  doelt  mede,  dat  hij,  ter  vüld(M*niug  aan  het  verzoek, 
de  bij  de  miMive  gevoegde  nota,  ingevuld,  hcrft  terugzonden. 

I«.    frnr    mi»ive    van  de   Directie  van  het  Verein  ftir  Erdkunde 
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in  Leipzig,  houdende  verzoek  om  te  willen  deelnemen  aan  de  voor- 
genomen feestviering  ter  gelegenheid  van  het  25jarig  bestaan  der 
Vereniging  op   1  en  2  Mei  a.  s. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  besloten 
een  brief  van  gelukwensch  aan  het  feestvierend  Genootschap  te  richten. 

5<>.  eene  nadere  missive  van  de  Directie  van  eerstgemeld  Verein, 
waarbij,  onder  kennisgeving  dat  vóór  korten  tijd  de  jaargang  1884 
met  Atlas  van  de  //Mittheilnngen//  van  het  Genootschap  is  ver- 
zonden, het  verzoek  wordt  gedaan  om,  zoo  mogelijk,  alsnog  de 
leemten  in  de  dusver  aangeboden  verzameling  van  de  Instituuts- 
werken  en  Bijdragen  aan  te  vullen. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen,  voor  zoover  het  nog  mogelijk 
is.  aan  het  gedaan  verzoek  te  voldoen. 

60.  eene  uitnoodiging  tot  deelneming  aan  den  VI  Deutschen  Geo- 
graphentage  in  Dresden ,  den  28 — 30  April  a.  s. ,  met  bijvoeging 
van  eenige  exemplaren  van  het  programma  der  werkzaamheden. 

Voor  kennisgeving  aangenomen,  daar,  bij  rondvraag  blijkt,  dat 
geen  der  aanwezige  leden  van  het  Bestuur  genegen  is  ter  bestemder 
tijd  naar  Dresden  te  begeven. 

7®.  eene  missive  van  het  Comité  ter  organisatie  van  het  zevende 
internationale  Oriëntalisten-congres  te  Weenen,  houdende  verzoek 
tot  deelneming  aan  het  Congres,  hetwelk  van  27  September  tot 
2  October  a.  s.  zal  worden  gehouden.  Bij  de  gedachtenwisseling  hierover 
blijkt  dat  wellicht  de  heeren  Schlegel ,  Snouck  Hurgronje  en  de 
Goeje  aan  het  Congres  zullen  deelnemen,  in  welk  geval  zij  zouden 
kunnen  worden  uitgenoodigd  het  Instituut  daarbij  te  vertegenwoor- 
digen. Eene  beslissing  hieromtrent  wordt  echter  tot  eene  der  volgende 
vergaderingen  uitgesteld. 

8*.  missives  van  de  heeren  P.  Maas  Geesteranus,  te  Delft,  A.C. 
Hoogeveen  en  mr.  H.  H.  de  Neys,  te  'sGravenhage,  houdende  be- 
richt van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut. 
Voor  kennisgeving  aangenomen. 

90.  twee  briefkaarten  van  Commissarissen  van  het  Instituut  te 
Batavia,  houdende,  de  eerste,  mededeeling  van  de  aanvaarding  van 
het  lidmaatschap   door   den   heer  J.  Stormer  te  Batjan,  met  ingang 
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\an  1  Januari  1H86,  en,  de  tweede,  het  verzoek  nin  mede  met 
ingang  van  hetzelfde  tijd^ntip,  tot  lid  van  het  Instituut  te  benoemen 
den  heer  J.  J.  Meijer «  controleur  der  2«  klasse  bij  het  binneulanduch 
bestuur  te  Rangkas- betoeng  (Bantam). 

Tegen  het  gedaan  versoek  wordt  geene  bedenking  gemaakt  en  wordt 
den  Secretaris  opgwiragen  daarvan  aan  Commissarissen  medcdeeling 
te  doen. 

10«.  eene  missive  van  den  heer  Ilelfrich ,  asp.  controleur  ter  hoofd- 
plaats Benkoelen ,  waarbij  hij,  onder  mededeeling  Tan  de  aanvaarding 
van  het  lidmaatachap  en  de  voldoening  der  verschuldigde  contributie 
over  IHsó,  kennis  geeft  tot  dusver  alleen  het  X^  deel,  4«  stuk, 
der  Bijdragen  te  hebben  ontvangen,  met  verzoek  tevens  om,  zoo 
mogelijk,  alsnog  de  geschriften  te  mogen  ontvangen,  die  gedurende 
het  jaar  van  zijne  toetreding  als  lid  zijn  uitgegeven. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hij  bereids  aan  het  gedaan  verzoek 
heeft  voldaan. 

Der  Vergadering  wordt  bericht  dat  overleden  is  het  lid  I).  Maar- 
schalk,  te  ^sGravenhage.   Hiervan  wordt  aanteekening  gehouden. 

Namens  het  lid  L.  K.  IIarm.vn,  te  Ijeiden,  biedt  de  8crn*taris, 
ter  opneming  in  de  Bijdragen ,  aan  een  opst«*l  over  het  Nedc^rduitsoh- 
Maleisch  Woordenboek  van  den  heer  Klinkert.  ()m  bericht  en  raad 
in  handen  gesteld   van  de  heeren  Matthes  en  Nicmann. 

Dni»r  de  Oommissie,  bestaande  uit  de  heeren  IIann2«en,  Jujnboll 
ru  Ifatthes  en  belast  met  het  onderzoek  der  door  den  heer  F.  von 
Fabrr  ter  uitgave  aangeboden  g(*<H:hiften ,  wordt  bij  monde  van  laat<(t- 
genoemde  daarover  rapport  uitgebracht.  Zij  deelt  mnie  dat  het  medelid 
llarmsen  haar  de  volgende  nota  heeft  overgelegd : 

'Bijgaande  M«.  mij  aangeboden  bij  mi.nsive  dd.  2H  Der.  a.  p. 
dcMir  Uwen  Secretaris,  hebben  tot  titeln; 

!•.  Hikajai  Im/èLra  Pti^fdra ,  gemerkt  n*.  25; 

£•.  .S./SV  bamama  Abimfei  Rabu^it ,  gemerkt  n».  2 ; 

3|a.  Sjiiir  kamaiMmmja  Sjnirk  TjdM^l'inff  dittttmai  purla  Sjnirt  itt*^ 
iammoéi,  gemerkt  n*.    16; 

t».   Pamtiim  fMHU»en   Mafajitr,  n«    22*; 

.*»•.    ImifnA  éihfja/  p»nla  miifjatukam    Pi*r/i   Ba^tfiriM,  n*.    l!>. 

Ilrt  r(*r«fgY*mM*mde  M«.   it>  niet  onbcL end  in  de  Malrt<«rhe  literatuur; 
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reeds  Werndly  maakt  er  in  zijn  Boekzaal  p.  846,  no.  14  gewag 
van,  met  de  opmerking  (die  trouwens  omtrent  zooveel  andere  Ma- 
leische  verhalen  kan  gemaakt  worden) :  //de  geschiedenis  van  Indara 
Patara  handelt  van  vele  beuselachtige  dingen,  doch  is  niettemin  bij 
de  Maleiers  in  achting,  wetende  de  jeogdt  zich  byzonder  daer  mede 
te  vermaken. «"  En,  voegt  hij  er  bij:  //Dit  boekje  geeft  eene  zeer 
goede  taal  op,  doch  de  stijl  is  wat  kort,  en  daardoor  eenigzins 
daister.v  Genoemde  schrijver  schijnt  echter  in  het  handschrift  in  zijn 
bezit  nog  al  vertrouwen  gesteld  te  hebben,  te  oordeelen  althans 
naar  de  zeer  vele  aanhalingen  daaruit  in  zijne  Maleische  Spraak- 
kunst voorkomende.  Jammer  dat  Werndly  heeft  vergeten  op  te  geven 
hoe  groot  het  manuscript,  in  zijn  bezit,  was. 

Dat  in  de  Bibliotheek  der  Leidsche  Academie  is  volgens  Dr. 
Fijnappel  (Catalogus  Mal.  Hss.  p.  171)  811  bl.  fol.  groot,  dus 
belangrijk  grooter  dan  het  hierbijgaande ,  dat  slechts  klein  4o,  228 
pag.  telt. 

Ook  van  der  Tuuk  geeft  dit  Hss.  op  onder  n<>.  9  (Short  account 
of  the  Malay  manuscripts  belonging  to  the  Boyal  Asiatic  Society) 
één  160  pag.  fol.,  nog  één  151  pag.  en  nog  één  //small  4toof  262 
pages. /f  Het  is  niet  van  belang  ontbloot  na  te  gaan  hoe  groot  de 
verschillende  handschriften  zijn,  want  in  de  kunst  van  een  verhaal 
in  dezelfde  taal  grooter  te  maken  of  te  verkorten,  zijn  de  inlanders 
nog  niet  ver  gevorderd. 

Moge  menig  Maleisch  handschrift  van  geschiedkundigen  inhoud, 
gelijk  te  stellen  zijn  met  verhalen  voor  kinderen ,  zooals  bij  ons  Klein 
Duimpje,  Boodkapje  etc.  wat  den  inhoud  betreft  —  te  betreuren 
is  het,  dat  niet  dergelijke  handschriften  in  druk  zijn  verschenen, 
niet  alleen  om  er  de  taal  uit  te  leeren,  maar  vooral  ook  om  er  den 
inlander  uit  te  leeren  kennen.  En  met  hoeveel  graagte  de  inlander 
zelf  die  verhalen  leest  moge  blijken  uit  zijn  voortdurende  lust  om 
ze  over  te  schrijven.  Hierin  trouwens  ligt  het,  dat  wij  wel  hand- 
schriften genoeg  kunnen  machtig  worden ^  doch  ioe  overgeschreven! 
Ware  er  een  Maleische  Grimm  of  Goevemeur,  die  steeds  zoo  aan- 
trekkelijk en  gevoelvol  die  oude  fabelen ,  als  't  ware  in  hunne  oor- 
spronkelijke kleeding  kon  steken,  gelijk  beide  beroemde  mannen, 
het  zou  niet  twijfelachtig  zijn  of  reeds  een  tal  Mal.  Handschriften 
zou  reeds  lang  als  boekwerken  in  den  handel  verkrijgbaar  zijn. 
Dat  dit  nu  echter  niet  't  geval  is ,  is  voor  een  groot  gedeelte  te  wijten 
aan  't  gehalte  dier  Hss. ,  die  in  redactie  en  zuiverheid  van  taal 
gewoonlijk    zooveel   te    wenschen    overlaten.    Hoe   gaarne   zagen  we 
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deze  «"Hikajat  Indira  Poettra^i^  in  dnik  verspreid ,  gelijk  naar  we 
meeneo  in  H  Makassaarsch  't  geval  is.  Echter  niet  overeenkomstig 
H  aangeboden  manuscript. 

Volgens  de  schrijfwijze  en  spelling  bevroeden  we,  dat  het  Ms.  door 
een  Maleier  van  Soematra  is  overgeschreven  > ;  en  wel  door  een 
llaleier  die  op  school  zuiver  Maleisch  heeft  gezien ,  doch  het  in  zijn 
schrift  volgt  zoover  't  hem  goed  dunkt.  B.  v. : 

^jU  (padaugnja)  voor  piidangnja; 

^y^  voor  tahoen; 
rsja>)      m     indah** ; 

U«M      tf    sama; 
^yjT      m    goenoeng ; 

(djihin)  voor  djin  (geest) ; 
Ui^   voor  radja; 
ill^      «     kakropat; 


XSl-^m, 


iA^      f     oleh ; 
^r^U      t     dari; 

) ji      *»     pada ;  om  tot  deze  enkele  foutieve  voorbeelden  ons 

te  bepalen. 

Bedenkelijker  nog  schijnt  ons  de  sc^hrijfwijze  van  de  eigennamen 
ioe  en  komt  het  ons  voor  dat  de  overschrijver  zich  daaromtrent  niet 
drak  gemaakt  heeft.  Vergelijkt  men  die  namen  toch  b.  v.  met  die 
door  van  der  Tuuk  in  bovengenoemd  »*  Short  account  9  opgegeven 
dan  krijgt  men  nog  al  belangrijke  verschillen.  B.  v. : 

UjüSf.*  (Sahid&na)  i.  p.  v.  Shahsiyan; 

^j^Ua^^JjüÏ  (Ind&ra  kilan)  "        Indira  kila; 

i^jju-,  (Samandirakan)  "        SamcM*<Ura; 

^Ar*  sJ^-J^  (Koemala  rSqna  s<>eri)      »        Kwmala  r&tnaS&ri; 
s^^   (SAmat?)  ^        iSamanU  poera; 

sJ^'i  r/^  (lUkiram  pasap)  "        BakÜruia  pM^pa. 

Vergelijkt   men    de   drie   prwff«tukjes  dcwr  van  der  Tuuk  t.  a,  p. 


•    II«i    lU.    virWw»iit  tr»wir«i«    <!•   ïmbA    twï    wel    rfrif    T«rtohiIl«i4#  p«t*"Ma» 
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opgegeveu  met  de  overeenkomstige  van  dit  hs.  blz.  2  van  onderen, 
dan  blijkt  duidelijk  dat  de  afschrijver  een  beter  handschrift  voor  zich 
gehad  heeft,  doch  wat  hem  onduidelijk  of  niet  spoedig  genoeg  te 
begrijpen  voorkwam  eenvoudig  heeft  veranderd  of  weggelaten;  een 
fout  trouwens  die  door  menig  overschrijver  wordt  begaan.  Zoo  zegt 
hij  dat  40  afhankelijke  vorsten,  die  immer  als  adjudanten  dienst 
deden  bij  BakSrma  (poespa)  gekleed  waren  met  vergulde  kleederen 
(pakajan  jang  ka&masan).  Yoor  jpaia^an^  zal  men  echter  wel  te  lezen 
hebben  makal  of  koelak  y  de  perzische  fez  of  muts  of  wellicht  een 
soort  diadeem;  doch  door  onbekendheid  met  die  woorden  heeft  de 
schrijver  gemeend  ze  met  pakajan  te  mogen  verwisselen. 

Zonder  dus  verder  in  te  dringen  in  de  taal  van  het  handschrift,  meenen 
we,  dat  het  bovenstaande  genoeg  zal  zijn,  om  een  niet  te  groot 
vertrouwen  in  het  Hs.  te  stellen  —  waarom  we  het  ook  niet  voor  uitgave 
kannen  aanbevelen.  Bovendien  heeft  de  inzender  gemeend,  dat  eene 
vertaling  en  aanteekeningen  overbodig  te  achten  zijn  (althans  hij  heeft 
die  er  niet  bij  ingezonden).  Tot  recht  verstand  van  den  inhoud  en 
beoordeeling  daarvan  zijn  die  juist  voor  menig  lezer  noodzakelijk. 

Meer  gunstig  nog  zou  onze  opinie  omtrent  dit  hs.  kunnen  zijn, 
indien  het  geheel  in  't Minangkabausch  ware  geschreven,  een  tak 
der  Maleische  taal,  die  niet  genoeg  bestudeerd  kan  worden.  Is  wel- 
licht de  inzender  genegen  het  hs.  nauwgezet  natezien  in  overeen- 
stemming met  andere  en  er  vertaling  en  aanteekeningen  bij  te  geven ; 
dan  zou  naar  onze  bescheidene  meening  de  uitgave  er  van  wel  op 
den  weg  van  het  Koninklijk  Instituut  liggen. 

Het  2e  handschrift  is  een  dichtstukje ,  zooals  er  zeer  vele  gevonden 
worden;  bovendien  van  weinig  belang.  Het  bevat  een  aantal  zede- 
lessen  aan  de  Haditz  ontleend  (door  den  overschrijver  Haditz  Ujang 
kiram?  genoemd);  vol  Arabische  woorden,  die  voor  een  groot  deel 
foutief  gespeld  zijn,  hoewel  de  schrijver  zegt:  //dari  pada  bahasa  Arab 
pakir  djawikan  n ;  "'t  is  een  godsdienstige  rijmelarij  om  tot  getrouwe 
plichtsbetrachting  aan  te  sporen  (Baiapd  kita  man^ikoeó  Moehammad, 
tatapi  soeroehnja  iidak  p&rboewai,  zie  blz.  6,  r.  S  v.  b.). 

Overeenkomstig  den  inhoud  heeft  het  Hs.  dus  geen  wetenschap- 
pelijk belang.  De  taal  laat  verder  zeer  veel  te  wenschen  over:  bijna 
geen  regel  bevat  het  stuk,  of  er  zijn  taalfouten  in  aan  te  wijzen; 
te  veel  zelfs  om  er  eenige  van  te  noemen.  Het  stuk  draagt  alle 
kenmerken  ter  Westkust  van  Soematra  te  zijn  geschreven  en  wel  door 
bf  een  zeer  onoordeelkundig  onderwijzer  ht  een  pas  beginnende  leer- 
ling, die  zich  aan  overschrijven  heeft  gewaagd. 
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Het  fflordig  geschreven  derde  mauuMript  bevat  eeu  beachrijving 
lao  de  siekte  en  het  a&terven  van  zekeren  Sjaich  Tjangking.  Hierbij 
moeten  we  opmerken ,  dat  bij  de  Mohammedaanache  Maleiurs  van 
Soematra  niet  het  minste  bezwaar  bestaat  tot  het  aannemen  vanden 
hoogen  titel  Sjaich.  Deze  heer  Tjangking  was  de  zoon  van  Sjaich  Djilal 
*r)eddin  (pag.  2),  wellicht  dezelfde  padri,  die  een  verhaal  geleverd 
heeft  omtrent  de  nog  lang  niet  vergeten  onlusten  in  den  padri  op- 
stand ter  Soematra's  Westkust;  welk  verhaal  is  uitgegeven  door 
I>r.  de  Hollander  (Meursinge,  Maleisch  leesboek  5«  stukje).  Tjang- 
king is  de  Sjaich  genoemd,  wellicht  naar  zijne  geboorteplaats,  doch 
zijn  verheven  (mXgah)naam  is  Moehammad,  onder  welken  hij  bij  de 
bedevaartgangers  bekend  is. 

De  dichter,  (of  liever  rijmelaar)  vertelt  ons  op  de  eerste  bladzijde 
hor  hij  als  Hware  in  een  eitatischen  toestand  verkeerde  en  na  't 
middaggebed  pen  en  inkt  neemt  om  genoemden  sjaich  te  verheerlijken. 
Hij  vergat  echter  in  zijn  verrukking  te  bedenken  dat  pigang  geen 
Maleisch  is  en  dat  CL^y:) J  —  i)^J  moest  geschreven  worden.  Verder 
wordt  medegedeeld  hoe  onze  Sjaich  een  gezwel  aan  zijn  hals  knjgt, 
welk  gezwel  doorbreekt  zoodat  het  bloed  in  zijn  keel  loopt  en  in 
zijn  mond  een  vocht  ala  hars  achterlaat.  Hoe  hij  echter  lijdt:  geen 
ontevreden  geluid  wordt  er  uit  zijn  mond  vernomen.  Het  schijnt  dat 
die  siekte  in  den  omtrek  van  zijn  verblijf  bekend  wordt,  zoodat  van 
alle  kanten  een  menigte  volks  toestroomt  om  hem  te  zien  en  vooral 
des  Vrijdags  te  hooren  spreken.  Wat  hij  verder  zegt,  de  raadge- 
%iogen  die  van  zijn  lippen  komen  en  vooral  veel  flauwiteiten  om 
hem  op  te  hemelen,  vullen  het  overige  gedeelte  van  het  gedicht. 

Ëenige  waaide  heeft  naar  ons  inzien  dit  gedicht  niet.  Of  het  zou 
moeien  zijn  om  de  taal  waarin  het  geschreven  is ,  want  het  is  geheel 
Minangkabausch.  Doch  het  is  zoo  vol  fouten  en  zoo  onregelmatig 
geschreven ,  dat  we  tamelijk  veel  moeite  gehad  hebben  om  uit  *t  ^tuk 
wijs  te  worden.  Het  Hs.  zou  du.^  een  goede  oefening  zijn  voor  hem, 
die  zich  op  dat  dialc(*t  wenscht  toe  te  leggen ;  doch  voor  opname  , 
al  was  het  ook  met  eene  vertaling,  in  de  werken  van  het  Instituut, 
IS  het  te  zouteloos. 

Evenmin  kunnen  we  de  opname  aanbevelen  van  de  pantocns  (1)22 
rtoks)  in  H  vierde  manuscript  \ervat  De  geachte  inzender  he(*ft  t«N*h 
moeielijk  kunnen  mcenen ,  dat  het  Ini«tituut  zoo  grifweg  die  pantoens 
na  doen  drukken  in  zijne  werken.  Verre  de  mctr^te  tcirh  zijn  zrmder 
vertaling  of  aanteekeningen  niet  leestnar.  Ja,  de  woorden  zijn  te 
lertalcn,  doch  ieder  deskundige  wet*t,  dat  men  daarom  den  zin  van 
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den  pantoen  nog  niet  altijd  vat:  want  bij  menige  pantoen  is  de  be- 
teekenis  dikwijls  zeer  ver  te  zoeken  ;  en  aangezien  juist  zoo  menige 
volkstrek  uit  de  inkleeding  der  pantoens  blijkt ,  kunnen  ze  niet  dan 
na  nauwgezette  studie,  die  in  vertaling  of  aanteekening  moet  blijken, 
worden  in  't  licht  gegeven. 

Deze  pantoens,  zoo  keurig  net  geschreven,  zijn  bovendien  in  't 
Minangkabauwsch  opgesteld.  We  mogen  niets  anders  wenschen,  dan 
dat  de  inzender  ze  geheel  of  gedeeltelijk  zal  willen  bewerken  om  ze 
opnieuw  het  Bestuur  van  het  Instituut  aan  te  bieden. 

Onbekendheid  met  de  uitgave  van  het  vijfde  Hs.*  door  Qerth  van 
Wijk ,  (Dl.  XLI  Verh.  v/h  Bat.  Gen.  van  K.  en  W.)  is  zeker  reden , 
dat  de  inzender  het  voor  uitgave  heeft  aangeboden. 

Om  genoemde  reden  mogen  we  ons  echter  ontslagen  achten  van 
een  nadere  beschouwing  omtrent  dit  hs.  te  leveren.// 

Met  den  inhoud  dezer  nota  van  den  heer  Harmsen  zich  geheel 
kunnende  vereenigen ,  stelt  de  heer  Matthes ,  ook  namens  zijn  mede- 
lid JuynboU,  voor  de  aangeboden  handschriften  aan  den  geëerden 
inzender  terug  te  zenden  onder  medeeling,  dat  zij,  gelijk  zij  zijn 
aangeboden ,  niet  in  aanmerking  komen  voor  eene  uitgave  vanwege 
het  Instituut. 

Naar  aanleiding  van  een  tweetal  brieven ,  door  hem  van  't  medelid 
Snouck  Hurgronje  ontvangen,  deelt  de  Secretaris  mede  dat  diens 
Arabische  reis  hem  aanleiding  heeft  gegeven  tot  het  in  gereedheid 
brengen  van  eene  reeks  van  opstellen  over  verschillende  onderwerpen, 
waarvan  de  eerste  o.  a.  zal  handelen  over  het  ontstaan  en  de  betee- 
kenis  der  stad  Mekka,  haren  eigenaardigen  regeeringsvorm  in  't 
verleden  en  heden  en  de  huidige  politieke  toestanden  aldaar.  Bij  die 
studiën  reeks  zoude  een  aantal,  waaronder  zeer  zeldzame  en  in  't 
geheel  niet  verkrijgbare  photographiën  gereproduceerd  moeten  worden. 

In  overleg  met  den  geëerden  Schrijver  heeft  de  Secretaris  de  kosten 
van  een  en  ander  doen  ramen ,  en  terwijl  hij  eene  opgave  daarvaïi  aan 
de  Vergadering  overlegt ,  wenscht  hij  thans  haar  gevoelen  te  ver- 
nemen zoowel  over  de  wenschelijkheid  der  uitgave  zelve  als  over  de 
wijze  van  uitvoering,  ook  in  verband  met  den  toestand  der  geld- 
middelen van  het  Instituut. 

Terwijl  deze  mededeeling  door  de  Vergadering  met  belangstelling 
wordt  vernomen,  wordt  daarover  uitvoerig  van  gedachten  gewisseld, 
waarbij    achtereenvolgens    wordt   besproken,    of   en  in  hoeverre  het 
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wensc&elijk  zou  zijn  de  studiën-reeks  des  heeren  Snouck  Hargronje 
heizij  a&onderlijk  uit  te  geven,  hetzij  in  achtereenvolgende  afleve- 
ringen der  Bijdragen  te  doen  opnemen ;  of  bij  eene  eventue^Ie  afizon- 
derlijke  uitgave  niet  de  financieële  ondersteuning  van  het  Ministerie 
van  Koloniën  mag  worden  gevraagd ,  dan  wel  of  die  uitgave  geheel 
of  gedeeltelijk  aan  het  particulier  initiatief  van  den  een  of  anderen 
uitgever  kan  worden  overgelaten,  en  of,  ingeval  van  ondersteuning 
vanwege  het  Instituut,  niet  het  recht  moet  worden  voorbehouden, 
dat  de  leden  dier  instelling  het  uit  te  geven  werk  voor  verminderden 
prijs  zouden  kunnen  verkrijgen. 

Ten  gevolge  der  afwezigheid  van  den  heer  Snouck  Hurgronje  bleef 
echter  menige  vraag  onbeantwoord  zoowel  over  den  omvang  van  de 
uit  te  geven  studiën-reeks  als  over  het  aantal  en  de  kostbaarheid 
der  daarbij  te  voegen  photographiën ,  waarom,  overeenkomstig  het 
voorstel  van  de  Voorzitter,  besloten  wordt ,  de  verdere  beraadslagingen 
tot  de  volgende  Vergadering  te  verdagen. 

Namens  den  heer  C.  A.  van  Ophuijzen  biedt  de  heer  Wilkeneen 
opstel  aan,  getiteld:  //Uit  de  Bataklanden^,  waarvan  hij,  ook  na 
ingewonnen  advies  van  den  hoogleeraar  Kern,  de  plaatsing  in  de 
Bijdragen  aanbeveelt  met  wijziging  alleen  van  den  titel,  dien  hij 
zou  willen  veranderd  zien  in:  ^^De  poëzie  in  het  Bataksche  volks- 
leven//,   ^t  geen    meer   met  den  inhoud  van  het  opstel  overeenstemt. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Ter  voldoening  aan  de  hem  in  de  vorige  Vergadering  gedane  op- 
dracht brengt  de  Penningmeester  verslag  uit  over  de  door  Commis- 
sarissen in  Lidië  ingediende  rekening  en  verantwoording  over  1885, 
welke  hij  in  volkomen  orde  heeft  bevonden,  weswege  hij  voorstelt 
haar  goed  te  keuren,  onder  dankzegging  aan  Commissarissen  voor 
hunne  zorgen  voor  de  financieële  belangen  van  het  Instituut. 

Tot  lid  van  het  Instituut  wordt  voorgedragen  en  benoemd  de  heer 
D.  Aitton,  Leeraar  in  de  geschiedenis  en  aardrijkskunde  aan  het 
Gymnasium  te  's  Gravenhage. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  15  MEI  1886. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter),  van 
Deventer  (Onder-voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester), 
Robidé  van  der  Aa,  Kielstra,  Matthes,  Juynboll,  Niemann, 
Schlegel,  Snouck  Hnrgronje,  Wilken,  Riedel  en  Wijnmalen 
(Secretaris). 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  vorige  Vergadering 
ingekomen  boekwerken,  welke,  onder  dankzegging  aan  de  inzenders, 
in  de  bibliotheek  zijn  geplaatst.  In  het  bizonder  wordt  de  aandacht 
der  Vergadering  gevestigd  op  een  tiental  handschriften,  welke  door 
het  medebestuurslid  van  Deventer,  met  bijvoeging  van  eenige  kant- 
teekeningen  aan  het  Instituut  zijn  aangeboden,  en  wel: 

lo.  Merkwaardig  vonnis  van  den  Raad  van  Justitie  te  Samarang , 
van  9  Mei  1803,  geëxecuteerd  den  14»  dier  maand,  in  zake  land- 
verraad en  oproer,  tegen  58  Javanen. 

Dit  vonnis  geeft  een  denkbeeld  van  de  barbaarsche  rechtspleging 
van  dien  tijd;  maar  tevens  van  het  krachtig  optreden  en  handelen 
van  het  toenmalig  gezag. 

Vermits  de  copia  ik  copia  moeielijk  leesbaar  is ,  is  daarvan  een  af- 
schrift bijgevoegd. 

£0.  Afechrift  van  een  Arrest  van  het  Hoog  Gerechtshof  van  N.  I., 
eerste  kamer,  dd.  18  December  1851,  waarbij  aan  het  Gouverne- 
ment van  N.  I.  ontzegd  wordt  de  eisch ,  ingesteld  tegen  P.  J. 
Roesier,  wed.  F.  G.  Steenkamp,  eigenaresse  van  het  land  Djagor, 
gelegen  in  het  district  Djaba  Kotta,  onder  Soerabaja,  ter  zake  van 
de  oproeping  der  opgezetenen  van  genoemd  land ,  om  aan  de  publieke 
werken  te  Soerabaja  te  arbeiden. 

Gezegde  wed  Steenkamp  had  het  land  Djagor  door  erfenis  ver- 
kregen van  haar  bloedverwant  F.  J.  Rothenbühler  (in  leven  gezag- 
hebber over  Java^s  Oosthoek),  die  het,  op  den  1"  Januari  1813, 
van  het  toenmalige  Britsche  gouvernement,  op  publieke  vendutie, 
gekocht  had. 
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VermiU  in  den  laatsten  tijd  de  rechten  en  verplichtingen  der 
eigenaren  van  particuliere  landerijen  op  Java,  tegenover  het  gouver- 
nement, meermalen  ter  sprake  zijn  gebracht,  kan  het  hier  vermelde 
Arrest  misachieu  nog  wel  eens  worden  geraadpleegd. 

S*.  Kort  overzicht  der  Ijampongsche  Provinciën,  ingediend  aan 
Commissarissen-Generaal  over  N.  I.,  den  28  December  1817,  door 
J.  D.  Kruseman. 

Ofschoon  dit  stuk  niet  is  het  oflScieel  ingediende,  blijkens  de 
daarin  voorkomende  vele  doorhalingen  en  bij\oegingen,  is  het  toch 
blijkens  de  op  blz.  13  gestelde  onderteekening,  de  authentieke  minuut. 

De  heer  Kruseman  (25  jaren  later  Directeur-(ieneraal  van  Finan- 
ciën) was  destijds  Assistent- Resident  van  Bantam  voor  de  liam- 
pongsche  zaken.  Al  wat  de  ambtenaar  Kruseman  in  1817  offinee! 
mededeelt  omtrent  de  bevolking  der  I^mpongsche  districten,  ver- 
schilt grootelijks  met  het  voorkomende  in  de  bijdrage  van  den  con- 
troleur O.  J.  Harrebomée,  opgenomen  in  deel  X,  3e  stuk  pag.  371 
en  volg.  van  de  vierde  volgreeks  der  Bijdragen  van  Koninklijk  Instituut 
voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  N.  1.  1SH5. 

Moet  aan  de  bijdrage  des  heeren  Harrebom^  waarde  worden  ge- 
hecht, dan  is  de  Tjampongsche  bevolking  in  het  tijdvak  van  1HI7 
tot  1HH5  ontzettend  verbasterd. 

I*.  Beknopte  beschrijving  van  de  wijze  waarop  het  zimt  gemaakt 
of  verkregen  moet  worden,  zoowel  op  Java  als  Madura. 

Dit  opstel  is  van  den  zout-hoofddepot-pakhuismc^ester  t«»  Sidaijoe 
van  Dijck,  en  gedagtcekend  Soerabaja  26  Maart   1H67. 

5*.  (3hinecsch  Recht.  Batavia  21  Februari  1761 ,  ondrrteekend 
met  marginale  aanteekeningen  van  R.  de  Klerk  Dit  stuk  is  %<M>r 
rrnüluidcnd  afschrift  onderteekend  dcxir  D.  J.  Hartman,  die  in  1S31I 
Serrrtaris  der  weea-  en  boedelkamer  te  Scmarang  was,  en  het  iM*h<M>rt 
bij  het  besluit  dier  Kamer  van  2i  Juni  1H39,  n«.  27  i. 

6*.  Jcmmaal.  Darie  Batawie  pergi  ka  nt^gri  Atjih ,  malai  brsngkat 
ari  H  Juli  1S73,  sampeh  poclangnja  ari  3  Februari  lH7i,  \an  lUdji 
Mohamail  Talip. 

7*  Afschrift  eener  korte  \erhandeling  of  AanUt^k mingen  onitn*nt 
den   adrMand    Her  Javanen.   Aan  den  voet  staat:  Soeiakarta,   1S33. 
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De    bijlage    is    onderschreven   met:    ^Soerakarta,  10  October  1824. 
De  Resident,  (was  get.)  H.  Mac  Gillavrij. 

8o.  Geslachtslijst  der  Regenten  van  Baitenzorg ,  afgesloten  5  October 
1857.  In  1864  is  de  waardigheid  van  Begent  van  Buitenzorg  ver- 
vallen; deze  lijst  loopt  tot  den  laatsten  Begent, 

90.  Opgave  der  namen,  afmetingen  en  prijzen  van  Inlandsche 
wapenen,  waarvan  teekeningen  zijn  vervaardigd  (en  bijgevoegd.) 

lOo.  Tjarita  aken  mendjawaken  hal  kraton  di  Fedjadjaran. 
Zonder  datnm  en  zonder  naamteekening  van  den  schrijver. 
Daarbij    gevoegd    is   een    klein   stnkje:  Kitab.    1857,  mede  over 
Fedjadjaran,  onderteekend  Widjaija  Koesoema. 

De  Voorzitter  brengt  den  heer  van  Deventer  den  dank  der  Ver- 
gadering voor  zijn  welkom  en  belangrijk  geschenk,  terwijl,  over- 
eenkomstig het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  besloten  de 
handschriften ,  ter  raadpleging  voor  belangstellenden ,  in  de  Bibliotheek 
te  bewaren,  doch  het  handschrift,  snb  3  vermeld,  in  handen  te 
stellen  van  de  hh.  van  Deventer  en  Bobidé  van  der  Aa ,  ten  einde  der 
Vergadering  te  adviseeren  of  eene  nitgave  daarvan  wenschelijk  kan 
worden  geacht. 

Vervolgens  wordt  bericht,  dat  ontvangen  zijn  missives: 

lo.  van  het  Bestunr  der  Bibliotheek  der  gemeente-inrichting  ter 
opleiding  van  Oost-Indische  ambtenaren  te  Tjeiden,  houdende  dank- 
betuiging voor  de  toezending  van  verschillende  afleveringen  ter 
completeering  der  Bijdragen  vanwege  het  Instituut  uitgegeven. 

2o.  van  de  Besturen  van  de  Boyal  Society  of  Victoria ,  Melboume » 
en  van  de  Fublic  Library,  Muzeums,  and  National  Grallery  of  Vic- 
toria ,  Melboume :  beiden  houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending 
der  laatstelijk  vanwege  het  Instituut  uitgegeven  Bijdragen  en  Werken. 

30.  van  het  Bestuur  der  Société  Impériale  des  Naturalistes  de 
Moscou,  houdende  bericht  van  toezending  van  de  nn  1 — 4  van 
haar  Bulletin,  1885,  evenals  ook  van  den  jaargang  1885  van  haar 
irMeteorologische  Beobachtungen//,  onder  mededeeling  dat  voortaan 
geregeld  al  de  uitgaven  der  Vereeniging  aan  het  Instituut  zullen 
worden  toegezonden. 

40.    van   het  Verein  für  Erdkunde  zu  Leipzig,  houdende  dankbe- 
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tuiging   voor  de  gelukwenschen ,  uitgesproken  bij  de  feestelijke  her- 
denking van  het  vijf-en-twintigjarig  bestaan  der  Vereeniging. 

50.  van  Mevrouw  de  wed.  E.  D.  E.  Pollen — Maas,  houdende 
kennisgeving  van  het  overlijden  van  haren  echtgenoot ,  Dr.  F.  P.  L. 
Pollen,  in  leven  lid  van  het  Instituut. 

60.  van  den  heer  Qey  van  Pittius ,  houdende  bericht ,  dat  hij  , 
eerlang  naar  Indië  terugkeerend,  met  het  einde  des  jaars  wenscht 
afgevoerd  te  worden  van  de  lijst  der  leden  van  het  Instituut. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Aangeteekend  wordt  het  overlijden  van  het  lid  B.  Everwijn,  te 
Nijmegen,  terwijl  de  heer  van  Kappen,  onlangs  tot  lid  benoemd, 
mondeling  verklaard  heeft  die  benoeming  te  aanvaarden. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hij  een  schrijven  heeft  ontvangen 
van  den  heer  Aristide  Marre ,  te  Parijs ,  waarin  hij ,  onder  kennis- 
geving dat  hij  zijn  diploma  als  buitenlandsch  lid  van  het  Instituut 
tot  dusver  niet  heeft  ontvangen,  het  verzoek  doet  het  hem  zoo 
mogelijk  alsnog  uit  te  reiken. 

De  Secretaris  zegt,  dat  reeds  sedert  lang  geene  diploma^s  aan  nieuw 
benoemde  leden  zijn  uitgereikt,  daar  men  denofficieëlen  brief,  waarbij 
van  de  benoeming  wordt  kennis  gegeven,  als  een  bewijs  van  lid- 
maatschap beschouwde,  \elen  echter  schijnen  bovendien  op  het  bezit 
van  een  afzonderlijk  diploma  gesteld  te  zijn,  waarop  trouwens  art. 
4  van  het  Beglement  doelt.  Met  het  oog  daarop  geeft  de  Secretaris 
in  overweging  om,  daar  de  voorraad  van  de  vroeger  gebruikte 
diploma^s  schier  uitgeput  is,  hem  te  machtigen  in  de  eerstvolgende 
Vergadering  eenige  ontwerpen  voor  een  diploma  ter  tafel  te  brengen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  de  gevraagde  machtiging 
verleend. 

Van  den  heer  A.  H.  Kiehl,  Directeur-uitgever  van  het  Dagblad 
van  Zuid-Holland  en  ^s  Gravenhage  is  een  schrijven  ontvangen, 
houdende  verzoek  om  de  exemplaren  van  het  nu  gecompleteerde 
werk  van  Carl  Bock 's  reis  in  Koetei  (Borneo),  die  aan  den  schrijver 
toegezegd  zijn,  aan  zijn  adres:  Lian  bei  Christiania,  te  zenden 
met  bijvoeging  van  2  exemplaren,  een  voor  den  heer  J.  D.  Doorman 
en  een  voor  den  briefschrijver  zei  ven. 
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Eveneens  is  van  het  buitenlandsch  lid,  Dr.  A.  B.  Meijer,  te 
Dresden ,  een  schrijven  ontvangen  met  verzoek  om  hem  het  tweede  ge- 
deelte of  slot  van  evengemeld  reisverhaal  van  C.  Bock  te  willen  zenden. 

Na  eenige  gedacht^nwisseling  wordt  besloten  aan  de  heeren  Kiehl 
en  Meijer  te  kennen  te  geven,  dat  aan  hun  verzoek,  vooralsnog 
althans,  niet  kan  voldaan  worden,  daar  het  slot  van  het  verlangde 
werk  nog  niet  verschenen  is. 

Onder  herinnering  aan  hetgeen  met  den  heer  Come  de  Groot, 
tijdens  hij  lid  van  het  Bestunr  was ,  besproken  werd ,  biedt  de  Secre- 
taris namens  genoemd  oad-Bestuurslid ,  der  Vergadering  ter  uitgave 
aan  het  eerste  gedeelte  van  eene  door  hem  bewerkte  verhandeling, 
bevattende  ^'Herinneringen  aan  Blitong//.  Bij  de  eventueele  uitgave 
daarvan  zou  de  Sclirijver  gaarne  kosteloos  honderd  exemplaren  willen 
ontvangen,  ingenaaid,  maar  niet  afgesneden,  alsmede  van  de  geolo- 
gische kaart  en  de  platen ,  in  kartonnen  koker ;  de  exemplaren  welke 
niet  door  hem  gebruikt  zullen  worden,  zullen  weder  in  het  Ibnds  van  het 
Instituut  worden  teruggebracht,  terwijl  geen  geldelijk  voordeel  of 
honorarium  wordt  verlangd. 

Bij  deze  mededeelingen ,  waarmede  de  heer  de  Groot  gaarne  de 
instemming  der  Vergadering  zou  tegemoet  zien,  voegt  de  Secretaris 
nog  het  bericht ,  dat  het  hem  toegezonden  hs. ,  waarvan  hij  met 
levendige  belangstelling  had  kennis  genomen,  naar  zijne  meening 
zal  vorderen  15  k  16  vellen  druks,  terwijl  de  kosten  van  het 
drukken ,  met  inbegrip  van  papier ,  omslagen  en  innaaien ,  verschillen 
naarmate  er  een  oplaag  van  800,  1000  of  1200  exemplaren  wordt 
gevorderd ,  doch  in  geen  geval  de  som  van  ƒ  600  overschrijden , 
welke  voor  het  uitgeven  van  afzonderlijke  werken  bij  de  goedge- 
keurde begrooting  voor  dit  dienstjaar  is  uitgetrokken. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  het  aangeboden  handschrift 
om  bericht  en  raad  in  handen  te  stellen  van  de  hh.  Kielstra,  Prof. 
Martin  en  Riedel,  terwijl  de  Secretaris  wordt  uitgenoodigd  bij  den 
Schrijver  inlichtingen  in  te  winnen  zoowel  omtrent  het  nog  niet 
ingezonden  tweede  gedeelte  van  zijn  arbeid  als  omtrent  de  door  hem 
toegezegde  geologische  kaart  en  platen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  hoogleeraar  Dr. 
M.  J.  de  Goeje,  te  Leiden,  10  Mei  jl.,  luidende  als  volgt: 

>^Ondergeteekende  neemt  de  vrijheid  zich  tot  U  te  wenden  met  een 
verzoek    om    ondersteuning    voor    eene    in   zijn  oog  zeer  belangrijke 
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zaak.  In  het  hart  van  Iladhrainaut,  een  der  ^wt^ti'n  van  Zuid- 
Arabit^,  zijn  vol^ns  betrouwbare  cretuigenissen ,  in  de  zoogenaamde 
Koningsgraven,  tal  van  Himjariti^^he  opschriften,  waarschijnlijk  uit 
den  bloeitijd  van  den  wierookhandel.  die  in  oude  tijden  vcmral  door 
lladhramaut  gedreven  werd.  Vam\  paar  pogingen  van  Europeanen 
daartoe  door  te  dringen  zijn  mislukt  en  men  kan  wel  met  zekerheid 
zeggen  dat  alle  andere  pogingen  eveni^ens  mi.nlukken  zullen.  Het 
eenige  middel  om  deze  opüc'hriften  te  leeren  kennen ,  is  dat  een  Ara- 
bier, bij  voorkeur  een  uit  het  land  zelf,  daarvan  afdruksel:*  bezorgt. 
Daartoe  biedt  zich  thans  eene  gelegenheid  aan,  die  zich  niet  licht 
weder  zal  vcvirdoen.  tien  zeer  ontwikkeld  Arabier  uit  lladhramaut, 
irenaamd  Hvyxd  Othmftn  ibn  Jahja ,  die  zicli  onlangs  bekend  gi*maakt 
liwft  door  eene  verdienstelijke  kaart  van  zijn  land  te  geven,  is 
l)enMd  de  taak  te  aanvaarden.  Hij  i.**  bijzinider  bevriend  met  den 
heer  Holle,  die  hem  zi»lf  daartiie  opgewi^kt  heeft  en  die  hem  de 
noodige  instructie  zul  gf*ven,  waartoe  hij,  zcxials  men  weet,  allt*szins 
bevoegd  is.  De  heer  Holle  schrijft  mij  dat  Sevid  (HhmAn  wu  t4>sr(*n- 
«tander  is  van  de  dweepzieke  Xach*jil)endi's,  die  t4»genw(K>nlig  in 
Indië  vrij  driest  het  hoofd  opst4*ken.  Hij  b<*hoort  dus  tot  die  Moslems, 
die  het  in  ons  belang  i<«,  aan  ons  t4*  verplicht4*n.  Daar  bijna  alle 
Arabieren  in  Xederlandsch-Indic  uit  Hadhramaut  zijn ,  zal  tTue 
zending  van  hem  ook  op  de  mcvning  zijner  landslieden  van  gun^tigen 
in%Ioed  zijn.  Hij  is,  zimniIs  ook  uit  zijn  titel  Sevid  blijkt,  (*cn  af- 
stammeling van  den  profeet  en  geniet  als  zcMMlanig  een  aanzien,  dat 
hem  ook  bij  het  tot  9>tand  brengi*n  van  zijn  werk  in  Hadhramaut 
«aii  gr(iot4*n  dienst  zal  zijn. 

^Sevid  (HhmAn  is  niet  lK*mi<ldeld  en  moet  als  ncMidzakelijke  voor- 
waanie  stellen  dat  hem  minst4*ns  zijne  ms- en  verblijf  koHt4*n  vcrg(N-<l 
wonien.  ()m  daarin  t4*  kunnen  voorzien  vraag  ik  de  hulp  van  het 
Koninklijk  Instituut.  Ongaarne  Z4)ude  ik  mij  lot  eene  buit4-nI;in(U  he 
Akademie  wenden.  Allere(*rst  omdat  het  t*t*ii  «^trcflend  vooruitzicht 
is,  dat  dit  voor  de  wetens<*hap  Z(m>  gewichtiin*  wrrk  doiir  Ntiler- 
lamlachen  ondememingsge<*st  en  met  Nnlerlandsche  middelen  tot  stand 
zal  komen.  Maar  dan  ook,  daar  (*ene  aanvnigr  in  het  bQit4*nland 
ern  aitst4*l  van  ern  paar  jaar  en  misst^hien  langer  Z4)U  venK>rzak*'ii , 
dat  voor  de  geheele  zaak  noodlottig  kan  zijn.  Thans  i^  de  m«in  d^r , 
dir  het  moeilijke  werk  wil  ten  uitvoer  brengen.  Als  de/e  g^lrgf-nhnd 
%eniiimd  wordt,  zal  het  mis.«chien  nimmer  «n*lukken  dr  ki»«tlurt* 
iiionument4*n  te  leeren  kennen. 

^Daarom  beveel   ik   V  dit  mijn   \erzoek  met  ii^rbinhin-ii  aat.tlnni^ 
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ter  overwegiug  aan.  Ik  doe  dit  met  vertrouwen ,  wel  wetende  dat 
het  Bestuur  van  het  Koninklijk  Instituut,  dat  reeds  zooveel  tot 
bevordering  der  wetenschap  gedaan  heeft,  ook  deze  zaak  zal  willen 
steunen,  als  het  die  zijne  ondersteuning  waardig  keurt.'/ 

Met  levendige  belangstelling  wordt  van  een  en  ander  door  de 
Vergadering  kennis  genomen;  terwijl  het  ingediende  voorstel  alsnog 
uitvoerig  toegelicht  wordt  door  de  hh.  JuynboU,  Snouck  Hurgronje 
en  Wilkèn,  wordt  eenparig  de  wensch  geuit  dat  het  vanwege  het 
Instituut  ondersteund  mocht  worden. 

Ten  einde  die  ondersteuning  mogelijk  te  maken ,  geeft  de  Secretaris 
in  overweging,  dat  het  Instituut  zich  tot  het  Departement  van 
Koloniën  wende  ter  verkrijging  van  eenige  subsidie ,  welke  zou  kun- 
nen   strekken   in  mindering  van  de  eventueel  te  verleenen  bijdrage. 

Na  langdurige  beraadslagingen  wordt  overeenkomstig  het  voorstel 
van  den  Secretaris  besloten: 

io.  het  voorstel  van  den  hoogleeraar  de  Goeje  te  ondersteunen  en 
zich  te  wenden  tot  het  Departement  van  Koloniën  met  het  verzoek 
daarvoor  eene  subsidie  aan  het  Instituut  te  willen  verleenen; 

£0.  mocht  eventueel  eene  afwijzende  beschikking  op  dat  verzoek 
worden  verkregen ,  alsdan  voor  het  voorgenomen  onderzoek  te  Hadhra- 
maut  eene  som  van  hoogstens  f  1000  beschikbaar  te  stellen. 

De  Secretaris  herinnert  aan  de  in  de  vorige  Vergadering  gevoerde 
beraadslagingen-  naar  aanleiding  van  de  voorgenomen  uitgave  van 
de  wetenschappelijke  onderzoekingen  des  heeren  Snouck  Hurgronje 
gedurende  zijn  verblijf  in  Djidda. 

Ter  vergadering  aanwezig,  licht  de  heer  Snouck  Hurgronje  zijne 
voornemens  uitvoerig  toe  en  verklaart  hij  dat  hij  de  te  bewerken  resul- 
taten zijner  Arabische  reis  in  twee  gedeelten  zal  kunnen  splitsen , 
waarvan  het  eerste  meer  de  politieke  toestanden ,  het  andere  het  maat- 
schappelijk en  huiselijk  leven  zal  behandelen,  terwijl  later  daaraan 
nog  eenige  andere  bijzonderheden  zullen  worden  toegevoegd ,  waarvan 
de  beschrijving  geheel  zou  kunnen  vallen  binnen  het  kader  der 
^rBijdragen.//  Elk  der  deelen  zou  8  ^  10  vellen  beslaan,  terwijl  het 
geheel  zal  moeten  worden  opgehelderd  door  een  zeker  getal  afbeeldingen, 
photographiën  en  portretten,  die  door  lichtdruk  of  gewone  lithographie 
zouden  kunnen  worden  gereproduceerd. 

Daar  de  kosten  van  een  en  ander  een  vrij  aanzienlijk  bedrag  aan- 
wijzen ,  wordt  de  vraag  in  overweging  genomen  of  en  in  hoever  het 


veDSchelijk  kan  worden  geacht,  dat  het  Instituut  de  uitgave  van 
den  arbeid  des  heeren  Snouck  Ilurgronje  geheel  voor  zijne  rekening 
neme.  t^nerzijds  wordt,  vcwmanielijk  ook  in  \erband  met  den  tegen- 
woordigen  toestand  aijner  geldmiddelen,  de  uitvoering  van  zulk  een 
taak  geacht  te  gaan  boven  de  linancieële  krachten  van  het  Instituut; 
waar  bovendien ,  naar  men  meent  te  weten  ,  eene  particuliere  firma 
bereid  is  de  uitgave  \oor  hare  rekening  te  nemen ,  zelfs  met  betaling 
van  honorarium  aan  den  Schrijxer,  gelooft  men,  dat  er  geene aan- 
leiding bfytaat  om  het  Instituut  met  de  zaak  tt  belasten. 

Hoewel  men  het  gewicht  dezer  meening  niet  geheel  miskennen 
wil,  meenen  echter  andere  leden  daartegenover  te  moeten  doen  op- 
merken, dat  zeer  zeker  door  een  particuliere  firma  de  uitgave  niet 
zou  worden  ondernomen,  zoo  daaraan  geene  voordeelen  verbonden 
waren;  ze  aan  haar  te  schenken,  terwijl  men  ze,  hoewel  wellicht  in 
meer  beperkten  zin ,  zelf  kan  genieten :  eerst  zelf  een  aanzienlijk  bedrag 
%fior  de  reis  t4*  schenken  om  daarna  de  bewerking  der  resultaten 
daarvan  aan  anderen  o\er  te  laten;  —  daartoe  achten  zij  zich  niet 
\erantwoonl,  ook  tegeno\er  de  leden  van  het  Instituut,  die,  waar 
deze  instelling  de  Arabische  reis  financit-el  krachtig  heeft  gest4*und  , 
zeker  ook  eenigermate  recht  hebben  de  ^  nichten  laarvan  te  genieten ; 
en  mocht  men  er  toe  besluiten  zich  gehc*el  aan  de  icNirgenonien  uit- 
gave te  onttrekken,  dan  zou,  uu^ent  men,  in  elk  geial  die  uitgave 
het  karakter  moeten  behouden  %an  bewerking  der  n-sultatiMi  van  (*ene 
dcMir  het  Instituut  ondernomen  reis,  terwijl,  al  b(*lioefde  zij  dan  niet 
aan  al  de  leden  %an  het  Instituut  te  worden  geschonken,  daarbij 
zeker  %<Mir  hen  eeuige  vcMirdeelen  beh(x>ren  te  wonlen  beilougen ,  zdo 
bijv.  de  aanschaffing  van  het  werk  tegen  venninderden  prijs. 

Na  breeihoerige  bespreking  dezcT  beide  meeningen,  wordt  ten 
alotte  de  vraag,  of  het  Instituut  zich  al  dan  niet  met  de  uitgave 
van  het  werk  des  heeren  Snouck  Ilurgronje  zal  belasten,  met  meer- 
derheid van  stemmen  bevestigend  beantwoord ,  waarna  de  behandeling 
der  vraag  o\er  de  wijze  en  de  votirwaanlcn  waarop  de  uitgave  zal 
worden    cmdemomen  tot  eene  \olgi*nde  Vergaderinif  wonit  veitlaagd. 

Met  het  oog  op  de  omstandigheid  dat  vele  leden  de  volgende 
Hesluarsvergadering ,  den  3n  Zatenlag  der  maand  Juni  te  honden, 
.liet  zullen  kunnen  bijwonen,  wordt,  overeenkomKtig  hun  lerzoek, 
besloten  eene  week  vroeger  bijeen  te  komen. 

Niets  meer  hienia  aan  de  orde  zijnde,  wonit  de  Vtriradering  dof>r 
den  Voorzitter  gesloten. 


VERBETERING. 

Op  blz.  27,  regel  14 — 16  v.  o.  staat: 

//(Batate  =  Ipomoea  batatas) ,  Yams // 

Dit  moet  zijn: 

//Batate  (=   Ipomoea  batatas),  sogenannten  Patattaknollen ,  welche 
die  Stelle  der  Kartoflel  vertreten ,  Yams  .  .  ,  v 
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mir  za  Gebote  stand,  nicht  hofien  weit  in  das  Innere  des  Landes, 
dessen  Kuste  fiir  einen  Geologen  wenig  interessant  ist ,  zu  gelangen. 

Durch  die  kraftige  Unterstützung ,  welche  mir  von  Seiten  des  Gouver- 
neurs, Sr.  Excellenz  H.  J.  W.  Baron  van  Heerdt  tot  Eversbergen,  meines 
liebenswürdigen  Ghistherm,  zu  Theil  wurde ,  sowie  vor  allem  auch  durch 
die  bereitwillige  Hülfe ,  die  mir  die  Herren  Dr.  H.  D.  Benjamins ,  In- 
spector  des  XJnterrichtswesens  in  Surinam ,  und  W.  L.  Loth ,  Geometer 
daselbst,  in  jeder  Hinsicht  gewahrten,  ist  es  mir  aber  trotzdem 
möglich  gewesen  bis  in  Ghigenden  durchzudringen ,  welche  von  keinem 
Anderen  als  von  Herm  Gateau  van  Bosevelt  jemals  untersucht  worden 
sind.  Seit  derselbe  dort  vor  etwa  20  Jahren  zwecks  Anfertigung  seiner 
vortrefflichen  Karte  reiste ,  ist  mit  Ausnahme  von  Missionaren  über- 
haupt kein  Weisser  in  das  Gebiet  der  oberen  Stromschnellen  und 
Wasserfalle  des  Surinam  gekommen ;  ebensowenig  in  früherer  Zeit , 
und  beschrieben  ist  das  betreffende  Gebiet  noch  niemals. 

Aus  diesen  Grimden  schieu  es  mir  wünschenswerth ,  Dasjenige  zu 

publiciren,   was  ich  neben  meinen  geologischen  Beobachtungen  über 

Land  und  Leute  erfahren  habe;  aber  da  das  Sammeln  geognostischer 
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BERICHT  ÜBER  EINE  REISE  INS  GEBIET  DES 

OBEREN  SURINAM. 


VON 
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uDie  Sin/ne  trügen  ntdU,  ober  dat  Urtheil  trügi.u 

QORTHE. 

Von  einer  geognostischen  Untersuchung  der  Insein  CuraQao ,  Aruba 
und  Bonaire  zurückkehrend  traf  ich ,  begleitet  von  Herm  J.  E.  H. 
Neervoort  van  de  Poll,  welcher  das  Sammeln  zoologischer  Objecte 
zam  Zwecke  seiner  Beise  gemacht  hatte,  nach  kurzem  Aufenthalte 
in  Venezuela  am  £5^°  Marz  1885  in  Paramaribo  ein.  Meine  Absicht 
war  das  Gebiet  eines  Theiles  des  Flusses  Surinam  geologisch  zu  unter- 
suchen ,  aber  ich  durfte  mit  Bücksicht  auf  die  kurze  Zeit ,  welche 
mir  zu  Gebote  stand,  nicht  hofien  weit  in  das  Innere  des  Landes, 
dessen  Kuste  fur  einen  Geologen  wenig  interessant  ist ,  zu  gelangen. 

Durch  die  kraftige  Unterstützung ,  welche  mir  von  Seiten  des  Gouver- 
neurs, Sr.  Excellenz  H.  J.  W.  Baron  van  Heerdt  tot  Eversbergen,  meines 
liebenswürdigen  Gastherm,  zu  Theil  wurde ,  sowie  vor  allem  auch  durch 
die  bereitwillige  Hülfe ,  die  mir  die  Herren  Dr.  H.  D.  Benjamins ,  In- 
spector  des  ünterrichtswesens  in  Surinam,  und  W.  L.  Loth,  Geometer 
daselbst ,  in  jeder  Hinsicht  gewahrten ,  ist  es  mir  aber  trotzdem 
möglich  gewesen  bis  in  GKsgeuden  durchzudringen ,  welche  von  keinem 
Anderen  als  von  Herm  Cateau  van  Bosevelt  jemals  untersucht  worden 
sind.  Seit  derselbe  dort  vor  etwa  20  Jahren  zwecks  Anfertigung  seiner 
vortrefflichen  Karte  reiste ,  ist  mit  Ausnahme  von  Missionaren  über- 
haupt kein  Weisser  in  das  Gebiet  der  oberen  Stromschnellen  und 
Wasserfalle  des  Surinam  gekommen ;  ebensowenig  in  früherer  Zeit , 
und  beschrieben  ist  das  betrefiende  Gebiet  noch  niemals. 

Aus  diesen  Griinden  schieu  es  mir  wünsehenswerth ,  Dasjenige  zu 
publiciren,  was  ich  neben  meinen  geologischen  Beobachtungen  über 
Land  und  Leute  erfahren  habe;  aber  da  das  Sammeln  geognostischer 
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Notizen  und  Objecte  der  eigentliche  Zweck  meiner  Beise  war  and 
fast  sammtliche  Zeit  forderte,  so  können  die  folgenden  Mitthei- 
longen  in  keiner  Hinsicht  Ansprach  auf  YoUstandigkeit  machen ;  es 
sind  nar  lose  Skizzen ,  welche  bezwecken  in  ganz  allgemeinen  Zügen 
den  Eindrack  wiederzageben ,  den  Land  and  Lente  anf  mich  gemacht 
haben ,  and  welche  bald  mehr  bald  minder  aasftihrlich  deren  Gharakter 
and  Bitten  nacb  meinen  Erfahrangen  schiidem.  Einigen  Werth  dürften 
dieselben  dadarch  erhalten,  dass  sie  nicht  aas  der  Erinnerang  nieder- 
geschrieben  sind,  sondem  sich  in  jeder  Einzelheit  auf  Notizen  stützen, 
die  ich  an  Ort  and  Stelle  machte.  Dasselbe  gilt  von  den  beigefogten 
Skizzen,  die  ich  nebst  anderen,  spater  za  pablicirenden ,  alle  nach 
der  Natar  zeichnete. 

Wenn  ich  nan  trotz  des  knrzen  Aafenthaltes  am  oberen  Surinam 
manche  Einzelheiten  über  das  Leben  and  die  Gtewohnheiten  der 
Buschneger  and  Lidianer  mittheilen  kann ,  so  habe  ich  dies  vor  allen 
Dingen  der  Holfe  der  Herren  Benjamins  and  Tx)th  za  danken ,  welche 
nebst  Herm  v.  d.  Poll  meine  Beisegenossen  waren  and  welche ,  der 
Sprache  des  Landes  vöUig  machtig ,  mir  beim  Einziehen  von  Erkan- 
digungen  anermüdlich  zar  Seite  standen.  Aach  viele  andere ,  werth- 
ToUe  Mittheilangen ,  welche  das  darchreiste  Gebiet  betreffen,  ver- 
danke  ich  ihnen;  femer  bin  ich  meinem  CoUegen  der  Botanik  and 
Beisegenossen  anf  Cuia^ao,  Herm  Professor  Saringar,  fareineBeihe 
Yon  Pflanzennamen ,  sowie  Herm  Conservator  C.  Bitsema  für  die  Be- 
stimmang  einiger  mitgebrachter  Schmetterlinge  sehr  verpflichtet. 

Die  Form  des  Beiseberichts ,  in  den  ich  aach  manche ,  aasschliess- 
lich  ansere  Person  betreffende  Einzelheiten  verflochten  habe ,  glaabte 
ich  wahlen  za  mussen,  weil  ich  dadarch  anstreitig  spateren  Unter- 
sachem  einen  Dienst  erweisen  werde;  denn  ich  selbst  habe  manche 
mir  zagestossene  Misslichkeiten  nar  dem  Umstande  za  danken,  dass 
es  mir  anmöglich  war,  mich  vor  der  Beise  genügend  za orientiren. 
Mangel  an  einschlagiger  Literatar  war  davon  die  Ursache. 

Die  geologischen  Besnltate,  welche  noch  nicht  fur  eine  Publica- 
tion  reif  sind,  werde  ich  spater  mittheilen. 
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In  der  Frühe  des  SQ^^  Marz  begannen  wir  nuser  Fischerboot  zu 
beladen,  welches  uns  bis  za  den  Stromschnellen  des  oberen  Surinam 
als  Transportmittel  dienen  soUte.  Es  war  ein  ziemlich  geraumiges 
Fahrzeug,  das  nnseren  sechs,  zur  Bedienung  nnd  zum  Budem  be- 
stimmten  Ijeuten  genügende  Sitzplatze  bot ,  unsere  Kisten  and  Bundel 
mit  einiger  Mühe  au&ahm  und  uns  selbst  theils  auf  Letzteren  theils 
unter  einem  kleinen  Dache  von  Palmblattem  anch  noch  ein  Platz- 
chen  übrig  Hess.  Freilich  war  es  bescheiden  genug ,  and  je  nach  dem 
mehr  oder  minder  grossen  Gteschicke,  mit  dem  am  Morgen  eines 
jeden  Tages  das  Gepack  eingeladen  war ,  mnssten  die  Sitze  im  Laufe 
der  Beise  vielfach  geandert  werden. 

Neben  Conserven,  Reis,  Kartoffeln,  Cakes,  Stockfisch  and  Me- 
lasse fiir  die  Diener  and  Getranken  gehörten  za  anserer  Aasrü- 
stang  vor  allem  Hangematten,  woUene  Schlafdecken ,  Gattapercha- 
decken  zam  Schatze  gegen  den  BiCgen,  Hack-  and  Bowie-Messer 
znm  Wegkappen  der  Gestranche  and  Kochgerathschaften.  Wir  hatten 
ans  in  allen  Dingen  an  die  Aasrüstang  gehalten,  welche  die  Gold 
sacher  darch  die  Er&hrang  als  zweckmassig  befanden  and  die  sich 
aach  aaf  anserer  Beise  als  sehr  empfehlenswerth  erwie^  >.  Aach  in 
der  aas  Beinkleid,  wollenem  Hemde  and  Strohhnt,  ohne  jegliche  andere 
Zathat  bestehenden  Kleidang  folgten  wir  ihrem  Vorbilde.  Neben 
Gewehren  führten  wir  an  Instrnmenten  zwei  Aneroïde  von  Naadet 
mit,  einen  Photographieapparat ,  verschiedene  Thermometer,  wo- 
ranter  Maximal-  and  Minimal-Thermometer,  sowie  die  nöthigen 
Hammer,  angefertigt  nach  den  von  der  geologischen  Beichsanstalt  in 
Wien  ermittelten  Formen,  die  sich  als  besonders  braachbar  zeigten. 
Einige  Kisten  mit  Spiritasglasem  soUten  zar  Aa&ahme  der  etwa  za 
sammelnden  Thiere  dienen,  and  endlich  besassen  wir  noch  eine  ge- 
treae  Copie  der  Karte,  welche  Herr  Cateaa  van  Bosevelt  vomFlasse 
Sarinam  angefertigt  hat  and  die  von  Herm  Loth  meisterhaft  repro- 
dacirt  worden  war.  Diese  Originalkarte ,  welche  ans  von  ongemein 
grossem  Natzen  war,  ist  im  Maasstabe  von  1  :  100000 gezeichnet 

^  loh   ttbergehe  hier  alle  Eineélheiten  der  AusrttBtang,  da  aie  Jeder,  der  davon 
Qebrauoh   maohen   wfll,   für   etwaige  ReUen  in  Surinam  leidht  in  Paramaribo 
fahren  kann. 
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eine  Copie,  im  Maasstabe  1  :  200000  wurde  ira  Jahre  1882  pu- 
blicirt  > ,  steht  aber  an  Sauberkeit  der  Ausfuhrung  weit  hinter  dem 
Originale  zurück;  sie  diente  uns  zum  Eintragen  von  Notizen. 

Bei  der  Bedeutnng,  welche  die  betreffende  Aufhahme  fiir  die 
Kenntniss  Surinams  besitzt,  sei  es  mir  vergönnt,  hier  noch  einen 
Augenblick  bei  dem  Kartenmateriale  des  Landes  zn  verweilen  and 
einige  von  Herm  Cateau  van  Bosevelt  erhaltene  Angaben  hinza- 
zufiigen.  Nach  ihm  rührfc  die  alteste  Karte  von  J.  C.  Henemanher; 
sie  warde  1784*  pablicirt.  Yan  Sypestyn  hat  diese  Karte,  welche 
nicht  mehr  im  Handel  za  bekommen  war ,  aafa  Neae  heraosgegeben 
(Kaart  van  de  kolonie  Suriname.  Uitgegeven  in  het  jaar  1784  door 
den  Ingr  J.  C.  Heneman ,  verbeterd  door  Jonkhr  O.  A.  van  Sypestyn 
1849.  —  TVTinnr)'  ^^^  ^^^  Cateaa  van  Bosevelt  nicht  viel  verbes- 
sert,  denn  die  neaere  Aasgabe  enthiQt  neben  Weglassangen  von 
Theilen  der  filteren  noch  manche  Fehler;  selbst  die  Lagen  der  haapt- 
sSchlichsten  Panktc  der  Kolonie  sind  falsch  in  ihr  angegeben.  Cateaa 
van  Bosevelt  hat  dagegen  angefahr  80  Orte  ihrer  Lage  nach  astro- 
nomisch fixirt  and  die  zwischenliegenden  Strecken  mit  Hülfe  von 
Compass  wcA  Ix)g  gegisst,  eine  Arbeit^  welche  in  den  Jahren  1862 — 
1879  ausgeführt  worden  ist,  and  zwar  ohne  Beiseitesetzang  der  son- 
stigen ,  amtlichen  Thatigkeit  des  Yer&ssers.  Wer  die  Schwierigkeit  des 
Beisens  im  inneren  Sarinam  nar  einigermassen  kennt  and  dabei  be- 
rücksichtigt,  dass  die  gewaltige  Höhe  der  Urwalder  (nach  v.  B. 
erreichen  sie  stellenweise  80 — 90  m  Höhe)  eine  kartographische 
Arbeit  angemein  erschwert ,  wird  nicht  nmhin  können  der  Energie 
des  Mannes ,  der  die  Karte  anfertigte ,  Bewandening  zu  zollen,  am  so 
mehr  als  sich  wiederholt,  and  so  anch  bei  dieser  Beise,  gezeigt  hat, 
dass  die  Darstellung  eine  angemein  getreue  ist  and  allen  billigen 
Anforderangen  genügt. 

Der  Maroni  (Marowijne)  ist  bereits  im  Jahre  1861  darch  eine 
Commission  aa%enommen  worden ,  welche  die  hoUündische  and  fran- 
zösische  Begierung  zur  Begulirang  der  Grenzen  emannt  hatten  und 
der  von  Seiten  der  Hollander  die  Herren  van  Lansberge  and  H.  J. 
W.  van  Heerdt  tot  Eversbei^n  zagefiigt  waren,  wahrend  fran- 
zösischer  Seits  ein  Herr  Yidal ,  nebst  drei  Begleitem  daran  Theil 
nahm.  Auch  diese  Untersachang  ist  mit  aller  erdenklichen  Sorg&lt 
and  mit  Hülfe  vortrefflicher  Instramente  aosgefuhrt ,  and  die  Besaltate , 


1  Kaart  yin  Suriname  door  J.  F.  A.  Cateau  vau  Roiovolt  en  J.  F.  A.  B.  van 
Lanaberge. 
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welche  die  Commission  auf  ihrer  bis  in  die  Nahe  des  Tumacamac-Gebir- 
ges  ausgedehnten  Beise  trotz  aller  Mühen  and  Fahrlichkeiten  erreichte, 
sind  ebenfalls  in  der  oben  genannten  Karte  niedergelegt  worden. 

Endlich  war  das  letzte  Stück  Gepack  untergebracht  and  konnte 
anser  Fischerboot  an  der  kleinen  Dampfbarkasse  befestigt  werden, 
welche  ans  so  bald  wie  möglich  den  Flass  hinaaf  in  dasjenige  Gebiet 
bringen  sollte,  in  dem  eine  geologische  Untersachang  lohnend  za 
werden  versprach.  Der  antere  Laaf  des  Sarinam  mit  seinen  allavialen 
Sand-  und  Lehmablagerungen  besitzt  fiir  den  Geologen  namlich  nar 
ein  antergeordnetes  Interesse,  wie  mir  nicht  nar  aus  den  verdienstvollen 
Untersuchangen  des  leider  za  früh  verstorbenen  Yoltz  bekannt  war, 
sondem  aach  nach  Erfahrangen ,  welche  ich  gelegentlich  einer  früheren 
Beise  ins  Gebiet  der  Para  gemacht  hatte. 

So  nahmen  wir  denn  vorlaafig  in  der  Dampfbarkasse  ffCreoolif 
Platz,  das  Fischerboot  im  Schlepptaa;  ein  herzlicher  Handedrack 
ansem  Freanden ,  welche  ans  das  Geleit  gegeben ,  and  die  lang  ge- 
plante Fahrt  nahm  ihren  Anfang.  Militainnasik ,  welche  der  Goa- 
vemear  in  freandlicher  Aafmerksamkeit  beordert  hatte,  sandte  ans 
vom  TJfer  aus  noch  einen  letzten  Grass  nach ;  ein  Tücherwehen  and 
Hüteschwenken  mancher  Freande  and  Bekannter  rief  aus  herzliches 
Fahrwohl  zu.  SoUten  wir  die  Stadt  so  freudig  und  gesund  wieder  be- 
treten, wie  wir  sie  jetzt  verliessen?  Die  Frage  zog  wohl  wie  eine 
leichte  Wolke  verdüstemd  durch  die  von  froher  Erwartang  erregte 
Seele  eines  Jeden  von  uns,  denn  die  Binnenlande  Gujana's  sind 
nicht  nur  in  Europa  als  ungesund  und  gefahrlich  verschrieen,  son- 
dem auch  in  Paramaribo  selbst  gefuichtet  und  gemieden.  Aber  es 
war  nur  ein  flüchtiger  Augenblick,  in  dem  solche  G^anken  aaf- 
tauchten;  die  Stadt  mit  ihren  freundlichen  Hausern  and  Gürten  war 
kaam  nnsem  Augen  entzogen ,  als  die  prachtige  Natur  jede  andere 
Gemüthstimmung  verdrangte,  urn  nur  dem  Anschauen  und  Bewun- 
dem  dessen  Baum  zu  geben,  was  aus  dem  verschwenderischsten 
Füllhome  der  Schöpfung  über  Surinam  ausgestreut  ist. 

Derjenige  Theil  des  Flusses,  den  wir  heute  befuhren ,  wird  nicht 
mehr  von  Urwald  eingefasst,  denn  die  zahlreicheu  Plantagen,  welche  in 
früherer  Zeit  hier  sich  be&nden ,  haben  der  Natur  ihren  urspriinglichen 
Charakter  genommen  und  überall,  auch  wo  die  Baulichkeiten  nicht 
mehr  vorhanden  sind,  sieht  man  viele  Andeutungen  der  einstigen 
Pflanzungen.  Königs-  Cocos-  und  Awarr^-Palmen  nebst  Maugobaumen 
{Oreodoxa  regia^  Cocos  nuci/eray  Astrocaryum  aculeatum,  Mangifera 
indica)  weiseu  uus  die  früher  so  gesegneten,  jetzt  in  Folge  Mangels 
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an  Arbeitskraften  ganz  zu  Gronde  gegangenen  Niederlassongen  an. 
Das  nutzbare  Holz  ist  wie  an  der  Para  zam  grossen  Theile  ausge- 
hauen  und  an  vielen  Orten  übersteigt  die  Höhe  der  Waldongen  nicht 
viel  diejenige  eines  enropaischen  Hochwaldes. 

Neben  Bhizophoren  {Rhtzaphora  Manglé)  bilden  das  sogenannte 
Mokko-Mokko  {Caladium  arboresceru  var,  aculeaium)  und  Brantimak^ 
{Drepanocarpus  lunaius)  die  Einfassung  des  Ufers ,  und  zwar  wechseln 
Mangrove  und  Caladium  der  Art  mit  dem  stachligen  Gestrauche 
der  Brantimakd  ab,  dass  dieses  an  der convexen,jene ander conca ven 
Seite  des  Stromes  vorkommen,  denn  weder  die  Ehizophoren  noch 
die  Aroïden  können  in  starker  Strömung  wachsen.  Deswegen  wird 
auch  das  Mokko-Mokko  flussaufwarts  stets  geringer  auAusdehnung, 
und  schliesslich  sieht  man  nur  noch  vereinzelte  Exemplare  der  Pflanze 
im  Oberlaufe  des  Surinam  auf  den  aussersten ,  stromabwarts  gerichteten 
Endigangen  der  Insein  wachsen.  Brantimakd,  dessen  überhangende 
Zweige  auf  dem  Wasser  treiben  und  mit  Ebbe  und  Pluth  sinken  und 
steigen,  bedarf  indessen  gleich  den  Bhizophoren  des  salzhaltigen 
Wassers  zum  Wachsthume  und  verlasst  das  Ufer  schon  unterhalb 
Fhaedra.  Die  Pflanze,  welche  gleich  dem  Caladium  dem  ManuUuB  > 
zur  Nahrung  dienen  soU,  bildet  hübsche  Hecken  ara  Ufer,  da  sie 
durch  die  schlammigen  Bestandtheile  des  Elusses  nicht  verunreinigt 
wird  und  so  stets  ihr  frisches  Grün  bewahrt,  im  Gegensatze  zu  den 
bei  niedrigem  Wasserstande  mit  grauer  Schlammschicht  bedeckten 
Bhizophoren  und  Aroïdeen,  welche  letztere  bis  zu  5  m  aus  dem 
Wasser  hervorragen.  Unter  ihnen  sieht  man  zur  Ebbezeit  nicht  selten 
den  Kaiman  liegen. 

Wo  die  genannten  Pflanzen  fehlen,  sieht  man  zahlreiche  Tafelwur- 
zeln  in  abenteuerlichen  Formen  an  der  Grenze  des  Wassers  entblösst 
(darunter  Hymenaea  Courbaril  und  Pachira  aquoHca)  und  an  kleinen 
Abstürzen  des  alluvialen  Ufers  ist  die  Oberflache  des  Bodens  mit 
einem  dichten  Pilzwerke  von  Wurzelfftsem  bedeckt.  Im  Walde  tallen 
besonders  die  zahlreichen  Gruppen  der  sogenannten  Pallisadenpalme 
{Euierpe  oleracea)  auf,  deren  schlanke  Stamme  und  senkrecht  herab- 
hangende  Blattfiedern  einen  leicht  kenntlichen  Gharakter  bilden;  sie 
sowohl  wie  die  vereinzelt  aufliretende  Mauritia  flexuoia  sind  an  sum- 
pfigen  Boden  gebunden.  Daneben  bemerkt  man  ebenfalls  vereinzelt  eine 
Bactrii  (Keesi-Keesi-Mak£) ,  viele  Ameisenbaume  (Mirahudd  =  Tri- 
pUaris   americaaMi)    und  nicht  selten  den  Cottontree  {Bombax  ceibd^^ 


D«i  Thier  geht  sbromMifw&rts  im  Surinam  bli  sur  MUndung  des  KMsipuFakreekB. 
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weiober  in  der  Jngend  etwa  den  Habitus  einer  Eiche  besitzt,  er- 
wachsen  dagegen  mit  macbtiger,  rnnder,  knppelformiger  Krone  ge- 
ziert  isty  ein  Abgott  der  Boscbneger.  An  Stielen  von  mehreren 
Metem  L&nge  bangen  die  grossen  Schoten  einer  scblingenden  Papi- 
lionacee  über  dem  Wasser  (Kauï-Aï  =  Knbauge  =  MucufUi) ;  Prücbte 
des  wilden  Cacao  {Pachira  aquaiica)  seben  überall  ans  dem  Gebüscbe 
hervor  and  Schlingpfianzen  mit  grossen  weissen,  gelben  nnd  blauen 
Blnmen  bedecken  vielfach  die  Bftnme.  Je  mehr  wir  nns  von  der  Stadt 
entfemen ,  desto  mehr  nimmt  anch  die  verschwenderische  Pracht  der 
Blumenfiille  za  (daninter  die  prïUshtigen  gelben  Blüthen  der  AOamanda 
eaiharciica) ,  vor  allem  nachdem  das  Ufer  ein  wenig  steiler  geworden , 
and  gleichzeitig  erscheinen  hier  im  Walde  ausgedehnte  Grappen 
von  Pflanzen,  welche  der  Gattang  Hdicania  angehören  (wilde  Ba- 
nanen genannt).  Hie  and  da  fiissen  Hecken  von  HUnscus^  Bosen 
^eich,  das  Ufer  ein. 

Beim  früheren  Militairposten  Gelderland  beginnt  das  rechte  Ufer 
hiigelig  za  werden  and  karz  daraaf  passiren  wir  die  Ufer  der  Joden- 
savanna.  Aach  hier  ist  von  der  einstmals  so  blühenden  Niederlas- 
sang  nichts  mehr  wahrzanehmen  and  statt  der  B.eihe  der  mit 
Gtebaaden  besetzten  Hügel ,  welche  aach  Benoit  noch  abbildet  > , 
bemerkt  man  nur  steil  abfallende,  von  Gebüsch  bedeckte  Flussafer, 
an  denen  das  G^tein  in  einer  etwa  5  m  hohen  Wand  entblösst  ist. 
Wir  liessen  die  nahere  Untersuchang  dieses  Panktes  fur  heate  ruhen, 
am  sie  aof  der  Bückfahrt  aaszafiihren,  and  bei  der  nachsten  Biegang 
des  Flasses,  anroittelbar  nachdem  die  Mündang  des  Kassipurakreeks 
passirt  war ,  sahen  wir  in  weiter  Feme  die  Gebirge  des  Binnenlandes 
aaf  einen  kansen  Aagenblick  heraastreten ,  am  sie  bei  der  folgenden 
Krümmang  des  Wassers  ebenso  rasch  wieder  aas  den  Aagen  za  verlieren. 
Es  mussen  Höhen  sein,  welche  am  Ceder-Kreek  gelegen  sind;  nar 
zwei  Gipfel  werden  sichtbar,  von  denen  der  östlich  gelegene  höher 
erscheint  and  eine  £eist  kegdige  Form  besitzt,  wahrend  der  andere, 
dem  Flasse  naher  gelegene  eine  flachere  Kappe  darstellt. 

Die  Insein  im  Flasse,  welchen  wir  heate  begegneten,  sind  ohne 
Aasnahme  allavialen  Ursprangs;  sie  sind  an  beiden  Enden  keilformig 
and  zwar  sehr  scharf  zagespitzt,  da  dem  stromabwarts  gerichteten 
Ende  darch  das  abfliessende  Wasser,  dem  stromaaft^arts  gerichteten 


1  P.  J.  Benoit.  Voyage  k  SurinAin.  Tab.  21.  — SovortreefliohdieBaderinküiist- 
leiiBoher^  Hinflidht  amd,  bo  aind  sie  dooh  im  Qancen  wenig  naturgetreu.  An  den 
Waldungen  sieht  man,  dass  sie  bisweüen  nur  naoh  der  Phautasie  geaeidmet  sind 
und'die  Abbildungen,  uamentUoh  die  idianiaohen  Fitmengeatalten ,  aind  idealisirt. 
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durch  den  von  der  See  her  kommenden  ïlathenstrom  stets  neue  Schlamm- 
theile  zogefuhrt  werden,  welche  im  Schutze  des  einmal  vorhandenen 
Eilands  hier  zn  Boden  fallen.  Es  donkelte  schon,  als  wir  bei  Worsteling 
Jakobs  die  ersten  Klippen  im  Strome  wahmahmen,  welche  sich  in 
grösserer  Anzahl  in  der  Nahe  von  Phaedra  (früher  ^Pedra^  genannt) 
wieder  einstellten  und  diesem  Orte  seinen  Namen  verliehen  haben 
dürften. 

Es  lebt  hier  eine  geringe  Anzahl  von  Negem ,  im  Jahre  1863 
freigelassene  Sklaven  and  deren  Nachkommen,  welche  ihre  von  den 
Plantagen  überkommenen  Ghswohnheiten  im  Wesentlichen  beibehalten ' 
haben.  Die  Leute  wohnen  in  kleinen,  hölzemen  Hansem,  in  denen 
ein  einfaches  Meublement,  rohe  Holztische  und  Stühle,  ausnahms- 
weise  auch  wohl  ein  Korbstuhl  oder  ein  kleiner  Spiegel ,  sich  be- 
findet;  sie  kleiden  sich  gleich  den  Negem  und  Mischlingen  der  Stadt, 
ilie  Manner  in  Beinkleid,  Blousenhemd  und  Hut,  die  Frauen  in 
weite  Kattunkleider.  Diese  Kleider  haben  einen  erstaunlichen  Umfang 
und  werden  so  steif  gestarkt  und  geplattet,  dass  sie  ohne  Stütze 
und  ohne  Beeintrachtigung  ihrer  Kegelform  auf  der  Erde  frei  stehen 
können ;  sie  reichen  der  Tragerin  bis  zum  Halse  hinauf ,  aber  nachdem 
sie  über  den  Hüften  festgebunden  sind,  wird  ihr  oberer  Theil  nur 
lose  über  die  Schultern  gelegt,  so  dass  Nacken  und  Hals  frei  bleiben 
und  sich  das  überlange'  Kleidungsstück  sackartig  von  oben  her  auf 
die  Hüften  hinabsenkt.  Im  Missverhaltnisse  dazu  steht  die  sehr  kleine 
Jacke ,  welche  die  Frauen  tragen  und  welche  vorne  niemals  schliesst. 
Ein  kunstvoU  um  den  Kopf  geschlungenes ,  hutartig  aufgebautes, 
buntes  Tuch  vervollst&ndigt  den  Anzug,  zu  dem  Sonntags  noch  ein 
grosses,  viereckiges  Stück  Kattunzeug,  welchesinder  HandzurZierde 
getragen  wird ,  als  unerlassliche  Zuthat  gehort.  Der  Hauptsache  nach 
ist  die  Kleidung  der  von  Benoit  dargestellten  gleich  geblieben ,  nur 
ist  sie  decenter  geworden ,  da  die  Frauen  nicht  mehr  die  Brüste  ent- 
blösst  halten. 

Diese  Neger  zeichnen  sich  durch  besonders  kraftigen  Körperbau 
aus  und  man  sieht  unter  ihnen  viele  stattliche  Figuren.  Sie  sind 
freundlich  und  zuvorkommend  und  fast  sammtlich  von  den  Herm- 
hutem  bekehrt  worden.  Nur  einzelne  opfem  noch  dem  Gottontree. 
Als  wir  schon  langst  unsere  H&ngematten  aufgesucht  hatten,  horten 
wir  die  Leute  noch  eifrigst  eine  grosse  Anzahl  geistlicher  liieder  singen, 
die  sie  mit  unverkennbarer,  musikalischer  Anlage  vortnigen,  besser 
ah  man  die  Qes&nge  in  unseren  Dorf  kirchen  zu  horen  pflegt ,  und  es 
machte  einen  ganz  überraschenden  Eindruck,  hier  eine  grosse  Beihe 


K.    MABTIN,    BERICHT    ÜBER   SURINAM.  9 

deutscher  Kinderlieder ,  welche  die  Hermhnter  ihrem  geistlichen 
Texte  untergelegt  haben ,  in  der  Einsamkeit  Surinams  zu  vemehmen : 
f^Mit  dem  Pfeil  und  Bogen,  darch  Gebirg  und  Thal^'  —  ^^OTanne- 
baum ,  O  Tannebaum  ^  —  ff  Ich  batt^  einen  Kameraden ,  einen  bessern 
findst  Du  uicbt^s'  —  und  so  fort  ging  es,  die  frühsten  Jugendtage 
in  meiner  Erinnerung  erweckend.  Wir  schliefen  in  dieser  Nacht  in 
der  Kirche ,  das  heisst  in  dem  niedrigen ,  durchaus  nakten  fiaume  eines 
kleinen  Holzgebaudes,  welcher  als  Yersammlnngsort  bei  religiösen 
Feierlichkeiten  dient. 

SI  Marz.  Als  wir  am  Morgen  nm  6  Uhr  vor  die  Thüre  traten, 
schlug  uns  eine  empfindliche  Kalte  entgegen,  denn  die  Temperatur 
war  noch  gleich  der  Minimaltemperatur  der  Nacht  und  betrug 
nur  19°  O.  «,  vom  Flusse  erhoben  sichNebel,  welche  derOberflache 
des  Wassers  das  Ansehen  gaben,  als  wollte  es  beginnen  zu  sieden, 
und  eih  kalter  Wind  raschelte  durch  die  Awarrd-  und  Cocospalmen 
des  Dörfchens. 

Wir  nahmen  mit  uuserm  Gastherm,  dem  Neger  Bigot,  unsem 
Morgenimbiss ,  gleichwie  wir  auch  am  gestrigen  Abende  mit  ihm 
unser  Mahl  getheilt  batten ,  denn  in  Surinam  kennt  man  nicht  die 
ungeheure  gesellschaftliche  Kluft  zwischen  Weissen  und  Farbigen, 
wie  sie  in  anderen  Colonien,  vor  allem  auch  in  Brittisch  Guyana  be- 
steht.  Ich  muss  bekennen,  dass  der  Manu,  mit  dem  wir  zu  Tische 
sassen,  sich  ausserordentlich  gut  aufiuhrte,  so  dass  mancher  euro- 
p&ische  Arbeiter  sich  ein  Beispiel  daran  hatte  nehmen  können.  Da- 
rauf  bestiegen  wir  den  höchsten  der  Hügel,  welche  in  unmittelbarer 
Nahe  von  Phaedra  im  Walde  sich  befinden ;  bereits  in  einer  Viertel- 
stunde  waren  wir  oben  und  ich  £Eind  fur  seine  Höhe  über  dem  Niveau 
des  Flusses  nur  29  m. 

Bei  unserer  gegen  zehn  Uhr  bewerkstelligten  Weiterfahrt ,  konnten 
wir  vorlaufig  noch  den  //Creool//  benutzen,  da  im  Flusse  nurwenige 
Klippen  lagen,  so  unter  anderen  auch  bei  Carolinenburg ,  und  ohne 
Hindemisse  setzten  wir  die  Beise  bis  zum  Tafelrots,  auch  >/Tafra// 
genannt ,  fort.  Es  ist  dies  eine  kleine ,  gegenüber  Babunhol,  ein  wenig 
unterhalb  des  Beaumont-Kreek  gelegene  Insel ,  welche  bei  Hochwasser 
etwa   2   m   über    dem  Niveau  des  Flusses  hervorragt,  aber  als  eine 


1  Eb  ist  dies  die  niedrigste  Temperfttur,  wélohe  ioh  wShrend  der  Dauer  der 
ganzen  Reise  beobaohtete.  In  der  R^el  lag  die  ICinimaltemperatur  der  Naoht  zwi- 
schen 21  und  23**  C. ;  in  Einem  Falie  oetrug  sie  sogar  24,7^  C.  Um  6  Uhr  Morgens 
wies  das  Thermometer  stets  nooh  den  uiedrigsten  Stand  an,  den  es  wahrend  der 
Naoht  erreidit  hatte 
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vom  Wasser  bedeckte  Barrière  fast  darch  die  ganze  Breite  des  Stromes 
sich  verfolgen  lasst.  Nar  am  rechten  Ufer  bleibt  eine  schmale  Dnrch- 
&hrt.  Dieses  ist  hier  ziemlich  steil  and  dürfke  etwa  20  m  hoch  sein , 
wird  aber  schon  ein  wenig  oberhalb  des  Ortes  wieder  flach,  gleich 
dem  gegenüber  liegenden,  linken  Uferlande. 

Der  isolirte  Felsen  im  Flusse,  bestanden  mit  wenigen  niedrigen 
Baumen,  an  die  ein  schwarzer  Trapial  {Cacicus  haemorrhaua  L.)  in 
grösserer  Zahl  seine  beutelförmigen  Nester  gehangen  hatte,  ist  sehr 
schön  gelegen,  denn  in  einigem  Abstande  erscheint  der  Surinam  in 
Folge  seiner  Krümmong  völlig  abgeschlossen,  and  wie  aaf  einem  Bin- 
nenmeere  sieht  man  sich  rings  amher  von  waldigen  Ufem  nmgeben , 
aus  denen  weiss  berindete,  heil  leachtende  Banmstamme ,  geziert  mit 
fast  halbkugeligen  Baamkronen  and  behangen  von  zahlreichen  Schling- 
pflanzen  hervortreten.  Der  Wald  beginnt  schon  den  Gharakter  anza- 
nehmen,  den  er  prachtiger  noch  im  Oebiete  der  Stromschnellenzeigt; 
von  den  Einwirkangen  der  Salzflutheu  ist  nichts  mehr  za  bemerken , 
denn  Bhizophoren  und  Brantimaki  haben  nns  langst  verlassen,  and 
Catadium  erreicht  dort ,  wo  es  noch  vereinzelt  anftritt ,  niemals  mehr 
die  gewaltige  Grosse,  welche  es  im  onteren  Laafe  des  Sarinam  auf- 
weist.  Fallisadenpalmen  fehlen  oberhalb  Phaedra  eben&lls  and  Bactri» 
(Keesi-Keesi-Mak&)  bildet  nur  vereinzelte  Grappen,  dagegen  trittdie 
Baschpapaya  {Cecropia  peUata)  in  gewaltigen  Mengen  auf;  oft  sieht 
man  am  Ufer  dap  schön  blühende  Combreium  laxum, 

Wir  mnssten  hier  ansere  Dampfbarkasse  verlassen,  da  das  Fahr- 
wasser  za  seicht  warde,  and  setzten  vom  Tafelrots  aas  ansere  Fahrt 
im  Fischerboote  fort.  Das  ging  zwar  langsam  and  bedachtig  von  statten, 
aber  da  mit  dem  Eintritte  in  den  Oberlaaf  des  Flasses  die  Pankte , 
an  denen  Untersochangen  geologischer  Art  angestellt  werden  massten, 
mehr  and  mehr  zunahmen,  so  war  diese  Art  der  Bevörderong  doch 
unter  allen  Umstilnden  die  beste.  Unsere  Lente  raderten  trotz  der 
Nachmittagshitze  gleichmassig  ^  anverdrossen  and  ohne  Unterbrechang, 
and  wenn  sie  bisweilen  ein  wenig  ermüdeten,  so  frischten  sie  sich 
bald  darch  ihren  Gesang  wieder  aaf.  Dabei  war  Einer  der  Yorsanger, 
welcher  Alles,  was  andere  Leute  besprechen  würden  ^  in  eine  monotone 
Melodie  übertrag  and  darch  solche  Improvisationen  seine  Genossen 
erfreate,  die  dann  fleissig  den  Befrain  mitsangen.  Oft  erinnerte  mich 
die  Art  des  Vortrags  an  einen  jüdischen  Babbi  in  der  Synagoge. 
Fast  aUe  waren  Mischlinge ,  nar  Einer  ein  echter  Neger ,  ein  Anderer 
ein  Halbblat-Indianer ,  and  die  Uebrigen  weiss  ich  nicht  besser  als  mit 
i/Halbneger/i'  za  bezeichnen,  welche  je  nach  dem  Besitze  einer  etwas 
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lichteren   Hantfarbe  mit  GeringschatzuDg  auf  den  ein  wenig  dunkler 
gefarbten  Gbuossen,  den  «r Neger >/,  herabsahen. 

In  der  dagend  von  Bynesberg  tritt  am  linken  Fluaaufer  eine  lange 
Beibe  kleiner,  etwa  15  m  hoher,  flach  welliger  Hügel  auf,  wahrend 
das  rechte  Ufer  eben  bleibt,  und  bald  daranf  trafen  wir  am  onteren 
£nde  einer  kleinen  zwischen  Tass-  nnd  Klaas-kreek  gelegenen  Insel 
eine  aus  grossen  Felsblöcken  gebildete  Jiandznnge  au,  welche  sich 
vom  linken  Ufer  aus  weit  in  den  Strom  hinein  erstreckt.  Grober 
Sand  bildete  stellenweise  machtige  Anhaufangen  zwischen  den  Felsen 
und  hoch  oben  in  den  Aesten  der  Baume,  die  darin  Fuss  ge&sst 
hatten ,  hingen  mehrere  Meter  über  dem  derzeitigen  Wasserspiegel  grosse 
Baumstamme,  welche  bei  höherem  Stande  des  Flusses  als  Treibholz 
angefiihrt  und  hier  hangen  geblieben  waren.  Der  Surinam  war  zur 
Zeit  unserer  Beise  ganz  aussergewöhnlich  trocken. 

Gtegenüber  der  erwahnten  Landzunge ,  am  rechten  Plussufer,  befindet 
sich  eine  senkrecht  abstürzende  Lehmwand  von  mehreren  Metem 
Höhe  und  das  Ufer  der  Insel  unterhalb  des  Sllaaskreek ,  auf  der  wir 
keine  Felsen  bemerkten,  zeigt  dieselbe  Bildung,  welche  wir  von 
jetzt  ab  im  Oberlaufe  des  Surinam  fast  an  allen  Orten  antreffen  werden ; 
denn  diese  Ablagerungen  sind  alluvialen  Ursprungs  und  befinden  sich 
überall  dort,  wo  der  Unterschied  im  Wasserstande  wahrend  dertrockenen 
und  der  Begen-Zeit  ein  bedeutender  ist.  Alle  diese  Lehmablagerungen 
sind  in  der  Begenzeit  vom  Musswasser  bedeckt ,  welches  sie  gebildet  hat 
und  ihnen  noch  stets  neue  Schlammablagerungen  zufiihrt,  in  die  der 
Strom  der  Trockenzeit  sein  Bett  eingeschnitten  hat.  Deswegen  haben 
sie  auch  durchaus  den  gleichen  petrographischen  Charakter,  wie  die 
Lehmbildungen  in  der  Umgegend  von  Paramaribo,  die  früher  in 
gleichen  Umstanden  verkehrten ,  und  deswegen  bilden  sie  im  Unterlaufe 
des  Flusses  auch  nicht  mehr  die  hohen ,  steil  abstürzenden  W&nde  des 
Ufers;  denn  hier  ist  der  Unterschied  des  Wasserstandes  in  den  ver- 
schiedenen  Jahreszeiten  nur  gering,  da  die  Differenz  durch  die  auf- 
stauende  Wirkung  des  in  das  Aestuarium  eindringenden  Seewassers  aus- 
geglichen  wird. 

Kurz  bevor  wir  die  genannte  Insel  beim  Klaaskreek  passirt  hatten, 
kam  fur  einen  Augenblick  der  //Blaue  Berg//  zu  Gesicht ,  der  seinen 
Namen  der  allen  Bergen  bekanntlich  zukommenden  Eigenschaft  ver- 
dankt, unter  Umstanden  aus  der  Fenie  blaulich  zu  erscheinen.  Die 
eigenthümliche  Benennung  ist  auch  wohl  nur  dadurch  zu  erklaren,  dass 
der  Ëinwohner  von  Paramaribo  nicht  gewohnt  ist  Berge  zu  sehen 
und  so  allerdiugs  durch  einen  ungewohnten  Anblick  in  Hitten  seiner 
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grünen  W&lder  überrascht  wird,  urn  so  mehr  als  die  runde,  schön 
gewölbte  Kuppe  kahl  gehalten  wird  und  so  die  einzige  der  ganzen 
Gegend  ist,  welche  einen  scharf  gezeichneten  Umriss  wahmehmen 
lasst.  Der  Anblick  ist  in  der  That  von  hoher  Schönheit,  und  als 
soUte  uns  nichts  vorenthalten  werden,  um  das  Landschaftsbild  zu 
eiuem  vollendeten  zu  machen,  so  fehlte  darin  auch  nicht  eineeigen- 
thümliche  Staffage ,  welche  von  Buschnegem  im  Strome  gebildet  wurde. 
In  einem  kleinen  Koriale  (so  nennt  man  hier  die  aus  ausgehöhlten 
Baumstammeu  gebildeten  Kanoes)  be£Eknden  sich  zwei  Neger,  Einer 
hinten  im  Boote  sitzend  und  mit  seinem  Buder  (paddk  genanni) 
langsam  und  lautlos  das  Wasser  beriihrend ,  indem  er  zugleich  damit 
ruderte  und  steuerte ,  der  Andere  vorübergebeugt ,  vome  im  Fahrzeuge 
stehend,  mit  gespanntem  Bogen  auf  eine  Fischbeute  lauemd.  Noch 
haufig  hatten  wir  spater  Gelegenheit  diese  Art  der  Fischjagd  zu 
beobachten,  welche  namentlich  dort  ergiebig  ist,  wo  überh&igende 
Schlingpflanzen ,  deren  Früchte  von  den  Thieren  gefressen  werdeu ,  als 
Lockmittel  dienen.  Die  regungslosen ,  schwarzen  Gestalten  waren  des 
Meissels  eines  Bildhauers  würdig  gewesen. 

Es  war  bereits  Abend,  als  wir  Bergendaal  erreichten,  wo  wir  bei 
dem  Missionar  Weichel  aus  Sachsen  ein  freundliches  Unterkommen 
fanden.  Der  Ort  war  früher  eine  Plantage:  jetzt  gehort  das  ansehn- 
liche  Gebaude,  in  dem  die  alten  Schiesscharten  noch  an  die  Anfalle 
der  Buschneger  vergangener  Jahre  erinnem ,  den  Hermhutern.  Es  ist 
sehr  schön  am  Fusse  des  Blauen  Berges,  nnmittelbar  am  Surinam 
gelegen,  gegenüber  dem  Filatus,  an  dessen  Fuss  sich  eine  Savanne 
ausbreitet,  gebildet  von  den  oben  erwahnten ,  alluvialen  Ablage- 
rungen.  Begelmassig  wird  auch  diese  ausgedehnte  Ebene  in  der 
Begenzeit  vom  Wasser  überströmt  und  gleich  steil,  wie  überall  am 
Flusse,  fallen  auch  hier  die  Lehmwande  gegen  den  Strom  ab ,  einem 
künstlichen  Walle  gleichend. 

Das  zugehörige  Negerdorf  wird  von  armlichen  Holzhütten  gebildet 
und  macht  mit  seinen  Schweinen  und  übel  bekleideten  Menschen 
keinen  erfreulichen  Eindruck.  Die  Bewohner  sind  zwar  dem  Namen 
nach  Christen ,  bekümmem  sich  aber  ausserst  wenig  um  den  Missionar 
uiid  Handel  mit  den  Goldsuchem,  welche  hier  haufig  Station  machen, 
sind  an  der  Tagesordnung.  Unbegreiflich  ist  mir ,  dass  die  Herrnhuter 
die  Kleidung  als  eine  so  nothwendige  Zuthat  zum  Christenthum 
betrachten ,  denn  hier  bildet  dieselbe  stets  einen  Punkt  der  Difierenz, 
wahrend  es  den  Negem  doch  wahrlich  nicht  zu  verargen  ist ,  dass  sie 
lieber   ihre    reine   Haut  behalten  wollen,   als  sich  mit  Kleidem  be- 
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h&ngen,  zn  deren  guter  Unterhaltung  ihnen  die  Mittel  fehlen,  so 
dass  sie  schliesslich  schmutzige  Lappen  statt  ihrer  hübschen  Körper- 
farbe  zur  Schau  tragen. 

Als  wir  Abends  noch  einen  Gktng  dnrch  das  Dorf  machten,  stürzte 
plötzlich  ein  kraftiges  Madchen  schreiend  an  uns  vorüber ,  hinterdrein 
ein  paar  Manner  um  sie  wieder  zu  fengen,  und  bald  brachten  sie 
die  keuchende,  mit  krampfhafb  geschlossenen  Handen  sich  wehrende 
Person  znrück.  Man  sagte  uns ,  sie  sei  vom  Teufel  (Bakru)  besessen , 
ein  Uebel ,  welches  die  Neger  durch  Peitschen  der  Kranken  vertreiben 
zu  können  glauben  und  das  ihnen  durch  einen  Mann  angehext 
werden  soU.  Der  betreffende  Missethater  wurde  denn  auch  spater  dem 
Missionar  gemeldet  und  Diesem  schien  es  zu  meiner  Ueberraschung 
auch  durchaus  nicht  unmöglich  zu  sein,  dass  das  übrigens  verrufene 
Subject  einen  derartigen  Einfluss  auf  das  Madchen  ausüben  könnte. 
Ich  halte  das  Ganze  fiir  einen  hjsterischen  Anfall. 

1  April,  Wir  bestiegen  den  Gipfel  des  Blauen  Berges,  welcher 
etwa  73  m  über  dem  Niveau  des  Plusses  liegt  und  von  wo  aus  man 
einen  prachtigen  Ausblick  in  die  Bunde  hat,  da  die  Anhöhe  gleich 
dem  Fusse  des  Pilatus  durch  Abbrennen  stets  frei  von  Baumwuchs 
gehalten  wird.  Man  benutzt  die  kahlen,  rasch  von  Giasem  wieder 
bedeckten  Flachen  als  Weideplatze  fur  vortreffliches  Vieh. 

Blickt  man  nach  Südosten,  so  sieht  manfiinfflacheGebirgskamme 
coulissenartig  Einen  hinter  dem  Andem  sich  erheben  ^  allmahlig  nach 
dem  Innem  des  Landes  an  Höhe  zunehmend;  ihre  Einschnitte  sind 
seicht  und  nur  hin  und  wieder  tritt  eine  flache  Kuppe  in  etwas  iso- 
lirter  Lage  heraus.  Das  Streichen  dieser  Höhenrücken  scheint  annah- 
emd  parallel  zu  sein  und  etwa  senkrecht  zu  einer  Linie  zu  stehen, 
die  man  durch  Yerlangerung  der  Plussrichtung  zwischen  Klaaskreek  und 
Blauen  Berg  erhiüt.  In  gleicher  Stellung  verharrend  sieht  man  links 
wieder  die  Gebirge  des  Gederkreeks  heraustreten ,  die  wir  bereits  in  der 
Niihe  der  Jodensavaima  aus  grösserem  Abstande  erblickt  hatten,  wahrend 
man  zur  Bechten  einen  lang  gestreckten,  niedrigen  Bergrücken  mit 
flachem  Gipfel  bemerkt  und  im  Vordergrundeauf  ein  hügligesTerrain 
hinabblickt ,  welches  mit  dichten  Waldungen  bedeckt  ist.  Eine  scharfe 
Knimmung ,  welche  der  Pluss  kurz  oberhalb  Bergendaal  macht ,  entzieht 
seinen  Lauf  bald  den  Augen ,  und  wohin  man  schauen  mag ,  nirgends 
sieht  man  in  einiger  Entfemung  noch  etwas  Anderes  als  das  unend- 
lich  ausgedehnte,  griiue  Meer  des  Waldes,  welches  sich  auch  nach 
Norden,  flussabwarts  in  unabsehbare  Pemen  verliert  und  hier  keine 
Anschwellung  des  Bodens  mehr  erkennen  lasst.  Denn  obwohl  es  be- 
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kannt  ist,  dass  kleine  Erhebniigen  aüch  nördlich  von  Bergendaal 
keineswegs  fehlen,  so  werden  doch  die  fieliefformen  des  Tiandes  za 
sehr  durch  die  machtigen  Waldungen  maskirt,  als  dass  geringe  Hö- 
benunterschiede  atis  grösserem  Abstande  noch  wahrgenommen  werden 
könnten. 

Die  Savanne  am  Fusse  des  Filatns  bildet  ueben  dem  Dorfe  von 
Bergendaal  die  einzige  Unterbrechnng  des  unendlichen  Waldes,  nnd 
in  ihrem  gninen  Rasen  liegen  vielfach  wie  die  Wolken  desMoigen- 
roths  lichtrothe  Blnmengnippen  gebettet.  —  Nur  tingem  trennten  wir 
uns  von  diesem  so  überaus  anziehenden  Bilde. 

Es  war  schon  ungefahr  11  Uhr  Morgens  als  wir  nnsere  Fluss&hrt 
weiter  fortsetzten,  nnd  gleich  nachdem  wir  Bergendaal  verlassen, 
wnrden  die  Ufer  des  Snrinam  wieder  flach ,  deun  die  Bergkette ,  der 
Pilatus  und  Blauer  Berg  angehören  und  welche  bei  Bergendaal  von 
dem  Strome  dnrchbrochen  ist,  erstreckt  sich  zwar  noch  sehr  weit 
nach  Osten  langs  dem 'rechten  Ufer,  aber  znn&chst  tritt  sie  ein  wenig 
vom  Wasser  zurück  und  wird  dadurch  dem  Ange  völlig  entzogen. 
Sie  dehnt  sich  im  Norden  des  von  NO  nach  SW  stromenden 
Theiles  des  Surinam  aus,  welcher  durch  zwei  scharfe,  knieförmige 
Biegungen  einerseits  bei  Bergendaal,  andererseits  bei  der  Mündung 
des  Mawassiekreeks  begrenzt  wird,  und  bildet  weiter  östlich  die 
nördliche  Grenze  des  Mawassiekreeks.  Offenbar  ist  dieser  Bücken  auch 
die  Ursache  der  Bichtungsanderung  des  Stromes,  welcher  von  Süden 
nach  Norden  stromend  hst  rechtwinklig  auf  das  Gebirge  stösst,  da- 
durch abgeleitet  wird,  langs  seiner  Südgrenze  hinströmt  und  es  am 
Blauen  Berge  endlich  durchbricht.  Eine  Strecke  uncerhalb  des  Ma- 
wassiekreeks nahert  sich  der  betreflende  Bücken  wieder  dem  Fluss- 
bette  und  zahlreich  liegen  hier  grosse  Felsblöcke  in  der  NHhe  des  Ufers 
im  Wasser,  bedeckt mit  einem glanzenden ,  dunkelschwarzen  Hamische, 
der  Yerwitterungsrinde,  von  deren  dunklem  Grunde  sich  die  viel&ch 
darauf  hinkriechenden  Bankengewëchse  zierlich  abheben;  so  unter 
anderen  auch  bei  Kaum-Watra  (Kaltes  Wasser),  einer  Quelleunter- 
halb  des  Mawassiekreeks,  die  wir  leider  in  dieser  2^it  ganz  ausge- 
trocknet  fanden. 

Schüsselförmige ,  runde  und  elliptische  Yertiefungen  und  fast  ebene, 
glatt  geschliffene  Flachen  sieht  man  nicht  selten  auf  den  erwahnten 
Blöcken;  sie  dürften  dadurch  entstanden  sein,  dass  lose  aufliegende, 
andere  Blöcke,  welche  jetzt  weggeführt  sind,  unter  Mithilfe  des 
stromenden  Wassers  und  des  Elussandes  die  Felsen  abgeschlifien  und 
stellenweise  flach  vertieft  haben.  Jedenfalls  ist  es  sehr  abenteuerlich , 
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dafiir  die  Erkl&rong  anzunehmen,  welche  seiner  Zeit  ein  hoher 
Beamter  gegeben,  dass  n&mlich  Indianer  ihre  Steinbeile  an  den  be- 
treffenden  Stellen  gescharft  haben  sollen.  Wir  werden  noch  ansehn- 
lichere  Höhlungen  in  demselben  Oesteine  kennen  lemen,  nnter  Ver- 
hldtnissen ,  die  keine  andere  Erkllürung  als  die  Wirknng  des  stromenden 
Wassers  zalassen. 

Zwischen  Mawassie-  and  Companie-kreek  wird  das  rechte  Ufer 
von  sehr  niedrigen,  flachwelligen  Hügeln  eingefitsst,  wahrend  das 
linke  eben  bleibt;  von  dort  bis  zum  Gederkreek  treten  nirgends 
Anhöhen  nnmittelbar  an  den  Strom  heian ,  aber  haufig  ist  der  Fluss 
seicht  nnd  voll  kleiner  Klippen ,  auf  die  unser  Boot  wiederholt  stosst, 
and  endlich  ist  nnmittelbar  onterhalb  Boschland  fast  der  ganze  Strom 
von  dicht  gedrangten  Felsen  versperrt.  Alle  diese  Klippen  besitzen 
einen  steileren,  stromaafwarts  gekehrten  and  einen  minder  steilen, 
stromabwarts  gerichteten  Ab&ll. 

Unter  stromendem  Begen  langten  wir  am  6  Uhr  Abends  in  Bosch- 
land an,  woselbst  wir  die  Nacht  zabringen  woUten ;  aber  das  war  mit 
grossen  Schwierigkeiten  verbanden ,  denn  so  freandlich  die  schneeweiss 
getünchten  Gebaade  ans  von  der  Uferterrasse  entgegen  leachteten, 
so  wenig  waren  sie  doch  fur  die  Aafnahme  von  Gasten  berechnet. 
Boschland  ist  ein  zar  Yerhütang  des  Schmaggels  angelegter  Militair- 
posten,  der  freilich  insoweit  ziemlich  zwecklos  ist,  als  die  Busch- 
neger  sich  absolat  nicht  am  den  Anraf  de&  Beamten  kümmem  and 
angehindert  ihrer  Wege  ziehen,  da  Jenem  alle  Mittel  zar  raschen 
Yerfolgang  fehlen.  Wir  konnten  das  wahrend  anseres  Aafenthaltes 
mehrfach  beobachten.  Es  befinden  sich  aaf  dem  Posten  l  Brigadier, 
4  Maréchaassées  and  4  Baderer ;  alle  sind  gat  aber  bescheiden  anter- 
gebracht  and  nor  nach  vieler  Ueberlegang  glackte  es  Platz  fiir  die 
Hangematten  aasfindig  za  machen.  Ebenso  schwierig  war  das  Her- 
beischaffen  der  nothwendigsten  Bagage ,  die  bei  stromendem  Begen  and 
dem  dürftigen  Scheine  einer  Lateme  erst  nach  ansaglichen  Mühen 
das  hohe,  schlnpfrige  and  steile  Lehmofer  hinaaf  getragen  werden  konnte. 

Der  Brigadier,  welcher  am  Eieber  leidend  and  ohne  gates  Ghinin 
war,  warde  von  ans  zanfichst  mit  der  nöthigen  Medicin  versehen, 
die  schreienden  Kinder  berahigt;  dann  schliefen  wir  nnter  dem  L&rm 
der  grossen,  wie  Enten  qoackenden  Frösche  and  dem  Gezirpe  der 
zahlreichen  Hedermaase  einen  vielfiich  anterbrochenen  Schlaf. 

2  April.  Trübe  brach  der  Moigen  fiir  ans  an,  dénn  das  ganze 
Boot  war  gründlich  dnrchnltest  and  die  Lente,  welche  darin  batten 
übemachten  mossen,  waren  mit  Becht  sichtlich  verstimmt;  aber  mit 


16  K.    MAI^TIN,    BEUICHT    ÜBEB    SURINAM. 

dem  Nachlassen  des  Begens  erwachte  auch  wieder  die  Hoftnung  auf 
baldigen  Sonnenschein  uud  bessere  Standen.  So  warfen  wir  denn 
einen  letzten  Bliek  auf  die  Kuppen  des  Cederkreeks,  welche  von 
Boschland  geseheu  den  Fluss  aufwarts  abachliessen  und  dort  einen 
prachtigen,  im  Dnft  des  Morgennebels  schwimmenden  Hintergnmd 
bildeten ,  drückten  dem  weissen  Brigadier ,  seinen  schwarzen  Frau  nnd 
ihren  reinlich  gekleideten,  roit  zierlichen  Ijockenköpfchen  geschmückten 
Kindem  die  Hand  und  stiegen  wohlgemuth  znm  Landangsplatze  hinab, 
WO  auf  Stöcken  im  Wasser  eine  Reihe  von  Termitennestem  stand , 
deren  Insassen  den  Hühnem  und  Enten  zur  Nahrung  dienen.  In 
grossen  Schaaren  flogen  am  Ufer  die  braunen,  gelb  und  schwarzge- 
fleckten  MechanUis  mneme  L,  und  ebenso  viele  Exemplare  von 
Itkornia  ghdia  Hew.  und  J.  ninonia  Hübn.  umher. 

Das  Strombett  nimmt  bereits  einen  anderen  Charakter  an;  zusam- 
menhangende  Klippen  bilden  Barrièren ,  welche  es  fast  der  ganzen  Breite 
nach  einnehmen;  so  schon  unmittelbar  hiuter  dem  Gederkreek  und 
weiter  aufwarts  vor  allem  bei  Brokopondo,  denn  hier  beginnen  die 
Stromschnellen.  Bis  Brokopondo  hinauf  macht  sich  zu  allen  Zeiten 
des  Jahres  der  Einfluss  von  Ebbe  und  Fluth  noch  geitend,  der  Art, 
dass  bei  hohem  Wasserstande  uur  ein  Aufstauen  des  Wassers,  aber 
kein  Aufwartsströmen  stattfindet ,  wahrend  bei  niedrigem  Wasserstande 
auch  dieses  noch  bei  Brokopondo  wahrgenommen  wird.  Als  untrüg- 
liches  Zeichen  dafiir  dürfen  unter  andereu  auch  die  Anhaufungen  von  Sand 
gelten ,  die  man  an  den  Klippen  bis  Brokopondo  bemerkt ,  so  zum  Beispiel 
noch  unmittelbar  unterhalb  des  Ortes  an  dem  grossen  Felsen,  welcher  den 
Namen  Kanzel  tragt.  Denn  diese  Ablagerungen  fiudeu  sich  im  Schutze 
der  Klippen  nicht  uur  an  der  stromabwarts ,  sondem  auch  an  der  strom- 
aufwarts  gerichteten  Seite  und  beweisen  deutlich,  dass  der  Strom 
abwechselnd  in  beiden  entgegengesetzten  Bichtungen  fliesst  Bis  Phaedra 
macht  sich  das  Aufwartsströmen  des  Wassers  auch  bei  dem  höchsten 
Stande  des  Flusses  in  der  Begenzeit  bemerkbar. 

Als  Zeichen  der  betrfichtlichen  Zunahme  des  Getalles  bei  Brokopondo 
verdienen  vor  allem  noch  die  Strudellöcher  Erwahnung,  welche  in 
grosser  Zahl  in  der  trocken  gelegten  Barrière  daselbst  wahrgenommen 
wurden.  Es  sind  15 — 30  selten  60  cm  im  Durchmesser  haltende 
Höhlungen ,  wenig  tiefer  als  breit  und  nach  unten  zu  etwas  verengt , 
an  deren  Seitenwanden  man  bisweilen  abstcigende,  gebogene  Linien 
wahruimmt,  ahnlich  den  Spiralen  unserer  Biesenkessel.  Der  Boden 
ist  mit  grobcm  Sande  gefullt;  uur  hin  und  wieder  bemerkt  man  auf 
ihm    ein    fiiustgrosses   Gesteiusbruchstück ,   welches   mit  an  der  aus- 
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schleifenden  Thatigkeit  Theil  genommen.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel, 
dass  diese  Höhlungen  im  Gestein,  deren  grösste  an  der  stromaof- 
warts  gerichteten  Seite  der  Barrière  gelegen  sind,  der  Wirkung  des 
stromenden  Wassers ,  welches  diese  Felsen  in  dem  grössten  Theile  des 
Jahres  bedeckt,  ilire  Entstehung  za  danken  haben. 

Wir  selbst  spurten  die  Zonahme  des  Gefëlles  mehr  als  uns  lieb 
war,  denn  wenn  auch  die  bisherige  Eahrt  durch  das  seichte  Elass- 
bett  oftmals  sehr  erschwert  wurde,  so  batten  wir  doch  noch  niemals 
mit  der  Gewalt  der  Stromschnellen  zu  ringen  gehabt.  Alle  Anstren- 
gongen,  das  Boot  durch  Eudem  vorwarts  zu  bringen,  waren  ver- 
geblich,  und  batten  wir  endlich  1  bis  2  Meter  an  Peld  gewonnen, 
so  warf  ons  das  geringste  Nachlassen  des  Einen  oder  Anderen  on- 
serer  Buderer  wieder  ebensoviel  oder  noch  mehr  zurück.  Es  blieb 
den  Leuten  nichts  Anderes  übri'g  als^  vou  Eels  zu  Eels  schreitend, 
watend  und  schwimmend  dem  Boote  voranzugehen  und  dieses  dann 
an  einem  langen  Taue  nach^uziehen.  Unermüdlich  waren  sie  in 
ihren  Anstrengungen ,  und  endlich  gelang  es,  die  oberhalb  Broko- 
pondo  gelegene  Insel  am  rechten  Flussufer  zu  passirén;  aber  schon 
wieder  sperrte  eine  Barrière  an  der  oberen  Endigung  des  Eilands 
fast  den  ganzen  Strom  ab;  ihr  folgte  in  sehr  kurzem  Abstande  eine 
zweite,  und  nachdem  der  Eluss  weiter  aufwUrts  eine  kleine  Strecke 
leichter  befahrbar  gewesen  —  zahlreiche  Klippen  sind  trotzdemnoch 
immer  vorhanden  — ,  folgte  beim  Dabikwenkreek  noch  eine  dritte,  das 
Wasser  quer  durchsetzende  Eelspartie.  An  allen  diesen  Punkten  war 
die  Durchfahrt  nur  mit  den  grössten  Mühen  ausfindig  zu  machen  und 
zu  bewerkstelligen ;  vielfach  mussten  wir  die  halb  verrichtete  Arbeit 
wieder  aufgeben,  wenn  sich  der  gehofite  Ausweg  als  zu  seicht  erwies, 
und  in  dem  liabyrinthe  der  Klippen  an  einem  zweiten  Orte  von  Neuem 
das  Schieben  nnd  Stossen  und  Ziehen  des  Eahrzeuges  beginnen.  Dabei 
war  es  durch  die  Kraft  des  Stromes  sehr  schwierig  zu  landen,  um 
die  Untersuchung  der  Gesteine  vorzunehmen. 

Die    Oberflache   der   Pelsen  ist  überall   mit  einer  eisenschwarzen 

Verwitterungsrinde  wie  mit  einem  Hamische  bedeckt  und  zwischen 

ihnen  fangt  sich  reichlich  ein  gelber  Quarzsand ,  welcher  überall  den 

Anlauf  zur  Inselbildung  nimmt  und  so  unter  anderen  auch  bereits  die 

Insel  oberhalb  Brokopondo  geformt  hat.  Gleicher  Sand  bildet  im  Schutze 

der   IQippen   Banke,   welche   sich  lang   zungenförmig  stromabwarts 

erstrecken ,  an  der  entgegengesetzten  Seite  aber  oberhalb  Brokopondo 

niemals   mehr   vorkommen ,   und   in   diesem   Sande  w&chst  zahlreich 

eine   bis  zu  5  m  hohe  Pflanze  aus  der  Pamilie  der  Myrtaceen  (Pn- 
6«  Volgr   I.  2 
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divm  aromatkuni)  y  hier  von  den  Einwohnem  Guave  genannt.  Yiele 
Yögel  lieben  den  Samen  dieses  Strauches  sehr,  sie  tragen  ihn  aui 
die  Sandbanke  and  pflanzen  so  die  ersten  Gewachse  auf  denselben, 
welche  lange  Zeit  fast  die  einzigen  bleiben,  da  andere  das  dürre 
Erdreich  nnd  den  wechselnden  Wasserstand,  der  zeitweise  fast  die 
ganzen  Guavestraucher  unter  das  Niveau  des  Stromes  bringt,  nicht 
zu  ertragen  scheinen.  Die  Straucher  geben  aber  den  weiteren  Anlass 
znm  Aufiangen  des  Sandes  und  Schlammes,  den  der  Fluss  mit  sich 
fiibrt,  und  so  tragen  sie  wesentlich  zor  Einleitung  der  Inselbildong 
bei;  ihr  Yorkommen  ist  im  Gbbiete  aller  Stromschnellen  der  grossen 
Flüsse  von  Snrinam  das  gleiche. 

Die  gelblichgrünen  Blatter  der  Guave,  der  lichtgelbe  Sand,  die 
dunkelschwarzen  Felsen,  welche  in  unzahlbaren  Mengen einige Meter 
hoch  über  dem  Wasser  in  Grappen  hervorragen,  das  frische  Grim 
des  höher  und  höher  sich  aufthürmenden  Waldes,  der  dunkelblaue 
Himmel  und  der  rauschende,  in  tausend  kleinen  Eallen  dahin  stürzende 
Strom  —  das  Alles  bietet  ein  £Etrben-  und  formenreiches  Bild  von  sel- 
tener  Schönheit. 

Am  ganzen  Ufer  zieht  sich  noch  immer  die  alluviale  Terrasse  hin, 
der  wir  unterhalb  schon  beim  Klaaskreek  begegnet  sind.  Am  Dabi- 
kwenkreek  ist  sie  von  Sandgebildet,  und  als  wir  hier  landeten,  trafen 
wir  landeinwarts  die  Fortsetzung  der  Felsen,  welche  die  Barrière 
daselbst  im  Flusse  formen;  sie  standen  hier  in  einem  zur  2^it  ganz 
trockenen ,  kleinen  Seitenarme  des  Flusses  an ,  welcher  von  dem  Haupt- 
strome  durch  einen  wenige  Meter  breiten^  vom  erwahnten  Alluvium 
gebildeten  Wall  geschieden  ist.  Da  die  ganze  alluviale  Bildung  bei 
höherem  Wasserstande  tiberströmt  wird  (der  Schlamm  der  friiheren 
Fluthen  hing  noch  an  den  Baumen ,  welche  auf  ihr  wachsen),  so  können 
derartige  kleine  Arme  des  Stromes  schwerlich  lange  ihre  einmal  an- 
genommene  Gestalt  bewahren  und  Yeranderungeii  des  Bettes,  welche 
auch  dasjenige  des  Hauptflusses  berühren ,  dürften  vielfach  vorkommen. 

Zwischen  Yaillantkreek  und  Nieuw-Star-Eiland  ist  der  Strom 
wieder  frei ;  aber  bei  genannter  Insel  haufen  die  Felsen  sich  abermals 
sehr,  und  da  sie  in  Grappen  liegen,  welche  stellenweise  so  weit  von 
einander  entfemt  sind ,  dass  die  Leute  das  Tau  nicht  von  Einer  Klippe 
zur  anderen  transportiren  konnten ,  so  befanden  wir  uns  in  sehr  miss- 
licher  Lage ;  denn  der  Tag  begann  sich  zu  neigen  und  nirgends  war 
ein  Platz ,  an  dem  man  hfttte  landen  können ,  ohne  sofort  in  unent- 
wirrbare  Schlinggewachse  zu  versinken.  Da  erschien  ein  Buschneger- 
korial,    dessen   Insassen    eine    sichtliche   Schadenfreude  über  unsere 
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Mühen  an  den  Tag  legien,  aber  dann  doch  bereitwilligst  das  Tau 
mit  Hülfe  ihres  Bootes  vorausbrachten  und  so  das  weitere  Fortziehen 
ermöglichten.  Es  war  der  Gapitan  Bakd,  der  den  Aukaner- 
Bnschnegem  angehört  nnd  am  Sarakreek  wohnt,  nebst  zwei  etwa 
12  jahrigen  Eandem.  Einer  der  Enaben  tnig  einen  bmit  bemalten 
Strohhut,  im  Uebrigen  bestand  die  Bekleidung  aller  Dreie  nar  in 
dem  kleinen  Lendentnche ,  trotz  der  hohen  Würde  des  Erwachsenen. 

Ein  wenig  oberhalb  Nienw-Star-Kreek  wiess  uns  der  Letztere 
auch  einen  Platz  im  Walde  an  ^  an  dem  wir  übemachten  konnten , 
and  wir  eilten  ans  einzarichten ,  denn  bereits  den  ganzen  Tag  hin- 
darch  hatten  ans  in  grosseren  Zwischenpaosen  kleine  Begengüsse 
belastigt  and  schwere  Schaaer  schienen  am  Abend  za  erwarten  za 
sein.  Jene  anbedeatenden  Niederschlage  pflegt  der  Neger  //Weiber- 
regen//  {uman  arin)  za  nennen,  denn  er  vergleicht  sie  mit  dem 
anbedeatenden,  anhaltenden  Gez&nke  seiner  Eraaen,  wogegen  der 
Mann  karz  and  heftig  za  schelteu  gewohnt  sei. 

Unser  Lagerplatz  beüand  sich  am  linken  Ufer,  woselbst  die  alla- 
viale  Terrasse  5  m  über  dem  Niveaa  des  Masses  lag.  Es  standen 
daselbst  aaf  je  vier  FÊihlen,  welche  darch  ein  paar  Qaerstöcke 
gestützt  waren,  zwei  schmale,  aas  Falmblattem  verfertigte  Dacher, 
gerade  gross  genag  am  anter  jedes  zwei  Hangematten  za  befestigen 
and  gebückt  stehen.  za  können.  Es  waren  kleine,  offene  Hutten ,  wie 
sie  der  Neger  za  baaen  pflegt,  wenn  er  karze  Zeit  von  Haase 
entfemt  sein  mass,  zar  Anlage  seiner  Aecker  vor  allem ,  die  meistens 
weit  vom  Dorfe  ab  gelegen  sind.  Ein  alter  Bogen  and  ein  Bader, 
welche  am  Baume  lehnten,  ein  paar  Maschen,  etwas  Beis  and  eine 
sehr  zierlich  gefertigte  Beibe  bewiesen  ans,  dass  der  Flatz  nicht 
verlassen  and  noch  vor  Karzem  bewohnt  gewesen  war. 

Die  Beibe  war  sehr  kanstvoU  gearbeitet :  in  ein  viereckiges  Brett 
von  etwa  j-  m  Lange  and  £0  cm  Breite  waren  in  gleichen  Ab- 
standen  Streifen  von  Kapferblech  geschlagen  and  diese  waren  daraaf 
darch  senkrecht  za  ihrer  Langsrichtang  gefiihrte  Eeilstriche  in  viele 
spitze,  dreiseitige  Zinken  zerlegt  worden.  Alles  war  saaber  and 
ordentlich  gearbeitet,  aber  das  Instrument  lag  hier  ebenso  offen  wie 
alle  anderen  Dinge  amher,  da  der  Eigenthümer  keinen  Diebstahlza 
farchten  hat.  Irgend  ein  Strohwisch,  ein  Lappen  oder  dergleichen, 
was  ihm  aus  nnerklarten  Eigenschaften  am  besten  daza  geeignet 
scheint,  wird  vom  Besitzer  za  den  Dingen  gelegt,  and  dieses  schützt 
als    //Obia//    sein  Eigentham   vor  allen    anrechtmassigen  Angrifien. 

Unsere  Kisten  waren  heraaftransportirt  and  boten  ans  nebst  einigen 
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Klappstühlen  willkommene  Sitzplatze  unter  den  Palmdachem ,  denn 
der  fiegen  goss  in  Stromen  vom  Himmel  hemieder ;  aber  bald  mossten 
wir  die  Sitze  gegen  die  Hangematten  yertaaschen,  da  filr  Beides 
nicht  Banm  war.  Endlioh  gab  es  einen  trockenen  Angenblick,  das 
ïeuer  vor  den  Hutten  begann  lustig  zu  flackem  and  pbantastisch 
die  Baumriesen  zu  beleuchten,  welche  den  offenen  Platz  umgaben 
and  in  der  dankien  Nacht  bis  ins  Unendliche  emporzostreben 
schienen ;  nar  hie  and  da  üand  ein  Stemchen  Gtelegenheit  darch  das 
dichte  Laubdach  hindarchzaschaaen.  Wir  standen  plaudemd  am 
brennenden  Holzstosse  als  plötzlich  wie  aas  dem  Boden  gewachsen  drei 
Baschneger  vor  ons  erschienen  and  nach  karzer  Begnissang  sofort 
mit  der  Erklanmg  hervortraten ,  dass  das  Brennholz  ihnen  gehore 
and  sie  von  ans  dafur  Bezahlang  verlangten.  Wir  bedeateten  ihnen , 
dass  der  Wald  Eigentham  des  Weissen  sei,  der  ihnen  nar  erlaabe 
ihn  zn  benatzen,  and  daraof  zogen  die  lastigen,  zadringlichen  Schwarzen 
wieder  ab ,  mit  der  Erklanmg,  dass  sie  am  folgenden  Tage  weiter  über 
den  Gtegenstand  sprechen  woUten. 

Wir  dagegen  sachten  nnsere  Hangematten  aaf ,  nachdem  wir  ans 
überzeagt ,  dass  keine  angebetenen  Gaste  die  Palmd&cher  zam  Aafent- 
halte  gewahlt,  and  sachten  den  Schlaf,  der  freilich  bei  mir  nicht 
sogleich  in  der  nngewohnten  Umgebang  eintreten  woUte.  Wie  oft 
hatte  ich  die  heilige  Stille  des  tropischen  Urwaldes  schildem  horen 
and  wie  sehr  stand  die  Erfahnmg ,  die  ich  aaf  der  ganzen  Beise  am 
Ufer  des  Sarinam  machte,  mit  dieser  Schilderang  im  Widersprachel 
TJeberall  zirpen,  kreischen,  schnarren  and  summen  die  angezahlten 
Mengen  von  Insekten  < ;  wie  der  Lockraf  von  Finken  and  das 
Qaacken  der  Enten  tonen  anaafhörlich  die  Bafe  der  grossen  HyUih 
Arten  darch  die  Nacht;  hin  and  wieder  nimmt  man  des  Fallen 
einjBS  gewaltigen  Baames  wahr ,  welches  gleich  dem  entfemten  Donner 
eines  Geschützes  herübertönt,  and  das  eiftsetzliche  BrüUen  des  Brüll- 
affen  {MyceUs  semculoê  lUiger)  schlagt  die  ganze  Nacht  hindarch  an 
das  angewohnte  Ohr.  Erschreckt  fohr  ich  aas  dem  Schlafe,  als  es 
an  dieser  Stelle  plötzlich  aas  nachster  Nahe  erscholl.  Mosqaitos 
kommen  im  Oberlaafe  des  Flasses  glücklicherweise  nicht  vor. 

8  April.  Waren  Boot  and  Lente  nass ,  als  wir  gcstem  erwachten , 
80  war  68  heate   noch  ürger,  denn  die  ganze  Nacht  hindarch  hatte 

^  Oieada  Übiem  L.  ist  unter  ihnen  am  meisten  MdlUland,  da  ae  mit  Sonnen- 
untergang,  etwa  um  6  Uhr,  n  lirpen  beginnt,  ao  daas  man  naoh  ihrem  MhriUon 
Tone  fMt  die  Uhr  regehi  kann.  Zu  andem  Zeit«n  dei  Tageahflrt  man  aie  nuraehr 
▼erehuMlt* 
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es  tuchtig  geregnét  und  weder  das  Falmdach  des  Fischerboots  noch 
die  Guttaperchadecke,  anter  der  Einer  der  Buderer,  welcher  das 
Lagerfeuer  unterhalten  soUte,  seine  H&ngematte  befestigt  hatte, 
waren  ausreichende  Schntzmittel  gewesen.  Einer  der  zadringlichen 
Buschneger ,  die  nns  gestem  belastigten ,  war  auch  schon  vor  unserer 
Abfahrt  wieder  erschienen ,  sammt  seiner  wohlgebildeten  Prau ,  welche 
von  luisem  Dienem  mit  dem  Namen  eines  //goldenen  Kafers//  belegt 
wnrde  und  durch  das  Wohlge&llen ,  das  sie  erregte ,  die  schleunige 
Abfahrt  des  eifersüchtigen  Mannes  bewerkstelligte.  Wir  brachen  nm 
8  Uhr  Morgens  ebenfalls  aof ,  um  zum  nahe  gelegenen  Eoffiekamp 
zu  gelangen,  von  wo  wir'  unter  Mithilfe  der  Buschneger  und  in 
Korialen  unsere  Bicise  stromaufwarts  fortzusetzen  hofiOben. 

Bakd ,  welcher  alsbald  wieder  zu  uns  stiess  und  uns  bei  der  Ueber- 
windung  einiger  Klippen  im  Flusse  behülflich  war,  versprach  auch  die 
nöthigen  Koriale  von  seinem  Wohnplatze  am  Sarakreek  nach  Koffiekamp 
herbeizuschaffen.  Er  war  heute  mit  einem  ordentlichen ,  granen  Bein- 
kleide  und  eben  solcher  blauer  Blouse  bekleidet  und  von  den  drei 
erwachsenen  Neffen,  die  ihn  begleiteten,  trug  der  Eine  die  abge- 
legte  Militaiijacke  eines  hoUandischen ,  kolonialen  Soldaten,  welche 
seine  ki&fkige ,  im  Uebrigen  ganz  blosse  Gestalt  in  komischer  Weise 
verunzierte.  Bald  verliess  uns  die  duich  Schnapps  zur  Bereitwilligkeit 
angespornte  Gesellschaft ,  um  die  versprochen.en  Koriale  zu  holen. 
Kurz    vor    11    Uhr  langten  wir  in  Koffiekamp  an. 

Da  waren  wir  im  Geblete  der  Buschneger,  welches  weit  land- 
einwarts  sich  ausdehnt  und  dessen  Grenze  wir  auch  bei  Toledo,  un- 
serer Endstation  am  oberen  Surinam,  noch  lange  nicht  erreichen  soUten. 
Um  die  Beobachtungen ,  welche  ich  unter  dem  Yolke  gemacht  habe, 
in  dem  Beiseberichte  nicht  zu  sehr  auseinanderzureissen ,  scheint 
es  mir  wünschenswerth ,  hier  das  Allgemeine  über  ihre  Sitten  und 
Gebrauche  zusammenzuüasseu  und  somit  der  Erzahlung  des  Gesehenen 
in  Bezug  auf  diesen  Punkt  ein  wenig  vorauszueilen. 

Zuerst  von  den  Fflanzem  aus  Purcht  vor  feindlichen  Angriffen 
in  die  Walder  geschickt  (1712)  &nden  die  damaligen  Sklaven  die 
Ereiheit  des  Waldlebens  angenehmer  als  die  harte  Arbeit  auf  den 
Flantagen  und  kehrten  nicht  wieder  zu  ihren  Herren  zurück;  sie 
lieferten  den  Stamm  der  Buschneger,  um  den  sich  spater  nochzahl- 
reiche  weggelaufene  Schwarze  scharten,  die  von  den  alteren  Wald- 
bewohnern  vielfach  in  harter  Sklaverei  gehalten  wurden  und  geme 
den  abgeschnittenen  Bückweg  wieder  aufgesucht  hfitten.  Alle  diese 
Neger  hielten  sich  aber  entfemt  von  den  Stromen  im  Walde  ver- 
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borgen  and  die  Plantagen  haften  oft  Yon  iluen  Angriffen  za leiden, 
bis  die  B^ening  ¥rieden  mit  urnen  schloss  and  sienach  and  nach 
ihre  Schlnpfwinkel  yerliessen.  Je  nach  der  Zeit,  in  der  die  yersehie- 
denen  Grappen  ihre  Wohnsitee  an  den  erreichbaren  Wasserstrassen 
aaiachlagen,  warden  sie  mit  Namen  bd^,  and  man  onterscheidet 
aagenUicklich  folgende  Stamme: 

1.  Die  Sëramakktmer^  ansisaig  am  oberen  Sarinam  and  demGranmann 
von  Gansee  antergeben,  früher  am  Saramakka  wohnhaft. 

2.  Die  AMkamoTy  wohnhaft  am  Marowijne  (Maroni)  and  Sarakreek 
mit  Einschlass  von  Koffiekamp;  genannt  nach  Aaka,  dem  Orte,  an 
welchem  frieden  mit  ihnen  geachloesen  worde  (1762). 

3.  Die  Bcm-Negety  wohnhaft  amLava,  dem  Oberlaafe  des  Maroni. 

4.  Die  Paramakkamer  y  wohnhaft  am  Pftramakkakreek,  Nebenflosse 
des  Maroni. 

5.  Die  MaêuarirNeffer  ^  wohnhaft  am  oberen  Saramakka ,  früher  am 
Coppename.  An  letzterem  Elosse  sollen  sich  noch  stets  einige  im  Walde 
verborgen  halten ,  denn  man  hat  ihre  Trommeln  gehort,  ohne  dass  die 
Dörfer  bekannt  waien. 

6.  Die  Beh^  and  Mnrit^fÊhNèger.  Wohnen  beide  am  anteren  Theile 
des  oberen  Saramakka. 

In  allen  Baschnegerdorfem ,  welche  ich  besacht  habe,  finden  sich 
swei  verschiedene  Arten  von  Wohnongen,  geschlossene  and  ofiene, 
nar  mit  einem  Dache  versehene  Hatten.  Die  ersteren  sind  niedrige, 
vierseitige  H&aser,  deren  W&nde  aas  geflochtenen  PalmblSttern  ge- 
bildet  sind,  and  welche  nar  einen  niedrigen  Eingang besitzen, darch 
den  der  Bewohner  in  gebfickter  SteUong  eintreten  kann ;  das  eben&Qs  aas 
FsJmbl&ttem  hergestellte,  schrige  Dach  reicht  mit  seinen  überstehenden 
Seitentheilen  &8t  sar  Erde.  Yiel&ch  bildet  eine  vorgesetxte  BlStter- 
matte  den  einiigen  Yersohlass.  Im  Innem  sind  meistens  swei  Baame 
vorhanden ,  welche  daroh  gleiches  Hechtwerk  von  einander  geschieden 
werden ,  and  deren  Einer  als  Schlafraam  dient ;  in  dem  andem  h&ngen 
an  den  W&nden  allerlei  Ger&the  and  Kochgeschirre ,  anter  denen  aas 
Kalabassen  gefertigte  Schosseln  and  Loffel  die  Haaptrolle  spielen.  Aber 
aach  Thongefasse  sieht  man ,  sierliche  ronde  Kammen « bisweilen  mit 
hübsch  aosgeschweiftem  Bande  and  glfinzend  êékwarz  gebrannt,  welche 
an  den  W&nden  mittelst  Bander  befestigt  werden.  Als  Schlafstëtte 
dient  die  H&ngematte,  welche  die  lioote  selbst  verferKgen  (ich  sah 
ein  Mal  den  Gapit&n  eines  kleinen  Dorfes  beim  Weben  beschaftigt) 
ond  wofür  die  Fraoen  das  Gam  aas  Baomwolle  bereiten ;  aasserdem 
benotst  man  indessen  hin  ond  wieder  aoch  eine  holaeme  Pritsche. 
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Die  offenen  Hutten  bestehen  aus  einem  Palmdache,  welches  von 
Staben  getragen  wird;  zwischen  die  vier  Eckp&hle  wird  meistens 
noch  je  Ein  mittlerer  Pfahl  gesetzt,  so  dass  an  den  Seiten  sowohl 
wie  vome  und  hinten  sich  drei  Stabe  befinden.  Unter  dem  Dache 
verbindet  man  aosserdem  durch  Langs-  und  Querpfahle  die  sechs 
Stützen  der  gegenüberliegenden  Seiten  des  Hanses  and  schiebt  Plan- 
ken über  die  Querverbindnngen ,  um  einen  Banm  zum  Bergen  Ton 
Haushaltnngs-G^genst&nden  zn  erhalten.  Oftsindes  nur  einzelne « lose 
übergelegte  Bretter,  bei  den  Aukanem  sah  ich  indessen  regelrechte 
Boden  auf  diese  Weise  hergestellt,  wie  denn  überhaupt  diese  Leute 
sich  durch  grössere  und  reinlichere  Hutten  vor  den  Saramakkanem 
auszeichnen.  Die  offenen  Hauser  dienen  in  erster  Linie  als  Kochranm, 
ausserdem  aber  zu  vielÜEUshen  anderen  Arbeiten  und  zum  Aufenthalte 
bei  Tage. 

Auch  sah  ich  in  Kojffiekamp  noch  eine  dritte  Art  von  Wohnungen, 
die  ich  bei  den  Saramakkanem  nicht  bemerkt  habe,  geschlossene 
Hauser,  welche  nur  Vorder-  und  Bückwand,  aber  keine Seitenwande 
besassen  und  also  mit  dem  Dache  den  Boden  berührten.  Ln  Uebri- 
gen  scheinen  sie  mit  den  oben  erwahnteu  gleiche  Einrichtung  zu 
besitzen.  Nirgends  sieht  man  irgend  welche  Begel  in  der  gegen- 
seitigen  Stellung  der  Hauser,  dagegen  zeichnet  sich  das  ganze  Dorf 
stets  durch  grosse  Beinlichkeit  aus,  denn  auf  dem  Boden  desselben 
sieht  man  kaum  ein  einzelnes  Fflanzchen  oder  ein  abge&llenes  Blatt 
liegen.  Alles  wird  sorgf&ltig  aufgeraumt  und  weggefegt. 

Die  Kleidung  der  M&nner  besteht  in  allen  heidnischen  Dorfem 
gewöhnlich  nur  aus  dem  Lendentuche ,  welches  zwischen  die  Beine  und 
darauf  zwischen  ein  um  die  Hüften  befestigtes  Band  hindurchge- 
zogen  wird ,  so  dass  seine  beiden  Enden  hinten  und  vome  hemieder- 
h&ngen.  Als  Festschmuck  tragen  aber  die  Leute  ansserdem  noch  ein 
je  nach  Umstlmden  grösseres  oder  kleineres  Tuch  von  möglichst 
bunter  Farbe,  welches  den  Oberkörper  bedeckt  und  bisweilen  bis 
zum  Knie  heranterreicht.  Meist  ziehen  sie  es  an  Einer  Seite  unter 
dem  Arme  durch  und  befestigen  dann  seinen  offenen  Theil  an  der 
anderen  Seite  mit  einem  ICnoten  auf  der  Schulter,  so  dass  beide 
Arme  frei  sind ;  ott  aber  hangen  sie  es  auch  über  die  linke  Schulter 
und  schlagen  auf  der  rechten  den  Knoten,  so  dass  nur  der  Eine 
Arm  zur  Handhabung  des  niemals  fehlenden  Hackmessers  Dienst 
thun  kann. 

Die  Erauen  tragen  ein  ahnliches,  um  die  Hüften  befestigtes  und 
bis  zu  den  Knieën  reichendes  Tuch ,  welches  den  ganzen  Oberkörper 


£4  K.    KABTIN,    BERICHT    ÜBER   SURINAM. 

frei  lasst ,  und  ein  anderes  benutzen  sie ,  um  ihre  Kinder  darin  zu 
tragen,  die  sie  mit  grossem  Stolze  bis  zu  mehrj&hrigem  Lebensalter 
heramschleppen.  Sie  setzen  in  vorübergebogener  Stellnng  das  Kind 
aof  den  Bücken ,  schlagen  das  Tnch  darüber  and  binden  zwei  Zipfel 
desselben  über  den  Brasten  zosammen,  die  dadurch  flacher  nnd 
flacher  gedrückt  werden;  die  beiden  unteren  werden  dann  eben&lls 
über  dem  Bauche  zusammengeknüpft  und  so  ist  der  Tragapparat 
fertig.  Die  Kinder  beiderlei  Geschlechts  gehen  lange  vöUignackt.  ofb 
bis  zum  zwölften  oder  gar  vierzehnten  Jahre ,  nach  meiner  Schatzung 
des  Alters. 

Zu  den  Kleidungsstücken  gesellen  sich  nun  mancherlei  Yende- 
rangen,  die  entwedcr  lediglich  zum  Schmucke  oder  auch  zum  Schutze 
des  Tragers  dienen  sollen,  oft  fur  Beides  gleichzeitig.  Binge  von 
Messing,  Eisen  und  Stroh  werden  an  Armen,  Beinen  und  Daumen 
getragen ,  ebenso  aus  kleinen  Perlen  verfertigte  Schnüre.  Unter  den 
Messingringen  sieht  man  vor  allen  Dingen  viele  alte  Gardinenringe, 
die  den  Fingern  zur  Zierde  dienen ;  die  Eisenringe ,  nicht  selten  am 
Oberarme  befestigt,  sollen  die  Kraft  des  Mannes  starken.  Perlen- 
schniire  schmücken  auch  oft  den  Hals  der  Frauen,  und  mehr&ch  sah 
ich  Manner,  welche  einen  einfEichen  Eisenring  eben&lls  um  diesen 
Körpertheil  gelegt  batten;  vereinzelt  sah  ich  sowohl  am  Sarakreek 
als  auch  am  oberen  Surinam  in  Toledo  Manner ,  welche  Ohrringe  von 
Messing  gleich  unseren  Schiffera  trugen. 

Leute  beiderlei  Qeschlechts  legen  in  vielen  Fallen  um  den  Hals  ein 
sogenanntes  /fOhmff^  welches  sie  vor  bösen  Einflüssen  schützen  soll. 
Manchmal  sind  es  zwei  Eckzahne  einer  grossen  Katzenart,  die  an 
einei  Schuur  befestigt  als  Obia  dienen ,  in  anderen  F&llen  kleine,  bunte 
Yogelfedem  und  rothgefarbte  Holzstückchen ,  die  symmetrisch  ang&- 
oidnet  in  gleicher  Weise  getragen  werden.  Bei  den  Saramakkanera 
sah  ich  wiederholt  an]  Halsschnüren  Obias,  welche  bestimmt  waren, 
beim  Nahen  des  bösen  Geistes  durch  ein  mit  ihrer  Hilfe  her- 
vorgebrachtes  Gerausch  den  Angreifer  zu  vertreiben ,  so  z.  B.  eine 
kurze,  kegelförmige ,  wenige  cm  lange  Blechröhre,  in  der  nach  Art 
einer  Glocke  ein  hölzemer  Klöppel  hing;  nahte  der  Geist,  so  vertrieb 
ihn  die  Tragerin  durch  Schütteln  der  Yorrichtung.  Die  glückliche 
Besitzerin  war  die  Tochter  eines  Hauptlings  in  Toledo  und  hielt  den 
Schatz  80  sehr  in  Ehren ,  dass  alle  Anerbietungen  meinerseits,  ihn  kauf- 
lich  zu  erwerben ,  früchtlos  blieben.  Sie  glaubte ,  dass  sie  sterben  würde, 
wenn  sie  den  Schatz  fortgabe.  Auch  befestigt  man  auf  kleine  Münzen 
(hollftndische  1 0  Cents-Stücke)  Silberstreifen  nach  Art  eines  hebraeischen 


K.    MAETIN,    BERICHT    ÜBEIl   SUKINAM.  25 

Buchstabens ,  welche  ebenfalls  dazu  dienen  mussen,  urn  mit  Hülfe  der 
Nagel  ein  dem  bösen  Geiste  onangenehmes  Geransch  hervorzubringen ; 
auch  sie  werden  an  einer  Halsschnur  getragen. 

Alles  dies  ist  aber  auch  ^nnstreitig  zugleich  als  ein  Schmuck  an- 
zasehen ,  and  es  lasst  sich  schwer  bestimmen,  wo  der  Gegenstand ,  den 
der  Eine  und  Andere  besitzt,  aufhört  Obia  zn  sein.  Lediglich  ein 
Zierrath  scheinen  an  Schnüren  nm  das  Handgelenk  befestigte  Cypraeen 
za  sein.  Ich  sah  zwei  verscbiedene ,  kleine  Arten,  welche  beide  an 
der  Kuste  von  Afrika  vorkommen  and  hier  als  Geld  (Kaaris)  gebraacht 
werden  (C  moneia  and  C  annülus),  Ein  oder  zwei  Exemplare  findet 
man  an  je  Einer  Schnar  befestigt. 

Ihren  Korper  versehen  die  heidnischen  Baschneger  alle  mit  einer 
Tatowirang,  wëhrend  man  bei  den  christlichen  diesen  Gebraach,  dem 
die  Missionare  sehr  entgegen  arbeiten ,  nar  vereinzelt  begegnet.  In  der 
B>egel  sind  Gesicht  and  Arme  tatowirt ,  vielfach  mit  Kreazen,  die  in- 
dessen  darchaas  Nichts  mit  dem  Ghristenthame  za  schaffen  haben. 
Yiele  zieren  die  Beine  in  gleicher  Weise.  Nicht  selten  beschrankt 
sich  aber  die  Tatowirang  aaf  eine  zierliche,  gürtelartige  Figar  in  der 
Höhe  des  Kreozes  oder  auf  hübsche ,  sehr  sauber  symmetrische  Zeich- 
nangen  über  dem  Nabel ,  deren  Züge  in  der  That  als  ein  Verschöne- 
rangsmittel  aach  in  den  Aagen  des  Earopaers  gelten  können.  Die 
Haare  sind  bisweilen  mit  Kattanwikkeln  geschmückt,  welche  gleich 
Fapilloten  in  kranz-  and  sternförmigen  Figaren  darin  liegen,  oder  in 
viele  einzelne,  abstehende  Strahne  geflochten;  in  Einem  Falie  sah  ich 
in  Otobaka  aach  einen  Mann ,  der  sie  in  drei  grosse  Büschel  zertheilt 
hatte,  welche  an  der  Mitte  and  an  den  Seiten  des  Kopfes  weit  ab- 
standen;  er  schien  eine  sehr  angesehene  Persönlichkeit  za  sein. 

Die  Statar  der  Baschneger  ist  sehr  verschieden ;  breite  and  grosse 
Gestalten  sieht  man  verhaltnissmassig  selten;  ebenso  verschieden 
ist  ihre  Haatfarbe ,  die  vom  dankien ,  ebenholzartigen  zam  lichteren 
Schwarz  and  bisweilen  lederartigem  Braan  wechselt,  ohne  dass  im 
Uebrigen  Unterschiede  in  der  Körperbildang  damit  gepaart  gingen. 
Dieselbe  stimmt  so  sehr  mit  derjenigen  ihrer  afrikanischen  Stamm- 
verwandten  überein,  dass  ich  von  einer  Beschreibang  absehen  za 
mussen  glaabe.  Erwahnenswerth  scheint  mir  nar  noch  der  Umstand 
za  sein,  dass  in  Folge  des  geringen  Gebraaches  der  Beine  bei  den 
hst  nar  aaf  dem  Wasser  sich  bewegenden  Menschen,  diese  Körper- 
theile  oftmals  angemein  schmachtig  im  Gegensatze  za  Bampf  und 
Armen  sind.  Nicht  selten  folgen  aaf  einen  aasserst  maskalösen  Ober- 
körper,    an    dem   die   wurmartig   hinkriechenden    Bewegangen    des 
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kleinsten  Moskels  scharf  hervortreten,  so  dunne  antere  Extremit&ten , 
dass  der  Körper  sich  geradezu  nach  anten  veijüngt.  W&hrend  die  Ge* 
stalten  im  Uebrigen  anmnthsvoll  nnd  wohlgebildet  sind ,  ansgenommen 
das  abstossende  Gesicht,  and  die  sammetartige,  gl&nzende  Haat 
nicht  wenig  zar  Hebnng  der  schonen  Körperfonnen  beitragt,  sind 
die  hangenden  Braste  der  Fraaen  von  einer  geradezn  abschreckenden 
Hasslichkeit;  wie  platte  Sacke  fallen  sie  ofhnals  schlaff  bis  som 
Nabel  hemieder. 

Ich  erwahnte  schon ,  dass  die  Art  die  Kinder  za  tragen ,  die  Broste 
der  Frauen  zasammendrücken  mass,  aber  es  ist  zar  Annahme  der 
genannten  Form  jedenfalls  bereits  die  Aniage  vorhanden,  da  man  sie 
bisweilen  schon  bei  jangen  Madchen,  die  keineswegs  geboren  haben, 
hervortreten  sieht.  Ganz  jange  Kinder  sind  heil  gefarbt,  in  den 
ersten  Lebenstagen  fast  denen  der  Earopaer  von  braanlicher  Ebai- 
farbe  gleichend ,  and  noch  halbjahrige  Negerkinder  besitzen  die  licht- 
braone  Farbang,   wie  sie  Hand-  and  ÏHissohle  stets  beibehalten. 

Ziemlich  haafig  sind  Missbildangen  in  Form  eines  überzahligen 
Fingers,  welcher  wie  gewöhnlich  bei  dieser  Erscheinang  am  kleinen 
Finger,  and  zwar  an  dessen  anterstem  Gliede  sich  ansetzt.  Dieselbe 
Missbildang  lerate  ich  in  einer  Familie  kennen,  in  deren  Adem  noch 
Indianerblat  fliesst,  and  hier  war  sie  erblich,  so  dass  sie  bei  jedem 
der  zahlreichen  Kinder  aafbrat  and  darch  Operation  entfernt  werden 
masste. 

Die  Baschneger  sind  sehr  geschickte  Handarbeiter.  Sie  fertigen  neben 
ibren  Korialen  (Kanoes),  deren  Herstellangsweise  ich  als  bekannt 
voraassetzen  kann ,  and  zierlichen  Badem ,  die  ihre  Form  von  denen 
der  Indianer  entlehnt  za  haben  scheinen,  mancherlei  schone  Schnitz- 
arbeiten  an.  Ihre  Sitzbanke  von  18 — 22  Centimeter  Höhe  sind  oft 
ongemein  kanstvoU  gearbeitet,  ebenso  die  Schlösser  an  den  Thüren, 
die  Banke  der  schöneren  Koriale  and  selbst  geschnitzte  Tische,  die 
übrigens  anbenatzt  blieben,  sah  ich  einmal  bei  den  Negem  als 
selbstgefertigte  Arbeit.  Den  Cirkel  habe  ich  die  Aakaner  and  Saramak- 
kaner  beide  sehr  geschickt  benatzen  sehen.  Dabei  verwenden  sie  mit 
grosser  Yorliebe  zam  Beschlag  Messingnagel  mit  randen  Köpfen ,  die 
sie  in  Figaren  anordnen  and  deren  Gegenwart  sie  weder  aafdenge- 
wöhnlichen  Sitzbanken  noch  aach  in  den  Korialen  za  hindem  scheint. 
Mit  Messingnageln  beschlagene  Gewehrkolben  liebten  die  Neger  von 
Toledo  sehr;  sie  zogen  so  geschmückte  Waffen  allen  anderen  vor. 

Die  Anfertigang  von  Thongefassen  habe  ich  oben  schon  erwahnt. 
Trinkgefasse  and  Löffel   vou  Kalabassen  {CreicenHa  Cvijde)  werden 
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eben&lls  innen  mit  eingeritzten  Figuren  verziert  und  auch  kleine, 
flache  Bretter,  welche  sie  an  Stelle  eines  einfachen  Stockes  zum  Ans- 
klopfen  des  Zenges  bei  der  W&sche  benutzen,  sowie  ihre  grossen 
Holzkamme ,  sind  oftmals  mit  hübschen  Zeichen  nnd  Figuren  versehen. 
Koriale  und  Paddie  bleiben  aber  aus  leicht  ersichtlichen  Grimden 
stets  die  Hauptsache ,  um  die  sich  die  Beschaftigung  der  mUnnlichen 
Neger  dreht ,  und  fragt  man  nach  dem  Alter  eines  Enaben,  so  heisst 
es :  ^Er  kann  schon  ein  Faddle  schneiden^  oder :  Er  kann  schon  am 
Koriale  arbeiten.//  Kinder  schnitzen  sich  Beides  yiel&ch  zom  Spiel- 
zeuge  und  zur  Uebung. 

Yon  den  Europaem  erhalten  die  Buachneger  vor  allen  Dingen 
Qewehre,  und  zwar  die  besten  Modelle,  denn  überall  trifit  man 
prachtige  Hinterlader  an ,  welche  die  Leute  indessen  beim  Ctebrauche 
nicht  ansetzen,  sondern  mit  vorgestrecktem  Arme  gleich  einem  Be- 
Yolver  abschiessen.  Sie  treffen  damit  ausgezeichnet.  Daneben  benutzen 
sie  Pfeil  und  Bogen ,  vor  allem  zur  Fischjagd.  Kochtöpfe  von  Eisen, 
kleinere  Blechgefasse  und  eine  Art  Stallateme,  deren  Glas  durch 
Drahtgitter  geschützt  ist,  sind  auch  fast  in  allen  Dörfem  zu  finden. 
Sonst  beziehen  sie  nicht  viel  mehr  von  den  Handlem  der  Kuste, 
als  was  sie  am  Leibe  haben,  den  Schnapps,  den  sie  mitbringen, 
allerdings  nicht  zu  vergessen. 

Wahrend  der  Mann  der  Jagd  und  dem  Fisch&nge,  der  Yerferli- 
gung  von  Korialen  und  sonstiger  Arbeiten  in  Holz  sich  befleissigt, 
besorgt  die  Frau  den  Acker  und  den  Haushalt,  nachdem  Jener  das 
Feld  durch  oberfiachliche  Ausrodung  des  Waldes  zug&uglich  gemacht. 
Cassave  (Maniok  =  Jairopha  nuanhot  L.)  bildet  die  Hauptnahrung, 
neben  vortrefilichem  B.eis ,  Pinda-Nüssen  {AracHs  kypogaed) ,  (Batate  = 
Ipomoea  baUUas),  Yams,  sogenannten  PatattaknoUen,  welche  die 
Stelle  der  Kartoffel  vertreten  {Dioacorea  alata  L.  =  Igname) ,  Mango- 
früchten  u.  s.  w.  Fisch  und  Fleisch  dagegen  rechnen  die  Buschneger 
zu  den  Leckerbissen  {f/swieü  moffbff). 

Das  Cassave-Mehl ,  dessen  Bereitung  ich  im  Uebrigen  als  bekannt 
voraussetzen  kann,  wifd  in  langen,  wurstförmigen ,  geflochtenen 
Sacken  ausgepresst,  welche  Matapie  heisaen  und  in  gleicher  Weise 
auch  von  den  Indianern  benutzt  werden.  Die  Sacke  sind  mehr  als 
mannshoch  und  an  beiden  Enden  mit  einer  langen  Oehse  versehen, 
deren  Eine  an  einem  Baume  befestigt  wird ,  wahrend  die  andere  unten 
ein  schwebendes  Brett  tragt,  auf  welches  grosse  Steine  gelegt  wer- 
den. Die  Zugkraft  der  Steine  zieht  dann  das  Flechtwerk  zusammen 
und  presst  so  die  geriebene  Wurzel  aus. 
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Was  das  eheliche  Yerhaltniss  betrifiPt ,  so  herrscht  bei  den  Heiden 
onter  den  Negem  nocli  das  Matriarchat ;  das  Kind  folgt  der  Muiter, 
wobei  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  beide  Eltem  in  Einem  and 
demselben  Dorfe  wohnen.  Freilich  ist  dies  bei  der  herrschenden  Yiel- 
weiberei  nicht  die  Begel  and  haben  manche  Neger  eine  ganze  Beihe 
von  Frauen  in  verschiedenen ,  zum  Theil  weit  aaseinander  gelegenen 
Dörfem  wohnen,  die  sie  oft  in  vielen  Monaten  nicht  sehen.  Der 
Oheim  übt  die  Zacht  and  Erziehang,  soweit  davon  die  fiede  sein 
kann,  aas. 

Die  Sprache  der  Buschneger  ist  ein  sogenannted  Negerenglisch , 
welches  im  anteren  liaafe  des  Sarinam,  bis  hinaaf  zam  Sarakreek 
ÜLSt  ganz  mit  der  Sprache  der  gefarbten  Bevölkenmg  von  Paramaribo 
übereinstimmt.  Es  existirt  dafiir  ein  Wörterbuch  (H.  B.  Wallschagel, 
Deatsch-Negerenglisches  Wörterbach,  Löbaa  1856,  gedrackt  bei  J. 
A.  Duroldt);  aber  je  weiter  man  in  das  Innere  dringt,  desto  mehr 
mischen  sich  daninter  Bestandtheile,  welche  die  Bewohner  der  Stadt 
nicht  kennen,  vor  aUem  solche  portagiesischer  Abkanft,  die  sich 
hier  aas  früherer  2ieit  noch  erhalten  haben.  Ich  werde  spater 
Gtelegenheit  haben  aaf  diesen  Gegenstand  zarückzakommen. 

Zahlreich  sind  die  Gtötzen  der  Lente,  and  es  ist  schwierig  der 
Bedeatang  der  Einzelnen  and  der  Art  ihrer  Yerehrang  aaf  die  Spar 
za  kommen,  da  man  angem  nar  anbefriedigende  Antworten  auf 
Befragen  erh&lt.  Am  Eingange  des  Dorfes  steht  immer  ein  galgen- 
artiger,  aas  Stöcken  hergestellter  Ban,  an  dem  oben  der  Quere  nach 
Palmblatter  gebimden  sind.  An  Einer  Seite  steht  daninter  ein  Götze, 
geschnitzt  aas  einem  rohen  Holzklotze,  welcher  nach  beiden  Bich- 
tangen  des  Weges  ein  Gesicht  wendet.  Dies  ist  darch  ein&che 
Zascharfong  des  verdickten,  oberen  Endes  des  Klotzes  and  Anbnngang 
einer  rohen ,  die  Aagen  andeatenden  Zeichnang  hergestellt.  Neben 
der  Figur  liegt  &st  stets  ein  weisser  Lappen  zar  Wehrang  des 
bösen  Geistes,  ferner  oft  ein  Beisigbündel  and  ein  seitlich  davon 
angebrachter,  kleiner  Stock  scheint  eine  Waffe,  vielleicht  ein  grosses 
Messer,  darstellen  za  sollen  (vgL  die  Abbildang).  Endlich  hangt 
oftmals  am  Qaerstocke  noch  ein  kleiner  Klotz,  der  sogenannte  Kodja, 
welcher  einen  etwa  passirenden  Geist  erschlagen  soU.  Der  ganze  Baa 
triLgt  den  Namen  Kifonga. 

So  viele  Abweichangen  diese  Kifïingas  im  Einzelnen  zeigen  mogen, 
so  stellen  sie  doch  stets  einen  aas  drei  Stöcken  gebildeten,  oben 
mit  Palmbl&ttem  verschenen  Baa  dar;  das  ist  also  jeden&lls  das 
Wesentlichste.   Nachstdem   kommt  der  an  der  Erde  stehenden  Figar 
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die  Hanptbedeatang  zn ,  wdche  am  Eingange  des  Dorfes  selten  fehlt, 
aber  oft  an  dem  Landnngsplatze ,  wo  der  Weg  nar  durch  die  erster- 
wahnte  Yorrichtung  geschützt  zu  sein  pflegt.  In  allen  anderen  Zuthaten 
herrscht  grosse  Yerschiedenheit. 

In  den  Dörfem  sieht  man  stets  Ein  oder  mehrere  kleine  Hanschen , 
welche  znr  Anfbewahrong  von  Götzen  dienen;  sie  sind  I — 1|  Meter 
hoch  nnd  im  WeseuÜichen  den  Negerhütten  nachgebildet ,  nur  an 
Einer  Seite  ganz  offen  oder  mit  Holzgittem  verschlossen,  so  dass  man 
die  Angebeteten  betrachten  kann.  Darin  steht  meist  eine  grössere 
Anzahl  von  Holzfignren  der  oben  erwahnten  Art,  etwa  {  bis  |  Meter 
hoch  nnd  mit  weisser  Erde  beschmiert;  bisweilen  ist  auch  nur  Ein 
derartiger  Gott  in  den  Hanschen  Torhanden.  Immer  benutzt  man 
aosserdem  I^hnen  nnd  weisse  Ijappen  znr  Wehmng  des  bösen  Geistes. 
Femer  sind  Schüsseln  mit  der  sogenannten  Medicin  vorhanden ,  Erde 
mit  mir  nnbekannten  Kjantem  als  Znthat  enthaltend,  welche  den 
Götzen  znr  Speise  dienen  sollen.  Das  Letztere  ist  mir  freilich  nicht 
verst&ndlich ,  da  die  Medicin  aUeiu  auch  das  Heiligthnm  bilden  kann , 
ohne  dass  eine  Fignr  daneben  stande;  der  Missionar  von  Gansee 
zeigte  mir  indessen  eine  geleerte  Schüssel,  die  er  den  Negem  ab- 
genommen,  nnd  in  der  eine  kleine  Holzfignr,  den  grossen  Götter- 
bildem  gleich  geformt,  gelegen  batte,  bedeckt  mit  der  Medicin.  Ob 
die  Figor  stets  darin  liegt,  nnd  ob  die  Lente  sich  vorstellen,  dass 
diese  von  der  Speise  geniesst?  Ich  konnte  es  nicht  in  Er&hmng 
bringen.  Thonfignren ,  welche  vierbeinige  Thiere  darstellen  (vielleicht 
einen  Kaiman?),  habe  ich  ebenfalls  beobachtet;  in  dem  dargestellten 
Heiligthnme  (Fig.  4)  stehen  drei  derselben,  nnd  zwar  Eine  anf 
dem  Kopfe  des  Gottes,  eine  andere  vor  ihm  anf  der  Erde,  eine  dritte 
aof  einer.  horizontalen,  an  der  Person  des  Götzen  befestigten  Tafel. 
Strohwische ,  Palmblatter  nnd  dergleichen  Dinge  spielen  eine  weitere 
Bolle  bei  der  Ansschmücknng  der  betreffenden  Hanser. 

Den  gewönlichen  Göttem  ist  ein  Hanptgott  übergeordnet.  Indessen 
beschrankt  sich  die  Anbetnng  der  Bnschneger  keineswegs  anf  solche 
Figuren ;  sie  beten  daneben  viele  andere  Dinge  an«  dem  Naturreiche 
an,  welche  durch  eine  oder  andere  Eigenschaft  ihre  Aufmerksamkeit 
oder  ihre  Ehrerbietong  wachrufen.  Am  verstandlichsten  ist  dies  wohl 
bei  dem  grossen  Cottontree  {Bambax  cet£a),  der  schutzverheissend 
sein  gewaltiges  Laubdach  gleich  einem  machtigen  Schirme  über  die 
anderen  Waldriesen  in  weitem  Umkreise  ausbreitet  und  dem  der 
Neger  nicht  nnr  Speise  nnd  Trank ,  sondem  anch  Geld  opfert ;  ebenso 
verehren  sie  grosse  Felsen  u.  s.  w. 
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Nicht  selten  sieht  man  anch  vor  den  einzelnen  Wohnhausem  einen 
Kifimga  oder  eine  Holzpuppe  stehen ,  and  verlasst  der  Bewohner  das- 
selbe  auf  langere  2ieit,  so  versieht  er  die  meist  ungeriegelte  Thür 
noch  mit  einem  besonderen  Schutze ,  einem  Obia ,  der  wiedenim  ans 
den  unbedeutendsten  Dingen  besteht :  einem  Strohwische ,  einem  G^en- 
stande  aus  dem  Thierreiche  u.  dgl.  m.  Aber  trotz  der  Unbedentend- 
heit  übt  der  Schutz  doch  einen  onfehlbaren  Zanber  ans ,  an  den  Jeder 
glanbt,  und  sichert  so  das  Besitzthom.  Wir  machten  von  diesem 
Umstande  geme  Gebranch ,  indem  wir  unsere  Instrumente  als  ffOhhff 
hinstellten ,  die  dann  sich  selbst  und  alle  andere  Habe  vor  nninll- 
kommener  Berührung  schiitzten. 

Die  Kolonie  bezieht  von  den  Boschnegem  ihren  Holzbedarf ,  ans- 
serdem  vor  allen  Dingen  einen  köstlicheu  B>eis  und  noch  wenige  andere 
Peldfrüchte 

Obwohl  ich  Obigem  noch  manche  Einzelheiten  über  Sitten  und 
Gtewohnheiten  hinzuzufügeu  h&tte,  so  kann  ich  doch  nicht  über- 
sehen,  ob  dieselben  verallgemeinert  werden  dürfen,  und  schiebe  ich 
deswegen  die  Mittheilung  anderer  Beobachtungen  noch  auf,  um  sie 
dort  einzuflechten «  wo  ich  sie  gemacht  habe.  Yielleicht  ist  Yieles 
nur  von  lokalem  Werthe;  und  so  kehre  ich  denn  nach  dieser  Ab- 
schweifung  über  die  Bewohner  des  Landes,  in  deren  Mitte  wir  die 
folgenden  Tage  verlebten,  wieder  zu  der  Beschreibung  der  Beise 
zunick : 

£in  Baumstamm  mit  eingehauenen  Stufen  führte  zu  der  alluvialen 
Uferterrasse ,  welche  augenblicklich  7  m  über  dem  Niveau  des  Flusses 
lag,  hinauf;  in  der  Begenzeit  ist  die  Letztere  aber  so  weit  über- 
schwemmt,  dass  die  Bewohner  Koffiekamps  >  mit  ihren  Boten  bis  in 
den  Wald  hinein  feihren.  Deswegen  liegt  auch  das  Dorfziemlich  weit 
landeinwarts  vom  Eluase  entfemt  und  aus  gleichen  Qründen  befindet 
sich  ebenfedls  im  oberen  ïlusslaufe  fitst  keine  Ansiedlung  in  unmittel- 
barer  Nahe  des  Stromes  der  Trockenzeit. 

Wir  schlugen  den  hübschen  Waldweg  zur  Niederlassuug  der  Busch- 
neger  ein  und  Kirchengesang  tönte  uns  entgegen,  denn  Koffiekamp 
ist  eine  chrisÜiche  Gtemeinde;  in  einem  gerfiumigen  Holzgebaude 
wurde  von  dem  Kircheniütesten  Johannes  Gottesdienst  gehalten.  Unsere 
Ankunft  schien  ihn  abzokürzen,  denn  alsbald  strömten  die  Neger  in 
Scharen   aus  der  Kirche,   aUe   sonntftgltch  gekleidet  und  zwar  vor- 


1  Dm  Dorf  htA  MÏnen  Hamen  BMh  aineoi  N«ger,  weloher  ttKoffien  hioM,  erhiltan. 
Bft  kt  der  Name  fOr  cumd  em  ttFreiteg"  Geboreneo. 
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herrechend  weiss;  selbst  kleine  Kinder  tragen  moderne  enropaische 
Kleidchen,  mit  gewöhnlichen  Spitzen  besetzt,  nnd  Manner  and  Eraaen 
zeigten  in  wenig  veranderter  Porm  die  Tracht  der  Mischlinge  von 
Paramaribo.  Aber  nar  fiir  kurze  Zeit  blieb  sich  dies  Bild  gleich,  denn 
Jeder  eilte  sich  der  lastigen  Anziige  za  entledigen,  die  nar  angem 
den  Missionaren  za  Liebe ,  in  der  Eirche  getragen  werden ,  and  bald 
stand  das  Aeassere  der  Leate  wieder  in  harmonischem  Einklange  mit 
ihrer  Umgeboug.  Man  begafi'te  ons,  man  beklagte  sich,  dass  wir 
anTerstandliche  Dinge  anter  einander  redeten,  man  besah  mit  Miss- 
tranen  die  schweren  Hammer,  die  wir  mitfuhrten  —  in  Allemsprach 
sich  Argwohn  and  Zadringlichkeit  zagleich  aas.  Unsere  Bitte  am  ein 
Nachtqoartier  mosste  erst  überlegt  werden,  bevor  wir  eine  Antwort 
erhalten  konnten;  wir  warteten  sie  nicht  ab,  sondem  schlagen  den 
Weg  zam  Sarakreek  ein. 

Unterwegs  begegneten  wir  wieder  dem  Gapitan  Bakd ,  welcher  ans 
aa&achen  wollte  and  sichtlich  bemüht  gewesen  war,  seine Kleidang 
so   einzarichten ,  dass    sie    ans   imponire.    Er  trag  einen   tadellosen 

r  ■ 

Cjlinder  mit  eben  so  tadelloser  Silbertresse  and  Orangecocarde,  eine 
elegante ,  weiss  leinene  Hose  and  einen  ebenfalls  weissen,  mit  grossen 
blaaen  Blomen  bedrackten  Kattanrock  ohne  Schösse;  seine  leinenen 
mit  Leder  besetzten  Schahe  and  sein  moderner  Begenschirm  liessen 
aach  nichts  za  wiünschen  übrig.  Hinter  ihm  drein  kam  sein  Minister, 
in  schabiger  graaer  Leinenjacke ,  ohne  jegliches  andere  Kleidongs- 
sttick  and  mit  dem  Kappmesser ,  welches  der  Neger  stets  mit  sich  fahrt ; 
dann  folgte  der  Sohn  des  Gapitans ,  völlig  nackt ,  aber  doch  an  allen 
seinen  Bewegangen  and  an  dem  schonen  Obia ,  der  seinen  Hals  zierte 
and  mit  langer  Qaaste  hinten  bis  zam  Kreaz  reichte ,  als  Edelmann 
anter  seines  Gleichen  erkennbar.  Bieserbegleiteteansaafanserer  Ter- 
neren Wanderang ,  wahrend  wir  ans  vom  Gapitan  nach  kurzem  Grasse 
verabschiedeten ,  nm  ihn  am  Abend  in  Koffiekamp  wieder  za  erwarten. 
Es  liegen  in  dieser  Gegend  aasser  KofSekamp  noch  drei  andere 
Dörfer :  Maripaondre ,  Pisjang  and  Krikie ,  welche  alle  drei  heidnisch 
sind  and  gleich  dem  christlichen  Dorfe  anter  dem  ebenfalls  heid- 
nischen  Gapitan  Bakd  stehen,  sicher  ein  Beispiel  nachahmenswerther 
Tokranz.  Als  wollte  man  sich  vor  den  Ghristen  schützen,  so  haben 
die  heidnischen  Dörfer  hier  eine  ganz  ongemein  grosse  Anzahl  der 
verschiedensten  Götzen ,  von  denen  ich  unter  dem  Marren  eines  alten 
Weibes  mit  Mühe  einige  skizzirt  habe.  Unser  Begleiter  wollte  ans 
in  Pisjang  noch  einen  anderen  pritchtigen  Qott  zeig^i  and  versprach 
ans  einen  Wink   za  geben,   wenn   wir  in  seiner  Nfthe  seien,  aber 
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er  versaumte  es  nachher  aus  Furcht  vor  den  Bewohnem,  da  er  selbst 
dem  Dorfe  nicht  angehöre,  nnd  so  habe  ich  dies  aussergewöhnliche 
Bild  nicht  gesehen. 

In  Krikie,  dem  Dorfe  des  Capitans,  bewunderten  wir  die  ausser- 
gewöhnliche Anzahl  schoner  Schnitzarbeiten  an  Hansem  and  in  den 
Wohnraumen.  Die  Hütte  des  Oberhauptes  hatte  an  der  Yorderseite 
eine  durchbrochene ,  aus  einer  fi>eihe  geschnitzter  Flanken  bestehende 
Wand,  so  dass  man  hineinsehen  konnte;  ein  kunstvoll  gearbeiteter 
Tritt  fnhrte  von  dem  Einen ,  yorderen  Oemache  in  ein  anderes,  etwas 
höher  gelegenes,  aber  leider  konnten  wir  die  Behausung  nicht  be- 
treten, denn  ansehnliche  Götzen  wehrten  den  Eintritt.  In  einer 
ofienen  Wohnung ,  gleich  den  oben  beschriebenen  Kochraumen,  sass  eine 
ganze  Anzahl  kraftiger  Söhne  des  Capitans ,  welche  alle  eifrigst  mit 
schonen  Holzarbeiten  beschaftigt  waren ;  es  war  eine  Werkstatte,  wie 
ich  sie  sonst  nirgends  wieder  gesehen. 

Mit  gleichem  Stolze ,  wie  unser  Begleiter  uns  im  Maripaondre  (wir 
gingen  von  dort  über  Fisjang  nach  Krikie)  zunachst  die  Kinder  seiner 
Schwester  praesentirt  hatte,  zeigte  er  uns  auch  den  Wohlstand  im 
Dorfe  seines  Yaters  und  brachte  uns  nicht  zuriick,  bevor  wir  Alles 
gesehen.  Als  wir  aber  Krikie  verlassen  woUten,  um  wieder  über 
Fisjang  nach  Koffiekamp  zurückzukehren ,  zog  ein  Ungewitter 
herauf  und  der  Begen  begann  in  Stromen  zu  fliessen.  Wo  wir  vor 
Kurzem  noch  trockenen  Fnsses  auf  den  Waldwegen  gegangen,  da 
sturzten  uns  jetzt  Bache  Wassers  entgegen ,  und  bis  auf  die  Haut 
durchnasst  langten  wir  nach  s/4  stündiger  Wanderung  wieder  am 
Flusse  an ,  um  dort  unter  Falmdachern  uns  für  die  Nacht  einzurichten. 
Capitan  Bakti  traf  auch  nebst  zahlreichen  Begleitem  bald  wieder  zu 
uns  und  brachte  die  unerfreuliche  Nachricht,  dass  er  uns  keine  Koriale 
geben  könne.  Es  war  nichts  Anderes  als  eine  höfliche  Weigerung, 
und  wir  mussten  froh  sein ,  endlich  mindestens  so  viel  zu  erreichen , 
dass  uns  am  folgenden  Tage  6  Ijcute  durch  die  Klippen  des  Stromes 
nach  Gansee  begleiten  sollten ,  welcher  Ort  in  zwei  Tagereisen  erreicht 
werden  könne.  Lange  dauerten  die  zögemd  und  vorsichtig  von  Seiten 
der  Neger  gefiihrten  Unterhandlungeu ,  bei  denen  das  // J-i-i-i&^  und 
^M-d-ui/y  {ffJKiif  und  /i^Schön^i')  leider  sehr  wenig  vemommen  und 
die  unglaublichsten  Gteldforderungen  gestellt  wurden. 

4  Jpril.  Erst  um  9  Uhr  Morgens  glückte  es  die  Abfahrt  von 
Koffiekamp  zu  bewerkstelligen ,  denn  die  Neger  beliebten  nicht  früher 
zu  kommen ,  und  jetzt  mussten  wir  unter  unsl&glichen  Mühen  wieder 
die  Beiae  mit  dem  alten,  gebrechlichen  and  fiir  diese  Stromverh&lt- 


K.    MARTIN,    BERICHT    ÜBER   SUKINAM.  3>} 

nisse  viel  za  grossen  Fischerboote  fortsetzen.  Langsain  ging  es  von 
statten;  stundenlang  warde  das  Fahrzeug  an  Tauen  vorausgezogeu , 
durch  enge,  von  Klippen  besetzte  Passagen,  wobei  unsem  von  der 
Stadt  mitgebrachten  Leuten  fast  ausschliesslich  die  Mühe  der  Arbeit 
zufiel.  Die  vier  Buschneger,  welche  im  Boote  bei  uns  sassen ,  ruderten 
in  grossen  Zwischenpansen  stets  nnr  eine  sehr  kurze  Weile;  dann 
beschaftigten  sie  sich  wieder  mit  ihrer  Bagage ,  Körben  (Pagale) ,  in 
denen  bunte  Tücher  and  Cassavekacben  lagen,  oder  sie  schwatzten, 
lachten,  assen,  tranken  and  raachten.  Zwei  andere  Baschneger  fahren 
in  einem  kleinen  Koriale  voraas,  am  die  beste  Darchfahrt  an  schwierigen 
Stellen  za  sachen,  and  hierin  bestand  eigentlich  der  einzige  Dienst , 
den  ans  die   sechs  hoch  belohnten  Eingeborenen  überhanpt  leisteten. 

Es  ware  anertraglich  gewesen,  solche  Ungezogenheiten  and  Lassig- 
keiten  lange  anzosehen ,  wenn  nicht  gerade  dort ,  wo  das  Fortkommen 
am  schwierigsten  war,  aach  die  Gblegenheit  za geognostischen Beob- 
'achtangen  die  beste  gewesen  ware;  and  so  entstand  ans  aas  dem 
scheinbaren  Uebelstande  kein  Zeitverlnst,  vielleicht  gar  ein  Vortheil, 
da  die  Neger  niemals  thnn ,  was  sie  sollen ,  and  sich  öfter  weigerten, 
dort  Halt  za  machen,  wo  wir  es  verlangten.  Wahrend  das  Boot  im 
Wasser  so  gat  wie  möglich  transportirt  warde,  konnte  ich  die  Zeit 
anf  den  benachbarten  Klippen  zar  Untersachang  der  Gesteine  ver- 
wenden. 

In  der  Mittagstande  machten  wir  im  Koriale  einen  kleinen  Aasflag 
zam  Arasabanja-Falle.  Das  Korial  war  gerade  gross  genag,  am  ans 
alle  vier  nebst  den  beiden  Baschnegem  anfzanehmen,  wenn  wir 
dicht  hinter  einauder  am  Boden  kaaerten,  wobei  dann  allerdings 
sein  mittlerer  Seitenrand  nar  etwa  noch  zwei  Finger  breit  über  dem 
Wasser  hervorragte.  Fiir  einen  Baschneger  ist  solche  Ladang  nan 
zwar  nichts  Besonderes,  denn  oft  begegneten  ans  Koriale,  welche 
der  Art  mit  Menschen  bepackt  waren ,  dass  wir  glaabten ,  sie  miissten 
jeden  Aagenblick  sinken ,  wahrend  die  Insassen  sich  trotzdem  ganz 
ongehindert  darin  bewegten ,  da  sie  von  Jagend  aaf  mit  der  Gleich- 
gewichtslage  des  Fahrzeags  bekannt  sind.  Wir  vermochten  indessen 
keineswegs  den  Anforderangen ,  die  an  anser  Balancirvermögen  ge- 
stellt  warden,  za  genügen,  and  oft  schlag  das  Wasser  bei  einer 
ungeschickten  Bewegang  über  Bord,  so  dass  Einer  der  Neger  be- 
stendig seine  Kalabasse  zam  Aasschöpfen  gebranchte.  Aber  wohlbe- 
halten  gelangten  wir  bis  in  die  anmittelbare  Nahe  des  2  m  hohen 
Falies,  dem  die  Sch warzen  eine  hohe  ^erehrang  zollen.  Sie  woUten 

deswegen  aach  darchaas  nicht  zageben,  dass  ich  hier  von  meinem  Hammer 
5*»  Volgr.  I.  3 
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er  Yersauinte  es  nachher  aus  Earcht  vor  den  Bewohnem,  da  er  selbst 
dem  Dorfe  nicht  angehöre,  and  so  habe  ich  dies  aussergewöhnliche 
Bild  nicht  gesehen. 

In  Krikie,  dem  Dorfe  des  Capitans,  bewunderten  wir  die  ausser- 
gewöhnliche Anzahl  schoner  Schnitzarbeiten  an  Hfiusem  and  in  den 
Wohnraumen.  Die  Hütte  des  Oberhaaptes  hatte  an  der  Yorderseite 
eine  durchbrochene ,  aas  einer  fiieihe  geschnitzter  Planken  bestehende 
Wand,  so  dass  man  hineinsehen  konnte;  ein  kanstvoU  gearbeiteter 
Tritt  fahrte  von  dem  Einen ,  vorderen  Gemache  in  ein  anderes,  etwas 
höher  gelegenes,  aber  leider  konnten  wir  die  Behausong  nicht  be- 
treten, denn  ansehnliche  Götzen  wehrten  den  Eintritt.  In  einer 
offenen  Wohnong ,  gleich  den  oben  beschriebenen  Kochraamen,  sass  eine 
ganze  Anzahl  kraftiger  Söhne  des  Capitans ,  welche  alle  eifrigst  mit 
schonen  Holzarbeiten  beschaftigt  waren ;  es  war  eine  Werkstatte,  wie 
ich  sie  sonst  nirgends  wieder  gesehen. 

Mit  gleichem  Stolze ,  wie  unser  Begleiter  ans  im  Maripaondre  (wir 
gingen  von  dort  über  Pisjang  nach  Krikie)  zanachst  die  Kinder  seiner 
Schwester  praesentirt  hatte,  zeigte  er  ans  aach  den  Wohlstand  im 
Dorfe  seines  Yaters  and  brachte  ans  nicht  zanick,  bevor  wir  Alles 
gesehen.  Als  wir  aber  Krikie  verlassen  wollten,  am  wieder  über 
Pisjang  nach  Koffiekamp  zarückzakehren ,  zog  ein  Ungewitter 
herauf  and  der  Begen  begann  in  Stromen  za  fliessen.  Wo  wir  vor 
Karzem  noch  trockenen  Passes  aaf  den  Waldwegen  gegangen,  da 
starzten  ans  jetzt  Bache  Wassers  entgegen ,  and  bis  aaf  die  Haat 
darchnasst  langten  wir  nach  s/i  stündiger  Wandening  wieder  am 
Flusse  an ,  am  dort  onter  Palmdachern  ans  fiir  die  Nacht  einzarichten. 
Capitan  Bakd  traf  aach  nebst  zahlreichen  Begleitem  bald  wieder  za 
ans  and  brachte  die  anerfrealiche  Nachricht,  dass  er  ans  keine  Koriale 
geben  könne.  Es  war  nichts  Anderes  als  eine  höfliche  Weigerang, 
and  wir  massten  froh  sein ,  endlich  mindestens  so  viel  za  erreichen , 
dass  ans  am  folgenden  Tage  6  Ijeate  darch  die  Klippen  des  Stromes 
nach  Gbnsee  begleiten  soUten ,  welcher  Ort  in  zwei  Tagereisen  erreicht 
werden  könne.  Lange  daaerten  die  zögemd  and  vorsichtig  von  Seiten 
der  Neger  gefahrten  Unterhandlangea ,  bei  denen  das  ffJ^iA-i&ff  and 
//M-d-oi//  {ffJ^L»  and  >rSchön//)  leider  sehr  wenig  vemommeu  and 
die  anglaablichsten  Geldforderongen  gestellt  warden. 

4  Jpril,  Erst  am  9  Uhr  Morgens  glückte  es  die  Abfahrt  von 
Koffiekamp  za  bewerkstelligen ,  denn  die  Neger  beliebten  nicht  früher 
za  kommen ,  and  jetzt  massten  wir  anter  ansILglichen  Mühen  wieder 
die  Eeiae  mit  dem  alten ,  gebrechlichen  and  for  diese  Stromverh&It- 
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mit  weltmannischer  Grazie  den  Hof  machend.  In  ahnlicher  Weise, 
nur  ohnè  Kopftuch,  putzten  sich  auch  die  anderen  Leute,  undnun 
endlich  setzte  sich  der  Zug  znm  Dorfe  hin  in  Bewegung.  Ungemein 
vorsiclitig  traten  die  Buschneger  an  dem  ihnen  fremden  Orte  aaf; 
sie  sprachen  kaum  ein  Wort  unter  einander  und  nur  ausserst  bescheiden 
zu  den  Einwohnern ,  die  ihnen  gleich  reservirt  entgegenkamen ,  aber 
doch  ohne  Umstande  Gastfreundschaft  gewahrten.  Schon  unterwegs 
war  es  mir  aufgefallen,  dass  die  Leute  von  den  zahlreich  uns  b^eg- 
nenden  anderen  Negem  nur  diejenigen  anredeten ,  welche  sie  kannten. 

Wakibassu  ist  ausgezeichnet  durch  den  Besitz  des  Hauptgottes 
der  Gegend  in  weitem  Umkreise.  £s  steht  in  dem  armlichen  Dorfe  an 
einem  effenen,  von  elenden  Hutten  umgebenen  Flatze  ein  vierecki- 
ges,  niedriges  GKitzenhaus,  aus  dessen  Mitte  ein  hoher  F&hl  her- 
vorragt.  Oben  auf  demselben  befindet  sich  ein  viereckiges  Brett, 
welches  als  Tisch  fur  die  dem  Gtotte  geweihten  Getranke  dient  und 
auf  welchem  ein  Krenz  befestigt  ist ,  bestimmt  die  weisse ,  zum  Wehren 
des  bösen  Geistes  angebrachte  Fahne  zu  tragen.  £ine  Leiter  fuhrt 
nach  oben  und  nur  Eine  Person  darf  dem  Gotte ,  welcher  nach  Aua- 
sage  einiger  Leute  nicht  essen  soUte ,  zu  trinken  bringen ;  eine  andere 
Person  theilte  uns  dagegen  mit,  dass  der  Gott  allerdings  auch  esse, 
dass  er  die  Erstlinge  der  Jagd  und  Emte  bekomme,  femerHühner, 
Eier  u.  dgl.  m.  Ich  glaube,  dass  letztere  Angabe  die  richtige  ist, 
da  ich  wiederholt  auch  in  anderen  Götzenhausem  Geflügel  habe  liegen 
sehen,  und  dass  die  entgegengesetzte  Behauptung  ein  absichtliche 
Lüge  war. 

Besonderer  Erwahnung  verdient  noch  der  Umstand,  dass  sich 
neben  dem  grossen  Stocke  (Ingi  Hki)  für  den  Gott  auch  noch  ein 
kleiner  Stodc  für  die  Yerstorbenen  befindet,  zu  denen  eben&lls  ge- 
betet  wird  und  deren  Geist  als  //Akra//  umherwandelt.  Wir  haben 
unter  diesem  Yolke  somit  einen  derjenigen  interessanten  Yiiüt  vor  uns, 
auf  deren  Bedeutung  noch  nnlangst  durch  Wilken  gewiesen  wurde  i, 
den  Fall,  dass  Yerehrung  der  Todten  und  Matriarchat  gleidizeitig 
vorkommen.  (vgl.  Tab.  T) 

Auch  eine  Abgottschlange  be&nd  sich  im  Dorfe  und  kurz  vor 
seinem  Eingange  stand  ein  Götzenhaus  am  Wege,  welches  man  von 
der  Wasserseite  kommend  nur  links  (umgekehrt  rechts)  passiren 
durfbe,  da  man  sonst  erkrankte.  Wir  wurden  darauf  aufinerksam 
gemacht,   dass   wir   nicht  von  der  Aegel  abweichen  dürften,  da  die 

^    De   Truoht   van    de   beoefening   der  Ethuologie  voor  de  vergelijkende  reohts- 
weteoiolMp.  Rede.  Leiden  1885,  peg.  31. 
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Gebraaoh  machte ,  aber  nach  langem  Hin-  nnd  Herred»  erklarten  sie 
sich  damit  eiBverstanden ,  wenii  erst  dem  Hussgotte  geopfert  weide. 

Dagegen  batten  wir  selbstredend  nichts  einzuwenden,  and  so 
nahm  denn  Einer  der  Eingeborenen  eine  mit  Schnapps  gefüllte 
Weinflasche,  die  wir  bei  uns  führten,  und  goss  darans  in  kursen 
Zwischenpausen  den  grössten  Theil  nnter  dem  AussprecheB  eines 
Qebetes  in  den  Strom.  Langsam  und  würdevoU  wurde  das  Opfer 
gebracbt,  nnd  ich  glaube,  dass  die  ein&che  Handlung  nicht  nur  mir 
als  besonder^n  Prennde  des  Natarmenschen  «Eindmck  erweckend 
schien,  sondern  dass  wahl  ein  Jeder,  der  ihr  beigewohnt  hatte,Qe- 
ÜEdien  daran  gefonden  haben  würde.  Der  Mann  sprach  nngeföhr  YoL- 
gendes:  >)^Yater,  Muiter  dieses  ïlussesl  Wir  haben  die  Weissen 
hieher  gebracht  urn  m  schauen,  nicht  um  hier  Steine  zu  brechen. 
Bechne  uns  ihre  Handlang  nicht  an.  Bringe  uns  wohlbehalten  stvom- 
aufwarts  und  sorge,  dass  wir  ebenso  wieder  heim  kommen. «» 

An  den  Muss  knüpfen  sich  zahlreiche,  aberglaubische  AnschauuBgen. 
So  wollten  die  Leute  den  Namen  des  Makamikreeks  nicht  Bennen, 
weil  es  dann  beginne  zu  regnen;  wir  thaten  es,  und  mit  Sicherheit 
wurde  uns  schlechtes  Wetter  prophezeit.  Auch  wollten  unsereDiener 
einmal  nicht  den  Namen  Aucaribo  ausqprechen,  da  sie  fürchteten, 
dann  zu  yersinken. 

Der  riussgott  rechnete  uns  übrigens  unser  Zerstömngswerk  nicht 
übel  an ,  wenngleich  es  kein  Wunder  gewesen  sein  wurde,  falk  das  kleine 
Korial  mit  uns  umgeschlagen  w&re.  Wir  holten  unser  schwer&lliges 
Boot  bald  wieder  ein ,  und  glücklich  waren  die  gefahrlichsten  Klippen 
passirt  worden;  freilich  nicht  ohne  Schaden,  da  das  Fahrzeug  einen 
Leek  bekommen.  Jch  übergehe  hier  alle  weiteren  Eintelheiten  der 
langwierigen  Beise ,  da  sie  nnr  eine  stete  WiederholuBg  der  geschil- 
derten Miihen  sein  würden. 

Gegen  Abend  landeten  wir  bei  Wakibassu  (nicht  >i^Kwarihassu/)' ,  wie 
die  Karte  enthalt)  > ;  die  Buschneger  pachten  mit  Sorgfalt  ihre  bunten , 
unterwegs  so  oft  besehenen  Tiicher  aus  und  schmückten  sich  damit 
Ein  alter  Neger  holte  sogar  Spiegel*  und  Basirmesser  aus  seinem  Korbe 
hervor  und  glöttete  sorgfaltig  seine  Wangen;  dann  band  er  ein  weisses 
Tuch  um  den  Kopf,  weil  er  in  Trauer  war,  zündete  eine  Pfei&an, 
nahm  sein  Kappmesser  in  die  Hand  und  stolzirte  am  Ufer  umher, 
den  Wasser  schöpfenden  und  waschenden  Schonen  des  fremden  Doi&s 

^  Die  Roaevélt'Bohe  Karte  enthalt  im  Druoke  manche  Fehler  uod  UngenaxxigkeiteD, 
die  ohne  Venohulden  dee  VerléflBeri  dnroh  tchleohte  Correotur  der  Druokprobeu 
hinwngerathqa  auid  (penflnUflhe  Mifetheflnng  Boaev«it'a). 
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mit  weltmfiimischer  Grasne  den  Hof  machend.  In  ahnlicher  Weise, 
nar  ohné  Kopftnchy  putzten  sich  auch  die  anderen  Tjeute,  undnnn 
endlich  setzte  sich  der  Zug  zum  Dorfe  hin  in  Bewegung.  Ungemein 
vorsiclitig  traten  die  Buschneger  an  dem  ihnen  fremden  Orte  aof ; 
sie  sprachen  kaum  ein  Wort  unter  einander  und  nar  aasserst  bescheiden 
za  den  Einwohnem ,  die  ihnen  gleich  reservirt  entgegenkamen ,  aber 
doch  ohne  Umstftnde  Gastfreandschaft  gewahrten.  Schon  unterwegs 
war  es  mir  aa^efallen ,  dass  die  Lente  von  den  zahlreich  nns  begeg- 
nenden  anderen  Negem  nar  diejenigen  anredeten ,  welche  sie  kannten. 

Wakibassa  ist  aasgezeichnet  darch  den  Besitz  des  Hanptgottes 
der  Gegend  in  weitem  Umkreise.  £s  steht  in  dem  armlichen  Dorfe  an 
einem  offenen,  von  elenden  Hutten  nmgebenen  Platze  ein  vierecki- 
ges,  niedriges  Gtitzenhaos,  aas  dessen  Mitte  ein  hoher  Ffahl  her- 
vorragt.  Oben  aaf  demselben  befindet  sich  ein  ?iereckiges  Brett, 
welches  als  Tisch  fur  die  dem  Gotte  geweihten  Getranke  dient  and 
aaf  welchem  ein  Krenz  befestigt  ist ,  bestimmt  die  weisse ,  zam  Wehren 
des  bösen  Geistes  angebrachte  Fahne  za  tragen.  Eine  Leiter  führt 
nach  oben  and  nar  Eine  Person  darf  dem  Gotte ,  welcher  nach  Aas- 
sage einiger  Lente  nicht  essen  soUte ,  za  trinken  bringen ;  eine  andere 
Person  theilte  nns  dagegen  mit,  dass  der  Gott  allerdings  aoch  esse, 
dass  er  die  Erstlinge  der  Jagd  and  Emte  bekomme,  femerHühner, 
Eier  n.  dgl.  m.  Ich  glaabe,  dass  letztere  Augabe  die  richtige  ist, 
da  ich  wiederholt  aach  in  anderen  Götzenhaasem  Geflügel  habe  liegen 
sehen,  and  dass  die  entgegengesetzte  Behanptong  ein  absichtliche 
Lüge  war. 

Besonderer  Erwahnang  verdient  noch  der  Umstand,  dass  sich 
neben  dem  grossen  Stocke  {bigi  Hld)  fiir  den  Gott  aach  noch  ein 
kleiner  Stock  fiir  die  Yerstorbenen  befindet,  za  denen  ebenÜEdls  ge- 
betet  wird  and  deren  Geist  als  //Akra>i^  amherwandelt.  Wir  haben 
nnter  diesem  Yolke  somit  einen  derjenigen  interessanten  Falie  vor  nns, 
aaf  deren  Bedentang  noch  nnlangst  darch  Wiiken  gewiesen  warde  >, 
den  Eall,  dass  Yerehrang  der  Todten  nnd  Matriarchat  gleichzeitig 
vorkommen.  (vgl.  Tab.  I) 

Aach  eine  Abgottschlange  be&nd  sich  im  Dorfe  and  knrz  vor 
seinem  Eingange  stand  ein  Götzenhans  am  Wege,  welches  man  von 
der  Wasserseite  kommend  nar  links  (nmgekehrt  rechts)  passiren 
darfte,  da  man  sonst  erkrankte.  Wir  warden  daranf  aafïnerksam 
gemacht,   dass   wir  nicht  von  der  Begel  abweichen  dürften,  da  die 

'    De    Tnioht   van    de   beoefening   der  Ethnologie  voor  de  vergelijkende  rechte- 
weteoMliAp.  Rede.  Leiden  1686,  pag.  31. 
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Einwohner  im  Stande  seien ,  uns  die  Macht  des  Grottes  bei  Yeraach- 
lassigong  der  Yorschrift  fühlen  zu  lassen,  urn  den  Beweis  derselben 
zu  liefern. 

Für  das  oiféne  Palmdach,  nnter  dem  wir  schliefen^  wie  stets 
bei  den  Buschnegem,  mnssten  wir  an  diesem  Orte  sogar  noch  einen 
ansehnlichen  Geldbetrag  zahlen,  als  ob  wir  uns  im  europ&ischen  Gast- 
hofe  belanden.  Uebrigens  wurden  wir  durch  Nichts  weiter  gestort, 
als  höchstens  durch  das  Geknurre  und  Quacken  der  grossen  Frösche. 

5  April.  Wir  setzten  unsere  Fahrt  in  gleicher  Weise  wie  gestem 
fort  und  unter  denselben  Yerhaltnissen ,  so  dass  ich  von  der  Schil- 
derung  aller  Einzelheiten  absehen  kann.  Zunachst  passirten  wir  das 
Kapasie-Eiland ,  welches  seinen  Namen  von  den  zahlreichen  6ür- 
thelthieren  {Datypuê  =  Kapasie)  herleitet,  die  es  beherbergt  und 
die  von  den  Negem  in  grosser  Zahl  geschossen  werden,  wenn 
sie  die  Insel  beim  Steigen  des  Wassers  verlassen  wollen.  Ein  wenig 
oberhalb  mündet  der  Otobukakreek  in  den  Strom,  ein  kleiner,  in 
der  Karte  fehlender  Bach,  an  dem  das  Dorf  Otobuka  gelegen  ist. 
Wir  brachten  diesem  Orte  einen  kurzen  Besuch ,  da  sich  daselbst  ver- 
schiedene  weisse  Neger  befinden,  und  sahen  zwei  Geschwister ,  Bruder 
.  und  Schwester.  ïhre  Hautfarbe  war  röthlich  weiss ,  etwa  so  wie  die- 
jenige  eines  Weissen,  wenn  sie  einen  Heilungsprocess  soeben 
bestanden  hat;  nur  einzelne  haselnussgrosse  Pigmentflecken  von 
brauner  Farbe  waren  darin  vorhanden.  Die  Haare  waren  heil  mit 
etwas  röthlichem  Schimmer,  die  Augen  grau  und,  wie  mir  schien, 
ohne  röthlichen  Schein;  indessen  machten  die  Leute  sie  kaum  auf, 
da  das  Licht  ihnen  wie  allen  Leucoticis  hinderlich  war.  Auffallend 
wenig  waren  die  Brüste  der  Frau  entwickelt,  deren  Kind  wiederum 
ganz  schwarz  war. 

Die  Albinos  genossen  im  Dorfe  eine  grosse  Ehre;  der  unstit 
umherlaufeude  Mann,  auffallend  auch  durch  seine  grosse,  hagereGre- 
stalt,  ging  ungehindert  in  die  stattlichen  Götzenhauser  aus  und 
ein.  Eins  derselben  war  so  gross,  dass  er  gebückt  darin  stehen 
konnte  und  besass  einen  von  dem  offenen  Yorderraume  abgeschie- 
denen  hinteren  Baum,  der  öfter  von  dem  Albino  au%esucht  wurde. 
Mir  schien  es,  als  ob  er  vielleicht  selbst  darin  seinen  zeitlichen 
Yerbleib  h&tte.  Zahlreiche  Flügel  von  Hühnem  lagen  auf  der  beide 
Gtemacher  trennenden,  niedrigen  Bretterwand,  znr  Nahrung  des 
Qötzen  bestimmt,  welcher  wieder  eine  rohe  Holzfigur  der  oben  be- 
schriebenen  Art  darstellte.  In  der  Nahe  stand  nicht  weit  vom  Hause 
femer  ein   hoher  P&hl ,  mit  Querbalken  an  der  Spitze ,   an  dem  ein 
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weisses  Tuch  hing,  ahnlich  der  Einrichtung  in  Wakibassu;  doch 
war  der  PÜEihl  in  Otobuka  weit  niedriger  und  es  fehlte  ihm  das 
Tischchen.  Der  Stock  fiir  die  Abgeschiedenen  und  an  seinem  Fusse 
das  Götzenhaus  waren  überhaupt  nicht  vorhanden. 

Am  Nachmittage  trafen  wir  in  Gansee  ein,  einem  grossen  and 
uebst  Gojaba  dem  bedeutendsten  Dorfe  der  Saramakkaner  Buschneger, 
der  Wohnsitz  ihres  Oberhauptes,  genannt  Granmann,  und  zugleich 
der  letzte  Posten  der  Hermhuter  Missionare.  Zahlreiche  Neger  er- 
warteten  uns  am  Ufer ,  denn  das  Dorf  liegt  nahe  am  Musse ,  da  der 
Boden  rasch  ansteigt  und  so  die  Gefahr  der  Ueberschwemmung  ausge- 
schlossen  ist,  und  qin  Jeder  schien  sofort  unsere  Ankunft  er&hren 
zu  haben.  Auch  der  Granmann  erwartete  uns  im  festlichen  Schmucke 
in  seinem  Hause,  gekleidet  in  die  abgelegte,  goldbesetzte  Uniform 
eines  Officiers  der  hoUaudischen  Marine ,  zu  der  silbeme  Major-Epau- 
lettes  sich  gesellten ,  weisses  Beinkleid  und  einen  Hut  gleich  demjenigen 
des  Capitan  Bakó ,  nur  ungleich  schabiger.  Vor  seinem  Hause  wehte 
eine  alte  hoUUndische  Elagge;  bei  ihm  befanden  sich  sein  Minister 
und  der  Kirchenalteste.  Nach  kurzer  Begrüssung  in  einem  kleinen,  vor 
dem  eigentlichen  Hause  befindlichen  Yorraume,  einer  Art  schmalen 
eingefriedigten  Hofes,  begaben  wir  uns  gefolgt  von  der  Schaar  der 
Einwohner  zum  Missionar. 

Herr  Baatz  und  seine  Frau  empflngen  uns  ausserordentlich  herz- 
lich,  und  an  diesem  Tage  sowohl  als  an  dem  Tage  unserer  Bück- 
kunft  aus  dem  höheren  Mussgebiete  hatten  wir  uns  vieler  Ereund- 
schaftsbeweise  und  Hilfe  von  ihrer  Seite  zu  erfreuen.  Wahrscheinlich 
würde  Gkinsee  die  Endstation  unserer  Beise  geworden  sein,  wenn 
nicht  Herm  Baatz^s  kraftige  Fürsprache  uns  bei  den  Unterhandlungen 
mit  den  Buschnegern  unterstützt  hatte.  Denn  so  freundlich  der 
Empfang  von  Seiten  des  Granmann  war,  so  wenig  waren  doch  die 
Eingeborenen  gewillt  uns  weiter  zu  bringen ,  und  als  sie  sich  endlich 
dazu  bereit  erklarten,  waren  ihre  Eorderungen  der  Art,  dass  wir 
bereits  im  Begriffe  standen  alle  weitere  Mühe  der  Ueberredung  zu 
sparen  und  umzukehren ,  da  wir  nicht  auf  derartige  Unverschamtheiten 
gerechnet  hatten.  und  keine  Mittel  zur  2^hlung  der  enormen  Preise 
besassen.  Erzürnt  verliess  ich  den  Granmann  und  bald  folgten  auch 
meine  Beisegenossen ;  die  Yerhandlungen  waren  resultatlos  gewesen. 

Da  kamen  noch  ganz  unerwartet  ein  paar  junge  Leute  zur  Pa- 
storei,  mit  denen  nach  einigem  Hin-  und  Herreden  ein  Abkonmien 
getroffen  wurde.  Sechs  von  ihnen  soUten  uns  bis  nach  Toledo  bringen 
und  von  dort  wieder  zurück ,  wofur  sie  Jeder  taglich  3  holl.  Gulden 
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verdienten;  ihnen  auch  noch  die  Koiïale  za  bezahlen,  welche  zor 
Beförderung  nöthig  waren ,  weigerten  wir  trotz  ihrer  Fordenmg  ent- 
schieden.  Als  Alles  geregelt  war,  horten  wir  die  Leute  aber  noch 
zu  einander  sprechen:  dass  sie  sich  nicht  würden  bequemt  haben, 
wenn  sie  nicht  gefurchtet  h&tten,  den  Granmann  in  Ungelegenheiten 
zu  bringen. 

In  friiheren  Jahren  hatten  n&nlich  die  Buschneger  anch  einmal 
Herm  Gateau  van  Bosevelt  gezwnngen  umzokehren,  and  in  Folge 
dessen  war  der  Qranmann  von  der  Begierung  abgesetzt  worden.  Der- 
selbe  bezieht  aber  einen  kleinen  Gtehalt  und  hat  dafür  die  Fflicht 
Ordnung  unter  den  Negern  zu  halten.  Obwohl*  non  der  Einfluss  des 
Oberhauptes  von  Gansee,  Bona  genannt,  eines  Mannes  von  hohen  Jahren, 
kaam  von  Bedeatang  za  sein  schien,  so  war  doch  die  gefurchtete 
Klage  gegenüber  der  Begiemng  and  die  Earcht  vor  dem  Yerlaste 
des  Einkommens  hier  offenbar  der  einzige  Grand,  der  die  Einge- 
boreneu  zar  Nachgiebigkeit  stimmte.  In  Wirklichkeit  haben  aber  die 
Baschneger  die  alleinige  Herrschaft  über  das  ganze  von  ihnen  bewohnte 
Land  in  H&tiden ,  denn  keine  Macht  der  Weissen  kann  sie  zwingen, 
sich  dem  Willen  der  Letzteren  za  anterwerfen ;  das  fuhlen  die  Lente 
aach  sehr  wohl  and  deswegen  ist  man  ihrer  Gatwilligkeit  ganz  and 
gar  überliefert.  Man  denke  nicht  beim  Bieisen  im  Inneren  Respect  der 
Schwarzen  vor  dem  Weissen  za  finden  I 

In  der  Mitte  des  Dorfes  befindet  sich  ein  grosser,  freier  Platz, 
an  dem  das  hübsche  Wohnhans  des  Missionars,  ein  stattlicher  Holzbau 
mit  hoher  Treppe  and  schoner  GhJlerie ,  gelegen  ist.  Gegenüber  steht 
ein  grosses ,  luftiges ,  eben&lls  aas  Holz  aafgefahrtes  Geb&ade,  in  dem 
die  Kirche  and  Schale  gehalten  wird  and  in  dessen  Inneren  ein  aas 
Messing  gefertigter  Kronlenchter  der  Benaissance-Zeit  prankt.  Zar  Seite 
der  Kirche  Iftatete  die  Glocke  zam  Gottesdienste ;  der  Pfeirrer  ging  in 
Frack  and  Barret  zar  Erfollang  seines  Amtes  and  schoner  Gesang 
tönte  alsbald  herüber.  Wir  selbst  waren  nicht  damach  angethan,  am 
in  ansem  abgerissenen  Kleidongstücken  bei  der  Feier  zagegen  sein 
za  können. 

Yiele  Neger  kleideten  sich  anch  hier  nach  Art  der  Mischlinge  von 
Fkramaribo,  so  lange  die  Kürche  w&hrte,  aber  in  der  übrigen  Zeit 
ging  bei  Weitem  der  grösste  Theil  von  ihnen  nmher  gleich  den  heid- 
nischen  Stammesgenossen ,  and  kaam  je  sah  ich  ein  farbenreicheres  and 
interessanteres  Bild  als  am  Nachmittage,  wo  die  bantgeschmückten 
Lente  sich  in  Scharen  nnter  dem  grossen  Mangobonme  versammelt 
batten,  welcher  den  freien  Platz  vor  der  Pastorei  ziert.  Alle  waren 
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im   schönsten    Festsehmucke ,  denn  es  war  heute  der   l>to  Ostertag. 

In  der  ümgegend  von  Qansee  wohnen  noch  viele  Heiden  nnd  manche 
bereits  Bekehrte  &Ilen  durch  das  Eingehen  einer  hcidnischen  Ehe 
wieder  ab ,  so  dass  dem  Missionar  immer  und  immer  wieder  neue  Mühen 
erwachsen  and  das  einmal  gepflanzte  Ghristentham  sammt  seinen 
segensreichen,  begleitenden  Umstönden  fortwahrend  der  Gefethr  des 
Untergangs  preisgegeben  ist.  Das  war  nach  Anssage  des  Mission&rs 
anch  in  Gnjaba  der  Fall  und  Herr  Baate  beabsichtigte  ans  diesem 
Orunde  den  Einwohnem  daselbst  ihre  Kirchenglooke  fortznnehmen , 
eine  harte  Strafe  für  die  Neger ,  weil  ihnen  die  Glocke  ^rObia^/  ge- 
worden ist.  80  sucht  anch  hier  das  Christenthnm  den  Heiden  dnrch 
Anwendnng  ihrer  eigenen  Yorurtheile  das  Feld  abzngewinnen;  jeden- 
&ll8  eine  sehr  erklarliche  Handlungsweise ,  so  eigenthümlich  sie  aus 
der  Feme  betrachtet  anch  erscheinen  mag. 

6  April.  In  der  Erühe  wnrden  zwei  Koriale  eingerichtet.  Wir  liessen 
sie  hinten  mit  einem  niedrigen  Falmdache  versehen ,  in  der  Absicht 
dadurch  einen  geringen  Schntz  gegen  Sonne  und  Begen  zn  gewinnen, 
aber  bei  der  IQeinheit  des  Eahrzengs  konnte  daronter  doch  höchstens 
Eine  Person  kauem,  und  anch  dies  nur  in  sehr  unbequemer  Stel- 
lung.  Trotzdem  war  die  Yorrichtung  nicht  ganz  nutzlos  nnd  vor 
allen  Dingen  zum  Schutze  unserer  Fapiere,  Instmmente  und  der- 
gleichen  Dinge  von  Werth.  Ausser  den  Palmzweigen  dienten  uns 
noch  unsere  Guttaperchadeoken  zur  Herrichtnng  des  Daches,  und 
ware  dasselbe  nicht  so  ungenügend  mit  einigen  Lianen  befestigt  ge- 
wesen,  so  batten  wir  unstreitig  viel  Nutzen  daTon  gehabt.  Leider 
lockerte  spater  der  Wind  die  schlecht  befestigten  Stabe  so  sehr,  dass 
die  Yorrichtung  am  Ende  der  Beise  &st  ganz  unbrauchbar  worde. 
Jedem  Beisenden  aber,  der  den  Oberlauf  der  Elüsse  befahren  will, 
möchte  ich  dringend  anempfehlen,  sich  in  Paramaribo  mit  Korialen 
zu  versehen ,  auf  denen  sioh  ein  solide  befestigtes ,  wenn  anch  noch 
so  kleines  Dach  befindet. 

In  jedem  Koriale  nahmen  drei  Neger  Platz,  zwei  vome  und  Einer 
hinter  dem  'Dache  des  Bootes ;  ausseidem  nahmen  wir  je  Einen  der 
von  Paramaribo  mitgebrachten  Ijeute  mit  uns,  darunter  den  Koch, 
und  je  zwei  unserer  Gesellschaft  stiegen  in  jedes  Korial  ein.  Das 
Fahrzeug  trug  somit  sechs  Insassen  und  war  damit  reichlich  gefüUt , 
80  dass  nur  die  allemothwendigsten  Gegenstande  an  Kleidung  und 
Esswaren  mitgenommen  weiden  konnten. 

Um  8|  Uhr  setzten  wir  uns  in  Bewegung,  anfangs  langsam, 
denn   kurz   oberhalb   Gansee  holte  Einer  der  Buschneger  ein  Bla»- 
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instrament  hervor  and  bliess  darauf  zum  Abschiede.  Das  trichter- 
förmige,  au  beiden  Enden  ofiene  Blechrohr  von  etwa  30  cm  Lange 
wurde  quer  vor  den  Mnnd  gehalten  und  durch  eine  in  der  Nahe  des 
schm&lereu  Endes  befindliche  Oeffiiung  angeblasen.  Selbstredend  war 
die  Beichhaltigkeit  der  Töne,  die  mit  Hülfe  der  primitiven  Vor- 
richtung  erweckt  werden  konnten,  nur  eine  sehr  geringe  und  die 
Mnsik  wahrend  der  \  stündigen  Production  nicht  gerade  angenehm 
zn  nennen.  Die  Neger  fanden  sie  aber  sehr  schön,  und  als  wir  in 
die  Nahe  des  ihnen  befreundeten  Dorfes  Sisone  kamen,  wurden des- 
sen Einwohner  durch  gleiche  Elsüige  begrüsst ,  obwohl  wir  die  Nieder- 
lassung  selbst  nicht  passirten.  Man  hort  aber  in  dieser  Eiusamkeit 
jeden  Ton  bis  in  weite  Fernen. 

Nun  endlich  begannen  die  Leute  etwas  eifriger  zu  rudem,  aber 
nur  um  bald  wieder  die  Arbeit  einzustellen ,  da  sie  fischen  woUten. 
Jeder  Einwand  unsererseits  war  an&ngs  nutzlos ,  denn  die  Neger  sag- 
ten,  sie  hatten  nur  Cassave  zum  Essen  mitgebracht  und  müssten 
nothwendig  fur  Anderes  sorgen;  von  einer  Yerpflichtung  gegen  uns 
schienen  sie  keinen  Begriff  zu  haben.  Endlich  wurde  eine  Yerabre- 
dung  getrofien:  die  Bursehe  verpflichteten  sich,  uns  eine  bestimmte 
Strecke  in  festgestellter  Zeit  zu  befördem,  wobei  es  ihnen  über- 
lassen  blieb,  hin  und  wieder  zu  fischen,  wenn  sie  die  dadurch  ver- 
lorene Zeit  nachher  wieder  einholen  woUten.  Wir  standen  uns  gut 
bei  dem  Abkommen,  denn  die  Leute  können  ungemein  rasch  grosse 
Strecken  zurücklegen ,  wenn  sie  nur  woUen;  fast  gerauschlos  und 
pfeilschnell  gleiten  dann  die  leichten  Fahrzeuge  über  die  Wasser- 
fl&che  dahin. 

Der  Strom  nimmt  oberhalb  Qansee  einen  noch  grossartigem  Charakter 
an ,  als  er  bisher  besessen.  Hatten  wir  schon  vorher  die  zahllosen  Insein 
und  Klippen,  den  hohen  Wald  und  seine  Blumenfiille  bewundert, 
80  bot  sich  uns  in  den  folgenden  Tagen  eine  Landschaft  von  einer 
Schönheit  und  Erhabenheit  dar,  wie  sie  Keinem  beschrieben  werden 
kann,  der  nicht  selbst  schon  Aehnliches  gesehen.  Denn  woher  soll 
ich  den  Yergleich  nehmen  fiir  Etwas ,  das  nur  sich  selbst  verglichen 
werden  kann  ?  Wie  den  Eindruck  schildem ,  den  ein  Wald  macht , 
gegen  den  die  Walder  des  unteren  Flussgebietes  wie  Unterholz  er- 
scheinen ,  obwohl  doch  auch  sie  früher  am  Surinam  und  an  der  Para 
unsere  Bewunderung  erregt  hatten? 

Yiele  grosse  und  kleine  Insein  nebst  ungez&hlten  Klippen  und 
zugerundeten  Blöcken  liegen  im  Flussbette ,  die  Klippen  nur  hie  und 
da  mit  sparlichem  Sande  bedeckt  oder  mit  Guave  {Pridium  aranuUicwn) 
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bewachsen,  die  grosseren  Felsanhaufungen  durch  alluviale  Bildungen 
ausgeebnet  und  reichlicher  mit  Grfin  bestanden,  bis  endlich  die  aus- 
gedehnteren  Insein  einen  Wald  gleich  demjenigen  des  Ufers  des  Haupt- 
stromes  tragen. 

Bald  breitet  sich  zwischen  diesen  Waldungen  und  Klippen  ein 
spiegelglattes  Wasser  aus ,  bald  wieder  stürzt  ein  Wasserfall  brausend 
nnd  schaumend  im  Flusse  hemieder  oder  hüpft  und  spmdelt  und 
rauscht  der  sich  zertheilende  Strom  in  geschaftiger  Eile  über  alle  ihm 
in  den  Weg  gelegten  Hindemisse  hinweg.  Hier  ein  weites,  ruhiges 
Bett,  in  dem  man  die  Strömung  kaum  wahmimmt,  so  daas  man 
glauben  möchte  sich  auf  einem  stillen  Binnenmeere  zu  befinden ;  dort 
zahlreiche  Stromschnellen ,  enge  Can^e  und  Gossen,  übersat  mit 
Blöcken,  so  dass  man  w&hnen  könnte  einen  Gletscherbach  des  Hoch- 
gebirges  vor  sich  zu  haben,  wenn  nicht  die  Ummöglichkeit,  mit 
dem  Flusslaufe  nicht  auch  zugleich  den  tropischen  Hochwald  zu 
erblicken,  und  die  empfindliche  Sonnenhitze  den  Gedanken  an  solchen 
Vergleich  schon  im  Entstehen  wieder  zurückdrangte.  Ueberall  liegen 
abgestürzte  Baumstamme  im  Wasser,  welche  sogleich  von  Orchideen 
und  ahnlichen  Pflanzen  zum  Wohnsitze  gewHhlt  werden  und  nicht 
selten  Durchfahrten  von  ansehnlicher  Breite  versperren. 

Im  starksten  Strudel  sind  die  Felsen  unter  dem  Wasser  mit  einem 
sammetgrünen  Teppiche  von  Blattem  bekleidet,  welche  mir  auf  den 
ersten  Bliek  Algen  anzugehören  schienen.  Es  sind  Gewachse,  welche 
den  Namen  Mourera  ftimatiliB  tragen.  Ihre  handgrossen ,  stachligen 
Bl&tter,  mit  dicken,  fleischigen  Nerven  und  ausgezacktem  Bande  fluthen 
in  der  gewaltigsten  Strömung,  und  in  ebenso  vielen  Strahlen,  wie  das 
Blatt  Ausschnitte  besitzt,  fliesst  der  Strudel,  der  die  Pflanzen  oft 
nur  wenig  bedeckt ,  dariiber  hin.  Diese  Teppiche  sind  die  Weideplatze 
der  grossen  AmpuUarien  und  zahlreicher  anderer  Thiere.  Sie  iehlen 
aber  selbstredend  dort ,  wo  die  Felsen  im  Augenblicke  frei  von  Wasser 
sind ,  und  hier  sieht  man  statt  ihrer  nur  die  eingeschrumpften ,  ver- 
dorrten  Beste  der  Blatter ,  die  sich  fest  an  den  Felsen  klammem  und 
aus  denen  eine  fusshohe ,  lockere  Aehre  hervorragt,  so  dass  die  Gesteine 
oft  den  Anblick  eines  mageren  Stoppelfeldes  hervorrufen.  Diese  charak- 
teristische  Pflanze  habe  ich  in  grosseren  Mengen  zuerst  bei  Wakibassu 
wahrgenommen ;  weiter  unterhalb  scheint  sie  nicht  oder  doch  nur 
sp&rlich  vorzukommen. 

Yielfach  sieht  man  auf  den  Felsen  Scharen  kleiner  Schwalben 
sitzen ,  welche  oberflachlich  unserer  Hirundo  riparia  L,  gleichen  und 
wie   diese  ihre  Nester  in  Höhlungen  anlegen,  die  sie  selbst  in  die 
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allavialeii  AblagenmgeD  des  TliiBses  bohren.  Oftmals  befinden  sich 
zahlreiche  solcher  Löcher  in  der  Uferterrasse,  ganz  so  wie  im  Diluviam 
Europa's.  Bisweilen  bemerkt  man  auch  einen  weissen  Seiher  {Ardea 
caituHdi9sima  Gm,  ?) ,  aber  im  Allgemeinen  sind  die  Klippen  nar  von 
sehr  wenigen  Yögeln  besucht. 

Der  Wald  erreicht  nngebeuere  Dimensionen.  Mir  feblt  jeder  Maasstab 
zar  Schatzong  seiner  Höhe,  aber  Herr  Gatean  van  Bose¥elt  giebt 
an,  dass  sie  stellenweiae  80 — 90  m  betrage,  und  die  Herren Benja* 
mins  nnd  Loth  maassen  den  Abstand  vom  Boden  bis  zn  den  ersten 
Zweigen  einer  hohen  Tamarinde  einmal  zn  45  m.  In  diesem  gewal- 
tigen  greinen  Meere,  welches  die  ganze  Gegend,  nnr  onterbrochen 
von  den  Wasserlfiufen  nnd  den  winzigen  Niederlassnngen  der 
Menschen,  bedeckt,  ist  Alles  nnd  Jedes  gigantisch  entwickelt.  Da 
sieht  man  oftmals  die  randen  Knppeln  der  Waldriesen  bedeckt 
mit  handgrossen,  donkelrothen  Blüthen,  welche  jedes  Griin  za 
verdrangen  trachten  nnd  Zierpflanzen  gleich  ans  dem  Gebüsche 
hervorragen,  oder  weissblühende ,  mehrere  Meter  lange  Rispen 
nnd  Tranben,  welche  wie  Teppiche  angehanft  hoch  oben  im  Walde 
liegen;  an  vielen  Meter  langen  Stielen  hangen  grosse  Frnchte  von 
Papilionaceen  über  dem  Wasser;  sie  geboren  dem  ^Bijlhoat^y 
{Eperua  faleata)  an,  welches  seinen  Namen  dem  Umstande  ver- 
dankt, dass  die  Schote  nach  Art  eines  Neger-Hackmessers  am  Ende 
gekrümmt  ist.  Palmen  nehmen  in  grosser  Zahl  an  der  Bildung  des 
Unterholzes  Theil ,  daronter  vor  allem  die  Maripa  {Magimiliana  regia) 
nnd  eine  nar  5  m  hohe,  mit  vielen  weissen  Bingen  versehene  Art, 
welche  die  Neger  Kamina  nannten.  Lianen  h&ngen  in  ungezahlten 
Mengen  nmher,  hier  dem  Takelwerke  eines  Schiffes  gleichend,  dort 
durch  sinkende  Bftome  horizontal  gespannt  and  diese  vor  dem  völligen 
Starze  bewahrend.  Weissen  Schleiem  gleich  liegen  die  mehrere  Meter 
langen  Gewebe  von  Spinnen  anf  dem  Gebüsche  des  Ufers;  die  Herren 
des  Hochwaldes,  daranter  der  Cottontree  {Bombax  ceiba)  sind  oft 
mit  zahlreichen  Beatelnestem  des  Ickrus  (hier  ffDonoff  genannt)  be- 
hangen. Die  grösste  Zierde  dieses  Urwaldes  am  Masse  bilden  aber 
die  Schlingpflanzen ,  Bigrumien  nnd  PaulBnien. 

Man  denke  sich  anermesslich  ansgedehnte  Teppiche  von  Banken- 
gewachsen  vom  Boden  aa^rafit  and  an  die  thnrmhohen  Baame 
des  Ufers  gehangen,  wo  sie  je  nach  den  wechselnden  Formen  des 
Waldrandes  die  mannig&ltigsten  Draperieën  bilden.  Bald  fliessen  sie 
Bachen  gleich  von  der  Höhe  hernieder ,  bald  ahmen  sie  Knppeln  and 
Dachformen    nach,   bedingt  vielleicht  dnrch  überhangende  oder  am- 
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geiMrzte  Bftame ,  über  deren  Gfózweig  sie  hinwegsiehsn.  Hier  erblickt 
man  eine  zuflammenhangende  Maoer  voa  Orim ,  welches  dieae  Schling* 
gewachse  bilden,  dort  ist  dieselbe  wieder  unterbrochen  nnd  schant 
das  geheimnissvolle  Sonkel  des  Urwaldes  darch  eine  Oeffiinng  in 
der  Fflanzendecke  hervor,  hinein  in  die  sotinige  Landschaft  des 
Stromes.  Zahlreiche  rothe  und  weisse  Blnmen  sind  Sternen  gleich 
in  das  flppige  Orün  hineingeatrent. 

Da  daa  Wasser  niedrig  ist,  so  befindet  sich  angenblicklich  in 
unmittelbarer  Nahe  des  XJfers  fast  allerorts  ein  überfaangendes  Laub- 
dach,  gtiiragen  durch  lebende,  halbtodte  und  todte  Baume,  deren 
Leiber  viel&ch  den  Weg  versperroi  und  grossen  Schwarmen  von 
IledermJiufien  zom  Aufenthalte  dienen ;  erschreckt  und  lautlos  fliegen 
die  Thiere  da  von ,  wenn  sich  unser  Boot  nahert  urn  eine  kurze  Zeit  lang 
im  Halbdunkel  des  Ufers  Schuts  gegen  die  versengenden  Sonnenstrahlen 
zn  suchen ,  der  wir  im  kleinen  Koriale  erbarmnngslos  ausgesetzt  sind. 
Hin  und  wieder  huscht  auch  ein  einsamer  Sisvogel  davon.  Am 
steilen  Absturze  kriechen  Schlangen  gleich  die  machtigen ,  flachen ,  ge- 
krümmten  Tafelwurzeln  der  Baume  und  ein  dichter  Filz  von  Wurzel- 
fasem,  aus  dem  die  Neger  Kissen  bereiten,  bedeckt  das  Erdreich. 
Loftwurzeln  h&ngen  in  grosser  Zahl  über  dem  Wasser  herab. 

Morgens  und  Abendi  ist  das  Gebüsch  am  Ufer  von  vielen  Yögeln 
belebt  und  gegen  Ende  des  Tages  fliegen  schwatzende  Papageien 
über  den  Fluss,  getreulieh  paarweise  neben  einander,  als  ob  sie  in 
ein  gemeinsames  Joch  gespannt  waren;  zur  Zeit  der  grossten  Hitze 
aber  hSrt  man  kaum  einen  Laut.  Nur  ein  einziger  Togel,  dessen 
Qesang  einige  Aehulichkeit  mit  demjenigen  unseres  Mönches  hat, 
liess  sich  auoh  dann  regelmassig  vémehmen ;  sonst  unterbrach  Nichts 
die  Stille,  welche  geradezu  unheimlich  hatte  erscheinen  können, 
wenn  sie  nicht  durch  die  lauten  Aeussemngen  unserer  Neger  viel&ch 
gestort  worden  wl&re. 

Aber  doch  war  nicht  alles  thierische  Leben  am  Mittage  und  Nach- 
mittage  ausgestorben ;  wurd»  dem  Ohre  nicht  viel  geboten,  das 
Auge  konnte  sich  um  so  mehr  in  dieser  Tageszeit  an  den  priUshtigen 
Schmetterlingen  ergötzen.  Yor  allem  sind  es  die  grossen  Morpho- 
Arten,  welche  zahlreich  vorkommen.  Langsam  fli^  Morpho  menelaus  L. 
am  Ufer  entlang,  mit  ruhigen,  gemessenen  Mügelschlagen ,  so  dass  das 
tiefe,  glanzende  Lasurblau  bei  jeder  neuen  Bewegung  aufleuchtet  mid 
der  Biesenfalter  schon  aus  grosser  Entfemung  gesehen  wird.  Seltener 
bemerkt  man  den  M.  achilks  L.  und  J/.  hehrwr  L.,  deren  dunkelschwarze 
Hügel  eine  breite  Binde  von  gleicher  blauer  Earbung  besitzen ,  und 
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die  kleineren  Schmetterlinge  halten  sich  mehr  in  unmittelbarer  Nahe 
des  Ufers  aof ,  so  dass  man  sie  bei  der  Fluss&hrt  minder  haofig 
wahmimmt.  > 

Unter  den  überhangenden  Lianen  wimmelt  es  von  Fischen ,  welche 
auf  abfallende  Früchte  assen ,  und  dies  benutzen  die  Buschneger  zur 
Jagd.  Sie  werfen  die  abgepfliickten  Kapseln  eine  Strecke  weit  dem 
Boote  voraus  ins  Wasser,  and  wahrend  Einer  das  Eahrzeug  leukt, 
steht  der  Andere  an  seinem  Vorderende  mit  gespanntem  Bogen  ^ 
bereit,  den  hervortauchenden  Fisch  zn  schiessen.  In  gleicher  Weise 
wird  aucb  die  Frucht  als  Lockspeise  an  der  Angel  benutzt  und  Beides 
geschieht  in  Folge  des  ungeheuren  Fischreichthums  nie  lange  ohne 
Ërfolg.  Yielfach  sah  ich  unsere  Buschneger  wahrend  der  B«isediesen 
Beschaftigungen  obliegen,  wahrend  sie  gleichzeitig  ein  wachsames 
Auge  auf  das  Grestrauch  am  Ufer  warfen  und  etwaige  Eidechsen  ge- 
schickt  mit  dem  Gewehre  erlegten.  Schlangen,  welche  wir  oftumdie 
Zweige  des  Ufergebüches  geringelt  sahen ,  woUten  auch  die  getauften 
Neger  nicht  schiessen ;  dass  die  Heiden  es  aus  Yerehrung  unterlassen, 
ist  bekannt. 

Pfeil  und  Bogen,  Angelruthe  und  Flinte  begleiten  den  Busch- 
neger stets  auf  seiner  Flussfahrt,  und  das  Gtewehr,  dessen  Schloss- 
theile  durch  ein  Feil  vom  Faulthiere  (Bradffpus)  vor  Begen  geschützt 
sind,  ist  stets  vorzüglich  unterhalten;  dazu  gehort  fiir  den  Jager 
vielfach  noch  ein  Hund,  den  die  Schwarzen  von  den  Indianem  des 
inneren  Landes  eintauschen  und  mit  welchem  sie  sehr  geschickt  das 
Wild  aus  dem  Walde  heraus  ans  Ufer  zu  treiben  wissen.  Sehr  oft 
geht  der  einzelne  Mann  auf  die  Jagd  und  er  liefert  nicht  selten  eine 
der  anziehendsten  Staffagen  fiir  die  Landschaft.  Er  selbst  sitzt  dann 
hinten  im  Boote,  so  dass  dessen  vorderer  und  mittlerer  Theil  ganz 
aus  dem  Wasser  hervorgehoben  wird,  und  vome  auf  der  aussersten 
Spitze  sitzt  hoch  über  dem  Wasserspiegel  das  schmachtige  Hündchen  : 
eine  Silhouette  der  eigenthümlichsten  Art  beim  Sinken  des  Tages. 

Der  Fluss  ist  von  Boten  oftmals  belebt,  da  das  Wasser  die  ein- 
zige  Yerkehrsstrasse  darstellt;  denn  nur  die  nachst  benachbarten  Woh- 
nungen  sind  durch  Buschp&de  verbunden,  wahrend  irgend  welche 
langeren  Wege  in  dem  Waldgebiete  nirgends  bestehen.  Mehr  als  uns 


1  Unter  Omen  fiUlt  die  dankle,  roth  uiid  gelb  gefleckte  Helieonia  CyheU  Cram. 
beronden  auf;  ferner  ist  die  bluigraue  Aferonim  feroma  L.  nioht  aelten.  Unter 
den  kleineren  Arten  vvróieatTkecU  Umeus  F.  und  Byeiotia  JulietU  Boud,  Brwahnung. 

*  Die  Leute  Bpenuen  den  groesen  Bogen  f  rei  in  der  Hand,  ohne  jede  Mühe,wie 
uneere  Kinder  ihr  SpiéUeug  sn  behandeln  pflegen. 
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lieb  ist,  werden  wir  von  ons  begegnenden  Buschuegem  aufgehalten, 
denn  diese  Lente  sind  erstaunt  Weisse  zu  sehen ,  wollen  wissen  ffwoher» 
and  //wohinv  nnd  haben  selbst  nicht  die  mindeste  Eile  vorwarts  zu 
kommen.  Das  sieht  man  vor  Allem  an  ihren  Begrüssnngen.  Da 
kommt  vielleicht  ein  Boot  mit  funf  Insassen;  es  steuert  sofort  auf 
nns  zn ,  lasst  langsam  nach ,  da  nnsere  Leute  selbstredend  das  Oleiche 
tbun,  nnd  jetzt  beginnt  Jeder  der  fiinf  Insassen  Jeden  Einzelnen  von 
nns  zn  grüssen,  der  Bieihe  nach.  Ebenso  soUte  von  unserer  Seite 
der  Gegengmss  znrückgegeben  werden,  nnd  da  wir  mit  je  6  Per- 
sonen in  zwei  Korialen  sassen ,  so  ergab  dies  zwei  Mal  dreissig  Grüsse 
nnd  Gregengrüsse.  Wenngleich  wir  selber  der  Sache  überdrüssig  wnrden , 
so  thaten  doch  nnsere  Bnschneger  der  Etiqnette  stets  Qenüge  nnd 
nnsere  Gtednld  wnrde  oft  anf  eine  harte  Probe  gestellt ,  znmal  die  Sprache 
sehr  langsam  nnd  gedehnt  ist.  //Tiiio/i^  lantet  die  Anrede  (Tia  fiir 
eine  Pran)  nnd  ^/Taangi  Tiiio'/  lantet  der  Dank  des  Gegengrnsses ; 
jetzt  folgt  eine  Erzahlnng  nnserer  Lente ,  von  vielfachen  Interjectionen 
der  Znhörer  nnterbrochen ,  nnter  denen  >ySó-leeeti//  (fiirwahr)  nnd 
//I-aaa-i//  (ja)  kein  Ende  nehmen  wollen. 

Je  weiter  wir  kamen,  desto  mehr  anderte  sich  die  Sprache,  so 
dass  die  Herren  Benjamins  nnd  Loth  Mühe  batten,  die  Lente  zn 
verstehen  nnd  beim  raschen  Sprechen  den  Eingeborenen  überhanpt 
nicht  folgen  konnten.  Unter  den  Wörtem ,  welche  im  Unterlanfe  des 
Flnsses  nicht  gehort  werden  nnd  welche  theilweise  entschieden  por- 
tugiesischen  XJrsprnngs  sind ,  verdienen  folgende  genannt  zn  werden : 
viAka  =  Messer ,  üma  =  Feile ,  drumt  =  schlafen ,  sunja  =  tranmen, 
kaia  =.  Erkidtnng ,  mujer  =  Pran ,  tjuba  kaai  =  Begen  fallt ,  nuh 
tera  =  Stanb,  fio  =  Ilnss.  • 

Die  Pahrt  war  hente  weit  minder  beschwerlich ,  da  mit  Korialen 
überall  leicht  zn  passiren  ist  Wir  hielten  nns  meistentheils  am  linken 
Plnssnfer ;  bei  der  Insel  Gongotha ,  wo  der  Weg  dnrch  Klippen  ver- 
sperrt  war ,  mnssten  wir  anssteigen ,  anspacken  nnd  das  Boot  über  die 
Pelsen  ziehen ,  was  aber  ohne  sonderliche  Umstande  geschehen  konnte 
nnd  beiVelcher  Operation  nns  der  grüne  Teppich  der  oben  beschriebenen 
Mourera  fluviaiUis  die  Arb^it  sehr  erleichterte.  Daun  passirten  wir 
Nachmittags  die  nnbedentenden  Stromschnellen  von  Nana  nnd  fanden 
daranf  ein  ziemlich  oifenes  Pahrwasser,  nnr  einzelne,  kleinere  Barrièren 
in  der  Gegend  des  Mankwi-  nnd  Grankadji-Kreeks.  Schou  ein  wenig 
nach  vier  Uhr  Nachmittags  waren  wir  in  Langahnkn  (=  Lange  Ecke), 
einem  in  der  Karte  Bosevelt^s  noch  nicht  verzeichneten  Dorfe,  welches 
am  rechten  Plnssnfer,  etwas  nnterhalb  der  Mündnng  des  Marowijne- 
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kreeks  gelegen  ist  ünd  welches  for  heute  das  Ziel  mtaerer  Bewe  irar. 

Wir  begrossten,  wie  stets,  zanSchst  den  Capitan  des  annlichen 
Wohnaitzes;  dann  fblgten  auch  unsere  Bmchneger,  in  ihre  besten  Tücher 
gekleidety  auf  den  Köpfeu  die  viereckigen  Körbe  (Pagale  genannt), 
aber  ohne  Me<«ser ,  obwohl  sie  tich  doch  bei  ihren  Stammverwandten 
befanden.  Einer  hinter  dem  Anderen  kamen  sie  der  Beihe  nach  an-* 
marschirty  spracben  vor  dem  Gapitëne  ihr  //Tiiio^r  und  wurden  T<m 
diesem  kaum  dafur  gedankt,  wolil  aber  erhielten  sie  Jeder  einen 
Schemel,  auf  dem  sie  lautlos  vor  Einer  der  Hutten  sassen,  und 
nachher  Nachtquartier.  Yielleicht  war  der  Umstand,  daes  die  Neger 
von   Oansee  Christen  sind,  die  Ursache  der  grossen  Zurüokhaltung. 

Der  Kifunga  vor  dem  Dorfe  Langahuku  war  (Ane  Kodja  and  der 
zttgehörige  Götze  stand  nicht  onter  demselben ,  sondern  etwas  weiter 
nach  den  Wohnungen  hin,  umgeben  von  drei  runden,  gebackenen 
Steiuen  der  Art,  wie  sie  die  Neger  auch  als  Untersatse  fiir  ihré  Koch* 
töpfe  gebrauchen.  Unmittelbar  neben  dem  Kifimga  befimd  aich  da- 
gegen eine  niedrige,  viereckige  Bretterplanke ,  getragen  von  vier 
Plahlen  und  anscheinend  einen  Tisch  darstellend. 

Wahrend  der  ganzen  Nacht  wurde  in  einer  ofienen  Hütte  ein 
grosses,  loderndes  Holzfeuer  unterhalten,  von  dem  aber  naeh  Son- 
nenuntergang  keine  Kohle  mehr  genommen  werden  durfte.  Wohl  war 
es  erlaubt ,  selbst  Feuer  anzumachen ;  aber  dazu  fehlte  uns  trockenes 
Holz,  was  auch  die  Einwohner  nicht  hergeben  asu  können  behaup» 
teten.  Eine  kleine,  halbgeschlossene  Palmhütte  diente  femer  dem 
ganzen  Dorfe  zur  Aufbewahrong  ihrer  Kostbarkeiten ,  sehöner  6e- 
wehre ,  Latemen ,  Töpfen ,  Caasaveknchen  und  dergleiehen  Dinge  mebr. 

Ueberrascht  waren  wir ,  an  diesem  Orte  ein  ziemlich  gut  verst&nd- 
liches ,  französisches  Patois  von  zwei  Leoten  sprechen  zu  horen ,  und 
es  stellte  sich  heraus,  dass  dieselben  wiederbolt  im  firanzösischea 
Guyana  gearbeitet,  von  woher  sie  auch  ihre  mit  Messingnagidn  be- 
schlagenen  Qewehre  mitgebracht  batten;  sie  scheuteu  nicht  den  weiten 
Weg  über  Paramaribo  und  von  dort  duvcdL  Commewijne  und  Gottica 
nach  dem  Marowijne  (Maroni) ,  deun  im  oberen  Plusslaufe  ist  es  nidit 
möglich  durch  die  dichten  Walder  von  Einem  Strone  zvm  anderan 
über  Land  zu  gehen. 

Langahuku  lag  nur  5  m  über  dem  Niveau  des  Ilusses. 

7  April,  Yon  Langahuku  aus  setzten  wir  unsere  fieise  zunëchst 
langs  dem  linken  Plussufer  fort  und  begegneten  bis  zum  Dorfe  Ko^ 
moso,  wekhes  gegenüber  SaUepratti  gelegen  ist  (nicht  auf  der  Karte 
verzeichnet) ,  nur  einzalnen  Klipfen;  daan  schfaigea  wir  die  Eabr- 
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strasse  zwischen  genanntem  Eilande  nnd  den  kleineren  Insdn, 
welche  nahe  dem  linken  ïlussufer  sich  befinden ,  ein  und  trafen  hier 
wieder  zahlreiche  Pelsen  an,  welche  stellen weise  bis  zq  5  m  iiber 
dem  Wasser  hervorragien.  Noch  stets  sind  aber  die  Ufer  ganz  flach 
nnd  seit  dem  Sarakreek  sahen  wir  nirgends  anch  nnr  eine  unbeden- 
tende  Anschwellung  des  Bodens  zu  Seiten  des  Siromes,  so  dass  die 
Karte  Rosevelt's  dnrchaus  richtig  die  Reliefverh&ltnisse  wiedergiebt. 
Ich  glanbe  dies  ansdrücklich  erwdhnen  zu  mussen,  da  Mancher  den 
Eindrack  haben  wied,  als  ob  nicht  Alles  in  das  Blatt  eingetragen 
ware;  es  IfSiaat  sich  aber  dnrchaus  Nichts  in  der  nlU^hsten  üngebong 
des  Flusses  hinznfügen. 

Die  alluvialen  Lehmw&nde  begleiten  uns  aucfa  noch  stets  überall 
dort,  WO  die  Bichtung  des  Stromes  das  Niedersinken  der  Schlamm- 
und  Sand-Theile  gestattet.  Uberrascht  waren  wir,  einzelne  Exemplare 
der  Pallisadenpalme  plötzlich  wieder  anf  derInselPitiprattierscheinen 
zu  sehen,  da  wir  sie  seit  dem  Yerlassen  des  unteren  Strombettes 
nicht  bemerkt  batten. 

Letztgenanntes  Eiland  passirten  wir  am  rechten  Tlussufer,  woselbsi 
das  Wasser  breit  und  oifen  ist ;  dann  fohren  wir  über  den  Papantiri- 
Pall  und  darauf  über  den  Pall  Akunkun  (nicht  ^/Kunkun//),  was  soviel 
wie  ^oiassgewordene  Cassave^  bedeutet  und  auf  einen  kleinen  Unfall 
beim  Ueberschreiten  des  Wasserfalls  hinzuweisen  scheint.  >  ünmit- 
tdibar  vor  Akunkun  ist  das  Pahrwasser  ebenfalls  often  und  es  bleibt 
oberhalb  desselben  gleich&lls  so  bis  in  unmittelbarer  Nahe  von  Kapua. 
Dort  liegen  wieder  machtige ,  flach  gewölbte  Pelsen  Ton  grosser  Aus- 
dehnung  im  Plusse,  der  natürliche  Wasch-*  und  Trodcenplatz  f&r  die 
Einwohner  des  Dorfes,  welche  eifrigst  bei  der  Arb^  angetroflSen 
wurden. 

Die  Pahrt  verlief  ohne  besonderen  Zwischen£BJl.  Nur  Ein  Hal  machte 
bei  Pitipratti  ein  alter  Neger,  wdbher  sich  Major  nannte  und  dem 
Ckschlechte  des  Granmann  angehörte,  den  Yersuch  uns  aufzuhalten. 
Obwohl  der  mit  einer  scheusslichen  Krankheit  behaftete  Mannallein 
im  Koriale  sass ,  so  batten  doch  unsere  Leute  einen  grossen  Respect  vor 
ihm  und  wurden  sehr  kleinlaut,  als  er  schalt,  dass  wrr  sein  in  der 
Nühe  befindlicbes  Dorf  passirt  seien ,  ohne  ihm  unsere  Aufwartung  zu 


>  Die  groflie  Insel »  wekshe  unmitteLbar  ob«ibalb  cleB  FaU«e  Akuiikui  g«l%«n  Urtk» 
nannten  die  Neger  Biriudü  nWaiiBébiriudaii  bedeotet:  uan  Einer  Seiie  (one  aide) 
Bijlhoatii,  denn  Biriudü  helnt  Bijlhoat  und  dioBes  wachst  hier  sehr  yiel.  Mir 
Boheint,  «h  ob  damit  das  nWausébiudeft  der  Karte  identiBch  ist.  Roeeyelt  neunt 
eine  andeve  Xnael  oberhalb  Kapoa  ebenfi^  itBiriBdtt». 
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machen.  Er  war  wohl  nur  erzümt,  dass  ihm  die  Gtelegenheit  ein 
G^eschenk  zu  erhalten  eutgangen  war. 

Id  Kapua  wurdeu  wir  sehr  freundlich  empfangen ;  die  Weiber  wurden 
rasch  aus  einer  Kochhütfce  fortgejagt  und  man  brachte  uns  sogar  drei 
regelrechte  Stühle,  die  wir  sonst  im  ganzen  Oebiete  der  Buschneger 
nicht  gesehen  haben.  Dem  mit  Cassavemehl  beschmutzten  Capitan 
machte  unser  Beisezweck  viel  Kopfiserbrechens ;  wir  suchten  uns  aber 
von  ihm  sowohl  wie  von  den  übrigeu  Einwohnern  des  sehr  kleinen , 
freundlichen ,  mit  Cocos  bepfianzten  Dorfes  so  fem  wie  möglich  zu 
halten ,  da  der  Ort  reich  an  Lepra-Leidenden  zu  sein  schien  und  wir 
deswegen  iede  Annaherung  fiirchteten.  Bekanntlich  sind  die  Neger 
Surinams  dieser  entsetzlichen  Krankheit  viel&ch  ausgesetzt,  wahrend 
sie  bei  den  Indianem ,  wie  behauptet  wird,  niemals  vorkommt.  Tjetztere 
sollen  ein  Mittel  dagegen  besitzen. 

Obwohl  wir  auch  von  Kapua  aus  keine  Gebirge  erblickt  haben , 
so  soll  nach  Aussage  der  Bewohner  dasselbe  am  rechten  Ufer  doch  nur 
einige  Wegstunden  weit  enfemt  sein ,  wahrend  man  vom  linken  üfer 
aus  landeinwarts  gehend  anderthalb  Tagereisen  gebrauche ,  um  zu 
gebirgiger  Gegend  zu  gelangen. 

Kapua  liegt  8  m  über  dem  Niveau  des  Flusses  und,  da  die  Ufer 
steil  sind ,  nur  wenig  vom  Wasser  entfemt,  auf  sandigem  Boden,  dem 
Yerwitterungsproducte  des  dort  anstehenden  Gebirges. 

8  April.  Zwischen  Kapua  und  Toledo  nimmt  das  Grefalle  des 
Stromes  sehr  rasch  zu;  es  befindet  sich  hier  eine  ganze  Beihe  von 
prachtigen  Wasserfallen ,  welche  das  Fortkommen  bisweilen  recht 
erschweren.  Anfangs  trafen  wir ,  an  der  rechten  Seite  der  Insel  Biriudd 
hin&hrend  (es  liegt  auf  ihr  der  Ort  Hansesanti)  zwar  noch  oiTenes 
Fahrwasser ,  aber  bald  darauf  versperrte  ein  etwa  3  m  hoher  Absturz, 
welcher  quer  den  Fluss  durchsetzt,  den  Weg.  Der  Wasserfall,  wel- 
cher  am  linken  Flussufer  darüber  hinstürzt,  tr&gt  den  Namen 
Ko&pau  und  findet  stromeinwarts  seine  Endigung  in  einer  kleinen 
Lisel,  um  sich  an  der  gegenüberliegenden  Seite  derselben  weiter 
fortzusetzen.  Diese  Fortsetzung  heisst  GuUbo  oder  Bin  und  bildet 
die  Yerbindung  zwischen  der  genannten,  kleinen  und  einer  grosseren 
Insel,  welche  sich  in  der  Nahe  des  rechten  Flussufers  befindet.  Der 
Gidibo  stellt  einen  gleichmassig  die  ganze  Breite  des  Stromarmes 
einnehmenden ,  schonen  Fall  dar,  der  sich  nicht  passiren  Ifisst ,  da  sein 
Absturz  überall  schroif  ist ;  wir  wandten  uns  deswegen  dem  Kotipau 
zu ,  WO  das  Hinüberschafien  der  Koriale  nach  stattgehabtem  Entladen 
möglich    war.    Eine    derartige   Passage   bleibt   inzwischen   stets  sehr 
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mühevoU  und  zeitranbend,  denn  da  das  Boot  zu  gro8s  ist,  um  ge- 
tragen  zu  werden,  so  mussen  die  Jjeute  auf  vielen  Umwegen , dnrch 
das  Aufsuchen  kleiner  Nebenrinnen  das  Fahrzeug  die  Höhe  hinauf 
zu  transportiren  suchen.  Ziehend  nnd  schiebend  bringen  sie  es  mit 
vieler  Anstrengung  durch  das  brausende  Wasser,  dessen  Andrang 
bisweilen  so  stark  ist ,  dass  die  Neger  fast  nicht  im  Stande  sind  sich 
darin  stehend  zu  halten.  Die  Insassen  sind  genöthigt  von  Fels  zu 
Fels  steigend  sich  einen  Weg  über  den  Fall  zu  suchen  und  ebenso 
wird  die  Bagage  von  den  Eingeborenen  auf  dem  Kopfe  getragen 
hinüber  geschafit. 

Der  folgende,  kaum  ^  m  hohe  Madiengi-FaU  konnte  trotz  des 
ungemein  starken  Stromes  ohne  Aussteigen  und  Entladen  über- 
wunden  werden,  da  der  Absturz  unter  verhaltnissmassig  geringerem 
Neigungswinkel  stattfindet;  trotzdem  aber  ist  es  mir  noch  heute  ein 
Bathsel,  woher  die  Neger  diese  genaue  Kenntniss  jeder  kleinen 
Strömung  nnd  die  ungeheure  Geschicklichkeit  sie  zu  benutzen  erlangt 
haben ,  zumal  sie  nur  selten  von  Gansee  aus  in  diese  (ïegend  kommen 
dürften. 

Nicht  weit  oberhalb  des  Madiengi-Falls  wird  der  Fluss  wiederum 
durch  eine  steile  Barrière  von  etwa  3,5  m  Höhe  versperrt,  und  das 
Wasser,  welches  darüber  hinstürzt,  ist  durch  zwei  kleine ,  dazwischen 
eingeschaltete  Insein  in  drei  Abschnitte  zerlegt  worden ,  welche  eben- 
so v  iele  verschieden  benannte  Wasserfalle  bilden.  Die  Neger  nennen 
den  Fall  am  linken  Ufer  Kwfea ,  am  rechten  Sopo  und  in  der  Mitte 
Sisaöo.  Wir  nahmen  den  Weg  über  den  letztgenannten  Absturz, 
welcher  ein  imposantes  und  prachtiges  Bild  dem  Beschauer  darbietet, 
denn  das  Wasser  fallt  steil  hemieder  und  die  beste  Passage,  welche 
fiir  das  Boot  gefiinden  werden  konnte,  besass  doch  noch  immerhin 
einen  Neigungswinkel  von  etwa  45^ ,  so  dass  es  die  grössten  Anstren- 
gungen  kostete,  das  entladene  Fahrzeug  hinüberzuschafien.  Aber  es 
ist  nicht  das  über  Felsen  jah  abfliessende  Wasser,  was  diesem  Punkte 
allein  seinen  hohen  Bieiz  verleiht,  sondem  vor  allen  Dingen  der 
Umstand,  dass  zur  Trockenzeit  der  Slsabo  durch  eine  kleine  Insel 
wiedenim  in  zwei  Abschnitte  zertheilt  ist,  und  diese  Insel  selbst 
gleicht  einem  kunstvollen  Parke  mit  unzahligen ,  kleinen  Binnsalen , 
welcher  einen  grossen  BAum  im  höher  gelegenen  Niveau  des  Flusses 
einnimmt ,  in  der  Begenzeit  aber  ganz  und  gar  unter  Wasser  gesetzt 
wird.  Die  abgerundete,  gewaltige  Felspartie,  welche  stromabwarts  ihr 
Ende  in  der  Barrière  des  Flusses  findet,  schiebt  sich  wie  ein 
machtiger  Bundhöcker  zwischen  die  beiden  Theile  des  Slsabo  ein.  In 
B«  Volgr.  I.  4 
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der  Begenzeit  ist  auch  dieser  Yorsprong  vom  Falie  bedeckt,  jetzt 
aber  floss  kein  Strahl  Wassers  darüber  hin.  Eine  pr&chtige  Blumen- 
f&lle  lachte  ons  von  der  Insel  im  Strome  entgegen. 

Da  es  gefahrlicb  ist ,  im  Flusse  zu  baden  —  denn  ein  mit  starken 
Zalmen  bewa&eter  Baubflsch,  genannt  Firaï  (=  SerroMolmo  piraya  Cuu.)^ 
stellt  Menschen  sowohl  wie  Thieren  nach  —  so  batten  wir  lange  das 
in  den  Tropen  so  höchst  nöthige  Erfrischimgsmittel  entbehren  mussen ; 
jetzt  glaubten  zwei  ]ll|(itglieder  nnserer  Gesellschaft  von  dem  bransenden 
Wasserfalle  wohl  Gebrauch  machen  zu  dürfen.  8ie  tbaten  es  unter 
UDaofhörlichem  Gtelachter  der  Buschneger,  welche  den  Eindruck 
erhielten,  als  seien  die  Weissen  am  ganzen  Körper  geschonden.  Ich 
mnss  gestehen,  dass  mir  die  ebenholzschwarzen  Eingeborenen  auch 
weit  mehr  Berechtigung  als  die  Weissen  zu  haben  schienen,  der 
uns  umgebenden,  tropischen  Welt  zur  Staffage  zu  dienen. 

Die  Schwarzen ,  denen  wir  solches  Schauspiel  boten ,  waren  hier  ani 
Slsabo  in  grösserer  Zahl  beschaftigt,  Holz  über  den  Fall  zu  trans- 
pprtiren,  welches  zum  Yerkaufe  in  der  Stadt  bestimmt  war.  Diese 
Arbeit  ist  eine  ungemein  mühselige,  und  wenn  die  Tjeute  sich  uns 
gegenüber  beklagten ,  dass  sie  fur  ihre  schwere  Anstrengung  zu  ge- 
ringen Lohn  erhielten,  so  kann  ich  ihnen  darin  nur  zustimmen. 

Zunachst  muss  das  Holz  aufgesucht  und  oft  weit  vom  Flusse  gefallt 
werden,  und  da  im  tropischen  Walde  selten  viele  Baume  derselben 
Art,  welche  zum  Schlage  bra\ichbar  waren,  neben  einander  stehen, 
so  ist  die  Anlage  einer  Beihe  von  Wegen  (d.  h.  das  Wegkappen 
von  Holzarten,  die  nicht  verwerthet  werden  kannen)  erforderlich , 
um  die  Stamme  bis  zum  Strome  zu  schaffen.  Dort  beginnt  aber  eine 
neue,  schwierige  Arbeit;  denn  die  Holzarten,  welche  in  der  Stadt 
verwerthet  werden,  sind  schwerer  als  Wasser,  sie  konnen  deswegen 
nicht  einfach  den  Strom  hinabgeflösst  werden,  sondern  mussen  mit 
Hilfe  von  Korialen  schwimmend  erhalten  werden.  Zu  diesemZwecke 
wird  zunachst  ein  gewöhnliches  Floss  von  den  Stammen  hergestellt ; 
dann  bringt  man  darüber  zwei  Koriale  und  legt  nun  über  diese 
mehrere  Querbalken ,  worauf  zu  beiden  Seiten  und  zwischen  den  Fahr- 
zeogen  das  Floss  mit  Hilfe  von  Lianen  an  den  über  die  Koriale 
gelegten  Stöcken  befestigt  wird. 

W&re  es  mit  einmaliger  Anfertigung  einer  solchen  Yorrichtung 
geschehen,  so  würde  die  Mühe  noch  ertraglich  erscheinen,  aber  an 
allen  grosseren  lïUen  muss  das  ganze  Floss  wieder  gelost  und  jeder 
Balken  einzeln  hinübertransportirt  werden.  Wer  die  Menge  vou 
Klippen  und  kleinen,  sich  dazwischen  durch  schlangeluden  Bachen  sieht, 
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durch  die  jeder  der  nicht  schwimmenden  Balken  mit  Mühe  geschafflt 
werden  muss,  der  begreift,  dass  die  Neger  wochenlang  zur  Ueber- 
windong  eines  bedeutenden  Falies  gebrauchen.  Dann  wird  von  ihnen 
unterfaalb  das  Plosa  von  Neuem  hergestellt,  urn  am  nachsten  Abstorze 
die  Arbeit  in  gleicher  Weise  wieder  zn  beginnen.  Monate  lang  dauert 
die  Beise  bis  zur  Stadt. 

Anch  für  uns  war  die  Schwierigkeit  des  Fortkommens  nach  dem 
Erreichen  des  höheren ,  über  dem  Falie  gelegenen  Niveau^s  des  Stromes 
noch  keineswegs  überwnnden.  Felsen  and  Baamstamme  hinderten 
jeden  Aagenblick  die  Dnrchfahrt,  sowohlsolche,  welchednrchNatar- 
krafte  umgestürzt  and  hiehergeführt  waren,  als  aach  die  gefiüilten 
Hölzer  der'  bei  der  Arbeit  beschaftigten  Schwaizen,  welche  bis  weit 
hinaof  überall  amherlagen.  Nicht  weit  oberhalb  des  Sisabo  warde 
aber  das  Fahrwasser  wieder  offen ;  nar  wenige  Klippen  liegen  im  Flosse» 
bis  man  zam  Monoi  gelangt ,  der  ersten  Erhebang ,  welche  oberhalb  des 
Sarakreeks  an  den  Strom  herantritt  and  die  aaf  der  Karte  Bosevelt^s 
etwas  anterhalb  Toledo  am  rechten  Flossafer  eingetragen  ist. 

Yon  dieser  Höhe  aas  erstreckt  sich  eine  Barrière  qaer  darch  das 
J^ett  des  Sarinam  and  bildet  hier  die  Yeranlassang  zar  Entstehang 
sehr  bedeatender  Stromschnellen.  Wir  massen  den  Gipfel  am  folgenden 
Tage  and  fanden  ihn  nar  60  m  hooh ,  obwohl  er  dank  der  gewaltigen 
Hölie  des  ihn  bedeckenden  Waldes  viel  bedeatender  za  sein  seheint. 
Noch  eine  Beihe  von  ahnlichen  Erhebangen  schliesst  sich  landeinwarts 
daran  an ,  aber  es  ist  in  Folge  der  darch  die  Yegetation  versperrten 
Aossicht  nicht  möglich  einen  gaten  Ueberblick  über  das  Qebirge  zn 
erhalten. 

Nach  dem  Fassiren  der  Stromschnellen  &nden  wir  wiedenun  sehr 
rahiges  Fahrwasser  and  nan  glanbten.  wir  bald  in  Toledo  za  sein; 
aber  der  Ort  liegt  jetzt  nicht  mehr  am  rechten  Ufer ,  sondem  weiter 
anfwarts  an  der  linken  Seite  des  Stromes,  wohin  die  Beise  noch 
ziemlich  langwierig  za  werden  versprach.  Deswegen  warde  es  Zeit 
bei  dem  bereits  weit  vorgeschrittenen  Tage  an  eine  Mahlzeit  za  denken, 
die  wir  in  Folge  der  vielen  Schwierigkeiten  des  Transports  noch  nicht 
hatten  za  ans  nehmen  können. 

Unser  Koch  wosste  freilich  in  den  schwierigsten  Fallen  seines  Amtes 
zu  warten,  heate  aber  hatte  er  doch  noch  nicht  daza  Gelegenheit 
gefunden.  Er  kochte  gewöhnlich  im  Koriale,  indem  das  Fener  in 
einer  eisemen  Schale  aaf  den  Boden  gestellt  warde ;  daruber  warden 
zwei  Stabe  gelegt  and  aaf  Letztere  der  Kochtopf  gestellt.  Das 
Schalen  und  Kochen  von  Kartofieln  and  Reis  war  seine  Ilaaptaafgabe, 
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Bandeni ,  welche  ich  in  grosser  Auswahl  bei  mir  hatte,  fanden  sie  nicht 
des  Ansehens  werth.  Mit  kleinen  Magneten  a.  dgl.  würde  man  gewiss 
auch  recht  viel  bei  ihnen  ausrichten  können,  denn  des  Staunens  über 
diesen  //Obia//,  den  wir  wiederholt  in  den  Dörfera  producirten  (wir 
gebrauchten  ihn  für  die  Maximal-Thermometer) ,  war  kein  Ende ,  und 
geme  woUte  ihn  der  Eine  nnd  Andere  kaoflich  erwerben. 

Die  Eiuwohner  Toledos  erzahlten  nns,  dass  sich  das  GFebiet  der 
Bnschneger  noch  14  bis  16  Tagereisen  weit  stromaofwarts  ansdehne, 
worauf  dann  das  von  Indianem  bevölkerte  Land  beginne.  Zwischen 
beiden  lianen  befinde  sich  ein  neutrales ,  von  Keinem  bewohntes  Ge> 
biet,  dessen  Breite  etwa  eine  halbe  Tagereise  betrage.  Indianer  und 
Neger  meiden  sich,  ohne  sich  zu  bekriegen,  und  falls  sie  einander 
unvermuthet  begegnen ,  gehen  sie  sich  ans  dem  Wege.  Dagegen  dulden 
die  Indianer  das  Eindringen  der  Neger  in  ihr  G«biet  unter  keinerlei 
Umstanden,  und  deswegen  ist  es  auch  nicht  möglich  langs  des  Su- 
rinam  ihre  Wohnplatze  zu  erreichen ,  wohl  aber  ist  dies  l&ngs  des  Maroni 
(Marowijne)  ausfiihrbar,  wie  bekannt  und  auch  von  den  Einwohnem 
Toledos  versichert  wurde.  Die  Buschneger  dieses  Flusses  stehen  mit 
den  Indianem  in  stetem  Handelsverkehre.  Nach  allen  Aussagen  scheint 
es  mir ,  als  ob  man  die  Zahl  der  das  Binnenland  bewohnenden  In- 
dianer sowohl  als  auch  der  Buschneger  bisher  weit  zu  gering  ange- 
schlagen  hat;  in  Toledo  sagte  man  uns,  dass  tief  in  Innem  sehr 
machtige  Stamme  jener  lebten. 

Toledo  liegt  7  m  über  dem  Niveau  des  Flusses. 

9  Aprii.  Wir  traten  heute  die  Bückfahrt  an,  denn  meine  Zeit 
erlaubte  mir  nicht,  weiter  ins  Innei'e  vorzugehen,  und  überdies  hatten 
wir  uns  mit  Bücksicht  darauf  auch  nicht  fur  langer  mit  Froviant 
versehen,  wahrend  die  Speise  der  Buschneger  unmöglich  dem  Euro- 
paer  das  Daseiu  fristen  kann.  Der  Abschied  von  Toledo  als  Endziel 
der  Beise  war  mir  recht  schmerzlich  und  die  Bückfahrt  war  auch 
nicht  darnach  angethan,  uns  sehr  fieudig  zu  stimmen ,  denn  nachdem 
es  schon  gestem  in  langeren  Zwischenpausen  geregnet ,  begann  dieser 
Tag  mehr  und  mehr  der  tropischen  Begenzeit  zu  gleichen.  Am 
Nachmittage  goss  es  unauf  hörUch  vom  Himmel  hemieder  und  hef- 
tige Windstosse  rissen  uns  sogar  unsere  Guttaperchadecke  vom  Palm- 
dache ,  so  dass  alle  unsere  Bagage ,  selbst  Hangematten  und  Decken 
nass  wurden  und  ich  fiir  meine  Etiquetten,  die  den  in  Papier  ein- 
gewickelten  Gesteinsproben  zugefiigt  waren ,  sehr  besorgt  wurde.  Dass 
wir  selbst  nicht  trocken  blieben,  branche  ich  wohl  kaum  zu  erwahnen. 

Die  Fahrt  ging  rasch  von  statten ,  denn  obwohl  wir  au  denselben 
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da  er  im  Uebrigen  nur  die  Conserven  zu  erwarraen  brauchte,  aber  das 
bei  jeder  Bewegung  schwankende  Fahrzeug  warfihm  nicht  selten  Alles 
um.  Auch  hierin  würde  ein  Reiseuder  leicht  fiir  grössere  Expeditionen 
zweckmassig  eine  passendere  Vorrichtung  verwenden,  da  es  doch  immer- 
hin  eine  Hauptsache  bleibt,  den  Körper  gut  zu  verpflegen.  Wirgelangten 
nach  vielen  Mühen  auf  einem  im  Flusse  gelegenen  Felsen  dazu ;  dann 
fanden  wir  auf  Befragen  von  uns  begegnenden  Negem  auch  glücklich 
den  y^eg  nach  Toledo,  den  unsere  Leute  selbst  nicht  kannten. 

Der  stolze  Name  gehort  einem  kleinen,  armlichen  Dorfe  an ,  dessen 
Hauser  die  gewöhnliche  Bauart  zeigen,  aber  zum  Theil  mit  breiten, 
weissen  Streifen,  die  hie  und  da  Kreuze  bilden,  bemalt  sind.  In 
ahnlicher  Weise  sieht  man  nicht  selten  auch  die  Koriale  geziert ,  und 
das  Kreuz  ist  eine  rein  zufallige ,  keineswegs  christliche  Gresinnungen 
andeutende  Form.  Yor  dem  Eiugange  des  Dorfes  stand  wieder  der 
übliche  Kifunga ,  aber  ohne  Grötze.  Statt  dessen  befand  sich  darunter 
in  der  Mitte  eine  Art  Trog,  aus  einem  Baumstamme  gefertigt  und  einem 
kurzen  und  sehr  breiten  Xoriale  einigermassen  ahnelnd. 

Die  auffallend  wohlgebildeten  Leute  standen  g]eich  denen  von 
Langahuku  in  Yerbindung  mit  dem  französischen  Guyana  und  kannten 
einige  Broeken  Französisch,  ohne  sich  aber  in  dieser  Sprache  ver- 
st&ndlich  machen  zu  können ;  gleichwohl  war  ihre  eigene  Sprechweise 
sichtlich  dadurch  beeinflusst  worden.  So  weit  indessen  die  Manner 
zeitweise  reisen  mogen,  Frauen  und  Kinder  waren  hier  doch  vöUig 
unbekannt  mit  Weissen ,  denn  nicht  nur  liefen  sie ,  wie  auch  in  den 
benachbarten  Dörfem  des  Stromgebietes  zwischen  Gansee  und  Toledo , 
bei  unserer  Ankunft  erschreckt  da  von,  sondem  sie  waren  auch  von 
einer  lastigen,  neugierigen  Zudringlichkeit.  Dieselbe  ging  so  weit, 
dass  man  uns  sogar  die  Aermel  aufetreifte,  als  wir  bereits  in  den 
Hangematten  lagen,  um  zu  sehen,  ob  unsere  Arme  nicht  auch 
schwarz  seien. 

Diese  Zudringlichkeit  abgerechnet ,  waren  aber  die  Neger  sehr  freund- 
lich ;  eine  Frau  liess  sich  auch  herbei  uns  einen  Gtesang  vorzutragen , 
der  sich  durch  stete  Wiederhólung  einer  kurzen  Strophe  und  somit 
durch  grosse  Einformigkeit  auszeichnete ,  wahrend  er  durch  wiegende 
Bewegung  der  Hüften  von  der  singenden  Frau  begleitet  wurde.  Sie 
erhielt  als  Lohn  ein  buntgerandertes  Taschentuch  und  ich  machte 
bei  dieser  Gtelegenheit  die  Wahrnehmung,  daas  solche  Tücher  ein 
ganz  vorzügliches  Tauschobject  sind,  so  dass  ich  spater  noch  viel 
davon  Gebrauch  machte.  Namentlich  schreiende,  rothe  und  tief  kom- 
blaue   Farben   lieben   die    Neger   sehr;  Tücher  mit  anders  gefarbten 
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Randem ,  welche  ich  in  grosser  Auswahl  bei  mir  hatte ,  fanden  sie  nicht 
des  Ansehens  werth.  Mit  kleinen  Magneten  u.  dgl.  würde  man  gewiss 
anch  recht  viel  bei  ihnen  ausrichten  können ,  denn  des  Staunens  über 
diesen  //Obia// ,  den  wir  wiederholt  in  den  Dörfern  producirten  (wir 
gebrauchten  ihn  fiir  die  Maximal-Thermometer) ,  war  kein  Ende ,  und 
geme  woUte  ihn  der  Eine  and  Andere  kauflich  erwerben. 

Die  Eiuwohner  Toledos  erzahlten  ons,  dass  aich  das  Gebiet  der 
Buschneger  noch  14  bis  16  Tagereisen  weit  stromaufwürts  ansdehne, 
woraof  dann  das  von  Indianern  bevölkerte  Land  beginne.  Zwischen 
beiden  Ba^en  befinde  sich  ein  neutrales ,  von  Keinem  bewohntes  Ge- 
biet,  dessen  Breite  etwa  eine  halbe  Tagereise  betrage.  Indianer  und 
Neger  meiden  sich,  ohne  sich  zu  bekriegen,  und  falls  sie  einander 
unvermuthet  begegnen,  gehen  sie  sich  ausdem  Wege.  Dagegen  dulden 
die  Indianer  das  Eindringen  der  Neger  in  ihr  Gebiet  unter  keinerlei 
Umstanden,  und  deswegen  ist  es  auch  nicht  möglich  langs  des  Su- 
riuam  ihre  Wohnplatze  zu  erreichen ,  wohl  aber  ist  dies  Itogs  des  Maroni 
(Marowijne)  ausfiihrbar,  wie  bekannt  und  auch  von  den  Einwohnem 
Toledos  versichert  wurde.  Die  Buschneger  dieses  Elusses  stehen  mit 
den  Indianern  in  stetem  Handelsverkehre.  Nach  allen  Aussagen  scheint 
es  mir ,  als  ob  man  die  Zahl  der  das  Binnenland  bewohnenden  In- 
dianer sowohl  als  auch  der  Buschneger  bisher  weit  zu  gering  ange- 
schlagen  hat;  in  Toledo  sagte  man  uns,  dass  tief  in  Innem  sehr 
machtige  Stamme  jener  lebten. 

Toledo  liegt  7  m  über  dem  Niveau  des  Elusses. 

9  Aprü.  Wir  traten  heute  die  Rückfahrt  an,  denn  meine  Zeit 
erlaubte  mir  nicht,  weiter  ins  Inneie  vorzugehen,  und  überdies  hatten 
wir  uns  mit  Bücksicht  darauf  auch  nicht  f&r  langer  mit  Proviant 
versehen,  wahrend  die  Speise  der  Buschneger  unmöglich  dem  Euro- 
paer  das  Dasein  fristen  kann.  Der  Abschied  von  Toledo  als  Endziel 
der  Beise  war  mir  recht  schmerzlich  und  die  Bück&hrt  war  auch 
nicht  damach  angethan ,  uns  sehr  freudig  zu  stimmen ,  denn  nachdem 
es  9chon  gestem  in  langeren  Zwischenpausen  geregnet ,  begann  dieser 
Tag  mehr  und  mehr  der  tropischen  Begenzeit  zu  gleichen.  Am 
Nachmittage  goss  es  unaufhörlich  vom  Himmel  hemieder  und  hef- 
tige Windstösse  rissen  uns  sogar  unsere  Guttaperchadecke  vom  Falm- 
dache ,  so  dass  alle  unsere  Bagage ,  selbst  Hangematten  und  Decken 
nass  wurden  und  ich  fur  meine  Etiquetten,  die  den  in  Papier  ein- 
gewickelten  Gesteinsproben  zugefugt  waren ,  sehr  besorgt  wurde.  Dass 
¥rir  selbst  nicht  trocken  blieben  ,  branche  ich  wohl  kaum  zu  erwahnen. 

Die  Fahrt  ging  rasch  von  statten ,  denn  obwohl  wir  au  deuselben 
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Orten  wieder  die  B5te  verlassen  and  anspacken  mussten,  an  denen 
wir  stromaa^ftrts  reisend  dazu  genothigt  gewesen  waren ,  so  trieb  nns 
das  rasche  Gtexalle  doch  mit  rasender  Eile  fort ,  so  dass  wir  in  Einem 
Tage  bis  nach  Langahaku  gelangten.  Oft  war  mirbei  diesem  Fahren 
&ngstlich  za  Sinne ,  zwar  nicht  f&r  mich  selber ,  da  ich  ein  Elussbad  nicht 
gefurchtet  haben  würde ,  aber  desto  mehr  für  Sammlungen  and  Papiere, 
da  beim  Scheitem  des  Fahnsenges  Alles  verloren  gegangen  ware.  Aber 
sicher  brachten  ons  die  Neger  über  die  gefahrlichsten  Stellen ,  dorch 
Klippen  and  Stromschnellen ,  hinweg,  wobei  Einer  vome  im  Boote 
stand  am  einem  etwaigen  Anprallen  desselben  gegen  einen  Stein 
darch  Benutzong  des  voraasgehaltenen  Baders  za  wehren ;  die  anderen 
gebraachten  ihre  Bader  nar  zam  Steaem;  alle  aber  schrieen  and 
Iftrmten  bei  der  aafregenden  Fahrt  anaafhörlich  darch  einander,  so 
dass  ich  mir  ihr  gemeinsames  Handeln  kaam  erklaren  konnte.  So 
geschickt  aber  die  Lente  sind  >,  so  oft  geht  doch  ein  Boot  bei  sol- 
chem  Fahren  za  Grande ;  selbst  die  Qoldsacher  werden  haafig  darch 
ein  derartiges  Unglück  getroffen  und  verlieren  dabei  viel  Geld, 
obwohl  sie  doch  niemals  in  diese  G^gend  kommen  and  nar  die  weit 
anbedeatenderen  Stromschnellen  des  onteren  Sarinam  za  passiren  haben. 

Unterhalb  des  Sisabo  trafen  wir  mitten  in  den  Stromschnellen, 
vom  Wasser  nmbraast ,  aaf  einem  kleinen  Felsen  sitzend  eine  Basch- 
negerin  mit  zwei  Kindem,  neben  sich  ein  Pagal;  ein  Bild,  wie  es 
sich  ein  Eünstler  nicht  schoner  als  Yorwarf  za  einem  Scalptarwerke 
hatte  denken  können.  Wir  erfahren,  dass  aach  ihnen  das  Korial 
gesanken  and  dass  sie  jetzt  aaf  ihren  Mann  and  Yater  warteten ,  der 
g^angen  sei,  am  ein  anderes  za  holen. 

Yiel&ch  flohen  vor  anserm  einherstürmenden  Boote  Fische, 
welche  sich  fliegenden  Fischen  gleich  mehrere  Meter  weit  über  den 
Flass  hin  bew^n  konnten.  Sie  waren  sehr  klein;  welcher  Art  sie 
aber  angehörten,  vermochte  ich  nicht  in  Erfahrang  za  bringen. 

Das  Dorf  Langahakn  erreichten  wir  in  vöUig  darchweichtem  Za- 
stande  and  Bache  Wassers  strömten  ans  noch  von  der  Anhohe  ent- 
gegen,  als  wir  ans  vom  Landangsplatze  aas  darch  den  Wald zaden 
Wohnangen  begaben.  Dort  bezogen  wir  wieder  anser  altes  Palmdach, 
aber  nar  mit  vieler  Mühe  glückte  es,  ans  leidlich  amzakleiden, 
denn  jede  Bewegang  war  darch  die  ans  amdrangenden  Neger  angemein 
erschwert.  Die  Lente  wollten  ans  alle  wiedersehen ,  and  da  sie  nicht 
draassen    im   Begen   za  verweilen  beliebten,  so  standen  sie  eng  am 

^   In  der  Regenseit  paaaireu  die  Neger  Bogar  deu  Oidibo-FiUl  ohuo  das  Boot  su 
verHisBen, 
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uns  her,  stossend  nnd  drangend.  Notizen  einzntragen  nnd  Instra- 
mente  abzaleseu  woUte  erst  spat  gelingen.  Dabei  weigerte  man 
wieder,  uns  genügendes  Brennholz  zum  Trocknen  der  Kleider  za 
geben  (es  sei  nicht  mehr  vorhanden),  nnd  dad  wenige,  welches  wir 
erhielten,  war  nnr  gerade  genügend,  uns  einen  beizenden  BAUch  in 
die  Angen  zn  treiben,  wurde  überdies  noch  von  den  Negem  selbst 
hin  und  wieder  benntzt.  Allerlei  Ger&the  benahm  ansserdem  noch  den 
wenigen  Banm,  so  dass  wir  in  den  nassen  H&ngematten  so  baldwie 
möglich  das  nnter  diesen  Umstftnden  beste  Unterkommen  suchten. 

Aber  die  Buhe  wollte  nicht  eintreten ,  denn  wir  wurden  von  soge- 
nannten  Patattalausen  ungemein  geqn&lt.  Es  sind  dies  kleine  Thiere , 
welche  sich  namentlich  der  Europger  sofort  zuzieht^  wenn  er  im 
Grase  geht^  und  die  dem  unbewaffneten  Auge  unsichtbar  sich  in  die 
Haut  einbohren,  wo  sie  ein  unertragliches  Jucken  hervorbringen.  Bei  mir 
hatten  diese  Farasiten  fitst  den  ganzen  Körper  erobert  und  ich  hatte 
wahrend  der  Dauer  der  Beise  viel  von  ihnen  zu  leiden;  dazu 
gesellte  sich  Ausschlag  und  Kopfweh  sowie  Appetitlosigkeit ,  wahr- 
scheinlich  die  ersten  Anzeichen  des  tropischen  Fiebers,  welches  uns 
Allen  nachher  noch  viel  zu  schafiPen  machen  sollte,  aber  leider  nicht 
früh  genug  von  uns  erkannt  wurde.  Wir  fanden  uns  übrigens  ohne 
sonderlichen  Trübsinn  in  die  nicht  gerade  beneidenswerthe  Lage. 

10  April,  Unsere  Fahrt  war  der  gestrigen  gleich,  aber  schon  um 
12  Uhr  Mittags  waren  wir  in  Gansee ,  wo  wir  uns  bald  mit  trockenen 
Kleidem  versehen  konnten  und  vom  //Leeriman// ,  wie  man  den  Mis- 
sionar  nennt ,  uns  einer  Herz ,  Seele  und  Körper  starkenden  Aufnahme 
zu  erfreuen  hatten,  die  wir  ihm  nicht  genug  Dank  wissen  könncoi. 
Auch  von  Seiten  der  Buschneger  ward  uns  jetzt  eine  frenndliche 
Begegnung  zu  Theil,  da  sie  den  Zweck  unserer  Beise  inzwischen 
er&hren ,  und  sie  waren  in  jeder  Elinsicht  bemüht,  die  früheren  Un- 
gezogenheiten  wieder  gut  zu  machen. 

Den  ganzen  Nachmittag  und  den  folgenden  Morgen  hinduich  kamen 
die  Einwohner  von  Gansee,  uns  Geschenke  zu  bringen,  wie  sie  es 
gewohnt  sind  auch  beim  Eintrefien  eines  Missionars  zu  thun,  und 
die  Stube,  in  der  wir  uns  bei  Herm  Baatz  befanden,  wurde  nicht 
leer  von  Besuchera.  Der  KirchenXlteste  (Samuel)  brachte  mir  Harz 
vom  Ix)cusbaume  {Bymenaea  Ccnrbaril) ,  welches  die  Leute  zum  An- 
machen  von  Eeuer  benutzen ;  dann  kam  die  ^^Granmissie//,  das  heisst 
die  Frau  'des  Granmann ,  und  brachte  in  einer  grossen  Kalabass-Schale 
Beis ,  Pinda-Nüsse  und  Mango  (Manja) ;  dann  eine  ungezahlte  Menge 
von    Frauen  und  Madchen,   die    Schalen   und  Tjöflel  aus  Kalabass, 
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Thongef asse ,  Früchte  uiid  dergleichen  schentten ;  ferner  Manner  und 
Knaben  mit  geschnitzten  Banken ,  Stöcken  u.  s.  w.  Ich  liatte  lange 
Zeit  uöthig  um  Allen,  die  kamen,  mein  nTongi  ito  ff  and  ftTwng^ 
ixaff  auszusprechen ,  über  das  die  Schwarzen  ein  kiudliches  Yergnügen 
au  den  Tag  legten. 

11  Aprii,  Am  Morgen  dieses  Tages  besuchten  wir  zunachst  die 
Schule,  in  der  sich  26  Madchen  und  33  Knaben  be&nden;  alle 
waren  ordentlich  nach  Art  der  gefarbten  Bevölkerung  von  Paramaribo 
gekleidet ,  und  diesem  aussergewöhnlichen  Unterrichte  wohnte  nicht  nur 
der  Leeriman  bei ,  sondem  auch  der  Granmann ,  der  Kirchenalteste, 
der  Minister  und  mehrere  Angesehene  des  Dorfes,  unter  denen  sich 
auch  unsere  Buderer ,  die  jeunesse  darée  von  Gansee ,  befanden.  Der 
Unterricht  wurde  von  einem  Schwarzen  gegeben ,  dem  der  zu  lehrende 
Gegenstand  selbst  noch  ungemein  viel  Anstrengung  zu  verursachen 
schien,  und  so  konnten  die  Leistungen  der  Schuier  deun  auch  nur 
ein  bescheidenes  Maass  erreichen. 

Die  Besten  rechneten  mit  Mühe  bis  zu  20 ,  und  das  Lesen  sowohl 
des  HoUandischen  als  auch  des  Neger-Englischen  ging  sehr  schwierig 
von  statten ;  doch  ist  dies  bei  der  hollandischen  ^prache ,  von  der 
kaum  Ein  Erwachsener  ein  Wort  kennt,  nur  zu  leicht  verstandlich, 
zumal  beim  Unterrichte  Lesebücher  gebraucht  werden ,  die  in  Holland 
(Groningen)  gedruckt  sind  und  Namen  von  Dingen  enthalten,  von 
denen  sich  der  Neger  unmöglich  einen  Begrifi'  machen  kann.  Darin 
wird  von  der  Kalte  des  Winters,  von  Schlitten,  von  Schnee,  von 
Schomsteinen ,  von  Staubbesen  und  dergleichen  Dingen  geredet  — 
gewiss  ein  sehr  unzweckmassiges  Yerfahren.  Die  Schrift  der  Kinder 
war  dagegen  sehr  schön  und  ebenfalls  der  Ghorgesang. 

So  bescheiden  aber  auch  die  Ijeistungen  im  Allgemeinen  sein  mogen  — 
denn  ich  glaube  nicht,  dass  die  greifbaren  Früchte  des  Unterrichts 
seine  Dauer  überleben  —  so  scheint  mir  doch ,  als  ob  der  Einfluss  der 
Schule  in  sittlicher  Hiusicht  ein  grosser  ist.  Die  Neger  lemen  Geistes- 
arbeit  schatzeu ,  abstracte  Begriffe  erfassen  und  werden  dadurch  auch 
dem  Begreifen  der  christlichen  Lehren  naher  geführt.  Wie  froh  leuch- 
tete  das  Gesicht  dieses  oder  jenen  jungen  Mannes  auf,  wenn  wahrend 
des  Unterrichts  etwas  erwahnt  wurde ,  was  auch  in  seiner  Erinnerung 
noch  eine  Saite  erklingen  liess,  oder  wenn  er  gar  noch  im  Stande 
war,  einer  schwierigen  Multiplication  (etwa  3  X  4)  zu  folgen. 

Um  11  Uhr  Morgens  fuhreu  wir  von  Gansee  wieder  fort,  geleitet 
von  den  Buschnegem ,  welche  uns  noch  bis  zum  Sarakreek  bringen 
mussten,    aber  unter  Benutzung  unseres  Fischerbootes.  So  klein  das 
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Fahrzeug  war,  so  kam  es  uns  im  Qegensatze  zu  den  Korialen,  die 
wir  tagelaug  hatten  verwenden  mussen ,  doch  ungemein  geraumig  vor ; 
zudem  war  das  Eahren  darin  nicht  so  sehr  ermüdend.  Denn  diegrosste 
Unbequemlichkeit  der  Koriale  besteht  in  dem  fortwahrenden  Balan- 
ciren,  zu  dem  das  schwankende  Fahrzeug  den  Insassen  nothigt,  und 
die  bestandige,  ungewohnte  Anstrengung  des  Bückens,  welcher  kei- 
nerlei  Stütze  hat,  bringt  eine  gewaltige  Ermüdung  mit  sich.  Statt 
Banken  sind  überdies  nur  schmale  Latten  zum  Sitzen  vorhanden. 
Man  denke  sich  ein  solches  Sitzen  tagelang  in  brennender  Sonne 
oder  strömendem  Begen ,  dazu  die  unaufhörliche  Arbeit  des  Notirens, 
Etiquettirens ,  Einpackens,  Ablesens  von  Instrumenten,  Einzeichnens 
der  Karte  —  und  man  wird  sich  einen  annahemden  Begrifl*  von  der 
Anstrengung  einer  derartigen  Beise  machen  können.  Kommen  noch 
Krankheit  und  unregelmassige  Mahlzeiten  hinzu ,  wie  es  bei  uns  der 
Fall  war ,  so  fangt  die  Lage  an ,  oftmals  recht  wenig  beneidenswerth 
zu  werden.  Wir  jfuhlten  uns  denn  auch  im  Fischerboote  über  die 
Maassen  glücklich,  und  unsere  Leute,  die  wir  aus  der  Stadt  mit- 
gebracht  hatten ,  schienen  sich  ebenfalls  der  BückHahrt  zu  freuen  , 
zumal  Einer  von  ihnen  erkrankt  war. 

Der  Begen  hatte  den  Strom  so  sehr  geschwellt,  dass  von  den 
zahlreicheu  Klippen ,  denen  wir  beim  Auifahren  zwischen  KofSekamp 
und  Qansee  be^egnet  waren ,  nur  noch  ein  sehr  geringer  Theil  trocken 
lag  und  wir  die  Landschaft  kaum  wieder  zu  erkennen  veimochten. 
Erst  bei  Kadju  sahen  wir  eine  grössere  Anzahl  von  Felsen  kaum 
einen  Meter  hoch  aus  dem  Wasser  hervorragen;  am  Falie  Biabla 
standen  noch  verschiedene  Klippen  etwa  2  m  aus  dem  Strome  heraus 
und  hier  kostete  es  noch  einige  Mühe  genügend  tiefes  Fahrwasser 
fiir  das  Boot  zu  finden.  Dann  aber  wurde  der  Diëti-Fall  wieder  in  flie- 
gender  Fahrt  passirt ;  zusammenhangende  Felspartieen  waren  nirgends 
mehr  zu  erkennen;  alle  Guave-Straucher  standen  bereits  mit  den 
Füssen  im  Wasser  und  unterhalb  der  genannten  Falie  war  keine  Spur 
der  Gbbirgsformationen ,  auf  denen  wir  noch  vor  wenigen  Tagen  stun- 
denlang  gegangen,  mehr  entblösst.  Nur  die  Strömung  deutete  noch 
die  Durchfahrten  an,  welche  früher  enge  Oanale  gebildet  hatten, 
und  geschickt  wussten  die  larmenden  Neger  von  ihr  Gebrauch 
zu  machen,  indem  sie  nur  bisweilen  mit  Stocken  und  Budem  den 
Untergrund  prüften. 

Die  Gebirge  des  Sarakreek,  welche  wir  zuerst  von  Kadju  aus  in 
blauer  Feme  gesehen  hatten,  traten  bei  mancher  Wendung  des  Stromes 
wieder  hervor,  und  bald  erblickten  wir  ihre  flachwelligen  Formen  in 


58  K.    MARTIN,    BEMCHT   ÜBEE   SUUINAM. 

nachster  N&he  vor  uns;  wir  hatten  die  Station  Koffiekamp  erreicht 
und  kounten  jetzt  unsere  Buschneger  wieder  verabschieden.  Bei  der 
alten  Hütte  am  Strome  stiegen  wir  ssnm  zweiten  Male  aas,  um  hier 
die  Nacht  zuzabringen. 

1&  April.  Auch  bei  der  Weiterfahrt,  die  wir  am  hentigen  Morgen 
antraten,  fanden  wir  im  Laufe  des  Tages  kanm  noch  nennenswerthe 
Eelspartieen  eutblösst,  und  ich  glaube  dies  hier  speciell  verzeichuen 
zu  mussen,  nm  etwaigen  spateren  Besuchem  dieser  Gegend  anzn- 
deaten ,  was  sie  erwarten  können ,  wenn  der  Strom  nicht  gerade 
zoiallig  ganz  ungemein  trocken  ist.  Obwohl  nar  wenige  Tage  fi^n- 
wetter  geherrscht  hatte,  war  das  Wasser  doch  schon  so  hoch  ge- 
stiegen, dass  meine  Beise  fïir  geologische  Zwecke  ziemlich  resoltatlos 
verlaafen  sein  würde ,  wenn  ich  sie  nar  eine  Woche  spater  angetreten 
h&tte,  denn  allein  der  Huss  giebt  sichere  Anhaltspunkte  ear  Beur- 
theilang  des  geognostischen  Baaes  der  Gegend,  da  die  tiefe  Yerwit- 
tenmgsrinde  (Laterit)  and  der  Pflanzenwuchs  am  Ufer  und  im  Walde 
nichts  Nennenswerthes  erkennen  lassen. 

Zwischen  Koi&ekamp  and  der  Mündang  des  Sarakreeks  war  Alles 
bedeckt,  aasgenommen  kleine  Felsstücke  am  Ufer;  an  letztgenanntem 
Orte  sahen  die  Klippen  nar  noch  wenige  Centimeter  hoch  aas  dem 
Wasser  herror.  Zwischen  Nieaw-Star-Eiland  and  dem  rechten  Flassafer 
standen  noch  einzelne  Klippen  etwa  1  m  hoch  über  dem  Niveaa 
des  Flasses  heraas ,  desgleichen  am  Dabikwenkreeke ;  von  dort  bis  zar 
Insel,  welche  oberhalb  Brokopondo  liegt,  war  wieder  Alles  bedeckt; 
nar  zwischen  genannter  Insel  und  dem  linken  Flassafer  sah  man 
noch  einzelne  Klippen  entblösst;  dagegen  waren  die  Barrièren  bei 
Brokopondo,  in  denen  die  schonen  Stradellöcher  vorkommen,  eben- 
falls  wieder  dem  Aage  entzogen,  so  dass  von  den  daraaf  wachsenden 
Gaave-Strauchern  nar  noch  die  Spitzen  hervorsahen.  Selbstredend  ist 
in  der  Begenzeit  überhanpt  gar  nichts  vom  G^steine  des  ïlassbettes 
mehr  wahrzanehmen.  Ich  will  versachen  darzustellen ,  wie  gross  der 
Unterschied  im  Stande  des  Wassers  in  den  verschiedenen  Zeiten  des 
Jahres  etwa  sein  kann. 

Der  Unterschied  zwischen  den  Wasserstanden ,  die  wir  am  2*«n  and 
l£^i^  April  bei  Brokopondo  beobachteien,  darf  aaf  mindestens2  m  ge- 
schatzt  werden ;  jetzt  lag  die  Uferterrasse  daselbst  6  m  über  dem  Niveaa 
des  Stromes ,  mithin  8  m  am  2ten  April ,  bei  sehr  niedrigem  Stande  des 
Flusses.  Aaf  dieser  Uferterrasse  steht  ein  verfallenes  Haas,  in  dem 
ein  1877  errichteter  Posten  sich  befand,  welcher  indessen  vor  etwa 
einem  Jahre  wieder  verlassen  warde ,  weil  der  Wohnort  za  haafig  Ueber- 
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schwemmtmgeii  ausgesetzt  war,  nnd  sich  jetzt  in  Boschland  befindet. 
Mein  Beisebegleiter ,  Herr  Benjamins ,  sah  einmal  das  erwahnte  Ge- 
hande bis  zam  Dachrande  nnter  Wa^er  stehen  nnd  rettete,  mit  einem 
Dampfschiife  über  die  Uferterrasse  fahrend,  die  Bewohner  vom  Boden. 
Die  Höhe  von  der  Erde  bis  zum  Dachrande  betragt  2,5  m ;  das  ergiebt 
also,  zn  den  oben  gefnndenen  Werthen  hinzngezahlt,  eine  Differenz 
von  10,5  m  zwischen  niedrigstem  nnd  höchstem  Wasserstande  bei 
Brokopondo.  Nach  einer  Mittheilnng,  welche  ich  Herm  Baron  van 
Heerdt  tot  Eversbergen ,  mit  dem  ich  am  l*eo  April  in  Bergendaal  zu- 
sammentraf,  verdaïike,  war  daselbst  im  Monat  Mai  das  Wasser  40 
Füss  höher  als  znr  Zeit  nnserer  Anwesenheit ;  das  würde  also  einer 
Differenz  von  etwa  12  m  entsprechen,  somit  noch  1,5  mmehr  als  fur 
Brokopondo  sich  ergab. 

Sicherlich  ist  aber  nicht  in  allen  Theilen  des  Strombettes  der  Unter- 
schied  im  Wasserstande  der  verschiedenen  Jahreszeiten  gleich  gross; 
denn  in  Brokopondo  sowohl  wie  in  Bergendaal  darf  man  qner  zum 
ïlnsse  streichende  Bergrücken  als  Ursache  des  gewaltigen  Anschwellens 
bezeichnen,  da  hinter  diesen  das  Wasser  anfgestant  wird  nnd  i^o 
ein  seitliches  Abfliessen,  welches  in  anderen  Theilen  des  Stromes 
wohl  stattfinden  kann,  erschwert  oder  gar  nnmöglich  gemacht  wird. 
Namentlich  bei  Bergendaal  ist  dies  sehr  dentlich,  da  oberhalb  des 
Orte-8  der  Mnss  eine  weite  Strecke  am  südllichen  Bande  des  Diorit- 
gebirges  hinfiiesst,  dnrch  das  er  erst  an  gënanntem  Pnnkte  zwischen  dem 
Blanen  Berg  nnd  Pilatns  dnrchzubrechen  vermag.  Ïjs  ist  deswegen  anch 
sehr  wohl  im  Einklange  mit  Obigem,  wenn  Boseveltanf  seiner  Karte 
für  den  Unterschied  im  Wasserstande  bei  Victoria  7 — 9  m  angiebt. 

Das  Anfstanen  des  Flnsses  dnrch  die  Wirknng  der  ins  Aestuarinm 
eindringenden  Meereswelle  bildet  selbstredend  einen  zweiten  Eactor 
f&r  das  Anwachsen  des  Wassers,  hinanf  bis  Brokopondo;  in  dem 
höheren  Flnssgebiete  f  allt  derselbe  aber  weg ,  nnd  ansserdem  ist  hier 
ans  naheliegenden ,  anderen  Ursachen  nur  ein  geringeres  Anwachsen 
zn  erwarten.  Einen  gewissen  Anhaltspnnkt  znr  Schfttznng  des  Unter- 
schiedes  im  Wasserstande  dieses  Stromabschnittes  liefern  die  Höhen , 
in  denen  die  Buschnegerdörfer  daselbst  sich  befinden ,  denn  man  darf 
annehmen,  dass  diese  nicht  überströmt  werden.  Umgekehrt  werden 
die  allnvialen  Terrassen  wohl  nnter  Wasser  gesetzt,  so  dass  sie  etwa 
den  Minimalwerth  der  jahrlichen  Differenzen  angeben  dürften.  An 
einzelnen  Orten  habe  ich,  wie  oben  bereits  mitgetheilt,  die  in  Bede 
stehenden  Höhen  gemessen ;  es  lag  Wakibassn  9  m  über  dem  nie- 
drigsten  Wasserstande ,    Gansee  6  m ,  Langahnkn  5  m ,  Kapna  8  m. 
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Toledo  7  m  ;  die  alluviale  Uferterrasse  war  am  Nieuw-Star-Kreek  5  m, 
bei  Koffiekamp  7  m  hoch.  lu  den  XJeberströmungen  allein  glaube 
ich  auch  die  Ursache  sucheu  zu  mussen ,  weswegen  die  meisten  Dörfer 
nicht  unmittelbar  am  Flusse  liegen;  es  kann  nicht,  wie  ich  sagen 
hörte,  der  Wunsch  der  Leute  sein,  sich  durch  abgelegene  Wohn- 
platze  zu  verstecken,  denn  der  Tjandungsplatz  ist  ohnehin  stets 
deutlich  genug  wahrzunehmen ,  und  femer  liegen  die  Wohnungen  in 
der  That  unmittelbar  am  Ufer,  sobald  ein  rascheres  Ansteigen  des 
Bodens  dies  gestattet. 

Mittags  langten  wir  in  Brokopondo  an ,  wo  wir  in  einem  ver&llenen 
Holzgebaude  ein  Unterkommen  fanden  und  Alles  in  denkbarst  ver- 
wahrlostem  Zustande  antrafen ,  die  Fluren  der  Wohnungen  vom  Wasser 
gehoben  und  zerrissen ,  die  sogenannten  Holzlause  {Termes  destructor  de 
Geer  =3  T.  testaceue  L.)  als  Herren  der  Situation,  eiuige  Orangenbaume 
[Ciirus  rinensis)  und  Dracaenen  sowie  Limonen  {Citrus  fimomim) 
als  Ueberreste  der  einstmaligen  Gartenanlagen.  Indessen  ist  der  Punkt 
durch  eine  schone  Lage  am  Plusse  ausgezeichnet ,  und  aus  unmittel- 
barer  Nühe  fallt  der  Bliek  auf  eine  Keihe  niedriger  Bergkuppeu, 
welche  nahe  ans  rechte  Ufer  des  Stromes  herantreten. 

13  ApH,  Wir  hatteir  schon  am  gestrigen  Nachmittage  eine  kleine 
Wanderung  bis  auf  die  Höhe  des  benachbarten  Gebirges  gemacht, 
heute  uutemahmen  wir  einen  grosseren  Ausflug  zu  einer  Goldwascherei, 
wobei  der  erwahnte  Weg  nochmals  zurückgelegt  werden  musste; 
deswegen  überging  ich  ihn  bei  der  Beschreibung  des  12  April. 

Die  sonnige  Uferterrasse  mit  ihren  prachtig  blühendeu  Pastifloren^ 
an  denen  Surinam  so  reich  ist ,  ihren  zahlreichen ,  bunten  Schmetter- 
lingen,  ihrem  liebliohen,  den  Morgen  begrussenden  Yogelgezwitscher 
und  dem  lachenden,  frischen  Grun  lag  kaum  hinter  uns,  als  uns 
auch  schon  das  Dammerlicht  des  Hochwaldes,  in  dem  der  Tag  sich 
seinem  Ende  zuzuneigen  schien  ,  umfing.  Ein  grosserer  Gegensatz  ist 
kaum  denkbar ,  als  dieser  plötzliche  Wechsel ,  wenn  man  vom  Plusse 
herkommend  ein  wenig  tiefer  in  die  Waldung  eindringt.  Statt  der 
grellen  Sonne  nur  hin  und  wieder  ein  verstohlen  dnrchfallender 
Strahl,  statt  des  dichten  Grünes  graue  himmelanstrebende  Baume, 
umschlungen  und  verbunden  durch  unzahlige  Lianen ,  welche  bald 
Schlangen  gleich  sich  um  die  Stamme  winden ,  bald  in  weiten  Bogen, 
unregelmassigen  Krümmungen ,  Schrauben  ahnlichen  Windungen  und 
anderen  abenteuerlichen  Formen  sich  dêm  Auge  darbieten.  Die  gros- 
seren Biiume  mit  zahlreichen ,  radial  gestellten,  seitlichen  Stützplanken 
versehen,    welche    tiefe   Nischen    zwischeu    sich  lassen  und  sich  am 


K.    MARTIN,    B.E11ICHT    ÜBKR   SURINAM.  61 

Boden  mit  den  tafelformigen  ,  weit  hinkriecheiiden  Wurzeln  vereinigen. 
Luftwurzeln  hangen  in  grosser  Zahl  und  von  erstaunlicher  Lange  überall 
herab ,  am  onteren  Ende  künstlich  geformten  Quasten  gleichend.  6e- 
fallene  Baame  in  allen  Stadiën  der  Verwcsung  liegen  am  Boden , 
zum  Theil  zemagt  von  Termiten ,  so  dass  sie  beim  Anstossen  morsch 
znsammenfallen ,  und  fast  alle  mit  zahlreichen  Parasiten,  Orcfddeen, 
BromeUen^  Pbilodendren  und  anderen,  bewachsen.  Wurgende  Ficus- 
Stamme  umfliessen  mit  ihren  amoebenartigen  Yerzweigungen  ihr  Opfer, 
dürre  Blatter  und  Eruchtschalen  bedecken  den  Boden.  Alles  athmet 
Leben  und  Yerwesung  zugleich ,  und  man  kann  an  solcher  Statte  dem 
Tode  nicht  gram  sein.  Tod  existirt  hier  nur  auf  einen  Moment 
fiiir  das  Einzelwesen ,  um  sofort  in  veranderter  Gestalt  zum  Leben  zu 
erwachen.  Aus  dem  von  Modergeruch  geschwangerten  Boden  ersteht 
unaufhörlich  ein  firischer,  neuer  Trieb;  wohin  man  blickt,  spriessen 
junge  Pflanzen  hervor ,  aber  wenige  nur  vermogen  das  sonnige  Tages- 
licht  hoch  oben  zu  erreichen,  um  begunstigt  vor  ihren  Gt^nossen 
dort  ihre  Blüthen  entfalten  zu  können. 

Das  Laubdach  ist  so  weit  hinaufgerückt ,  dass  man  es  suchen  muss , 
und  so  manche  Stamm-  und  Zweigformen  schieben  sich  zwischen  dasselbe 
und  den  am  Boden  stehenden  Beobachter  ein ,  dass  man  vom  Grune 
nur  wenig  wahmimmt.  Dabei  erzeugen  die  gewaltig  hohen  Stamme, 
durch  die  man  weit  hindurchzublicken  meint,  trotzdem  im  Anfange 
den  Eindruck,  als  ware  der  Wald  nicht  sehr  dicht  und  als  ware  es 
ziemlich  mühelos  sich  einen  Weg  hindurchzubahnen ;  aber  bald  wird 
man  eines  Besseren  belehrt ,  denn  der  falsche  Eindruck  ist  nur  durch 
die  Golossale  Höhe  der  grosseren  Baume  gegenüber  dem  Unterholze  er- 
weckt  worden ,  und  anÜEmgs  fehlt  Einem  jeder  Maasstab  zum  Yergleich. 
Wohin  man  sich  wendet ,  versperren  Lianen  und  Gestrüpp  den  Weg, 
so  dass  man  sich  rathlos  wie  im  Netze  gefangen  sieht,  wenn  nicht 
mit  Hülfe  des  Hackmessers  die  Bahn  geöfihet  werden  kann. 

Palmen  und  Pame  bilden  das  Unterholz;  Erstere  fast  stets  mit 
Moos  dicht  bedeckt ,  denn  AUes  ist  feucht  und  der  Entwicklung  dieser 
Pfianzen  gunstig.  Wir  sahen  hier  verschiedene  Maripa-Palmen ,  dar- 
unter  Eine ,  welche  die  vindianische//  genannt  wurde ,  andere  wurden 
mir  von  den  Eingeborenen  als  //Bugru-  Mak&-Palme//  {Bactris) ,  als 
//ParamakérPalme^/  {Badris  paraënsisf)  und  als  //Tass-Palmei'  {Oeonema 
muUiflora^  nur  reichlich  2  m  hoch)  bezeichnet.  Unter  den  zahlreichen 
Farren  kamen  auch  einzelne,  niedrige  Baumfarren  vor.  Unter  den  Lianen 
fallt  besonders  die  sogenannte  //Sekrep&tu-Trappu//  (=  Schildpadtrap  = 
Schildkrötentreppe  =  Bauhmia  OtUimoula)  auf,  welche  bandformige, 
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mehr  als  Hand  breite  Aeste  besitzt,  die  tiefe,  rundliche  Eindrücke 
der  Art  haben ,  dass  sie  sich  abwechselnd  nach  der  Einen  und  dann 
wieder  nach  der  anderen  Seite  wenden  und  so  eine  an  eine  Treppe 
erinnemde  Form  hervorbringen.  Dieser  Eigenthümlichkeit  verdankt 
auch  die  Pflanze  ihren  Namen.  Eine  andere  Liane  enthalt  ein  pur- 
girendes  Wasser  (//waterliaan v)  in  solchen  Mengen,  dass  es  beim 
Anschneiden  des  Stammes  langsam  ausfliesst  und  getrunken  werden 
kann.  Wo  das  Licht  nicht  gar  zu  sparlich  war,  wuchsen  zahbreiche 
inannshohe  Fflanzen,  welche  der  Gruppe  der  ^maryJKdleen  angehoren 
und  durch  ihre  rothen  Blattscheiden  die  Blüthen  ersetzen  zu  wollen 
schienen;  femer  Solanaceen  mit  grossen,  blauen  Blüthentrauben  und 
Straucher  aus  der  Familie  der  Sterctdiaceen  mit  kleinen,  rothen 
Blumen. 

Aber  das  üppige  Blüthenleben  des  Waldsaumes  ist  verschwunden ; 
es  hat  sich  auf  die  Höhe  des  Blatterdaches  zurückgez<)gen  und  mit 
ihm  das  thierische  Leben,  welches  so  weit  entfemt  ist,  dass  man 
selten  einen  Laut  von  ihm  vemimmt.  Kin  und  wieder  hort  man 
einen  eintonigen,  klagenden  Buf,  welcher  einer  Taube  eigen  sein 
soU;  ein  anderer  Vogel  liess  alle  4 — 5  Secunden  ein  helltonendes  g 
horen,  ein  unglaublich  melancholisch  klingender  Buf;  daneben  bis- 
weilen  das  Krachzen  des  Aras,  aber  sonst  ist  fast  stets  Alles  still. 

Ueber  den  Boden  huschen  Fledermausen  gleich  grau  gefarbte  Schmet- 
terlinge,  und  so  zahlreich  die  Beispiele  der  Mimicry  sind,  denen 
wir  unter  Schmetterlingen ,  Kafern  und  namentlich  unter  Ay/a-Arten  > 
auf  unserer  Beise  begegneten ,  niemals  sah  ich  ein  so  aufialliges  wie 
das  von  Einem  der  Scbmetterlinge  im  Dammerlichte  des  Hochwaldes 
gebotene.  Ungezahlte  Male  bemerkte  ich  eine  graubraun  gefarbte 
Art  über  den  welken  Blattem  am  Boden  fliegend,  achtete  genau 
auf  den  Ort ,  an  welchem  das  Thier  sich  niedergelassen ,  und  beSsind 
mich  oft  in  so  unmittelbarer  Nahe  desselben ,  dass  der  Schmetterling 
aufflog,  sobald  ich  mit  der  Hand  über  den  Boden  hinfuhr ;  ihn  sitzend 
zu  sehen  ist  mir  aber  niemals  trotz  aller  Aufinerksamkeit  golungen 
und  so  konnte  ich  ihn  auch  nicht  fangen.  Mattblaue  und  graue 
Farben    herrschten    bei    allen    Schmetterlingen    vor,    denen    wir  im 


1  ffyla-ArtBn  sahen  wir  in  grooer  Zahl ,  namentlioh  Mif  den  Klippen  und  Insein 
im  Blnne ;  aber  daa  Auge  muaate  sioh  ent  gewöhnen ,  sie  au  aehen ;  ao  sehr  ahmten 
sie  die  Fürbung  dea  Stranohea  oder  dea  Mooaea  naoh,  auf  dem  aie  saaaen.  Qraue, 
hellgrttn  gefleokte  Arten  aaaaen  vielfaoh  awiaoheu  den  Aeaten,  dort  wo  aioh  dieae 
versweigen  und  gliohen  mit  etngeaogeneu  Beinen  auffiaUend  einer  Mooapflauae;  andere 
wareu  dunkelbrauu  und  Uiolten  aloli  auf  gleiohgefarbien  Mooae  am  Boden  auf. 
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Urwalde  begegneten  < ;  findet  sich  in  ihni  aber  nar  eine  Ueine  Lücke, 
80  steigt  mit  den  Sonnenstrahlen  und  dem  Grüne  des  Waldrandes 
auch  sofort  der  bunte  Tagfalter  in  den  Wald  hinab. 

Vier  Standen  lang  fiihrte  uns  der  Weg  über  Berg  und  Thai ,  über 
Bache  and  Binnsale  durch  den  Urwald.  Keiner  von  uns  batte  ihn 
jemals  betreten,  aber  wir  konnten  nicht  irren,  da  die  Walder  des 
Binnenlandes  nur  dort  zu  passiren  sind,  wp  die  ausgekappten  Wege 
das  Gehen  gestatten  und  solcher  giebt  es  velbstredend  nicht  mehrere;  man 
braucht  also  keine  Wahl  zu  treffen.  Nun  denke  man  sich  aber  nicht, 
dass  ein  derartiges  Communicationsmittel ,  welches  nur  geschaflen 
ist,  um  von  der  Goldwascherei  aus  die  Yerbiudung  mit  dem  Elusse 
zu  unterhalten,  bequem  zu  begehen  ware.  Wird  es  doch  kaum  von 
Anderen  als  von  den  Negem  betreten,  die  ihre  Waaren  (Qerathe, 
Kleidung  und  dergleichen)  auf  dem  Eopfe  tagelang  durch  die  Walder 
zu  tragen  vermogen,  ohne  auch  nur  an  Ermüdung  zu  denken  und 
deneu  es  nicht  in  den  Sinn  kommt,  dass  ein  Weg  noch  anderen 
Anforderungen  zu  genügen  habe,  als  derjenigen,  dem  Oberkörper 
freie  Bewegung  zu  gestatten.  Das  Gestrüpp  ist  meistens  nur  bis  zur 
Hohe  des  Mittelkorpers  weggeschnitten,  und  lange  Strecken  legt  man 
zurück,  welche  durch  die  spiessartig  hervorstehenden  Fussenden  von 
niedrigen  Fflanzen  fuhren;  dabei  wird  der  Weg  unaufhörlich  von 
Baumstammen  jeder  Art  und  Grosse  versperrt,  so  dass  mindestens 
alle  50 — 100  Schritt  ein  derartiges  Hindemiss  sich  zeigt.  Ueber  Alles 
das  klettert  der  Neger  ruhig  hinweg ,  ohne  es  auch  nur  zu  bemerken , 
und  eben  so  sicher  schreitet  er  auf  glatten  Baumstammen  über  Bache 
und  Wasserrinnen ,  welche  bis  zum  Bande  gefullt  sind.  l)em  Europaer 
fallt  aber  eine  solche  ungewohnte  Passage  sehr  schwer  und  ermattet 
langten  wir  bei  der  Goldwascherei  an,  zweifelnd  ob  es  uns  gelingen 
würde,  noch  an  demselben  Tage  nach  Brokopondo  zurückzukehren , 
denn  wir  waren  cum  Theil  nicht  nur  durch  die  Anstrengungen  des 
Marsches,  sondem  auch  durch  Fieber  sehr  angegriffen. 

In  einer  Niederung  standen  auf  feuchtem  Lehmboden  ein  paar  ge- 
r&umige  Hutten,  ahnlich  den  Kochhütten  der  Buschneger  gebaut, 
aber  weit  grösser  und  mit  primitiven  Tischen  und  Banken  zum  Sitzen 
versehen.  Wenige  Hausgerathe ,  Kisten  und  Kasten  mit  Lebensmitteln, 
Hangematten  und  dergleichen  mehr  bildeten  ihre  Ausstattung.  Es 
waren  die  Wohnungeu  der  Gh)ldgraber ,  welche  hier  tief  im  Walde  ein 
einsames  und  an  Entbehrungen  reiches  Leben  fuhrten.  YierArbeiter 


^  loh  Bah  hier  unter  audereu  Bia  actorkm  L.  uud  Orenrna  ceneut  Cram, 
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und  ein  Aufseher  waren  anwesend ,  Letzfcerer  eiii  hellfarbiger  Misch- 
ling ,  die  Arbeiter  in  Lumpen  gekleidete  Neger,  welche  diese  einsame, 
aofreibende  Arbeit  des  Ooldwascheus  dem  bequemeren,  an  die  Sklaven- 
zeit  erinnernden  Broderwerbe  auf  den  Flantagen  vorzogen. 

Die  Gewinnung  des  Goldes  geschieht  in  sehr  einfacher  Weise.  Die 
zu  waschende  Erde  wird  in  einen  geraumigen ,  vierseitigen  Trog  ge- 
bracht ,  durch  einen  Mann ,  welcher  sie  neben  dem  Behalter  ausgrabt. 
Der  Trog  mht  auf  Querbalken  und  ist  hinten  mit  einer  hölzemen 
Gosse  verbunden ,  welche  aus  einem  benachbarten  Graben  oder  Tümpel 
das  Wasser  anf&hrt ;  vome  ist  er  schrag  abgestutzt  und  hier  unten  mit 
einem  Sieb  versehen.  In  dem  Troge  steht  ein  Mann  mit  einer  Schippe, 
urn  die  hineingeschaiite  Erde  durchzuarbeiten  und  dabei  gleich- 
zeitig  die  gröberen  Steine  auszuleseu;  auf  einer  Planke,  welche  sich 
seitlich  vor  dem  Behalter  befindet ,  steht  ein  zweiter  Arbeiter,  um  die 
Erde,  welche  der  Erstere  oberflachlich  zerkleinert  hat,  noch  weiter 
zu  feinem  Schlamme  zu  zerdrücken.  Letzterer  wird.  vom  Wasser 
durch  das  Sieb  fortgeschwemmt  und  fliesst  mit  jenem  zunachst  in 
einen  schmalen ,  ebenfalls  oben  durch  ein  Sieb  geschlossenen  Kasten, 
welcher  sich  quer  vor  die  Stim  des  Troges  legt  und  mit  Quexsksilber 
gefullt  ist.  In  diesem  Kasten  wird  &st  alles  Gold  als  Amalgam  auf- 
gefangen.  Darauf  strömt  das  Wasser  sammt  dem  Schlamme  durch  eine 
Gosse ,  welche  am  hinteren  Ende  die  Breite  des  Troges  und  des  letzt- 
erwahnten  Kastens  hat,  nach  vome  zu  sich  aber  rasch  verjüngtund 
hier  in  eine  andere ,  schmale  Abfuhrgosse  mündet.  Beide  sind  an  ihrem 
Boden  mit  runden  Ausschnitten  versehen,  um  das  Gold,  welches 
noch  nicht  durch  das  Quecksilber  zurückgehalten  wurde,  aufzufangen, 
und  diese  einfache  Einrichtung  ist  so  zweckentsprechend ,  dass  in  der 
Erde,  welche  sich  vor  den  Abfuhrrinnen  ansammelt,  kaum  je  noch 
eine  nennenswerthe  Spur  von  Gk)ld  angetroifen  wird.  Ist  die  Zufuhr 
von  Wasser  durch  die  Böhre  am  hinteren  Ende  des  Troges  ungenügend, 
so  ist  noch  ein  vierter  Arbeiter  behülflich ,  mittelst  eines  Kübels  mehr 
in  den  BehtQter,  in  dem  die  Erde  gewaschen  wird,  hineinzuschaffen. 

Das  alluviale  Gk)ld  befand  sich  bei  Brokopondo  in  einer  an  Quarziten 
und  verwitterten  Gesteinsbrockeu  (Diorit  ?)  reichen  Geröllschicht  von 
etwas  mehr  als  1  m  Machtigkeit,  deren  Hangendes  sowohl  wie 
Liegendes  von  Lehm  gebildet  war ,  und  zwar  besass  der  Letztere  im 
Hangenden  annahemd  J — 1  m  Machtigkeit  und  wurde  darauf  durch 
eine  Humusdecke  von  wechsolnder  Dicke  fiberlagert.  An  anderen  Orten 
wechseln  goldfiih rende  Gerölle  und  Lehme  mehrfach  mit  einander  ab. 

14  April.  Der  heutige  Tag  fand  uns  Alle  mehr  oder  minder  krank 
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auf  dem  Wege  von  Brokopondo  nach  Bergendaal.  Einer  unserer  Bu- 
derer,  ein  Schwarzer,  musste  wegen  starken  Fiebers  nach  Paramaribo 
geschickt  werden.  Die  übrige  Gesellschaft  pflegte  am  Nachmifctage 
im  Hause  des  Missionars  der  Buhe,  wahrend  das  Boot  entladen  am 
Strande  lag,  um  von  seinen  bedenklichen «  auf  der  Beise  erhaltenen 
Schaden  geheilt  zu  werden.  Die  Buhe,  Chinin  und  das  frugale  Abend 
brod,  das  wir  so  lange  entbehrt  batten  (denn  selbst  onsere  Cakes 
waren  wegen  zu  grossen  Beichthums  an  Würmem  in  der  letzten  Zeit 
nicht  mehr  zu  geniessen)  restanrirten  nns  bald  sa  weit,  dass  wiram 
folgenden  Morgen  unsere  Eahrt  wieder  anfriehmen  konnten. 

15  April,  Nachdem  in  der  Frühe  die  Schule  von  Bergendaal  inspi- 
cirt  worden  war ,  etwa  mit  demselben  Besoltate  wie  in  Gansee ,  setzten 
wir  nm  11  Uhr  unseren  Weg  nach  Phaedra  fort.  Hatten  wir  auf  der 
gestrigen  Beise  noch  stets  den  Einflnss  des  Begenfaills  auf  den  Stand  des 
Flusses  bemerken  können  (denn  zwischen  Brokopondo  und  Bergendaal 
war  kaum  noch  eine  Klippe  entblösst),  so  war  dies  weiter  unterhalb  nicht 
mehr  der  Fall.  Der  Tafelrots  und  die  Klippen  von  Phaedra  ragten  nam- 
lich  genau  so  weit  über  dem  Wasser  hervor,  wie  sie  es  bei  unserer  Hin- 
fahrt  auch  gethan ;  der  Einfluss  von  Ebbe  und  Fluth  ist  in  diesem  Theil 
des  Strombettes  offenbar  schon  zu  gross,  als  dass  kurze  Zeit  andau- 
ernde  Begengüsse  den  Stand  des  Wassers  wesentlich  verandem  konnten. 

16  April.  Bei  unserer  Weiterreise  von  Phaedra  aus  fanden  wir 
zunftchst  noch  Gelegenheit  eine  Anzahl  von  Klippen  im  Husse  zu 
untersuchen ,  welche  wir  bei  der  Hinfahrt  nur  oberflachlich  gesehen 
hatten.  Die  letzten  derselben  kommen  bei  Worsteling-Jakobs  vor. 
Hier  liegt  ausserdem  am  linken  Flussufer,  gegenüber  der  kleinen 
dort  befindlichen  Insel ,  im  Walde  noch  eine  Beihe  von  Blocken ,  die 
man  nach  kaum  halbstündiger  Wanderung  durch  ein  sumpfiges,  bei  hohem 
Wasserstande  überschwemmtes  Terrain  erreicht.  Hakenformig  hervor- 
stehende  Wurzeln  von  Mangrovestrauchem  erschweren  die  Wanderung 
nicht  wenig ;  aber  die  Mühe  wird  reichlich  durch  den  Anblick  belohnt, 
den  die  Steine  darbieten.  Es  sind  vier  grossere  und  zahlreiche  kleinere 
Blöcke,  deren  bedeutendster  etwa  10  m  lang  und  5  m  hochistund 
welche  in  dem  flachen ,  sumpfigen  Boden  gleich  erratischen  Gesteinen 
in  unserem  Diluvium  dazuliegen  scheinen.  Indessen  kann  es  keinem 
Zweifel  unterworfen  sein,  dass  sie  sich  auf  primarer  Lagerstatte 
befinden  und  die  Ueberreste  einer  früher  zusammenbangenden  Partie 
darstellen,  die  sich  in  Yerbindung  mit  demjenigen Massive befunden 
haben  dürffce,  welches  auch  den  Untergmnd  des  Stromes  zwischen 
Phaedra  nnd  Worsteling-Jakobs  bildet. 

6«  Volgr.  I.  5 
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Die  dicht  mit  Moos  und  zahlreichen  Parasiten  bewachsenen 
Blocke ,  nmschlangen  von  Lianen ,  waren  in  friiherer  Zeit  der  Gregen- 
stand  heidnischer  Verehrang  von  Seiten  der  Sklaven  von  Worsteling- 
Jakobs.  Dem  grossen  Steine  brachte  man  Thieropfer,  Eier,  Ha- 
schen  mit  Bier  und  Branntwein ,  in  gleicher  Weise  wie  dies  noch  heat ; 
bei  dem  Cottontree  geschieht ,  und  als  die  Plantage  abgebrochen  wurde 
und  die  Neger  fortzogen ,  gaben  die  Letzteren  Jeder  ein  Silberstück, 
welches  in  ein  kupfemes  Gefass  gethan  und  am  Steine  begraben  wurde. 
Ein  Unglaubiger  stahl  den  Schatz  nach  dem  Abzuge  der  Spender. 
Flaschenreste  sahen  auch  wir  noch  an  der  Basis  des  Blockes  liegen , 
indessen  soU  der  Platz  früher  ein  ganz  anderes  Aussehen  gehabt  haben, 
da  die  Schwarzen  ihn  stets  vom  Pflanzenwuchse  frei  hielten. 

Unterhalb  Worsteling- Jakobs  fehlen  zwar  im  Flusse  alle  Klippen, 
aber  am  Ufer  der  Jodensavanna  sieht  man  bei  sehr  niedrigem  Was- 
serstande  doch  abermals  anstehenden  Pels  entblösst.  Wir  trafen  dies 
glücklicherweise  an  und  konnten  so  mit  Sicherheit  erkennen ,  dass 
die  Hügel  an  genanntem  Punkte  keineswegs  diluvialen  Ursprungs 
sind,  wie  öfter  behauptet  worden  ist. 

Yorbei  an  dem  Posten  Gelderland ,  von  dessen  früherer  Existenz  nur 
noch  ein  paar  Pfahle  und  das  Bruchstück  eines  Maggenstockes  am 
Ufer,  sowie  eine  Allee  von  Mangobaumen  Zeugniss  ablegen,  fïihren 
wir  zum  Landungsplatze  einer  Ansiedelung  von  caraïbischen  Indianem, 
welche  gegenüber  Ajo  auf  einer  kleinen,  die  Eortsetzung der  Joden- 
savanna bildenden  Erhebung  wohnen.  Man  theilte  mir  mit,  dass  die 
Indianer  stets  sandigen  Boden  zum  Wohnsitze  wahlen. 

Wir  trafen  hier  nur  eine  einzige ,  grössere  Familie  an ,  welche  sich 
von  allen  übrigen  Stammesgenossen  isolirt  hatte,  eine  Erscheinung, 
die  bekanntlich  keineswegs  zu  den  Ausnahmen  gehort,  denn  in  der 
Begel  sind  alle  Indianerdörfe  Surinama  nur  von  einer  geringen  Zahl  von 
Pamilien  bewohnt.  Ihre  geraumigen,  hoheu  Hutten  waren  mit  ge- 
wölbten  Dachem  bedeckt ,  welche  aus  den  Bananen  ahnlichen  Blattem 
einer  Hdieoma  hergestellt  werden.  Die  Dacher  sind  von  dreiJjangs- 
reihen  von  Pfahlen,  Einer  mittleren  und  zwei  seitlichen,  getragen, 
und  diese  Stützen  sind  unter  einander  durch  Querstocke  nach  Art  der 
ofienen  Hutten  der  Buschneger  verbunden;  Seitenwande  fehlen  der 
Wohnung  ganz,  wahren^  die  sauber  abgeschalten  Pfahle  und  die 
glatten,  regelmassig  angeordneten  Blatter  des  Daches  ihr  ein  sehr 
reinliches  und  anmuthiges  Aeussere  verleihen. 

Die  Ausstattung  der  vier  Hutten,  die  wir  hier  sahen,  bestand 
der   Hauptsache    nach    in    Hangematten,    welche   die  Caraïben  von 
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Kattun  verfertigen ,  einigen  Sitzbanken,  Kochgerathschaften  und 
Schlauchen  zur  Bereitung  von  Cassave.  Pfeil  und  Bogen ,  B.uder  und 
dergleichen  standen  in  bunter  Unordnung  umher;  ausserdem  fand 
sich  daselbst  eine  grosse  Beihe  von  Fagalen  und  Wasserkrügen, 
welcher  beider  Herstellung  das  Haupterwerbsraittel  der  Caraïben  bildet. 
Die  Fagale  sind  grosse,  vierseitige  Körbe,  etwa  40  cm  hoch,  45 
cm  lang  und  86  cm  breit ,  und  mit  einem  gleicheu  Deckel  versehen, 
dessen  B^nd  völlig  über  den  Korb  selbst  hinübergreift.  Sie  sind  so 
kunstvoU  dicht  geflochten,  dass  kein  Begen  hindurchdringt,  und 
deswegen  in  der  ganzen  Kolonie  sowohl  von  Weissen  als  Negern, 
die  Buschneger  eingeschlossen ,  als  Transportmittel  fiir  Wasche  und 
andere  leichte  Qegenstande  sehr  gesucht.  Mit  ihrer  Anfertigung  be- 
schaftigen  sich  die  Manner ,  welche  daneben  noch  verschiedene  andere 
Korbgeflechte  herstellen  und  alle  mit  schonen,  nicht  selten  an 
alte  griechische  Yerzierungen  aufiallend  erinnemden  Figuren  zu  ver- 
sehen wissen.  Die  Frauen  bereiten  die  Krüge ,  indem  sie  einen  blauen 
Thon  in  wurstförmige  Streifen  rollen  und  diese  der  Beihe  nach  über 
einander  legen,  mit  einander  durch  Kneten  verbinden  und  sie  dann 
glatten.  Dadurch  sind  sie  im  Stande  eine  Form  von  so  grosser  Begel- 
massigkeit  herzustellen ,  als  ob  das  Gefass  vom  Töpfer  gedreht  wor- 
den ware. 

Was  ich  im  Uebrigen  von  der  taglichen  Lebensweise  dieser  Caraïben, 
Jagd,  Fischfang,  Bau  der  Koriale,  Bestellung  des  Ackers  u.  s.  w., 
in  Erfahrung  bringen  konnte,  stimmt  durchaus  mit  dem  oben  von 
den  Buschnegem  Mittgetheilten  überein.  Erwahnenswerth  ist  indessen, 
dass  die  Frauen  alle  Lasten  auf  dem  Bücken  mittelst  eines  um  die 
Stim  gelegten  Bandes  tragen,  Korbe  sowohl,  wie  grosse  Krüge,  in 
denen  sie  das  Wasser  aus  dem  Flusse  schöpfen. 

Alle  Caraïben  sind  Heiden;  Bekehrungsversuche ,  die  man  wieder- 
holt  gemacht  hat,  sind  nutzlos  gewesen;  zwar  giebt  es  unter  ihnen 
solche ,  welche  dem  katholischen  Glauben  einmal  der  Form  nach  bei- 
getreten  sind,  aber  dieser  Beitritt  ist  durchaus  ohne  Einfluss  auf 
sie  geblieben. 

Die  Kleidung  besteht  bei  M&nnern  und  Frauen  lediglich  aus  einem 
Lendentuche  (coniMa),  welches  sie  in  gleicher  Weise  wie  die  Manner 
unter  den  Buschnegem  anlegen;  aber  diese  Tücher  sind  nie  bunt, 
sondern  einfach  dunkelblau  und  reichen  nicht  selten  bis  zum  Knie 
hemieder.  Die  Frauen  tragen  ausserdem  über  dem  Enkel  und  unter 
dem  Knie  mehrere  ZoU  breite,  baumwollene  Bander,  welche  diese 
Theile  der  Beiue  stark  zusammenschnüren  und  die  Waden  unformlich 


68  K.   KABTIN,    BERICHT  ÜBIR  SÜBINAK. 

hervortreten  lassen.  Hierin  sehen  die  Garaïbinnen  eine  grosse  Schön- 
heit,  und  deswegen  werden  die  Bander  schon  kleinen  Kindern  angelegt ; 
man  sagt  übrigens ,  dass  die  Tracht  anch  das  Gbhen  erleicbtere,  and 
andere  behanpten,  sie  sei  ein  Mittel  gegen  die  Elephantiasis.  Yerheira- 
thete  Pranen  stecken  femer  in  ihre  Unterlippe  eine  scharfe  Nadel, 
welche  zur  Yerhütong  des  Ehebmchs  dienen  soU;  endlich  tragen  die 
Frauen  in  der  Begel  in  den  Ohren  Korke,  urn  Oefiïmngen  fiir 
Ohrringe  zu  behalten.  Ihren  Hals  scbmiicken  beide  G^eschlechter  geme 
mit  einer  grosseren  Anzahl  von  Schnüren,  welche  zam  Theil  mit 
Perlen  versehen  sind,  am  meisten  aber  mit  Zahnen  des  Pekari  in 
regelmassigen  Abstanden  and  in  grosser  Zahl  behangen  werden  and 
einen  schonen,  sehr  charakteristischen  Schmack  bilden;  einzelne 
tragen  anch  Kinge  über  den  Enkeln  and,  am  Unterarme. 

Tatowirang  sieht  man  bei  den  Caraïben  gewohnlich  nicht;  man 
behanptete  sogar,  dass  sie  niemals  vorkomme;  dagegen  lemte  ich 
selbst  an  dem  gegenüber  Ayo  gelegenen  indianischen  Wohnsitze  einen 
Mann  kennen ,  welcher  tatowirt  war.  Derselbe  trag  einige  blane  Zeich- 
nangen,  daranter  einen  Stem,  am  linken  Unterarme;  zeichnete  sich 
aber  aach  darch  die  aaffallende  Eigenschaft  eines  stntzerhaften ,  dnn- 
klen  Schnnrrbartes  aas ,  den  sich  die  Indianer  sonst  bekanntlich  gleich 
jedem  anderen  Bartwachse  aaszapfen ,  and  dürfte  somit  wohl  in  jeder 
Beziehang  als  eine  Abweichang  von  der  Begel  angesehen  werden. 
Beine  and  Schl&fen  farben  die  Caraïben  sich  mittelst  Rakti  (Bura 
ordbma)  roth. 

In  Einer  der  Hutten,  welche  wir  besachten,  lag  einealte,schwer- 
kranke  Fraa  in  ihrer  Hangematte ,  anter  der,  wie  stets  beim  Indianer, 
ein  kleines  Feaer  brannte.  Aasser  einem  kleinen  Madchen,  welches 
ab  and  zalief,  schien  Niemand  sich  am  sie  za  bekümmem,  and 
man  sagte  mir,  dass  dies  gewohnlich  das  Loos  aller  Kranken  sei. 

Waren  die  alteren  Lente  angemein  still  and  zarückhaltend ,  so 
sind  die  Kinder  doch  von  einer  Fröhlichkeit  and  Aasgelassenheit , 
wie  sie  nicht  grosser  bei  anseren  Kleinen  sein  kann ,  so  dass  ich  von 
diesem  Gegensatze  sehr  getroffen  warde.  Ich  hatte  einmal  Qelegenheit 
lange  Zeit  hindarch  am  Landangsplatze  des  Dorfes  dem  Spielen  zweier 
etwa  10  and  12jahrigen  Mfidchen  zazasehen ,  welche  sich  im  Wasser 
za  haschen  snchten  and  dabei  die  grösste  ToUheit  mit  der  unglaab- 
lichsten  Gteschicklichkeit  im  Tanchen  and  Schwimmen  verbanden.  Die 
Kinder  waren  gekommen,  Wasser  zu  schöpfen ,  denn  schon  früh  nehmen 
die  Madchen  an  allen  hftaslichen  Arbeiten  Theil. 

Neben  ihrer  eigenen  Sprache  verstehen  die  Indianer  in  Folge  ihres 
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bestandigen  Yerkehrs  mit  den  Schwarzen  auch  das  Negerenglische. 
Dieser  Umgang  ist  ihnen  aber  sehr  verderblich  geworden ,  verderblicher 
noch  als  derjenige  mit  den  Weissen,  von  denen  sie  die  Untngend 
des  Branntweintrinkens  angenommen  haben.  Denn  eine  grosse  Zahl  von 
Brolbhanten  befindet  sich  geradezn  in  einem  Leibeigenschafts-Yerhalt- 
nisse  zn  den  Negem.  Letztere  wissen  namlich  eine  Yerlegenbeit ,  in 
der  sich  der  Indianer  befindet,  oder  ein  ihn  anwandelndes  Geluste 
nach  Branntwein  der  Art  aoszunntzen ,  dass  sie  als  Bezahlung  fiir 
irgend  eine  Lieferang  vom  Scholdner  eine  bestimmte  Arbeitsleistong 
annehmen.  Sorglos  geht  der  Indianer  hieranf  ein  nnd  manchmal  ist  er 
so  tief  verschuldet,  dass  alle  Zeit  seinem  Glaubiger  gehort ,  wahrend 
er  es  niemals  wagt,  seine  einmal  eingegangene  Yeipflichtung  zu 
vemachlassigen. 

Uusere  Absicht,  bei  den  Caraïben  zu  übemachten,  urn  anf  diese 
Weise  mehr  über  ihre  Eigenthümlichkeiten  zu  erfahren ,  als  ich  oben 
in  den  wenigen  ZeUen  berichtet  habe ,  musste  leider  ao^egeben  werden, 
da  Ein  Mitglied  nnserer  Gesellschaft  so  schwer  krank  war,  dass  der 
Landnngsplatz  ons  zu  unbequem  fiir  dasselbe  zn  sein  schien.  Wir 
brachen  desbalb  bald  wieder  auf,  suchten  vergeblich  in  Ayo  ein 
Unterkommen  zu  finden  und  waren  endlich  genöthigt ,  uns  nach  dem 
an  Leprosen  reiclien  Orte  Carolina  zu  begeben,  welcher  ein  wenig  weiter 
abwarts,  eben&lls  am  linken  Ufer  des  Stromes,  gelegen  ist. 

17  April.  Unser  Fieberk ranke,  bei  dem  trotzGhinin  die  Temperatnr 
nicht  in  der  gewünschten  Weise  abnehmea  woUte,  warde  zanachst 
im  Fischerboote  zor  Stadt  geschickt ,  begleitet  von  einem  anderen  Mit- 
gliede  nnserer  Beisegesellschaft  and  von  onséren  Kaderem ;  Herr  Benja- 
mins and  ich  blieben  allein  in  Carolina  zarück ,  am  von  dort  noch  den 
Kassiparakreek  and  die  an  seinem  Ufer  gelegenen  Savannen  za  be- 
suchen.  Man  hatte  mir  gesagt,  dass  an  genanntem  Bache  ein  Kalk- 
stein  vorkonmie,  vermathlich  ein  phosphathaltiger ,  and  da  ich  im 
ganzen  Stromgebiete  des  Sarinam  bis  jetzt  kein  Sediment  gefimden, 
so  mnsste  dieser  Gegenstand  mein  hochstes  Interesse  erregen. 

So  bestiegen  wir  denn  wieder  ein  kleines  Korial  and  fahren  mit 
einem  anf  Carolina  ansassigen  Manne,  der  die  in  B«de  stehenden 
Schichten  genaa  za  kennen  vorgab,  stromaafwarts  and  bald  hinein 
in  die  Mündang  des  kleinen  Nebenflassés.  Ich  warde  hier  darch 
den  Charakter  der  Landschaft  lebhaft  an  die  obere  Para  erinnert, 
za  der  ich  in  den  ersten  Tagen  des  Jahres  in  Begleitang  des  Gonver- 
nears,  meiner  Beisegenossen  von  Cara^ao  and  einer  grosseren  Zahl 
von  Preanden   andi  Bekannten  einen  interessanten  Aosflag  gemacht 
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halle.  So  hcfrlich  mir  daimls  die  Seenene  endden,  so  lieUidi  had 
IA  X  maA  beate  am  Eiasipan:  aber  graaautig  tsl  sw  mdil,  dom 
im  Terzkie&e  m  doi  Waldem  des  liöheroi  BmnenlAiides  encheÏDen 
(Ëgenini  des  lolemi  SaHiniD  i«efv!uft  kleïn.  hlmciL.  vdcbe  ^eicli 
dcB  müadenpalinai  ach  im  obeten  Stnxc^biete  nor  sdincfltem  am 
Waldsmne  vnfer  die  Lianen  donjidrinsen  nnd  mit  viekn  aBderen, 
aBse&nISefien  RiimiPTt  das  Unteriioli  de?  ei^entliohcm  HochvaUes  büdca, 
boch  empor  icid  tnsen  nkiit  selten  ihre  Köpfr  hoiierals 

Sehon  vnledtalb  Gansee  Betmen  die  Wilder 


meridsc^  aa  Bedefitos^  ab  oud  unteriialb  Berge&daal  giebl  es 
Strcme  ma^dke  B5edrise  Rutiecn,  die idi  kamn  for  iBisehcIi^ber  als 
evropasfebeB  HochwaU  luiten  kaan:  bei  der  JodeftATansa schwiBdea 
daam  aura  boc&  iie  inacati^eii  Draperieën  toü  WbiJen  nnd  die 
BiTgcesi^Ze ,  v=id  der  WaLd  dieser  ganzen ,  niedri^en  Gesend  endichri 
siü  r^vn  v=d  der  sTgaaartisen  Hahe  diejenïgen  Merkmale,  vdcbe 
&  dgi   Bc9cfi.iaer  das  E£:?ect2üs:l5cè;<le  nzd  Anzïebezïiste  des  tn>- 
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licheiiy  spirlichen  Pfiftmenwuobs  in  diesor  Umgebang  einen  hócbat 
aoffmllenden  Ëindnick  hervorroft.  Anagedehnte ,  Ton  hohem  Gnae 
bedeckle  Flichen  weehMln  mit  Uendend  weiMem  Sande,  tof  denu 
dat  Oru  nar  in  eimelneQ  Büaohein  steht,  gleiohwie  in  onteren  Dünen 
ab.  Uuwucben  glaubk  man  aof  den  enten  Bliek  Pflanseoformen 
wahnonehmeu,  welche  mit  den  Gewachaen  des  sandigen  Dilayinms 
Qbereinstimmten ,  denn  dieselbe  magere ,  krüppelige  Hora  tritt  una 
hier  aaeh  in  Hitten  der  tropiachen  Nator  entgegen.  Etwa  5  mbohe 
Exeroplare  ?on  Cachoa  {Anaeardimm  oeeUmtmk)  ersetwn  anaere  on- 
vollkommen  aoagebildeteii  £ichen  der  Ilaiden  und  nar  die  Awani- 
palmen  erreichen  eine  anaebnlichere  Oröaae.  Ueberall  steben  tharmf  5r- 
mige«  etwa  |  m  hohe  Baaten  ?on  Termiten,  welcbe  den  Sandala 
Banmaterial  benatzt  haben,  amber  and  Wespenneater  bingen  in 
grosaer  Zahl  an  den  Straucbemf  ao  daas  man  oft  sa  weiten  Umwegen 
genóthigt  wird,  am  ihnen  anaaaweieben. 

Nacb  einem  Marache  von  etwa  f  Standen ,  weleber  sicb  in  der 
II  ittagabitie  and  niiter  dem  Einflaaoe  dca  Fieberaaafdieaemblendend 
weiascn  Boden  aa  einer  wahren  StrapaM  geataltete,  langten  wir  am 
Ziele  onaerer  Reine  an;  aber  siatt  der  venprochenen  Kalkbauke  aahen 
wir  nicbta  Anderea  ala  etnige  Kieaelateine  in  einem  kleinen  Bache, 
M>  daaa  der  Aaaflag  völlig  reaoltatlos  in  geologiacber  Hinaicbt  verlief. 
Der  Mann,  weleber  ana  fubren  sollte,  woaste  selbat  niebt  Beacbeid. 

Wir  kebrten  aaf  demaelben  Wego  aam  Waldearande  aarück  and 
trafen  dort  eine  Anahl  von  Fraoen  dea  Arowakkenatammea,  welche 
(&r  karae  Zeit  dcb  hier  niedergelaaaen  batten ,  am  ibre  Pflancangen , 
die  weit  Ton  den  Wobnplataen  entfemt  liegen,  aa  beatellen.  Ea 
waren  nar  Fraaen  aagegen «  da  sicb  die  Mauner  aach  bei  den  In- 
dianem  nicht  mit  Ackerbaa  beachaftigen,  iondem  aicb  daranf  be- 
•chrünken,  den  Wald  l&r  daa  aa  bebaaende  Feld  oberflicblich  aoaao- 
loden. 

Die  lieote  wohnten  in  Ilütten,  welebe  in  jeder  Beaiebang  den 
oflcnen  Kochbütten  der  Baachneger  gleicben,  ao  daaa  icb  anfanga 
giaobte,  «e  aeien  von  aolcben  arsprünglicb  gebaat  and  jetct  aeiU 
wcilig  von  den  Indianem  in  Besita  genommen  worden;  nicht  nor 
FcNin  and  (jitoe  war  die  gleiche  wie  bei  den  Negem ,  sondem  aoob 
die  Bedcckongv  welche  abweichend  von  den  Dücbem  der  caraibiachen 
Hatten  aaa  Blattem  der  Pina-Palme  {BmttTré)  bergeatellt  war.  Aoeh 
an  ibren  Coaten  Wobnplataen  benataen  die  Arowakken  daa  i^eicke 
Material  aam  Baoen  der  lliuaer,  deren  Form  fibrigrns  daêelbat  mit 
derjenigen  der  Wobnangen  der  Caraïben  übereinatimmt. 


70  K.    MARTIN,    BERICHT   ÜBER   SURIKAM. 

batte.  So  herrlich  mir  damals  die  Scenerie  erschien,  so  lieblich  fand 
ieh  sie  auch  heate  am  Kassipura ;  aber  grossartig  ist  sie  nicht ,  denn 
im  Yergleiche  zn  den  Waldern  des  hoheren  Binnenlandes  erscheinen 
diejenigen  des  nnteren  Surinam  zwerghaft  klein.  Palmen,  welche  gleich 
den  Pallisadenpalmen  sich  im  oberen  Stromgebiete  nur  schüchtem  am 
Waldsaume  nnter  die  Lianen  darchdr&ngen  oud  mit  vielen  anderen , 
ansehnlichen  Baamen  das  Unterholz  des  eigentlichen  Hochwaldes  bilden, 
ragen  hier  hoch  empor  and  tragen  nicht  selten  ihre  Köpfe  höherals 
alle  umgebenden  Ffianzen.  Schon  nnterhalb  Gansee  nehmen  die  Walder 
merklich  an  Bedeutung  ab  and  unterhalb  Bergendaal  giebt  es  am 
Strome  manche  niedrige  Partieen ,  die  ich  kaam  fiir  ansehnlicher  als  einen 
earopëischen  Hochwald  halten  kann;  bei  der  Jodensavanna  schwinden 
dann  anch  noch  die  machtigen  Draperieën  von  Winden  and  die 
Blamenfülle,  and  der  Wald  dieser  ganzen ,  niedrigen  Gegend  entbehrt 
mit  ihnen  and  der  grossartigen  Höhe  diejenigen  Merkmale,  welche 
fnr  den  Beschaaer  das  Eigenthümlichste  and  Anziehendste  des  tro- 
pischen  Urwaldes  sind. 

Der  Kassipara  verengt  sich  oberhalb  des  Simonkreeks ,  eines  kleinen 
linken  Nebenfiüsschens  so  sehr ,  dass  wir  fast  stets  im  Schatten  fahreu 
and  Mühe  hatten ,  den  aaf  überh&ngenden  Baamstammen  angesie- 
delten  Wespen  t  aaszaweichen.  Das  dichte  Geholz,  welches  so  nahe 
zasammentritt ,  dass  man  den  Flass  nar  aaf  sehr  geringe  Strecken 
übersehen  kann ,  and  kleine  aas  Mokko-Mokko ,  Farren  and  Grasem 
gebildete  Tnselchen  tragen  nicht  wenig  daza  bei ,  die  Landschaft  an- 
mathig  za  gestalten,  wahrend  prachtige  blaae  Morpho- Arteu  in 
grosser  Anzahl  amherflogen  and  den  Mangel  an  Blamen  an  diesem 
Orte  ersetzen  za  wollen  schienen  >. 

Eine  Strecke  oberhalb  des  Simonkreeks  stiegen  wir  am  linken  Ufer 
aas  und  gelangten  nach  einer  Wanderang  von  etwa  10  Minaten  and 
anter  bestandigem ,  aber  sehr  allmahligem  Ansteigen  aaf  eine  Savanne, 
die  plötzlich  an  Stelle  des  üppigen  Waldes  tritt  and  darch  ihren  arm- 


1  Obwohl  dimer  Kreek  regelmtaig  befahren  wtrd,  lo  maoht  man  dooh  keinen 
Venuoh  die  Wespennester  sa  veniiohten,  da  sich  die  Thiere  stete  wieder  am  alten 
Qrte  anciedélii.  Stöest  man  aber  an  einen  Baum,  auf  dem  doh  ein  Nest  befindet, 
Bo  faüen  die  Weapen  Einen  an. 

'  lm  unteren  S<aY)mgebiete  aah  ioh  die  schwane ,  grOn  gebAnderte  Üram/ia  Uiluê  L. 
ott  in  groasen  Scharen,  wohl  bis  sn  fonfsig,  umherfliegen;  anoh  PapiUo  Iffêtmder 
Oom.  fiel  mir  oft  dnroh  seine  prachtige  Firbung  auf.  Abends  bemerkte  man  auf 
■umpfigem  Boden  am  Ufer  onsihlbare  Mengen  der  nerliohen  Deiopeia  omatrix  F, 
und  die  groMen  Individuen  des  AUaeui  hetpenu  L,  sohwannten  daaelbrt  Fleder- 
mivaen  ^eioh  nmher, 
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lichen,  sparlichen  Pflanzenwaohs  in  dieser  Umgebung  einen  höcbst 
anffallenden  Eindruck  hervorrnft.  Aasgedehnte ,  von  hohem  Grase 
bedeckte  ïlachen  wechseln  mit  blendend  weissem  Sande,  auf  dem 
das  Gras  nar  in  einzelnen  Büsoheln  steht ,  gleichwie  in  unseren  Dünen 
ab.  Dazwischen  glaubt  man  anf  den  ersten  Bliek  Ffianzenformen 
wahrzunehmeu,  welche  mit  den  Gewachsen  des  sandigen  Dilnviams 
übereinstimmten ,  denn  dieselbe  magere,  knippelige  Flora  tritt  nns 
hier  auch  in  Mitten  der  tropischen  Natur  entgegen.  Etwa  5  m  hohe 
Exemplare  von  Cachoa  {Anacardium  ocddenUUe)  ersetzen  unsere  un- 
voUkommen  aosgebildeten  Eichen  der  Haiden  nnd  nur  die  Awarr&- 
palmen  erreichen  eine  ansehnlichere  Grosse.  Ueberall  stehen  thurmf or- 
mige ,  etwa  |  m  hohe  Bauten  von  Termiten ,  welcbe  den  Sand  als 
Baumaterial  benntzt  haben,  nmher  und  Wespenuester  hangen  in 
grosser  Zahl  an  den  Strauchem,  so  dass  man  oft  zn  weiten  Umwegen 
genöthigt  wird,  om  ihnen  aoszuweicheu. 

Nach  einem  Marsche  von  etwa  |  Stnnden ,  welcher  sich  in  der 
Mittagshitze  nnd  unter  dem  Einflosse  des  Fiebers  anf  diesem  blendend 
weissen  Boden  zu  einer  wahren  Strapaze  gestaltete,  langten  wir  am 
Ziele  nnserer  Bieise  an ;  aber  statt  der  versprochenen  Kalkbauke  sahen 
wir  nichts  Anderes  als  einige  Kieselsteine  in  einem  kleinen  Bache, 
80  dass  der  Ausflug  vöUig  resnltatlos  in  geologischer  Hinsicht  verlief. 
Der  Mann,  welcher  uns  fiihren  sollte,  wusste  selbst  nicht  Bescheid. 

Wir  kehrten  anf  demselben  Wege  zum  Waldesrande  zurück  und 
trafen  dort  eine  Anzahl  von  Frauen  des  Arowakkenstammes ,  welche 
fiir  knrze  Zeit  sich  hier  niedergdassen  hatten,  nmihrePflanznngen , 
die  weit  von  den  Wohnplatzen  entfemt  liegen,  zn  bestellen.  Es 
waren  nnr  Franen  zugegen ,  da  sich  die  Maimer  auch  bei  den  In- 
dianem  nicht  mit  Ackerban  beschaftigen ,  sondem  sich  darauf  be- 
schranken,  den  Wald  fiir  das  zu  bebaoende  Feld  oberflachlich  anszu- 
roden. 

Die  Leute  wohnten  in  Hutten,  welche  in  jeder  Beziehung  den 
ofienen  Koch  hutten  der  Buschneger  gleichen,  so  dass  ich  an&ngs 
glaubte,  sie  seien  von  solchen  ursprünglich  gebaut  und  jetzt  zeit- 
weilig  von  den  Indianem  in  Besitz  genommen  worden;  nicht  nur 
Form  und  Grosse  war  die  gleiche  wie  bei  den  Negem ,  sondem  auch 
die  Bedecknng,  welche  abweichend  von  den  Dachem  der  caraïbiscben 
Hutten  aus  Blattem  der  Pina-Palme  {Euierpe)  hergestellt  war.  Auch 
an  ihren  festen  Wohnplatzen  benutzen  die  Arowakken  das  gleiche 
Material  zum  Bauen  der  Uauser,  deren  Form  übrigens  daselbst  mit 
derjenigen  der  Wohnungen  der  Caraïben  übereinstimmt. 


72  K.    MABTIN,    BEBIGHT    ÜBEB   SUBINAM. 

Die  Bekleidang  der  Frauen  war  ein  gewShnlicher  Weiberrock, 
den  sie  schrag  über  Eine  Scholter  geworfen  batten,  ebenso  wie  die 
Baschneger  ihre  Tücber  omzuhangen  pflegen,  so  dass  beide  Arme 
firei  bleiben;  früher  war  dieselbe  ganz  abweichend  and  bestand  sie 
nnr  in  einem  sehr  kleinen,  viereckigen  Schnrze  von  Glasperlen,  so 
wie  ihn  Benoit  abgebildet  bat  >.  Weder  die  B&nder  an  Knieën  and 
Enkeln  noch  die  Nadeln  im  Mande  werden  von  den  Arowakkinnen 
angelegt ;  aach  darchbohren  sie  ihre  Ohren  nicht.  Die  Manner  tragen 
eine  breite,  den  Leib  rand  amschliessende  Camisa. 

Wahrend  die  Arowakken  sich  nicht  mit  Bokd  {Biasa  oreBona)  be- 
schmieren,  haben  sie  dagegen  die  Gewohnheit  sich  über  den  Aagenbraaen 
and  neben  den  Mandwinkeln  blaa  za  tatowiren.  Gleich  den  Caraïben 
besch&ftigen  sie  sich  mit  der  Anfertigang  von  Korbflechtwerken , 
besonders  Pagalen,  aber  Kühlkaraffen  wissen  sie  nicht  za  bereiten; 
ihre  Hangematten  verfertigen  sie  aas  einem  Taae,  welches  sie  von 
jangen  Palmblattem  herstellen,  nicht  aas  Kattan. 

Nach  knrzem  Aafenthalte  kehrten  wir  zam  Kassipara  and  langs 
ihm  im  Koriale  zam  Haaptstrome  zarück.  Yon  dort  aas  brachten  wir 
noch  der  Jodensavanna ,  deren  verlassene  Grabsteine  bereits  öfter  be- 
schrieben  worden  sind,  einen  Besach  and  trafen  Nachmittags  wieder 
in  Garolina  ein.  — 

Garolina  ist  als  Heilstation  fiir  Leate,  welche  von  Schlangen  ge- 
bissen  sind,  gleich  Fhaedra  bekannt,  woselbst  diese  Kanst  von  dem 
Neger  Bigot  aasgeübt  wird.  Yiel  ist  darüber  gestritten  worden  >  ob 
es  ein  Gegengift  gegen  Schlangenbiss ,  vor  allem  aach  gegen  den  von 
der  Elapperschlange  herriihrenden,  gabe ,  and  es  dürfte  daher  nützlich 
sein,  hier  Folgendes  za  berichten: 

Am  l"^"^  Febraar  des  Jahres  batte  ein  Indiauer  aaf  Araba  fiir  ans 
eine  Klapperschlange  gefangen,  wahrend  wir  karz  vorher  ein  anderes 
Exemplar  von  Herm  Evertz  daselbst  erhalten  batten.  Beide  Schlangen 
warden  in  einem  mit  Drahtgitter  verschenen  Kasten  bewahrt  and  nicht 
gefattert.  Am  28>^«n  Marz  desselben  Jahres ,  also  zwei  Monate  nachher, 
wagte  es  ein  hellgefarbter  Mischling  in  Paramaribo ,  Eine  der 
Schlangen  aas  dem  Kasten  za  nehmen,  and  das  wüthende  Thier, 
welches  sicherlich  reichlich  Zeit  zar  Ansammlang  von  Gift  gehabt 
hatte ,  biss  den  Mann  in  die  Hand ,  so  dass  Blat  heraastrat.  Ich  habe 
die  Blatang  selbst  gesehen,  and  der  Biss  ist  in  Gegenwart  der  An- 
gesehensten  Einwohner  Paramaribo^s  am  12  Uhr  Mittags  aasgefiihrt 


'  1,  o.  Ub.  36.  Die  linki  stehend^  Figur  von  No,  7S. 
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worden.  Schon  nach  10  Minuten  begann  die  Hand  zu  sch wellen  and 
Abends  war  die  Anschwellang  bedeutend  gewachsen,  die  Zonge  wurde 
dick,  der  Mann  brach  duukles  Blut  und  war  wahrend  der  ganzen 
Nacht  sehr  onruhig.  Am  29"teD  Marz  war  die  Schwellong  der  Hand 
^nder  stark ,  dagegen  war  der  Oberann  sehr  verdickt ,  die  Zonge  noch 
gleich  dick  nnd  das  Erbrechen  des  Blutes  stellte  sich  eben&Us  wieder  ein , 
doch  war  der  Patiënt  nihiger.  Am  80"^^  Marz  klagte  derselbe  Morgens 
über  Schmerzen  im  Leibe ;  dann  konnten  wir  ihn  nicht  weiter  beobachten, 
da  wir  unsere  Beise  ins  Binnenland  antraten,  überzeugt  den  Mann 
nicht  mehr  lebend  zurückzufinden.  Dagegen  ist  derselbe  nach  einigen 
Tagen  wieder  wie  immer  seiner  Arbeit  nachgegangen  und  hat  keine 
üblen  Folgen  femerhin  von  dem  Bisse  empfunden;  er  war,  wie  allge- 
mein  angenommen  warde,  darch  ein  von  ihm  selbst  bereitetes  Gtegen- 
giit  gerettet  worden.  Wie  man  nan  auch  hieriiber  denken  moge,  so 
sind  doch  nar  zwei  Möglichkeiten  vorhanden:  entweder  ist  es  nicht 
wahr ,  dass  der  Biss  der  Klapperschlange  unter  allen  Umstanden  todlich 
ist ,  oder  es  giebt  ein  Mittel  dagegen ,  welches ,  so  nicht  alle ,  denn 
doch  die  schlimmsten  Folgen  des  Schlangengiftes  zu  beseitigen  vermag. 

Der  Qebissene  hatte  ein  aas  Pflanzenwarzeln  bereitetes  Praeparat 
benatzt,  welches  in  mehrere,  darch  Einschnitte  erzeagte  Wanden 
schon  vor  Jahren  eingeimpft  worden  war;  als  trotzdem  nach  dem 
Bisse  die  Hand  za  schwellen  begann ,  versah  er  sich  mit  einer  Beihe 
neaer  Einschneidangen  and  Einimpfangen ,  nahm  dann  aasserdem 
das  Qegengift  ein,  behaaptete  aber,  dass  die alte  Yorsichtsmaassregel 
nar  deswegen  nicht  mehr  von  Kraft  gewesen  sei ,  weil  sie  schon  vor 
etwa  10  Jahren  angewandt  sei.  Aasserdem  war  der  Mann  krank, 
denn  er  hatte  bei  einem  Unwohlseine  in  den  Gtoldfeldem  vor  Kurzem 
reines  Qaecksilber  als  Arzenei  benatzt  und  fiihlte  sich  seitdem  nicht 
wohl.  Sein  Glaabe,  dass  die  Einimpfang  als  nnfehlbares  Praeservativ- 
Mittel  von  Werth  sei ,  wenn  der  Körper  nicht  geschwacht  ware  and 
die  Operation  in  nicht  za  langen  Zwischenraamen  wiederholt  warde , 
Hess  sich  nicht  erschüttem,  and  so  fest  ist  aach  die  übrige ,  gefilrbte 
Bevolkerang  von  der  Wirksamkeit  des  Gegengiftes  überzeagt,  dass 
der  Brader  des  Gebissenen  sich  za  demselben  Experimente  anbot, 
wahrend  «Tener  noch  sehr  krank  war  and  von  ans  als  rettangslos 
verloren  angesehen  warde. 

Aaf  CSarolina  and  Phaedra  benatzt  man  als  Heilmittel  die  Blatter 
and  Warzeln  von  drei  Kraatem,  deren  einheimische  Namen  aach 
einigen  Weissen  in  Paramaribo  bekannt  sind  and  welche  sich  daher 
leicht  wurden  bestimmen  lassen.   Ausserdem  fugt  man  aber  noch  Köpfe 
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giftiger  Schlaiigen  hinzu ,  die  getrocknet  und  dann  in  einem  eisernen 
Topfe  verkohlt  werden.  Ware  das  Letztere  nicht  der  Fall,  sokönnte 
man  in  ihnen  den  wesentlichen  Bestandfcheil  des  G^egengiftes  ver- 
mnthen.  Die  Pflanzen  werden  indessen  nur  getrocknet,  zerkleinert 
und  so  den  Besten  der  Schlangen  zugefiigt ,  so  dass  man  eine  an 
Boggenbrod  ausserlich  erinnernde  Masse  erhalt ,  welche  die  Leute  stets 
bei  sich  fïihren  und  gegen  hohe  Preise  verkaufen.  Dies  Mittel  wird 
aber  weder  eingeimpft  noch  als  Praeservativ  genommen ,  sondem  nur 
dem  bereits  Gebissenen  eingegeben.  Zu  diesem  Zwecke  muss  es  in 
Schnapps  oder  dergleichen  gelost  sein ,  um  so  getrunken  und  ebenfalls 
in  aufgelöstem  Zustande  auf  die  Wunde  gelegt  zu  werden;  es  kann 
indessen  das  trockene  Praeparat  auch  einfach  gekaut  und  dann  auf  die 
gebissene  Stelle  gebracht  werden.  Jedenfalls  ist  der  Schnapps,  wie  ich 
ausdrücklich  hervorheben  zu  mussen  glaube,  nur  eine  unwesentliche 
Beigabe.  Eigot  wendet  auch  stets  noch  die  Yorsicht  an,  das  ver- 
wundete  Glied  zu  unterbinden,  behauptet  aber  Beweise  zu  haben, 
dass  Letzteres  allein  nicht  genüge. 

Der  Mann  spricht  so  verstandig  und  so  wenig  prahlerisch  von  seinem 
Mittel,  dass  ich  nach  AUem,  was  ich  er&hren  habe,  es  als  eine 
wünschenswerthe  Aufgabe  fur  einen  Physiologen  bezeichnen  muss,  die 
Wirkung  desselben  zu  untersuchen.  Es  ist  leicht  zu  erhalten  und  die 
lebenden  Schlangen ,  welche  sich  jetzt  im  Thiergarten  von  Amsterdam 
befinden ,  könnten  gewiss  ohne  Hindemiss  zu  Yersuchen  an  Thieren 
verwendet  werden.  Wenn  sich  das  Mittel  als  zuverlassig  erweisen  sollte , 
so  würde  daraus  jedenfalls  der  grösste  Nutzen  gezogen  werden  können ; 
bis  jetzt  freilich  muss  es  mit  Zurückhaltung  angenommen  werden,  da 
bekanntlich  auch  die  Ariatoloclua  serpentaria  L,  friiher  als  sicheres 
Gegenmittel  gegen  den  Biss  der  Klapperschlange  in  Amerika  galt  und 
spater  die  Nichtigkeit  desselben  zur  Evidenz  erwiesen  worden  ist. 

Am  18t»n  April  fïihren  wir  nach  Chatillon  und  kehrten  von  dort 
am  19^^^  April  nach  Paramaribo  zurück.  Unsere  ganze  Gesellschaft 
hatte  noch  lange  an  den  Folgen  der  Beise  zu  leiden,  da  Alle  in 
mehr  oder  minder  hohem  Grade  vom  tropischen  Fieber  heimgesucht 
wurden,  welches  sich  erst  spat  wieder  verlor;  aber  trotzdem  bin  ich 
doch  überzeugt,  dass  sich  Beisen  im  inneren  Surinam  ohne  emst- 
liche  Gfófahr  wohl  ausfiihren  lassen,  wenn  man  dabei  die  nöthige 
Bequemlichkeit  und  Yorsicht  in  Acht  nimmt.  Mir  stand  nur  kurze 
Zeit  zu  Gebote ,  und  deswegen  sind  wir  nach  dem  Urtheile  er&hrener 
Kolonisten  viel  zu  rasch  gereist  und  haben  uns  zu  sehr  der  Sonne 
und  dem  Begen  ausgesetzt.  Ausserdem  erkannten  wir  die  Fieberan&Ue 
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nicht  früh  genug,  da  wir  Ermüdimg  und  Kop&chmerzen  falsch 
deuteten,  wie  ich  nachtraglicli  aas  den  genauen  Notizen  meines 
Tagebuches  ersehe.  Nar  hin  and  wieder  nahmen  wir  geringe  Dosen 
Ghinin,  die  gerade  hingereicht  haben,  das  Fieber  so  weit  abza- 
schwachen ,  dass  wir  die  Reise  nicht  wesentlich  seinetwegen  abzaicürzen 
braachten,  wahrend  sie  nicht  hinreichten,  die  Anfalle  ganz  za  an- 
terdrücken.  Nie  nahmen  wir  mehr  als  ^  Gramm  and  aach  dies  nar 
ein  paar  Tage  lang,  obwohl  Mehrere  von  ans  bestandig  sehr  matt 
waren  and  über  Kopfschmerz  klagten. 

Man  richte  sich  ein  beqaemes  Korial  ein ,  aaf  dem  ein  solides , 
kleines  Dach  stelit,  halte  zaweilen  eiiien  Bahetag  and  nehme  bei 
starker  ErschlaSong,  Kopfschmerz  and  Appetitlosigkeit  sofortdiege- 
nügende  Dosis  Ghinin ,  gebe  sich  überhaapt  die  Mühe  bei  langsamer 
Beise  den  Gesandheitszastand  mit  dem  Thermometer  genaa  za  con- 
tr61iren,  so  dürfte  man  wohl  im  Stande  sein,  jeder  emstlichen  Er- 
krankang  voizabeagen  and  lange  Zeit  iro  Inneren  Sarinams  za 
verweilen. 

Mich  würden  jedenfalls  die  gemachten  Erfahrnngen  nicht  abhalten 
köunen,  noch  mals  and  weiter  in  das  Innere  eines  Landes  einza- 
dringen,  dessen  Unbekanntheit  die  Last  jedes  Forschers  erwecken 
mass  and  dessen  grossartige,  anvergleichlich  schone  Natar  mirnoch 
stets  wie  ein  schoner  Marchentraam  vor  Aagen  steht. 

Abgeschlossen  im  October  1885. 


erklArung  der  tafeln. 


Tab,  I.  Freier  Platz  im  Dorfe  Wakibassa ,  mit  dem  Hanptgotte  der 
Saramakkaner  Buschneger.  Die  Höhe  des  Hauses,  ans  dem 
der  Stock  hervorragt ,  betrigt  etwa  1,50  m  (pag.  85). 

Tab.  IL  Fig.  2.  Kifunga  (pag.  28).  —  Fig.  3.  Qefass  mit  Medicin , 
nnter  einem  tischartigen  Baue ,  welcher  lediglich  ein  Schntz 
gegen  den  Regen  zn  sein  scheint.  Ein  Gotzenbild  fehlt  hier 
(pag.  29).  Höhe  des  Tisches  betragt  etwa  1,20  m.  —  Fig.  4. 
Götzenhans,  etwa  90  cm  hoch  nnd  schrag  von  oben  her 
gesehen.  Der  Götze  nnter  dem  Dache  steht  innerhalb  einer 
&st  halbkreisformigen  Wand  von  niedrigen  Latten.  Die 
im  Texte  erwahnten  Thonfignren  Hessen  sioh  in  der  kleinen 
Zeichnnng  nicht  gnt  andenten  (pag.  29). 

Tab.  HL  Einige  Hanser  aus  Toledo.  Yor  Einem  derselben  steht  ein 
Kifunga.  Im  Baume  hangt  ein  verbrauchter  Matapie;  aaf 
der  Erde  steht  ein  ans  Thon  gefertigter  Wasserkmg.  Das 
Huhn  giebt  einen  Maasstab  fur  die  Kleinheit  der  Hutten 
an  (pag.  22  n.  52). 

Tab.  IV.  Partie  aus  dem  Oberlaufe  des  Flnsses.  Ein  kleiner  Nebenann 
des  Stromes  mit  Einem  onserer  Koriale.  Die  Neger  be- 
nutzen ein  derartiges  Palmdach ,  wie  wir  es  auf  dem  Fahr- 
zeuge  befestigt  batten,  in  der  Regel  nicht. 
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DE  TOPANTUNUASU  OF  OORSPRONKELIJKE  VOLKS- 
STAMMEN  VAN  CENTRAAL  SELEBES. 

MET  EENE  SOHETSKAABT   ^ 


OOOB 

J.  a.  F.   RIBDBL. 


De  in  Centraal  Selebes,  meer  speciaal  in  den  omtrek  van  de 
Ban  o  of  het  meer  van  Poso,  aangetroffen  oorspronkelijke  volks- 
stammen zijn:  ^e  Tosigi,  Tolindn  en  Tokulabi,  Tobesoa, 
Torilamba,  Topikarusua,  Tobomaa,  Tonapo  en  Tobada, 
Towatna,  Topaloto,  Totna,  Topesakn,  Tobaluasa,  Tori- 
pulu,  Toribangga,  Topaknli,  Toundae,  Tokarere,  Tole- 
wanu  en  Tolage  of  Toragi.  De  twaalf  eerste  bewonen  het  weste- 
lijk, de  negen  laatste  het  oostelijk  gedeelte  daarvan. 

Deze  stammen,  collectief  door  de  Kailiërs  Topantnnuasu  of  honden- 
vleescheters ,  door  de  Lnwuërs  en  andere  zuidelijke  volken  Tor  ad  ja 
of  Toriadja,  bovenlanders ,  genaamd ,  worden  ingesloten  of  begrensd : 
ten  noorden  gedeeltelijk  door  het  landschap  Sausn,  ten  westendoor 
de  zoogenaamde  onder  Kaili  staande  bergstammen  van  Totanea, 
Topalu  en  Todoio;  ten  oosten  door  de  stammen,  welke  de  binnen- 
landen van  Todjo,  Tomori  en  Tobungku  of  Tombukn  bewonen 
en  ten  zuiden  door  de  ten  deele  onder  de  suprematie  van  Man  dar 
en  Luwu  gebrachte  bergvolken,  met  name  Tomene  en  Tomatana. 
Volgens  opgave  van  betrouwbare  oude  lieden  kan  hun  aantal  gesteld 
worden  op  meer  dan  honderd  duizend  zielen,  die  verscheidene  dia- 
lecten,  voornamelijk  de  Baree,  Tiara,  Moma,  Tado,  Idja  en 
Daamana  bezigen. 

Hunne  overleveringen  raadplegende,  hebben  deze  volksstammen  klaar- 


^  Deoe  kaart  ia  tijdoDB    mijn   verblijf  te  Lombugian  teeameiigefteld  naar  aan 
wijsingen  van  Lakosa  Ifaogge  en  andere  inlandaohe  hoofden. 
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blijkelijk  een  en  denzelfden  oorsprong.  De  meesten  hunner  beweren 
voortgesproten  te  zijn  uit  den  rotan,  wiens  kruin  toen  tot  aan  het 
hemelgewelf,  dat  lager  op  de  aarde  lag,  reikte.  Anderen  leiden  hun 
oorsprong  rechtstreeks  van  den  hemel  af.  Deze  zijn  namelijk  degene , 
wier  voorouders  de  reeds  ter  plaatse  aanwezige  Touta  of  lieden,  die 
uit  de  aarde ,  nadat  deze  uit  zee  gerezen  is ,  voortgekropen  waren ,  door 
hunne  waterbronnen  te  vergiftigen,  vernietigd  hadden.  De  eerste  man 
heet  Tamibuku,  die  bij  zijne  vrouw  Tawaia  of  Tangkawaja, 
welk  woord  licht  beteekent ,  vijf  kinderen ,  met  name  Taasu ,  de  jager, 
Tandjinampe,  dezwerver,  Indobira,  de  werkster  die  de  kunst  om 
de  iwo  of  boomschors  te  bereiden  uitvond,  Pomadeo,  de  ervarene 
spreekster  en  Mogala  of  Imogala,  de  verzamelaarster,  verwekte. 
Hunne  nakomelingen  verspreiden  zich  in  den  omtrek  van  de  tegen- 
woordige Ban  o  Poso,  die,  toen  nog  niet  aanwezig,  eerst  later  ge- 
durende den  strijd  tusschen  de  geesten  Lamoa  en  Longga,  waarbij 
de  aarde  op  hare  grondvesten  beefde  en  rook  uitwierp,  ontstaan  is. 
Deze  strijdlustige  bergvolken  hebben  tot  dusverre  hunne  staatkundige 
onafhankelijkheid  gehandhaafd,  niettegenstaande  de  pogingen  van 
Kaili,  Mandar  en  Luwu  om  hen  ten  onder  te  brengen.  Het 
Nederlandsch  gezag  wordt  tevens  nergens  erkend. 

De  Topantunuasu  behooren  tot  de  sluik  harige,  lichtbruine 
brachy-  en  orthodolichocephale  indonesische  rassen.  De  mannen  zijn 
krachtig  gebouwd  en  vlug  van  beweging.  Yelen  kunnen  een  gewicht 
van  meer  dan  veertig  kilo  op  groote  afstanden  op  den  rug  dragen. 
De  vrouwen  zijn  slank  en  welgevormd.  De  eersten  bereiken  eene 
lengte  van  1.68,  de  laatsten  van  1.56  meter.  Het  hoofdhaar,  bij 
jonge  kinderen  geelachtig ,  is  bij  de  vrouwen  pikzwart  en  overvloedig. 
Yele  mannen ,  die  weinig  hoofdhaar  bezitten ,  zijn  op  het  lichaam  sterk 
behaard.  De  handen  en  voeten  zijn  klein.  De  neus  en  ooren  middel- 
matig en  goed  gevormd.  Door  het  gebruik  van  sirih-pinang  zijn  de 
lippen  der  volwassenen  onoogelijk.  De  borsten  der  vrouwen  zijn  zwaar 
gebouwd  met  breede  aureolen.  De  katamenia  openbaren  zich  ge- 
woonlijk voor  het  tiende  jaar.  Ten  gevolge  van  het  afbreken,  het 
vijlen  en  het  zwart  verwen  daarvan  zijn  de  tanden  bij  de  ouden  van 
dagen  afzichtelijk.  Door  het  bezigen  van  den  rotanband  die  zeer  sterk 
wordt  toegehaald,  hebben  de  meeste  vrouwen  eene  dunne  taille.  Al- 
binos,  namelijk  kinderen  van  vrouwen  die  door  de  angga  of  geesten 
der  voorouders  bevrucht  zijn ,  treft  men  niet  veelvuldig  aan,  evenmin 
personen,    die    aan  vitiligo,  ichthjosis  of  andere  huidziekten  lijden. 
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Het  lichaam  wordt  rein  gehouden ,  de  jonge  meisjes  bestrijken  dit 
zelfs  met  de  uitgeperste  sap  van  de  Curcuma  longa,  terwijl  het 
hoofdhaar  voortdurend  met  kalapa  melk  wordt  gewasschen.  De  be- 
volking lacht  en  stoeit  gaarne  onder  elkander,  is  eerlijk,  gastvrij 
en  voorkomend ,  maar  tevens  prikkelbaar  en  strijdlustig.  Yelen  kunnen 
eenige  dagen  den  honger  trotse^ren  en  geven  bij  lichaamssmarten 
geene  teekenen  van  pijn.  Alle  volwassenen,  zoowel  mannen  als 
vrouwen,  moeten  zich  in  den  wapenhandel  oefenen.  Bij  het  sluiten 
van  vriendschap  onder  de  mannen,  we  ga,  geven  zij  elkander  weder- 
keerig  de  guma,  zwaard,  of  tulangga,  piek,  ten  geschenke.  Het 
gevoel  van  eigenwaarde  en  van  recht  is  sterk  geprononceerd.  Ge- 
durende zijn  leven  krijgt  elk  persoon  drie  namen ,  als  een  na  de  ge- 
boorte ,  een  na  de  besnijdenis  of  menses  en  een  na  de  geboorte  van 
het  eerste  kind.  Na  den  dood  wordt  men  alweder  met  een  nieuwen 
naam  genoemd.  De  gedane  beloften  worden  stipt  nagekomen.  Yan 
nieuwigheden  heeft  men  een  afkeer  als  zijnde  conservatieve  aanhangers 
der  potongo  tabu  mopali  of  oude  wetten  en  gebruiken.  Mannen 
en  vrouwen  zijn  echter  zeer  nieuwsgierig  en  begeerig  om  in  zaken, 
die  hen  onbekend  zijn,  onderricht  te  worden.  De  mannen  en  vrouwen 
zijn  zeer  aan  elkander  gehecht  en  eten,  alleen  zijnde,  te  zamen.  In 
huis  mag  de  man,  kede,  zijne  vrouwen  en  kinderen  beruiken, 
in  het  openbaar  niet.  Zij  zijn  niet  gewoon  elkander  de  hand  te  geven. 
Bij  ontmoeting  glimlacht  of  huilt  men.  Yreemdelingen  overnachten 
in  het  huis  van  den  makole  en  worden  door  de  negarigenooten  drie 
dagen  achtereen  gevoed.  De  vrouwen  zijn  met  uitzondering  van  die 
van  Tonapo,  Tobada  en  T ok ui abi,  onder  welke  stammen  een  vrij 
geslachtsverkeer  onder  de  jonge  lieden  bestaat,  kuisch  en  zeer  on- 
verschillig voor  geslachtelijken  omgang.  Gehuwd  zijnde  bezigen  zij 
allerlei  afvoerende  middelen:  mombajagali,  z.  a.  wortelen  en  bla- 
deren in  kalkwater  en  citroensap  gekookt ,  om  geene  kinderen  te  baren 
en  daardoor  het  perinaeum  te  scheuren ,  iets  dat  voor  de  vrouw  als  de 
grootste  schande  wordt  aangemerkt.  Om  veelvuldige  copulatie  te  voor- 
komen sporen  vele  echtgenooten  hare  mannen  aan  om  meerdere 
vrouwen  te  huwen.  Zelfmoorden  bij  mannen  komen  veelvuldig  voor 
onder  de  Tonapo  en  Tobada,  wanneer  zij  hunne  vrouwen  op  over- 
spel betrappen.  Voor  omamentuur  heeft  de  bevolking  eenen  grooten 
aanleg.  De  vrouwen  zijn  zeer  verzot  op  kajuputih  olie  als  reukwerk. 

De  mannen  zijn  zeer  ijverig  in  den  landbouw  en  het  smeden  van 
ijzer,  pande  ase,  de  zoogenaamde  pamor  uit  ijzeroer  die  in  groote 
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hoeveelheid  aan  den  noordelijken  oever  van  de  Ban  o  Poso  voor- 
komt ,  verkregen.  Ook  zijn  zij  groote  liefhebbers  van  de  wilde  zwijnen, 
en  hertenjacht.  Deze  dieren  worden  door  de  honden  opgejaagd  en  door 
de  jagers  te  paard  vervolgd  en  met  de  basalo,  werpstrik  of  lazo 
gevangen.  De  gedoode  dieren  worden  terstond  in  stakken  gesneden 
en  geroosterd.  De  vrouwen  houden  zich  behalve  met  gewoon  huiswerk 
en  verpleging  der  dieren  met  het  vlechten  van  manden  en  doozen, 
het  vormen  van  aarden  potten  en  pannen  en  het  kloppen  van  den 
bast  van  de  iwo  en  waloboomom  iwo  of  vuja,  welke  tot  kleeding 
dient ^  te  bereiden.  Zij  beschilderen  de  vuja  met  roode,  zwarte, 
geele  en  blauwe  kleuren  met  een  penseel  van  bambu.  De  bewerking 
der  iwo  mag  niet  in  de  negari,  maar  buiten  in  eene  afzonderlijke 
loods  geschieden.  De  aarden  potten,  kura,  worden  uit  de  hand  ge- 
werkt, in  den  wind  gedroogd,  daarna  gebrand  en  inwendig  met  hars 
bestreken.  Yoorts  helpen  zij  hare  mannen  in  de  bewerking  en  het 
onderhoud  der  velden.  De  landbouw  bestaat  in  het  planten  van  kalapa , 
van  pae,  padi,  djole,  djagong,  uwi,  ubi  en  katjangsoorten,  zoomede 
tabak,  suikerriet  en  moeskruiden.  De  visscherij  in  het  meer  en  in 
rivieren,  door  mannen  en  jongens  verricht,  is  van  weinig  betee- 
kenis.  Yoor  het  doel  bezigen  zij  eigen  gemaakte  prauwen,  sak a eng 
en  duanga  genaamd,  eene  breedte  hebbende  van  0.60  en  lengte 
van  6.50  meter,  zonder  de.  zoogenaamde  uitleggers  of  vlerken. 
Het  visschen  geschiedt  met  fuiken ,  hengels  en  kleine  werpnetten.  De 
handel  in  ruil  van  ruw  ijzer ,  wapenen ,  was ,  rijst ,  tabak  en  djagong 
tegen  goud,  koper,  aardewerk  en  lijnwaden,  ook  wel  paarden,  kar- 
bouwen ,  varkens  ^  schapen  en  geiten  is  nog  zeer  onbeduidend  en  door 
een  ieder  gedreven.  Worden  eenmaal  echter  de  boschproducten  als 
rotan  en  damar  verzameld,  dan  zal  de  handel  bloeien.  De  bereiding 
van  suiker  is  onbekend.  De  huizen,  waarin  zes  tot  acht  samboko 
of  huisgezinnen  wonen ,  worden  op  palen  ter  hoogte  van  6,50  meter 
jemiddeld  boven  den  grond  gebouwd,  of  op  steenachtige  gronden 
op  zware  houten  ramen,  waarin  de  hoofdstijlen  rusten,  gezet.  Elk 
huis  van  hout,  palmlatten  of  bambu  vervaardigd  en  met  kalapa- 
bladen  gedekt ,  bestaat  in  het  midden  uit  eene  groote  ruimte ,  terwijl 
aan  de  omwanding  de  vertrekken  geplaatst  zijn.  In  elk  vertrek  vindt 
men  de  kookplaats,  awuh  en  talusi,  waarop  alleen  gedurende  het 
bereiden  van  spijzen ,  vuur  mag  worden  aangemaakt.  Na  het  kooken 
moet  het  vuur  worden  uitgebluscht,  wil  men  La moa  niet  ontstemmen. 
Als  huisraad  treft  men  in  de  woningen  behalve  de  wapenen  nog  aan 
rotan   en  andere  matten ,  aarden  potten  en  pannen ,  borden,  schotels , 
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koperen  ketels,  schalen  en  hoofdkussens  van  hout  met  iwo  om- 
wikkeld, voorts  pinangkokers ,  kleederdoozen ,  bange  en  de  pepe, 
een  mand  die  de  vrouwen  gewoonlijk  op  den  rug,  met  een  steun- 
band  op  het  voorhoofd  dragen.  In  de  huizen  der  makole 
worden  honderde  schedels  van  verslagen  vijanden  tentoongesteld  of 
bewaard. 

De  negarien  op  de  toppen  der  bergen  gebouwd  en  behoorlijk  ver- 
sterkt, tellen  gemiddeld  dertig  tot  veertig  huizen.  Boven  den  ingang 
of  poort ,  die  zeer  laag  is ,  vindt  men  gewoonlijk  een  wachthuis  waarin 
zoowel  overdag  als  des  nachts  gewaakt  wordt.  In  elke  negari  treft 
men  de  lodo  of  het  gewijde  huis  aan,  waar  de  overige  schedels 
bewaard  en  de  ofiers  aan  Lamoa  sinda te  geplengd  worden.  Buiten 
de  versterkte  negarien  vindt  men  de  zoogenaamde  karbouwenkralen, 
alwaar  deze  dieren  in  vredestijd  des  nachts  opgesloten  worden.  De 
karbouwen  temt  men  door  den  neus  met  een  rotan  te  doorsteken, 
tosu  eng  o.  De  dagelijksche  kleeding  der  mannen  bestaat  uit  de 
bauga  of  schaamgordel ,  met  de  tali  als  hoofdbedekking,  die  der 
vrouwen  uit  de  lemba  badju  en  kumu  sarong.  Enkele  hoofden  en 
aanzienlijken  dragen  een  katoenen  badju  en  Bongkasche sarong.  De 
vrouwen  zijn  zeer  zedig  gekleed ,  terwijl  de  jongens  vóór  de  door- 
klieving van  het  praeputium  en  de  meisjes  voor  de  intrede  der  menses 
naakt  loopen.  Als  versiering  bezigen  de  mannen  arm-  en  voetbanden 
van  koper ,  de  laatste  om  statig  te  kunnen  loopen ,  zoomede  een  ring 
aan  het  rechteroor  —  de  vrouwen  arm- ,  voet-  en  vingerringen,  koralen 
halssnoeren  en  oorhangers.  De  voeding,  bestaande  uit  rijst,  djagong, 
aardvruchten  en  velerlei  moesgewassen ,  zoomede  varkens ,  herten  , 
honden,  slangen,  apen  en  buideldierenvleesch  en  allerlei  vischsoorten , 
is  zeer  goed  en  heeft  driemalen  des  daags  plaats.  Voor  het  eten 
knabbelt  men  eerst  aan  een  stukje  zout.  Als  drank  wordt  van  de 
sagero  veel  gebruik  gemaakt  en  treft  men  derhalve  onder  de  ouden 
van  dagen  vele  dronkaards  aan.  De  bevolking  is  zeer  op  zang  en 
dans  gesteld.  Het  gezang ,  dat  gedurende  den  padioogst  door  mannen 
en  vrouwen  dagen  achtereen  gezongen  wordt ,  isdekamberu,  waarin 
men  den  lof  van  Lamoa  en  Embas  verkondigt  en  om  overvloed 
en  rijkdom  vraagt.  De  tengke  is  een  zang,  die  bij  verschillende 
gelegenheden  en  onder  het  uitvoeren  van  de  kajori,  een  rondedans, 
zoomede  de  dendegu,  een  rijendans,  aangeheven  wordt.  Bij  de  t  an- 
ti ladans,  waarbij  mannen  en  vrouwen  elk  a&onderlijk  met  de  handen 
op  de  schouders  door  elkander  springen,  wordt  ook  de  tengke  ge- 
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r^e  .-niiRi^injiCmawsitüa  A{II  -  te  i<%^. ,  acae  iBBHÜBsp,  cie  ginrba, 
t?mm ,  J^^  j- .  j7ry>r«» .  in  k  i  <  1 1  Jt.  klexne  kupmm  hg^gkpw*  Qm^  de 
«HMteriit  -P^  .liWivui  ^)S  JU!h  %  trekken  bijyiui  de  jaBg&iBaaiieB 
•1^  i^.^'T-».  '^«ii  .«sxMfcit  wjiiimiii  wnetnogHgR  tDOKa  worden  fee 
roAnrh  :n  lehraenc .  7«wr:ii  ia  s^i.^  ^  ü  ,  em  anart  gintar  mei  een  aniHr 
r>N5  li.i-w-»  vofTtt  *vik  loor  'ie  warike  wea  af  tadunja  ge* 
b«Qi^  Hl)  ^nv»pni^  'ter  ^zi-xz"^  of  jtnitm  der  Toanradenn.  De 
«peien  ier  aiaaiiea  sjn  ie  masibiati.  hc^  mrt  de  kuften  alaan^ 
de  mn^  i^'lmHo.  1,  'ie(  mkaeii  oi  ile  aog'aai^  het apdenmettoDeai. 
I>^  vrrvtnren  aanieeeTv»  jieh  net  de  Cebe^  het  sAofftm.  do-kBlap»- 
dcvppen  en  de  iDa*:3  2'kaaawa,  h^  springm  in  het  wator.  Op  be- 
peaide  tijden  wordea  voetiaeei  gefaooisL  door  Tiwiiinm  oi  vnmwen 
tegen  elkander,  A^anareoticn.  mankt  moi  grinmïk  rail annbe,  abtih., 
mamoiigo,  piiu»?  en  tabao  of  tftfaak  du  men  ook  nit 
mokt. 
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De  Topantttnnasn  verdeeien  de  ^n4rn  m  cbe  tan  den  ka- 
bnsenjn  of  hoogste  aèdr  ipnartoe  de  eente  bnofflfn  ab  kabnaenja, 
makole,  tannaeamadiknbeboocen,ToortBin  die  Tan  den  ingkai, 
de  aansienLjktfB  die  ab  oodsten  de  grnwwarte  TertcgenwoutJigcn  en 
waartoe  de  tadnlako  of  khjg»anToeniei9,  degenen  die  de  koperen 
boom  op  het  hoofil  mogen  dragen,  genmgacbikt  worden,  die  van 
taasondo  of  gewone  Trije  lieden  waarran  de  boofflen  Tan  hnis- 
gesinnen,  samboko  of  aampangkoni,  in  dim  T(Jk»aad ook eene 
stem  hebben  en  die  Tan  den  batna  of  alaTcn.  Dcae  laatste  verdeelt 
men  alweder  in  geerfie  alaTen,  batna  sosora,  koopslaTen,  batna 
panta,  en  a&tammelingia  Tan  in  den  krijg  gemaakte  slaTen,  batna 
padjndjn,  of  oTerwonnding^,  tawania,  waarTan  demannenbij 
benrten  bij  den  makole,  de  Tronwen  bij  de  ingkai  diensten 
praesleeren  moeten,  lomede  pandelingen,  ata,  ot  lieden  die  hunne 
schalden  of  opgelegde  boeten  niet  knnnende  betalen  daardoor  bij  den 
Bchttldeiacber  of  eoi  der  ingkai,  die  de  boeten  betaald  heeft  ver- 
plicht s\jn  ie  dienen.  Eene  geslachtagemeenschap  der  standen  wordt 
uikar  bevind  van  nken  gestraft.  Wordt  bij  eene  batnavroaw  door 
yy^sw  kabnseaja  of  ingkai  eene  dochter  verwekt,  dan  volgt  deze 
(|\vii  «ikaud  van  den  vader,  deioondien  der  moeder,  bijaldien  de  vader 
\\\^\\\  uk4  vryjKvMpt  Het  kind  van  eene  kabusenjavronw  met  een 
(uyk^(  vvi*  UUHOttdo  volgt  den  stand  van  den  moeder , wanneer lij 
(Il    s  *wl>|^v4bvKUv  Vh,M  b^^tiMJd  heeft,  terwijl  de  vader  met  zijne  gehede 
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fiunilie  tot  den  slavenstand  wordfc  veroordeeld.  Wordt  de  kabu- 
senjavroaw  door  een  batua  bevrucht,  dan  betaalt  z:^  eene  hoogere 
boete  en  wordt  de  vader  zonder  vorm  van  proces  ter  dood  gebracht. 
Bij  venscheidene  stammen  worden  dusdanige  kinderen  voor  de  geboorte 
door  de  moeder  gedood.  Tijdens  het  huwelijk  verklaren  de  mannen 
en  vrouwen  tot  welken  stam  of  familie  zij  behooren  willen,  die  van 
den  vader  der  jonkvrouw  of  van  den  jonkman.  De  kinderen  volgen 
de  ouders.  Onder  alle  stammen  kunnen  de  adellijken  en  gewone 
lieden  tot  den  slavenstand  vervallen.  Slaven  kunnen  echter  nimmer 
aan  den  ingkai  of  kabusenja  gelijk  worden.  De  adellijken,  vrijen 
en  slaven  gebruiken  een  en  dezelfde  taal. 

De  eerste  hoofden,  als  kabusenja,  de  groote,  makole,  die  de 
schaamgordel  draagt,  tuana,  de  oudste  en  madika,  de  aanzienlijke , 
worden  door  de  gezamenlijke  ingkai  en  tausondo  gekozen.  Bij 
krankzinnigheid,  ziekte  of  wangedrag  worden  zij  ook  door  dezen 
a%ezet.  Vrouwen  kunnen  eveneens  gekozen  worden  en  krijgen  alsdan 
den  naam  van  kabusenja  wea,  makole  wea,  tuana  wea  en 
madika  wea.  Deze  hoofden  die  behoorlijk  geëerd,  met  pue  aan- 
gesproken worden  en  bij  plechtige  gelegenheden  op  een  hoogen  zetel 
plaats  mogen  nemen,  hebben  echter  in  bestuurs-  of  negarisaan- 
gelegenheden  niets  in  te  brengen.  De  ingkai  en  tausondo 
regelen  alles,  sluiten  oorlog  en  vrede  en  geven  daarna  kennis.  De 
landontginning,  koppensnellerij  en  krijgsverrichtingen  wordendoor 
detadunja,  oude  vrouwen,  die  ook  wu  rak  e  w  e  a  heeten  en  waarvan 
men  in  elke  negari  een  aantreft,  geregeld.  Zij  raadplegen  tot  dat  einde  het 
geschreeuw  der  vogels,  de  hanen  en  varkenslever  en  geven  de  noodige 
bevelen.  De  tadunja,die  ook  bij  ziekten  als  anderszins  geconsulteerd 
worden,  mogen  niet  huwen.  Zij  vertegenwoordigen eenenafisonderlijken 
hoogeren  stand  en  worden  door  de  negarilieden  onderhouden.  Ebire  padi- 
en  djagongvelden  worden  het  eerst  bewerkt ,  terwijl  zij  wijders  op  onbe- 
paalde tijden  geschenken ,  bestaande  uit  rijst ,  djagong,  kalapa,  kippen  en 
iwo  of  geklopte  boomschors,  ontvangen.  De  inkomsten  der  eerste 
hoofden  bestaan  jaarlijks  uit  ongeveer  twee  honderd  kati  padi  van 
elk  huisgezin,  twee  honderd  en  vijftig  klossen  djagong  per  akker, 
tien  kalapavruchten  per  boom,  een  achterpoot  en  het  hart  van  elk 
geslacht  varken ,  het  een  tiende  gedeelte  van  het  voor  den  padioogst 
bereide  zout  en  iwo  of  geklopte  boomschors  naar  genoegen  of  goed- 
vinden. Voorts  worden  er  in  elke  negari  een  padi-  en  djagongv^d 
voor   hen   onderhouden   en   moet  de  bevolking  in  elke  negari  eene 
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zongen.  In  de  bosschen  zingen  de  alleenloopende  mannen  voortdurend. 
De  maziekinstrnmenten  zijn:  de  iori,  eene  mondharp,  de  gimba, 
trom,  gongi,  groote,  en  kakula,  kleine  koperen  bekkens.  Om  de 
aandacht  der  vrouwen  tot  zich  te  trekken  bespelen  de  jongemannen 
de  I  aio  we,  een  neusfluit  waarmede  weemoedige  toonen  worden  te 
voorschijn  gebracht,  voorts  de  santu,  een  soort  guitar  meteen  snsar. 
De  lalowe  wordt  ook  door  de  wurake  wea  of  tadunja  ge- 
bezigd bij  oproeping  der  angga  of  geesten  der  voorvaderen.  De 
spelen  der  mannen  zijn  de  mosibinti,  het  met  de  kuiten  slaan, 
de  mositimbolu,  het  boksen  en  de  mogasi,  het  spelen  met  tollen. 
De  vrouwen  amuseeren  zich  met  de  tebe,  het  schoppen  der  kalapa- 
doppen  en  de  motingkanawa,  het  springen  in  het  water.  Op  be- 
paalde tijden  worden  voetraces  gehouden  door  mannen  en  vrouwen 
tegen  elkander.  Als  narcotica  maakt  men  gebruik  van  1  au mbe,  sirih, 
mamongo,  pinang  en  tabao  of  tabak  die  men  ook  uit  bambupijpen 
rookt. 

De  Topantunuasu  verdeelen  de  standen  in  die  van  den  ka- 
busenja  of  hoogste  adel,  waartoe  de  eerste  hoofden  als  kabusenja, 
makole,  tuanaenmadikabehooren,  voorts  in  die  vanden  ingkai, 
de  aanzienlijken  die  als  oudsten  de  gemeente  vertegenwoordigen  en 
waartoe  de  tadulako  of  krijgsaanvoerders ,  degenen  die  de  koperen 
hoorn  op  het  hoofd  mogen  dragen,  gerangschikt  worden,  die  van 
tausondo  of  gewone  vrije  lieden  waarvan  de  hoofden  van  huis- 
gezinnen, samboko  of  sampangkoni,  in  den  volksraad  ook  eene 
stem  hebben  en  die  van  den  batua  of  slaven.  Deze  laatste  verdeelt 
men  alweder  in  geërfde  slaven,  batua  sosora,  koopslaven,  batua 
panta,  en  afstammelingen  van  in  den  krijg  gemaakte  slaven,  batua 
p  a  d  j  u  d  j  u ,  of  overwonnelingen ,  t  a  w  a  n  i  a ,  waarvan  de  mannen  bij 
beurten  bij  den  makole,  de  vrouwen  bij  de  ingkai  diensten 
praesteeren  moeten,  zoomede  pandelingen,  ata,  ot  lieden  die  hunne 
schulden  of  opgelegde  boeten  niet  kunnende  betalen  daardoor  bij  den 
schuldeischer  of  een  der  ingkai,  die  de  boeten  betaald  heeft  ver- 
plicht zijn  te  dienen.  Eene  geslachtsgemeenschap  der  standen  wordt 
naar  bevind  van  zaken  gestraft.  Wordt  bij  eene  batuavrouw  door 
een  kabusenja  of  ingkai  eene  dochter  verwekt,  dan  volgt  deze 
den  stand  van  den  vader,  de  zoon  dien  der  moeder,  bijaldien  de  vader 
hem  niet  vrijkoopt.  Het  kind  van  eene  kabusenjavrouw  met  een 
ingkai  of  tausondo  volgt  den  stand  van  den  moeder ,  wanneer  zij 
de  vastgestelde  boete  betaald  heeft ,  terwijl  de  vader  met  zijne  geheele 
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familie  tot  den  alavenstand  wordt  veroordeeld.  Wordt  de  kabu- 
senjavrouw  door  een  batna  bevrucht,  dan  betaalt  zjq  eene  hoogere 
boete  en  wordt  de  vader  zonder  vorm  van  proces  ter  dood  gebracht, 
fiij  venscheidene  stammen  worden  dusdanige  kindereu  voor  de  geboorte 
door  de  moeder  gedood.  Tijdens  het  huwelijk  verklaren  de  mannen 
en  vrouwen  tot  welken  stam  of  familie  zij  hehooren  willen ,  die  van 
den  vader  der  jonkvrouw  of  van  den  jonkman.  De  kinderen  volgen 
de  ouders.  Onder  alle  stammen  kunnen  de  adellijken  en  gewone 
lieden  tot  den  slavenstand  vervallen.  Slaven  kunnen  echter  nimmer 
aan  den  ingkai  of  kabusenja  gelijk  worden.  De  adellijken,  vrijen 
en  slaven  gebruiken  een  en  dezelfde  taal. 

De  eerste  hoofden,  als  kabusenja,  de  groote,  makole,  die  de 
schaamgordel  draagt ,  tuana,  de  oudste  en  madika,  de  aanzienlijke , 
worden  door  de  gezamenlijke  ingkai  en  tausondo  gekozen.  Bij 
krankzinnigheid,  ziekte  of  wangedrag  worden  zij  ook  door  dezen 
ai^gezet.  Yrouwen  kunnen  eveneens  gekozen  worden  en  krijgen  alsdan 
den  naam  van  kabusenja  wea,  makole  wea,  tuana  wea  en 
madika  wea.  Deze  hoofden  die  behoorlijk  geëerd,  met  pue  aan- 
gesproken worden  en  bij  plechtige  gelegenheden  op  een  hoogen  zetel 
plaats  mogen  nemen,  hebben  echter  in  bestuurs-  of  negarisaan- 
gelegenheden  niets  in  te  brengen.  De  ingkai  en  tausondo 
regelen  alles,  sluiten  oorlog  en  vrede  en  geven  daarna  keimis.  De 
landontginning ,  koppensnellerij  en  krijgsverrichtingen  wordendoor 
detadunja,  oude  vrouwen,  die  ook  wu rak  e  wea  heeten  en  waarvan 
men  in  elke  negari  een  aantreft,  geregeld.  Zij  raadplegen  tot  dat  einde  het 
geschreeuw  der  vogels,  de  hanen  en  varkenslever  en  geven  de  noodige 
bevelen.  De  tadunja,die  ook  bij  ziekten  als  anderszins  geconsulteerd 
worden,  mogen  niet  huwen.  Zij  vertegenwoordigen eenenafisonderlijken 
hoogeren  stand  en  worden  door  de  negarilieden  onderhouden.  Hare  padi- 
en  djagongvelden  worden  het  eerst  bewerkt ,  terwijl  zij  wijders  op  onbe- 
paalde tijden  geschenken ,  bestaande  uit  rijst ,  djagong,  kalapa,  kippen  en 
iwo  of  geklopte  boomschors,  ontvangen.  De  inkomsten  der  eerste 
hoofden  bestaan  jaarlijks  uit  ongeveer  twee  honderd  kati  padi  van 
elk  huisgezin,  twee  honderd  en  vijftig  klossen  djagong  per  akker, 
tien  kalapavruchten  per  boom,  een  achterpoot  en  het  hart  van  elk 
geslacht  varken ,  het  een  tiende  gedeelte  van  het  voor  den  padioogst 
bereide  zout  en  iwo  of  geklopte  boomschors  naar  genoegen  of  goed- 
vinden. Yoorts  worden  er  in  elke  negari  een  padi-  en  djagongv^d 
voor  hen   onderhouden   en   moet  de   bevolking  in  elke  negari  eene 
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woning  voor  hen  bouwen,  alwaar  hunne  vrouwen  verblijf  houden.  De 
vorstinnen  hebben  dezelfde  inkomsten. 

Buiten  bemoeiing  der  hoofden  worden  alle  misdrijven  en  overtre- 
dingen door  de  gezamenlijke  ingkai  en  tausondo,  stamof  fiftmilie- 
vaders ,  die  tot  den  tweeden  en  derden  stand  behooren ,  onderzocht  en 
berecht.  Met  den  dood  worden  gestraft:  bloedschande  door  ingkai, 
tausondo  en  batua  gepleegd;  verkrachting  en  benadering  van 
vrouwen  met  geweld  of  dwang ,  omdat  het  feit  als  de  zwaarste  die&tal 
wordt  aangemerkt;  overspel  in  fiagranti  door  den  man  betrapt,  ook 
als  eene  zware  diefstal  beschouwd ,  dewijl  aangenomen  is  dat  de  vrouw 
het  eigendom  is  van  den  man;  zware  diefstallen,  beleeiliging  van 
hoofden  en  hunne  echtgenooten,  zoomede  moord  op  stamgenooten  ge- 
pleegd. De  doodstraf,  nap  en  at  e,  op  dit  laatste  misdrijf  kan  echter 
in  boete,  napasala,  worden  geconverteerd.  Gtewone  diefstallen  die 
echter  zelden  plaats  grijpen  worden  met  eene  boete  tot  een  waarde 
van  vijftig  gulden  gestraft  met  teruggave  van  het  gestelene.  Het 
verwonden  van  stam-  of  negarigenooten  worden  ook  met  boeten  af- 
gedaan. De  boeten  worden  door  de  ingkai  voor  elk  feit  in  de  volks- 
vergadering  vastgesteld.  Wordt  men  op  conjunctie  venerea  buiten  het 
huwelijk  door  eenige  personen  betrapt,  dan  betaalt  de  man  eene  boete 
tot  een  bedrag  van  zestig,  de  vrouw  van  veertig  gulden.  Verklaart 
de  man  dat  hij  de  vrouw  wil  huwen,  dan  betaalt  hij  eene  mindere 
som.  De  kabusenja  worden  bij  bloedschande  uit  den  stam  verdreven 
en  bij  geringe  vergrijpen  gestraft  met  zonder  voedsel  een  dag  en 
nacht  tot  aan  denhals  in  het  water  vastgebonden  te  staan.  Yagabonden 
en  bloodaards  uit  den  stand  derkabusenja,  ingkai  en  tausondo 
worden  eveneens  met  verbanning  gestraft.  De  batua  worden  door 
hunne  meesters  met  den  rotan  gekastijd  en  ook  getuchtigd  met  het 
in  den  zon  staan  aan  een  paal  of  naakt  op  een  koperen  bekken 
vastgebonden,  het  beklimmen  van  een  hoogen  kalapaboom  zeven 
malen  achtereen  en  het  plaatsen  in  de  nabijheid  van  een  mierennest 
om  gebeten  te  worden.  Als  middel  van  correctie  worden  gewoonlijk 
de  oogen  der  slavinnen  met  fijn  gestampte  Spaansche  peper  ingewreven. 
Brandstichting  heeft  alleen  gedurende  den  oorlog  in  de  vijandelijke 
nederzettingen  plaats  en  als  zoodanig  getolereerd. 

De  gronden  worden  als  tana  intau  of  tana  ingkai,  commu- 
nale, en  tana  tausondo  of  nawa,  individueele  eigendommen  aan- 
gemerkt. De  eerste  zijn  het  erfdeel  der  vaderen,  waarover  de  tadunja 
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en  ingkai  het  oppertoezicht  voeren.  Bij  ontginning  door  stamge- 
nooten  moeten  deze  van  den  tadunja  vergunning  hebben,  door 
vreemdelingen  eveneens  met  medeweten  van  den  kabas  en  ja  of 
makole.  De  eerste  ontginner  is  eigenaar  van  den  pan  gal  e  of  ont- 
gonnen bodem.  Y66r  de  ontginning  pleegt  men  op  den  stand  der 
maluna  of  Plejaden  te  letten.  De  nawa  of  beplante  gronden  kannen 
geschonken ,  verhuurd  of  verkocht  worden  niet  alleen  aan  stam- 
genooten,  maar  ook  aan  vreemdelingen.  Bij  koop  betaalt  men  elkander 
met  kalapa ,  areng  en  andere  boomen ,  zoomede  vee,  lijnwaden,  aarde- 
en  koperwerken.  De  waarde  van  den  grond  berekent  men  naar  den 
padioogst  van  de  laatste  twee  jaren.  Alle  transactien  worden  in  tegen- 
woordigheid der  ingkai  als  getuigen  gesloten.  Grondgeschillen  worden 
door  de  tadunja,  de  makole  en  ingkai  beslecht.  Yreemdelingen, 
die  den  stam  verlaten,  verliezen  alle  op  den  grond  door  hen  ver- 
kregene  rechten  en  komen  deze  opnieuw  als  tanaintau  onder 
het  toezicht  der  tadunja  en  ingkai,  totdat  een  derde  op  de  bepaalde 
wijze  daarover  rechten  verkrijgt. 

Eene  zuivere  voorstelling  van  e^i  hooger  wezen  treft  men  onder 
deze  stammen  niet  aan.  De  geesten,  die  vereerd  en  aan  wien  geofTerd 
worden,  zijn  de  Lamoa,  de  beschermer  der  stam,  ook  Lamoa 
sindata  genoemd  en  de  goede  angga  of  geesten  der  voorouders. 
De  eerste  wordt  in  de  lobo  door  de  wurake  tuama  of  bul  ia, 
priesters,  en  de  wurake  wea  of  ta  dj  una,  priesteressen,  aangeroepen, 
terwijl  aan  de  laatsten  door  den  huisvader  of  huismoeder  v66r  de 
pemia ,  het  beeld  dat  boven  in  het  huis  wordt  bewaard ,  wordt  geofferd , 
o.  a.  na  den  oogst  de  eerstelingen  der  padi.  Gelijktijdig  met  de  in- 
trede in  de  wereld  van  den  mensch  wordt  de  Lamoa  sindao  ge- 
boren, die,  onder  toezicht  van  den  Lamoa  sindata,  het  kind  tot 
aan  zijn  dood  beschermt.  De  Lamoa  van  den  stam  woont  ingroote 
boomen,  meest  Ficoidaeën  en  steenen.  Zij  worden  bij  eedsaflegging  aan- 
geroepen als  //oh  Lamoa  sindata,  oh  Lamoa  sindao,  pedonga 
aku  sii//,  d.  w.  z.  O  Lamoa  daarboven  (beschermgeest  derstam), 
o  Lamoa  daarbeneden  (mijn  beschermgeest)  hoor  mij  aan,  die  hier 
sta.  Bij  ziekten  wordt  ook  aan  de  Lamoa  sindata  door  de  bulia 
of  tadjuna  spijs  en  drank  geofferd  om  de  booze  geesten  die  de 
krankheid  veroorzaken  te  verdrijven.  Als  teeken  van  onderwerping 
plaatst  men  bij  de  offerplaats,  ook  wel  naast  de  lobo  een  of  meer 
driehoekige  witte  vlaggen.  De  individueele  Lamoa  of  Lamoa  sindao 
omzweven  den  persoon  en  blijven  in  zijne  nabijheid.  Alleen  wanneer 
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hij  door  een  der  booze  geesten  opgevat  oF  tijdelijk  bedwongen  is,  kan 
den  mensch  een  ongeluk  overkomen.  Ook  offert  men  bij  het  ontginnen 
van  velden  aan  de  £mboa  of  Boantana,  debewaakster  der  aarde, 
drie  tot  vgf  varkens ,  zeven  tot  elf  kippen ,  een  tot  drie  geiten  en 
rijst  om  een  overvloedigen  oogi^  te  verkrijgen.  Na  den  oogst  wordt 
aan  haar  tevens  dankoffers ,  bestaande  uit  de  eerstelingen  van  de  padi 
en  djagong,  gebracht.  Yoor  haar  en  voorde  goede  angga  wordt  voor 
het  eten  een  weinig  spijs  en  drank  afgezonderd.  De  Emboa  ver- 
toont zich  als  een  gewoon  mensch,  die  in  lang  gras  is  gewikkeld, 
met  het  hoofd  van  een  aap.  Degene  die  haar  te  zien  krijgen  worden 
onvermijdelijk  ziek.  Bij  zwaar  weder  tracht  de  ontevredene  Emboa 
de  aarde  uiteen  te  scheuren,  maar  wordt  alsdan  door  de  goede  angga 
bedwongen.  Yerschuilt  zij  zich  alsdan  in  een  kalapaboom,  dan  vindt 
men  later  aldaar  de  zoogenaamde  ngisi  nu  berese  of  dondersteenen. 
De  Laliude,  eene  vrouwelijke  geest,  bewaakt  de  meeren,  rivieren 
en  andere  wateren.  Zij  maakt  den  persoon  alleen  ziek,  wanneer  zij 
door  dezen  beleedigd  wordt.  De  geest  Entaopi,  die  met  zijne  vrouw 
T  a  o  p  o  in  de  toppen  der  bergen  wonen,  brengen  n  g  o  j  u  of  wind  voort.  De 
goede  angga  of  geesten  der  voorvaderen  komen  in  den  droom  met 
den  angga  van  den  levenden  mensch  in  aanraking.  Uit  dien  hoofde 
mag  men  niemand  onverwachts  wakker  schudden,  doordien  de  angga 
alsdan  afdwaalt  en  de  persoon  ziek  wordt,  in  welk  geval  de  t ad un ja 
haal*  op  bepaalde  plaatsen  in  het  bosch  of  voor  de  pemia  moet 
terugroepen.  De  Lamoa-sindao  is  gedurende  den  slaap  machteloos. 
De  angga  der  dooden  vertoonen  zich  gewoonlijk  in  de  gedaante  van 
scolopendra  of  van  rook.  Y66t  de  pemia  vraagt  de  huisvader  of 
huismoeder  van  de  angga  der  dooden  die  tot  de  fiimilie  behooren 
met  )Mmduiding  van  den  naam,  'bescherming,  hulp  of  overvloed,  in 
een  woord  alles  dat  gewenscht  wordt.  De  angga  deelt  alsdan  zijn 
goedvinden  of  beslissing  in  den  droom  mede.  Droomt  men  niet  ter- 
stond van  den  bewusten  angga,  dan  is  deze  in  hooger  regionen  ver- 
wijderd en  moét  men  zoolang  voor  de  pemia  rijst,  kippen,  varkens- 
lever, sagero  of  andere  artikelen  offeren,  totdat  de  angga  in  den 
droom  verschijiit.  De  tadunja  kunnen  de  angga  der  dooden  zien. 
Zij  staan  tot  hen  in  eene  nauwe  betrekking  en  ageeren  ook  als  media, 
bij  welke  gelegenheid  de  opgeroepene  angga  zich  in  haar  rechteroog 
vestigt  om  dit  te  verscherpen  ten  einde  de  toekomst  te  zien  of  om  dief- 
stallen te  ontdekken.  De  angga  der  dooden  leiden  een  gelijk  bestaan 
als  die  der  levenden ,  beoorlogen  elkander  en  hebben  geslachtsgemeen- 
schap,   doch    verwekken   geene  nakomelingen.  De  angga  van  den 
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mensch  treedt  in  het  lichaam,  wanneer  de  eerste  tand  bij  het  kind 
zich  vertoont.  Deze  kan  ook  de  angga  van  een  der  voorouders  zijn , 
die  als  omhulsel  het  menschelijk  lichaam  opnieuw  aanneemt.  Volwassen 
zijnde  vervullen  deze  lieden  meestal  de  functien  van  tadunja  en 
bul  ia,  na  door  de  anderen  daartoe  opgeleid  te  zijn  geworden.  Na 
den  dood  begeeft  de  angga  zich  naar  het  bosoh  om  eerst  na  de 
reiniging  der  beenderen  in  de  temia  te  komen.  Door  sommige  stam- 
men wordt  de  tekatek avogel ,  Phaenicophaeus  Calyorhinchus ,  geëerd , 
omdat  de  angga  in  het  bosch  zijnde  in  dezen  vogel  veelal  zijn 
verblijf  houdt.  Men  spreekt  ook  van  angga  nu  ule  en  schrijven 
aan  den  slang  ule  een  angga  toe. 

Onder  de  boozen  geesten  rangschikt  men  de  Longga  en  zijne 
vrouw  Pue  mekone,  de  angga  der  verslagen  vijanden,  de  To- 
peule,  To  megantu  of  To  mepangko,  de  bekende suwanggi en 
de  puntiana  of  puntidiri.  De  Longga  neemt  de  gedaante  aan 
van  een  zwart,  hairig  mensch.  Hij  is  uit  de  Bano  Pos  o  voort- 
gekomen en  na  door  Lamoa  verslagen  te  zijn,  door  La hude  ver- 
vangen. Hij  leeft  in  de  bosschen  en  zweeft  overal  rond  om  de  angga 
der  levenden  te  molesteeren.  Zijne  vrouw  voedt  zich  bij  voorkeur 
daarmede.  Zij  worden  nu  en  dan  door  de  bul  ia  en  t  ad  ju  na  gezien. 
De  booze  angga  vertoonen  zich  overal  om  .den  angga  van  den 
levenden  mensch  te  slaan  en  te  pijnigen.  Zij  worden  na  eerst  ge- 
spijzigd  te  zijn,  mompakoni,  door  de  tadjuna  of  bulia  met 
vuur  en  door  het  slaan  op  de  gimba,  trom,  verdreven,  ook  uit  de 
nieuwe  woningen  voor  dat  deze  betrokken  worden.  DeTopeule  zijn 
booze  menschen,  die  er  op  uit  zijn  met  toepassing  hunner  kunst  de 
angga  der  levenden  te  verslinden.  Bij  ontdekking  worden  zij  zonder 
Torm  van  proces  met  Diospyros  ebenusstokken  doodgeknuppeld.  De 
puntiana  zijn  de  angga  ,der  vrouwen,  die  gedurende  den  partus 
bezwijken  en  alles  in  het  werk  stellen  de  mannen  uit  nijd  dat  zij 
de  oorzaak  van  bevruchting  zijn  te  emasculeeren.  De  nachtmerrie 
is  eene  booze  angga,  die  in  het  lichaam  van  den  slapende  tracht 
binnen  te  dringen  om  zijn  angga  kwaad  te  doen.  Om  de  toekomst 
te  raadplegen,  bolobia,  telt  de  tadjuna  met  incantatien  en  onder 
aanroeping  van  de  zon,  eo  pf  mataeo ,  en  aarde,  uta,  op  eene  geheim- 
zinnige wijze  met  vijf  djagongkocrels.  Ook  raadpleegt  zij  het  ei  dat 
op  eene  bijzondere  wijze  op  het  vuur  wordt  gelegd ,  zoomede  de  lever 
van  varkens  en  hanen,  mem  p  e  sul  e,  en  de  luchtpijp  der  eerste. 
Door  de  tadjuna  wordt  eveneens  de  toekomst  voorspeld  uit  het  ge- 
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schrei  der  nachtaileii.  Als  zoodanig  heeten  zij  ialenga.  De  vogels 
tekateka,  poa,  kaou  en  kuwaja  worden  als  a%ezanten  van 
Lamoa  sindata  aangemerkt  om  den  m^isch  of  liever  de  Lamoa 
sindao  voor  naderende  gevaren  te  waarschuwen.  Wanneer  men  een 
knwaja,  Haliaetos  leacogaster,  met  gras  in  zijn  snavel  vliegen  ziet, 
dan  is  dat  een  zeer  gonstig  teeken.  Onder  weg  een  slang  of  leguaan 
ontmoetende  is  men  verplicht  deze  te  dooden,  wil  men  niet  zijn  on- 
geluk te  gemoet  gaan.  Op  reis  het  geknor  van  wilde  varkens 
hoerende  moet  men  onmiddellijk  terugkeeren.  Een  kikvorsch  in  het 
huis  vindende  moet  men  deze  dooden  en  daarna  aan  den  angga 
voor  de  pemia  offeren  om  het  gevaar  af  te  wenden.  Een  padi  of 
Lagenaria  hispidaveld  mag  tijdens  den  bloeitijd  niet  betreden  worden. 
Geurende  den  padioogst  mogen  geene  vreemdelingen  de  negarien 
binnentreden.  Wanneer  iemand  onder  het  bouwen  van  eene  nieuwe 
woning  van  het  dak  dood  valt,  moet  men  met  bloed  alle  palen  be- 
strijken, opdat  zijne  angga  de  bewoners  later  niet  komt  veront- 
rusten. Het  bezigen  van  bloed  op  deze  wijze  doelt  op  eene  vereeni- 
ging  of  aanneming  als  lid  in  de  &milie.  Om  die&tal  van  vrucht^i 
te  voorkomen,  hangt  men  tegen  de  boomen  een  aarden  pot  met 
allerlei  boomwortelen  en  bladen,  kawalase.  Degene  die  daarvan 
steelt  wordt  door  toedoen  der  angga  van  de  voorouders  ziek  en  sterft 
kort  daarna.  Deze  bewerking  heet  uru.  Droomen  worden  tevens  door 
de  tadjuna  en  bulia  uitgelegd.  Die  der  beschonkenen  hebben 
geene  waarde.  Bij  zwaar  weder  wordt  voor  de  deur  der  woning  een 
kalaparasp,  waaraan  een  ouden  aarden  pot  hangt,  gezet  om  Embao 
vrees  aan  te  jagen.  Als  uaar  gewoonte  trachten  de  Mohammedaansche 
ijveraars  onder  deze  Lamoa  vereerders  propaganda  te  makeu  en  is 
het  te  voorzien  dat  zij  weldra  tot  den  Isl&m  overgaan. 

Behalve  de  eedsaflegging,  mompen oa,  onder  aanroeping  van  La- 
moa sindata  en  sindao  maakt  men  ook  gebruik  van  zoogenaamde 
godsoordeelen ,  kambuno  en  mosunge,  het  duiken  in  diep  water 
een  stok  vasthoudende.  Degene  die  het  eerst  bovenkomt  wordt  de 
batua  of  slaaf  van  de  tegenpartij.  Ook  is  men  gewoon  in  toepas- 
sing te  brengen  de  gajo  toga,  het  steken  van  de  rechterhand  in 
ziedende  damar,  de  magonto  of  het  fijn  kauwen  van  drooge  rijst 
en  de  nobatadji,  of  het  beslechten  eener  zaak  door  twee  hanen 
tegen  elkander  te  doen  kloppen.  De  verliezende  partij  is  alsdan  de 
schuldige.  Onschuldig  zijnde  wordt  men,  zich  aan  een  godsoordeel 
onderwerpende,  door  Lamoa  9indao  beschermd.  Wanneer  een  man 
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schrei  der  nachtuilen.  Als  zoodanig  heeten  zij  ialenga.  De  vogels 
tekateka,  poa,  kuou  en  kuwaja  worden  als  afgezanten  van 
Lamoa  sindata  aangemerkt  om  den  mensch  of  liever  de  Lamoa 
sindao  voor  naderende  gevaren  te  waarschuwen.  Wanneer  men  een 
kuwaja,  Haliaetus  leucogaster,  met  gras  in  zijn  snavel  vliegen  ziet, 
dan  is  dat  een  zeer  gunstig  teeken.  Onder  weg  een  slang  of  leguaan 
ontmoetende  is  men  verplicht  deze  te  dooden,  wil  men  niet  zijn  on- 
geluk te  gemoet  gaan.  Op  reis  het  geknor  van  wilde  varkens 
hoerende  moet  men  onmiddellijk  terugkeeren.  Een  kikvorsch  in  het 
huis  vindende  moet  men  deze  dooden  en  daarna  aan  den  angga 
voor  de  pemia  offeren  om  het  gevaar  af  te  wenden.  Een  padi  of 
Lagenaria  hispidaveld  mag  tijdens  den  bloeitijd  niet  betreden  worden. 
Gedurende  den  padioogst  mogen  geene  vreemdelingen  de  negarien 
binnentreden.  Wanneer  iemand  onder  het  bouwen  van  eene  nieuwe 
woning  van  het  dak  dood  valt,  moet  men  met  bloed  alle  palen  be- 
strijken, opdat  zijne  angga  de  bewoners  later  niet  komt  veronlr- 
rusten.  Het  bezigen  van  bloed  op  deze  wijze  doelt  op  eene  vereeni- 
ging  of  aanneming  als  lid  in  de  familie.  Om  die&tal  van  vruchten 
te  voorkomen,  hangt  men  tegen  de  boomen  een  aarden  pot  met 
allerlei  boomwortelen  en  bladen,  kawalase.  Degene  die  daarvan 
steelt  wordt  door  toedoen  der  angga  van  de  voorouders  ziek  en  sterft 
kort  daarna.  Deze  bewerking  heet  urn.  Droomen  worden  tevens  door 
de  tadjuna  en  bul  ia  uitgelegd.  Die  der  beschonkenen  hebben 
geene  waarde.  Bij  zwaar  weder  wordt  voor  de  deur  der  woning  een 
kalaparasp,  waaraan  een  ouden  aarden  pot  hangt,  gezet  om  Embao 
vrees  aan  te  jagen.  Als  naar  gewoonte  trachten  de  Mohammedaansche 
ijveraars  onder  deze  Lamoa  vereerders  propaganda  te  maken  en  is 
het  te  voorzien  dat  zij  weldra  tot  den  Isl&m  overgaan. 

Behalve  de  eedsaflegging,  mompenoa,  onder  aanroeping  van  La- 
moa sindata  en  sindao  maakt  men  ook  gebruik  van  zoogenaamde 
godsoordeelen ,  kambuno  en  mosunge,  het  duiken  in  diep  water 
een  stok  vasthoudende.  Degene  die  het  eerst  bovenkomt  wordt  de 
batua  of  slaaf  van  de  tegenpartij.  Ook  is  men  gewoon  in  toepas- 
sing te  brengen  de  gajo  toga,  het  steken  van  de  rechterhand  in 
ziedende  damar,  de  magonto  of  het  fijn  kauwen  van  drooge  rijst 
en  de  nobatadji,  of  het  beslechten  eener  zaak  door  twee  hanen 
tegen  elkander  te  doen  kloppen.  De  verliezende  partij  is  alsdan  de 
schuldige.  Onschuldig  zijnde  wordt  men,  zich  aan  een  godsoordeel 
onderwerpende,  door  Lamoa  aindao  beschermd.  Wanneer  een  man 
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hei  door  hem  gepleegd  overspel  ontkent «  dan  wordt  het  endawnna 
ordaal  gebengd.  De  bewuste  persoon  wordt  bniten  de  negari  onder 
een  boom  gebraoht.  Onder  het  uitroepen  van  allerlei  verwenschingen 
biedt  de  tadanja  hem  een  kaliawo  of  schild  aan  waarmede  hij 
het  lichaam  moet  bedekken.  Een  der  ouden  van  dagen  ontvangt 
daarna  van  denaelHen  tadanja  een  seker  aantal  talangga  of 
pieken  van  Bambosa  longinodis  om  van  uit  den  bepaalden  afctand 
hem  te  spietsen.  Wordt  aijn  lichaam  door  geen  der  talangga  ge- 
rekt, dan  is  hij  onschuldig. 

Het   koppensnellen    geschiedt    hoofdakelijk  om  ingevolge  de  po- 
iongo  tabu  mopali  of  heilige  wetten  der  ouden,  aan  hooiden  en 
aaniienlijken    medgesellen  naar  het  sielenland  te  geven.  De  angga 
van  de  verslagenen  aijn  alsdan  verplicht  deie  aldaar  te  dienen.  Boven- 
dien   worden  er  oorlogen  gevoerd  om  door  koppen  te  snellen  bij  de 
vrouwen  in  aansien  te  geraken.  Bij  voorkeur  gaat  men  op  den  koppen- 
jacht  in  een  vijandelijk  land  uit.  De  toebereidbelen  daarvan  gelijken 
op  die  van  den  krijg.  Voor  dat  men  ten  strijde  trekt  of  uitgaat  om 
koppen  te  sneUen,  rMdpleegt  de  tadunja  het  vogelgeschreeuw  in  eene 
al^peaondeide  loods  des  nachts  buiten  de  negari,  en  wanneer  de  voor- 
teekenen gunstig  tijn ,  den  volgenden  dag  nog  de  lever  van  een  haan 
of  varken.  Alles   naar  wensch  lijnde  deelt  sij  haar  bevelen  uit  san 
de  tadulako  die  met  drie  honderd  man  meer  of  minder  het  vijan- 
delijk  terrein  betreedt.  In  de  nabijheid  van  eene  negari  of  tuinhuis 
gekomen,  venamelt  de  tadulako  de  strijders  op  een  bepaalde  plaats 
en  loopt  aeven  malen  rechts  en  links  om  hen  henen,  onderwijl  gebeden 
prevelende,  en  voorbehoedmiddelen,  tambu  ra  ka ,  waarop  hij  geblaaen 
heeft,  over  hunne  hooiden  uitstrooiende.   De  vemmdde  krijgers  be> 
dekken  och  aelve  met  de  kaliawo  en  degene  op  wiens  lichaam  de 
minste  stukken  tamburaka  nederge vallen  sijn,  maken  de  voorhoede 
uit.  Na  eenige  koppen  bij  den  aanval  afgeslagen  te  hebben,  keeren 
aij    huiswaarts.    De  vrouwen  en  jonge  oiaagden  gaan  hen  bniten  de 
negari   tegemoet,   en    geleiden  hen  naar  de  lobo  alwaar  drie  dagen 
iscflt  gevierd    en    de  makajori  gedanst  wordt.    Een  uitval  in  den 
ooriqg  doende,  worden  de  verslagenen  gescalpeerd  en  de  huiden  m't 
kalk    bereid,  terwijl  het  schedeldak  behoorlijk  a%esneden  wordt  om 
tot  drinkbakken  te  dienen.  Het  venamelde  haar  wordt  ook  gebesigd 
on  pieken ,  swaarden  en  schilden  te  versieren.  Enkele  koppen  worden 
gaaf  naar  de  negari  gebrsoht  om  door  de  vrouwen  en  kinderen  met 
groot   getier   en  onder  een  onafigebroken  gegil  geschopt  en  stuk  ge» 
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slagen  ie  wordeB.  Het  bloed  der  verslagenen  wordt  gewoonlijk  door 
de  overwinnaars  gedronken.'  Na  het  openmaken  der  acbedels  ter  ver- 
vaardiging der  drinkbakken  worden  de  uitgehaalde  hersenen  met 
sagero  en  Spaansche  peper  vermengd  door  de  tadulako  en  bulia 
verslonden  om  krachtig  te  worden.  De  oorlogen  worden  door  de 
ingkai  en  taasondo  begonnen,  om  door  de  slaven  geëindigd  te 
worden.  De  vijanden  die  zich  verzetten  worden  .eenvoudig  a%emaakt. 
Na  de  overwinning  worden  alle  bezittingen  of  roerende  goederen  en  vee 
en  van  elke  honderd  zielen  vijfii  zes  personen  als  slaven  medegevoeid. 

De  huwelijken  worden  zonder  veel  omslag  in  eu  buiten  den  stam 
gesloten.  Bij  de  kabusenja  en  ingkai  is  het  gebruik  dat  eenige 
vrouwelijke  bloedverwanten  van  den  jonkman  aanzoek  doen  en  over 
de  dapasiugkani  of  bruidschat  spreken.  Bij  de  tausoiido  en 
slaven  doet  de  jonkman  zijne  zaken  zelf  af  en  geeft  daarvan  na 
afloop  kennis  aan  zijne  ouders  en  bloedverwanten.  De  bruidschat  be- 
staat uit  honderd  stukken  van  verschillenden  aard,  bijv.  een  bord, 
een  mes,  een  koperen  duit,  een  karbouw,  een  gong,  een  klewaog, 
een  stuk  wit  lijnwaad  enz.  De  waarde  van  elk  artikel  afisouderlijk 
hangt  af  van  den  eisch  der  ouders.  Is  dit  door  de  bloedverwanten 
van  den  jonkman  bijeengebracht,  dan  wordt  de  dag  van  huwelijk  en 
feestviering  bepaald  en  komen  de  bloedverwanten  van  beide  partijen 
in  het  huis  der  jonkvrouw  bijeen.  Onder  een  oorverdoovend  muziek 
van  trommen  en  gongs  plaatst  men  de  jonge  lieden  naast  elkander 
hurkende  op  een  mat ,  en  terwijl  de  man  zijn  rechterbeen  op  de  linker- 
been der  vrouw  legt,  kauwen  zij  te  samen  sirih-pinang.  Een  korten 
tijd  daarna  wordt  hun  gekookte  rijst  vooigebracht  die  zij  ook  op 
dezelfde  wijze  nuttigen.  Nadat  de  olielampen  en  damartoortsen  e^iigen 
tijd  gebrand  hebben,  neemt  een  der  oudste  ingkai  hen  bij  de  hand 
en  voert  hen  naar  het  zoc^naamd  bruidsvertrek ,  dat  met  veelkleurige 
iwo  of  vuja  sarongs  versierd  is.  Yoor  den  bijslaap  nuiakt  de  jonkman 
den  buikband  van  de  jonkvrouw  open  en  betaalt  hij  daarvoor  aan 
hare  moeder  een  karbouw.  Inmiddels  duurt  het  feest  tot  den  volgenden 
morgen  als  wanneer  de  feestgenooten  huiswaarts  keeren.  De  jong- 
gehuwden worden  drie  dagen  achtereen  in  het  vertrek  door  de  bloed- 
verwanten der  jonkvrouw  verpleegd.  Den  vierden  dag  gaan  zij  inde 
rivier  baden  en  worden  alsdan  door  de  gezamenlijke  fiunilieleden  naar 
het  huis  van  den  jonkman  gebracht,  namelijk  wanneer  de  vrouw 
toegestaan  heeft  om  in  den  stam  van  den  man  te  treden.  Is  het 
tegendeel  overeengekomen,  dan  blijft  de  man  in  de  woning  der  jonk- 
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WOUW  of  van  hare  ouders.  Tasschen  den  eersten  en  derden  dag  moet 
de  man  aan  de  bloedverwanten  der  vronw  verklaren  of  zij  al  dan  niet 
eene  maagd  is.  In  het  laatslte  geval  heeft  hij  hetrecht  van  scheiding 
te  eischen.  De  ingkai  en  de  overige  bloedverwanten  van  beide  partijen 
beëindigen  de  zaak  in  der  minne  en  wordt  de  dapa sin gkani  terug- 
gevoerd. Daarna  mag  de  man  zonder  voorkennis  der  ouders  of  bloed- 
verwanten elke  tot  den  sfcam  behoorende  vrouw,  die  hem  behaagt ,  nemen. 
De  mannen  mogen  drie  tot  zes  vrouwen  en  meer  huwen.  De  eerste  hoofden 
onderhouden  in  elke  negarieenofmeervrouwen.  De  vorstinnen  hebben 
gewoonlijk  een  of  meer  mannelijke  mokaro  dua  of  bijzitten.  Na 
hét  huwelijk  is  het  den  schoonzoon  verboden  a&onderlijk  met  zijne 
schoonmoeder,  mamia,  te  spreken.  Echtscheiding  heeft  ook  plaats 
ten  gevolge  van  overspel  en  onverschilligheid  van  de  zijde  der  vrouw 
of  mishandeling  Tan  de  zijde  van  den  man.  Is  de  man  schuldig,  dan  wordt 
de  bruidschat  niet  terugbetaald.  Wanneer  de  man  de  vrouw  in  het 
openbaar  uitscheldt,  dan  is  zulks  een  bewijs  dat  hij  eene  scheiding 
verhingt.  Bij  scheiding  volgen  de  dochters  de  moeder  en  beslissen 
de  ingkai ,  of  de  zoons  al  dan  niet  bij  den  vader  blijven.  De  weduwen, 
bol'U  wea,  kunnen  eerst  na  honderd ,  de  weduwnaars ,  bolu  tuama, 
na  veertig  dagen  opnieuw  huwen. 

Gedurende  de  zwangerschap  is  het  po  ton  go  of  denman  verboden 
om  dieren  te  dooden  of  koppen  te  snellen ,  in  een  woord  bloed  te 
storten;  ook  mag  hij  bij  sommige  stammen  niet  met  eene  andere 
vrouw  copuleeren.  De  vrouw  behoort  zich  tevens  te  onthouden  van 
herten-  en  karbouwenvleesch ,  ook  mag  zij  geen  eieren,  palingen  of 
haaien  nuttigen.  Zij  mag  niet  onder  de  steunbalk  van  het  huis  staan , 
omdat  dit  den  abortus  bevordert,  en  geen  hout  kloven.  De  vrouwen 
die  voor  de  eerste  maal  baren  worden  gewoonlijk  door  de  tadunja 
of  andere  oude  vrouwen  geholpen.  Bij  herhaling  wordt  geen  hulp 
meer  noodig  geacht  en  brengen  zij  hunne  kinderen,  ook  in  tegen- 
woordigheid harer  mannen  die  haar  steunen,  in  de  bosschen  en  bij 
rivieren  ter  wereld.  Heeft  de  partus  voor  de  eerste  maal  plaats,  dan 
behoort  zij  ontkleed  met  den  anus  op  een  kalapadop  rustende  te  zitten, 
met  de  beenen  naar  zich  toe  getrokken.  De  tadunja  plaatst  zich 
voor  haar  om  het  kind  in  ontvangst  te  nemen.  In  het  kraamvertrek 
waar  een  vuur  gemaakt  is  behoort  niemand  binnen  te  treden.  Eerst 
wanneer  het  kind  gebaad  is,  mag  de  vader  het  kind  komen  bezichtigen. 
Het  baden  in  lauw  water  geschiedt  met  de  placenta  terstond  na  de 
geboorte.  Daarop  wordt  de  navelsuoer  a%esneden,  nakodj o  meteen 
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stuk  bambu  of  de  guma,  terwijl  bij  sommige  stammende  gewoonte 
nog  bestaat  dat  de  vader  als  erkenning  dat  het  kind  hem  toebehoort, 
de  navelsnoer  afbijt,  nedakiki.  De  placenta  wordt ,  in  twee  kalapa- 
doppen  geborgen ,  in  een  boom  opgehangen  of  door  den  vader  begraven. 
Naast  de  plek  wordt  door  den  vader  als  erkenning  een  kalapaboom , 
die  ook  als  het  eerste  eigendom  van  het  kind  aangemerkt  wordt, 
geplant.  De  afgevallen  navelstreng  wordt  gedroogd  en  bewaard  om  later 
als  middel  tegen  convnlsivische  aanvallen  te  dienen.  Na  het  baden  staat 
de  vrouw  op  en  verricht  haar  dagelijks  werk  in  huis.  De  kinderen  worden 
terstond  door  de  moeder  gezoogd.  Dit  dnnrt  totdat  de  vier  voortanden 
uitgekomen  zijn.  De  toru  of  zoogenaamde  helm,  waarmede  sommige 
kinderen  geboren  worden,  wordt  door  den  vader  zorgvuldig  gedroogd  en 
bewaard  om  als  paliasi  of  pakuli,  voorbehoedmiddel,  in  den  krijg 
te  dienen.  Dusdanige  kinderen  worden  door  de  ouders  zeer  gewenscht. 
Kinderlooze  ouders  kunnen  kinderen  aannemen,  patuwu.  Tot  dat  einde 
wordt  er  een  karbouw  geslacht,  terwijl  de  partijen  de  horens  vasthouden. 
De  bloedverwanten  van  het  kind  bewaren  deze  daarna  om  als  bewijs 
te  dienen.  Voor  dat  de  eerste  tand  uitbot,  wordt  behalve  de  bekende 
diiTormatie  van  den  schedel  onder  de  kabusenja  bij  alle  standen 
de  oorlellen  met  een  puntig  gemaakte  bambu  doorstoken ,  daarna  het 
kind  na  de  dakou  of  haarsnijding  door  de  bloedverwanten  op  plech- 
tige wijze  benedenshuis  gebracht  om  op  den  grond  te  trappen,  waarop 
de  naamgeving  natoo,  eigenlijk  teeken  geven,  volgt.  Bij  deze 
plechtigheden  worden  feesten  gevierd.  Wanneer  de  jongens  het  tiende 
jaar  bereikt  hebben,  moeten  zij  zich  aan  de  dapede  of  kloving  van 
het  praeputium  onderwerpen.  Deze  plechtigheid  geschiedt  door  den 
bulia ,  die  den  jongen  buiten  de  negari  aan  den  oever  der  rivier  brengt. 
Na  de  oproeping  van  de  Lamoa  sindata  en  sindao,  zoomede  de 
&i^gg<^  ^<^  ^^^  stam  om  tegenwoordig  te  zijn  laat  hij  het  kind  op 
eene  jonge  kalapavruoht  zitten,  houdt  een  gedeelte  van  het  prae- 
putium op  de  guma  of  zwaard  vast  en  slaat  vervolgens  daarop  met 
een  tweede  jonge  kalapavruoht.  De  wond  wordt  alsdan  met  fijn  ge- 
stampte geneeskrachtige  kruiden  belegd  en  de  penis  tegen  den  buik 
vastgebonden.  De  wond  is  gewoonlijk  na  den  derden  dag  genezen. 
Gedurende  dien  tijd  staat  de  jongen  onder  het  toezicht  van  den 
bulia.  Wanneer  teekenen  van  puberteit  zich  vertoond  hebben,  worden 
de  tanden  gevijld,  datempo,  gelijk  tot  bijna  aan  het tandvleesch , 
zoowel  bij  mannen  als  vrouwen.  Onder  de  Tonapo«  Tobada  en 
Tokulabi  ondergaan  de  vrouweneene  nog  pijnlijker  kunstbewerking, 
doordien   de  twee   boven    voortanden  bij  die  gelegenheid  afgebroken 
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en  de  ondertaBden  tot  aan  den  gingiva  a%eslepen  worden.  Men  schrijft 
dit  gebruik  toe  aan  het  feit  dat  een  der  vrouwen  van  zekeren 
Makole  gedurende  de  liefkozingen  zijn  penis  heeft  a^ebeten ,  zoodat 
hij  aan  de  gevolgen  daarvan  is  overleden.  Na  de  vijling  worden  de 
tanden  met  verwstoffen  zwart  gemaakt.  Voor  het  huwelijk  laten  de 
mannen  nog  acht  wonden  op  den  bovenarm  door  middel  van  areng- 
zwam  branden,  welke  wonden  daarna  met  slangenbloed  ingewreven 
worden.  Ook  laten  zij  zich  op  de  borst  een  buffelkop,  althans  de 
horens  tatueeren,  goromangga,  een  en  ander  om  krachtig  te  worden 
en  te  doen  zien  dat  men  pijnen  verduren  kan.  Om  hare  schoonheid 
te  verhoogen  laten  de  meisjes  op  haren  rechterwang  concentrische 
cirkels  prikken.  Onder  de  Tobada  laten  sommige  mannen  ook  voor 
het  huwelijk  de  penis  mutileeren  door  onder  de  huid  van  den  glans 
insnijdingen  te  doen  en  daarin  ronde  steentjes  te  brengen  die  na  ge- 
nezing als  wratten  uitzien.  Door  deze  verminking  komen  zij  bij  de 
vrouwen  in  hoog  aanzien. 

Behalve  de  kinderziekte ,  buti,  die  meermalen  epidemisch  uitbreekt, 
heerschen  er  onder  de  bevolking  veelvuldige  koortsen ,  buik-  en  borst- 
ziekten.  In  het  Tosigische  treft  men  de  kabua  of  kropgezwellen  aan, 
welke  toegeschreven  wordt  aan  het  gebruik  van  slecht  water.  De 
lues  venerea  zijn  niet  bekend.  Alle  ziekten  worden  door  booze  lieden, 
de  zoogenaamde  suwanggi,  die  ziekte  verwekkende  ingrediënten, 
paminta,  in  het  eten,  in  den  pinang ,  sagero  of  in  den  grond  leggen 
en  door  de  goede  en  booze  angga,  door  Lahude,  Entaopi  en 
Longga  veroorzaakt.  De  eerste,  omdat  de  pemia  niet  behoorlijk 
verzorgd  wordt ,  de  laatste  doordien  men  onwetend  hen  in  hunne  rust 
stoort  of  uit  kwaadwilligheid.  Ook  schrijft  men  ziekten  toe  aan  in- 
vloeden van  den  urn,  zoomede  als  gevolg  van  een  valschen  eed. 
Vallende  ziekte  ontstaat  doordien  de  angga  van  den  persoon  tloor 
schrik  tijdelijk  het  lichaam  verlaat.  Door  op  het  lichaam  te  slaan 
wekt  men  het  medelijden  van  den  angga  op,  die  weldra  in  het 
lichaam  terugkeert.  Krankzinnigheid  schrijft  men  toe  aan  de  om- 
standigheid, dat  een  of  meer  booze  angga  in  het  lichaam  van  den 
patiënt  is  gevaren  om  hem  te  kwellen.  De  meesten  worden  gewoonlijk 
vastgebonden  ,  omdat  men  niet  zeker  n*  wat  de  booze  angga ,  die  voor 
eene  wijle  praedomineert ,  kan  uitrichten.  Door  den  lijder  te  slaan 
tracht  men  de  angga  te  verwijderen.  Bij  zware  epidemiën  in  de 
negari  slacht  men  een  witte  karbouw,  de  kop  wordt  in  de  eerste 
plaats   als   offer    aan  Lahude  in  de  nabijgelegene  rivier  geworpen. 
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YervolgenS'  wordt  het  dier  in  vier  deden  verdeeld  en  elk  deel  op 
staken  aan  de  vier  windstreeken  opgehangen.  Bij  pokziekte  verlaat 
men  de  negari  en  zwerft  in  de  boaachen  stil  rond  om  de  booze 
ftiigg&f  ^^^  ^  ziekte  heeft  medegebracht,  te  misleiden.  De  zieken 
worden  behoorlijk  verpleegd.  Bij  koorts  en  buikpijn  wordt  warm 
water  met  Zingiber  officinale  toegediend.  De  door  de  sawanggi  in 
het  lichaam  gebrachte  vreemde  artikelen ,  als  steenen ,  wormen ,  do- 
rens, enz.  worden  door  de  tadnnja  en  bulia,  die  ook  sando 
heeten,  door  incantaties  en  vervloekingen  buiten  gehaald.  Yanmas- 
seeren ,  o  n  d  j  u ,  wordt  veel  werk  gemaakt.  De  wonden ,  waarop  versche 
bladeren  gelegd  worden,  genezen  buitengewoon  spoedig.  Detadunja 
en  bul  ia  zijn  evenwel  ongeneigd  deze  aan  te  wijzen. 

Bij  overlijden  wordt  het  lijk  gewasschen  en  naar  gelang  van 
de  welgesteldheid  van  den  persoon  in  een  of  meer  iwo  sarongs 
gewikkeld.  De  geringeren  worden  terstond  buiten  de  negari  be- 
graven. Lieden  tot  den  kabusenja  en  ingkaistand  behooiende 
worden  in  een  kist  ,  met  hars  hermetisch  gesloten,  in  huis  bewaard 
tot  dat  alle  fi&milieleden  tegenwoordig  zijn,  waarna  deze  naar  het 
bosch  gebracht  wordt  om  op  steenen,  dan  wel  tusschen  takken  van 
groote  boomen  gelegd  te  worden.  Een  jaar  daarna  gewoonlijk  na  den 
padioogst  worden  de  beenderen  verzameld,  gereinigd,  met  olie  be- 
streken en  opnieuw  met  iwo  sarongs  gewikkeld  om  of  begraven  of  in 
een  grot  bewaard  te  worden.  Bij  begraving  placht  men  het  graf  met 
steenen  te  bedekken  en  aan  het  hoofden-  en  voeteneind  der  vrouwen 
twee  groote  steenen  te  plaatsen.  Bij  mannen  gebruikt  men  slechts 
een  steen  aan  ,het  hoofdeneind.  Voor  dat  de  beenderen,  wuku,  inge- 
wikkeld worden  moet  de  tadunja  onderzoeken  of  alle  stukken  aan- 
wezig zijn.  De  wapenen,  borden  en  andere  roerende  eigendommen 
van  den  doode  worden  in  de  grot  nedergelegd  of  begraven,  opdat  de 
doode  de  achterblij  venden  niet  kwelt  of  ziek  maakt.  Geurende  de 
verzameling  en  reiniging  der  beenderen  worden  zeven  dagen  lang 
de  motengkefeesten  gevierd,  waarbij  de  kajori  door  mannen  en 
vrouwen  gedanst  wordt.  Bij  deze  gelegenheid  krijgt  de  doode  een 
nieuwen  naam.  De  negaribewoners  verlaten  alsdan  de  negari  om 
tijdelijk  zich  aan  den  rivieroever,  alwaar  de  noodige  loodsen  gebouwd 
worden,  op  te  houden.  Voor  eiken  doode  wordt  een  pemia  of  beeld 
gemaakt.  Gedurende  deze  feesten  mogen  de  mannen  en  vrouwen 
geene  geslachtsgemeenschap  uitoefenen.  De  weduwen  moeten  honderd, 
de  weduwenaars   veertig  dagen  zich  stilhouden.  Het  rouwen  bestaat 
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in  het  gebrnik  van  zuiver  witte  iwosarongs,  terwijl  men  aan 
wapenen  en  huisraad  ook  een  stuk  daaraan  vasthecht.  Wanneer  het 
lijk  van  een  der  makole  of  aanzienlijken  nog  in  de  negari  is  en 
de  vastgestelde  koppen  nog  niet  gesneld  zijn,  mag  men  in  de  negari 
geen  geruisch  maken,  tachtig  dagen  achtereen  mogen  de  negari- 
genoten  ook  niet  arbeiden ,  gedurende  welken  tijd  ook  figuren  van 
phallos  en  yoni  ale  po  ton  go  aan  de  vruchtboomen  vastgebonden 
worden.  Degene  die  niettegenstaande  dat  verbodsteeken  vruchten 
afhaalt,  wordt  met  de  betaling  van  twee  slaven  ten  behoeve  van 
de  bloedverwanten  van  den  doode  beboet.  Het  is  niet  potongo 
de  nieuwe  namen  der  dooden  uit  te  spreken.  Na  den  afloop  der 
motengkefeesten  wordt  de  sosora  of  erfenis  verdeeld.  Sterft  de 
man  en  laat  hij  een  of  meer  kinderen  achter ,  dan  blijft  de  boedel 
in  handen  der  vrouwen.  Dit  heeft  geen  bezwaar,  omdat  elke  vrouw 
een  eigen  huishouden  voert.  Geene  kinderen  hebbende,  krijgt  de 
vrouw  de  helft  van  den  inboedel  en  de  ouders  van  den  man  of  zijne 
bloedverwanten  de  andere  helft. 

Eene  aardbeving,  lindugi,  voelende  begeven  zich  alle  negari- 
genooteu  buitenshuis  om  gras  uittetrekken.  Door  deze  handeling  geeft 
men  aan  Embao  te  kennen  dat  er  nog  menschen  op  aarde  wonen, 
doordien  het  uittrekken  van  het  gras  haar  leed  doet  als  wanneer  bij 
den  mensch  het  haar  gedepileerd  wordt.  Bij  zpns- en  maansverduiste- 
ring wordt  groot  rumoer  gemaakt,  omdat  de  zon,  eo«  instede  van 
bij  zijne  vrouw,  uta,  aarde,  te  komen,  overspel  met  de  maan, 
wuja,  pleegt.  Bij  zonsverduistering  gaat  de  maan  naar  de  zon  toe 
om  te  copuleeren.  De  bitue  molindja  of  vallende  sterren  zijn 
bitue,  die  van  plaats  veranderen.  De  Flejaden  worden  malunu, 
de  bintang  tiga  tontoliomo  genoemd.  Yoor  lengtemaat  gebruikt  men 
de  dopo,  vadem,  en  djangga,  span.  Fadi  wordt  in  bossen ,  boke, 
van  ongeveer  tien  kati  verruild.  Djagong  en  andere  zaadsoorten  in 
manden  van  ongelijk  gewicht.  Voorts  heeft  men  de  wia,  eene  no- 
minale waarde  vertegenwoordigende  van  vijftig  tot  honderd  en  twintig 
oenten.  Men  verruilt  bijv.  een  slaaf  tegen  veertig,  eene  slavin  tegen 
zestig  wia.  De  wiawa  is  een  goud  gewicht  van  ongeveer  een  half 
reaal  zwaarte.  Het  jaar,  sampae,  begint  met  de  eerste  nieuwe  maan, 
wuja  wou  na  den  padiopgst. 


NOG  EENE  BOEGINËËSCHE  LBGBNDE. 


MSOIQIDnLD  DOOB 

P.  O.  WIJNMALEN. 


Naar  aanleiding  van  het  in  mijn^  /^Boegineesche  en  Makassaanche 
legenden/l^  vermelde  gouden  beeldje  (Bijdr.  tot  de  taal-,  land-  en 
volkenkunde  v.  N.  I. ,  vierde  volgr.,  Deel  X,  4d«  stuk,  bl.  472, 
V.  24)  deelde  de  heer  P.  G.  Wijnmalen,  oud-resident  van  Java, die 
insgelijks  geruimen  tijd  op  Zuid-Gelebes,  o.  a.  te  Bant&ëng,  doorbracht, 
mij  de  onderstaande  legende  mede. 

B.  F.  Mattheb. 

De  rijkssieraden  van  het  regentschap  BantAëng  bestaan  uit  de  vol- 
gende voorwerpen: 

Een  gouden  beeldje,  twee  vaandels,  twee  lange  zwaarden  of  sonri's, 
een  mes  of  buiksnijder,  twee  lansen,  een  geweer,  een  schild,  een* 
klewang  en  een*  buffelstaart.  Het  gouden  beeldje  is  echter  het  voor- 
naamste van  die  ornamenten,  en  daaromtrent  vermeld  ik  thans  het 
volgende. 

De  plaats,  waar  BantAëng  thans  ligt,  was  vroeger  onder  de  baren 
der  zee  bedolven,  daar  destijds  de  thans  meer  landwaarts  in  gelegen 
kampong  BisampAle  het  strand  uitmaakte,  en  de  zee  bij  vloed  tegen 
den  voet  van  den  berg  Lompo-b&ttang  spoelde. 

Nu  gebeurde  het  in  dien  tijd,  dat  eenige  personen  uit  genoemde 
kampong  nabij  het  strand  een*  vreemdeling  ontwaarden ,  die  door  zijn 
hoogst  voornaam  uiterlijke  hunne  aandacht  bijzonder  tot  zich  trok. 
Het  hoofd  of  den  dampang  der  kampong  werd  daarvan  onmiddellijk 
bericht  gegeven ,  die  zich  toen  zoo  spoedig  mogelijk  naar  het  strand 
begaf,  om  den  vreemdeling  te  zien;  maar  nauwelijks  was  hij  in  diens 
nabijheid  gekomen,  of  hij  werd  door  schrik  en  ontsteltenis  bevangen, 
niet  alleen  door  de  voorname  en  vorstelijke  houding  van  den  vreem- 
deling, maar  ook  door  het  bijzonder  teeken,  dat  hij  aan  de  borst 
droeg,   bestaande   in   eene   gouden   plaat,    wier  glans  de  oogeu  van 
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het  kampongshoofd  geheel  verblindde.  Hij  werd  alzoo  ten  volle  over- 
tuigd, dat  hij  eeu^  heilig'  persoon  voor  zich  zag.  Hij  viel  dan  ook 
op  zijne  knieën ,  om  den  heilige  te  smeeken ,  dat  deze  hem  naar  zijne 
woning  mocht  vergezellen,  doch  de  man  weigerde  aan  dit  verlangen 
te  voldoen,  tenzij  men  hem  in  een'  gouden  of  vergulden  draagstoel 
derwaarts  overbracht. 

Zoodra  de  dampang  het  antwoord  vernomen  had ,  werden  er  bevelen 
gegeven,  om  aan  het  verlangen  van  den  heilige  te  voldoen. 

In  de  woning  van  den  dampang  aangekomen,  deelde  de  heilige 
aan  de  verzamelde  menigte  mede,  dat  hij  de  oudste  van  drie  te  zamen 
uit  den  Hemel  nedergedaalde  broeders  was,  en  dat  zijn  tweede  broeder 
in  het  Gtoasche,  de  jongste  in  het  land  van  Boue  terecht  gekomen 
was.  De  heilige  at  geen'  andere  spijs  dan  gebrande  rijst,  terwijl  hij 
als  drank  niets  anders  dan  klapperwater  gebruikte. 

Op  zekeren  nacht  verdween  hij  uit  zijne  slaapkamer,  en  nadat  men 
te  vergeefs  naar  hem  gezocht  had ,  ontdekte  de  dampang  op  de  plaats 
waar  de  heilige  gelegen  had ,  een  stukje  goud ,  de  gedaante  van  een 
mensch  hebbende ,  benevens  de  andere  voorwerpen  hier  boven  als  rijks- 
sieraden  genoemd ;  waarop  als  zeker  werd  aangenomen,  dat  de  heilige 
weder  ten  hemel  was  gevaren,  en  het  gouden  beeldje  in  zijne  plaats 
had  achtergelaten. 

Yervolgens  werd  er  eene  vergadering  belegd,  waaraan  al  de  inwoners 
van  Bisampdle  deelnamen.  Bij  deze  gelegenheid  deelde  men  uitvoerig 
mede,  wat  er  voorgevallen  was,  en  vertoonde  men  tevens  de  gevonden' 
voorwerpen. 

Als  nu  door  den  dampang  de  vraag  gedaan  werd,  welke  waarde 
daaraan  toe  te  kennen  was,  en  wat  men  daarmede  doen  zoude,  werden 
die  voorwerpen  eenparig  als  rijkssieraden  des  lands  beschouwd. 

Daar  nu  bijna  een  ieder  er  tegen  opzag ,  om  zich  met  de  zorg  voor 
zoo  heilige  voorwerpen  te  belasten ,  was  men  blijde,  toen  de  dampang 
bereid  was,  om  zich  als  bewaarder  daarvan  te  laten  aanstellen. 

Voorts  werd  besloten ,  dat  van  nu  af  aan  hij ,  in  wiens  bewaring  of 
bezit  de  heilige  voorwerpen  zouden  zijn ,  als  vorst  van  het  land  erkend 
en  als  zoodanig  geëerbiedigd  moest  worden. 

Ter  behoorlijke  nakoming  van  het  beslotene,  werd  door  de  ver- 
gaderde menigte  een  heilige  eed  afgelegd ,  en  de  dampang  daarna  als 
vorst  erkend  en  gehuldigd. 

Wiesbaden,  9  October  1885. 

6«  Volgr.  I.  7 


OVER  DE  AFLEIDING  EN  BETEEKENIS  VAN 

SAPALA-PALA. 


DOOR 

C.  A.  VAN  OPHÜUSEN. 


In  het  eerste  stuk  van  Prof.  Niemann^s  Bloemlezing  ait  Maleische 
geschriften  lezen  we  op  blz.  58:  //Baiklah  aku  turun,  tttapi  ta- 
hanlah  b&kas  tangan  Si  Dj&bat  durhaka  ini ;  s&pala-pala  nama  djahat , 
djangan  kSpalang !  n  het  antwoord  van  Hang  Dj&bat  op  de  aitda- 
ging  van  Hang  Kasturi. 

In  de  ^Aanteekeningen/y  vinden  we  naar  aanleiding  van  boven- 
staanden  tekst:  De  afleiding  en  eigenlijke  beteekenis  van  sapala^ 
pala  zijn  nog  niet  genoeg  opgehelderd.  De  vertaling  ^  indedaad  4^ 
in  Pijnappel's  Woordenboek  komt  mij  thans  voor  de  beste  te  zijn. 

H.  von  de  Wall  geeft  in  zijn  Woordenboek  onder  pala  op: 
II.,  pala^y  ter  dege,  te  eenen  male,  sepala^,  wat  ook  de  uitkomst 
zij;  wat  er  ook  van  kome. 

In  van  der  Tunk^s  Bataksch  Woordenboek  eindelijk  vinden  wij 
onder  pala: 

I.  toereikende  zijn;  tot  zel&;  zoover  komen,  dat;  en  ook,  met; 
sapala-pala  inderdaad;  zonder  dat  het  te  vermijden  is. 

n.  Yerkorting  van  apal a  =  werkelijk ,  wezentlijk ,  inderdaad^  zel&. 

In  het  Mandaïlingsche  en  ook ,  doch  veel  minder ,  in  het  Angko- 
lasche  heb  ik  pala  in  anderen  zin  hooren  bezigen.  De  volgende 
voorbeelden  zullen  dit  duidelijk  maken. 

lo.  Na  pala  namorai  di  halak  na  markantjit ,  tai  palaan  dope  ladjai. 

Na  pala  do  angkangku  di  au. 

Na   pala   beteekent  hier:  gul,  rojaal,  weldadig,  mild. 

Morotko  ba,  anggo  aek  ngada  au  ra  mala  di  ho. 

Ulang  aropkon  au  na  kikit,  ngada  ra  mala  di  ho  aeksanginum. 

Ise  na  so  maribo  ni  roa  na  so  ra  mala  barang  aha  di  alak  na 
balok,  ulang  be  irim  roana  ibo  roa  ni  alak  disija,  ulang  be  antong 
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aarita  roa  nija,  muda  ngada  di  Ie  alak  ija  panganon  di  bagasan 
parkantjitan  nija.  (W.  Iskander,  Barita  na  marragam  blz.  68) 

Mala  is  hier  =  geven,  schenken. 

2o.  Pa  la  ngada  ra  ija  kehe  sannari  na  mangorsiki  dalani,  dok 
tibn  di  au  tu    son. 

Pala  ringgas  mambaen»  butong  mangan. 

Pala  is  dus  ook  gelijk  aan  muda,  molo,  enz.  en  beteekent 
hier :  indien ,  als ,  wanneer ,  voor  ^t  geval. 

Naar  mijne  bescheidene  meening  is  van  het  laatste  pala,  dat  ook 
in  het  Maleisch  moet  bestaan  of  bestaan  hebben,  s&pala-pala 
gevormd. 

Wat  de  afleiding  aangaat,  reduplicatie  van  het  grondwoord  met  het 
voorhechtsel  $a  komt  zoowel  in  het  Bataksch  als  in  het  Maleisch 
meermalen  voor;  b.  v.  satinggi-tinggi  bangsEu  t&rbang,  surutnja 
kakubangan  djuwa;  sadao-dao  ni  obo-obok  laing  tu  tano  adabu- 
wanna  (Md.) 

De  beteekenis  van  sapala-pala  hangt  ten  nauwste  samen  met 
die  van  pala  =  muda,  zooals  uit  de  volgende  voorbeelden  kan 
blijken. 

Sapala-pala  na  maridi^  angkon  taptap.  Als  ge  u  nu  toch  een- 
maal baadt,  moet  ge  u  ook  geheel  nat  maken. 

Sapala-pala  na  mangan,  butong.  Als  men  toch  eet,  moet  men 
H  ook  volop  doen. 


—  Piga  bidang  do  di  ho? 

—  Stoma  duwa  bidang  I 

—  Hum  duwa  bidang  ma 
ija  hè?!  Buwat  ma  sapala- 
pala  opat  bidang. 


Hoeveel  vademen  wilt  ge  hebben? 

Meet  er  maar  twee  af! 

Kom  maar  twee?!  Als  ge  er  nu 

toch  eenmaal  van  koopt,  ne«m 

er  dan  minstens  vier. 


De  volgende  end  e  (mal.  pantun),  die  ik  in  het  Mandaïlingsche 
eens  hoorde  zingen ,  geeft  m.  i.  een  duidelijk  voorbeeld  voor  dezelfde 
beteekenis. 

Sapala-pala  na  manduiung, 
Angkon  pabolkas  tu  na  bagas; 
Sapala-pala  na  malungun, 
Angkon  pabolkas  tu  marbagas. 
Als  ge   nu  toch   eenmaal  (met  een  schepnet)  aan  het  visschen  zijt, 
ga   dan   ook   naar   het  diepe;  als  ge  nu  toch  eenmaal  verliefd  zijt, 
dan  moet  ge  trouwen  ook. 

Wer  A  gesagt,  der  sag'  auch  B ,  * 
Und  buchstabire  bis  in  EhM 
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S&pala-pala  nama  djahat,  djangan  kSpalang!  i  zou  ik  dus  willen 
vertalen:  Als  ik  nn  toch  een  slechten  naam  h^b,  dan  moet  die  ook 
werkelijk  slecht  zijn,  dan  moet  er  niets  aan  mankeerenl  eene  uit- 
drukking, die  doet  denken  aan  ons:  ff  sis  je  't  doet,  moet  je  't 
goed  doen  I  // 


^  Naar  aanleiding  van  k&palang  merk  ik  het  volgende  op  omtrent  het  daar- 
mede dikwijls  verbonden  alang. 

In  Yon  do  Wall's  Woordenboek  vinden  we  bg  alang,  sub  III,  interjectie  van 
verwondering:  dat  is  uitermate  I  alangkah,  hetselfde  vragenderwijs:  is  dat  wél 
uitermate?  1  alangkah  bagooesnja,  is  het  sohoone  daarvan  wel  uitermate  tl  hoe 
schoon  is  dattl  hoe  schoon  is  dat  niet  f!  en  sub  VI,  alang',  ontoereikend,  on- 
voldoende ,  ongenoegBaam ;  middelmatig ,  enz. 

Naar  mijne  meening  beteekent  alang,  dat  meermalen  on  verdubbeld  voorkomt, 
hetaelfde  als  alang*,  dat  uit  het  eerste  door  reduplicatie  is  ontstaan,  en  is  ook 
het  sub  m  genoemde  alang  volstrekt  geen  ander  woord.  Uit  die  beteekenis  kan 
m.  i.  de  uitdrukking  alangkah  bagoesnjafl  gemakkelijk  verklaard  worden.  Zou  de 
vertaling  daarvan  niet  luiden:  Is  het  schoone  ervan  onvoldoende;  ontbreekt  er  iets 
aan  het  schoone  ervan,  aan  njne  schoonheid;  is  het  niet  bisonder  mooi  f  ten 
naastenbij  overeenkomende  met  ons:  nWat  wilt  ge  nog  meer! In 


EEN    NIEUWE  ATLAS  VAN  NEDERLANDSCH-INÜIË, 


DOOR 

P.  J.  B.  C.  ROBIDË  VAN  DER  AA. 


Atioê  der  Nederlandêche  beaiUinffen  m  Oot^Inüiy  naar  efe  mtmotie  broMum 
êamêngetield  en  aan  de  Regeering  opgedragen  door  J,  W,  Stemfoori  en  J.  J,  ten 
Skthcf,  kapUeinê  van  den  generalen  eiaf  «on  het  Nederlandeeh-Indieehe  leger  ^ge- 
reprodneeerd  op  Uut  wm  het  Departement  van  KoUmién  aan  de  topograpkieehB 
inriMng  te  '$  Qratoenhage  onder  leiding  van  den  dineteiÊr  O,  A.  Seketein. 

1. 

Baim  twintig  jaar  zijn  er  verloopen,  sedert  de  eerste  eenigszins 
aitvoerige  atlas  van  ons  schoon  Insolinde  het  licht  zag.  Het  was  de 
Algemeene  AÜas  van  Nederhmdsch'Indië ^  yii  offideele  bronnen  enmei 
goedkeuring  van  hei  Gouvememeni  zamengestdd  door  P,  Baron  MdviU 
van  Cambée  ^  ridder  der  orde  van  den  Nederlandeehen  Leeuw  en  van 
hei  Legioen  van  Eer ,  kapUein4uiienani  ier  zee  en  eecreiaris  der  com- 
missie  ioi  verbeiering  der  Indische  zeekaarien  ie  Baiavia^  en  W,  F. 
Versieegy  ridder  der  miliimre  Willemsorde  vierde  Idasse^  offider  der 
orde  van  de  Eikenkroon,  kafniein  der  genie,  chef  van  hei  iopographisch 
bureau.  Te  Baiavia  bij  van  Haren  Noman  en  Kofff.  1853 — 1862. 

Hoezeer  de  uitgaaf  dos  in  Indië  plaats  had ,  waar  ook  de  kaarten 
uit  de  aanwezige  gegevens  waren  saamgesteld,  werden  zij  in  Neder- 
land op  steen  gebracht.  Toen  deze  atlas  in  1862  met  algemeenen 
titel  en  inhoudsopgave  als  geheel  voor  den  prijs  van  ruim  / 140  te 
koop  werd  aangeboden,  bestond  die  uit  twee  deden.  Het  eerste,  aan 
Java  gewijd,  bevatte  negen  en  twintig  kaarten.  Op  deze  waren  de 
toenmalige  Besidenties  en  de  toen  nog  als  afzonderlijke  gewesten  be- 
heerde Assistent-Residenties,  zoo  ook  het  van  ouds  onder  Java 
ressorteerende  Madoera,  a%ebeeld.  Alleen  de  Assistent-Besidentie  Ban- 
joewangi  stond  op  hetzelfde  blad  als  Bezoeki ,  terwijl  drie  der  grootste 
Besidenties,    de   Preanger,  Samarang  en  Bembang,  op  twee  bladen 
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waren  voorgesteld.  Bovendien  vond  men  er  nog  afzonderlijke  kaarten 
op  grootere  schaal  van  de  afdeelingen  Magelang  en  Ngrowo.  Het 
tweede  deel  omvatte  de  BexUiingen  buiten  Java  in  een  en  dertig 
kaarten ,  namelijk  Snmatra's  Westknst  in  vier  bladen ,  Benkoelen  in 
drie,  de  Lampongs ,  Palembang  in  twee  bladen,  de  Archipel  van  Eiouw, 
de  eilanden  Banka  en  Billiton,  ieder  eene  kaart,  het  Nederlandsch 
gebied  op  Bonieo  in  vier  bladen,  het  Gonvemement  der  Molaksche 
Eilanden,  Noord-  en  Oost-Oelebes ,  Zuid-Celêbes ,  de  groep  van  Hal- 
maheira,  de  Minahasaa,  de  groep  van  Geram,  Ambon  en  de  Oeli- 
assers,  de  Banda-Eilanden ,  Nederlandsch  Nieuw-Gninea ,  dit  eiland 
in  zijn  geheel ,  de  Besidentie  Timor  in  twee  bladen ,  eindelijk  de 
eilanden  Soembawa  en  Bali,  ieder  op  één  blad. 

Ongelnkkig  zijn  de  meeste  kaarten  der  gewesten  van  Java  op 
verschillende  schaal  geteekend  —  bij  de  Baitenbezittingen  lag  dit 
wegens  hnnne  groote  oppervlakte  in  verhouding  tot  hun  minder  belang 
en  ge[ringer  bekendheid  in  den  aard  der  zaak  —  hetgeen  lastig  in  het 
gebruik  is,  wanneer  men  bij  zijn  onderzoek  van  de  eene  residentie 
naar  eene  naburige  moet  overgaan.  Ook  blijkt  het  terstond  uit  de 
zoo  even  gegeven  opgaaf  van  de  aan  de  Buitenbezittingen  gewijde 
bladen,  dat  verschillende  deelen  van  Neerlandsch-Indië  daar  geheel 
ontbreken.  Zoo  mist  men  er  Sumatra^s  Oostkust  en  het  rijk  van 
Atjeh  met  zijne  voormalige  vassalstaten.  Later  gaf  de  beer  Versteeg 
na  1862  van  een  achttal  residenties  van  Java  verbeterbladen ,  ook 
eene  kaart  der  Besidentie  Biouw,  die  tevens  Sumatra's  Oostkust 
omvatte;  men  vindt  die  in  de  nieuwe  uitgaaf  van  1872,  welke 
editie  met  in  tweeen  gevouwen  kaarten  toen  voor  ƒ  55  verkrijgbaar 
was,  maar  thans  reeds  voor  de  helft  wordt  aangeboden.  Een  groot 
gemis  bij  het  gebruik  van  deze  kaartverzameling  blijft  steeds,  dat 
daarin  het  eiland  Sumatra  als  geheel  niet  was  afgebeeld ,  zoodat  men 
er  zich  zelfs  geen  ruwe  voorstelling  kon  vormen  van  de  destijds  nog 
geheel  onafhankelijke  binnenlanden ,  die  de  onder  Nederlandsch  gezag 
staande  gewesten  van  elkander  scheiden ,  maar  waarmede  de  regeering 
sedert  de  laatste  tien  jaren  in  zoo  herhaalde  aanraking  gekomen  is. 
Eindelijk  ontbrak  nog  in  dezen  atlas  eene  voorstelling  der  tot  de  Besi- 
dentie Biouw  behoorende  Natoena-,  Anambas-  enTambilan-Eilanden,  van 
het  eiland  Lombok  en  van  Bomeo  benoorden  don  vierden  breedtegraad. 

Toen  de  eerste  bladen  van  Melvills  Atlas  het  licht  zagen,  mocht 
die  onderneming,  destijds  terecht  een  reuzenarbeid  genoemd,  in  elk 
opzicht  eene  buitengewone  aanwinst  heeten  voor  de  kennis  van 
Neerlandsch-Iudië.    Trouwens   Melvill  van  Cambée  had  zich  reeds, 
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Genootschap  in  1877 — 1879  naar  Midden-Sumatra  uitgezonden  ex- 
peditie minachtend  te  verkleinen,  moet  hier  vooral  nog  herinnerd 
worden  aan  het  groot  aantal  uitvoerige  cartographische  bijlagen ,  die 
bij  het  groote  aan  dien  onderzoekingstocht  gewijde  prachtwerk  be- 
hooren. 

Sedert  de  verschijning  van  Melvills  Atlas  —  waarin  behalve  de 
nieuwe  kaart  van  Riouw  bij  de  tweede  uitgaaf  de  overige  kaarten 
der  Buitenbezittingen  onveranderd  uit  de  eerste  zijn  overgeno- 
men —  is  dus  de  cartographische  voorstelling  van  onzen  Archipel 
met  leuzenschreden  vooruitgegaan.  Het  ligt  echter  voor  de  hand, 
dat  ieder  belangstellend  partikulier  zich  onmogelijk  al  die  in  de  laatste 
jaren  verschenen  kaarten  kan  aanschaffen.  Niet  alleen  zou  dit  te 
kostbaar  zijn ,  maar  ook  hoe  weinigen  zijn  er  op  ingericht ,  zulk  een 
omvangrijke  kaartverzameling  behoorlijk  te  bergen.  Van  de  schoone 
Besidentiekaarten  van  Java  geldt  overigens  hetzelfde  als  van  de  in 
de  meeste  Europeesche  landen  van  regeeringswege  uitgegeven  topogra- 
phische  kaarten.  Yoor  ieder,  die  eenig  bepaald  deel  des  lands  voor 
praktische  doeleinden  nauwkeurig  moet  bestudeeren ,  zijn  zij  onmisbaar, 
maar  voor  wie  slechts  een  algemeen  overzicht  wil  verkrijgen,  veel  te 
uitvoerig  en  bovendien  hoogst  omslachtig  in  het  dagelijksch  gebruik. 
Boven  werd  reeds  voldoende  aangetoond,  dat  Melvills  Atlas  thans 
voor  een  goed  deel  verouderd  is.  Dit  is  min  of  meer  evenzeer  het 
geval  met  de  door  de  heeren  Fijnappel  en  Dom  Seiffen  gepubli- 
ceerde atlassen.  Beide  zijn  trouwens  hoofdzakelijk  voor  schoolgebruik 
bestemd  en  vallen  door  hunne  geringe  schaal  meer  in  het  kader, 
van  wat  men  gewoonlijk  handatlassen  noemt.  Als  zoodanig  kan 
thans  zeer  aanbevolen  worden  de  onlangs  te  Batavia  verschenen, 
maar  te  Brussel  op  steen  gebrachte  AÜoê  van  Nederlandtch  OoêUlnéU^ 
vervaardigd  door  den  nu  in  België  gevestigden  oud-kolonel  W.  J. 
Havenga,  te  voren  chef  van  den  Indischen  topographischen  dienst. 
Deze  betrekking  waarborgt  reeds,  dat  dit  atlasje  van  negen  kaarten 
met  vele  nieuwe  gegevens  is  aangevuld.  Wie  voor  algemeen  dage- 
lijksch gebruik  een  kleinen  atlas  wil  hebben  in  handig  formaat ,  vindt 
hier  tegen  den  matigen  prijs  van  /2.50  al  wat  hij  slechts  ver- 
langen kan. 

Wie  daarent^n  kaarten  van  geheel  Neeriandsch-Indië  van  grooter 
omvang  begeert  en  om  de  hierboven  opgegeven  redenen  bezwaarlijk 
de  vele  reeds  bestaande  detail-kaarten  kan  raadplegen  en  vergelijken, 
miste  tot  dusver  noode  een  goeden  atlas  van  Neerlandsch-Indic^  op 
eenigzins   uitvoerige   schaal,    die    voor  niet  al  te  hoogen  prijs  ver- 
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tement  van  Koloniën  en  de  Begeering  van  Nederlandsch-Tndië 
verdienen  alle  hulde  voor  de  onverdroten  kracht,  waarmede  dit 
reozenwerk  werd  doorgezet ;  niet  minder  voor  hunne  zorg ,  dat 
de  uitslag  van  dezen  arbeid  op  waardige  wijze  werd  gerepro- 
duceerd. Dit  laatste  geschiedde  door  de  Topographische  Inrichting 
te  ^8  Gravenhage.  Dank  zij  den  vindingrijken  geest  van  den  heer 
Eckstein^  die  een  nieuwe  methode  uitdacht,  om  met  slechts 
drie  steenen  keurige  chromolithografieën  te  vervaardigen,  wekten 
deze  Besidentiekaarten  van  Java  op  de  schaal  van  1  :  100,000 
terecht  op  de  verschillende  internationale  tentoonstellingen  de  be- 
wondering van  buitenlandsche  deskundigen.  Sedert  1868  verschenen 
langs  dien  weg,  naar  gelang  der  grootte  in  een,  twee,  drie  of 
vier,  soms  zes  bladen,  de  Besidentiekaarten  van  het  grootste  mid- 
dendeel van  Java.  Yan  de  Besidenties  Bantam,  de  Preanger  en 
Bezoeki  zijn  de  opnemingen  nog  niet  voltooid,  terwijl  de  kaarten 
van  Passaroean  en  Madoera  nu  op  de  Topografische  Inrichting  in 
bewerking  zijn. 

Deze  prijzenswaardige  ijver  voor  aardrijkskundige  opnemingen  be- 
paalde zich  niet  uitsluitend  tot  Java.  Ook  Zuid-Gelebes  werd  topo- 
graphisch  opgenomen,  waarvan  de  resultaten  reeds  sedert  eenigen 
tijd  op  de  Topographische  Inrichting  alhier  bewerkt  worden,  zoodat 
eene  kaart  van  dit  zuidelijk  deel  van  het  Gouvernement  van  Makassar 
in  vier  bladen  op  de  schaal  van  1  :  200,000  juist  nu  het  licht 
ziet.  Daar  verschenen  voorts  uitvoerige  kaarten  van  de  Minahasssa 
en  Noord-  Sumatra,  ieder  in  vier  bladen.  Ook  het  Topographisch 
Bureau  te  Batavia  deed  in  de  laatste  jaren  verschillende  belangrijke 
kaarten  het  licht  zien ;  het  Hydrographisch  Bureau  aldaar  gaf,  dank  zij 
de  voortvarende  leiding  van  den  tegenwoordigen  chef,  den  heer  A.  G. 
J.  Edeling^  eene  reeks  nieuwe  zeekaarten,  waaronder  vooral  die  van 
de  in  vele  opzichten  nog  zoo  weinig  gekende  Groote  Oost  zeer  de 
aandacht  verdienen ;  de  ingenieurs  van  het  Mijnwezen  vervaardigden 
op  hunne  mineralogische  onderzoekingen  schoone  kaarten  van  Banka , 
Sumatra^s  Westkust,  enz. ;  ambtenaren  en  oud-ambtenaren  publi- 
ceerden nieuwe  kaarten  van  de  door  hen  bestuurde  gewesten ,  zooals, 
om  slechts  een  drietal  te  noemen,  de  kontroleur  J.  G.  Schot  van 
de  tot  de  Biouw-Eilanden  behoorende  Battam-Groep ,  luitenant  G.  T. 
H.  Gampen  van  Halmaheira  en  de  helaas  zoo  ontijdig  aan  de  weten- 
schap ontrukte  oud-resident  Musschenbroek  van  de  landschappen  om 
den  QoU  van  Grorontalo.  Daar  naijver  en  wangunst  er  thans  vermaak 
in  scheppen ,  de  resultaten  der  door  het  Nederlandsch  Aardrijkskundig 
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Genootschap  in  1877 — 1879  naar  Midden-Sumatra  uitgezonden  ex- 
peditie minachtend  te  verkleinen,  moet  hier  vooral  nog  herinnerd 
worden  aan  het  groot  aantal  uitvoerige  cartographische  bijlagen ,  die 
bij  het  groote  aan  dien  onderzoekingstocht  gewijde  prachtwerk  be- 
hooren. 

Sedert  de  verschijning  van  Melvills  Atlas  —  waarin  behalve  de 
nieuwe  kaart  van  Biouw  bij  de  tweede  uitgaaf  de  overige  kaarten 
der  Buitenbezittingen  onveranderd  uit  de  eerste  zijn  overgeno- 
men —  is  dus  de  cartographische  voorstelling  van  onzen  Archipel 
met  reuzenschreden  vooruitgegaan.  Het  ligt  echter  voor  de  hand, 
dat  ieder  belangstellend  partikulier  zich  onmogelijk  al  die  in  de  laatste 
jaren  verschenen  kaarten  kan  aanschaffen.  Niet  alleen  zou  dit  te 
kostbaar  zijn ,  maar  ook  hoe  weinigen  zijn  er  op  ingericht ,  zulk  een 
omvangrijke  kaartverzameling  behoorlijk  te  bergen.  Yan  de  schooue 
Besidentiekaarten  van  Java  geldt  overigens  hetzelfde  als  van  de  in 
de  meeste  Europeesche  landen  van  regeeringswege  uitgegeven  topogra- 
phische  kaarten.  Yoor  ieder,  die  eenig  bepaald  deel  des  lands  voor 
praktische  doeleinden  nauwkeurig  moet  bestudeeren ,  zijn  zij  onmisbaar, 
maar  voor  wie  slechts  een  algemeen  overzicht  wil  verkrijgen,  veel  te 
uitvoerig  en  bovendien  hoogst  omslachtig  in  het  dagelijksch  gebruik. 
Boven  werd  reeds  voldoende  aangetoond,  dat  Melvills  Atlas  thans 
voor  een  goed  deel  verouderd  is.  Dit  is  min  of  meer  evenzeer  het 
geval  met  de  door  de  heeren  Pijnappel  en  Dom  Seiffen  gepubli- 
ceerde atlassen.  Beide  zijn  trouwens  hoofdzakelijk  voor  schoolgebruik 
bestemd  en  vallen  door  hunne  geringe  schaal  meer  in  het  kader, 
van  wat  men  gewoonlijk  handatlassen  noemt.  Als  zoodanig  kan 
thans  zeer  aanbevolen  worden  de  onlangs  te  Batavia  verschenen, 
maar  te  Brussel  op  steen  gebrachte  AÜas  van  Nederbmdsch  Oasi-IwRë, 
vervaardigd  door  den  nu  in  België  gevestigden  oud-kolonel  W.  J. 
Havenga,  te  voren  chef  van  den  Indischen  topographischen  dienst. 
Deze  betrekking  waarborgt  reeds,  dat  dit  atlasje  van  negen  kaarten 
met  vele  nieuwe  gegevens  is  aangevuld.  Wie  voor  algemeen  dage- 
lijksch gebruik  een  kleinen  atlas  wil  hebben  in  handig  formaat ,  vindt 
hier  tegen  den  matigen  prijs  van  /2.50  al  wat  hij  slechts  ver- 
langen kan. 

Wie  daarentegen  kaarten  van  geheel  Neerlandsch-Indië  van  grooter 
omvang  begeert  en  om  de  hierboven  opgegeven  redenen  bezwaarlijk 
de  vele  reeds  bestaande  détail-kaarten  kan  raadplegen  en  vergelijken, 
miste  tot  dusver  noode  een  goeden  atlas  van  Neerlandsch-Indië  op 
eenigzins    uitvoerige    schaal,    die    voor  niet  al  te  hoogen  prijs  ver- 
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krijgbaar  was.  Aan  die  behoefte  is  thans  op  luisterrijke  wijsse  voldaan 
door  het  werk,  dat  wij  hier  aankondigen.  Beeds  in  1878  begrepen 
de  destijds  bij  het  Topographisch  Bureau  te  Batavia  geplaatste  ofScieren 
Stemfoort  en  ten  Siethoff,  hoe  noodig  het  was,  dat  in  dit  gemis 
werd  voorzien.  Aan  de  inrichting,  waar  zij  werkzaam  waren ,  konden 
zij  al  de  voor  het  ontwerpen  van  zulk  een  atlas  noodige  gegevens 
raadplegen.  Hun  verzoek,  daarvan  in  hun  vrijen  tijd  gebruik  te 
maken,  werd  door  de  hoogere  militaire  autoriteiten  te  Batavia  wel- 
willend toegestaan,  die  allen  hunnerzijds  het  tot  stand  komen  van 
deze  ook  naar  hunne  opvatting  hoogst  nuttige  onderneming  zooveel 
mogelijk  bevorderden.  Toen  de  heer  Stemfoort  in  1882  met  verlof 
naar  Europa  ging,  kon  hij  de  in  het  net  geteekende  bladen  mede- 
nemen.  De  groote  vraag  was  nu,  hoe  men  die  op  behoorlijke  wijze 
gereproduceerd  kon  krijgen.  Geschiedde  dit  bij  een  partikuliere  inrich- 
ting, dan  zoude  de  atlas  zeer  kostbaar  worden,  daardoor  voor  het 
groote  publiek  minder  bereikbaar  zijn  en  zoodoende  het  doel  der 
uitgave  voor  een  groot  deel  gemist  worden.  Gelukkig  werd  dit  te 
recht  ingezien  door  de  toenmalige  Ministers  van  Koloniën  en  Oorlog , 
Baron  van  Goltstein  en  Beuther,  die  verlof  gaven,  dat  de  kaarten  op 
de  zoo  gunstige  bekende  Topographische  Inrichting  te  's  Gravenhage 
chromolithographisch  zouden  worden  gereproduceerd.  Tevens  werd  de 
heer  Stemfoort  met  het  toezicht  over  dezen  uit  den  aard  der  zaak 
tijdroovenden  arbeid  belast,  en  hem  bovendien  opgedragen,  niet 
alleen  de  proefdrukken  natezien,  maar  die  aan  te  vullen  met  de 
allernieuwste  gegevens ,  die  op  de  topographische  inrichting  en  aan  het 
departement  van  koloniën  gedurende  de  bewerking  uit  Indië  aan 
kwamen.  Zoo  is  dan  de  Atlas  nu  tot  op  het  laatst  toe  bijgewerkt, 
zooals  ik  straks  nader  in  bijzonderheden  zal  aantoonen. 

Vraagt  men  nu,  hoe  de  reproductie  geslaagd  is ,  dan  geeft  een  oog- 
opslag op  een  der  kaarten  het  antwoord.  Overal  herkent  men  den 
kunstenaarsblik  van  den  heer  Eckstein,  vooral  in  de  onnavolgbare 
wijze,  waarop  kleuren  en  tinten  zacht  in  elkander  overgaan  en  ter- 
stond een  helder  beeld  geven  van  het  relief  der  voorgestelde  landen. 
Aan  dezen  arbeid  waren  buitendien  eigenaardige  bezwaren  verbonden. 
Het  is  toch  voorwaar  geen  kleinigheid,  meteen  stoomsnelpers kaarten 
van  92  centimeters  breedte  en  65  hoogte  chromolithograpisch  op  steen 
te  drukken.  Voor  zoover  mij  bekend  is,  had  dit  in  zulke  groote  af- 
metingen tot  dusver  nergens  elders  plaats.  Met  groote  bevrediging 
zag  ik  dan  ook  onder  het  schrijven  dezer  beoordeeling  uit  de  dag- 
bladen ,   dat   het   onzen  geëerbiedigden  Koning  behaagde ,  den  heer 
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Eckstein  te  benoemen  tot  Ridder  van  den  Nederlandschen  Leeuw.  Yoor- 
zelcer  viel  hem  desse  welverdiende  onderscheiding  juist  nu  te  beurt 
wegens  het  volbrengen  van  dezen  uitstekenden  arbeid,  terwijl  velen 
van  meening  waren,  dat  hij  daarvoor  reeds  geruimen  tijd  in  aan- 
merking kwam  wegens  de  voortreffelijke  wijze,  waarop  de  Topogra- 
phische  Inrichting  te  ^s  Gravenhage  door  hem  wordt  bestuurd. 

De  nieuwe  Atlas,  welks  kaarten  wij  uu  eenigszins  nader  zullen 
beschouwen,  en  die,  omvang  en  uitvoering  in  aanmerking  genomen , 
voor  den  hoogst  billijken  prijs  van /"IS  te  koop  is  gesteld ,  bestaat 
behalve  den  titel  uit  veertien  bladen  van  de  zooeven  opgegeven 
grootte.  Het  titelblad  prijkt  met  het  artistiek  gegraveerde  Neder- 
landsche  wapen  en  bevat,  nevens  de  inhoudsopgave,  eene graphische 
voorstelling,  hoe  de  twaalf  laatste  bladen ,  die  de  verschillende  deelen 
van  Nederlandsch-Indië  afbeelden,  aan  elkander  sluiten.  Yooraf gaat 
toch  in  de  eerste  plaats  eene  Overzichiskaari  van  den  Nederlandgchen 
Oost'Iw&schen  Archipel  ^  terwijl  Blad  2  een  viertal  kaarten  van  Java 
op  kleine  schaal  bevat,  tot  nadere  aanduiding :  a  van  de  daar  bestaande 
telegraaf-,  stoomvaart-  en  spoorwegverbindingen ,  van  de  kustlichten  en 
de  voor  den  algemeenen  in-  en  uitvoer  of  den  beperkten  invoer  open- 
gestelde havens,  enz.;  b,  van  de  indeeling  in  militaire  afdeelingen, 
voorts  van  de  aanwezige  versterkingen,  gamizoensplaatsen  en  soort- 
gelijke militaire  inrichtingen,  waarbij  ook  de  nieuwe  militaire  weg 
is  aangewezen;  c.  van  de  bevolkingsdichtheid  der  verschillende  resi- 
denties naar  de  uitkomsten  der  telling  van  1880,  waarbij  ook  de 
plaatsen ,  die  meer  dan  20,000  zielen  bevatten ,  zijn  aangegeven ;  en 
d.  van  het  gebied  der  op  Java  gesproken  talen  en  tongvallen ,  eene 
reproductie  der  bij  het  Kolomaal  Verslag  van  1882  uitgegeven  taalkaart 
van  den  heer  K.  F.  Holle.  Blad  3  tot  5  geven  op  de  schaal  van  1 :  500,000 
eene  prachtige  voorstelling  van  West-,  Midden-  en  Oost-Java;  Blad 
6  tot  8  op  de  schaal  van  1  :  900,000  het  beeld  van  Noord-,  Midden- 
en  Zuid-Sumatra ,  vormende  te  zamen  eene  kaart  van  het  geheele 
eiland  ,  grooter  dan  Nederland  tot  dusver  bezat  van  dit  vooral  in  onze 
dagen  zoozeer  de  aandacht  verdienende  deel  zijner  Oost-Indische  be- 
zittingen. Blad  9  omvat  drie  afzonderlijke  kaarten  op  verschillende 
schaal  van  den  Biouw-Linga-Archipel  en  van  de  eilanden  Banka  en 
Billiton.  Blad  10  en  11  geven  op  de  schaal  van  1 : 1,500,000  eene 
voorstelling  van  Noord-  en  Zuid-Bomeo ,  terwijl  het  eerste  dier  bladen 
bovendien  een  karton  bevat,  dat  op  dezelfde  schaal  de  op  de  voor- 
gaande kaart  van  Biouw  niet  voorkomende  Tambilan-,  Anambas-en 
Natoena-Dilanden  afbeeldt.  Blad  12  bestaat  wederom  uit  twee  kaarten, 
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waarvan  de  eerste  het  geheele  eiland  Gelebes  op  de  schaal  van 
1  :  2,000,000  voorstelt  met  een  karton  der  Minahassa  op  de  grootte 
van  1  :  800,000 ,  en  de  tweede  naar  de  laatste  topographische  opne- 
mingen op  de  schaal  van  1  :  500,000  een  beeld  geeft  van  Zaidwest- 
Celebes,  strekkende  noordwaarts  tot  de  Baai  van  Paré-Paré  en  de 
grens  van  het  nog  ssoo  weinig  bekende  Wadjo ,  terwijl  het  zuidwaarts 
het  geheele  eiland  Saleijer  omvat.  Blad  IS  geeft  in  drie  afdeelingen 
eene  voorstelling  der  Kleine  Soenda-Eilanden  op  de  schaal  van 
1  :  1,000,000,  waarvan  de  eerste  de  eilanden  Bali,  Lombok  en 
Soembawa,  de  tweede  Mores,  Sandelhout  en  de  Solor-Eilanden  en 
de  derde  Timor  en  de  Allor-Eilanden  bevat.  Eindelijk  is  Blad  14  op 
n|euw  in  tweeen  verdeeld;  eene  kaart  geeft  al  de  Molukken  en  het 
westelijk  schiereiland  van  Nieuw-Guinea  op  de  schaal  van  1  :  8,000,000, 
terwijl  de  andere  Ceram,  Boeroe ,  benevens  de  groepen  van  Ambon  en 
Bauda  op  de  grootere  schaal  van  l  :  1,000,000  voorstelt.  Bovendien 
bevat  dit  blad  nog  een  karton  van  het  belangrijkste  middendeel  der 
Banda-Eilanden  op  de  schaal  van  1  :  78,000. 

Uit  bovenstaande  opgave  van  de  in  dezen  nieuwen  Atlas  voor- 
komende kaarten  der  Buitenbezittingen  ziet  men,  dat  de  zoogenaamde 
Groote  Oost,  bepaaldelijk  de  omvangrijlce  Residentie  Temate,  er 
slechts  op  een  zeer  kleine  schaal  in  voorkomt.  Ook  vindt  men  nergens 
in  dezen  Atlas ,  zel£s  niet  op  de  Overziehiskaart ,  Nederlandsch  Nieuw- 
Guinea  in  zijn  geheel  tot  onze,  nu  bij  de  laatste  annexaties  der 
Engdschen  en  Duitschers  op  de  oosterhelft  van  dit  uitgestrekte 
eiland  behoorlijk  gerespecteerde  oostgrens,  den  141«te]i  meridiaan be- 
oosten  Greenwich.  Door  persoonlijken  omgang  met  den  heer  Stemfoort, 
toen  hij  aan  de  Topographische  Inrichting  werkzaam  was,  is  het  mij 
bekend,  dat  hij  aanvankelijk  voornemens  was ,  nog  een  blad  aan  den 
Atlas  tojtevoegen ,  dat  het  geheele  eiland  Nieuw-Guinea  met  de  west- 
en oostwaarts  daaraansluitende  Papoesche  Eilanden,  den  Bismarck- 
Archipel  en  de  Louisiaden  zou  omvatten ,  en  waarop  de  onlangs  door 
de  getroffen  schikking  tusschen  Groot-Brittanje  en  het  Duitsche  Bijk 
aangenomen  grens  tusschen  hun  wederzijdsch  gebied  op  Nieuw-Guinea 
kon  worden  aangewezen.  Daar  echter  de  reeds  ten  behoeve  zijner 
verrichtingen  alhier  verlengde  verloftijd  verstreken  was,  en  hij  in  Oc- 
tober  naar  Indië  moest  terugkeeren,  kon  dit  plan  niet  verwezenlijkt 
worden.  Het  is  zeer  te  betreuren,  dat  daardoor  zulk  eene  kaart  van 
Nieuw-Guinea  in  den  Atlas  gemist  wordt.  De  benauwde  leden  der 
Tweede  Kamer,  die  uit  een  onbestemde  vrees  voor  ik  weet  niet  wat 
voor  internationale  verwikkelingen  het  door  de  regeering  aangevraagde 
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subsidie  weigerden  voor  den  door  het  Nederlandsch  Aardrijkskundig 
Qenootschap  ontworpen  onderzoekingstocht  naar  ons  aandeel  aan  dat 
eiland,  zouden  er  uit  kunnen  zien,  dat  er  in  eèn  gebied  van  zoo 
verbazenden  omvang  ruimte  genoeg  is  voor  drie  koloniale  mogend- 
heden, die  gedurende  een  lang  tijdsverloop,  zonder  elkaar  in  de  wielen 
te  rijden,  werk  te  over  zullen  vinden,  om  elks  aandeel  te  leeren 
kennen  en  eenigszins  te  beschaven.  Maar  tevens  zou  het  hun  gebleken 
zijn,  hoe  ontzettend  weinig  er  nog  van  het  binnenland  van  Neder- 
landsch Nieuw-Guinea  bekend  is,  en  hoe  wenschelijk  het  ware,  dat 
de  op  de  Zuidwestkust  uitwaterende  rivieren  behoorlijk  werden  op- 
genomen, evenals  zulks  in  1884  met  zoo  goeden  uitslag  door  den 
Besident  van  Braam  Morris  met  de  in  den  Grooten  Oceaan  uit- 
mondenden  Ambemo-  of  Bochussen-Bivier  geschied  is.  > 

Terwijl  ik  mij  met  de  bewerking  van  dit  opstel  onledig  hield, 
bracht  de  December-afievering  van  de  Indische  Oids  eene  uitvoerige 
beoordeeling  van  dezen  nieuwen  Atlas  door  den  oud-majoor  Perelaer. 
Daar  wat  eens  goed  gezegd  is ,  niet  behoeft  herhaald  te  worden,  ver- 
wijs ik  den  belangstellenden  lezer  naar  dat  stuk.  Al  wat  daar  gezegd 
wordt  over  de  keurige  uitvoering  van  den  Atlas  en  over  de  door  de 
vervaardigers  voor  iedere  kaart  gebruikte  bronnen,  geeft  geheel  mijne 
meening  terug.  Deze  keer  toch  is  de  heer  Perelaer  niets  dan  lof  en 
prijs ,  zoo  voor  de  makers  van  dit  prachtwerk ,  als  voor  de  verschil- 
lende autoriteiten,  die  het  tot  stand  komen  daarvan  bevorderden. 
Het  is  anders  bekend  genoeg,  hoezeer  deze  vruchtbare  Indische  pu- 
blicist gewoonlijk  als  Bileam  uittijgt,  om  de  zonden  der  misdadige 
regeering  jegens  het  rampzalig  Insulinde  te  vloeken.  £n  was  hij  nu 
door  de  kracht  der  feiten  evenals  de  oude  profeet  gedwongen  te 
zegenen ,  toch  komt  hier  en  daar  de  oude  Adam  van  het  pessimisme 
weer  boven.  Derhalve  zij  het  mij  vergund ,  waar  de  behandeling  van 
mijn  onderwerp  er  aanleiding  toe  geeft,  eenige  druppels  honigzeem 
te  storten  in  den  alsem  zijner  mistroostigheid. 


Met  mijne  détail-opmerkingen  begin  ik  bij  de  Overziehtskaart, 
Deze  geeft  de  indeeling  van  Neerlandsch-lndië  in  Gouvernementen 
en  zelfstandige  Residenties  te  aanschouwen ,  bovendien,  zooals  kaart  b 
van  Blad  £  dit  voor  Java  doet,  de  stoomvaartlijnen  en  de  open- 
gestelde  havens  voor  den  geheelen  Archipel.    Jammer  vind  ik  het, 

1  In  dan  rongen  jaaxgang  van  dit  tqdaohrift  gaf  ik  een  TerBlag  Tan  deoen  tooht 
met  de  daarbij  behoorende  kaarten. 
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dat  ook  de  telegraaflijnen  op  Sumatra  en  vooral  de  onderzeesehe 
kabelverbindingen  met  Singapoer  en  Noord-Australië  er  niet  op 
voorkomen,  die  men  nu  nergens  in  den  Atlas  aantreft.  Daar  deze 
kaart  uit  den  aard  der  zaak  zeer  schetsmatig  geteekend  is  en  zeer 
weinig  plaatsnamen  bevat,  wenschte  de  heer  Perelaer,  dat  die  op 
kleiner  schaal  ontworpen  ware,  zoodat  men  er  meer  van  de  nabij 
den  Archipel  gelegen  landen,  bijvoorbeeld  geheel  Achter-Indië,  Zuid- 
China  met  Haïnan  en  Formosa,.eu  het  noorderdeel  der  Filippijnen  op 
te  zien  kreeg.  Voor  een  atlas  van  Neerlandsch-lndië  schijnt  die  eisch 
mij  ongegrond.  Wie  op  een  kaart  wil  nazien ,  hoever  de  Indische  Archipel 
verwijderd  is  van  Britsch-Indië  of  Geilon ,  van  Tongking  of  Hongkong , 
kan  dien  wensch  naar  hartelust  voldoen ,  wanneer  hij  den  eersten  den 
besten  haudaüas  der  wereld  voor  zich  legt.  Het  bestek  dezer  kaart  acht  ik 
daarentegen  in  het  algemeen  oordeelkundig  gekozen;  van  den  16^^ 
graad  Zuiderbreedte  strekt  die  tot  den  1^^  benoorden  den  Evenaar. 
Alleen  had  de  teekening  met  behoud  derzelfde  schaal  mijns 
inziens  iets  meer  van  oost  naar  west  moeten  verschoven  zijn. 
Nu  ligt  aan  de  westzijde  der  kaart  een  strook  zee  zonder  eenig 
land  of  eiland.  Had  men  Poeloe  Bras  en  de  noordwestspits  van 
Sumatra  onmiddellijk  tegen  den  rand  geteekend,  dan  kon  de  kaart 
oostwaarts  reiken  tot  den  141"t«&  meridiaan  en  zou  die  ten  minste 
geheel  Nederlandsch  Nieuw-Quinea  omvat  hebben.  Wanneer  dan  verder 
de  nu  onder  den  titel  der  kaart  zeer  wijd  uiteengedrukte  Verklaring^ 
wat  dichter  in  elkaar  gezet ,  verplaatst  was  naar  den  benedenrand  in 
het  open  vak  bewesten  Australië,  en  de  titel  zelf  wat  minder  weidsch 
gegraveerd  was,  zoodat  het  veld  der  kaart  bezuiden  den  10*  N.  Br. 
vrij  bleef,  dan  had  men  ten  minste  iets  van  's  heeren  Perelaers  ziels- 
verlangen  bevredigd,  door  hem  een  deel  «^der  zoo  nabij  ons  Nieuw- 
//Guinea  gelegen  Carolinen/y  te  laten  zien.  Het  eiland  Jap  toch,  dat 
in  de  laatste  maanden  diplomaten  en  journalisten  zooveel  hoofdbrekens 
kostte,  ligt  op  9*  85'  N.  Br.  en  138*  8'  O.  L.  Ook  de  uit  een 
ethnologisch  oogpunt  zoo  bijzonder  merkwaardige  groep  der  Palau- 
Eilanden  viel  dan  nog  binnen  het  bestek  der  kaart.  Het  meerendeel  der 
overige  Carolinen  bleef  er  daarentegen  buiten.  Daar  deze  archipel 
zich  trouwens  meer  dan  dertig  lengtegraden  oostwaarts  in  den  Qrooten 
Oceaan  uitstrekt,  kwamen  wij  zoodoende  op  een  al  te  respectabelen 
afstand  van  Neerlandsch-Indië.  Jap  zelf  ligt  nog  altijd  in  rechte  lijn 
omstreeks  twaalf  breedtegraden  van  het  naaste  punt  der  noordkust 
van  ons  Nieuw-Guinea,  zonder  eenig  land  er  tusschen.  Het  zuide- 
lijkste der  meer  westelijk  gelegen  Palau-Eilandeu  ligt  een  paar  graden 
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dichter  bij.  Bovendien  kwamen  dan  nog  op  de  kaart  de  tusschen  den 
zesden  en  derden  breedtegraad  liggende  eilandjes  St.  Andreas,  Cnr- 
rent,  Marier  en  Tobi,  waarvan  het  mij  nog  altijd  onzeker  is,  of 
men  die  in  aardrijkskundigen  zin  tot  de  Carolinen  kan  rekenen,  dan 
wel  als  een  noordoostelijk  verlengstuk  van  Noord-Hahnaheira  en 
Morotai  beschouwen  moet.  i 

De  strijd  tusschen  Duitschland  en  Spanje  om  het  bezit  van  Jap 
jaagt  den  goeden  heer  Perelaer  de  koude  koorts  op  het  lijf.  Sidde- 
rend denkt  hij  aan  //de  bekende  staatsleer ,  door  den  Duitschen  Bijks- 
>if  kanselier  verkondigd  en  vastgehouden ,  dat  Duitschland  steunt  op  het 
//moderne  volkenrecht,  hetwelk  geen  bezit  erkent,  wanneer  het  niet 
//gekenmerkt  wordt  door  het  feitelijk  uitoefenen  van  souvereiniteits- 
ffTechten.M  Daarom  slaakt  hij  de  roerende  jammerklacht :  ^de  Waigeoe- 
>/ Eilanden,  de  Misool-Groep ,  de  Obi-Groep,  de  Kei-Eilanden,  de 
/i^Aroe-Eilanden ,  de  Timorlaut-Groep ,  de  Zuidwester-Eilanden,  de 
^Solor-Eilanden ,  vele  van  de  Kleine  Soenda-EUanden ,  de  Postiljons- 
//Eilanden,  de  Paternoster-Eilanden,  de  Talauer-Eilanden ,  de  Tam- 
/i^bilan-,  Anambas-  en  Natoena-Eilanden ,  de  Mentawei-Eilanden  en 
«^zoovele  andere,  te  veel  om  op  te  noemen,  die  op  deze  kaart  met 
^Oranje-kleur  als  Nederlandsche  bezittingen  aangeduid  zijn,  kunnen 
//dat  vooropgestelde  criterium  omtrent  souvereiniteitsrechten  wellicht 
ff  in  nog  mindere  mate  dan  het  eiland  Jap  doorstaan.^  Laat  ons  het 
weeüael,  waarop  die  bewering  geborduurd  is,  wat  nader  op  de  keper 
beschouwen,  en  wij  zullen  zien,  dat  deze  klacht  in  werkelijkheid  op 
zeer  losse  gronden  steunt  en  grootendeels  uit  miskenning  onzer  be- 
staande hoogheidsrechten  voortspruit. 

Vragen  wij  vooreerst ,  welke  oude  aanspraken  Spanje  op  de  Caro- 
linen kan  doen  gelden.  Ongetwijfeld  zijn  vele  eilandjes  van  dezen 
uitgestrekten  archipel  reeds  in  de  zestiende  eeuw  gevonden  door 
Spaansche  zeevaarders,  die  destijds  zoo  talrijk  den  Qrooten  Oceaan 
doorkliefden.  Jap  echter  werd  waarschijnlijk,  een  voor  Nederlan- 
ders opmerkelijk  feit,  op  den  15  Februari  1625  het  eerst  aanschouwd 
door  onzen  vlootvoogd  Qeen  Huigen  Schapenham.  Daar  de  jour- 
nalen dezer  oude  reizen  niet  in  ieders  handen  zijn ,  deel  ik  hieronder 
voor  de  curiositeit  de  plaats  mede,  waaruit  dit  blijkt  >.  Wat  beduidt 


1  Vetgel^k  over  dose  nog  aeor  onbekende  eaiuidjm  rxdjin^  Reiaen  naar  Nederlandêch 
Nkwo-Ouimea,  bl.  471--i78. 

*  Nadat  Sohapenham  €k>eahan ,  het  snidélijkBte  en  yoomaaoirte  eflend  der 
Mftriannen ,  had  aangedaan,  voer  hij  den  14»  langs  Sa&Tedra,  welk  eilandje  op  de 
nieuwere  kaarten   Faia   heet.  Daarna  leeet  men  in  het  /owmaal  wm  de  Naaamêche 
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echter  in  onze  dagen  het  zoogenaamde  recht  van  eerste  ontdekking, 
niet  gevolgd  door  latere  inbezitneming  of  eenige  daad  van  gezag. 
Nieuw-Holland,  van  Diemensland  en  Nieuw-Zeeland  zijn  thans  bloeiende 
Engelsche  volkplantingen,  terwijl  het  door  Engelschen  ontdekte 
Nieuw-Galedonië  aan  Prankrijk  behoort,  evenals  Nieuw-Brittanje  en 
Nieuw-Ierland  thans  den  Bismarck- Archipel  vormen  en  reeds  officieel 
in  Nieuw-Pommeren  en  Nieuw-Meckelenburg  herdoopt  zijn.  Ook 
vernam  ik  nimmer,  dat  de  Spaansche  regeering  veertig  jaar  geleden 
geprotesteerd  heeft ,  toen  de  Eranschen  het  door  Spaansche  zeevaarders 
ontdekte  Tahiti  en  de  Marquesas-EUanden  in  bezit  namen. 

De  westelijke  Carolinen ,  Jap  en  de  Palau-Eilanden ,  liggen  echter, 
hoezeer  nog  altijd  op  den  afstand  van  eenige  graden,  het  dichtst  bij 
de  Mariannen  en  Filippijnen.  Daar  landden  in  het  laatst  der  zeven- 
tiende en  het  begin  der  volgende  eeuw  nu  en  dan  door  storm  uit 
hun  koers  gedreven  prauwen  met  inboorlingen  uit  de  Carolinen.  Zoo 
ontstond  bij  de  Katholieke  geestelijkheid  der  Filippijnen  den  wensch, 
dezen  destijds  vrij  bevolkten  Archipel  te  bekeeren.  In  1710  vertrok 
de  Jezuiet  Somera  derwaarts;  twee  zijner  ordegenooten  werden  op 
St.  Andreas  achtergelaten ,  van  wier  lot  verder  niets  bekend  is ,  daar 
het  verkeer  niet  onderhouden  werd.  In  1721  kon  de  te  Goeahan 
gevestigde  Jezuiet  Gantova  uit  de  berichten  der  bemanning  van  een 
derwaarts  verslagen  prauw  een  vrij  uitvoerig  verslag  over  de  Garolinen 
samenstellen;  zel&  vervaardigde  hij  naar  de  inlichtingen  dezer  zee- 
vaartkundige  inlanders  eene  vrij  nauwkeurige  kaart  dier  eilanden, 
die  van  St.  Andreas  oostwaarts  strekt  tot  Hogoleoe  en  dus  tot  152^ 
O.  L.    reikt  ■.    In    1731  begaf  Gantova  zich  in  persoon  naar  Jap, 

vlooi  (Begin  en  Voortgang  der  O.-I.  Comp. ,  II,  St.  19 ,  bl.  67).  ttDen  16»  saghon 
iiwij  meb  Z.  O.  Son  een  ander  Eylant,  'twélck  wij  een  niew  Eylant  achten  te 
itwesen,  omdat  het  niet  in  de  Eaerte  en  atont.  Het  waa  redelijok  hoogh  lant ,  even 
iigélijck  Qnagan,  de  N.  O.  en  N.  W.  hoeck  leggende  omtrent  vier  mijlen  van 
tl  den  anderen,  en  het  m  tamélijok  breet,  boo  wij  sien  konden ;  aan  de  N.  O.  hoeok 
iistreokt  hem  een  groot  rif  af,  wel  twee  mijlen  in  zee.  Daer  quamen  diyerBche 
iipraeawen  van  landt  naer  ons  toe ,  waerin  eenige  persoonen  «aten ,  van  gedaente 
iiende  poetuer  als  de  Ladroneaen  en  met  langh  awart  hayr  en  eenighe  yeroieraelen 
fiom  haer  Hjf  behangen;  dan  soo  wij  voortaeylden ,  konden  sij  niet  aan  boort  komen. 
•iDit  lant  was  bewoont  ende  wél  gebout,  soo  veel  men  aien  konde,  ende  leyt  op 
itde  hooghte  van  negen  en  drievierendeel  graden.ti  Deae  breedte  en  ToonJ  de 
vermelding,  dat  het  een  hoog  eilani  was,  beaUasen,  dat  toen  Jap  in  oioht  waa. 
De  Arohipel  der  Carolinen  beataat  tooh  grootendeela  uit  vlakke  koraal-eilandjes , 
waartnasoben  op  vrij  groeten  afstand  van  elkaar  deohts  vijf  bergachtige  eilanden 
voorkomen. 

^  Deae   kaart   is   uit  de  Lettteê  éd^/UuUeë  oveigenomeu  in  de  ffktakt  générale  deê 
Vofjfogeê  (Haagsohe   uitgaaf ,  T. ,  XV) ,  evenals  een  uittreksel  uit  de  berichten  der 
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waar  hij  weldra  vennoord  werd.  Kan  men  nu  met  gezonde 
zinnen  beweren,  dat  Spanje  door  deze  twee  mislukte  pogingen  der 
Jezaieten,  om  een  paar  eilandjes  der  CSarolinen  te  bekeeren  ,  het 
soeverein  gezag  over  den  geheelen  uitgestrekten  archipel  verkn^n 
heeft?  Bovendien  heeft  het  Spaansch  bestanr  in  de  Filippijnen  zich 
sedert  anderhalve  eenw  hoegenaamd  niet  om  die  vera^elegen  streken 
bekommerd.  Eerst  toen  in  den  laatsten  tijd  Dnitschers  eene  handels- 
onderneming op  Jap  vestigden,  zond  het  in  1884  een  oorlogschip 
derwaarts,  dat  daar  den  stand  van  zaken  opnam,  zonder  echter  eenige 
daad  van  gezag  nitteoefenen  >.  Tot  op  de  nog  niet  voldoende  bekende 
gebeurtenissen  van  dit  jaar  kan  er  dns  van  Spaansche  soevereiniteits- 
rechten  op  Jap,  veel  min  op  al  de  Garolinen,  geen  sprake  zijn. 

Hoeveel  nauwer  is  daarentegen  de  band  tusschen  het  Nederlandsch 
gezag  en  het  meerendeel  der  door  den  heer  Perelaer  opgenoemde 
eilanden  van  onzen  Archipel?  Wat  bijvoorbeeld  Waigeoe  en  Misool 
betreft,  erkenden,  om  van  oudere  betrekkingen  te  zwijgen,  bij  kon- 
trakt  van  14  Sept,  1771  de  Badja's  van  beide  eilanden,  evenals 
die  van  Salawatti,  het  oppergezag  des  Sultans  van  Tidor,  waarbij 
tevens  het  gezag  dier  vorsten  op  den  vasten  wal  van  Nieuw-Ouinea 
wordt  aangeduid.  Sedert  is  in  alle  verdragen  tusschen  Nederland  en 
Tidor  erkend,  dat  dit  rijk  met  al  zijn  onderhoorigheden  een  deel 
van  Neerlandsch-Indië  uitmaakt.  Zulke  overeenkomsten  scheppen 
soevereiniteitsrechten ,  waarop  men  zich  ook  tegenover  vreemde  mo- 
gendheden kan  beroepen.  Wel  is  er  vooralsnog  in  Nederlandsch 
Nieuw-Guinea  en  de  Papoesche  Eilanden  geen  ambtenaar  geves- 
tigd, maar  sedert  1850  is  dit  deel  van  ons  gebied  minstens  dertig 
maal  van  regeeringswege  bezocht,  bij  welke  gelegenheid  Neder- 
landsche  ambtenaren  en  ofiScieren  daar  daden  van  gezag  uitoefenden  >. 


JoBiiieten  over  de  CSarolinen.  Al  het  wetenswMirdige  daarin  benut  op  mededeelingen 
der  in  de  SpoaiiBche  kolonie  belande  inlanders ,  daar  de  drie  naar  die  eilanden 
vertrokken  lendelingen  geen  bgaonderheden  over  hmi  vefblijf  hebben  medegedeeld. 

^  In  het  BoUün  de  la  Boe.  gtogr  de  Madrid  van  dit  jaar  rindt  men  het  oi&oieel 
▼endag  van  dien  tooht,  waarinj  het  vooral  opmerking  verdient,  dat  ook  de  ge- 
iohiedknndige  inleiding  van  dit  rapport  na  Cantova  van  geene  enkele  Spaanaohe 
bemoeiing  met  de  Carolinen  gewag  maakt.  Evenmin  geaohiedt  solka  in  eene  uitvoe- 
rige, daar  geplaatste  redevoering  van  Don  Franoifloo  Goello,  den  beroemdsten  der 
hedendaagaohe  Spaanaohe  aardx^kaknndigen. 

*  De  met  van  al  deae  Nederiandeohe  tochten  naar  Niemr-Guinea  eo  de  Papoewshe 
Eilanden ,  die  van  1886 — 1877  plaats  hadden ,  met  opgave  van  de  telkena  daar  be- 
aoohte  plaatMn,  vindt  men  in  n^jne  Rdam  fMnr  Niem^-Ovinta,  bl.  879— 804,  en 
werd  later  voortgeiet  in  de  ter  eere  van  het  Oriëntalisten  Congres  uitgegeven 
feestgave  van  dit  tijdsohrilb. 

U  Volgr    I.  8 
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echter  in  onze  dagen  het  zoogenaamde  recht  van  eerste  ontdekking, 
niet  gevolgd  door  latere  inbezitneming  of  eenige  daad  van  gezag. 
Nieuw-Holland,  van  Diemensland  en  Nieuw-Zeeland  zijn  thans  bloeiende 
Engelsche  volkplantingen,  terwijl  het  door  Engelschen  ontdekte 
Nieuw-Galedonië  aan  Prankrijk  behoort,  evenals  Nieuw-Brittanje  en 
Nieuw-Ierland  thans  den  Bismarck-Archipel  vormen  en  reeds  ofScieel 
in  Nieuw-Pommeren  en  Nieuw-Meckelenburg  herdoopt  zijn.  Ook 
vernam  ik  nimmer ,  dat  de  Spaansche  regeering  veertig  jaar  geleden 
geprotesteerd  heeft ,  toen  de  Franschen  het  door  Spaansche  zeevaarders 
ontdekte  Tahiti  en  de  Marquesas-Eilanden  in  bezit  namen. 

De  westelijke  Carolinen ,  Jap  en  de  Palau-Eilanden ,  liggen  echter, 
hoezeer  nog  altijd  op  den  a&tand  van  eenige  graden,  het  dichtst  bij 
de  Mariannen  en  Filippijnen.  Daar  landden  in  het  laatst  der  zeven- 
tiende en  het  begin  der  volgende  eeuw  nu  en  dan  door  storm  uit 
hun  koers  gedreven  prauwen  met  inboorlingen  uit  de  Carolinen.  Zoo 
ontstond  bij  de  Katholieke  geestelijkheid  der  Filippijnen  den  wensch, 
dezen  destijds  vrij  bevolkten  Archipel  te  bekeeren.  In  1710  vertrok 
de  Jezuiet  Somera  derwaarts;  twee  zijner  ordegenooten  werden  op 
St.  Andreas  achtergelaten ,  van  wier  lot  verder  niets  bekend  is ,  daar 
het  verkeer  niet  onderhouden  werd.  In  17^1  kon  de  te  Goeahan 
gevestigde  Jezuiet  Cantova  uit  de  berichten  der  bemanning  van  een 
derwaarts  verslagen  prauw  een  vrij  uitvoerig  verslag  over  de  Carolinen 
samenstellen;  zel&  vervaardigde  hij  naar  de  inlichtingen  dezer  zee- 
vaartkundige  inlanders  eene  vrij  nauwkeurige  kaart  dier  eilanden , 
die  van  St.  Andreas  oostwaarts  strekt  tot  Hogoleoe  en  dus  tot  152^ 
O.  L.    reikt  >.    In    1731  begaf  Cantova  zich  in  persoon  naar  Jap, 

vlooi  (Begin  en  Voortgang  der  O.-I.  Comp. ,  II,  St.  19,  bl.  57).  »Den  16^  eaghoti 

nwQ   met   Z.    O.    Son   een   Ander  Bylant,  'twélok  wij  een  niew  Eylant  achten  te 

Hwwen,  omdat  het  niet  in  de  Kaerte  en  stont.  Het  was  redélqok  hoogh  lant ,  even 

iigefijok   Qnagan,     de  N.    O.   «n  N.    W.  hoeok   leggende  omtrent  vier  mijlen  van 

ttden  anderen,  en  het  ia  tamelijok  breet,  boo  wq  sien  konden ;  aan  de  N.  O.  hoeok 

itfltreckt  hem   een   groot   tif   af,   wel  twee  mijlen  in  see.  Daer  qnamen  diyenohe 

itpraeuwen   van   landt  naar  ons  toe,  waarin  eenige  peraoonen  aaten ,  van  gedaante 

ttende  poetuer  ala   de  Ladroneaen  en  met  langh  awart  hayr  en  eenig^e  ▼eroienélen 

Mom  haer  lijf  behangen;  dan  aoo  wij  Toortaeyiden ,  konden  sij  niet  aan  boort  komen. 

(iDit   lant   was  bewoont  ende  wél  gebout,  aoo  veel  men  aien  konde,  ende  leyt  op  4 

itde  hooghte   Tan   n^gen   en   diierierendeel   graden. ti   Deae    breedte   en  vooral  de 

▼ermelding,    dat   het  een   hoog   eflani  waa,  bealiflBen,  dat  toen  Jap  in  aioht  waa. 

De  Arohipel   der  Oarolinen   beataat  toch  grootendeela  uit  rlakke  koraal-eOandjea , 

waaitnaaohen   op  thj   grooten  afstand  van  elkaar  dechti  vijf  beigaehtige  eilanden 

Toorkomen. 

>  Deae   kaart   ia   uit  de  LeUtei  éd^/kmieê  ovasgenomen  in  deiTtMowv  générale  dei 
Voigagee  (Haagaohe   uitgaaf,  T. ,  XV),  evenala  een  uittrekael  uit  de  berichten  der 
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waar  hij  weldra  vermoord  werd.  Kan  men  na  met  gezonde 
zinnen  beweren,  dat  Spanje  door  deze  twee  mislnkte  pogingen  der 
Jezaieten,  om  een  paar  eilandjes  der  Garolinen  te  bekeeren  ,  het 
soeverein  gezag  over  den  geheelen  nitgestrekten  archipel  verkregen 
heeft?  Bovendien  heeft  het  Spaansch  bestunr  in  de  Filippijnen  zich 
sedert  anderhalve  eeuw  hoegenaamd  niet  om  die  vera%elegen  streken 
bekommerd.  Eerst  toen  in  den  laatsten  tijd  Duitschers  eene  handels- 
onderneming op  Jap  vestigden,  zond  het  in  1884  een  oorlogschip 
derwaarts ,  dat  daar  den  stand  van  zaken  opnam ,  zonder  echter  eenige 
daad  van  gezag  uitteoefenen  i.  Tot  op  de  nog  niet  voldoende  bekende 
gebeurtenissen  van  dit  jaar  kan  er  dus  van  Spaansche  soevereiniteits- 
rechten  op  Jap,  veel  min  op  al  de  Garolinen,  geen  sprake  zijn. 

Hoeveel  nauwer  is  daarentegen  de  band  tusschen  het  Nederlandsch 
gezag  en  het  meerendeel  der  door  den  heer  Perelaer  opgenoemde 
eilanden  van  onzen  Archipel?  Wat  bijvoorbeeld  Waigeoe  en  Misool 
betreft,  erkenden,  om  van  oudere  betrekkingen  te  zwijgen,  bij  kon- 
trakt  van  14  Sept,  1771  de  Badja^s  van  beide  eilanden,  evenals 
die  van  Salawatti,  het  oppergezag  des  Sultans  van  Tidor,  waarbij 
tevens  het  gezag  dier  vorsten  op  den  vasten  wal  van  Nieuw-Guinea 
wordt  aangeduid.  Sedert  is  in  alle  verdragen  tusschen  Nederland  en 
Tidor  erkend,  dat  dit  rijk  met  al  zijn  onderhoorigheden  een  deel 
van  'Neerlandsch-Indië  uitmaakt.  Zulke  overeenkomsten  scheppen 
soevereiniteitsrechten ,  waarop  men  zich  ook  tegenover  vreemde  mo- 
gendheden kan  beroepen.  Wel  is  er  vooralsnog  in  Nederlandsch 
Nieuw-Guinea  en  de  Papoesche  Eilanden  geen  ambtenaar  geves- 
tigd, maar  sedert  1850  is  dit  deel  van  ons  gebied  minstens  dertig 
maal  van  regeeringswege  bezocht,  bij  welke  gelegenheid  Neder- 
landsche  ambtenaren  en  ofiScieren  daar  daden  van  gezag  uitoefenden  *. 

JeBaieten  over  de  Garolinen.  Al  het  wetenswaardige  daaiin  benut  op  mededeeUngen 
der  in  de  Spaaoaohe  kolonie  belande  inlanders ,  daar  de  drie  naar  die  eilanden 
Tertrokken  lendelingen  geen  bijionderheden  over  hnn  rerblijf  hebben  medegedeeld. 

1  In  het  BckUn  de  la  8oe.  geogr  de  Madrid  Tan  dit  jaar  yindt  men  het  ofl^eel 
▼eniag  Tan  dien  tooht,  waaxbij  het  vooral  opmerking  verdient,  dat  ook  de  ge- 
■ohiedknndige  inleiding  van  dit  rapport  na  Cantova  van  geene  enkele  Spaansohe 
bemoeüng  met  de  Garolinen  gewag  maakt.  Evenmin  geaohiedt  solka  in  eene  uitvoe- 
rige, daar  geplaatste  redevoering  van  Don  Franoisoo  Goello,  den  beroemdsten  der 
hedendaagpohe  Spaansohe  aardrijkskundigen. 

'  De  Igst  van  al  deie  Kederiandsohe  tochten  naar  Nieitw-Chiinea  en  de  PapoeMhe 
ESlanden ,  die  van  1886 — 1877  plaats  hadden ,  met  opgave  van  de  telkens  daar  b»- 
■oohte  plaatsen,  vindt  men  in  mqne  Reiam  naar  Niemo-ChKiinca^  bl. 879-— 894, en 
werd  later  voortgeaet  in  de  ter  eere  van  het  Oriëntalisten  Gongres  uitgegeven 
feestgave  van  dit  tijdsohrift. 

kt  Volgr   L  8 
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Zulk  eene  verbinding,  al  mocht  men  die  ook  sterker  venschen, 
beteekent  nog  altijd  iets  meer,  dan  dat  men  in  anderhalve  eenir 
geen  enkele  maal  naar  zijn  zoogenaamd  bezit  omziet.  De  bevolking 
der  Talauer-Eilanden  staat  sedert  eeuwen  onder  onze  vassal vorsten, 
de  Badja^s  der  Sangi-Eilanden.  De  eerste  groep  werd  herhaaldelijk 
door  ambtenaren  bezocht  en  door  onze  oorlogschepen  opgenomen. 
Sedert  in  1880  een  kontrolenr  op  Groot-Sangi  gevestigd  werd,  is 
het  regeeringstoezicht  op  Talauer  nog  Veiwherpt,  zoodat  men  in 
genoemd  jaar  een  Engelsch  handelaar,  die  er  zich  gevestigd  had  en 
der  inlandsche  bevolking  overlast  atodeed,  verplichtte  zich  elders 
neer  te  zetten  >.  Beeds  bij  verdrag  Van  1688  stond  de  Snltan  van 
Batjan  zijne  soevereiniteitsrechten  op  de  toen  door  de  bevolking 
verlaten  Obi-Eilanden  af  aan  de  Compagnie.  Wanneet  znlks  noodig 
schijnt ,  onderzoeken  oorlogschepen ,  of  zich  soms  zeeroovers  op  deze 
onbewoonde  groep  gevestigd  hebben,  terwijl  de  Indische  Begeering 
ten  overvloede  nog  bij  besluit  van  8  Januari  Ï876  hare  rechten  op 
al  die,  daarin  nader  genoemde  eilanden  heeft  afgekondigd. 

De  overige  door  den  heer  Perelaer  opgenoemde  eilandengroepen 
der  Groote  Oost,*  die  tot  de  Besidenties  Ambon  en  Timor  behooren , 
werden  tot  den  allerlaatsten  tijd  geregeld  door  zoogenaamde  reizende 
ambtenaren  bezocht.  Daar  echter  genoemde  heer  Indische  toestanden 
echt  pessimistisch  steeds  door  een  beslagen  bril  bekijkt,  is  het  hem 
geheel  ontgaan,  dat  er  sedert  hij  Insulinde  verliet,  toch  nog  wd 
iets  ten  goede  veranderd  is.  Een  blik  in  den  laatsten  Regeeringê- 
abnanak  voor  NeerUmdêchrlndië  of  op  de  twee  laatste  bladen  van 
den  ook  door  hem  zoo  geprezen  Atlas,  waar  de  standplaatsen  onzer 
ambtenaren  met  vlaggetjes  zijn  aangewezen ,  had  hem  anders  kunnen 
leeren,  dat  er  thans  in  die  naar  zijne  meening  geheel  veronacht- 
zaamde eilanden  de  volgende  posthouders  gevestigd  zijn:  éèu  op 
Kei,  twee  op  Aroe,  twee  in  Tenimber  (Timorlaut),  vier  in  de  Zuid- 
westereilanden, één  op  Solor,  één  op  AUor,  66n  op  Sawoe;  op 
Sandelhout  of  Soemba  een  kontroleur  benevens  twee  posthouders  voor 
West-  en  Oost-Soemba,  eindelijk  op  Flores  een  civiel  gezaghebber 
met  twee  posthouders  voor  Zuid-  en  Oost-Flores. 

Yeel  minder  bevredigend  daarentegen  is  de  stand  van  zaken  in 
de  ouder  Sumatra's  Westkust  behoorende  Mentawei'-Maaden ,  000  ook 


>  Zie  oT«r  deae  gébcnrtanlaMii  in  TiImmt  m^  in  d»  bovitt  iMïg>haa1d#  f BOiégav» 
««plntet  KfiÊiÊA  vmMUL  dtr  rHMm  mmt  IMtH.  Niemm  Omimm  fi»  4e  jmnm  187»— 
1888,  U.  986—886. 
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in  het  door  den  heer  Perelaer  niet  genoemde  Engano,  ofindeTam- 
bilan- ,  Anambas-  en  Natoena-Eilanden ,  die  gezamenlijk  de  Affleeling 
Foeloe  Toedjoe  der  Residentie  Biouw  vormen.  Slechts  nu  en  dan  laat  het 
Indisch  bestuur  zijn  gezag  over  die  eilanden  gevoelen,  maar  bij  de 
gestadige  uitbreiding  onzer  legeeringstaak  in  den  Indischen  Archipel 
kan,  al  wat  wenschelijk  schijnt,  niet  te  gelijk  plaats  hebben.  Zoo 
noodig  houdt  men  echter  waakzaam  een  oog  in  ^t  zeil.  Toen  er  toch 
in  1868  terecht  of  ten  onrechte  sprake  was,  dat  de  Yereenigde 
Staten  in  Engano  eene  pleisterplaats  voor  hunne  vloot  wilden  vestigen , 
bracht  de  Assisteut-Besident  van  Benkoelen  met  groot  gevolg  een 
bezoek  aan  dat  eiland.  Wel  strandde  het  toen  ontw;orpen  plan,  er 
voor  goed  een  ambtenaar  te  plaatsen,  op  de  zuinigheid  van  het 
moederland,  maar  sedert  droeg  men  ten  minste  zorg,  dat  de  be- 
zoeken van  regeeringswege  meer  geregeld  dan  te  voren  plaats  hadden'. 
De  geheel  onbewoonde  Paternoster-  en  Postiljon-Eilanden ,  de  natuur- 
lijke verbindingschakel  tusschen  Lombok  en  Zuid-Gelebes,  ver- 
dienen mijns  inziens  naast  de  tot  dusver  besproken  eilandgroe- 
pen nauwelijks  vermelding.  Welke  vreemde  mogendheid  zou  toch 
het  waagstuk  aandurven,  zich  dus  in  het  centrum  onzer  macht- 
stelling  in  den  Archipel  te  vestigen  op  zulke  eilandjes,  waar  men 
door  het  volslagen  gemis  van  bevolking  aan  alles  gebrek  zou 
lijden.  Wie  ons  in  Insulinde  met  geweld  zou  willen  bestoken, 
vindt  daar  met  gemak  andere  licht  verwondbare  plekken.  Eene  uit- 
voerige voorstelling  der  Paternoster-  en  Postiljon-Eilandea ,  waaruit 
men  zien  kan,  dat  die  eilandenreeks  door  onze  marine  nauwkeurig 
is  opgenomen,  vindt  men  op  de  in  1879  door  het  Hydrographisch 
Bureau  te  Batavia  uitgegeven  zeekaart:  Kleine  Soenda-EUanden ^ 
Blad  2.  Ik  vermeld  zulks  hier,  omdat  die  eilandjes  buiten  het  bestek 


1  Zie  oTer  d«  betrekkiiigieii  vto.  het  NederlandBoh  beBtaur  met  Engano  Toonl 
E.  de  Waal,  Otm  Indiaehé  /tnaneün,  VI,  U.  64—66.  Miwohien  bedrieg  ik  mij 
in  dit  opóoht,  maar  het  Bohqnt  mq  soms,  dat  deie  oTerr^ke  aohatkamer  van 
wetenswaardigheden  oyer  Indië,  veel  te  weinig  bestadeerd  en  geraadpleegd  wordt 
door  hen ,  die  in  de  politieke  aangelegenheden  Tan  Insulinde  belang  Btellen.  Vooral 
omdat  men  het  achter  den  titel  niet  lioht  soeken  aal ,  en  het  gemia  aan  uitvoerige 
inhoudaopgayen  en  regiaterB  het  delven  in  deae  mijn  van  kennis  niet  vaigemak* 
kéljjkt,  aij  er  daarom  aan  herinnerd,  dat  de  drie  laatste,  aan  de  Buitenbeaittingen 
gewijde  stukken  van  dit  groote  werk  een  duidelijk  ovendoht  geven  van  de  staat- 
kundige veriiouding  der  regeering  van  Keeriandsoh-Indië  tot  de  verschillende  stailien 
en  landstreksn  van  het  geheele  eüand  Sumatra,  den  Riouw-Arohipel  en  de  tin- 
eüandcQ.  Hoge  de  geachte  sohrqver  bij  aijne  bekende  helderiiflid  van  geest  ook 
die  agner  oogen  behouden,  aoodat  het  hem  vergund  aij,  de  aangevangen  taak  ook 
voor  de  overige  Buitenbeaittingen  ongestoord  afbespinnen. 
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der  in  den  nieuwen  Atlas  voorkomende  détailbladen  vielen  en  daar- 
door alleen  op  de  Overzkhtskaart  even  konden  worden  aangestipt. 

Op  deze  Overziehiskaart  heb  ik  mijnerzijds  nog  ééne  hoofdaan- 
merking. Het  schijnt  mij  toch,  dat  de  overigens  prijzenswaardige 
zocht,  om  van  het  geheel  een  schoon  artistiek  beeld  te  leveren ,  ver- 
oorzaakt heeft  9  dat  de  uitgestrektheid  van  het  Gouvernement  van 
Celebes  en  van  de  Besidenties  Biouw,  Menado,  Temate,  Ambon  en 
Timor  er  onmogelijk  is  op  nategaan.  In  dit  opzicht  geeft  het  indee- 
lingskaartje  in  den  AÜoi  van  Havenga  veel  duidelijker  voorstelling. 
Ook  bevatten  de  aan  Neerlandsch-Indië  grenzende  landen,  die  zij 
het  ook  in  minderen  omvang,  dan  de  heer  Perelaer  wenschte,  op 
dit  blad  van  den  nieuwen  Atlas  voorkomen,  mijns  inziens  al  te 
weinig  plaatsnamen.  Ik  acht  het  niet  ten  onpas,  dit eenigszins nader 
uiteen  te  zetten  en  zulks  vooral,  omdat  waar  de  meeste  onzer  In- 
dische publicisten  met  de  toestanden  van  Britsch-Indië  en  Geilen 
vrij  wel  vertrouwd  zijn,  dit  met  de  onmiddellijk  aan  onzen  Archipel 
grenzende  Engelsche  koloniën  —  Noord- Australië  en  de  StraitsetÜe- 
ments  —  veel  minder  het  geval  is.  De  reden  van  dit  verschil  is 
niet  ver  te  zoeken.  Terwijl  toch  over  Britsch-Indië  een  groot  aantal 
uitmuntende  statistieke  bescheiden  het  licht  zien,  evenals  onze  regee- 
ring  in  het  met  zooveel  zorg  bewerkte  Kobmiaal  Verslag  jaarlijks 
een  uitvoerig  overzicht  geeft  van  den  politieken  en  ekonomischen 
toestand  onzer  Oost-  en  West-Indische  bezittingen,  laten  de  soort- 
gelijke jaarverslagen,  die  van  het  Engelsche  Departement  van  Kolo- 
niën uitgaan ,  dikwijls  zeer  veel  te  wenschen  over ;  vaak  is  het  hoogst 
moeielijk ,  zoo  niet  ondoenlijk ,  over  de  door  dat  departement  be- 
heerde bezittingen  gedetailleerde  statistieke  opgaven  uit  den  laatsten 
tijd  te  verkrijgen. 

Mijne  opmerkingen  over  dit  onderwerp  begin  ik  met  Noord-Au- 
stndië,  dat  een  onderdeel  is  der  door  de  ]gansche  breedte  van  Nieuw- 
Holland  er  van  gescheiden  kolonie  Zuid-Australië.  Naar  mijne  meening 
ontbreken  hier  op  de  Overzic/Uêkaart  de  namen  van  het  eiland  Melvill 
en  Fort  Essington,  waar  de  Engelschen  in  de  jaren  182i — 1829  en 
18S8 — 1849  hunne  eerste,  geheel  mislukte  pogingen  tot  kolonisatie 
van  tropisch  Australië  beproefden.  Noode  mis  ik  ook  oude  Neder- 
landsche  benamingen ,  als  van  Diemens  Golf  en  Amhemsland ,  die 
nog  steeds  op  de  nieuwste  Engelsche  kaarten  prijken.  Daarentegen 
vindt  men  er  te  recht  Port  Darwin,  het  aansluitingspunt  van  den 
kabel,  die  het  vijfde  werelddeel  met  Azië  en  Europa  verbindt.  De 
ofBcieele  naam  dezer  in  1870  gestichte  hoofdplaats  van  Noord-Australië 
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is  eigenlijk  Palmerston.  In  volslagen  tegenstelling  met  den  bekenden 
snellen  wasdom  van  de  andere  door  Groot-Brittanje  op  het  vaste  land  van 
Nieuw-Holland  gevestigde  volkplantingen ,  wilde  deze  nieuwe  kolonie 
maar  niet  gedijen.  Gedurende  de  eerste  tien  jaar  van  haar  bestaan  leidde 
zij  een  kwijnend  leven,  en  eerst,  toen  in  1880  buitengewoon  rijke 
goudmijnen  in  het  brongebied  der  Margaret-Greek  ontdekt  werden, 
nam  het  aantal  Chinees  che  mijnwerkers  sterk  toe.  Alleen  de  toekomst 
zal  uitwijzen ,  in  hoever  deze  immigratie  der  zonen  van  het  Middenrijk 
tot  eene  blijvende  vestiging  leiden  zal.  Yolgens  de  laatste  mij  bekende 
opgaven  waren  er  in  Noord-Australië  in  188S  ruim  500  blankenen 
ongeveer  vier  duizend  Chineezen ,  wier  verschillende  stammen,  zooals 
de  aard  van  dit  eigenaardige  volk  medebrengt,  natuurlijk  steeds  over- 
hoop liggen.  Tot  1881  had  Noord-Australië  aan  de  moederkolonie 
ongeveer  vijf  millioen  gulden  gekost,  zonderdat  het  daaruit  noemens- 
waardige inkomsten  trok.  G^n  wonder  dat  de  parlementsleden  van 
Adelaïde  hun  tropisch  bezit ,  door  hen  gewoonlijk  ffonzie  witte  oliÜBmt/)^ 
genoemd ,  als  een  duur  houdpaardje  beschouwen.  > 

In  den  zuidwesthoek  der  OverzicUêkaart  blijft  tusschen  de  daar 
geplaatste  Legenda  en  Straat  Soenda  een  groot  vak  zee  open.  Tot 
mijne  verbazing  miste  ik  daar  op  ongeveer  10^  33'  Z.  Br.  en  105^ 
O.  L.  het  eenzaam  gelegen  Kersmis-Eiland  en  de  indertijd  zoo  veel 
besproken  groep  der  Kokos-  of  Keelings-Eilanden  op  12^  Z.  Br.  en 
96°  O.  L. ,  die  wel  geen  deel  van  Neerlandsch-Indië  uitmaken,  maar 
toch  zeker  tot  den  Indischen  Archipel  behooren.  De  hier  door  mij 
opgegeven  plaatsbepaling  voor  Christmas-Eiland ,  dat  op  de  oudere 
kaarten  van  Arrowsmith  ook  Moni  heet,  houd  ik  zel£s  voor  zeer 
onbetrouwbaar.  Het  is  toch  vreemd,  zoo  weinig  als  men  van  dit 
waarschijnlijk  onbewoonde  eiland  afweet.  In  mijn  levensloop  heb  ik  nog 
al  aardrijkskundige  werken,  zoo  oude  als  nieuwe  reisbeschrijvingen, 
ingezien,  maar  ik  kan  mij  niet  herinneren,  dat  ik  ooit  gelezen  heb , 
dat  het  bezocht  of  zel&  gezien  werd.  Zonder  daarom  in  de  verste 
verte  op  annexatie  aan  te  dringen,  ware  het  toch,  dunkt  mij,  niet 
kwaad,  dat  dit  het  naast  bij  Java^s  westpunt  gelegen  land  eens  be- 
hoorlijk van  regeeringswege  werd  opgenomen.  Yeel  beter  kent  men  de 
Kokos-Eilanden ,  waar  de  gewezen  Engelsche  koopvaardijkapitein  Bobs 
in  1827  met  Javaansche  kettingjongens  en  koelies  eene  volkplanting 
stichtte,    die    nu   door   zijn   kleinzoon   bestuurd  wordt.  De  groep  is 

1  Se  over  Noord-Anstralië  Toonuanélijk  de  in  Melboarne  gevestigde  DuitMher 
Henry  Qreff rath  m  Zeitêchrifi  der  Qt»,  fikr  Erdhmde  m  Berlm,  Th.  Xni,  ■. 
375---444  en  XVI,  b.  156—169, 
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wetenschappelijk  beschreven  door  Darwin  op  zijne  bekende  reis  in 
1836,  terwijl  de  Engelsche  natnnrondeizoeker  Porbes  er  in  1879 
eenigen  tijd  vertoefde  en  ons  over  den  tegenwoordigen  toestand  dezer 
kleine ,  als  in  den  Indischen  Ocieaan  verscholen  kolonie  en  de  vreese- 
lijke  door  de  cyclonen  van  1862  en  1876  aangerichte  verwoestingen 
nadere  bijzonderheden  mededeelt.  >  Daar  de  Kokos-Eilanders  uit- 
sluitend met  Batavia  verkeeren,  ging  er  in  1857  in  onze  tijdschriften 
en  dagbladen  een  groot  misbaar  op ,  toen  de  zeeofficier  Freemantle  er 
de  Engelsche  vlag  heesch.  Yoorzoover  mij  bekend  is,  werd  die  daad 
nimmer  door  de  Britsche  Bijksregeering  bekrachtigd;  zelfs  wordt  be- 
weerd, dat  de  goede  zeerob  door  naamsverwarring  zijne  instructie  had 
misverstaan ,  w^nt  dat  hem  was  opgedragen,  de  benoorden  de  Andaman- 
Groep  gelegen  Kokos-Eilanden  op  te  nemen.  Volgens  Bismarcks  in- 
zichten omtrent  koloniaal  bezit  is  deze  partikuliere  volkplanting  der 
&milie  Boss  dus  vooralsnog  eene  Terra  nuBiuSf  quae  cedit  primo 
ocaq)an& ,  om  wier  bezit  eene  verstandige  koloniale  mogendheid  echter 
geen  kruit  verspillen  zal. 

Straat  Malakka  scheidt  Sumatra  van  het  Maleische  Schiereiland, 
dat  in  zijn  geheel  op  de  Overzichiêkaart  voorkomt.  Als  Engelsche 
bezittingen  worden  daar  aangewezen:  Poeloe  Pinang  met  de  daar- 
tegenover op  den  vasten  wal  gelegen  provincie  Wellesley,  Malakka 
met  het  aangrenzende  gewest  Naning,  het  eiland  Singapoer.  Zoo 
vindt  men  het  inderdaad  nog  op  de  meeste  kaarten.  Echter  verkreeg 
Engeland  reeds  bij  verdrag  van  18  October  1826  het  bezit  dertus- 
schen  Pinang  en  Malakka  liggende  eilanden  Dingding  en  Pangkor 
(zie  ook  Blad  4  van  den  Atlas ,  waar  een  deel  der  westkust  van  het 
schiereiland  op  grooter  schaal  is  afgebeeld).  Bij  latere  overeenkomst 
van  20  Januari  1874  werd  dit  bezit  op  den  vasten  wal  uitgebreid 
over  de  aan  de  rivier  Dingding  gelegen  landstreek  Toeloe  Saggar, 
zooals  onder  anderen  behoorlijk  is  aangegeven  op  de  in  1884  ver- 
schenen kaart  van  den  Indischen  Archipel  in  Stielers  HandaÜa»,  ^  Te 


1  H.  O.  Forbes,  A  wOmndaU  wmdarmgê  in  Ühe  BaOem  Arehipelago,  p.  11—47 
met  kaartje.  Zooala  maar  al  te  seer  met  m  een  sohoon  Ueed  gestoken  buitenlBodBohe 
geMhrilten  het  geval  ia,  werd  dit  werk  ten  onient  te  hoog  opgehemeld.  Wat  er 
orer  Mhaare  bevochte  landstreken  in  voorkomt,  aooala  de  Kokos-Bitaaden ,  Te- 
Bimber,  ens.,  verdient  met  enkele  aodlogiadhe  ervaringen  te  worden  geraadpleegd, 
maar  de  geographisohe  en  ethnologische  kennis  van  den  schrijver  staat  op  een  laag 
pea,  Boodat  h^  bij  voorbeeld,  vreemd  genoeg  voor  een  Engelschman,  de  Lakadieven 
en  Maladieven  voor  onbewoonde  vogelkUppen  houdt. 
1  D«n  tekst  deaer  Engdaohe  traktaten  vindt  men  in  de  volgende  Uutbook»: 
Treatki  «md  enffu^iementt  hetween  iJiê  Bait-fndki  OoH^pan^  and  thê  lur^  powen  in 
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zamen  genomen  beslaat  dit  rechtstreeksch  beasit  van  Engeland  op  het 
Maleische  Schiereiland  slechts  geringe  nitgestrektheid ;  de  gezamenlijke 
oppervlakte  bedraagt  toch  nog  iets  minder  dan  die  van  onzen  Bionw- 
Linga-Archipel  en  is  slechts  een  weinig  grooter  dan  Taliabo,  het 
grootste  der  tot  Temate  behoorende  Soela- Eilanden. 

Men  krijgt  dan  ook  een  zeer  verkeerde  voorstelling  van  den  En- 
gelschen  invloed  in  de  Straits ,  indien  men  niet ,  evenals  zulks  steeds 
bij  de  Nederlandsche ,  Fransche,  Portogeesche  en  Spaansche  bezit- 
tingen in  Oost- Azië  gebruikelijk  is,  het  gebied  der  onderworpen 
vorsten,  die  in  meerdere  of  mindere  mate  het  recht  van  zelfbestuur 
behouden  hebben,  bij  de  verschillende  koloniën  medetelt.  Ik  ben 
echter  de  eerste,  om  te  erkennen,  dat  zulks  voor  Engelsche  kroon- 
koloniën  hoogst  moeielijk  met  juistheid  kan  worden  opgegeven.  Het 
is  toch  een  eigenaardigheid  der  Britsche  politiek,  zich  in  dit  opzicht 
zoo  klein  mogelijk  te  maken.  Zoo  spreekt  de  titel  van  het  zoo  even 
aangehaalde  Nvèbook  niet  van  inlandsche  vassalvorsten ,  maar  van 
staten  in  de  nabijheid  der  kolonie.  Deze  kleine  terughouding  en 
schuchterheid  in  de  opvatting  der  op  het  moederland  rustende  regee- 
risgstaak  maakt  dan  ook ,  dat  de  Engelsche  bestuurders  in  den  regel 
niet  weten,  welke  aanspraken  zij  tegenover  inlandsche  vorsten  kunnen 
doen  gelden ,  en  geeft  aanleiding  tot  de  dwaaste  verwikkelingen,  gelijk 
men  onlangs  in  Zuid- Afrika  zien  kon,  als  zulk  eene  flauwhartige 
staatkunde  eensklaps  tegen  den  ijzervasten  wil  van  een  Bismarck 
aanbonst.  Terecht  slaakte  dan  ook  Sir  Andrew  Clarke,  de  Gk^ever- 
neur  der  Straits,  onder  wiens  bestuur  de  Britsche  invloed  op  de 
Maleische  staten  van  het  schiereiland  zeer  versterkt  is,  den  15^^  Sept. 
1874  in  e«n  uitgebreide  rede  tot  den  Wetgevenden  Baad  van  Sip- 
gapoer  deze  klacht  [C(jrrt9pondence  ^  p.  249):  /i^And  here  I  mayaay, 
//to  what  was  previous  the  course  of  dealing  with  these  matters,  that 
»1  had  everj  where  to  grope  in  the  dark  from  the  vnconn/^sted^  tn- 
ffconsiateni  and  tncongnums  character  of  the  policy .  which  has  guid^d 
ffm  in  the  Straits. /s^ 

Dat  in  ieder  geval  de  Engelschen  in  het  Maleische  Schiereiland 
buiten  hun  rechtstreeksch  bezit  gezag  uitoefenen  over  inlandsche 
staten  blijkt  uit  een  bij  dit  bluebook  herdrukt  jaartje  va^t  1869: 
Tie  Malay  Pmiuii/a,  iaf$8irative  of  the  poHHcal  rdaüom  of  the 
Bri&9h  Government  with  nathe  $tate$.  Daar  leest  men  bij  de  Malei- 


Atia,  relnm  to  an  order  qf  the  Hmut  of  Lorde ,  p.  216  en  Corrttjpomdenet  reXaUng 
êo  the  t^n  of  eertam  naUve  Uatee  ti»  iht  Maiaif  Pemneula  in  the  neighJbomhood  of 
the  StraUe  Settlemewte ,  fteeented  to  6^  ffouêee  of  PadkmetU,  81  J11I7  1874,  p.  81. 
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8che  staten:  Perak,  Salangor,  Trenganau  en  Kalantan:  proteded  by 
treaiy  with  the  Sritish  Government^  maar  bij  de  twee  laatste ,  aan  de 
oostkust  gelegen  rijken  staat  tevens  aangeteekend :  irUndary  lo 
Siam  —  een  allerzonderlingst  dualisme,  dat  vroeger  of  later  tot 
groote  conflicten  moet  leiden.  Glarke  bewerkte  dan  ook,  dat  er  in 
1874  een  Engelsch  fiesident  geplaatst  werd  te  Ferak  met  een  Assi»- 
tent-Besident  te  Laroet  en  evenzoo  een  Besident  te  Salangor  met 
een  Assistent-Resident  in  het  binnenlandsche  vassalstaatje  Soengei 
Oedjong.  De  taak  dezer  ambtenaren  is  hoofdzakelijk,  toezicht  te 
houden  over  de  talrijke  in  de  tinmijnen  dier  inlandsche  rijken  werk- 
zame Ghineezen.  In  het  zooeven  aangehaalde  kaartje  wordt  bij  Djohor 
niet  vermeld ,  dat  het  onder  Britsch  protektoraat  staat.  Toch  kon 
Oioot-Brittanje  zich  ingevolge  de  24  Maart  1824  met  Nederland 
getrofien  internationale  regeling  met  het  volste  recht  als  opperheer 
over  Djohor  doen  gelden.  Door  die  overeenkomst  werd  het  van  zelf 
de  natuurlijke  erfgenaam  van  al  de  oude  aanspraken  en  rechten , 
die  de  voormalige  Nederlandsche  Oost-Indische  Compagnie  ooit  op 
het  Maleische  Schiereiland  had  bezeten  of  uitgeodTend.  Na  van 
Braams  roemrijke  expeditie  tegen  Biouw  had  de  Sultan  van  Djohor 
in  1784  de  suzereiniteit  onzer  Compagnie  moeten  erkennen.  In  over- 
eenstemming met  het  verdrag  van  Londen  moest  dit  rijk  in  tweeën 
gesplitst  worden.  De  Sultan  van  Linga,  die  het  beheer  over  de 
eilanden  en  de  onderhoorigheden  op  Sumatra  verkreeg,  is  sedert 
steeds  de  leenman  van  Nederlandsch-Indië  gebleven.  Eveneens  had 
de  toen  nog  op  Singapoer  gevestigde  vorst  van  Djohor,  die  dat 
rijk,  Pahang  en  andere  onderhoorigheden  op  het  Maleische  Schier- 
eiland tot  gebied  kreeg,  een  vassal  van  Engeland  kunnen  worden. 
Uit  vrees  voor  al  te  groote  bemoeiingen  met  inlandsche  staten 
sloten  de  Engelschen  echter  2  Aug.  1824  een  verdrag  met  den 
Sultan  van  Djohor,  waarbij  deze  voor  den  volledigen  afstand  van 
Singapoer  een  jaargeld  verkreeg,  maar  uitdrukkelijk  bedongen  werd, 
dat  men  niet  verplicht  was,  hem  in  zijn  rijk  tegen  vijandelijke 
aanvallen  te  handhaven.  Alle  aanspraken,  die  Engeland  als  opvolger 
der  Nederlandsche  Compagnie  in  het  Maleische  Schiereiland  tegen- 
over Queda,  Patani  en  andere  noordelijke  staten  had  kunnen  opperen  , 
gingen  eveneens  te  loor  door  het  20  Juni  1826  met  Siam  gesloten 
verdrag!.    In   art.    10    van  dit  tractaat  worden  toch  Ligor,  Merdi- 


1  De  hier  beiproken  yerdregen  tUHoheii  Engeland,  Djohor  en  Siam  vindt  men 
in  do  boven  mmgehaelde  yeivaméling,  p.  809—811  en  IH— JM)I. 
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long,  Sangor,  Patani,  Junkceylon  (oude,  maar  onzinnige  verbastering 
van  Oedjong  Salang)  en  Queda  uitdrukkelijk  als  provinciën  van  Siam 
opgenoemd ;  in  art.  18  belooft  Engeland  bovendien ,  dat  het  Queda  niet 
zal  inlijven,  terwijl  het  volgende  artikel  Perak  en  Salangor  tot  een 
sport  van  neutrale  staten  verklaart.  Men  ziet  hieruit,  dat  er  in  de 
politieke  betrekkingen  van  Engeland  met  de  Maleische  staten  van 
het  Schiereiland  nog  zeer  veel  onbestemds  is,  hetgeen  een  schrille 
tegenstelling  vormt  met  de  na  het  herstel  van  ons  gezag  in  den 
Indischen  Archipel  door  de  Nederlandsche  regeering  met  inlandsche  rijken 
gesloten  contracten,  waarin  de  verplichtingen  onzer  leenmannen  steeds 
behoorlijk  omschreven  worden ,  dikwijls  zelfs  de  grenzen  hunner  staten 
onderling  nauwkeurig  zijn  aangegeven.  Daar  men  echter  bij  alge- 
meeue  cartographische  voorstellingen  niet  in  te  veel  onderscheidingen 
kan  treden,  schijnt  het  mij  per  slot  van  rekening  nog  het  aanne- 
melijkst,  het  M^ileische  Schiereiland  tot  eene  lijn,  die  bezuiden  Queda 
en  Patani  loopt,  te  beschouwen  als  staande  onder  Engelsch  protec- 
toraat. In  ieder  geval  hadden  de  namen  der  hierboven  genoemde 
Maleische  staten  op  de  OverzicUskaart  moeten  voorkomen. 

In  het  noorderdeel  der  oostkust  van  het  schiereiland  teekent  deze 
kaart  een  zonderling  gevormde,  langs  den  vasten  wal  ver  in  zee 
uitstekende  landtong.  Volgens  het  zoo  even  aangehaalde  Engelsche 
kaartje  van  1862  is  die  landtong  een  langwerpig  eiland,  dat  daar 
Poeloe  Tantalam  heet.  Stielers  bovengenoemde  kaart  van  den  Ar- 
chipel teekent  de  waterscheiding  tusschen  dit  eiland  en  den  vasten 
wal  als  een  groote  lagune ,  die  door  twee  nauwe  mondingen ,  zuid- 
waarts bij  Sangor  en  noordwaarts  bij  Ligor  met  de  zee  in  verbinding 
staat.  Wat  hier  het  ware  is,  is  weder  moeielijk  te  beslissen  Is  toch 
de  staatkundige  verhouding  der  Engelschen  in  de  Straits  met  de 
aangrenzende  inlandsche  staten  onvoldoende  geregeld ,  nog  geringer  en 
onvollediger  is  hunne  aardrijkskundige  kenis  van  het  Schiereiland, 
waar  zij  nu  juist  eene  eeuw  gevestigd  zijn;  in  1786  stond  toch  de 
Badja  van  Queda  Poeloe  Pinang  aan  de  Engelsche  Compagnie  af. 
In  1879  verscheen  te  Singapoer  eene  kaart  van  het  Maleische  Schier- 
eiland bezuiden  den  8«t«n  breedtegraad ,  op  de  schaal  van  1 :  484,000 , 
dus  nog  iets  uitvoeriger  dan  de  bladen  van  Java  in  onzen  nieuwen 
Atlas.  Deze  kaart,  bewerkt  door  den  Surveyor  Oeneral  Emile  J. 
d^Souza ,  heb  ik  nooit  gezien ,  maar  de  beroemde  Berlijnsche  carto- 
graaf  Kiepert  verklaart  er  het  volgende  van :  ^Obwohl  sammtliohes 
>/vorhandene  Material,  die  Admiralitatskarten  und  alle  neueren  Auf- 
«'uahmen  von  Militar-  und   GivUofficieren  verwerthet  worden  sind, 
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^80  zeigt  die  Karte  doch  besonders  im  Norden  nnd  Osten  fast  laater 
/irleere,  unbekannte  Qebiete,  and  nnr  die  West-  und  Sfidwestkfiste 
/y(Perak  nnd  die  vier  englischen  TerritorieD)  sind  besaer  erforscht, 
i^obwohl  voQ  einer  wirklichen  Aufhahme  noch  keine  Bede  ist,  nnd 
ffhuch  hier  zwischen  den  einzeln  bekannten  flnasliïufen  noch  viel 
/ynnbetretenes  Glebiet  existirt  i. 

Met  opzet  heb  ik  bij  de  toestanden  op  het  Maleiaohe  Schiereiland 
wat  langer  stilgestaan.  Dezer  dagen  toch  ontzag  de  zwartgalligste 
onzer  Indische  pessimisten  zich  niet,  en  dat  nog  wel  in  een  rede- 
voering, gericht  tot  de  stndeerende  jongelingschap,  waarin  hij  voor 
de  wijze,  waarop  de  Engelschen  hunne  Indische  bezittingen  behee- 
ren,  slechts  lof  heeft,  te  beweren:  >ydat  onze  regeering  niet  eens 
/i^weet,  hoever  het  Nederlandsch  gebied  in  den  Archipel  reikt;  dat 
^onze  regeering  niet  eens  weet»  in  welke  verhouding  zij  tot  al  de 
/i^inlandsche  rijken  van  den  Archipel  staat;  dat  wij  van  nagenoeg 
/ifgeen  mkel  gewest  een  betrouwbare  kaart  hebben//  >. 

Van  deze  als  algemeene  uitspraak  zoo  krasse  akte  van  beschnldi- 
ging  worden  de  beide  eerste  punten  eenvoudig  uitgemaakt  door  het 
stellen  dezer  drie  vragen: 

//lo  Behooren  de  Mapia-Eilanden  in  de  buurt  van  Nienw-Guinea 
>/tot  ons  gebied  P 

^2<>  Waar  is  de  grens  van  het  Nederlandsch  territoir  op  Borneo^s 
^Oostkust? 

^30  Tot  hoever  reikt  ons  gezag  in  de  binnenlanden  van  Djambi  fff 

Om  kortelijk  aan  te  toooen,  hoe  weinig  deze  vragen  om  het  lijf 
hebben,  stel  ik  er  als  antwoord  drie  naast: 

ad  primum:  Behooren  de  hier  boven  besproken  Kokos-Eilaod^ 
aan  Groot-Brittanje?  Hetzelfile  kan  men  vragen  van  een  aantal 
eilandjes,  waarbij  de  Almanak  de  Gaiha  in  de  lange  lijst  der  En- 
gelsche  beattingen  een  kruis  plaatst, 

ad  ierüitm:  Hoever  reikt  het  gezag  der  Engelsche  wet  op  hat 
platte  land  van  Ierland?  De  beantwoording  blijve  overgelaten  aan 
schrijvers  eerlilk  geweten. 

ad  êecimdiÊm.  Welke  internationale  verdragen  bepalen  de  grenzen  tus- 
schen  de  Bepubliek  Yenezuela,  het  Keizerrijk  Brazilië  en  Britsch- 
Guajana?  Het  is  toch  waarlijk  niet  te  verwonderen,  dat  in  vele 
koloniën ,  in  betrekkelijken  zin  meest  nieuwe  landen ,  nog  niet  overal, 


>  ZeUêd^fi  der  Ot».  put  Brdhmék,  ZVI,  t.  898. 

s  C.  B,  Tto  K«0^«r«ii,  /fMÜMfttf  OÜf^  Dep.  1685,  bl.  1580, 
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aan  alle  kanten ,  een  vaste  grens  is  aangenomen ,  vooral  niet,  dat  die 
in  onbetreden  tropische  wonden  nog  niet  met  inathematische  juistheid 
is  uitgebakend.  Zelfii  in  het  oude  Europa  vindt  men  vlak  bij  den 
zuidoosthoek  van  ons  vaderland  tusschen  Aken  en  Moresnet  het  zoo- 
genaamd neutraal  gebied  der  Yieille  Montagne,  dat  tot  geen  staat 
behoort,  omdat  Pruisen  en  het  Koningrijk  der  Nederlanden,  en  na 
1889  België,  het  van  1815  af  maar  niet  eens  konden  worden,  aan 
welk  rijk  men  die  nijvere  mijnstreek  zou  toevoegen. 

Tegen  het  laatste  punt  der  beschuldiging,  het  gemis  aan  goede 
kaarten ,  is  dit  opstel  een  doorloopend  protest ,  evenals  de  bovenaan- 
gehaalde  beoordeeling  van  den  heer  Perelaer.  De  zoo  schoon  uit- 
gevoerde Besidentiekaarten  deugen  eigenlijk  niets;  er  komen  toch  niet 
eens  alle  wegen  op  voor.  Alsof  dit  met  de  topographische  kaarten 
van  Europeesche  landen  niet  eveneens  het  geval  is ,  zoodra  die  reeds 
voor  een  jaar  of  tien  gegraveerd  zijn?  Ook  kan  men,  om  billijk  te 
zijn ,  aan  de  topographische  opnemingen  in  een  zoo  uitgebreid  en  ten 
deele  nog  onbekend  land  als  Java  niet  dezelfde  eischen  stellen  van 
nauwkeurigheid  en  uitvoerigheid  als  aan  soortgelijke  opmetingen  in 
Europa.  Toch  wordt  van  zeer  bevoegde  zijde  verzekerd ,  dat  de  laatste 
opmetingen  in  het  Javaansche  bergterrein  die  van  Oostenrijk,  de 
beste  van  geheel  Europa,  evenaren,  zoo  niet  overtreffen.  Beschuldi- 
gingen, berustende  op  zulke  losse  onjuiste  grondslagen,  herinneren, 
dunkt  mij,  sprekend  aan  den  strijd  tegen  de  windmolens  van  den 
vermaarden  ridder  der  droevige  figuur.  Wil  men  koloniën  van  ver- 
schillende mogendheden  onderling  vergelijken,  dan  moet  men  niet 
angstvallig  en  bekrompen  aan  enkele  bijzonderheden  blijven  hangen , 
maar  met  ruimen  en  vooral  helderen  blik  een  overzicht  over  het 
geheel  nemen.  Ziet  men  dan ,  wat  wij  Nederlanders  thans  reeds  weten 
van  land  en  volk  in  de  Besidentie  Sumatra's  Oostkust ,  waar  wij  eerst 
sedert  1858  gezag  voeren,  dan  kunnen  wij  de  vergelijking  met  onze 
Engdsche  naburen  op  het  Maleische  Schiereiland  glansrijk  doorstaan. 

Yan  mijne  opmerkingen  naar  aanleiding  der  Overzichiikaari  nog 
enkele  ten  slotte.  Terwijl  het  zooeven  besproken  Maleische  Schier- 
eiland ,  al  is  het  in  aardrijkskundigen  zin  een  deel  van  Aziës  vaste 
land,  politisch  en  ethnographisch  tot  den  Indischen  Archipel  moet 
gerekend  worden,  het  noordwaarts  daar  aansluitende  Achter-Indië 
vormt  daarentegen  zoo  in  kultuur-historisch  als  geographisch  opzicht 
den  oveigang  van  Indiës  vasteland  tot  China,  waarom  het  dan  ook 
te  recht  door  Eransehe  schrijvers  meestal  Ïndo-China  genoemd  wordt. 
]9iervan    bevat    onze    kaart  in  den  noordwesthoek  het  grootste  dee] 
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der  Engelsche  provincie  Tennasserim.  Daar  ontbreekt  mijns  inziens 
de  naam  der  hoofdplaats  Mergoei,  evenals  in  het  naburige  Siam  die 
van  Bangkok.  Ook  had  vooral  op  de  kaart  duidelijk  moeten  aange- 
wezen zijn,  dat  het  laatstgenoemde  rijk,  zooals  uit  het  boven- 
gezegde  bleek,  zich  zuidwaarts  tot  over  de  noorderhelft  van  het 
Maleische  Schiereiland  uitstrekt.  Nu  juist  op  dit  oogenblik  het 
tot  dusver  onafhankelijke  Opper-Barma  bij  Britsch-Tndië  wordt 
ingelijfd,  waardoor  dan  het  westen  van  Achter-Indië  geheel  onder 
Engelsch  bestuur  komt,  terwijl  het  oosten  daarentegen  geheel  aan 
Frankrijk  behoort,  nu  gelukkig  de  Fransche  natie  genoeg  gezond 
verstand  behouden  heeft,  om  Tongking,  aan  welks  vermeestering 
reeds  zoo  ontzettend  veel  bloed  en  geld  werd  ten  koste  gelegd ,  niet 
te  ontruimen ,  wordt  Siam ,  welk  uitgestrekt  rijk  overal  de  bezittingen 
dezer  twee  groote  koloniale  mogendheden  van  elkaar  scheidt,  als 
ware  het  een  natuurlijk  stootkussen  tusschen  beider  machtsinvloed 
en  schijnt  mij  daardoor  voorbestemd,  om  nog  lang  zijne  politieke 
zelfstandigheid  te  behouden.  Waar  benepen  zuinigheid  er  nog  onlangs 
in  de  Tweede  Kamer  over  klaagde,  dat  onze  konsul-generaal  te 
Bangkok  zulk  een  hooge  bezoldiging  geniet,  mag  er  hier  wel  eens 
aan  herinnerd  worden ,  van  hoe  groot  gewicht  het  is ,  dat  onze  regee- 
ring goed  op  de  hoogte  blijft ,  van  hetgeen  er  voorvalt  in  den  eenigen 
machtigen  en  onaf hankelij ken  inlandschen  staat,  die  nog  in  deze 
kontreien  is  overgebleven.  Bovendien  heeft  een  groot  deel  der  talrijke 
Ghineesche  bevolking  van  Bangkok  zich  daar  uit  Neerlandsch-lndië 
gevestigd,  zoodat  die  volgens  de  overal  in  het  Oosten  geldende 
regelen  van  staatsrecht  voortdurend  als  Nederlandsche  onderdanen 
beschouwd  wordt.  Eindelijk  toonde  de  Koning  van  Siam,  toen  hij 
bij  zijn  verblijf  te  Batavia  aan  het  gymnasium  een  beurs  stichtte 
voor  de  opleiding  van  behoeftige  zonen  van  ambtenaren  en  een  der 
pleinen  aldaar  met  een  monumentalen  olifant  versierde,  krachtig, 
hoezeer  hij  zijnerzijds  eene  goede  verstandhouding  met  zijn  naasten 
overzeeschen  buurman  op  prijs  stelt. 

In  den  zuidoosthoek  van  Achter-Indië  kleurt  de  Overzichiskaart 
alleen  Cocliinchina  als  Fransch  bezit.  Dit  had  mijns  inziens  ook 
moeten  geschied  zijn  met  het  onder  Fransch  protektoraat  staande  in- 
landsche  rijkT  van  Cambodja,  dat  in  zijn  geheel  binnen  het  bestek 
der  kaart  valt;  hetzelfde  is  het  geval  met  het  eerst  onlangs  in  die 
verhouding  tot  Frankrijk  gebrachte  rijk  van  Annam,  waarvan  het 
zuidelijk  deel  nog  op  de  kaart  voorkomt.  Bovendien  wordt  hier 
geen   enkele   plaatsnaam    vermeld  behalve  Saigon,  de  hoofdstad  der 
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Eransche  kolonie.  Het  voor  de  delta  van  den  Mekong  gelegen  eilandje 
Foeloe  Condor  is  wel  even  aangegeven,  maar  niet  genoemd;  toch 
had  ik  dat  wenschelijk  geoordeeld  wegens  den  lichttoren,  die  daar 
de  zeevarenden  den  weg  naar  dit  reusachtige  stroomgebied  wijst. 
Voorts  mis  ik  nog ,  het  is  vreemd  genoeg ,  in  het  volstrekt  niet  aan- 
gewezen Cambodja  de  namen  der  hoofdstad  Oedong  en  der  veel  grootere 
bedrijvige  handelstad  Pnompenh ,  ons  Nederlanders  onvergetelijk , 
daar  onze  dappere  vlootvoogd  Hendrik  Harouze  er  in  den  zoo  bloe- 
digen  scheepstrijd  van  12  Jnni  1644  het  leven  liet.  Eindelijk  moet 
men  vooral  niet  uit  het  oog  verliezen,  hoe  belangrijk  Cambodja  uit 
een  kultnnr-historisch  oogpunt  voor  Neerlandsch-Indië  is.  Sedert  toch 
de  tallooze  opschriften  der  verbazingwekkende  bouwvallen  van  Ongkor, 
dank  zij  vooral  onzen  hoogleeraar  Kern,  ontcijferd  worden,  blijkt 
het  hoe  langer  hoe  meer ,  dat  de  Hindoe-beschaving  in  den  Indischen 
Archipel  voor  een  goed  deel  derwaarts  uit  Cambodja  is  overgebracht. 
Ook  het  oostwaarts  aan  Cochinchina  grenzende,  in  de  middeneeuwen 
bloeiende  rijk  van  Tsjiampa  stond  destijds  volgens  de  oude  Ja- 
vaansche  kronieken  in  geregelde  betrekkingen  met  Modjopahit.  Wan- 
neer het  den  Franschen  gelukt  is,  hunne  Achter-Indische  bezittingen 
tot  vrede  en  rust  te  brengen,  mogen  wij  de  hoop  koesteren,  dat 
het  binnenland  van  het  sedert  eeuwen  door  geene  Europeanen  be- 
zochte Tsjiampa  meer  bekend  worde ,  waar  men  hoogst  waarschijnlijk 
evenzeer  merkwaardige  Hindoe-ruienen  zal  aantreflen. 

Yan  Achter-Indië  wend  ik  mij  tot  het  niet  onder  Neerlandsch- 
Indië  behoorende  noorderdeel  van  Bomeo.  Ook  daar  wordt  alleen 
het  eilandje  Laboean,  een  der  minst  beteekenende  uit  de  lange  lijst 
der  Britsche  koloniën,  als  Engelsch  gekleurd,  hetgeen  ook  had  moeten 
gedaan  zijn  met  het  volgens  de  bepalingen  van  het  bekende  verdrag 
van  27  Mei  1847  min  of  meer  onder  Britsch  oppergezag  staande 
Sultanaat  van  Broenei.  Over  het  algemeen  bemoeide  de  Engelsche 
regeering,  evenals  zulks  met  de  staten  van  het  Maleische  Schier- 
eiland het  geval  was,  zich  tot  dusver  bitter  weinig  met  den  gang 
van  zaken  in  dit  inlandsch  rijk.  Zij  gedoogde  ongestraft,  dat  het 
gebied  van  dien  staat  aan  de  west-  en  oostzijde  voortdurend  werd 
ingekrompen  ten  behoeve  der  partikuliere  nederzettingen  Serawak  en 
Saba.  Yan  deze  twee  koloniën  der  &milie  Brooke  en  der  Noord- 
Bomeo  Compagnie  geniet  de  eerste  eene  betrekkelijke  mate  van  wel- 
vaart. Daarentegen  trokken  de  aandeelhouders  der  gezegde  vennoot- 
schap, waarvan  vele  misschien  door  den  schoonen  naam  der  kolonie 
in  den  waan  kwamen ,  dat  men  er  de  schatten  van  het  uit  de  Uas- 
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sieke  en  bijbolsche  oudheid  Termaarde  Saba  of  Bcheba  sou  vinden, 
zoo  weinig  vrachten  van  deoe  met  sooveel  ophef  aangekondigde  on- 
derneming ,  dat  er  volgens  de  laatste  dagbladberiehten  reeds  pogingen 
worden  aangewend,  om  deee  prachtkolonie  aan  de  Britsche  kroon 
over  te  dragen,  een  streven,  dat  hier  voorzeker  evenmin  zal  g&- 
lukken,  als  indertijd  met  Serawak.  Yan  deze  partiknliere  koloniën 
had  de  kaart  de  namen  der  beide  hoofdplaatsen :  Serawak  en  Elopoeia 
moeten  vermelden.  Ook  mist  men  er  de  grens  tusschen  Serawak  en 
Broenei,  evenals  op  Blad  10  van  dezen  Atlas,  waar  overigens  dit 
deel  van  Bomeo  op  uitvoeriger  schaal  met  de  rivieren  en  vele 
plaatsnamen  is  voorgesteld. 

Ten  laatste  bevat  de  Overgicktêkaart  nog  het  grootste  deel  van 
Spanjes  belangrijkste  kolonie,  de  Filippijnen.  Waarom  dit  met  ph 
gespeld?;  in  het  Spaansch  schrijft  men  toch  Felipe,  evenals  wij 
Filips;  ook  mag  in  den  naam  van  het  eiland  Negros  de  sluitletter 
volstrekt  niet  wegvallen.  Alleen  het  noorderdeel  van  Luaon  viel 
buiten  het  bestek  dezer  kaart,  waar  de  hoofdplaats  der  kolonie  Ma- 
nilla nog  juist  kon  worden  aangegeven.  Daarnevens  mis  ik  echter  de 
namen  der  andere  voor  den  algemeenen  handel  in  de  Filippijnen  open- 
gestelde havens,  zooals  Hoilo,  Zebu  en  Zamboanga  op  Mindanau. 
Op  dit  laatste  eiland  had  mijns  inziens  de  thans  door  de  Spanjaarden 
bezette  residentie  des  Sultans  Cotta  Batoe  genoemd  moeten  zijn.  Zoo 
ook  in  de  twee  eiland^jocdels ,  die  Luzon  en  Mindanau  met  Noord- 
oost-Bomeo  verbinden,  de  forten  en  straf  koloniën  der  Spanjaarden: 
als  Isabella  op  Basilan,  Puerto  Frincesa  op  Palawan,  Balabak  op 
het  eiland  van  dien  naam,  eindelijk  op  Solok,  of  zooals  de  Span* 
jaarden  schrijven,  Jolb,  aan  de  noordzijde  het  fort  Alfonso  XII  en 
aan  de  zuidkust  de  nieuwe  residentie  des  Sultans,  Meiboon. 

Besprak  ik  tot  dusver  hooMzakelijk  de  op  de  Overzichiêkaart  voor- 
komende naaste  buren  van  Neerlandsch-Indië ,  in  een  volgend  opstel 
zal  ik  bij  iedere  detailkaart  van  den  nieuwen  Atlas  niet  even  uit- 
voerig behoeven  te  zijn,  maar  er  mij  vooral  toe  bepalen,  nader 
uiteen  te  zetten,  hoe  ontzettend  in  de  laatste  kwart  eeuw,  sedert 
het  verschijnen  van  Melvills  AiUUy  de  aardrijkskundige  kennis  van 
Insulinde,  naast  en  door  de  voortdurende  uitbreiding  van  ons  politiek 
gezag,  is  vooruit  gegaan. 

^sGravenhage,  SO  December  1885. 
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Be  BUdragen  tui  het  KonioklUk  Instituut  versehUneii  In  M^ 
BsandelQksehe  afleTeringen  van  8  è  10  vel  drnks.  Be  prQs 
wordt  berekend  k  20  eents  per  vel  druks,  en  It  10  eents  per 
plant.  BQ  de  4e  alleTering  van  ieder  deelontmttgfende  Inteekenaren 
titel  en  inhoud  voor  het  greheele  deel.  ledere  afleTering  is  afzen- 
deri^k  verkr^ghaar. 


Be  Bihliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indiseh  denootsetep 
(Heerengraeht,  no.  21)  z^n  voor  de  Leden  toegankeUyk  dagelQks^ 
met  uitzondering  van  Zon-  en  feestdagen ,  Tan  12  tot  4  ure 
's  namiddags. 


Heeren  Leden,  Tooral  in  Indië,  worden  dringend terzoeht,  hQ 
verandering  yaa  woonplaats  of  bij  niet  geregelde  ontyangst  der 
Bijdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geren  aan  den 
Seeretarls.  Be  leden,  die  ran  en  naar  Nederlandseh  Oost-IndiS 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  uitgenoodigd  vóór  hun 
vertrek  tQdig  daarvan  aan  den  Secretaris  berleht  te  doen  toekomen. 
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DOom 


C.  U.  PLBTTB  Wt., 


Naowelijks  heeft  de  mensch  de  eerste  ach  reden  op  de  baan  der 
ootwikkeling  gedaan  of  hij  gevoelt  behoefte  sich  met  gijns  gelijken 
te  onderhouden ,  en  merkwaardige  gebeurtenissen  en  voorvallen  nit  het 
dagelijksch  leven  der  vergetelheid  te  ontrokken.  Zoolang  de  mede- 
deelingen  buren  betreffen,  kan  hij  sich  van  de  stem  bedienen  of 
door  gebaren  lich  verstaanbaar  maken ;  doch  indien  hij  lich  wenscht 
te  onderhouden  met  veraf  gevestigde  bekenden ,  is  hij  ge noodsaakt 
tijn  toevlucht  tot  zinnebeeldige  teekenen  te  nemen ,  die  den  betreflenden 
persoon  toegeionden,  deien  in  staat  stellen  lijne  bedoelingen  te  be- 
grijpen. Ook  het  geheugen  tracht  hij  ter  hulpe  te  komen,  door  een 
akhtbaar  en  tastbaar  middel,  waarvan  het  aanzijn  hem  steeds  aan 
deae  of  gene  aak  doet  denken.  Reeds  in  den  nacht  der  eeuwen 
•chijnt  het  gebruik  van  mnemonische  middelen  bekend  te  lijn  geweest, 
liet  stuk  rendierbeen,  dat  in  de  holenwoning  van  (yn>-Magnon  ge- 
vonden werd  en  regelmatige  inkervingen  vertoonde,  als  hadde 
bei  gediend  tot  opteekening  van  eenige  merkwaardigheden,  mag 
hiervan  ten  bewijse  strekken*  i  Ook  uit  meer  bekende  tijdperken 
sijn  ons  dergelijke  laken  overgebleven.  Immers  de  oude  Peruanen 
betigden  de  quippo«  een  houten  ring  of  een  stuk  touw,  waarvan 
de  einden  te  amen  geknoopt  waren ,  voorzien  van  een  aantal  dunne 
verschillend  gekleurde  snoeren  met  knoopen,  om  bij  voorbecJd  het 
resultaat  eener  volkstelling  te  bewaren,  terwijl  de  Tartarenhoo&lm 
van  stukjes  hout  met  kerven,  kh^-mon  genaamd,  bedienden 
hunne  verspreid  wonende  horden  tot  een  strooptocht  op  ir  roepen 


i*  Vulfr    L 
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Doch  bij  de  ouden  alleen  behoeven  wij  deze  voorwerpen  niet  te  zoeken. 
Nog  heden  ten  dage  worden  dergelijke  hulpmiddelen  dikwijls  te  baat 
genomen  door  volkeren  die  de  schrijfkunst  niet  machtig  zijn,  ja  zel& 
bij  hen ,  die  deze  kunst  reeds  beoefenen ,  zijn  zij  nog  niet  geheel  in 
onbruik  geraakt.  Men  denke  slechts  aan  den  kerfstok,  dien  bakker 
en  huisvrouw  hier  en  daar  nog  aanwenden  om  het  aantal  brooden 
te  controleeren,  aan  den  rozenkrans,  die  den  Katholiek  en  den 
Buddhist  bij  iedere  kraal  een  gebed  in  het  geheugen  roept ,  en  aan  den 
knoop,  dien  wij  in  onzen  zakdoek  leggen, /i^om  iets  niette  vergeten. ^^^ 
In  een  hoofdstuk  getiteld  //Merkzeichen  und  KnotenschriftA'  van 
zijn  belangrijk  werk  //Ethnographische  Farallelen  uud  Vergleiche^, 
heeft  de  bekende  ethnoloog  Kichard  Andree  het  gebruik  van  mnemo- 
nische en  andere  teekenen  bij  tal  van  volken,  in  alle  deelen  der 
wereld,  aangetoond.  Het  is  mijn  doel,  bij  wijze  van  aanvulling  op 
dit  hoofdstuk ,  in  de  volgende  bladzijden  mede  te  deelen,  hetgeen  wij 
over  dit  onderwerp  bij  de  stammen  van  den  Indischen  Archipel,  die 
door  Richard  Andree  slechts  terloops  genoemd  zijn ,  bekend  is.  Ik  zal 
daarbij  beginnen  met  het  knoopenschrift  (Knotenschrift) ,  waarvan 
evengenoemde  Peruaansche  quippo  als  tjpe  kan  dienen ,  en  den  daar- 
mede zoo  nauw  verwanten  kerfstok. 

Vestigen  wij  in  de  eerste  plaats  de  aandacht  op  de  Papoea^s  van 
Nieuw-Guinea.  Van  den  stam  der  Noeforeezen  aan  de  Doreibaai 
vermeldt  ons  de  zendeling  van  Hasselt :  //Um  den  Verlauf  der  Tage 
und  NlUihte  zu  messen ,  bedienen  sie  sich  eines  Bandchens  und  machen 
darin  so  viele  Knoten ,  vieviel  Tage  sie  eben  danach  berechnen  wollen. 
Wenn  sie  z.  B.  mit  den  Bergbewohnem  verabredet  haben ,  dass  sie 
über  zehn  Nachte  kommen  wollen,  um  mit  ihnen  zu  handeln  oder 
Nahrungsmittel  zu  holen,  dann  machen  beide  Parteien,  die  Berg- 
und  die  Strandbewohner ,  in  ein  Bandchen  zehn  Knoten ,  wovon  sie 
taglich  einen  auflösen ,  und  wissen  so  am  Ende  der  zehn  Tage ,  dass 
die  verabredete  Zeit  verstrichen  ist.^/  >  Iets  dergelijks  wordt  ook  van 
de  Karoners  bericht,  die  in  de  binnenlanden  van  Nieuw-Uuinea  bij 
het  Arfak-gebergte  gevestigd  zijn.  Toen  de  heer  Laglaise  hen  bezocht 
en  aan  een  hoofd  het  aantal  dagen  mededeelde ,  die  hij  bij  hen  dacht 
te  blijven,  nam  deze  een  dunnen  taaien  wortel  en  legde  daarin  even- 
veel knoopen  als  de  heer  Laglaise  hem  dagen  opgegeven  had.  lederen 


i  J.    B.    van    HMselt,    Di«  NoAforeiea.  ZeitMohrift  fUr  Ethnol.,  B.  Vni(187e), 
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dag  no  meed  het  hoofd  een  knoop  met  een  stak  van  deu  wortel  af 
totdat  er  nog  slechts  twee  knoopen  overbleven,  waarna  hij  voor- 
noemden heer  te  kennen  gaf,  dat  het  tijd  werd  om  te  vertrekken.  > 

Van  de  stammen  die  de  eilanden  van  den  Timoreeschen  Archipel 
bewonen,  verdienen  de  Botineezen  hier  vermeld  te  worden.  Wanneer 
sij  iemand  een  boodschap  aenden,  of  de  eene  of  andere  gebeurtenis 
onthouden  willen ,  nemen  sij  daartoe ,  aangezien  zij  geen  letterschrift 
bezitten,  een  tonwtje  waarin  eenige  knoopen  gelegd  zijn,  die  de  ver- 
schillende punten  voorstellen,  waarover  zij  wenschen  te  spreken  of 
die  zij  in  hunne  gedachtenis  wenschen  te  bewaren.  Zulk  een  touwtje 
noemen  zij  surat.  Vroeger  werd  hiervoor  het  thans  in  onbruik  ge- 
raakte woord  pabuke  gebezigd.  ^ 

Zeer  algemeen  is  het  gebruik  van  mnemonische  middelen  in  de 
Mdukken.  Zoo  bezigt  men,  volgens  mededeelingen  van  den  heer 
Riedel  ' ,  op  de  Aroe-eilanden ,  bij  wijze  van  kerfstok,  de  zoogenaamde 
urong,  een  stuk  gaba-gaba  (de  bladsteel  van  den  sagopalm),  waarin 
dwarshoutjes  gestoken  worden,  die  bepaalde  schuldvorderingen  repre- 
senteeren. Doch  ook  het  knoopenschrift  komt  hier  voor.  (iaat  men 
op  reis,  voor  bij  voorbeeld  tien  dagen,  dan  neemt  men  een  stuk 
touw  met  tien  knoopen,  waarvan  eiken  dag  een  wordt  losgemaakt 
totdat  er  geen  meer  overblijft,  waarna  men  terugkeert.  «  Ook  op 
Oeram  wordt  van  het  knoopenschrift  een  dergelijk  gebruik  gemaakt,  s 
terwijl  op  de  Kei-eilanden  de  hoofden  zich  niet  zelden  van  dit  middel 
bedienen ,  wanneer  zij  iemand  t^en  een  bepaalden  dag  wenschen  op 
te  roepen.  *  Van  de  Alfoeren  van  Boeroe  eindelijk  vinden  wij  mede- 
gedeeld dat  zij,  om  het  bedrag  van  eene  schuldvordering  of  van 
eene  nog  niet  betaalde  kaleli  (bruidschat)  te  onthouden,  of  om  het 
aantal  kokos-  en  andere  boomen,  ook  wel  het  aantal  mannen, 
vrouwen  en  kinderen  te  weten,  kerfstokken  van  hout  of  gaba-gaba 
bezigen,  en  ook  wel  touwen  waarin  knoopen  gelegd  worden.  ' 

Uaan   wij   over  tot    het   eiland  Celebes.  Onder  de  voorwerpen  af- 

•  TtJdMhrifi  w  h«t  AardrijlulnuaiK  gmtn^mchÊp ,  DmI  III,  bis.   105. 

•  O.  HtiJoMriBK.  Ty^ehrtfi  vtM.r  N«d.  Indte,  1S44,  DmI  I.  bla.  S7. 

•  B«l  k  hkr  (!•  plMü  tm  m^a  «•praoblM  dank  U  b««tti««i  ma  4m  hmr  J.  O. 
F.  RkU,  4to  ay  Ml  <U  mMto  bmidwlUigb«M  tw««»4  hmti  <fe  op  dii  ofMUI 
balraUJiiff  b«bb«d»  Mtatt  to  uiliMiii  «tt  ^ja  »4(  ai»  W  Kam  w«rk:  «Kmai-  an 
daOhMiijr  rvMa  tMiohta  CaMm  «e  Niaaw-Oaiaaa.- 

«  J.  Q.  P.  BiaM,  O.  c.,  bU.  S69. 

•  J.  U.  F.  Biadai,  O.  a.,  bla.  US. 

•  J.  G.  F.  BMil,  O.  a.,  bis.  SS9. 
'  J.  O.  F.  Km4W,  Ü.  o..  bU«  i*». 


13ü       C.    M.    PliEYTE    WZ.  ,    MNKAlüNlSCUE    EX    ANDERE    TEEKENEN. 

komstig  uit  de  Minaliassa  van  Meuado,  aanwezig  in  het  Ethnogra- 
phisch  Museom  te  Rotterdam ,  bevindt  zich  onder  anderen  ook  een 
zoogenaamde  papulëssau,  zijnde  een  stuk  rotan  waarin  een  aantal 
knoopeu  door  den  touaas  i'  gelegd  zijn.  Deze  papulêssan  is  afkomstig 
van  Sendangngan  (district  Sonder)  en  gemaakt  bij  de  stichting  dezer 
plaats.  De  knoopen  wijzen  het  aantal  personen  aan ,  die  zich  het  eerst 
in  de  nieuwe  nageri  hebben  gevestigd.  Men  noemt  deze  papulêssan, 
die  reeds  zeer  oud  is,  papulêssan  in  tjakëli  in  tou,  dat  is: 
papulëssau  het  aantal  menschen  betreffende,  in  tegenstelling  van  de 
papulêssan  im  pêlii,  welke  nog  heden  ten  dage  door  de  hoofd- 
priesters gebruikt  wordt ,  om  de  dagen  der  offerhanden  te  berekenen.  > 
Op  Zuid-(yelebes  treffen  wij  bij  de  Makassaren  en  Boeginezen  het 
knoopenschrift  aan  onder  anderen  in  den  vorm  van  de  zoogenaamde 
bila-bila,  voorheen  vooral  in  gebruik  in  het  rijk  van  Bone.  Onder 
bila-bila  verstond  men  namelijk  een  reep  lontarblad,  waarin  een 
zeker  aantal  platte  knoopen  waren  gelegd ,  die  elk  aan  beide  zijden 
drie  vouwen  vertoonden,  zinspelende  op  het  onder  den  naam  van 
liamum-patuwe  ri-Timurung  bekende  verbond,  waarbij  Bone,  Wadjo 
en  Soppeng  (drie  nevens  elkaar  gelegen  staatjes)  als  broeders  te  zamen 
vereenigd  waren.  Men  had  tweederlei  soort  van  bila-bila,  de  eene 
gebezigd  om  de  palili^s  (onderworpen  leenmannen)  en  de  paseadjingang^s 
(leenmannen,  bloedverwanten  van  den  vorst)  van  Bone  tot  een  feest 
uit  te  noodigen ,  de  andere  om  hen  op  te  roepen ,  ten  einde  met  den 
leenheer  tegen  den  vijand  op  te  trekken.  De  vorm  van  de  knoopen 
der  beide  bila-bila^s  verschilde  slechts  weinig.  Grooter  onderscheid 
bestond  er  in  de  wijze ,  waarop  de  beide  bila-bila^s  aangenomen  werden. 
De  bila-bila  voor  een  feest  werd  door  den  vorst,  voor  wien  zij  be- 
stemd was,  met  de  rechterhand  aangenomen,  terwijl  hij  met  de 
linkerhand  de  bij  het  dansen  gebruikelijke  beweging  maakte.  De 
bila-bila  voor  den  oorlog  daarentegen,  die,  evenals  de  andere  bila- 
bila  ,  door  den  gezant  met  de  rechterhand  overgereikt  werd ,  nam  de 
vorst    met   de    linkerhand  aan,  tegelijkertijd  de  rechterhand  aan  de 

1  Touaas  ss  priester  der  jagers.  Bigenlijk  moet  dit  tou-nahas  gesohrevan 
worden,  samengesteld  uit  tou  s  mensch  en  nahas  ss  kern  van  het  een  of  ander, 
en  dus  beteekenende:  kemaohtig  mensoh.  (N.  P.  Wflken,  Bijdragen  tot  dekennis 
ran  de  leden  en  gewoonten  der  Alfoeren  in  de  Ifinahassa.  MededeeUngen  Tan  wege 
het  NeJ.  Zendélinggenootsohap ,  dl.  VII,  bis    188,  noot  1.) 

*  J.  M.  Sohwars,  Mededeelingen  van  wege  het  Ned.  ZendeUnggenootsohap , 
dl.  XXn,  bis.  284.  Het  woord  papulêssan  komt  van  pulSs  =  knoop;  mulSs, 
mapulSs  SS  een  knoop  leggen;  papulSssan  s  datgene  waaraan  of  waarin  een 
knoop  wordt  gelegd,  van  daar:  het  touw  waarin  knoopen  gelegd  zijn. 
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kris  slaande  ten  einde  vervolgens  te  mangaru.  >  Het  woord  bila-bila 
is  waarschijnlijk  eene  verbastering  van  bilang-bilang,  af  te  leiden 
van  bilang  =  tellen,  aangezien  de  knoopen  in  het  lontarblad  dienen 
moesten ,  om  te  berekenen ,  hoeveel  dagen  er  nog  verloopen  zonden ,  eer 
de  oorlog  uitbrak  of  het  feest  een  aanvang  nam.  >  Behalve  van  de  bila- 
bila ,  die  dns  eigenlijk  alleen  door  vorsten ,  bij  bepaalde  gelegenheden, 
mochten  worden  gebruikt,  bedient  men  zich  nog  in  het  dage- 
lijksch  leven  van  eene  andere  soort  van  knoopenschrift.  DeMa- 
kassaren  bezigen  daarvoor  een  bombong  (jonge  uitspruitsels  van 
den  palmboom),  de  Boeginezen  eentjolli  (pas ontloken  blad),  welke 
zij  aan  reepen  snijden  of  scheuren,  en  vervolgens  aan  elkander  vast 
maken,  zoodat  zij  op  die  wijze  een  soort  van  zeer  lang  koord  ver- 
vaardigen. Zooveel  stuks  nu  als  zij  in  hun  geheugen  bewaren  willen, 
zooveel  knoopen  maken  zij  ook  in  het  koord.  ' 

In  het  Westen  van  den  Archipel  vinden  wij  het  bestaan  van  het 
knoopenschrift  vermeld  bij  een  paar  stammen  van  het  eiland  Sumatra. 
Yan  de  Bicdjangers  zegt  onder  anderen  Marsden:  //When  thej 
may  have  occasion  to  recoUect  at  a  distance  of  time ,  the  tale  of  anj 
commodities  they  are  carrjing  to  market,  or  the  like,  the  country 
people  often  assist  their  memory  by  tying  knots  on  a  string,  which 
is  produced  when  they  want  tospecify  the  number.//^  Nog  duidelijker 
ziet  men  hoe  de  Bataks  zich  nog  van  het  knoopenschrift  in  sommige 
gevallen  bedienen.  Zoo  wordt  bij  hen  het  geld,  dat  de  verliezende 
partij  den  scheidsrechter  betalen  moet ,  aangeduid  door  een  knoop  in 
een  touw.  Voorts  gebruiken  zij  ook  nog  een  touw  met  knoopen, 
pudun-pudun  geheeten,  om  het  aantal  dagen,  dat  v6<$r  een  over- 
eenkomst verloopen  moet,  niet  te  vergeten.  ^  Eindelijk  wijzen 
wij  nog  op  de  volgende  mededeeling  van  den  heer  van  Hoë- 
vell  in  zijne  verhandeling  //Iets  over  het  oorlogvoeren  der  Ba- 
taks.//  Wanneer  twee  strijdende  partijen,  zoo  heet  het  daar,  den 
oorlog  moede  zijn,  wordt  de  beslissing  der  kwestie  waarover  men 
twist,   aan  twee  neutrale  hoofden  onderworpen.  Deze  ontvangen  dan 


1  Mangaru,  al  tandakkende  of  dansende  en  met  de  kris  Ewaaiende,  ajne 
geheohtheid  aan  de  overheid  betuigen.  Dit  gesohiedt  zelÜB  in  de  GouTemements- 
landen  nog  heden  ten  dage,  bij  de  aanstelling  van  een  nieuwen  regent.  (Dr.  B.F. 
BCatthes,  Makassaarsch  Woordenboek,  bis.  667). 

*  Dr.  B.  F.  Matthes,  Boe^eesoh  Woordenboek,  blz.  211.  Idem  Makassaarsoh 
Woordenboek,  bhs.  206. 

s  Dr.  B.  F.  Matthes,  Op  cit.,  pa^.  212.  Idem  Op  dt.,  pag.  207. 

*  W.  Marsden,  The  History  of  Sumatra,  UI  ed.,  pag.  192. 
^  H.  N.  V.  d.  Tuuk,  Bataksoh  Woordenboek,  bis.  858. 
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van  beide  partijen  een  mes,  lans  of  ring  in  bewaring,  ten  teeken  dat 
de  vijandelijkheden  voorloopig  geschorst  zijn.  Kunnen  nu  de  scheids- 
rechters het  geschil  niet  bijleggen ,  dan  geven  zij  de  panden  terug  en 
spreken  uitdrukkelijk  uit,  //dat  beide  partijen  zich  hunne  vordering 
maar  weder  herinneren  moeten  en  zij  zelve  met  de  zaak  verder  niets 
te  doen  willen  hebben.//  Daarna  stellen  zij  elk  van  beiden  een  stuk 
touw  met  vier  knoopen  ter  hand ,  met  den  last  de  vijandelijkheden 
niet  eerder  te  hervatten,  voordat  er  geen  knoopen  meer  in  het 
touw  zijn.  I 

Behalve  over  het  knoopeuschrift  en  den  kerfstok ,  spreekt  Eichard 
Andree,  in  het  aangehaalde  hoofdstuk  van  zijn  hierboven  genoemd 
werk ,  nog  over  andere  zinnebeeldige  middelen  die  aangewend  worden, 
om  aan  afwezigen  mededeelingen  te  doen.  In  de  eerste  plaats  wijst 
hij  op  de  zoogenaamde  boodschapsstaven .  //Statt  des  Knotens  oder 
Kerbholzes//,  zegt  hij  onder  anderen ,  //tritt  auch ,  eine  noch  einfachere 
Art  sinnbildlicher  Mittheilung    bildend ,    der  überschickte  Stab  auf.//  > 

Ook  in  den  Indischen  Archipel  komt  het  gebruik  van  dergelijke 
boodschapsstaven  voor.  Zoo  wordt  ons  medegedeeld  dat  in  Siak  op 
Sumatra  de  bevelen  van  den  vorst  aan  de  hoofden  mondeling  over> 
gebracht  worden  door  een  bode ,  wien  als  bewijs  van  de  echtheid  zijner 
zending  wordt  medegegeven  een  pijl ,  om  den  steel  waarvan  een  strook 
geel  katoen  met  een  loopenden  knoop  gebonden  is  (ikatsimpul 
8  en  tak).  Bij  gewichtige  zaken,  bij  voorbeeld  bij  het  opsporen  van 
iemand ,  die  een  groot  misdrijf  heefb  begaan ,  wordt  de  gele  strook 
met  een  gewonen  knoop  gebonden  ten  teeken  van  een  peremptoir 
bevel.  •  In  het  reisverhaal  van  de  Sumatra-expeditie  wordt  ook  ge- 
sproken van  het  gebruik  van  boodschapsstaven  bij  de  Koeboe^s  van 
de  bovenlanden  van  Palembang.  Schrift  kennen  deze  Koeboe^s  niet. 
De  dipati  (het  hoofd)  heeft  echter  eene  eigenaardige  manier  om  zijn 
handmerk  (tjap)  te  doen  toekomen  aan  eenig  persoon,  dien  hij  bij 
zich  wil  ontbieden ,  of  dien  hij  machtigen  wil,  om  eene  of  andere  zaak 
voor  hem  te  behandelen.  Hij  snijdt  daartoe  een  merk  op  een  klein 
stukje  bamboe ,  dat  verder ,  naar  gelang  der  zaak  die  het  betreft,  in 
de   zijden  verschillend  wordt  uitgekeept.  Een  paar  dergelijke  stokjes, 


1  G.  W.  W.  C.  Tan  HoëvéU  ,  leto  over  het  oorlogvoeren  der  BaUka.  Tgdoohr. 
V.  Ned.  Indië,  1878,  p«g.  486. 

*  R.  Andree,  BthnographJaohe  Punülélen  uud  Ver^elohe,  blx.  188. 

>  H.  A.  Hymani  van  Anrooy,  Nota  omtrent  hot  Rijk  van  Siak.  Tij diohr.  v,  Ind, 
T.y  L.  en  Vk.,  Deel  XXX,  bis.  849. 
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waaraan  hij  ook  den  naam  van  surat  (brief)  gaf,  werden  gereed 
gemaakt  en  den  leden  der  expeditie  ten  geschenke  gegeven.  De  dipati 
heeft  uitsluitend  het  recht  deze  surats  te  gebruiken.  >  Op  het  eiland 
Bomeo  zend^i  de  Dajaks  van  de  Zuidooster- Afdeeling ,  bepaaldelijk 
de  zoogenaamde  Biadjoe^s,  bij  boodschappen  elkander  houten  poppen 
toe,  patok  pakaka  >  geheeten,  welker  overbrenger  dan  het  ver- 
langde daarbij  mondeling  te  kennen  geeft.  *  Bij  de  Dajaks  van  het 
Noordwesten  komt  iets  dergelijks  voor.  Wanneer  de  bewoners  van  een 
kampong  hunne  elders  wonende  stamgenooten  tot  den  oorlog  willen 
oproepen,  zenden  zij  naar  de  verschillende  dorpen  twee  blaasroer- 
pijltjes  van  verschillende  grootte.  In  beiden  worden  eenige  kerven 
gemaakt.  Het  aantal  kerven  op  den  kleinsten  pijl  duidt  het  aantal 
manschappen  aan  tot  den  aanval  benoodigd ,  terwijl  dat  op  den  grootsten, 
betrekking  heeft  op  het  aantal  krijgers  door  ieder  dorp  te  leveren. 
Zijn  de  pijlen  aan  de  eene  punt  verbrand  en  aan  de  andere  rood 
geverwd ,  dan  wijst  dit  het  oogmerk  aan ,  om  de  aan  te  vallen  kam- 
pong te  vuur  en  te  zwaard  te  verwoesten.  * 

De  boodschapsstaven  staan  wat  ontwikkeling  betreft  zeker  niet  veel 
hooger  dan  de  kerfstok  en  het  knoopenschrift.  Een  schrede  verder 
is  het  volgens  Bichard  Andree,  wanneer  //statt  des  einfachen  Knotens  , 
des  Kerbeinschnitts  u.  s.  w.  verschiedene  Gegenstande  zusammen- 
gestellt  werden ,  durch  die  einem  Andern  Mittheilungen  gemacht  werden, 
wobei  die  angewandten  Objekte  symbolische  Bedeutung  haben.  Durch 
sinnbildliche  Geschenke ,  welche  über  gewisse  Empfindungen  Auskunft 
geben  sollen,  correspondiren  die  Sumatraner.  Kleine  Stückchen  Salz, 
Cayenne-Pfeffer ,  Betel  u.  dergl.  bedeuten  unter  den  Kundigen  Liebe, 

1  Beisvertia»!  der  Somatra  expeditie,  deel  II,    pag.  219.  Zie  ook  v.  d.  ChiJ8 ,  Gafc. 
V.  h.  Bat.  Oen.,  pag.  62,  No.  1054. 

*  De  Hoogleeraar  Dr.  Q.  A.  Wükeii  deelde  mij  de  volgende  giBsing  mede  omtreut 
de   beteekeniB   van   de  uitdrakking  patok  pakaka.  Het  woord  patok  is  stellig 

eene  gewijógde  uitspraak  van  patong,  het  Maleisdhe  ^^  patung  s  beeld,  pop, 

welk  woord  in  het  Dajaksch  ook  Toorkomt  in  den  rorm  ham  patong.  Wat  pakaka 
betreft,  dit  moet  vermoedelijk  papaka  zijn,  de  gerednpUoeerde  vorm  van  paka 
=  steun,  stut;  papaka,  ook  wel,  met  geheele  reduplicatie,  pakapaka,  betee- 
keut:  als  een  stut,  als  een  steim  (Hardeland,  Dajaksch  Woordenboek,  i.  v.  paka. 
Vergelijk  ook:  Dajaksohe  Orammatioa,  bis.  71).  De  uitdrukking  patok  of  pat  on  g- 
papaka  kou  dus  beteekenen:  pop  die  als  steun  dient,  soil.  van  hetgeen  de  bood- 
schapper mondeling  overbrengt,  die  dus  de  echtheid  der  sending  bewijst. 

*  D.    M.    H.  Halewijn,  Iets  over  de  Dayakkers   (Beajous)  van  Baujermassing  op 
B<»meo.  Verh.  Bat.  Oen.,  D.  XIII,  blz.  279. 

*  P.  J.  Veth,  Bomeo's  Wester  Afdeeling,  D.  II,  bis.  238, 
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Eifenodit,  Empfindliclikeit ,  Ha».  Es  lie^  kier  bIbd  ctoaB tot.  afaidki 
«Bsrer  Blniflnfipimche*^.  >  Aan  Talenfyn  was  dit  ^cisvik  tbA  ^i>^f»jL 
Hij  Kgt  todi:  ^De  Tematmcp ,  Tidoroomn,  en  de  l«ldfs^^  MotAar 
volkeren^  sprekem  veel  door  nadsek,  vauioe  iri  op  jsgn  Tmiadi, 
en  OüfiteTBch.  ooi  vel  Uoemea  ran  uitBtekeiide  Termm  eAiwkgm^ 
ao  dat  hnime  bnerea,  erea  eens  als  een  rieker^  ^m,  «it  vdïkr 
cli  malkanden  gedagten  »er  klaM*  kanneB  TendaaiL  41»% 
xij  Dch  Tmn  doe  TerboEgtsiie ,  en  nadaelagtige  fipieeiLV^BB 
liaiideliiigen  ook  neüfs  in  de  aüeii^ewigtagsfee  aba  m 
lende,  vmnneer  z^  iiuam  te  acbrgTen,  ca  miTVindnfn 
wükn  b^jBiit  nakem,  maar  em  aekere  Tmgt,  rf  Uocn 
in  welker  boBchavnrmg  de  aart  der  aak^  die  z^  mtdrakken  wL 
klaar  e]i§ieslafeen  legt.  Dus  zoDen  zij  ienaiid .  die  geen  kcHBis 
IimA,  K£k  een  imgt  aelf  nwde  geven,  on  die  aaneoi^dk 
kak  lireBeen  moet ,  te  beatellen ;  en  ao  zal  een  mime^^vidiee  Ti 
taan^rbe  vroirv  wel  ndf  een  fimey  lieker^e  van  bJocsBCB  aakca .  en 
Ofil  aan  ers  andere  cmkimdige  Juüruum,  waar  op  zr  jaJoeRÏs^over- 
ffTfx «  en  haar  daar  in  nitmaken .  toot  aZ  wai  jeel^k  isr.  De-  lieer  Biedd 
Tem^^  ook  hn  gebruik  ran  dexgelrke  Êcneboeifige  teckeacn  by  de 
ilak'^  esi  Tobeü^rencB  van  Hahnabtda  ez  br  de  Uiaiaui  van  de  Kei- 
eilmSt'X.  rBrïi  AbwB9e&beit<^,  KK^jeBzwr  aattsraaieren  vande 
j^:».«e«DSf9i,  rsrrirkt  nan  ark  werbaeüasmx  Zedf^rm  der  Ti 

j^ftt ^ wf^^ssir  Sfc^rfea  Lebmnc^  Se£.  Kiaerx  s.  w^z.  B. 
lx*  ïiRKtc    lam   Bfvcss  der  TnfiKr,    o?  BLise 
^•vi4^4:tt  rtnt  Ic-v^sz  ae?  Aecwrs,  wklx  Of  T: 
>.    vv^'a;r   ^'^^  ia»«:^a  jj^wuna^  ^^  CWLLa-K^saer  frad  Zeichea  der 

"i**^  \'».*  >it!i^  iöbi  urict  ie  t^.-ow  nan  e«ie  £rc«  TTrarfit  van  den 
v\KvvxMi  iÖLxi\c-.V4.tt^  a  iea  5Ctk  -nni  l:3.waai  gevikkeü.  ab 
\  «%%^  %^  t  ^»  xixj:  X  asifkifa  T^a  e^brek  ea  droefheid. « 
V  Nx*A\    «^s«   ,v^  ^^-^-^^^  vx^.:*ea  w.vSfn  'teï  zpbmïk  bi^-  ieMakas- 
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te  waarschuwen,  dat  het  tijd  is  te  komen,  door  hem  een  in  tweeën 
gevouwen  stuk  widang  (grof  wit  katoen)  van  veertien  siku^s(eene 
lengtemaat)  te  vertoonen.  Deze  wijze  van  oproepen  torowatu  ge- 
heeten ,  mag  alleen  onder  hooggeplaatste  personen  worden  gebruikt.  > 
Doch  het  is  vooral  bij  de  Bataks  dat  wij  het  gebruik  van  dergelijke 
zinnebeeldige  teekenen  aantreffen.  Meestal  worden  zij  aan  brieven  of 
andere  stukken  toegevoegd,  om  aan  het  geschrevene  meer  klem  bij 
te  zetten  en  zelfs  diegenen ,  welke  niet  lezen  kunnen ,  in  staat  te 
stellen  den  inhoud  daarvan  te  begrijpen.  Zoo  bevindt  zich  onder  de 
voorwerpen  uit  de  Bataklanden ,  door  den  oud-zendeling  van  Asselt 
ingezonden  ter  koloniale  tentoonstelling  van  Amsterdam  in  1883,  een 
brief  op  bamboe  geschreven,  waarin  een  man  zijne  van  hem  weg- 
geloopene vrouw  tot  terugkeer  tracht  te  bewegen.  Aan  dezen  brief  nu 
zijn  allerlei  voorwerpen  bevestigd,  die  allen  eene  zinnebeeldige  be- 
teekenis  hebben,  als:  een  half  afgewerkte  zak  ten  einde  de  vrouw 
te  herinneren  aan  haren  plicht,  om  de  werkzaamheden  op  de  rijst- 
velden te  verrichten ,  een  stukje  houtskool  om  haar  te  kennen  te 
geven,  dat  het  haardvuur  is  uitgegaan  en  er  niemand  is  om  eten 
voor  haren  man  te  koken;  een  been  om  te  verzekeren  dat  de  man 
haar  bij  haar  leven  goed  onderhouden  en  bij  haar  overlijden  met  eere 
begraven  zal:  een  haarlok,  een  ladder  en  een  haak,  symbolen  dat 
de  man  haar  als  zijn  eigendom  beschouwt ,  en  hoe  hoog  zij  dus  ook 
klimt,  haar  toch  volgen,  hoe  ver  zij  ook  gaat,  haar  toch  terug- 
trekken zal.  2  Eigenaardig  komt  het  gebruik  van  dergelijke  zinne- 
beeldige teekenen  vooral  uit  in  de  zoogenaamde  pul  as.  De  pulas  is 
een  brand-  of  oorlogsbrief  en  bestaat  uit  een  geschrift  op  bamboe, 
dat ,  meestal  in  minder  kiesche  bewoordingen ,  als  het  ware  een  ulti- 
matum bevat,  eene  aanmaning  aan  de  vijandelijke  partij  om  aan  de 
gestelde  eischen  binnen  een  zekeren  tijd  te  voldoen,  bij  gebreke 
waarvan  men  met  oorlog  en  met  moord  en  brandstichting  wordt  be- 
dreigd. Zinnebeeldig  wordt  dit  nog  door  eenige  aan  het  geschrift 
toegevoegde  voorwerpen  uitgedrukt ,  als  een  uit  bamboe  gesneden  mes , 
een  stukje  bambu  met  een  katela  (soort  van  aardvrucht)  in  den  vorm 
van  een  menschenhoofd  er  op ,  een  stukje  half  verkoold  hout  en  een 
bosje    idjuk    (vezels    van    den    aren-palm).  *  Behalve  als  teeken  van 


1  Dr.  B.  F.  Matthee,  BoegmeoBoh  Woordenboek,  bis.  869. 

>  GttalogUB  der  Kol.  TentoonsteUing,  Amsterdam  1883,  pag.  80  No.  276.  b. 

*  De  twee  eerstgenoemde  voorwerpen  sijn  symbolen  yan  moord ,  de  beide  andere 
▼an  brandstiohtiiig.  In  deae  zinnebeelden  bestaat  overigens  groote  vetsoheidenheid. 
Volgens  van  der  Tauk ,  Bataksch  Woordenboek ,   pag.  356,  bestaat  de  pulas  uit  een 
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Eifersucht,  Empfindlichkeit ,  Hass.  Es  liegt  hier  also  etwas  Tor,  iihiilich 
unsrer  Blumensprache'/. '  Aan  Valentyn  was  dit  gebruik  reeds  bekend. 
Hij  zegt  toch :  //De  Tematanen ,  Tidoreezen ,  en  de  verdere  Molukze 
volkeren,  spreken  veel  door  raadsels,  waartoe  zij  op  zijn  Turksch, 
en  Oostersch,  ook  wel  bloemen  van  uitstekende  verwen  gebruiken, 
zo  dat  hunne  brieven,  even  eens  als  een  riekertje  zijn,  uit  welke 
zij  malkanders  gedagten  zeer  klaar  konnen  verstaan.  Alzo  bedienen 
zij  zich  van  deze  verborgene,  en  raadzelagtige  spreekwijzen  en  be- 
handelingen ook  zelfs  in  de  allergewigtigste  zaken  van  staat,  zul- 
lende, wanneer  zij  vreezen  te  schrijven,  en  malkanderen  nogtans  iets 
willen  bekent  maken,  maar  een  zekere  vrugt,  of  bloem  toezenden, 
in  welker  beschouwing  de  aart  der  zaak,  die  zij  uitdrukken  willen, 
klaar  opgesloten  legt.  Dus  zullen  zij  iemand ,  die  geen  kennis  daarvan 
heeft ,  zulk  een  vrugt  zelf  mede  geven ,  om  die  aan  een ,  die  hem  om 
hals  brengen  moet ,  te  bestellen ;  en  zo  zal  een  minne-nydige  Tema- 
taansche  vrouw  wel  zelf  een  fraey  riekertje  van  bloemen  maken ,  en 
dat  aan  een  andere  onkundige  Juflrouw ,  waar  op  zij  jaloers  is ,  over- 
geven ,  en  haar  daar  in  uitmaken ,  voor  al  wat  leelyk  is//.  De  heer  Biedel 
vermeldt  ook  het  gebruik  van  dergelijke  zinnebeeldige  teekenen  bij  de 
Galela-  en  Tobellorezen  van  Halmaheira  en  bij  de  bewoners  van  de  Kei- 
eilanden. //Bei  Abwesenheit// ,  zoo  lezen  wij  onder  anderen  van  de  eerst- 
genoemden ,  /i^schickt  man  sich  wechselseitig  Zeichen  der  Trauer ,  des 
Aergers  oder  als  Zeichen,  um  die  betreffende  Person  zur  Rückkehr  zu  zwin- 
gen ,  weisse  Streifen  Leinwand,  Seil ,  Blatter  u.  s.  w.,  z.  B.  ein  Streifen 
Leinwand  zum  Beweis  der  Trauer,  die  Blatter  des  Capsicum  fasti- 
giatum  zum  Zeichen  des  Aergers,  wenn  die  Erau  erÜEihren  hat,  dass 
ihr  Gatte  ihr  untreu  gewesen  ist.  Osinga-Blatter  sind  Zeichen  der 
Erinnerung,  Tjinga-tjinga-Blatter  Zeichen  der  baldigen  Bück- 
kehr.//  *  En  van  de  Kei-eilanders  heet  het:  //Blijft  een  echtgenoot 
lang  van  huis ,  dan  zendt  de  vrouw  hem  eene  droge  vrucht  van  den 
Capsicum  fastigiatum,  in  een  stuk  oud  lijnwaad  gewikkeld,  als 
benaat  lavar  maluhuu  of  teeken  van  gebrek  en  droefheid.  * 
Hiertoe  zou  ook  gebracht  kunnen  worden  het  gebruik  bij  de  Makas- 
saren  en  Boeginezen  om  iemand ,  die  als  gast  ergens  is  uil^enoodigd. 


1  B.  Audree,  Op  dt.,  pag.  191.  Zie  ook:  ICanden,  ffistory  of  SamAfcra,  pag.  288. 

*  F.  Valentyn,    Besohrijviug  van  Oud  en  Nieaw  Oost  Indien,  Deel  I  B,  bla.  17. 

*  J.  G.  F.  Biedel,  Qalela  und  Tobeloreaen,  ZeÜsohr.  für  Bthnol.,  1886,  Heft  II, 
blz.  87. 

^  J.    Q.    F.    Biedel,    Kroes*   en   aluikliarige    raascii  tiuaoheii  Colobes  en  Nieuw- 
Quinea,  pa^.  220, 
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zuiver  als  een  mnemonisch  middel,  deelt  ons  de  Bussiache  natuur- 
onderzoeker  N.  von  Miklucho  Maclaj  mede  van  de  Papoea's  der  naar 
hem  genoemde  kust  van  Nieuw-Guinea.  ^In  meinem  Nachbardorfe 
Bongu  fand  ich  am  Pronton  der  Boamramra  eine  Beihe  Schilder, 
aus  den  breiten  Blatterblasen  der  Sagopalme  geschnitten.  Diese  Schilde 
waren  mit  einer  Art  Hiëroglyphenartigen ,  rohen  Zeichnungen  bemalt, 
die  Fische ,  Schlangen ,  Sonnen,  Steine  etc.  in  verschiedenartigen  Com- 
binationen  darzustellen  schienen.  In  anderen  Dörfem  sah  ich  eben&Us 
an  den  Wanden  einiger  Hutten ,  angebrachte  Zeichnungen  mit  rother 
und  schwarzer  Parbe ;  an  dicken  Baumsiammen  im  Walde ,  traf  ich 
auch  in  der  Binde  eingeschnitten  Pigurenreihen.  Am  breiten,  aus  einer 
Plancke  bestehenden ,  Band  der  grossen  Prauen ,  welche  von  Bili-Bili, 
Jambomba  und  den  Insein  des  Archipels  /^derZuf riedenen  Meuschen// 
kamen,  sah  ich  öfters  gezeichnefce  und  geschnitzte  Figuren  derselben 
Sorte.  Dieselben  schienen  durchaus  nicht  als  eigentliche  Omamente 
zu  dienen,  aber  ihre  Bedeutung  blieb  fiir  mich  eine  Prage ,  bis  eines 
Tages ,  wahrend  meines  Besuches  in  Bili-Bili ,  wo  im  Polge  des  vom 
Stapellassen  zweier  grossen  Bote,  ein  Pest  eingerichtet  wurde,  ich 
eine  Erklarung  derselben  erhielt.  Als  gerade  das  grosse  Essen  seinem 
Ende  nahe  war ,  sprang  einer  der  anwesenden  jungen  Manner  auf,  er- 
griif  eine  Kohle  und  fing  auf  einem  dicken  Balken ,  welcher  nah 
an  diesem  Platz  lag ,  eine  Beihe  sehr  primitiver  Piguren  zn  zeichnen 
an.  Die  ersten  zwei  Piguren,  die  der  Manu  zeichnete ,  soUten  die  zwei 
neuen  Prauen  vorstellen ,  die  so  dargestellt  waren ,  daas  sie  halb  am 
Ufer,  halb  im  Wasser  standen.  Dan  folgte  die  Abbildung  zweier 
an  einem  Stock  festgebundener  von  Mannem  getragenen  Schweine, 
die  für  das  Pestmahl  getödtet  waren.  Daneben  eine  Anzahl  der  grossen 
Tabirs ,  der  Zahl  der  Schüsseln  entsprechend ,  die  uns  an  diesem  Tage 
vorgetragen  wurden.  Den  Schluss  bildete  die  Darstellung  meiner  Scha- 
luppe ,  durch  eine  grosse  Plagge  gekennzeichnet ,  zweier  grosser  Segelbote 
und  einer  Anzahl  kleinerer  Canoe's.  Diese  Gruppe  sollte  die  beim  Essen 
anwesenden  Gaste  darstellen.  Diese  Zeichnung  sollte  als  Erinnerung 
des  begangenen  Pestes  dienen.  Bei  verschiedenen  Gelegenheiten  ver- 
anlasste  ich  meine  Preunde,  Begebenheiten  darzustellen  und  sah 
bald  ein,  wie  verschiedenartig  die  Darstellungen  der  gewöhnlichsten 
Dinge  ausfallen ,  die ,  erstens  ein  sehr  begranztes  Yerstandniss  der 
Darstellung  zulassen,  und  zweitens  eine  vollstiindige  Unmöglichkeit 
fur  einem  Anderen,  diese  primitive  Schrift  oder  die.ses  bildliche  mne- 
monische Mittel,  zu  verstehen.  Ich  will  ein  Beispiel  kurz  anfUhren. 
Ein  Mann  wurde  factisch  von  einigen  (ja  sogar  von  demselben  Kilnstler) 
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oorlogsverklaring  aan  vijandelijke  stammen  of  dorpen ,  wordt  de  polas 
ook  gebruikt  bij  rechtsvorderingen.  In  sommige  streken  is  zij  namelijk 
een  gewoon  middel  waarvan  de  kleine  man  zich  bedient,  om  den 
gang  der  justitie  te  bespoedigen,  wanneer  hij  ziet  dat  aan  zijne 
klachten  door  de  hoofden  geen  gevolg  gegeven  wordt.  * 

De  hoogste  uiting  van  het  gebruik  van  mnemonische  middelen  is 
zeker  het  teekenschrift,  waarvan  ons  onder  anderen  een  voorbeeld 
bekend  is  uit  de  Minahassa.  In  het  Ethnographisch  Museum  te  Rot- 
terdam bevinden  zich  namelijk  twee  voorwerpen ,  het  eene  een  plankje 
van  hard,  zwart  hout,  waarop  figuren  zijn  ingesneden,  terwijl  de 
daardoor  ontstane  uitdiepingen  met  eene  helder  witte,  kalkachtige 
zelfstandigheid  zijn  opgevuld ,  het  andere  een  strook  inlandsch  papier, 
geelachtig  van  kleur  (waarschijnlijk  vervaardigd  uit  den  bast  van  den 
Broussonetia  papyrifera) ,  waarop  met  houtskool  of  met  een  zwartachtige 
verfstof  eveneens  figuren  zijn  geteekend.  Deze  twee  voorwerpen  zijn 
in  1863  door  den  zendeling  Lineman  uit  de  Minahassa  naar  Europa 
gezonden.  Omtrent  hunnen  ouderdom  valt  niets  met  zekerheid  te 
zeggen.  De  heer  Linemann  houdt  ze  voor  zeer  oud ,  hetgeen  ook  door 
het  geheele  voorkomen  wordt  aangeduid.  >  Eene  verklaring  werd  door 
den  zender  evenmin  gegeven.  Hetgeen  echter  reeds  dadelijk  in  het 
oog  valt ,  is  dat  de  afbeeldingen  op  beide  stukken  eene  groote  over- 
eenkomst met  elkander  vertoonen.  Het  is  op  grond  hiervan  ,  en  na 
aandachtige  beschouwing  der  figuren,  dat  de  Hoogleeraar  C.P.  Tiele  de 
meening  heeft  uitgesproken ,  dat  men  waarschijnlijk  hier  aan  de  voor- 
stelling van  een  dondermythe  te  denken  heeft.  > 

Een  ander  voorbeeld  van  het  gebruik  van  teekenschrift,  en  dit  nog 


bamboekoker,  waarop  beleedigende  of  dreigende  woorden  staan,  een  stfakje  hout  in 
den  Torm  van  een  menaohenhoofd ,  een  bosje  bladeren  en  een  bnndél  baasïr's  (een 
soort  van  voetangelB,  meestal  van  aangepunte  bamboe). 

1  2<ie  over  de  pulas:  van  HoëireU,  Iets  over  het  oorlogvoeren  der  Bataks,  T^d- 
sohrift  voor  Ned.  In^.,  1878,  Deel  II,  pag.  486.  De  Haan,  Verslag  eener  reis  door 
de  Batak-landen,  Verband.  Bat.  Oen.,  D.  88,  No.  2,  bhs.  85.  O.  K.  Kiemann, 
Bataksohe  norlo^nverklarin^.  Bijdrage  T.  L.  en  Vk.  van  Ned.  Indie,  uitgegeven  ter 
gelegenheid  van  het  Vide  congres  der  Oriëntalisten,  afd.  Taal  en  Letterk. ,  pag.  240. 
Van  der  Chijs,  Gat.  Bat.  Oenootaohap,  bis.  55,  No.  240  en  241.  Catalogus  der  Kol. 
Tentoonstelling,  Amsterdam  1888,  bis.  862,  No.  49  a. 

*  Oud-Alfoeraoh  teekensohrift ,  Mededeelingen  van  wege  het  Ned.  Zend.  Oen. 
dl.  VI,  pa^.  407  88.  Zie  ook  A.  B.  Meijer  Bfldersohriften  des  Ost  Ind.  Archipels 
und  der  Sttdsee. 

t  Oud*AlfuerBoh  teekenaclirift ,  Mededeeluigen  van  wege  het  Ned.  Zend.  Oen., 
dl.  Vn,  pag.  93  88 
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zuiver  als  een  mnemonisch  middel,  deelt  ons  de  Russische  natuur- 
onderzoeker  N.  von  Miklucho  Maclay  mede  van  de  Papoea^s  der  naar 
hem  genoemde  kust  van  Nieuw-Guinea.  vin  meinem  Nachbardorfe 
Bongu  fand  ich  am  Pronton  der  Boamramra  eine  Beihe  Schilder, 
aus  den  breiten  Blatterblasen  der  Sagopalme  geschnitten.  Diese  Schilde 
waren  mit  einer  Art  Hiëroglyphenartigen ,  rohen  Zeichnungen  bemalt, 
die  Fische ,  Schlangen ,  Sonnen,  Steine  etc.  in  verschiedenartigen  Gom- 
binationen  darzustellen  schienen.  In  anderen  Dörfem  sah  ich  eben&lls 
an  den  Wanden  einiger  Hutten  ,  angebrachte  Zeichnungen  mit  rother 
und  schwarzer  Farbe;  an  dicken  Baumstammen  im  Walde,  traf  ich 
auch  in  der  Binde  eingeschnitten  Figurenreihen.  Am  breiten,  aus  einer 
Plancke  bestehenden ,  Band  der  grossen  Prauen ,  welche  von  Bili-Bili, 
Jambomba  und  den  Insein  des  Archipels  /^derZuf riedenen  Meuschen// 
kamen,  sah  ich  öfters  gezeichnete  und  geschnitzte  Figuren  derselben 
Sorte.  Dieselben  schienen  durchaus  nicht  als  eigentliche  Ornamente 
zu  dienen ,  aber  ihre  Bedeutung  blieb  fnr  mich  eine  Frage ,  bis  eines 
Tages,  wahrend  meines  Besuches  in  Bili-Bili,  wo  im  Folge  des  vom 
Stapellassen  zweier  grossen  Bote,  ein  Fest  eingerichtet  wurde,  ich 
eine  Erklarung  derselben  erhielt.  Als  gerade  das  grosse  Essen  seinem 
Ende  nahe  war ,  sprang  einer  der  anwesenden  jungen  Manner  auf,  er- 
griff  eine  Kohle  und  fing  auf  einem  dicken  Balken ,  welcher  nah 
an  diesem  Platz  lag ,  eine  Beihe  sehr  primitiver  Figuren  zu  zeichnen 
an.  Die  ersten  zwei  Figuren,  die  der  Mann  zeichnete ,  soUten  die  zwei 
neuen  Prauen  vorstellen ,  die  so  dargestellt  waren ,  dass  sie  halb  am 
Ufer,  halb  im  Wasser  standen.  Dan  folgte  die  Abbildung  zweier 
an  einem  Stock  festgebundener  von  Mannem  getragenen  Schweine, 
die  fiir  das  Festmahl  get(xltet  waren.  Daneben  eine  Anzahl  der  grossen 
Tabirs ,  der  Zahl  der  Schüsseln  entsprechend ,  die  uns  an  diesem  Tage 
voTget ragen  wurden.  Den  Schluss  bildete  die  Darstellung  meiner  Scha- 
luppe ,  durch  eine  grosse  Flagge  gekennzeichnet ,  zweier  grosser  Segelbote 
und  einer  Anzahl  kleinerer  Canoe^s.  Diese  Gruppe  soUte  die  beim  Essen 
anwesenden  Gaste  darstellen.  Diese  Zeichnung  sollte  als  Erinnerung 
des  begangenen  Festes  dienen.  Bei  verschiedenen  Gelegenheiten  ver- 
anlasste  ich  meine  Freunde,  Begebenheiten  darzustellen  und  sah 
bald  ein,  wie  verschiedenartig  die  Darstellungen  der  gewöhnlichsteu 
Dinge  ausfallen ,  die ,  erstens  ein  sehr  begriinztes  Yerstandniss  der 
Darstellung  zulassen ,  und  zweitens  eine  vollstandige  XJnmöglichkeit 
fiir  einem  Anderen,  diese  primitive  Schrift  oder  dieses  bildliche  mne- 
monische Mittel,  zu  verstehen.  Ich  will  ein  Beispiel  kurz  anfiihreu. 
Ein  Mann  wurde  factisch  von  eiuigen  (ja  sogar  von  demselben  Künstler) 
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!■  als  eine  rohe  menschliche  Figur,  2"  als  ein  G^sicht  mit  Augen 
und  mit  einem  grossen  Mund,  S»  als  ein  Kamm  mit  einem  Peder- 
busch,  4"  als  ein  mannliches  Qeschlechtstheil  dargestellt.  i 

Ook  d'Albertis  vermeldt  ons  iets  dergelijks:  I  was  surprised  to 
day  to  see  a  hiëroglyph  on  a  tree  near  the  shore,  which  perhaps 
we  shall  never  succeed  in  interpreting,  bnt  which  doubtless  has  a 
meaning  for  the  people.  The  tree  on  which  I  remarked  this  sign 
being  very  white  and  the  sign  itself  verj  black.  It  was  apparent 
to  every  one  passing  along  the  river  ».  Misschien  wijst  dit  teeken 
den  Papoea's  een  doorwaadbare  plaats  aan. 

In  hoeverre  nog  bij  andere  volken  van  den  Indischen  Archipel 
teekenschrift  in  gebmik  is ,  is  ons  niet  bekend.  Men  weet  echter 
hoe  dit  wel  het  geval  is,  of,  voorheen  althans,  was,  bij  de  stammen 
die  de  Zuidzee-eilanden  bewonen,  o.  a.  bij  de  bevolking  van  Palan, 
van  de  Carolinen  en  van  het  Faaacheiland  of  Rapanai.  Op  Palan 
versierde  men  de  hoofdbalken  der  huizen  met  afbeeldingen,  waaruit 
de  kenner  geheele  sagen  lezen  kan;  de  Freicinet  ontving  op  zijn 
reis  van  een  opperhoofd  van  het  eiland  Bota,  van  de  Carolinen- 
groep ,  een  brief  op  papier  met  eenige  ruwe  afbeeldingen  van  bijlen, 
schelpen  en  zoo  voorts ,  en  van  Bapanui  zijn  ons  houten  plankjes  in 
de  meest  verschillende  vormen  overgebleven,  besneden  met  allerlei 
hiëroglyphen  die  voornamelijk  geslachtsregisters  bevatten.  * 

Hiermede  zijn  wij  aan  het  einde  van  onze  mededeelingen  gekomen. 
Uit  het  aangevoerde  blijkt  het  hoe  algemeen  het  gebruik  van  mne- 
monische middelen  is  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel.  Een 
nauwkeuriger  onderzoek  zal  ongetwijfeld  nog  meerdere  voorbeelden 
van  dien  aard  aan  het  licht  brengen. 

Eene  enkele  opmerking  nog  ten  besluite.  Bij  de  behandeling 
van  het  onderwerp  hebben  wij  gemeend  de  afdeeling  ^Merke 
am  Körper/i^,  eveneens  bij  fiichard  Andree,  onder  het  voornoemde 
hoofdstuk  opgenomen ,  buiten  beschouwing  te  moeten  laten.  Wanneer 
men  zich  toch  afvraagt  waartoe  de  besproken  middelen  leiden,  dan 
komt  men  aanstonds  tot  de  overtuiging,  dat  zij  de  oorsprong  zijn 
van  het  schrift.  Dit  is  echter  met  de  //Merke  am  Körper/y  geens- 
zins   het   geval.    Deze    toch    dienen  uitsluitend  als  onderscheidings- 


1  N.  Tou  IfiUuoho  MaoUy,    Ethnognphiaohe  Bemerkvngai    über  die  Papuft's  der 
Maday  kuste.  Natourk.  Tgdflohr.  v.  Ned.  Ind.  D.  86  pag.  812  m. 
'  L.  M.  d'Albertb.  New  Quiuea,  pag*  66  vol.  II. 
*  A.  B.  Meyer,  Bflderaohrifteti  dea  Oit  Inditohen  Arohipéhi  und  dei'  Südsee. 
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teekens,  om  den  persoon,  die  ze  draafjt,  in  ^t  oog  van  zijn  stam* 
geooolen  te  verheffen.  Wij  moeten  ze  derhalve  beschouwen  als  orde- 
teekenen  voor  dappere  daden ,  doch  volstrekt  niet  als  middelen  die 
het  geheugen  ter  hulpe  komen.  Wanneer  bij  voorbeeld  de  Dajak  zich 
den  krijgshoed  tooit  met  de  wit  en  zwart  gevlekte  staartvederen  van 
den  rhinooerosvogei  i ,  is  dit  niet  om  zich  zelf  het  aantal  helden- 
feiten  te  herinneren  die  hij  bedreven  heeft,  doch  om  den  volke  te 
verkondigen ,  welk  een  dapper  man  men  voor  zich  heeft ,  die  zoovele 
vederen  dragen  mag,  omdat  hij  even  zoovele  vijanden  vermoord  en 
van  hunne  schedels  beroofd  heeft.  Hier  is  er  dus  alleen  sprake  van 
mogen  in  een  bepaald  geval,  terwijl  iedereen  gerechtigd  is  zich  een 
kerfstok  of  boodschapsstaf  te  vervaardigen,  of  zich  van  knoopenschrift 
of  andere  mnemonische  middelen  te  bedienen. 

Leiden 9  Januari  1886. 


>  R.  Aaérm,  Op  ét.,  pur.  191. 


PLECHTIGHEDEN  EN  GEBRUIKEN  BIJ  VERLO 

VINGEN  EN  HUWELIJKEN  BIJ  DE  VOLKEN 

VAN  DEN  INDISCHEN  ARCHIPEL. 


DOOB 

Dr.  G.  A.  WILKEN. 


In  eene  verhandeling,  opgenomen  in  het  tijdschrift  ffj)e  Indische 
Qids//,  hebben  wij  uitvoerig  gesproken  over  de  inrichting  van  de 
verwantschap  en  het  huwelijksrecht  bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel  >.  Over  de  wijze,  waarop  de  echtverbintenissen  tot  stand 
komen  ,  en  de  plechtigheden  en  gebruiken ,  die  daarbij  plaats  vinden , 
hebben  wij  toen  echter  het  stilzwijgen  bewaard.  In  de  volgende 
bladzijden  stellen  wij  ons  voor  het  een  en  ander  daaromtrent  mede 
te  deelen.  Alvorens  daartoe  over  te  gaan,  is  het  noodig  kortelijk  te 
onderzoeken ,  welke  hoedanigheden  en  voorwaarden  er  vereischt  worden, 
om  een  huwelijk  te  kunnen  aangaan. 

I. 

Hetgeen  het  eerst  in  aanmerking  komt,  is  de  leeftijd.  Nergens 
vindt  men  een  bepaalden  ouderdom  opgegeven  als  vereischte  om  te 
mogen  trouwen.  Zelfis  kinderen  worden  wel  eens,  gelijk  wij  straks 
zullen  zien ,  met  elkander  in  den  echt  verbonden.  In  den  regel  wordt 
echter  daarvoor  de  puberteit  afgewacht,  gelijk  ook,  in  geval  van 
kinderhuwelijken,  de  samenkomst  der  echtelingen  tot  dat  tijdstip 
blijft  uitgesteld.  Over  het  algemeen  geldt  de  beschouwing,  zooals 
wij    dit   onder   anderen    van   de  Menangkabawsche  Maleiers  vermeld 


1  Zl«:  IndiMshe  Qids,  JMrg.  1883.  dl.  I,  bU.  656— 7M.  Deie  Terhaiideluig  ia 
(lok  afaonderlijk  Tenoheneii  onder  den  titel :  nOrer  de  rerwantBohap  en  het  huwelijkt- 
en erfrecht  bij  de  yolkeo  yan  het  Ifaleieohe  rtmu,  Amnterdam,  1888.  Kaar  dese 
afsonderlijke  uitgave  cal  in  dit  opatel  wurden  geoiteerU. 
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vinden,  dat  het  onvoegzaam  is  ongetrouwd  te  blijven,  als  men 
manbaar  is  geworden.  Jongelingsjaren  kent  de  M aleier  dan  ook  niet : 
van  kind  wordt  hij  plotseling  man  ).  Bij  de  Javanen  is  dit  even- 
eens het  geval.  Bereikt  iemand  den  ouderdom  van  16  of  17  jaren, 
dan  wordt  met  het  trouwen  zelden  langer  gewacht ,  vooral  niet  onder 
de  zoogenaamde  gegoede  lieden  of  onder  hen,  die  eenigen  rang  in 
de  maatschappij  bezitten,  üp  dien  leeftijd  ongehuwd  te  blijven,  is 
als  het  ware  eene  schande  '.  Ook  bij  do  overige  volkeu  van  den 
Archipel  is  het  regel ,  dat  men  vroeg  trouwt.  Uitzonderingen  hierop 
komen  echter  voor.  Zoo  vinden  wij  van  de  Bedjangers  vermeld ,  dat 
al  te  jeugdige  huwelijken  bij  hen  niet  gewild  zijn ,  omdat  men  daar- 
van weinig  goeds  voor  het  volgend  geslacht  verwacht :  zelden  trouwt 
dan  ook  een  jongeling  vóór  zijn  twintigste,  een  meisje  vóór  haar 
zestiende  jaar  «.  Het  is  echter  door  de  instelling  van  den  bruidschat 
dat  het  sluiten  van  vroege  echtverbintenissen ,  zelfs  waar  dit  regel 
is ,  in  vele  gevallen  belet  wordt.  Wel  laat  het  gewoonterecht  toe  om 
ook  zonder  bruidschat  het  huwelijk  te  doen  voltrekken,  doch  de 
verplichting  om  zich  daarvoor  als  het  ware  in  pandelingschap  bij  de 
ouders  der  vrouw  te  begeven,  bij  hen  te  komen  inwonen  en  zekere 
diensten  te  hunnen  behoeve  te  presteeren,  weerhoudt  velen  om  tot 
dien  stap  over  te  gaan.  Het  hoog  opvoeren  van  den  bruidschat  is 
dan  ook  niet  zelden  eene  reden,  dat  velen  ongetrouwd  blijven  of 
eerst  laat  in  den  echt  treden.  Zoo  lezen  wij  van  de  Niasers :  //Mannen 
huwen  gewoonlijk  op  hun  18^®  of  20"^  j&Ar^  meisjes  zoo  zij  huw- 
baar zijn  of  worden;  beiden  echter  dikwijls  op  veel  lateren  leeftijd. 
Niet  ieder  jonkman  heeft  zoo  maar  dadelijk  den  bruidsprijs  voor 
een  meisje  van  zijnen  stand  bijeen ,  en  menig  meisje  moet  wachten 
tot  hare  eerste  jeugd  voorbij  is  en  de  vaders  wat  minder  eischend 
zijn  geworden.  Van  beide  seksen  blijven  velen  ongehuwd,  vooral 
dochters  van  aanzienlijken,  wier  trots  en  hoovaardij  hen  niet  toe- 
laten hunne  dochters  goedkoop  te  geven  ff  >.  —  Niet  minder  belem- 
merend werkt  op  Zuid-Sumatra  de  bruidschat  op  de  huwelijksslui- 
tingen. Zooeven  zagen  wij  van  de  Bedjangers,  in  de  Falembangsche 
Bovenlanden,  dat  zij  geen  vroege  huwelijken  sluiten,  daar  zij  die 
als    nadeelig    beschouwen.    Eene    andere    reden    echter    waarom    het 


*  Vm  HaaMlt)  Volksbesohrqnng  vMi  Midden-Sumatn ,  bis.  276. 
>  Ritter,  Jft\a ,  bis.  182. 

*  Van  Haaaelt,  O.  o.,  bU.  290. 

'^  Von  Bofleuberg,  Het  eiland  Niaa,  bbs.  89. 
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trouwen  hier  vaak  moet  worden  uitgesteld,  is  bepaaldelijk  de  bruid- 
schat. Het  is  zelfs  geen  ongewoon  verschijnsel  dat  men  hier  meisjes 
van  gevorderden  leeftijd,  ja  met  grijze  haren,  ziet,  die  armringen 
dragen  als  teeken  van  haren  maagdelijken  staat  «.  —  Hetzelfde 
geldt  voor  de  overige  streken  van  Palembang.  Het  huwelijk  bij 
djudjur  wordt  hier  algemeen  voorgesteld  als  oorzaak  ^dat  de  jonge- 
lingen laat  of  niet  trouwen  en  dat  de  jongedochters  den  gelukkigsten 
tijd  zien  voorbijgaan  en  in  den  ongehuwden  staat  hare  dagen  slijten  ^  7.  — 
Van  de  bewoners  der  Lampongsche  Districten  lezen  wij :  //De  leef- 
tijd, waarop  de  Lamponger  gewoon  is  te  huwen,  is  niet  wel  te 
bepalen ,  daar  zulks  veelal  afhangt  van  de  middelen  van  zijne  ouders 
of  nabestaanden.  Indien  hij  geen  geld  heeft  om  den  bruidschat  te 
betalen,  dien  de  vader  van  een  meisje  voor  zijne  dochter  vraagt, 
blijft  hij  gewoonlijk  ongetrouwd  en  sterft  zonder  kinderen  na  te 
laten.  Dit  is  zeer  dikwijls  het  geval  onder  de  Jiampongers,  en 
waarschijnlijk  hebben  zij  hieraan  het  onder  hen  bekende  schertsende 
vloekwoord  ontleend  van  ////mati  maranaj!////  dat  is:  sterf  als  jonge- 
ling s.  Ook  bij  de  Aboengers  is  het  bekomen  van  eene  gade,  ten 
gevolge  van  de  instellingen  van  den  bruidschat  of  djudjur,  geene 
gemakkelijke  taak ,  zoodat  men  doorgaans  hier  op  lateren  leeftijd 
trouwt  dan  bij  andere  Indonesische  volken  •.  —  In  de  Oostelijke  deelen 
van  den  Archipel  vinden  wij  ,  wat  de  Savoeneezen  betreft ,  vermeld ,  dat 
voor  minder  gegoeden  het  aangaan  van  een  huwelijk,  door  de  soms 
hooge  eischen  bij  de  bepaling  van  den  bruidschat ,  bemoeielijkt  wordt  'o, 
terwijl  het  van  de  bewoners  van  het  eiland  Soemba  heet ,  dat  de  groote 
huwelijksgift  voor  velen  een  hinderpaal  is  om  te  kunnen  trouwen  n.  — 


«  Van  Haaselt,  O.  o.,  bis.  290;  Vttn  Re«0,  De  annexatie  der  Redjang,  Ue.  93.  — 
Het  gehroik  beetaat  hier,  evenala  in  andere  streken  van  den  Arohipel,  dat 
de  ongehuwde  vrouwen  sich  van  de  gehuwde  ondenoheiden  door  het  dragen 
van  Bieraden. 

7  De  Sturler,  Beeohrijving  van  het  gebied  van  Palembang,  bli.  71 — ^78. 

8  FranoiB,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  een  Indiaoh  Ambtenaar,  dl.  I, 
blz.  178.  Zie  ook:  Horst,  Uit  de  Lampongs,  Indiaohe  Gids,  jaarg.  1880,  dl.  I , 
bis.  978 — 979.  —  Het  woord  manmaij  is  hetselfde  als  het  maleisohe  hiêdfang  s 
jonkman  (Van  der  Tuuk,  Brieven  over  het  Lampongsoh,  Hjdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  dl.  XIX ,  bis.  864).  Frands  sohrijft ,  minder  juist ,  mahanai. 

*  Veth,  Het  landschap  Aboeng,  Tijdschr.  v.  h.  Aardrijksk.  QenootMh.,  dl.  II, 
bU.  47. 

1®  Donselaar,  Aanteekeningen  over  het  eQaud  Savoe,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned. 
Zend.  Oen.,  dl.  XVI,  bis.  812. 

>i  Roos,  Bijdrage  tut  de  kennis  van  taal ,  land  en  volk  van  Soemba,  Verhande- 
lingen V.  h.  Bat.  Qeu.  v.  K.  en  W. ,  dl.  XXXVI,  bbe.  49  eu  63. 
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Het  blijkt  das ,  dat  hoewel  in  den  regel  men  bij  de  volken  van  den 
Indiachen  Archipel  vroeg  troawt,  hierop  uit7x>ndcringen  voorkomen, 
bij  onvermogen  het  huwelijk  dikwijls  langen  tijd,  soms  wel  geheel, 
uitgesteld  wordt.  Het  behoeft  echter  nauwelijks  te  worden  gezegd, 
dat  sij  die  dus  ongetrouwd  blijven,  vooral  de  vrouwen,  weinig  in 
aanaien  eijn.  «^Apa  gunapA^  noemt  see  de  Redjanger,  dat  is:  waar 
dienen  zij  voor?  Hiermede  wil  men  slechts  te  kennen  gwen,  dat 
men  ze  beschouwt  als  wezens,  die  niet  tot  hunne  bestemming  kwamen  i*. 
Bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  treedt  men  dus  in  het 
huwelijk,  zoodra  de  puberteit  bereikt  is.  Toch  valt  hierbij,  althans 
bij  sommige  stammen ,  nog  zekere  regelen  in  acht  te  nemen.  Bij  de 
Bataks  bij  voorbeeld  is  het  aan  den  jongeren  broeder  niet  geoorloofd 
ie  trouwen  v66r  zijn  ouderen.  <^Het  is  ^^  zooals  de  Bataksche  rechts- 
regel dit  zeer  eigenaardig  uitdrukt,  «^met  de  menschen  hier  op  aarde 
als  met  de  tagok  gesteld:  eerst  moet  de  taguk  vol  zijn  voordat  de 
anggü  aan  de  beurt  komt;  zoo  ook  mag  een  jongere  broeder  niet 
eerder  zich  eene  vrouw  nemen  voordat  zijn  oudere  broeder  er  eene 
heeft»  IS.  —  ()p  Nias  vindt  men  denzellden  regel  ten  aanzien  van  zus- 
ters. #Kine  jüngere  Schwester  darf  nicht  vor  der  uiteren  heirathen; 
nor  wenn  vorauszusehen  ist ,  daas  letztere  wegen  anhaltender  Krank- 
lichkeit,  Missbildung  oder  irgend  eines  anderen  Gebrechens  keinen 
Bewerber  finden  würde,  weicht  man  von  dieser  Begel  ab^^  >i  —  Hetzelfde 
geldt  van  de  Alfoeren  van  Halmahera,  bepaaldelijk  van  de  (}alela- 
eo  Tobeloreezen.  «^Hat  das  Madchen  eine  altere  Schwester,  ao  muss 
diese  erst  vermahlt  sein,  bevor  die  Beihe  an  die  jüngere  Schwester 
kommt^'  ift.  —  Ook  de  Javanen  huwen  hunne  dochters  niet  gaarne  anders 
uit  dan  naar  volgorde  van  ouderdom  *•.  —  Bij  andere  volken  wordt  in 
aooverre  reeds  van  dezen  regel  afgeweken,  dat  het  huwelijk  van 
eene  jongere  zuster  mag  plaats  hebben,  tc^en  betaling  van  eene 
kleine  som  gelds  door  den  bruidegom  iif  aan  de  oudere  zuster  öf 
aan    hare   moeder.    Zoo   is   dit   het  geval  in  het  landschap  Pasc'mah 


tt  Vm  HwMlt,  Volksbvehrijriiiir  tu  Mi4d«D-aiiiiMtra .  bU.  i90. 

»  Vtt  4«r  T^Bk,  B«UkMh«  ohrwtonuiUiM ,  dl.  IV,  bU  16J.  —  Ug^kmm^git 
i^"  bttnbottkokcn  K^bniikt  bij  h«i  %>p|>«i>  ▼mi  d«i  pAlnuriin.  l>mtÊgmk'móm):k****té' 
bokir,  di»,  ftU  hij  Yol  10,  dttir  d*  mmggd  T«rvwiir«i  ««'rdt. 

>•  Ttin  RnMobene.  l>m  ICaUjrMeh*  ArahipW  .  t>U.  ISft.  «ft  HM  m\mtx  1  Kim,  Ui.  S». 

»•  IU«1«I.  0«i«U>  mid  T«4i«l<.rMtt.  Z«iteohrifl  für  BMmoUtefo .  dl.  XVH  v1kh%), 
bb,  76. 

^  W|at«r,  lMUUiiiir«i,  irewt«>ttt«b  m  K«bniik«i  d«r  JataMB  %m  Bi>OT«karto , 
TijWir.  «.  K^«rl.  In  Ur  .  jaarv.   ISU.  Jl    I,  Ut,   ^tti 

^  VtOcr    1.  lu 
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en   in   andere  gedeelten  van  de  Palembangsche  Bovenlanden,  en  in 
sommige  streken  van  Bengkoelen  i^. 

In  de  tweede  plaats  hebben  wij  te  letten  op  het  huwelijksverbod 
op  grond  van  bloedverwantschap.  Dat  ook  in  den  Archipel  de 
exogamie  voorkomt,  werd  in  onze  hierboven  bedoelde  verhandeling 
reeds  aangetoond  if.  Bij  al  de  volken  die  deze  instelling  hebben, 
wordt  het  huwelijk  in  den  stam  als  bloedschande  beschouwd.  Daar- 
entegen is  het  toegelaten  aan  hen  die  niet  van  denzelfden  stam  zijn , 
zelfs  al  zijn  zij  naar  onze  begrippen  nauw  met  elkander  verwant, 
samen  eene  echtverbintenis  aan  te  gaan.  Zoo  kunnen  waar  het 
matriarchaat  bestaat,  zusterskinderen,  waar  het  patriarchaat  voor- 
komt ,  broerskinderen  niet  met  elkander  trouwen ,  doch  is  dit  in  beide 
gevallen  wel  geoojloofd  aan  broers-  en  zusterskinderen  onderling. 
Deze  huwelijken  worden  bij  enkele  volken  zelfis  bij  voorkeur  gesloten. 
Van  de  Bataks,  die  tot  de  exogame  volken  behooren,  lezen  wij 
onder  anderen  dat  de  man  veelal  trouwt  met  de  dochter  van  zijnen 
lulanffy  oom  van  moederszijde,  moedersbroeder.  Boru-ni-daiulanff ^ 
dochter  van  moedersbroeder,  noemt  iemand  dan  ook  zijne   verloofde 


17  Oenen ,  Undimg-iiiidaDg  tui  de  PasSmah-landen ,  Tij^flohr.  v.  Jnd.  T.  L.  en 
Vk. ,  dl.  XX,  bbs.  112,  art.  7;  Pauw  ten  Cate,  Rapport  van  de  maif;a  Semlndo- 
Darat,  TijdBohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XYII,  blx.  546—547;  Kort  ovendcht 
van  de  wetten,  gewoonten  en  instelllngeu  in  Bengkoelen,  Bijdragen  tot  de  T.  L. 
en  Vk.  ▼.  Nederl.  Indië,  nieuwe  volgreekB,  dl.  IV,  bU.  280  en  282— 283.  —  Anar- 
loge  bepalingen  vindt  men  buiten  den  Arohipel  bij  verschillende  volken.  Zm  aegt 
Qray  «that  it  ia  customary  for  the  Chinese  to  marry  their  children  aooording  to 
seniorityii  (Gray,  China,  dl.  I,  bU.  190).  —  De  Indiërs  hebben  eveneens  desen 
regel:  een  jongere  broeder  mag  niet  v66r  een  ouderen  broeder,  eene  jongere suster 
niet  v66r  eene  oudere  zuster  trouwen,  itlüe  Verletaung  dieser  Vorsehriftn,  aldus 
Prof.  Kohier  in  ajne  uitmuntende  verhandeling  over  het  Indische  huwelijke-  en 
familierecht,  nwird  für  schwer  sttudhaft  erklart,  aber  auch  nur  für  sündhaft  und 
fttr  anstands-  und  sittenwidrig ,  ohne  dal»  hiermit  feste  juristische  Consequensen 
verknttpft  sindi*.  Interessant  is  het ,  sooals  Kohier  verder  opmerkt ,  itwie  diese  Be- 
stlmmung  durch  Fiktionen  umgangen  wird:  der  altere  Bruder,  welcher  miverhei- 
rathet  bleiben  wül,  verheirathet  sich  fiktiv,  indem  er  die  Heirathsoeremouie  mit 
irgend  einem  leblosen  Objeote  voUaiehtH  (Kohier ,  Indisches  Bhe-  und  Familienrecht, 
Zeitschrift  fttr  vergleichende  Reohtswissensohaft ,  dl.  UI,  bis.  372).  Dat  de  regel 
om  eene  jongere  auster  niet  v66r  eene  oudere  uit  te  huwelijken,  ook  bestond  bij 
de  oude  Hebreeën,  blijkt  uit  Qenesis  SJSJX,  vers  26.  —Ook  bij  de  Kaffers,  om 
een  niet-eultuttrvolk  te  noemen,  geldt  de  bepaling,  dat  nvon  den  Söhnen  eines 
l£annes  immer  der  ilteete  erst  vexlieiirathet  werJen  muss ,  keiner  der  jttngeren  Brttder 
darf  ihm  suvorkommenu  (Post,  Die  Orundlagen  des  Rechts  un.1  Uie  Grundsüge 
seiner  Entwickelungngesohiohte ,  bU.  257). 

1»  Zie:  bic.  18  en  hïx.  55  vlg. 
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of  vrouw,  zelfs  wanneer  zij  niet  in  die  betrekking  tot  hem  staat, 
terwijl  eene  vrouw  haren  minnaar  met  ibdfere-ni^mang  ^  zoon  van 
vaderszuster,  aanspreekt  >•.  Wat  het  huwelijk  tusschen  broers- 
kinderen onder  het  matriarchaat  betreft,  het  spreekt  vanzelf  dat  dit 
plaats  kan  hebben,  zoo  die  kinderen  slechts  geene  stamgenooten 
van  elkander  zijn,  dat  wil  zeggen  zoo  de  broeders  slechts  in  ver- 
schillende stammen  zijn  gehuwd.  Op  dezelfde  wijze  kunnen  onder  het 
patriarchaat  de  kinderen  van  twee  zusters ,  mits  deze  ook  in  verschil- 
lende stammen  getrouwd  zijn ,  samen  eene  echtverbindtenis  aangaan. 
Naast  de  exogame  volken  hebben  wij  de  niet-exogame.  Waar  het 
gewoonterecht  den  man  niet  verplicht  eene  vrouw  uït  een  vreemden 
stam  te  nemen ,  daar  zal  soms  het  tegengestelde  gebeuren ,  men  juist 
bij  voorkeur  in  den  eigen  stam  trouwen.  In  den  Archipel  vinden  wij 
onder  de  niet-exogame  volken  eenige,  welke  op  die  wijze  gezegd 
kuimen  worden  de  endogamie,  het  huwelijk  in  den  stam,  te  hebben, 
namelijk  de  Alfoeren  van  de  Minahasa  en  de  Dajaks  ^o.  Ook  op  de 
Zuidwester-eilanden  schijnt  de  endogamie  te  bestaan:  van  de  groep 
Loewang-Sermata  vinden  wij  althans  uitdrukkelijk  vermeld,  dat  de 
huwelijken  gewoonlijk  in  dezelfde  negari  gesloten  worden  si.  Niet  on- 
waarschijnlijk is  het  dat  de  niet-exogame  volken  vroeger  ook  de  exogamie 
hebben  gekend.  Het  bij  hen  bestaande  huwelijksverbod  toch  moet  slechts 
als  een  overblijfsel  dezer  instelling  worden  beschouwd ,  omvat  dikwijls 
alleen  de  bijzondere  bepalingen  omtrent  de  verbintenissen  tusschen 
neven  en  nichten ,  welke  wij  zooeven ,  als  daartoe  behoorende,  hebben 
leeren  kennen.  De  exogamie  prijsgevende,  heeft  men  die  bijzondere  be- 
palingen alleen  behouden.  Zoo  lezen  wij  van  de  Hoewa's  van  Madagascar : 
«^Marriage  between  brothers'  children  is  exceedingly  common ;  marriage 
between  brothers^  and  sisters^  children  is  also  allowable;  but  that  ot 
sisters^  children  is  regarded  with  horror  as  incest^  ^s.  — Omtrent  sommige 
van  de  Orang-fiënoewa  van  Malaka,  bepaaldelijk  de  zo(^naamde 
Orang-Sabimba ,  vinden  wij  medegedeeld :  //The  children  of  brothers 
cannot    intermarry,    but  those  of  sisters  and  of  a  biother  and  sister 


1*  Van  der  Tank ,  Bataksoh  woordenboek ,  i.  ▼.  tidemg ,  en  Batakaohe  chreBtoma- 
thle,  dl.  IV,  bic.  49,  noot,  en  108. 

*>  Zie  ome  verfaandeUng :  Over  de  verwantBohap  en  het  huwelijk»-  en  erfrecht  bij 
de  volken  van  het  Maleisohe  ras ,  bic.  21 — 24.  Verg.  oyerigenB  nog:  SpenserSt.  John, 
life  in  the  forests  of  the  far  Bast,  dl.  I,  biz.  10,  en  Orabowsky,  Ber  Distrikt 
DoMon  Timor  in  Südoet-Bomeo  und  seine  Bewohner,  Ausland,  jaai^.  1884,  bis. 
409,  waar  het  bestaan  van  de  endogamie  bij  de  Dajaks  uitdrukkelijk  Terséker^wordt. 

*^  Riedel,  De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tussohen  Selebes  en  Papua,  bis.  824. 

>«  Sibree,  Ifadagasoar ,  bis.  248. 
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msLjff  >3.  —  Dezelfde  regel  geldt  ook  bij  de  Aroe-eilanders :  bioerskinderen 
mogen  niet  met  elkander  huwen ,  wel  broers-  en  zusterskinderen  onder- 
ling, zoomede  de  kinderen  van  twee  zusters  21.  — Bij  de  Letineezen 
vindt  men  eene  bepaling  als  bij  de  Hoewa^s:  huwelijken  tusschen 
broerskinderen  en  tusschen  broers-  en  zusterskinderen  zijn  toegelaten , 
die  tusschen  zusterskinderen  echter  zijn  verboden  >b.  —  Bij  de  bewoners 
van  Kisar  en  bij  de  Endeneezen  van  Zuid-Hores  mogen  de  kinderen  van 
twee  broeders  of  van  twee  zusters  niet  met  elkander  trouwen.  Daaren- 
tegen is  dit  wel  geoorloofd  aan  broers-  en  zusterskinderen  onderling , 
ja  komen,  althans  bij  de  Endeneezen,  onder  voornamen  huwelijken 
tusschen  deze  personen  zelCs  veelvuldig  voor  )•.  —  Het  blijkt  dus  dat 
de  bepalingen  bij  de  Hoewa's  en  de  Letineezen  beantwoorden  aan 
eene  voora%aande  exogamie  met  matriarchaat,  die  bij  de  Orang- 
Bënoewa  en  de  Aroe-eilanders  aan  eene  voorafgaande  exogamie 
met  patriarchaat,  terwijl  de  regelen  bij  de  bewoners  van  Kisar  en 
de  Endeneezen  afkomstig  moeten  zijn  uit  het  tijdperk  van  over- 
gang van  het  matriarchaat  tot  het  patriarchaat,  toen  naast  het  oor- 
spronkelijke huwelijksverbod  tusschen  zusterskinderen  zich  dat  tus- 
schen broerskinderen  begon  te  vormen  >7. 

«  Men  ziet  hoe,  in  overeenstemming  met  hetgeen  onder  de  exogamie 
geschiedde ,  nadat  men  deze  instelling  had  prijsgegeven ,  de  huwe- 
lijken tusschen  broers-  en  zusterskindereu  toegelaten,  terwijl  die  tus- 
schen broerskinderen  onderling  of  tusschen  zusterskinderen  onderling 
verboden  werden.  Het  laat  zich  echter  hooren  dat  men  bij  sommige 
volken  er  reeds  spoedig  toe  gekomen  is ,  om ,  naar  het  voorbeeld  van 


n  Jonmal  of  the  Indian  ArohipéUigo,  dl.  I,  bis.  207.  De  Omig-Sabimba  sijn 
gereebigd  in  het  Zuiden  van  Halaka,  en  worden  gesegd  afkomfltig  te  zijn  van  het 
eiland  Batam  in  den  Riouw-Arohipel.  — Zie:  O.  o.,  bis.  889,  waar  van  een  anderen 
«tam,  die  het  eiland  Batam  bewoont,  deselfde  rogel  wordt  opgegeven. 

*^  Zie:  Biedel,  De  sliiik-  en  kroesharige  raaaen  tUBSohen  Selebee  enPapua,  bis. 
260  en  474  (in  de  lijst  der  ('verbeteringen  en  bijvoegingen. <•) 

»  Biedél ,  O.  e. ,  bbs.  885  en  474. 

^  Biedél,  O.  o.,  bk.  416  en  474;  ROO0,  Iets  over  Bndeh,  Tijdschr.  v.  Ind.  T. 
L.  en  Vk.,  dl.  XXIV,  bis.  628. 

^^  Bi]  de  onderstelling  dat  het  matriarohaat  allerwege  de  oorspronkelijke  vorm  van 
het  familieleven  is  geweest,  moet  wel  vanself  worden  aangenomen,  dat  ook  de 
Orang-B6noewa  en  de  Aroeneesen  een  tijd  gekend  hebben,  toen  tegelijk  met  de 
huwelijken  tussohen  broerskinderen,  ook  die  tussohen  susterskinderen  verboden 
waren.  Eerst  nadat  het  patriarohaat  het  matriarohaat  volledig  verdrongen  had, 
men,  onder  het  systeem  van  de  uitsluitende  afstamming  in  de  mannelijke  lijn,  er 
toe  gekomen  was  om  selfs  de  natuurlijke  betrekking  tussohen  moeder  en  kind  geheel 
te  looohenan,  werd  het  huwelijksverbod  tusschen  susterskinderen  prijsgegeven,  en 
bleef  alleen  dat  tussohen  broenkinderen  bestaan. 
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deze  laatste  verbintenissen,  ook  de  eerste  als  ongeoorloofd  te  be- 
schouwen, en  dns  het  huwelijk  tusschen  alleneven  en  nichten  zonder 
onderscheid  te  verbieden.  Zoo  is  dit  het  geval  bij  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa,  de  Land-  en  Zee-Dajaks  van  Sarawak  en  de  Makassaren 
en  Boegineezen  » ,  terwijl  wij  dit  ook  vermeld  vinden  van  de  bewoners 
van  de  Watoebela-  en  de  Kei-eilanden  >•.  Doch  ook  het  omgekeerde 
zal  zich  wel  voorgedaan  hebben:  naar  het  voorbeeld  van  het  geoor- 
loofde *der  verbintenissen  tusschen  broers-  en  zusterskinderen ,  zal  men 
hier  en  daar  langzamerhand  ook  de  huwelijken  tusschen  broerskinderen 
onderling  of  tusschen  zusterskinderen  onderling  toegelaten  hebben.  Het 
is  waarschijnlijk  door  een  dergelijk  proces  dat  bij  de  Dajaks ,  die  den 
benedenloop  der  Baritoe  bewonen ,  het  huwelijksverbod  in  de  zijlinie 
zich  niet  verder  uitstrekt  dan  tusschen  ooms  of  tantes  en  nichten  of 
neven  so,  en  evenzoo  dat  bij  de  bewoners  van  het  Zuidelijk  van  de 
Minahasa  gelegene  landschap  Bolaang-Mongondou  alle  huwelijken 
tusschen  neven  en  nichten  toegelaten  zijn ,  zij  het  ook  dat  het  begrip 
van  het  ongeoorloofde  daarvan  hier  nog  niet  geheel  verdwenen  is,  de 
wederzijdsche  ouders  de  daad  althans  goed  moeten  maken  door  een 
offer,  bestaande  in  een  bok  die  geslacht  wordt ,  en  waarvan  het  bloed 
aan  de  trap  van  het  huis  van  den  vorst  en  den  rijksbestuurder  ge- 
smeerd wordt,  terwijl  het  vleesch  wordt  toebereid  tot  een  maal  voor 
de  gezamenlijke  hoofden  van  het  dorp  »>.  —  Het  spreekt  vanzelf, 
en  dit  wordt  ook  door  de  aangevoerde  voorbeelden,  althans  wat  de 
Alfoeren  van  de  Minahasa,  de  Bolaang-Mongondouërs  en  de  Dajaks 
betreft ,  bevestigd ,  dat  dit  proces  van  uitbreiding  of  inkrimping  van 
het  huwelijksverbod  zich  vooral  moet  hebben  voorgedaan  bij  de  volken, 
welke ,  als  de  zooeven  genoemde ,  reeds  vroeg  de  exogamie  hebben 
prijsgegeven  en  toen  bepaald  endogamisch  zijn  geworden,  bij  wie 
de  matriarchale  of  de  patriarchale  familie,  de  familie  uitsluitend  in 
de  vrouwelijke  of  in  de  mannelijke  lijn ,  voor  de  parentale  fiimilie, 
de    &milie    in    beide  lijnen,  heeft  plaats  gemaakt,  en  dus  ook  alle 


^  De  C9eroq,  letB  over  het  bijgeloof  in  de  Minahasa,  Tijdschr.  ▼.  Nederl.  Indië, 
jaai^g.  1870,  dl.  II,  bis.  3  ;  Spenser  St.  John,  life  in  the  forests  of  the lar Eest, 
dl.  I,  bl2.  73  en  198;  Matthee,  Makassaaraoh  woordenboek,  i.  v.  hambang,  en 
Boegineeech  woordenbo^,  1.  v.  palla, 

M  Biedel,  O.  o.,  blz.  206  en  219. 

^  Perelaer,  Ethnographisohe  besohriJTing  der  Dajakks,  bis.  69;  Hardelaud,  Ba- 
jaksoh  woordenboek,  i.  v.  tulah;  Beoker,  Het distriot Poeloepetak, Indisch Arohief, 
jaar^.  1849,  dl.  I,  bis.  472. 

'1  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Sohwars ,  AUerlei  over  het  Isnd  en  volk  van  Bolaing- 
Mongundou,  Mededeel    v.  w,  h.  Nederl.  Zend.  Qen.,  dl.  XI ,  bls<  318. 
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neven  en  nichten  ten  opzichte  van  elkander  gelijkelijk  verwant  zijn 
geworden  "«. 

G^ijk  uit  het  medegedeelde  blijkt,  moeten  huwelijken  tusschen 
broers-  en  zusteiskinderen  allerwege  steeds  geoorloofd  zijn  geweest. 
Intusschen  vinden  wij  bij  een  paar  volken  eene  merkwaardige  beper- 
king van  dezen  regel.  Terwijl  namelijk  bij  de  Bataks ,  om  dit 
dadelijk  met  een  voorbeeld  toe  te  lichten,  iemand,  zooals  wij 
gezien  hebben,  bij  voorkeur  trouwt  met  eene  boru-ni-datulang,  met 
eene  dochter  van  zijn  moedersbroeder ,  kan  het  omgekeerde  niet  ge- 
schieden, is  het  —  gelijk  wij  althans  in  de  landschappen  Angkola 
en  Sipirok,  tijdens  ons  verblijf  aldaar,  hebben  kunnen  constateeren  — 
een  vergrijp  tegen  de  adat ,  eene  dochter  van  vaderszuster  tot  vrouw 
te  nemen.  Het  zonderlinge  van  deze  bepaling  springt  te  sterker  in 
het  oog,  zoo  zij  dus  geformuleerd  wordt,  dat  het  huwelijk  tusschen 
een  zusterszoon  en  eene  broersdochter  toegelaten ,  tusschen  een  broers- 
zoon een  eene  zustersdochter  verboden  is.  —  Marsden  vermeldt  het- 
zelfde van  de  Bedjangers,  waar  hij  zegt:  vK  sister^s  son  may  many 
a  brother^s  daughter;  but  a  brother*s  son  may  not  marry  a  sister's 
daughter//  si.  —  Ook  bij  de  Amboneezen  vinden  wij  een  dergelijken  regel. 
Yoor  nicht  heeft  men  hier,  naarmate  men  eene  dochter  van  moeders- 
broeder dan  wel  eene  dochter  van  vaderszuster  bedoelt,  twee  ver- 
schillende benamingen,  namelijk  anamakain  en  toMli,  Tegenovereene 
anamakain  nu  mag  de  neef  zich  allerlei  vrijheden  veroorloven;  hij 
mag  met  haar  lachen ,  gekscheren ,  stoeien  enz. ,  zonder  dat  dit 
door  de  ouders  verboden  wordt.  Een  huwelijk  met  eene  anamakain 
is  ook  geoorloofd  en  heeft  dikwijls  plaats.  Anders  echter  is  de  ver- 
houding tusschen  een  neef  en  zijne  tauli:  deze  staan  in  nauwer  be- 
trekking tot  elkander,  beschouwen  zich  als  broeder  en  zuster  en 
mogen  niet  met  elkander  trouwen.  Het  onvoegzame  van  het  aangaan 
eener  verbintenis  met  de  tauli  drukt  de  Ambonees  uit  door  te  zeg- 
gen, dat  men  daardoor  «rtot  zijn  eigen  oorsprong  temgkeert  at  ,  of 
gelijk  het  in  het  locaal-Maleisch  der  Moluksche  eilanden  heet: 
^kaki  ajer  bali  di  kapala  ajer/^  •«.  —  Hoe  hebben  wij  nu  deze  zon- 

•i«  Zie  hierover  onae  verhandeling:  Over  de  verwauteohap  en  het  huwelijk*-  en 
erfreohfa  bij  de  volken  van  het  Maleiaohe  nw,  bis.  78 — 83. 

>*  Marklen,  Hiitory  of  Samatra,  bli.  228. 

**  Van  Sohmidt,  Aanteekeningen  nopens  de  seden,  gewoonten  en  gebroiken  der 
bevolking  van  de  eilanden  Saparoea,  Haroekoe  en  Koeealaoet,  Tijdeohr.  v.  Nederl. 
Indië,  jearg.  1848,  dl.  n,  bis.  696—697;  Van  HoëvéU,  Vooabnlariiun  van  vreemde 
woorden  voorkomende  in  het  Ambonech-MaleiMh ,  bis.  7  en  84.  —  Van  HoSvell, 
die   ook   aegt   dat  het   huwelijk  met   eene  anamakain  geoorloofd,  met  eene  tauli 
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derlinge  bepaling  te  verklaren  P  Onzes  inziens  door  een  oorspronkelijk 
matriarehaat  aan  te  nemen.  Wij  moeten  ons  daarvoor  terugdenken  in 
de  tijden,  toen  het  patriarchaat  reeds  bestond,  het  kind  al  tot  den 
vader  behoorde ,  doch  de  moederlijke  instellingen  nog  in  alle  opsichten 
hare  nawerkingen  deden  gevoelen.  Zoo  kannen  wij  ons  voorstellen , 
dat  terwijl  de  broeder  toen  op  de  znsterskinderen  nog  steeds,  gelijk 
tijdens  het  matriarchaat ,  als  op  zijne  eigene  kinderen ,  nederzag ,  de 
sinter  geenszins  eene  dergelijke  beschouwing  had  ten  aanzien  van 
de  broerskinderen ,  die  bij  de  vroegere  regeling  der  &milie  vreemden 
voor  haar,  dit  nu  ook  bleven.  Bij  een  dei^lijken  stand  van  zaken 
souden  er  van  den  kant  der  zusterskinderen  geene  bezwaren  bestaan 
hebben  tegen  eene  verbintenis  met  broerskinderen,  wel  echter  om- 
gekeerd. Terwijl  das  zusterszonen  zouden  zijn  voortgegaan  broers- 
dochters tot  vrouwen  te  nemen ,  resp.  gewelddadig  te  ontvoeren  —  bij 
den  overgang  van  het  matriarchaat  tot  het  patriarchaat,  gelijk  wij 
in  het  volgende  hoofdstuk  zullen  zien ,  de  gewone  wijze  om  huwelijken 
tot  stand  te  brengen  —  zouden  broerszonen  echter  eene  vereeniging 
met  zustersdochters  hebben  gemeden ,  waaruit  dan  langzamerhand  het 
begrip  moet  zijn  voortgekomen,  dat  de  eerste  verbintenis  volkomen 
passend,  de  laatste  volstrekt  ongeoorloofd  was. 

Alvorens  van  dit  punt  af  te  stappen ,  hebben  wij  nog  even  er  op 
te  wijzen  hoe  hier  en  daar  in  den  Archipel,  gelijk  dit  ook  eldere 
het  geval  is,  aan  het  huwelijksverbod  het  geloof  zich  paart,  dat 
verbintenissen  tusschen  bloedverwanten  nadeelig  zijn.  I)e  meening  is 
wel  eens  uitgesproken ,  dat  dit  gv'loof  de  grond  van  dat  verbod  moet 
zijn  geweest.  Doch  mag  meo  wel  vragen :  hoe  is  dan  dat  geloof 
ootataan?  ()p  waarneming  immers  kan  het  geenszins  gebaseerd  zijn, 
want  de  minder  goede  uitkomsten  van  bloedverwantshuwelijken, 
waarop  men  zich  bc^niept,  schijnen  in  de  werkelijkheid  niet  te  bestaan, 
dthans  niet  in  die  mate,  dat  zij  de  aandacht  van  natuurvolken 
kunnen  hebben  getrokken  >«.  Onverklaarbaar  zou ,  zoo  deze  beschou- 
wingswijzr  juiüt  was,  het  bovendien  zijn,  dat  bij  «oorbeeld  huwe- 
lijken tu9sch«*n  sHimuiige  neven  en  nichten  ,  bruenkinderen  onderling  of 


4jMmiUH.««i  vrrlMMicii  i«,  (léWMfft  echt«r  dttt  ■mimiilMiw  a  d»  dcdit^r  r%ü  ▼«der»- 
SBrt«r,  êamU  s  'Ie  duchtm*  taii  ni<i«Nl«Tsbr»  •  'mr  U.  Vnlirrttf  hem  »«  dw  d«  rffr*i 
Uj  d#  ïmwKtnwn  rui  dê  Amh^tmeht  «il«Dd««i  jttlat  hei  oiii|rf4fl«rd«  sijii  vm  dtei 
»nj  d#  BmUIdi  #11  Ie  IMjftiirvni.  Wij  KHm.t<iii  «ehier  dai  wij  hi«r  MOT'^idir 
««•oe  «olirijfliial  U  dtmi  h«bb«n.  (V«k  op  fri^ifil  fa  d«  Analogie  k<  mt  ••iw  <!• 
ÓÊmthtfi  ▼■n  Van  Hdimidi  ak  d#  jtti«ie  r*n»r. 

M  Zir  fii»d«r  ati4«n«i:  P«»chcl,  VftlkerkuiiJe.  I*U.  i'M ,  m  XrttMhri/t  (ur  RtliiM< 
Wim,  dU  VII,  bic   l&S  vU'. 
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zasterskinderen  onderling ,  verboden ,  terwijl  die  tusschen  andere  neven 
en  nichten,  broers-  en  zusterskinderen  onderling,  toegelaten  zijn.  De 
eerste  verbintenissen  zouden  toch  in  de  uitkomsten  gebleken  moeten  zijn 
even  onschadelijk  te  wezen  als  de  laatste,  of  deze  laatste  even 
schadelijk  als  de  eerste ,  zoodat  op  die  wijze  geene  of  gelijkelijk  alle 
huwelijken  tusschen  deze  bloedverwanten  zouden  zijn  a^ekeurd.  Onzes 
inziens  moet  dan  ook  juist  het  omgekeerde  hebben  plaats  gevonden , 
het  huwelijksverbod  het  eerst  post  gevat ,  en ,  onder  den  invloed  daar- 
van, dat  geloof  zich  gevormd  hebben.  Bij  de  niet-exogame  volken 
is  dit  huwelijksverbod  dan  slechts  een  overblijfsel  der  exogamie, 
gelijk  wij  het  van  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  hebben 
aangetoond.  Op  welke  wijze  de  exogamie-zelve  ontstaan  is,  is 
echter  een  vraagstuk  waarvan  wij  hier  niet  beproeven  zullen  eene 
oplossing  te  geven,,  daar  wij  ons  dan  te  veel  op  het  veld  van 
gissingen  zullen  moeten  verliezen  ss.  Hoe  het  zij  ,  het  was  ongetwijfeld 
deze  instelling ,  en  deze  instelling  alleen ,  die  het  eerst  paal  en  perk 
gesteld  heeft  aan  den  toestand  van  bloedschande ,  waarin  men  vroeger 
allerwege  moet  hebben  geleefd.   Dat  een  dergelijke  toestand  ook  in 


^  De  yeFBobilleiide  daaromtrent  bestaande  theoriën  BuIlen  wij  hier  niet  in  bgeon- 
derheden  nagaan,  daar  dit  ona  te  ver  sou  voeren.  Men  me  hierover  onse  verhan- 
deling:  Over  de  primitieve  vormen  van  het  huwelijk  en  den  oorsprong  van  het  gesin, 
IndiBohe  Gids,  jaaig.  1880,  dl.  II,  hiz.  614 — 617,  waar  wij  o.  a.  het  onhoudbare 
trachtten  aan  te  toonen  van  de  door  Morgan  en  Mac  Lennan  voorgestelde  verkl»- 
zingen.  Verg.  ook:  Het  matriarohaat  bij  de  oude  Arabieren,  blz.  36 — 88. 
Ook  de  theorie  van  Lubbock,  waarmede  wij  ons  vroeger  wél  vereenigen  konden 
(O.  c.,  bla.  612  en  617),  komt  ons  nu,  na  voortgezet  onderzoek,  weinig  aanne- 
melijk voor.  —  Met  een  enkel  woord ,  worde  hier  de  aandacht  gevestigd  op  de  door 
Prof.  Kohier  van  de  exogamie  gegeven  verklaring.  Verstaan  wij  Kohier  goed ,  dan 
Bou  volgens  hem  de  schaking,  die  hij,  en  dit  onzes  inziens  ten  rechte,  laat  ont- 
staan in  het  tijdperk  van  overgang  van  het  matriarchaat  tot  het  patriarchaat,  en  als 
het  middel  beschouwt  waardoor  dit  laatste  aanvankelijk  alleen  tot  stand  kon  komen, 
tot  de  exogamie  hebben  geleid.  itWo  immer  die  Ehe  aus  der  Baubform  erwaohsen 
istii,  zoo  zegt  hij  onder  anderen,  irfinden  wir  ursprünglich  die  begreifliche  Anord- 
nung,  dass  die  Ehefrau  nicht  aas  dem  eigenen  Oeschlecht ,  ja  nicht  aus  dem  eigenen 
Stamm  genommen  werden  darf  —  deun  Raub  ist  Vergewaltigung ,  und  diese  ist 
nur  gegen  Fremde  erlaubti*  (Kohier,  Das  Becht  als  Kultuierscheinung ,  blz.  14.  Zie 
ook:  blz.  8).  Ware  deze  voorstelling  juist,  dan  zou  de  exogamie  steeds  met  het 
patriarchaat  moeten  voorkomen.  Dit  is  echter  niet  het  geval ,  daar.  exogamie  en 
matriarchaat  —  wij  wijzen  slechts  op  de  Meiiangkabawache  Maleiers  —  niet  zelden 
naast  elkander  worden  aangetroffen.  Onzes  inziens  is  de  exo^mie  dan  ook  eene  veel 
oudere  instelUng ,  moet  zij ,  tijdens  het  matriarchaat  nog  de  algemeene  regel  was , 
al  bestaan  hebben,  zij  het  ook  dat  wij  aan  den  anderen  kant  toegeven,  dat  zij 
door  de  schaking,  bij  de  vestiging  van  het  patriarchaat,  oen  meer  vasten  vorm 
verkregen  heeft  en  misschien  ook  meer  uitgebreid  ia  geworden, 
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den  Indischen  Archipel  heeft  bestaan,  ja  nu  nog  bij  enkele  volken 
voorkomt,  vinden  wij  werkelijk  vermeld  s®.  Zoo  moeten,  volgens 
Schwaner,  bij  enkele  Dajaksche  stammen  in  het  stroomgebied  der 
Baritoe  huwelijken  zelfs  tusschen  de  naaste  bloedverwanten ,  broeders 
en  zusters ,  ouders  en  kinderen ,  voorkomen  '7.  —  Ook  bij  de  Kalangs 
op  Java  is  het  begrip  van  bloedschande  zoo  weinig  ontwikkeld ,  dat , 
naar  hetgeen  althans  Javanen  verhalen ,  zoons  dikwijls  met  hunne 
moeders  als  man  en  vrouw  leven,  en  de  beschouwing  zelfs  bestaat, 
dat  aan  zulke  verbintenissen  geluk  en  rijkdommen  als  gevolg  ver- 
bonden zijn  s*.  —  Nog  betrekkelijk  korten  tijd  geleden  moet  het  in  het 
district  Tonsawang ,  in  het  Zuiden  van  de  Minahasa ,  voorgekomen  zijn 
dat  vader  en  dochter ,  moeder  en  zoon ,  broeder  en  zuster  zich  onder- 
ling vermengden  •»,  terwijl  ook  op  Timorlawoet  voorheen  de  bloed- 
schande vrij  algemeen  was,  en  er  onder  anderen  van  een  zekeren  Biwas 
verteld  wordt,  die  bij  zijne  zuster  zeven  kinderen  verwekte  *o.  — 
Uit  een  tijd  afkomstig  toen  nog  geene  huwelijksrestricties  beston- 
den, moet  ongetwijfeld  het  gebruik  bij  de  Balineezen  zijn,  dat, 
althans  in  de  hoogste  kasten,  tweelingen  van  verschillend  geslacht 
iêmhaT-buntjing  worden  geheeten,  dat  is:  verloofde  tweelingen,  daar 
men  voorheen  werkelijk  zoodanige  tweelingen,  wanneer  zij  huw- 
baar waren  geworden,  met  elkander  placht  te  doen  trouwen  «i.  - 
Niet  minder  blijkt  uit  de  legenden,  die  vele  volken  omtrent 
hunne  afkomst  hebben,  hoezeer  het  nu  bij  hen  bestaande  huwe- 
lijksverbod niet  altijd  gegolden  heeft.  Zoo  —  om  hier  slechts 
een  paar  voorbeelden  aan  te  voeren  —  stammen  de  Alfoeren  van 
de  Minahasa,  volgens  de  overlevering,  van  Lumimuut  af,  die  zich 
met  haren  zoon  Toar  verbond,  terwijl  ook  de  evengenoemde Kalangs 
en  de  Niasers  uit  eene  dergelijke  incestueuze  vereeniging  heeten 
voortgekomen   te    zijn,    en  de  Savoeneezen  hunne  afkomst  van  een 


**  Ook  buitoi  den  Archipel  zien  wij  hoe  inoestueiue  huwelijken  bij  vele  volken 
vroeger  bestonden  of  nu  nog  bestMm.  Zie  hiervoor  onae  verhandeling:  Over  de 
primitieve  vormen  van  het  huwelijk  en  den  oorsprong  van  het  gezin,  Indische  Gids, 
jaaiig.  1880,  dl.  ü,  blz.  621 — 622,  en  de  daar  geciteerde  werken  van  Spencer, 
Mac  Lennan  en  Tylor. 

*7  Schwaner,  Bomeo,  dl.  I,  blz.  198. 

M  Ketjen,  l>e  Kalangs,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  XXIV,  blz.  427. 

M  Riedel,  De  Minahasa  in  1826,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVn, 
blz.  486. 

^  Riedel,  De  sluik-  eu  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papua,  blz.  270. 

^i  De  Vroom,  Balineesche  advenaria,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  dl.  XVIII, 
blz.  164—169.  Zie  ook:  Van  Eek,  Schetsen  vau  bet  eiland  Bali ,  Tijdsohr.  v.  Nederl. 
Indië,  jaarg.  1880,  dl.  I,  blz.  412—418. 
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broeder-  en  zusterpaar  afleiden  *^.  En  hoewel  nu  deze  en  andere  soort- 
gelijke verhalen  dikwijls  als  natannnythen  moeten  worden  verklaard, 
gelijk  wij  dit  onder  anderen  reeds  elders  van  de  legende  van  Lumi- 
mnut  hebben  aangetoond  ^< ,  zijn  zij  daarom  zeker  niet  minder  eene 
tronwe   a&piegeling  van   de   zeden   en   gewoonten   van  voorheen  «^. 

Behalve  leeftijd  en  bloedverwantschap,  komt  verder  bij  het 
huwelijk  nog  de  stand  in  aanmerking.  Ook  in  den  Indischen 
Archipel  ontbreekt  verschil  van  rang  en  stand  niet ,  eii  wordt  er 
bijna  nergens  die  idyllische  gelijkheid  gevonden,  waarvan  som- 
migen droomen.  Allereerst  heeft  men  de  afscheiding  van  vrijen  en 
onvrijen,  slaven  en  pandelingen.  Bovendien  heeft  in  den  loop  der 
tijden  eene  soort  van  adel  of  beter  aristocratie  zich  gevormd,  be- 
staande uit  de  door  fortuin  en  aanzien  bevoorrechte  geslachten ,  waar- 
onder de  hoofden  en  andere  waardigheidsbekleeders  en  hunne  familie- 
betrekkingen de  voornaamste  plaats  innemen.  Zoo  hebben  de  Bataks 
hunne  namoriMnara  (letterlijk :  rijken ,  aanzienlijken) ,  de  Maleiers  van 
Sumatra  hunne  bangaó  urang  patuï  (letterlijk :  stand  van  behoorlijke 
lieden) ,  de  Olo-Ngadjoe's  hunne  oio  bahalap  (letterlijk :  welgesteldën), 
de  Alfoeren  van  de  Minahasa  hunne  acAkchim-banua  (letterlijk :  voor- 
naamsten in  den  lande),  enz.  Tegenover  deze  aristocratie  staat  de 
volksklasse,  meestal  aangeduid  door  benamingen  die  den  zin  hebben 
van  //de  groote  menigte^j',  of  //het  gros//,  dan  wel  /j'het  gemeen/^, 
gelijk  het  Bataksche  Aalak  na  djadji,  het  Menaugkabawsche  bangsó 
urang  banjaq,  het  Makassaarsche  tau  samard,  enz.  De  afscheiding 
tusschen  de  aristocratie  en  de  volksklasse  is  niet  overal  even  scherp. 
Het  meest  valt  natuurlijk  het  verschil  tusschen  die  beide  standen  in 
het  oog  in  de  landen ,  waar  een  geregeld  vorstenbestuur  bestaat  of 
bestaan  heeft ,  gelijk  op  Java ,  in  de  Makassaarsche  en  Boegineesche 
rijken,  enz.  Hier  vormen  de  hoofden  of  vorsten  een  werkel ijken  adel. 

4S  zie  voor  de  Kalaugs :  Ketjeii ,  De  Kalangs ,  Tgdsohr.  v.  lud.  T.  L.  eu  Vk. , 
dl.  XXIV ,  blx.  4S0  vlg. ;  vuor  de  Niaflen :  Sundennaiui ,  Die  Insel  Niafl ,  Allge- 
mebe  MuaionB-Zeitaohxift ,  dl.  XI  (1884),  blz.  849,  en  TijdBohr.  v.  Nederl.  IndiS, 
jaarg.  1848,  dl.  I,  bis.  176;  voor  de  SavoeDeeseu :  Tefifbr,  Eenige  aanteekeningen 
betreffende  de  geeohiedenis  der  Savoeneezen,  Tijdflohr.  ▼.  Ind.  T.  L.  en  Vk, 
dl.  XXIII,  blz.  852.  —  Volgens  een  ander  verhaal  (Tijdachr.  v.  Nederl.  Indië, 
jaarg.  1841,  dl.  I,  bU.  369)  souden  de  Niaaers,  meer  bepaald  de  Zuid-Niasers, 
uit  een  broeder-  en  susterpaar  sijn  voortgekomen. 

M  2Se  onze  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volkeu  van  den  IndisoheuArobipel, 
blz.  167. 

^  Het  voorkomen  in  de  legenden  en  mythen  van  de  meest  uiteenloopende  volkeu 
van   incestueuze   huvrelijken   is  een   bewijs,  hoezeer  oorspronkelijk  het  begrip  van 
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Als  algémeene  regel  kan  het  worden  gezegd ,  dat  bij  de  volken  van 
den  Tndischen  Archipel  bij  het  huwelijk  het  verschil  van  stand  streng 
in  acht  genomen  wordt,  in  zooverre  dat  niet  alleen  verbintenissen 
tusschen  vrijen  en  onvrijen ,  doch  ook  die  tusschen  de  aristocratie  of 
den  adel  en  de  volksklasse  worden  afgekeurd ,  hier  en  daar  zel&  verboden 
zijn.  Zoo  onder  anderen  is  —  om  hiervan  een  paar  voorbeelden  aan  te 
voeren  —  dit  het  geval  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  De  adel 
wordt  bij  hen  zeer  in  waarde  gehouden  «s.  In  de  zangen  bij  de  ver- 
schillende spelen  gebruikelijk,  worden  niet  zelden  zij  bespot  en  ge- 
hekeld, die  zich  aan  eene  mésalliance  hebben  schuldig  gemaakt.  ^Ja 
wasiang^,  zoo  heet  het  onder  anderen,  >/kantare  um  paparondor, 
meiilewo  an  suleng  um  bakan  sombor/i^ ,  dat  is  letterlijk :  wasian  (eene 
harde  houtsoort) ,  uitmuntend  voor  stijlen  van  den  dakstoel,  is  slecht 
geworden  door  de  stutten  van  het  jonge  wakan  (eene  zachte  hout- 
soort) ,  of  wel :  //Bano  leno ,  taan  tojo  umane,  mahasasawang  rano  ta 
ingkere  umane^,  dat  is:  helder  water,  maar  weinig  slechts,  wil  in 
troebel  water  slechts  vloeien  4*.  Daarentegen  worden  de  huwelijken 
geprezen  tusschen  personen  van  gelijken  rang  of  van  denzelfden  adel. 
Zoo  zingt  men :  ^s^Kentur  u  Manado  wo  u  Lembeh  masuat  nman , 
ej-owejl  saanah  masungkud-o  makentur-o  rombu-rombunan,  ej-owejl// 
dat  is :  de  berg  van  Manado  en  Lembeh  zijn  gelijk ;  als  zij  te  zamen 
komen  (vereenigd  worden) ,  zal  het  een  groote  berg  worden  «7.  Bat 
vrijen ,  die  zich  met  onvrijen  verbinden ,  geminacht  worden ,  behoeft 
nauwelijks  te  worden  vermeld.  Van  hem,  of  haar,  die  eene  dergelijke 


bloedflohande  algemeen  gemisfc  werd.  nCe  n'est  point  par  hasardti,  aldus  seer  juist 
Giraud-Teulon ,  nque  nous  voyons  dans  les  mythologieB  les  dieux  ëpouser  leurs  filles, 
oomme  Wakea,  Tanoétre  éponyme  des  Hawaiens,  ou  plus  fréquemment  leurs  soeurs, 
comme  Zeus  et  Hera  ohes  les  Qreos,  Freyr  et  Freya  ches  les  Qermains,  Janus  et 
Oamisa  en  Italië,  Osiris  et  Lris  en  Egypte.  Les  dieuz  avaient  alors  les  moeun  des 
peuples  qui  les  oréèrent:  de  méme,  les  bdroe  qui,  oomme  Siegmund  etSieglinde, 
dans  l'Bdda,  Eriphyle  et  Adraste  dans  les  mythes  de  la  Grèce,  Manoo  Papao  et 
sa  soeur  ICama  OeUo  ohes  les  Inoas  du  Përou  ouvrent  par  leur  manage  inoestueux 
1*  légende  historiquen  (Qiraud-Teulon ,  Les  origines  du  manage  et  de  la  familie, 
Uc.  68 — 64).  Or)k  in  de  Buddhistisohe  legenden  der  Indiërs  is  er  dikwijls  sprake 
van  huwelijken  tusschen  broeders  en  susters  (Zie:  Zimmer,  Altindisches  Leben, 
bis.  823,  en  de  daar  geciteerde  plaatsen  uit  Weber,  Indische  Studiën;  Mayne,  A 
treatise  on  Hindu  law  and  usage,  bis.  79;  Wheeler,  History  of  India,  dl.  III, 
bis.  108).  Men  herinnere  zich  ook  de  merkwaardige  samenspraak  tusschen  Tama  en 
Yaml  in  den  Bg-veda,  X,  10. 

«s  Oraafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  817. 

^  N.  P.  Wilken,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  seden  en  gewoonten  der  Alfoeren 
in  de  Minahasa,  Mededeel.  ▼.  w.  h.  Nederl.  Zend.  Qen.,  dl,  VU,  bU.  297  en  299. 

«7  Graaflaud,  O.  o.,  dl.  I,  bk.  166. 
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chale,  doch  de  matriarchale  inrichting  der  fs^milie  was  de  meest  oor- 
spronkelijke ,  en  de  wilden,  als  het  laagst  op  den  ladder  der  beschaving 
staande,  zijn  van  dien  toestand  ook  minder  verwijderd  dan  de  meer 
beschaafde  rassen.  In  zijn  //Principles  of  sociology//  heeft  Herbert 
Spencer  met  eene  menigte  voorbeelden  aangetoond,  hoezeer  bij  de 
natuurvolken ,  in  den  regel ,  de  kinderen  eene  groote  mate  van  onaf- 
hankelijkheid genieten :  gehoorzaamheid ,  onderworpenheid  aan  het 
vaderlijk  gezag  worden  dikwijls  bij  hen  tevergeefs  gezocht.  De  ouders 
hebben  vaak  niet  het  recht,  hunne  kinderen  te  kastijden,  en  voor 
zoover  zij  iets  over  hen  te  zeggen  hebben,  strekt  zich  di^  alleen 
uit  tot  het  intreden  der  puberteit  ^.  In  gelijke  mate  is  dit  het  geval 
zoowel  van  jongens  als  van  meisjes.  Vooral  in  zake  het  huwelijk,  en 
dit  is  voor  het  oogenblik  voor  ons  het  voornaamste,  zien  wij  de  laatsten 
dikwijls  eene  vrijheid  van  handelen  genieten ,  die  zel&  het  schoone 
geslacht  bij  ons  niet  bezit.  Biceds  Darwin  heeft  in  zijn  ^Descent  of 
man^ ,  waar  hij  de  wijze  beschrijft  waarop  de  seksueele  teeltkeus  bij 
den  mensoh  gewerkt  heeft,  er  op  gewezen  hoe  bij  wilden  de  meisjes 
meer  macht  hebben,  om  hare  minnaars  te  kiezen,  te  verwerpen  en 
aan^te  lokken ,  dan  men  wellicht  verwacht  zou  hebben.  Ook  Spencer 
vestigt  in  zijn  even  aangehaald  werk  er  de  aandacht  op  ^*».  Zel&  bij 
de  hooger  ontwikkelde  volken,  bij  wie  de  patria  potestas  reeds  vol- 
ledig en  onbeperkt  aangetroffen  wordt,  zien  wij  hoe  aan  de  jonge- 
dochters  het  recht  is  toegekend,  althans  onder  zekere  omstandigheden, 
eigenmachtig  over  hare  hand  te  beschikken.  Laten  wij ,  om  hier  slechts 
een  enkel  voorbeeld  aan  te  halen,  op  de  oude  Indiërs  wijzen.  Het- 
zelfde wetboek  van  Manu ,  dat  in  alle  perioden  des  levens  de  vrouw 
onder  voogdij  stelt ,  haar  elke  zelfiatandigheid  ontzegt  m,  kent  haar  in 
zake  den  echt ,  in  sommige  gevallen,  eene  volkomene  onafhankelijkheid 
toe ,  onttrekt  haar  ten  deze  dikwijls  geheel  aan  de  ouderlijke  macht.  Het 
meisje  toch ,  dat,  manbaar  geworden,  door  haren  vader  niet  ten  huwelijk 


M  Spenoer,  PrinoipleB  of  sooiolQgy,  hls.  716. 

^  Danvin ,  Detoent  of  man ,  HoUandoohe  yertaling  van  Dr.  Hartofi^  Heyn  Tsn 
Zonteveen,  dl.  II,  bis.  406—408;  Spenoer,  PrinoipleB  of  aooiology,  bis.  767  €d 
772—778.  ZU  verder  hierbeneden  noot  41  van  hoofdstuk  H  en  noot  81  van  hoofd- 
stuk m.  —  Ook  bij  de  oude  Arabieren  hadden  de  meisjes  vulkomene  vr^heid  om 
over  hare  hand  te  beschikken,  om  te  trouwen  wie  aij  wilden,  selfii  buiten  be- 
moeienis van  hare  ouden  of  bloedverwanten ,  sooals  bij  de  <kAX«  siofaof  AfiJul)  r^ 

nihdh  (dr-moi*a,  het  genotshu weiijk ,  en  bij  de  soogenaamde  neolitverbinteniaBen  op 
proefit,   cooals   die   door  de  bekende  Omm  ChAridja  gesloten  werden  (Zie  hierover 
onse  verhandeling:  Het  matriarohaat  bij  de  oude  Arabieren,  hls.  9  vlg.  en  16  vlg). 
»  Manu,  V,  148;  IX,  3. 
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gegeven  wordt ,  kan ,  na  drie  jaren  te  hebben  gewacht ,  zelve  zich  een 
echtgenoot  kiezen  naar  haren  stand  s<^.  Yoomamelijk  echter  bij  het  zooge- 
naamde pandAarva--h}iwe]ijk  komt  de  hier  bedoelde  onafhankelijkheid 
der  vrouw  uit.  Bekend  is  het  wat  daaronder  moet  worden  verstaan.  Het 
is  een  der  acht  vormen  van  den  echt  in  den  M&navadharma^ftstra 
omschreven,  en  wel  bepaaldelijk  die  waarbij  de  gelieven  zich  met 
elkander  vereenigen,  zonder  voorafgaande  toestemming  van  ouders 
of  verwanten,  welke  eerst  na  dè  voltrekking  van  het  huwelijk  er 
kennis  van  krijgen.  Geheel  uit  liefde  voortgesproten,  hdmcaambhava ^ 
is  wederzijdsch  verlangen,  anycmyeccM ^  het  eenige  vereischte  tot 
deze  verbintenis  «7.  Men  herinnert  zich  hoe  Qakuntalft,  in  K&lidftsa^s 
bekend  tooneelspel  van  dien  naam ,  met  den  koning  Dushyanta  door 
een  dergelijk  gêndharva-huwelijk  vereenigd  werd ,  en  het  is  hier  dat 
wij  het  karakter  van  dezen  vorm  van  den  echt  het  best  kunnen 
leeren  kennen.  Als  toch  Qakuntal&  te  kennen  gaf,  dat  zij ,  hoe  ook 
door  de  liefde  gekweld,  niet  eigenmachtig  over  hare  hand  mocht 
beschikken,  heette  het  uit  den  mond  van  den  koning:  //O  angst- 
vallige maagd,  weg  met  die  vrees  voor  uwen  vader.  Het  eerwaar- 
dige familiehoofd,  dat  de  heilige  wet  kent,  zal  geene  schuld  in  u 
vinden,  want:  't  G&ndharva-huwelijk  is  voorheen  vaak  door  de 
dochters  aangegaan  van  koninklijke  wijzen  zelfs,  en  door  den  vader 
goedgekeurde  »«.  Was  de  vrijheid  dus  groot  die  de  vrouw  tijdens 
Manu  had,  om  zich  naar  welgevallen  met  den  persoon  harer  keuze 
te  verbinden ,  nog  meer  was  dit  het  geval  in  de  oude  tijden ,  in  de 
periode  d^  heldendichten ,  van  den  Mahftbhftrat^  en  den  Bftm&yana. 
Wij  zien  hoe  toen  de  vrouw ,  althans  bij  de  kaste  der  kshatriya's ,  niet 
alleen  het  recht  van  zelf  keuze  van  een  echtgenoot  had,  doch  ook 
dit  recht  in  het  openbaar  uitoefende ,  door  den  vader  in  de  gelegen 
heid  gesteld  werd,  bij  een  toumooi  uit  eene  verzameling  van  min- 
naars openlijk  dengene  aan  te  wijzen,  aan  wien  zij  hare  hand 
wenschte  te  schenken.  Dit  gebruik,  de  svaycmva/ra  —  //the  election 
of  a  husband  by  a  princess ,  or  daughter  of  a  kshatriya  at  a  public 

M  Manu ,  IX ,  90.  —  Verméldiitg  yerdient  het  eohter ,  dftt  dese  self  keiuse  der  vrouw 
toeu  reeds  min  of  meer  In  diflorediet  Bchijnt  te  mjn  geweest,  zoodat  eene  bepa- 
ling werd  noodig  geaoht ,  om  de  handeling  als  niet-ongeoorlonfd  te  proolameeren. 
De  yolgende  9loka  eogt  tooh :  uHet  meisje  dat  niet  ten  huwelijk  gegeyen  wordende, 
uit  mohmlye  een  echtgenoot  neemt,  begaat  geene  laakbare  handeling,  eyenmin  hij 
dien  aj  genomen  heeft  tt. 

^f  Manu,  m,  82. 

w  ?akuntalA ,  8e  bedrijf.  De  gegeyen  yertaling  is  die  yan  Prof.  Kern  (Haarlem , 
1862),  blE.  87.  —  Oóniharvah  :=  paraêparMathayd  hrto  vkfdhah,  zegt  KA^ayema 
in  zijn  commentaar. 
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assembly  of  suitors  held  for  the  purpose>/,  gelijk  Monier  Williams 
dit  omschrijft  sa  —  schijnt  inderdaad  regel  te  zijn  geweest  en  plaats 
te  hebben  gehad ,  zoodra  een  meisje  volwassen  was  ^'*.  Inderdaad  kan 
men  bezwaarlijk  een  grooter  privilege  zich  denken  dan  ten  deze 
aan  de  vrouw  bij  de  oude  Indiërs  gegeven  werd.  Dat  wij  hier  slechts 
met  een  overblij^el  uit  vroegere  tijden  te  doen  hebben,  behoeft 
nauwelijks  betoog.  Misplaatst  in  het  stelsel  van  een  patriarchaat, 
met  zijne  volstrekte  onderworpenheid  en  altijddurend  onmondigen 
staat  der  vrouw  ,  is  dit  recht  van  zelf  keuze  van  een  echtgenoot  alleen 
volkomen  regelmatig  en  redelijk  bij  een  toestand  gelijk  die,  welke 
nu  nog,  zooals  zooeven  reeds  werd  opgemerkt,  bij  de  natuurvolken 
wordt  aangetroifen ,  welke  nauwelijks  ontwassen  aan  het  matriarchaat , 
het  vaderlijk  gezag  niet  of  slechts  onvolledig  kennen,  en  moet  het 
dus  uit  een  dusdanig  ontwikkelingstijdperk  der  Indiërs-zelven  zijn 
overgebleven. 

M  Monier  Wülianui,  Samkrit-EugliBh  diotiouary,  i.  t.  êva^mvara. 

^  Wij  wijsen  hier  sleohte  op  de  bekende  Byayamvara  van  Damayautt  in  de  Nala- 
episode  uit  den  ICahAbhArata.  nToen  de  koning  bemerkten,  loo  lesen  wij,  ndat 
ajne  dochter  Damayantl  den  huwbaren  leeftijd  had  bereikt,  sag  hij  in,  dat  hij  de 
Bvayamvara  voor  haar  houden  moert.  En  hij  Eond  eene  uitnoodiging  aan  aUe  vonten, 
om  deee  Bvayamvara  bij  te  wonen.  Zoodra  de  koningen  aUeu  van  de  evayamvara 
vm  Damayantt  hoorden,  gingen  aj  tot  Bhima,  ingevolge  diens  uitnoodiging,  de 
aarde  vervullende  met  het  rumoer  van  olifanten,  paarden  en  wagens,  met  troepen, 
met  bonte  kransen  en  sieraden  getooid,  schoon  van  aannen,  prachtig  uitgedost» 
(MahftbhArata ,  III ,  2111 — 4).  Men  kent  den  afloop ,  hoe  Damayantt ,  ten  spijt  van 
de  versamelde  vorsten,  Nala,  den  koning  van  Nishadha,  ach  tot  echtgenoot  ver- 
koos, in  weerwil  dat  selfii  de  goden,  Indra,  Agni,  Vanma  en  Yama^rmede  opge- 
komen waren  om  naar  hare  hand  te  dingen.  nNa  de  goden  aangeblikt  te  hebbentf, 
aldus  heet  het,  nen  eveneens  Nala,  den  roemruohtigen ,  liet,  naar  het  recht  dat 
haar  toekwam,  Bhlma*s  dochter  hare  keuse  vallen  op  den  koning  der  Nishadhera. 
Blozende  raakte  het  grootoogige  meisje  den  zoom  van  Nala's  kleed  aan,  en  hing 
hem  om  de  schouders  den  alleTsohoonsten  krans.  Zoo  koos  de  bevallige  maagd  ach 
Nala  tot  echtwi^enootii  (MahAbhftrata,  III,  2216—8).  In  KAlidAsa's  Raghuvan9a  vindt 
men  eene  lohoone  beschrijving  van  de  svayamvara  van  Indumatt,  zuster  van  den 
vont  van  Vidarbha,  waarbij  zij  zich  Aja,  den  zoon  van  Raghu,  uit  eene  verzam^ 
ling  van  koninUijke  minnaan,  tot  echtgenoot  koos.  —  Ook  bij  de  oude  Qalliën, 
om  dit  in  het  voorb^gaan  nog  op  te  merken ,  bestond  een  gebruik  eenigszins  overeen- 
komende met  de  svayamvara  der  Indien,  hadden  de  meisjes,  vooral  de  dochten 
der  hoofden,  het  recht  om  bij  een  daarvoor  aangelegd  feest  openlijk  den  persoon 
aan  te  wqzen,  dien  zij  als  echtgenoot  begeerden.  De  jongedochter  verschijnt  dan 
te  midden  van  de  pretendenten  naar  hare  hand.  iBlle  tient  k  la  main  une  coupe 
remplie  de  vin.  Son  regard  limpide  et  dair  va  de  Tun  k  Tautre,  pourtant  au  f  ond 
du  cueur  son  choiz  est  depuis  longtemps  arrÖté,  mais  la  coquette  jouit  de  leun 
angoiases.  Enfin  elle  tend  la  coupe  k  l'un  d'eux  qui,  ravi,  s'ëlance  pour  la  saisir 
et  la  vider.  C'est  lui  que  la  belle  Qauloise  veut  avoir  po\ir  épouzn  (Emest  Boec 
et  L.  Buuuemère,  Histoire  nationale  des  Oaulois  sous  Veroingëtoriz ,  bis.  39). 
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()ok  in  deit  ImliM^heii  Archipel  uu  zien  wij ,  hoe  over  het  alge- 
meen de  vrouwen  eeue  groote  vrijheid  hebben  om  over  hare  hand  te 
beschikken ,  hoe  de  wil  van  het  meisje ,  bij  het  tot  stand  komen 
▼an  eenc  echt  verbintenis,  zeer  in  aanmerking  wordt  genomen.  Zelfs 
waar  de  bruidschat  bestaat  en  deze  geheel  het  karakter  van  eene 
koopaom  heeft  verkrq^ ,  het  huwelijk  een  koop  geworden  is ,  is  dit 
het  geval.  De  meeste  echtverbinteniMen  worden  hier  dan  ook  uit 
genqpe&hdd  gesloten.  Gelijk  wij  straks  zullen  zien,  tracht  de  jon* 
nch  van  de  gevoelens  zijner  uitverkorene  te  overtuigen ,  a!vo- 

oek    om    haar    te    doen.  Talrijk  zijn  de 

dat   het   toelaat,   dat  jongens  en  meisjes 

eJkander  kennis  maken ,  of  de  gemaakte 

n  pogingen  aanwenden  tot  het  aanknoopen 

eer    het    tot   een    huwelijk    zal    komen, 

i  ook  gewoonlijk   reeds  afspraak  gemaakt 

beleden.  Is  dit  niet  het  geval,  dan  staat 

et    zelden    eene    weigering    te    wachten, 

anaoek   wordt   medegedeeld.    ^SajA  belum 

\  sukA    lagi   gadis^,  dat  is:  ik  denk  er 

ren,   ik  wensch  nog  jongedochter  te  blij- 

eeld  in  dit  geval  de  Redjangsche   Zelden 

it  "^  zoo  zegt  men ,  «^als  het  meisje  het  niet 

doen  ?f  Stemt  echter  het  aanzoek  met  hare 

ngeling  degene  die  haar  hart  reeds  heeft  uit- 

laren  mond  :   «^Kalu  adA  bftgiannja  sajö  sokA 

it  zijne  keuze  is,  neem  ook  ik  er  gaarne 

ftandigheid  is  er  vooral  die  er  toe  bijdraagt, 

bij   het  huwelijk  zulk  eene  voorname  rol 

zelden  tegen  de  wenschen  der  jongelieden 

mderling  reeds  eens  zijn.  In  den  Indischen 

oak  in  het  volgende  hoofdstuk  nader  zal 

ig  voor  als  een  wettig  middel  om  huwelijken 

dit  middel  nu  wordt  niet  zc*lden  gebruik 

:ing  zich  van  de  toegenegenheid  %an  het 

och    niet    zeker    is    van    de  toestemming 

meisje  kan  op  die  wijze,  door  zich  door 

ittoeren,    dat    is,  in  vele  gevallen,  door 

*«ivoodig  u*«,   ...  loopen,  het  lot  van  eene  niet-gpwen*rhte 
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assembly  of  suitors  held  for  thé  purpose^/,  gelijk  Mouier  Williams 
dit  omschrijft  s»  —  schijnt  inderdaad  regel  te  zijn  geweest  en  plaats 
te  hebben  gehad ,  zoodra  een  meisje  volwassen  was  ^*^.  Inderdaad  kan 
men  bezwaarlijk  een  grooter  privilege  zich  denken  dan  ten  deze 
aan  de  vrouw  bij  de  oude  Indiërs  gegeven  werd.  Dat  wij  hier  slechts 
met  een  overblij^el  uit  vroegere  tijden  te  doen  hebben,  behoeft 
nauwelijks  betoog.  Misplaatst  in  het  stelsel  van  een  patriarchaat, 
met  zijne  volstrekte  onderworpenheid  en  altijddurend  onmondigen 
staat  der  vrouw  ,  is  dit  recht  van  zelf  keuze  van  een  echtgenoot  alleen 
volkomen  regelmatig  en  redelijk  bij  een  toestand  gelijk  die,  welke 
nu  nog,  zooals  zooeven  reeds  werd  opgemerkt,  bij  de  natuurvolken 
wordt  aangetroffen,  welke  nauwelijks  ontwassen  aan  het  matriarchaat, 
het  vaderlijk  gezag  niet  of  slechts  onvolledig  kennen,  en  moet  het 
dus  uit  een  dusdanig  ontwikkelingstijdperk  der  Indiëra-zelven  zijn 
overgebleven. 

M  iConier  WflliamB,  SanBkrife-Eagliah  diotiouary ,  i.  ▼.  ivayamvara. 

^  Wij  wijsen  hier  sleohte  op  de  bekende  syayamTara  van  Damayautt  in  de  Nala- 
episode  uit  den  MahAbhArata.  nToen  de  koning  bemerkte»,  aoo  leien  wij,  f  «dat 
zijne  dochter  Damayantt  den  huwbaren  leeftijd  had  bereikt,  sag  hij  in,  dat  hij  de 
svayamvara  voor  haar  houden  moert.  En  hij  zond  eene  uitnoodiging  aan  alle  Toreten, 
om  deze  wayamvara  bij  te  wonen.  Zoodra  de  koningen  allen  yan  de  Bvayamvara 
vin  Damayantt  hoorden,  gingen  zij  tot  Bhima,  ingevolge  diens  uitnoodiging,  de 
aarde  venrullende  met  het  rumoer  van  olifanten ,  paarden  en  wagens ,  met  troepen, 
met  bonte  kransen  en  sieraden  getooid,  schoon  van  aanzien,  prachtig  mtgedost" 
(MahAbhArata ,  UI,  2111 — 4).  Men  kent  den  afloop,  hoe  Damayantt,  ten  spijt  van 
de  verzamelde  vorsten,  Nala,  den  koning  van  Nishadha,  zich  tot  echtgenoot  ver- 
koos, in  weerwil  dat  zelfs  de  goden,  Indra,  Agni,  Vamoa  en  Tamayrmede  opge- 
komen waren  om  naar  hare  hand  te  dingen.  nNa  de  goden  aangeblikt  te  hebbenti, 
aldus  heet  het,  nen  eveneens  Nala,  den  roemruchtigen ,  liet,  naar  het  recht  dat 
haar  toekwam,  Bhtma's  dochter  hare  keuze  vallen  op  den  koning  der  Nishadhers. 
Blozende  raakte  het  grootoogige  meisje  den  zoom  van  Nala*s  kleed  aan,  en  hing 
hem  om  de  schonden  den  allerBchoonsten  krans.  Zoo  koos  de  bevallige  maagd  zich 
Nala  tot  echtwi^enootii  (MahAbhdrata,  III,  2216—8).  In  KAlidAsa's  Ragbuvan9a  vindt 
men  eene  schoone  beschrijving  van  de  svayamvara  van  Indumatt,  zuster  van  den 
vont  van  Vidarbha,  waarbij  zij  zich  Aja,  den  zoon  van  Raghu,  uit  eene  verzame- 
ling van  koninklijke  minnaan,  tot  echtgenoot  koos.  —  Ook  bij  de  oude  Galliën, 
om  dit  in  het  voorbygaan  nog  op  te  merken ,  bestond  een  gebruik  eenigszins  overeen- 
komende met  de  svayamvara  der  Indien,  hadden  de  meisjes,  vooral  de  dnohten 
der  hoofden,  het  recht  om  bij  een  daarvoor  aangelegd  feest  openlijk  den  persoon 
aan  te  wijzen,  dien  zg  als  echtgenoot  begeerden.  De  jongedochter  venohijnt  dan 
te  midden  van  de  pretendenten  naar  hare  hand.  >Blle  tient  k  la  main  une  coupe 
remplie  de  vin.  Son  regard  limpide  et  dair  va  de  Tun  k  l'autre,  pourtant  au  fond 
du  c<ieur  son  choix  est  depuis  longtempe  arrété,  mais  la  coquette  jouit  de  leun 
angoisses.  Enfin  elle  tend  la  coupe  k  1'un  d'eux  qui,  ravi,  s'élance  pour  la  saisir 
et  la  vider.  C'est  lui  que  la  belle  Oauloise  vent  avoir  pour  ëpoux«t  (Emest  Boeo 
et  L.  Bonuemère,  Histoire  nationale  des  Qaulois  sous  Veroiiigótoriz ,  bis.  39). 
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Ook  in  den  Indischeii  Archipel  uu  zien  wij,  hoe  over  het  alge* 
meen  de  vrouwen  eene  gruote  vrijheid  hebben  om  over  hare  hand  te 
beschikken ,  hoe  do  wil  van  het  meisje ,  bij  het  tot  stand  komen 
van  eene  echtverbintenis,  zeer  in  aanmerking  wordt  genomen.  Zelfs 
waar  de  bruidschat  bestaat  en  deze  geheel  het  karakter  van  eene 
koopaom  heeft  verkregen ,  het  huwelijk  een  koop  geworden  is ,  is  dit 
het  geval.  De  meeste  echtverbinteniMen  worden  hier  dan  ook  uit 
genegenheid  gesloten.  Gelijk  wij  straks  zullen  zien,  tracht  de  jon- 
geling zich  van  de  gevoelens  zijner  uitverkorene  te  overtuigen ,  alvo- 
rens bij  hare  ouders  aanzoek  om  haar  te  doen.  Talrijk  zijn  de 
gelegenheden  waarbij  de  adat  het  toelaat,  dat  jongens  en  meisjes 
elkander  ontmoeten  en  met  eJkander  kennis  maken ,  of  de  gemaakte 
kennismaking  voortzetten,  en  pogingen  aanwenden  tot  het  aanknoopen 
van  eenig  verkeer.  Wanneer  het  tot  een  huwelijk  zal  komen, 
hebben  de  jongelieden  dan  ook  gewoonlijk  reeds  afspraak  gemaakt 
en  elkander  hunne  liefde  beleden.  Is  dit  niet  het  geval,  dan  staat 
den  huwelijkscandidaat  niet  zelden  eene  weigering  te  wachten, 
als  aan  het  meisje  het  aanzoek  wordt  medegedeeld.  ^^SajA  belnm 
tepiker  beliki,  aebab  sajA  sukA  lagi  gadis^,  dat  is:  ik  denk  er 
nog  niet  aan  om  ie  trouwen,  ik  wensch  nog  jongedochter  te  blij- 
ven, antwoordt  bij  voorbeeld  in  dit  geval  de  Redjangsche.  Zelden 
wordt  zij  gedwongen  ,  «^want  ^,  zoo  ze^  men ,  «^als  het  meisje  het  niet 
wil ,  wat  is  er  dan  aan  te  doen  ?»  Stemt  echter  het  aanzoek  met  hare 
wenschen  overeen ,  is  de  jongeling  degene  die  haar  hart  reeds  heeft  uit- 
verkoren ,  dan  heet  het  uit  haren  mond  :  ^rKaln  adA  lAgiannja  sajA  sukA 
djngA«',  dat  is:  indien  het  zijne  keuze  is,  neem  ook  ik  er  gaarne 
genoegen  mede  *K  Eene  omstandigheid  is  er  vooral  die  er  toe  bijdraagt , 
dat  de  wil  der  kinderen  bij  het  huwelijk  zulk  eene  voorname  rol 
speelt,  dat  de  ouders  zich  zelden  tegen  de  wenschen  der  jongelieden 
veneUen ,  waar  dezen  het  onderling  reeds  eens  zijn.  In  den  Indischen 
Archipel  komt  namelijk ,  zooals  in  het  volgende  hoofdstuk  nader  zal 
blijken ,  algemeen  de  schaking  voor  als  een  wettig  middel  om  huwelijken 
Uii  stand  te  brengen.  Van  dit  middel  nu  wordt  niet  zelden  gebruik 
gemaakt,  wanneer  de  jongeling  zich  van  de  toegenegenheid  van  het 
meisje  overtuigd  heeft,  doch  niet  zeker  is  van  de  toestemming 
harer  ouders.  Ën  ook  het  meisje  kan  op  die  wijze,  door  zich  door 
haren  geliefde  te  doen  ontvoeren,  dat  is,  in  vele  gevallen,  door 
ernvoudig  t4>t  hem  weg  te  IcMipen,  het  lot  van  eene  niet-gewenirhu* 


•*  Vaii  HMM^t.  V  lUI'^^thrijviAK  «mi»  Mi  l4«i-8ttisiAUm ,  Uj.  «y:t 

S«  V.Okt    1.  U 
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verbintenis ,  waartoe  hare  ouders  haar  zouden  willen  dwingen ,  steeds 
ontgaan.  Zoo  zegt,  om  hier  slechts  een  voorbeeld  aan  te  halen,  Dr. 
Schreiber  van  de  Bataks:  //Nach  dem  Herkommen  sucht  der  Jüng* 
ling  sich  erst  der  Neigung  des  Madchens  zu  vergewissem,  ja,  in 
der  Begel  findet  zwischen  den  jungen  Leuten  erst  eine  formliche  Ver- 
lobung  mit  Austausch  von  Liebespfandeni  statt,  ehe  der  Brautigam 
seine  Anverwandten  zu  dem  Besitzer  des  ÜTadchens  absendet ,  um  über 
den  Kau^reis  zu  verhandeln.  Freilich  kommen  auch  nicht  selten 
Falie  vor,  zumal  wenn  der  Freiersmann  alt  aber  reich  ist,  dass  die 
Yerwandten  des  Madchens  dasselbe  um  des  hohen  Kaufpreises  willen , 
der  ihnen  geboten  ist,  gegen  Willen  und  Neigung  einem  Mannezu 
überliefem  suchen.  Doch  giebt  es  fiir  das  Madchen  in  solchem  Fall 
oft  noch  einen  rettenden,  durch  die  Adat  sanktionirteu  Ausweg.  Sie 
darf  namlich ,  im  FaU  sie  im  Besitz  eines  Liebespfsaides  ist ,  zu  dem 
Geber  desselben  hinlaufen  ,  derselbe  ist  dann  gezwungen ,  sie  anzuneh- 
men ,  und  seine  Verwandten  mussen  dann  nur  sehen ,  wie  sie  sich 
mit  dem  Eigenthümer  des  Madchens  über  den  Kauj^reis  verstandigen//  *>. 
Als  regel  zien  wij  dus  hoe  bij  de  volken  van  den  Indischen  Ar- 
chipel de  huwelijken  uit  genegenheid  gesloten  worden.  Dat  hierop 
echter  tal  van  uitzonderingen  voorkomen ,  kan  niet  worden  ontkend. 
Zoo  spelen  natuurlijk ,  gelijk  overal ,  geld  en  politiek ,  vooral  bij  den 
adel  en  bij  de  hoofden  en  aanzienlijken ,  eene  belangrijke  rol  en  worden 
ter  wille  daarvan  niet  zelden  de  echtverbintenissen  door  de  weder- 
zijdsche  ouders  tot  stand  gebracht,  zonder  de  jongelieden  daarbij  te 
raadplegen,  ja  zonder  hen  in  de  gelegenheid  te  stellen  behoorlijk 
met  elkander  kennis  te  maken,  zoodat  het  wel  eens  voorkomt  dat 
de  bruid  bij  de  huwelijksplechtigheid  haren  minnaar  voor  het  eerst 
te  zien  krijgt,  gelijk  Dr.  Matthes  ons  dit  van  de  Makassaren  en 
Boegineezen  mededeelt  ^^ ,  doch  ook  bij  andere  stammen  van  den 
Archipel  het  geval  is  ^4.  Bij  een  volk ,  namelijk  de  Menangkabawsche 

**  Sohreiber,  Die  BftttaB  in  ihrem  VerhattmaB  ku  den  Maluen  vau  SuxnatFa, 
bis.  87.  —  Ook  Junghuhn,  Die  Battal&nder,  dl.  II,  blz.  182,  zegt  dat  Yoor  het 
huwelijk  ndie  Zustimmung  der  Braat  keineswegee  als  eine  Saohe  betraohtet  wird, 
welohe  uuweaeutlioh  und  unnöthig  ist ;  deun  in  den  FaUeu ,  daas  Biok  die  Braut 
weigert ,  einen  Freier  zu  heirathen ,  geeohieht  es  sehr  eelten ,  dass  sie  dazu  ge- 
zwungen wirdit. 

^  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuld-Oelebes ,  blz.  18  en  45. 

^  Zoo  bij  voorbeeld  bij  de  Javanen:  Bitter,  Java,  blz.  27  en  181 ;  bg  deAtje- 
heni:  Kruyt,  Atjeh  en  de  Atjehers,  blz.  192;  bij  de  Daj^JcB :  Beoker,  Het  dis- 
trict Poeloepetak,  Indisch  Archief,  jaarg.  1849,  dl.  I,  blz.  471  ;  bg  de  BoMang- 
Mongoudouërs :  N.  P.  Wilken  en  J.  A.  Sohwarz ,  Allerlei  over  het  land  en  volk 
vau  Bulaaug-Mougouduu ,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Oen.,  dl.  XI,  blz.  316; 
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Maleiers,  is  het  eerste  huwelijk  zelfs  altijd  ineer  het  gevolg  vau 
overleg  der  moeders,  dan  van  wederkeerige  genegenheid;  hoogstens 
oefent  de  jongeling  op  de  keuze  invloed  uit ,  maar  dan  toch  gewoonlijk 
zonder  het  meisje  daarin  te  kennen  «s.  Doch  het  is  vooral  uit  de,  in 
den  aanhef  van  dit  hoofdstuk  genoemde,  kinderhuwelijken  en  uit  de 
kinderverlovingen,  dat  duidelijk  blijkt  hoezeer  in  den  Indischen 
Archipel  vaak  jongelieden  alleen  door  den  wil  der  wederzijdsche  be- 
trekkingen met  elkander  verbonden  worden.  Beide  instellingen  wenschen 
wij  nog  kortelijk  hier  te  beschouwen. 

Omtrent  den  oorsprong  der  kinderhuwelijken  behoeft  men  niet  lang 
in  twijfel  te  staan.  Schijnbaar  eene  uiting  van  de  meest  onbeperkte 
patria  potestas ,  is  het  gebruik ,  wel  beschouwd ,  juist  omgekeerd  een 
uitvloeisel  van  de  geringe  macht,  die  de  ouders  in  huwelijkszaken 
hebben ,  van  hun  onvermogen  om  hunne  kinderen ,  zoo  dezen  tot  de 
jaren  des  onderscheids  gekomen  zijn  en  zelven  reeds  eene  keuze  hebben 
gedaan ,  tot  eene  echtverbintenis  te  dwingen.  Vooral  bij  volken ,  die 
gewelddadige  schaking  als  eene  wettige  wijze  beschouwen  om  in  het 
bezit  eener  vrouw  te  geraken,  kunnen  de  ouders,  ten  einde  hunne 
dochters  daarvoor  te  vrijwaren  en  te  verhinderen  dat  eigen  plannen 
omtrent  haar  niet  door  anderen  in  duigen  geworpen  worden,  niet 
anders  doen  dan  tot  het  middel  van  het  kinderhuwelijk  hunne  toe- 
vlucht te  nemen.  Duidelijk  zien  wij  dit  bij  de  bewoners  van  de  Lam- 
pongsche  Districten.  De  aanzienlijke  Lamponger,  aldus  lezen  wij,  wacht 
zelden  tot  zijn  zoon  eene  vrouw  kiest,  doch  verlooft  hem  reeds  wanneer 
hij  ter  nauwemood  zes  of  acht  jaren  oud  is.  Soms  gebeurt  het  dat 
de  jeugdige  verloofden  kort  daarna  formeel  verbonden  worden  door 
een  huwelijk  en  het  meisje,  als  de  gemalin  van  een  kind,  naar 
hare  nieuwe  woning  wordt  gebracht.  Dit  heeft  plaats  wanneer  er 
vrees  bestaat,  //dat  er  kapers  op  de  kust  zijn//  ««.  —  Ook  van  de 
Balineezen  vinden  wij  vau  kinderhuwelijken  gewag  gemaakt,  die 
bepaaldelijk  gesloten  worden  met  het  doel  om  eene  voorgenomene 
schaking  te  voorkomen  «7.  —  Verder  kunnen  wij  nog  op  de  Dajaks 
van   het   stroomgebied   der   Baritoe  wijzen.  Dikwijls  worden  bij  hen 


bij  de  Soembaneezeu :  Roos ,  Bijdragen  tot  de  kenuia  vau  taal ,  land  en  volk  van 
Soemba,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Oen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVI,  bhs.  50,  enz. 

^  Van  Hamelt,  Volksbesohrijviug  van  Ifidden-Sumatra,  blz.  276;  Verkerk  Pis- 
toriuB ,  Stadiën  over  de  inlandBche  huiahouding  in  de  PadaugBche  Bovenlanden  , 
blz.  59. 

M  Horst,  Uit  de  Lampongs  ,  Ind.  Gids,  jaai^.  1880,  dl.  I,  blz.  979. 

^  Van  Bloemen  Waanden,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden  en  gebruiken  dor 
Baliiieezen ,  blz.   55 — 57;  Jaoobs,  Eenigen  tijd  oudei*  de  Baliërs,  blz.   ISk 
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kinderen  reeds  op  den  leeftijd  van  drie  of  vijf  jaren  met  elkander 
getrouwd.  Nadat  de  bruiloftsfeesten,  welke  op  dezelfde  wijze  worden 
gevierd  als  bij  huwelijken  van  volwassene  personen ,  ten  einde  zijn , 
worden  de  jeugdige  echtgenooten  dikwijls,  niet  altijd,  van  elkander 
verwijderd  en  keeren  naar  de  woningen  der  wederzijdsche  ouders 
terug.  Bij  elke  gelegenheid  wordt  hun  echter  hunne  onderlinge  be- 
trekking verklaard;  ook  worden  zij  dikwijls  met  elkander  in  aan- 
raking gebracht,  en  het  wordt  met  welgevallen  gezien,  als  tusschen 
hen  eene  zekere  vertrouwelijkheid  ontstaat.  Wanneer  zij ,  tot  rijperen 
leeftijd  gekomen,  langzamerhand  beginnen  eenzame  plaatsen  op  te 
zoeken ,  aarzelt  men  niet  langer  om  hunne  samenleving  in  eene  eigen 
haardstede  te  doen  plaats  hebben.  Niet  zelden  bevindt  zich  de  jonge 
vrouw,  nog  voor  dat  dit  geschied  is,  in  den  staat  van  zwanger- 
schap. Onder  de  beweegredenen  nu,  om  echtverbintenissen  op  zoo 
jeugdigen  leeftijd  te  doen  plaats  hebben,  noemt  Schwaner  ook  //de 
vrees  der  ouders  hunne  plannen  later  misschien  verijdeld  te  zien, 
wanneer  de  kinderen  tot  nadenken  en  zelfstandigheid  komen//  m. 

Nog  bij  andere  volken  van  de  Indischen  Archipel  komt  het  gebruik 
van  de  kinderhuwelijken  voor.  Zoo  gebeurt  het  bij  de  Bataks  niet 
zelden  ,  dat  kinderen  door  de  vaders  met  elkander  in  den  echt  ver- 
bonden worden  en  zij  zelfis  bij  elkander  inwonen,  in  afwachting  van 
de  jaren  der  huwbaarheid  «o.  Doch  voornamelijk  vinden ,  althans 
naar  hetgeen  wij  bij  de  Bataks  van  Angkola  en  Sipirok ,  tijdens  ons 
verblijf  in  die  streken ,  hebben  leeren  kennen ,  dergelijke  huwe- 
lijken plaats  tusschen  personen,  die  bij  de  adat  al  aangewezen 
zijn ,  om  elkanders  echtgenooten  te  worden  —  men  herinnere 
zich  de  zooeven  vermelde  gewoonte  der  Bataks  om  bij  voor- 
keur met  de  dochter  van  een  tulang ,  oom  van  moederszijde ,  te 
trouwen  —  vooral  indien  het  meisje  al  volwassen  en  de  jongen 
nog  klein  is.  De  vrouw  komt  dan  bij  hare  schoonouders  inwonen, 
tot  haar  gemaal  de  kinderschoenen  ontwassen  is.  Zulk  eene  schoon- 
dochter heet  porumaenrdi'losung ,  dat  is  letterlijk :  schoondochter  bij  het 
rijstblok ,  misschien  dewijl  zij ,  zoolang  zij  nog  moet  wachten  op  het 
volwassen  worden  van  haren  kindgemaal ,  met  geen  ander  werk  mag 

^  Sohwaner,  Borueo,  dl.  I,  blz.  194 — 195,  en  Aftnteekeningen  omtrent  eeuige 
maateohappelijke  mstellingen  en  gebruiken  van  de  Dajakii  tui  Doeaoeu ,  Moeroeng 
en  Sijang,  Tijdw>hr.  y.  Ind.  T.  L.  en  Yk.,  dl.  I,  bis.  211— 212;  Perelaer,  Etlmo- 
graphJBche  beaohrijving  der  Dajaks,  bis.  47;  Beoker,  Het  district  Poeloepetak, 
IndlBoh  Archief,  jaarg.  1849,  dl.  I,  bis.  472. 

**  WiUer,  Versameliug  vah  Bataksche  wetten  en  instelliugeu  in  Mandaillug  en 
Pertibi,  TijdBchr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846,  dl.  U,  bU.  174. 
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worden  belast  dan  raet  het  rijststampen  ^o.  —  Behalve  bij  de  Bataks, 
vindt  men  nog  de  kinderhuwelijken  op  Sumatra,  bij  de  Menang- 
kabawsche  Maleiers  en  de  Atjehers.  Bij  de  eerstgenoemden  wordt  wel 
eens  een  meisje,  dat  nog  bij  lange  na  den  huwbaren  leeftijd  niet 
heeft  bereikt,  uitgehuwelijkt  aan  een  volwassen  man  ^i.  —  Yan  de 
Atjehers  vermeldt  ons  de  Fransche  reiziger  Brau  de  Saint-Pol  Lias 
hetzelfde.  //Les  femmes  sont  souvent  ëpousées  enfants ,  presque  au 
berceau;  mais  ce  sont  Ik  des  //^mariages  pour  Tavenir////,  qu^on 
pourrait  appeler  plutot  des  fiangailles,  si  ce  mot  pouvait  exprimer 
un  lien  définitif  et  qui  ne  peut  se  rompre,  comme  Ie  mariage  con- 
sommé ,  que  par  Ie  divorce/^^  ^i.  Soms  bestaan  beide  partijen  uit  kinderen. 

70  Het  18  bij  dergelijke  kindeiv  of  liever  knapenhuwélijkeii  dafc  wel  eens  plaat» 
heeft,  hetgeen  de  Heer  Van  Hoëvell  in  zijne  yeriiandeling  niets  over  het  oorlog- 
voeren der  Batakflti  vermeldt ,  dat  namelijk  de  vader  zijn  zoon ,  zoolang  deze  nog 
niet  volwassen  is,  helpt  in  de  vervulling  zijner  mannelijke  plichten,  en  over  de 
kinderen,  die  hij  dus  bij  zijne  schoondochter  krijgt,  dan  zelf  het  grootvadersohap 
aanvaardt.  Op  die  wijze  is  het  verklaarbaar  dat  bij  de  Bataks  jongelieden  zich 
reeds  grootvader  noemen  kunnen,  zonder  dat  dit  bij  mogelijkheid  met  hunnen 
leeftijd  is  overeen  te  brengen  (Tijdsohr.  v.  Nederl.  Indië,  joarg.  1878,  dl.  n,blz. 
486 ,  noot).  Hetzelfde  zien  wij  bij  de  Lampongers  gebeuren.  Bij  de  kinderhuwélijken 
leeft  dikwijls,  volgens  de  hierboven  geciteerde  verhandeling  van  Dr.  Horst,  de 
schoonvader  met  de  schoondochter,  zoo  deze  reeds  volwassen  is  en  de  knaap  de 
jaren  der  manbaarheid  nog  niet  heeft  bereikt  (Indische  Gids,  jaarg.  1880,  dl.  I, 
blz.  979 — 980).  Dergerlijke  gebruiken  vindt  men  nog  bij  andere  volken,  zooals 
door  Poet  in  zijn  werk  nDie  Orundlagen  des  Rechts  und  die  Grundzüge  seiner 
Entwickelungsgeschichte"  met  verscheidene  voorbeelden  is  aangetoond  (O.  c. ,  blz. 
204 — 205.  Zie  ook  van  denzelfden  schrijver:  Die  Anfange  des  Staats-  und  Rechts- 
lebens ,  blz.  18 — 14).  Hier  wil  ik  alleen  er  op  wijzen  hoe  ook  in  Buslaud  dit  gebruik 
bestaat.  De  gewoonte  toch ,  reeds  door  oudere  schrijvers  vermeld ,  dat  de  Russische 
boer  nseinen  Sohn  schon  als  Knaben  van  8  bis  9  Jahren  mit  einem  altem  Madchen 
verfaeiratete ,  sic  dann  bis  zur  ICannbarkeit  des  Sohnes  als  Beischlaferin  gebrauche 
und  oft  bis  zur  Mannbarkeit  des  Sohnes  mehrere  Kinder  mit  ihr  erzeugei*,  schijnt 
nog  niet  in  aUe  streken  geheel  verloren  te  zijn  gegaan,  itim  Allgemeinenis  aldus 
teekent  Post  daarbij  aan,  "bleibt  es  zweifélhaft,  ob  man  es  hier  mit  Ueberlebseln 
aus  früherep  Communalehen  oder  mit  Missbrauchen  eu  thun  hat,  welche  sich  bei 
einem  im  Uebrigen  geregelteren  ehelichen  Leben  ausgebildet  und  allmahlich  zu 
einer  wirklicheu  Sitte  entwickelt  habeni*.  Wij  gelooven  dat  dit  laatste  het  geval 
is ,  doch  geven  dan  ook  toe ,  dat  men  nvom  ethnologischen  Standpunkte  aus  berech- 
tigt  sein  würde,  solche  Sitten  als  Rückschlage  in  Sitten  veiig;angener  Zeiten  auf- 
zu^Msenif. 

71  Van  Hasselt,  Volksbeechrijving  van  Midden-Sumatra ,  blz.  276. 

7S  Brau  de  Saint-Pol  lias,  Atché,  Wetenschappelijke  voordrachten  gehouden 
te  Amsterdam  in  1883,  ter  gelegenheid  der  Koloniale  Tentoonstelling,  blz.  889. 
itj'ai  étë" ,  aldus  laat  de  schrijver  op  de  aangehaalde  woorden  volgen  ,  titémoin 
il  Lohong  d'un  divorce  de  ce  genre ,  assez  singulier.  Un  Atché  avait  ópousé 
une  enfant  de  six  ou  sept  ans  qui,  bieu  entendu,  était  restöe  dans  sa  fa- 
milie,   et   lui,  Ie  mari,  ëtait  parti.  Il  avait  quitte  Ie  pays  et  depuis  huit  ou  neuf 
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In  afwachting  van  den  rijperen  leeftijd ,  vertoeven  de  gehuwden  dan  nog 
gescheiden  in  de  woningen  hunner  ouders ,  totdat  de  moeder  der  vrouw 
den  echtgenoot  doet  berichten,  dat  hij  zich  tot  zijne  wederhelft 
begeven  kan,  of  wel  totdat  hij  zich  door  mededeelingen  zijner  vrienden, 
door  eigen  informatiën  of  eigen  waarnemingen,  tot  de  samenleving 
met  haar  gerechtigd  acht  ^s.  —  Van  genoegzame  bekendheid  is  het,  dat 
ook  bij  de  Javanen  huwelijken  tusschen  kinderen  niet  tot  de  ze]d- 
zaamheden  behooren.  Bij  zulke  huwelijken  wordt  het  contract  met  de 
gebruikelijke  formaliteiten  gesloten,  doch  de  samenkomst  der  echte- 
lingen  blijft  uitgesteld ,  tot  zij  den  huwbaren  leeftijd  hebben  bereikt. 
Men  noemt  dit  ganhmg  katoin ,  de  opschorting  van  het  huwelijk  ^♦. 
Ook  bij  de  Soendaneezen  kunnen  kinderen  met  elkander  in  den 
echt  verbonden  worden.  Zoolang  zij  echter  nog  te  jong  zijn  voor 
het  huwelijksleven,  blijven  zij  bij  hunne  betrekkingen.  Is  de  man- 
baarheid  ingetreden,  dan  doet  men  hen  samenwonen,  welke  gebeur- 
tenis ngakadeketm  heet ,  dat  is  letterlijk :  iets  goedmaken ,  hier : 
het  huwelijk  goedmaken ,  doen  zijn  wat  het  behoort  te  wezen  ^s.  — 
Van  de  volken  in  de  meer  Oostelijke  deelen  van  den  Archipel  noemen 
wij  de  bewoners  der  Kei-eilanden  en  de  Alfoeren  van  de  Minahasa. 
Bij  de  eerstgenoemden  worden  kinderen  dikwijls  reeds  op  zeer  jeug- 
digen leeftijd  uitgehuwd.  Het  meisje  wordt  dan  onmiddelijk  in  de 
familie  van  den  man  opgenomen  en  als  eën  lid  daarvan  beschouwd. 
Zoodra  de  behoorlijke  ouderdom  bereikt  is,  heeft  de  samenwoning 
der  echtelingen  zonder  ceremonieel  plaats  '6.  Wat  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa  betreft,  nog  heden  ten  dage  treft  men  bij  het  heidensch 
gedeelte  der  bevolking  eene  plechtigheid  aan ,  bekend  onder  den  naam 
paaendeën  of  pahaaendeën ,  daarin  bestaande  dat  men  kinderen  van  vijf 
tot  negen  jaren  oud,  met  inachtneming  van  de  gewone  ceremoniën, 


nnB,  n'avait  plus  donnd  de  ses  nouveUeB.  D  avait  peut-étre  oubliö  oe  détail  de  sa 
vie,  qii'il  avait  épousé  une  future  femme.  Maia  Tenfant  avait  grandi,  depiiid;  elle 
avait  quinze  ou  seize  ans  et  voulait  un  maxi  plua  eërieux.  Le  tribunal  oompoaé  de 
rimam  et  des  Orangs-toua  (vieSlards ,  oonseOlen)  de  Lohong,  en  présence  du  Radjah, 
jugea  légitime  la  requéte  de  la  jeune  femme  et  prononfa  le  divoroe,  mius  en  laÏB- 
sant  enoore  un  délai  de  plusieuni  mois  au  maxi  pour  se  raviaer ....  Ce  qui  prouve 
bien  que  le  divoroe  n'eat  pas  prononcë  &  la  légere  dans  ce  paysi*. 

^  Kruyt,  Atjeh  en  de  Atjehen,  bis.  191. 

7*  Veth,  Java,  dl.  I,  Wb.  629. 

7>  Coolsma,  West>Java,  blz.  91 — 92,  en  SoendaneeBch-HoUandaoh  woordenboek , 
i.  v.  hade,  —  Het  uithuwélijken-Eélf  van  kinderen  heet  maiepokke%m  van  het  grond- 
woord jxUepok, 

7*  Von  RoHenben? ,  ReÏB  naar  de  Zuidnr*Hter-eilandoi) ,  blz.  7C ,  on  Der  Malayisoho 
Arohipel,  bbs.  360—361. 
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in  het  huwelijk  Iaat  treden.  In  vroegere  tijden  moeten  de  dus  tot 
Ktand  gebrachte  voreenigingeu  verbindend  zijn  geweest.  Nu  is  dit  echter 
niet  meer  het  geval  ". 

In  de  tweede  plaats  noemden  wij  de  kindcrverio vingen  als  bewijji, 
hoexeer  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  vaak  jongelieden 
alleen  door  den  wil  der  wederzijdsche  betrekkingen  met  elkander  ver- 
bonden worden.  Van  de  kinderhuwelijken  zijn  deze  kinderverlovingen 
wel  te  onderscheiden ,  daar  zij  niet ,  gelijk  de  eerstgenoemden ,  be- 
iichouwd  kunnen  worden  als  definitieve  verbintenissen ,  doch  slechts 
als  voorloopigc ,  die ,  evenals  de  gewone  verlovingen ,  om  met  Kohier 
te  spreken,  alleen  «veinen  obligatorischen  Anspruch  aufËheschliessung'v 
geven  '*.  Het  is  daarom  zeer  twijfelachtig  of  men  met  deze  kinderverlo- 
vingen aanvankelijk  hetzelfde  beoogd  heeft  als  met  de  kinderhuwelijken. 
Tf^nwoordig  althans  hebben  zij  hier  en  daar  met  een  geheel  ander 
doel  plaats.  Zooals  wij  in  het  laatste  hoofdstuk  zullen  zien ,  zijn  bij 
tal  van  volken  in  den  Archipel  de  jonge  meisjes  geslachtelijk  geheel 
vrij  en  geven  zij  zich  aan  de  grootste  losbandigheid  over.  Kerst  door 
de  verloving  worden  zij  aan  dat  vrije  geslachtsverkeer  onttrokken, 
in  zekeren  zin  dus  ^tabu'i'  gemaakt.  Het  is  nu  het  verlangen  van  den 
man  om  de  vrouw  zoo  ongerept  mogelijk  te  trouwen,  dat  in  sommige 
gevallen  tot  de  kinderverlovingcn  aanleiding  geeft  7*.  Zoo  is  dit  het 
geval  bij  de  Alfoeren  van  Ceram.  Hoewol  zelden ,  worden  jonge  meisjes 


n  OfMaand,  Vé  MiiiAban,  dl.  I,  bU.  SU —SU.  ^ Het  do«l  wMimede  hH(«- 
M«»d««ii  h«^an  trti  da'/o  nok'  pUaiU  hoeft ,  in ,  frcHjk  de  Hew  Greafland  ni»  Meelt, 
■«KOI  d«a  kindem  dMird<Hir  de  ▼oorbeRohiktheid  te  pereii  later  te  kunnen  trouwen**. 
]^>  wij  den  heer  Onuiflnnd  iP*ed  beirnjpen,  »m  het  peeendeèn  doe  nu  niele 
OMer  djn  daa  hetKeen  men  in  de  frudidieiietweteneoliai»  «eene  beaweriuK  dtwir  syni- 
|*thie*<  pler^  te  tif>euieii ,  dat  ie  eene  bexwcrinir  waariMJ  men ,  het^reen  men  w- 
langt ,  tiUfOht  ir  Terwcrrcii  d»m>T  daarvan  eene  naUn  Wu|r  te  Kvrmt  Zie  hier«>Ter 
onie  verhandeling:  Hrt  antniiiime  hij  de  Tolken  van  dm  Indischen  Arrhi|»el ,  hts. 
UI  m  US,  n<«i. 

**  Alleen  de  kinderliuwelijken  bij  de  Ja^'anen  —  eu  t>n»r«twijfeld  ie  dit  ab  eene 
latere  wijcitrini:  te  beMsh<iuwen  —  hebben  eeniKaxine  het  karakter  ran  ▼««»rliH.|iiK« 
T«rhtntefiiiiM*n ,  <Uar  hrt  van  de  «^*htelin»'eii  afhani.'t,  <  f  rij  na  l*errtkte  nanhaar* 
heid  tn  het  huwelijk  willen  blijteti  of  dit  veHitrlien  willen.  Mrn  i«u  due  hier  van 
•ene  ir«4i>vinir  kunnm  141  reken ,  ic«h»  niet  ciie  \cr(jrektiii'  all«>en  ki>n  plaaii  h««b(»<<ti 
in  de  L'ew«inr  tonnen  der  eohUchWüin»  ^Vetli ,  JavM ,  dl.   I,  bli.   3f>SV 

^  0»>k  <>|>  de  S^dcee-eilanden  rijn  d«'  joiii'«»  uiiHejee  ^r^lachtelijk  K«*hreJ  ^rij.  Van- 
daar dan  ••••k  hier,  T(>lKrn«  K«>h?rr,  "die  Verloliunir  im  fnlhm  Alter:  mit  der 
VeHoliQM:  wird  die  Braut  retahot,  d.  h  dem  llnutiirante  %firbr|ialtm ,  jr-lem  an- 
deren Manne  cnt/oi'eii :  die  Verlobunir  iet  lierrtt*  familiare  Veri»in  lanir ,  welohe  die 
lirattt  ane  dein  Krriee  der  (M«ttM'iiifn>il>r>it  hotatt»  -.Vtn  Ktiircln<*n  A^|>r*<f»riirt ;  ••• 
auf  Nri»«vUt>  !•«  'Kohlfi,  Htu  !i«nt  iili«M- Kraurtt  t*ttiWt«c!iaft ,  Kr  ai  i«*ti  raiü>  nnd  Kraueti - 
kaaf,  Zaitachrift  fur  vervleioSende  RechUwii»eii«ihafl,    11.   V,  Mi.  3!»«>. 
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van    vijf-   tot  twaalfjarigen  leeftijd  ten  huwelijk  gevraagd,  in  welk 
geval,  behalve  den  later  te  betalen  bruidschat,  de  makawate^idii is: 
voorschot  (beter,  gelijk  wij  later  zullen  zien,  onderpand),  bestaande 
uit    een   gong,  metalen  bekken,  aan  de  ouders  wordt  gegeven,  ten 
teeken   dat  het  meisje  tegenover  of  voor  andere  mannen  >ymomoni//  of 
//tabu//  is  en  de  moeder  het  vrije  geslachtsverkeer  zal  beletten.  Liet 
meisje    is    alsdan    hakulonuma   of  verloofd,  en  wordt  ook  wel  bij  de 
moeder  van  den  man  gebracht,  die  haar  tegen  vleeschelijke  uitspat- 
tingen  moet    behoeden.    Is  het  meisje  op  zekeren  leeftijd  gekomen, 
dan    wordt    het  bedrag  van  den  bruidschat  bepaald  en  het  huwelijk 
gesloten  <^.  —  Bij  den  Fapoewaschen  stam  der  Noeforeezen  aan  de  Dorei- 
baai    worden    kinderen    //schon  in  den  ersten  Lebeusjahren  mit  ein- 
ander  verlobt>/.  De  ouders  //nehmen  sich  gegenseitig  das  Yersprechen  ab , 
treu    auf   ihre    Kinder    zu  achten,  dass  sie  kein  anderes  Liebesver- 
haltniss   anknüpfen,  insonderheit  ruht  auf  den  Eltem  der  Braut  die 
Verpflichtung ,    diese  streng  zu  bewachen,  dass  ihre  Ehre  nicht  ge- 
schandet  werde'/.  Deze  verplichting  wordt  in  den  regel  dan  ook  getrouw 
nagekomen.    /i^Wenn    das   Madchen  sich  schlecht  betragt,  so  ist  der 
Kontrakt    gebrochen,    und    mussen   ihre  Angehörigen  an  die  Eltem 
des  Brautigams  bezahlen.  Hat  sich  das  Madchen  indessen  nicht  gegen 
die    Sitte   ihres   Volkes  vergangen,  so  wird  gewöhnlich  die  Heirath 
zu  der  von  den  Eltem  bestimmt^n  Zeit  geschlossen// «».  —  Ook  op  Boeroe 
worden    dochters    niet  zelden  reeds  bij  hare  geboorte  door  de  ouders 
verloofd,  ja  het  gebeurt  wel  eens,  gelijk  de  Heer  Riedel  mededeelt, 
>/dat  als  eene  vrouw  bevrucht  is,  de  man  bij  haar  komt,  diegenegen 
is   het   nog    door    haar  gedragen  kind  te  huwen,  en  haar  of  haren 
man  voorstelt,  een  gedeelte  van  den  bruidschat  als  «ix»^t^^^  voorschot 
(hier  misschien  ook  beter:  onderpand),  te  betalen.  Brengt  zij  een  meisje 
ter  wereld ,  dan  heeft  later  de  huwelijksplechtigheid  plaats  en  wordt 
daarbij   het  geheele   bedrag    van   den   bruidschat  voldaan.  Baart  zij 
echter    een    jongen,    dan  wacht  de  huwelijkscandidaat  totdat  er  een 
meisje  geboren  wordt ,  of  ontvangt  desverkiezende  de  empahut  terug/r  i>. 
Het  schijnt  dat  de  jeugdige  verlovingen  hier  met  hetzelfde  doel  plaats 


^  Riedel,  De  sluik-  eii  kroesbarige  raaseii  tusBohea  Selebes  eu  Papua,  blz.  185. 

"1  Van  Haaselt,  Die  Noeforeezen,  Zeitecbrift  für  Ethnologie,  jaarg.  VIII  (1876), 
blz.  180—181.  Zie  ook:  Qoudswaard,  De  Papoewa's  van  de  Oeelvinksbaai,  blz.  66; 
Nieuw-Ouinea,  ethnographizch  eu  natuurkundig  ondensooht  en  beiohreyeii  in  1868 
door  eene  NederlaudBcb-Indiaohe  oommizsie,  blz.  161. 

**  Riedel,  De  eluik-  eu  kroosharige  rassen  tunschen  Selebee  eu  Papua,  blz.  21. 
Zie  ook  onze :  Bijdrago  tot  do  keiwis  der  Alfoerou  vau  bet  eiland  Booroo ,  blz.  20, 
en  WiHer,  Het  eiland  Boeroe,  blz.  107. 
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hebben,  «la  bij  de  Alfoeren  van  Ceram  en  de  Noeforeesen.  Terwijl 
toch  het  gedachte  verkeer  onder  de  jongelieden  geheel  vrij  is ,  maken 
de  meisjes ,  voor  wie  de  empahat  g^ven  ia ,  daarop  eene  niteondering  •). 
Het  gebruik  om  kinderen  reeds  op  seer  jeugdigen  leeftijd  met 
elkander  te  verloven ,  komt  nog  bij  andere  stammen  in  den  Archipel 
voor.  In  de  Molukken  blijvende,  wijzen  wij  in  de  eerste  plaata  op 
de  mededeeling  van  den  Heer  Riedel ,  volgens  welke  op  Watoebela 
en  op  de  Aroe-eilanden  vele  ouders,  als  hunne  kinderen  nog  suige- 
lingen  sijn ,  overeenkomen  om  dezen  later  met  elkander  te  doen  huwen , 
in  welk  geval  die  kinderen  dan  als  verloofden  worden  aangemerkt  ^V 
Deielfde  schrijver  maakt  ook,  sprekende  van  de  Galela-  en  Tobelo- 
reesen  van  Halmahera,  gewag  van  verlovingen  «^durch  EItem  oder 
Freunde  von  Knaben  von  1 0  und  Müdchen  von  6  Jahren ,  die  ypüter 
nach  der  Erlegung  des  Brautschatzes  heirathen^r  m.  —  Buiten  de  Mo- 
lukken  vinden  wij  het  gebruik  der  kinderverlovingen  nog  bij  de 
(f  orontaleeien  en  de  Niasers.  Van  de  laatstgenoemden  lezen  wij  :  «^Die 
Verlobung  geschieht  oft  schon  im  zartesten  Alter,  ja  selbst  dann 
whon,  wenn  das  Mtidchen  noch  nicht  geboren  ist,  ja  bei  andem 
M*hon,  wenn  noch  gar  keine  Aussicht  auf  die  Geburt  eines  Madchens 
vorhanden  ist^^  m.  Wat  de  Gorontaleezen  betreft ,  bij  hen  worden  ook 
meermalen  door  de  betrokken  ouders ,  reeds  v66r  de  manbaarheid  der 
kinderen,  abpraak  gemaakt  om  dezen  later  met  elkander  te  doen 
huwen,  ja  bij  hoofden  en  aanzienlijken  zijn  de  kinderen  gewoonlijk 
reeds  vóór  de  geboorte  op  die  wijze  met  elkander  verloofd  *^.  Wat 
de  bedoeling  is  van  de  kinderverloving  bij  al  deze  volken ,  vinden 
wij  niet  vermeld ,  en  het  laat  zich  ook  niet  gissen  of  die  dezelfde 
is  als  bij  de  Noeforeezen  en  bij  de  Alfoeren  van  Ceram  en  Boeroe. 

II. 

I)e  vrug,  die  wij  nu  na  te  gaan  hebben,  is  op  honlanige  wijze 
huwelijken  tot  stand  komen.  Kn  dan  verdient  al  dadelijk  de  schaking 
hier  genoemd  te  worden.  De  schaking  toch  is  een  wettig  middel  om 

•  Bfed«  ,  O.  c,  bis.  6. 

•*  BM«I,  O.  0.»  bU.  S06  «o  SS2. 

«  Ri«l«l,  Oal«l».  ttiKl  T<4M4nram,  UUolirifI  fur  BUiDo|..irM,  4).  XVIIUM&>.bl<.75 

«  SukImibmiii  ,  I)U  IiMd  NiM,  Allievinféii*  Xi«i'*i»-UtMhrift ,  dl.  XI  (1SS4\ 
bU.  itS;  Vcm  fUmmhm^,  Hei  «iUii<l  NiM.  bis.  SH-.S9,  «ti  I)ot  IUbTiMh«  Ar- 
«Upd.  bU.  1&6. 

^  RMel,  D»  UiiKWiia|>ii«ii  U<»l«iBtiü«*  (<}on<iiUio»,  lim«K»ti'.  It<<br  rttj. ,  Tij-ImIif. 
▼.  Ittd.  T.  L.  m  V^.,  <il.  XtX,  bli.  \M  n%  IST*. 
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echtverbintenissen ,  zelfs  tegen  den  zin  van  het  meisje  of  van  hare 
ouders  of  van  beiden,  te  doen  plaats  hebben.  Door  het  feit  der  scha- 
king-zelve wordt  het  huwelijk  gevormd,  zonder  dat  iemand  het  recht 
heeft  er  een  veto  over  uit  te  spreken.  In  sommige  gevallen  geschiedt 
de  schaking  echter  niet  feitelijk ,  doch  is  zij  slechts  voorgewend , 
moet  namelijk  de  man ,  om  de  echtvereeniging  tot  stand  te  brengen , 
de  vrouw ,  hoewel  hij  zich  van  hare  toestemming  en  die  van  hare  ouders 
verzekerd  heeft,  toch  in  schijn  ontvoeren,  hetzij  in  het  geheim, 
hetzij  in  het  openbaar ,  bij  wijze  van  verovering  op  hare  verwanten. 
Beide  wijzen  van  schaking  komen  in  den  Indischen  Archipel  voor. 
Trachten  wij  eerst  van  den  oorsprong  van  dit  gebruik  eene  ver- 
klaring te  geven. 

De  oorsprong  van  de  schaking  moet  worden  gezocht  in  den  tijd 
van  overgang  van  het  matriarchale  tot  het  patriarchale  of  agnatische 
verwantschapsstelsel.  Beeds  elders  hebben  wij  aangetoond  dat  dit 
laatste  ontstaan  is  als  reactie  op  het  eerste  i.  De  man  die  tijdens  het 
matriarchaat  bij  de  vrouw  in  haren  stam  moest  inwonen,  daar  bloot- 
gesteld was  aan  de  inmenging  van  hare  bloedverwanten,  meer  be- 
paaldelijk van  hare  broeders,  in  zijne  huiselijke  aangelegenheden, 
kwam  tegen  dien  toestand  in  verzet ,  trachtte  zijne  echtgenoote  voor- 
goed aan  den  kring  harer  verwanten  te  onttrekken ,  vau  haren  stam, 
haar  familieverband  los  te  maken  en  naar  zijne  eigene  familie,  zijn 
eigen  stam  over  te  brengen ,  ten  einde  onbeperkt  gezag  over  haar  te 
krijgen ,  heer  en  meester  over  zijne  kinderen  te  zijn.  Vanzelf  moet 
dit  echter  hevigen  tegenstand  hebben  uitgelokt.  Gewelddadige  schaking 
moet  dan  ook  de  weg  zijn  geweest  voor  den  man  om  tot  zijn  doel 
te  geraken.  Die  schaking  was  natuurlijk  eene  beleediging,  welke  alleen 
met  het  zwaard  kon  worden  gewroken.  Aanvankelijk  was  het  een  ruw, 
onbeteugeld  wraakrecht,  dat  echter  langzamerhand,  op  dezelfde  wijze 
als  wij  dit  bij  het  wraakrecht  bij  moord ,  diefstal  enz.  zien  gebeuren, 
binnen  zekere  grenzen  gebracht «  wettelijk  geregeld  werd.  Bustte  men 
vroeger  niet  voordat  de  door  de  ontvoering  aangedane  smaad  met 
het  bloed  van  den  bedrijver  gedelgd  was  geworden ,  men  begon  lang- 
zamerhand er  toe  te  komen ,  om ,  althans  na  zekeren  tijd,  als  de  in- 
druk van  het  gebeurde  minder  versch  meer  in  het  geheugen  lag,  de 

1  Zie:  Over  de  verwanteohap  en  het  ImwelijlcB-  en  erfreoht  bij  de  volken  van 
den  InHifloheu  Archipel ,  besohoawd  uit  het  ooppunt  van  de  nieuwere  leersteUingcni 
op  het  gebied  der  maatBohappelijke  ontwikkeUngBKeBcbiedeuifl ,  blz.  28  vlg. ,  en  Do 
vruoht  van  de  beoefening  dor  otlmologio  voor  do  vei^lijkcnde  rechtBwotensohap  , 
blE.  21  vlg. 
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toom  en  de  verontwaardiging  bedaard  waren ,  van  de  wraak  afsttand 
te*  doen,  zoo  de  beloediger  zijne  daad  slechts  door  cene  zoengavc, 
e«rne  boete,  goed  wilde  maken.  En  wat  eerst  willekeur  waa,  van  het 
goedvinden  van  den  beleedigde  afhing,  werd  langzamerhand  regel, 
werd  allengs  in  het  volkenrechtelijk  verkeer  der  stammen  als  zede 
aangenomen  >.  Niet  overal  en  ten  allen  tijde  mocht  de  schaker  nog 
door  het  wraakrecht  getroffen  worden.  Dat  recht  werd  eerst  beperkt 
binnen  een  zekeren  tijd ,  na  afloop  waarvan  de  schuldige  zijn  misdrijf 
kon  boeten  door  eene  zoengave,  terwijl  nog  later  het  wraakrecht 
geheel  verdween  en  alleen  het  betalen  van  de  zoengave  overbleef  Zoo 
werd  de  schaking  langzamerhand  een  erkende  en  gewettigde  huwelijks- 
vorm, fin  dit  bleef  ook  zoo  nadat  een  toe^^tand  was  ontstaan  waarbij 
de  mogelijkheid  reeds  voor  den  man  bestond  om  door  onderhandeling 
en  overreding  zich  eene  vrouw  te  verwerven.  Het  kan  bij  de  ouders 
niet  opgekomen  zijn  om,  waar  het  huwelijk  ook  door  hen  begeerd 
werd ,  daartoe  openlijk  vrijwillig  van  hunne  dochter  afstand  te  doen, 
hare  wegvoering  naar  een  vreemden  stam  voor  aller  oogen  onverhin- 
den)  te  doen  geschieden.  Tntegendeel ,  aan  hunne  stamgenooten  moesden 
zij  het  doen  voorkomen ,  dat  alleen  list  en  geweld  haar  in  het  bezit 
\an  den  man  hadden  gebracht.  Niet  alleen  dus  waar  de  vrouw  of 
hare    ouders   tegen   het  huwelijk   gekant  wnren,  zal  de  man  tot  de 


'  Tvra»  omatonHigfaedan  nvieioo  Y^mnü  (Uart<'«  medafrewerki  h«bbflii.  In  de  coraU 
pUttU  lalt*  men  «r  <>p,  <Ui  de  tohftlunK  ioU  «m  wnartoe  ie'erera  i»p  njne  bMirt 
▼«rT«n«B  ai«>«t ,  waanroor  ledere«n  ém  ooit  eem  de  wraak  van  aadenvi  ie  duohtfn 
had.  Br  waa  deriialTa  naar  weiaiir  reienearicraoht  en  roomitaiaod  Termocm  V^ 
U€»*iift  <m  den  ledan  van  een  ttam»  met  betrekkitir  t<>t  de  enhaHnir ,  i«<4^|rvTecid- 
baid  Ie  leereo  gebmikaii  leo  opiiohte  ran  de  leden  van  andere  atamineu ,  Ub  einde 
wadeikaeriir  Tan  deaen  UieceTendhrid  te  'mderrinden.  Te  handelen  tixala  men  aelf 
«remohta  hAandal  I  te  wttrden ,  ne  laar  de  eerrto  reden  welke  de  etammcn ,  die 
««derfinir  da  Mhakinir  voor  bet  huwelijk  bei*efenden,  ar  Vm  brmohten  het  wraak- 
reeht  ta  beperken ,  te  Teriaohtan.  I>(K>h  hierbij  kwam  nt>ff  e«qie  tweede  redm. 
Oalgk  U*en  de  HaUjneti  tef?en  It>me  «•prtikt4*u  ,  •  m  debewimere  (eiMrvtad  te  tod.* 
til  Ml  TVMir  de  repleet'de  iK*)iakinr,  dr  flalnijneolio  m'tiwm-BolTe  tkh  nnceknid  r%^'T 
hare  Tadera  en  bn-^lem  wierpen  en  liij  doxen  dne  rri«>r  hare  nic«we  erht''m«H<tett 
de  T^iniipiaat  wnxlen,  mat  rollen  «M»k  wker  primitiW  alK^nrege,  do*»r  tnithtik»»miit 
van  da  nntTiierde  mei^jeaHwlre ,  en  ter  wiUe  van  haar,  de  brl<«li<«de  venvantm 
PtX  aaohtainniKhei  1  ^eptemd  idjn  trew<irden.  Dece  oiiMtaadiKheid  diu  f«i  de  een «««u- 
dire  toepamhiy  raii  den  afwt^rcqi  rni'iemden  mil  'en  rm'el  —  waarren  *ir  ««n  'er 
iindit<«>  dan  'wirepronkelijken  menech .  retijk  Ilarwtn  hrt  siM^juiit  hevftaam-M'o-tid  . 
al  irp«^U'  de  aanweixlinr  mpleeri  h«»«*ft  —  *«a]  wat  tHj  wilt  flat  de  nMtierh«ti  n 
d<4ai ,  dt4<i  tri)  hr«i  <>«>k  al x< ••••*,  ni«>et4«  hrt  wr«akrrcht  tni  «'itcirhlr  %an  d«>  •rl^Akttur 
ii'Midwendiir  •|*<*edii*  t«>t  r««tt  afko^if»  d«»>r  reJJ  '*i  t*«4Ml,  Ut  ««mrck<iii|i  «tUe,  hrH«id 
belilj«<n. 
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schaking  zijne  toevlucht  hebben  moeten  nemen ,  doch  zelfs  waar  hij 
van  de  toestemming  van  allen  overtuigd  was.  Het  spreekt  vanzelf 
dat  in  het  laatste  geval  de  geheele  handeling  gereduceerd  werd  tot 
eene  schijnvertooning ,  tot  eene  eenvoudige  ceremonie.  Op  die  wijze 
ontstond,  naast  de  feitelijke  schaking,  de  voorgewende.  Door  kracht 
der  gewoonte  zijn  beide  vormen  in  stand  gebleven  bij  tal  van  volken 
in  alle  deelen  der  wereld  3. 

Op  een  enkel  punt  hebben  wij  nog,  alvorens  verder  te  gaan,  de 
aandacht  te  vestigen.  Het  huwelijk  bij  schaking  komt  voor  naast 
dat  bij  behoorlijke  aanvrage  tegen  betaling  van  den  vooraf  bedongen 
bruidschat,  die  als  eene  koopsom  der  vrouw  geldt.  Hoedanig  nu  is 
de  verhouding  van  dit  huwelijk  met  den  bruidschat,  bij  koop  dus, 
tot  het  huwelijk  bij  schaking?  Ten  einde  het  antwoord  op  deze  vraag 
te  geven ,  hebben  wij  slechts  te  letten  op  het  feit  dat  ook  bij  de 
schaking  de  bruidschat  voorkomt,  doch  dat  de  betaling  hiervan, 
gelijk  wij  straks  bij  een  paar  volken  duidelijk  zullen  zien ,  geschiedt 
als  zoengave  voor  de  beleediging  door  die  schaking  aangedaan. 
Ongetwijfeld  hebben  wij  hier  het  oorspronkelijk  karakter  van  den 
bruidschat.  Ook  waar  hij  voorkomt  zonder  de  schaking,  moet  hij 
toch  oorspronkelijk  met  deze  hebben  samengehangen  en  de  zoen- 
gave daarvoor  zijn  geweest.  Beeds  in  onze,  in  den  aanhef  dezer 
verhandeling  genoemde,  studie,  hebben  wij  dit  opgemerkt ,  en  verder 
aangetoond  hoe  de  bruidschat,  die  dus  primitief  geene  koopsom  der 
vrouw  is  geweest,  dit  langzamerhand,  althans  bij  de  volken  die  de 
exogamie  en  het  patriarchaat  zijn  blijven  beoefenen,  geworden  is  ^. 
Het  huwelijk  met  den  bruidschat,  resp.  koophuwelijk ,  is  dus  recht- 
streeks uit  het  huwelijk  bij  schaking  voortgekomen.  Uit  den  raptus 
heeft  zich  de  coemptio  ontwikkeld. 


*  Voorbeelden  van  schaking  buiten  den  Archipel ,  vindt  men  bij :  Lubbock , 
Origin  of  dvUiBation,  bis.  99 — 113;  Mao  Lennan,  Studies  in  anoient  history 
(Primitive  maniage),  blz.  18—82  en  46—78;  Tylor,  Early  hifltory  of  mankind, 
bis.  288 — 289.  Zie  echter  vooral :  Kohier ,  Studiën  ttber  Frauengemeinsohaft ,  Fraueu- 
raub  und  Frauenkauf,  Zeitschrift  für  vexgleichende  Rechttwiflsensohaf t ,  dl.  V,  bis. 
884 — 868,  en  het  soo  voortreffelijke  werk  van  üaiguu,  Mutterreoht  und  Raubehe 
und  ihre  Reste  im  germaniflohen  Recht  und  Leben,  bis.  78 — 140. 

*  Over  de  verwautuchap  en  het  huwelijks-  en  erfrecht  bij  de  volken  van  het 
Maleischo  ras,  bis.  32—38.  Zie  ook:  Over  de  verwantschap  en  het  huwelijks-  en 
erfrecht  bij  de  volkeu  van  den  Indisohen  Archipel ,  beschouwd  uit  het  oogpunt  van 
de  nieuwere  leeretellingen  c»p  het  gebied  der  maatschappelijke  ontwikkéliugQge- 
Bohiedenis,  bbs.  26—28;  De  vrucht  van  de  beoefening  der  othnolojfio  voor  de  ver- 
gelijkende rechtswetenschap,  bli.  28 — 24. 
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(iaau  wij  nu  over  om  het  bestaan  van  de  M^lmking  bij  He  volken 
van  den  Indi^^hen  Archipel  aan  te  toonen. 

rit  hetgeen  wij  hierboven  omtrent  den  oorsprong  der  schaking 
hebben  medegedeeld,  blijkt  duidelijk  dat  dit  gebruik  in  de  eerste 
plaats  gi*vouden  moet  worden  bij  de  volken,  welke  de  exogamie  en 
het  patriarchaat  hebben  of  voorheen  gehad  hebben,  bij  wie  dua  de 
agnatische  verwantschap  voorkomt.  Doch  ook  bij  de  endogamie  treft 
men  de  schaking  aan,  en  met  name  bij  de  volken  welke  tot  dese 
instelling  zijn  overgegaan  in  de  tijden,  toen  het  matriarchaat  meer 
regel  was  dan  het  patriarchaat,  bij  wie  het  huwelijk  nog  heden  ten 
dage  een  matriarchaal  karakter  draagt,  de  man  bij  de  vrouw  komt 
inwonen,  aoodat  bij  eene  echtverbintenis  buiten  den  stam  —  gelijk 
die  onder  de  endogamie  wel  eens  plaats  heeft  —  de  kinderen  tot 
het  geslacht  der  moeder  behooren.  Het  is  in  dit  laatste  geval  dat 
de  schaking  soms  toegepast  wordt.  Zoo  —  om  reeds  dadelijk  de  ons 
bekende  voorbeelden  uit  den  Archipel  aan  te  voeren  —  zien  wij  dit 
bij  de  bewoners  van  de  Zuidwester-eilanden.  Dese  trouwen,  gelijk 
wij  in  het  vorige  hoofdstuk  reeds  hebben  opgemerkt,  bij  voorkeur 
in  het  dorp  of  de  negari.  De  man  volgt  de  vrouw ,  van  wie  ook  de 
kinderen  aijn  •.  Dit  geschiedt  ook  bij  een  huwelijk  buiten  de  negari : 
de  man  is  dan  voor  zijnen  stam  verloren  •.  Door  schaking  echter  kan 
hij ,  althans  op  Babar  en  op  Kisar ,  de  vrouw  in  zijn  dorp  overbrengen  , 
in  welk  geval  de  kinderen  hem  toebehooren.  Bij  zulk  eene  schaking 
vluchten  de  jongelieden  in  het  bosch  en  houden  zich  daar  schuil. 
De  bloedverwanten  der  jonkvrouw  dit  vernemende,  zijn  verplicht 
haar  te  zoeken  en  gaan  tot  dat  doel  gewapend  uit.  De  jongedochter 
gevonden  hebbende,  begeven  zij  zich  naar  de  woning  der  ouders 
van  den  jonkman ,  om  hun  beklag  te  doen  en  voldoening  te  eischen. 
Deie  antwoorden  dat  zij  hun  zoon  niet  aangespoord  hebben  eene 
vrouw  te  schaken,  maar  vragen  ten  slotte,  op  roerenden  toon,  ver* 
giflenis  voor  zijne  handelwijze,  belovende  eene  boete  van  vijf  tot 
tien  gouden  platen  en  vijf  tot  tien  buffels  te  zullen  betalen  ^  — 
Ook  bij  de  Dajaks  van  het  stroomgebied  der  Baritue,  bij  wie  de 
endogamie  eveneens  een  matriarchaal  karakter  draagt  *«  komt  bij  een 


»  BM«I,  Dm  knmt-  m  ■hiiUiariK*  nMMS  tttaehco  U«Ui  m  Pihm»,  I4s.  134, 
UI.  4U,  flu. 

•  lttad«l,  O.  o.,  bis.  8Z6. 

V  RUd,  O.  o.,  Ui.  S61  m  4lft— 416. 

*  Zit*  «nar  r«^aitd^Uii)r :  Over  d*  T^rmuitochaii  mi  liM  huw«4ijk»*  m*  ttirmt^i  Uj 
<U  TiJkcD  vMi  bei  ÜAleiiicbe  rM,  hit.  Si  en  t»9. 
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huwelijk  buiten  het  dorp  schaking  wel  eens  voor.  Wanneer  de  jon- 
geling de  toestemming  zijner  ouders  tot  het  huwelijk  verkregen  heeft , 
maar  bevreesd  is  van  de  nabestaanden  zijner  beminde  een  weigerend 
antwoord  te  zullen  ontvangen,  schaakt  hij  haar,  brengt  haar  naar 
zijn  dorp  en  treedt  alsdan  met  de  ouders  van  het  meisje  in  onder- 
handeling over  den  bruidschat.  Deze  begeven  zich  nu  naar  de  woon- 
plaats van  den  jonkman ,  om  dien  bruidschat  te  ontvangen  en  tegen- 
woordig te  zijn  bij  de  trouwfeesten  ». 

Yau  de  overige  volken  van  den  Indischen  Archipel  verdienen  de 
Balineezen  in  de  eerste  plaats  genoemd  te  worden.  Drie  huwelijks- 
vormen hebben  wij  bij  hen  te  onderscheiden,  het  mépadiij  het 
mèrari^kat  en  het  mëlégandang  of  iigédjuh  lo.  Het  ni^)adii  is  het  huwelijk 
met  aanzoek,  waarbij  de  vader,  of,  zoo  deze  overleden  is,  de  moeder 
van  den  jonkman  de  hand  der  uitverkorene  bruid  gaat  vragen. 
Is  het  aanzoek  gunstig  aangenomen,  dan  wordt  er  over  den 
bruidschat,  patuku  of  patumbas^  onderhandeld,  die,  gelijk  de 
naam  dit  vanzelf  aanwijst,  eene  koopsom  der  vrouw  is,  en  betaald 
moet  worden^  alvorens  de  voltrekking  van  hei  huwelijk  mag 
plaats  hebben.  Het  mérangkai  en  het  méUgandang  of  ngëdjuk  zijn 
twee  vormen  van  schaking,  en  wel  het  eerste  het  schaken  van 
de  jongedochter  met  hare  toestemming,  het  andere  het  schaken  of 
rooven  van  het  meisje  met  geweld  en  tegen  haren  zin.  Bij  het 
mérangkat  heeft  de  jongeling  zich  natuurlijk  eerst  van  de  toege- 
negenheid der  maagd  verzekerd.  Deze  verlaat  dan  heimelijk  het 
ouderlijk  huis  en  vlucht  met  haren  uitverkorene  naar  de  woning 
van  een  vriend  of  bloedverwant,  waar  zij  zich  verbergen.  Volgens 
sommigen  nu  heeft  de  beleedigde  familie,  na  behoorlijk  kennis  van 
de  schaking  genomen  te  hebben ,  eene  volle  maand  het  recht  om  den 
roover   op   te  zoeken  en  hem  om  te  bi*engen  >>.  In  den  regel  wordt 

*  Sohwaner,  Bomeo,  I,  blz.  198,  en  Aanteekeuingen  betreffende  eenige  maai- 
schappelijke  instellingen  en  gebruiken  der  Dajaks  van  Doeer»eu ,  Moerneng  en  Sijan^, 
Tijdsohr.  v.  Iiid.  T.  L.  on  Vk.,  dl.  I,  blz.   216. 

i<>  Voor  het  volgende  hebben  wij  gevolgd  :  Van  Eick ,  Schotsen  van  het  eüand 
Bali,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1880,  dl.  11,  bis.  %  vlg.,  en  Het  lot  der 
vrouw  op  Bali,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVIII,  blz.  371  vlg.;  Van 
Bloemen  Waanders ,  Aanteekeningen  omtrent  de  zeden  en  gebruiken  der  BaUneesen 
(overgedrukt  uit  het  Tijdschr.  v.  Inl.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  VIII),  blz.  51  vlg.;  Jacobs, 
Benigen  tijd  ouder  de  Baliërs,  blz.  128.  Zie  ook:  Nieuwe  bijdragen  tot  de  kennis 
van  Bali,  Tijdsohr.  v.  Kederl.  Indië,  jaarg.  1870,  dl.  U,  blz.  434  vlg. 

1^  Van  Eek ,  Soheteeu  van  het  eÖaud  Bali ,  bis.  4.  Volgens  anieren  (Nieuwe 
Bijdragen  tot  de  kennis  van  Bali,  blz.  435 — 436)  is  de  termijn,  waarbinnen  het 
wraakreoht  is  toegelaten,  vier  Balineeeche  maanden  (140  daren).  Mimchien  ireldt 
in  de  vensohillcude  rijken  duarumtrent  veraohilleude  beptUiugen. 
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van  dit  rwht,  hetzij  in  erust,  of,  waar  uien  met  de  Kchakinj?  iuge- 
nomen  is»  en  de  verbintenis  niet  ongaanie  ziet,  voor  den  vorni,  ge- 
bruik gemaakt ,  in  asooverre  dat  alles  aangewend  wordt,  om  de  vluchte- 
lingen op  het  spoor  te  komen.  Deze  zijn  echter  altijd  zoo  goed 
verborgen ,  dat  men  hen  te  vergeefs  zoekt ,  en  anders  houdt  men  zich 
maar  alsof  men  hen  niet  vinden  kan  i'.  Xa  verloop  van  eene  maand 
zendt  de  schaker  iemand  af,  om  vergiffenis  voor  het  bedreven  kwaad 
en  toestemming  tot  het  huwelijk  te  vragen,  liet  gebruik  brengt  echter 
mede,  dat  de  verwanten  van  het  meisje  zich  aanvankelijk  nog  be- 
leedigd  en  verontwaardigd  toouen  en  van  geene  onderhandeling  weten 
willen.  Is  eindelijk  de  zaak  in  der  minne  geschikt,  dan  trekken  de 
jongelieden  des  avonds  in  plechtigen  optocht  naar  de  ouders  der  bruid 
om  nogmaals  schuld  te  belijden ,  terwijl  de  bruidegom  den  bruidscliat, 
patumbas  of  patuku,  betaalt,  die,  gelijk  wij  uitdrukkelijk  vermeld 
\  inden ,  hier  minder  als  pretium  puellae  wordt  beschouwd ,  dan  als 
eene  aoengave  of  boete  voor  de  beleediging  door  de  schaking  aan- 
gedaan I*.  Het  mêlégandang  of  ^eJjnk  komt  geheel  overeen  met  het 
mèrangkat,  doch  is,  gelijk  vanzelf  spreekt,  moeielijker  en  gevaar- 
lijker, daar  men  hier  te  doen  heeft  met  eene  weerspannige  vrouw, 
die  dikwijls  den  roover  niet  kent,  of,  hem  kennende,  een  afkeer 
van  hem  heeft.  —  Bij  beide  vormen  van  schaking  kan  zich  natuurlijk 
hei  geval  voordoen ,  dat  de  ouders ,  weinig  met  de  verbintenis  inge- 
nooM^n,  hunne  toestemming  daartoe  blijven  weigeren.  Volgens  de 
adat  heeft  de  schaker  dan  het  recht  zich  tot  den  vorst  des  landste 
venden  en  van  hem  de  bevestiging  van  het  huwelijk  te  vragen. 
Zooder  verdere  bemoeienis  van  de  ouders,  wordt  nu  de  bruidschat 
resp.  zoengave  bepaald,  en,  zoodrs  deze  voldaan  is,  de  echtver 
bintenis  verklaard  wettig  te  zijn.  Het  laat  zich  echter  hooren,  dat 
men    niet   anders    dan    in    den    uitersten    nood   tot  dezen  maatregel 


**  b  nUi  si  wirirJi  d«  aohakcr  K«Yuiid«n,  dan  wm  m  hij  mM  itjiie  prrMii  TeUiic , 
»i*iUaiit  hij  fllMhte  m  het  hiik,  waftria  hij  da  wijk  kwioiiimi  h»ft,  hUjIt.  WmcI 
kij  sicJi  «UArbuiUn,  don  nm^  hg  (^ed^Mii  worden.  Alloao  d«  M^'MiC  w«'iai«ir  «Midf«i 
•rhakar  U  t.««n6  vrijplaata  (NiMw*  Bijdrm«<w  U>i  d«  k^nnki  r«si  Bali ,  U<  i.la  ^4.16. 
22»  (M»k:  Vaa  Bl««inc«i  WMndm,  A«tit4««k«ninfrru  nmirmit  dr  wi^Xw^x  m  iff)»tiuk<ii 
d«r  BaBa««Mn,  bU.  M  on  109). 

^  Van  Bok,  Hst  hit  d«r  m^uw  .p  B«]i.  Ut.  375.  ~  In  nji»«  T«Tii«iKl«Unir 
-8alt«CBift  TMi  h«i  eÜAod  BaUh  ,  bls«  4,  Mgt  d«nlld«  •ohriJTvr,  JM  d«  «koi.  di« 
httaald  wnrdi  Uj  d«  aohakiiiy,  »«boaC<*«  wordt  icoixxand ,  d>«hkAt«rtip  «tili:«o,  dftt 
di«  bi'«t«  in  de  pUaU  tmi  den  bniidediat  traedt,  wxidAt  dMrait  («4  Uijkt  ^%% 
die  twM»  raim  i  Irtitiek  njii.  Zi<*  ««ok*  Vmi  Bl«iriiH«ti  WaAiulrm ,  Aaftteek#«kiii  <« 
ctcatmit  dr  tfklcnt  rti  ^'cbruikeii  der   UAltDreiMii ,  Ui.   l»1. 
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overgaat.  —  De  schaking ,  vooral  het  mëraugkat ,  heeft  dikwijls  plaats , 
zoodat  van  de  tien  huwelijken  zeker  negen  op  deze  wijze  tot  stand 
komen.  Niet  zelden  nemen  de  jongelieden  tot  dit  middel  hunne 
toevlucht,  ten  einde  hun  eigen  wil  door  te  drijven  en  eene  gedwongen 
verbintenis  te  ontgaan.  Doch  zelfs  wanneer  men  overtuigd  is  dat  de 
ouders  gaarne  hunne  toestemming  zullen  geven,  zal  men  toch  dik- 
wijls aan  het  mërangkat  boven  het  mëpadik  de  voorkeur  schenken , 
omdat  aan  dit  laatste  zooveel  meer  formaliteiten  verbonden  zijn. 

Hoewel  minder  volledig,  komt  de  schaking  nog  bij  tal  van  andere 
volken  in  den  Archipel  voor.  Yestigen  wij  in  de  eerste  plaats  de 
aandacht  op  de,  stammen  die  het  eiland  Sumatra  bewonen.  Bij  de 
Bataks  komt,  gelijk  wij  uit  het,  in  het  voorgaande  hoofdstuk  ge- 
citeerde, bericht  van  Dr.  Schreiber  gezien  hebben,  de  schaking 
voor.  Behalve  in  het  daarbij  bedoelde  geval,  wordt  zij  ook  toege- 
past, wanneer  men  zich  van  de  toegenegenheid  van  een  meisje 
overtuigd  heefb ,  doch  niet  zeker  is  van  de  toestemming  harer  ouders. 
De  schaker  heeft  dan  slechts  het  een  of  ander  voorwerp  achter  te 
laten,  bij  voorbeeld  een  kleedingstuk  of  een  wapen,  ten  teeken  dat 
hij  de  maagd  ontvoerd  heeft.  Na  betaling  van  den  bruidschat ,  wordt 
het  huwelijk  als  wettig  voltrokken  beschouwd.  Bij  het  niet  achter- 
laten van  een  teeken,  is  de  schaking  onwettig  en  kan  de  schuldige 
gestraft  worden  i^.  —  Verder  noemen  wij  de  Lampongers.  De  scha- 
king schijnt,  zoo  niet  altijd,  dan  toch  dikwijls  voorgewend  te  zijn, 
vormt  een  onderdeel  van  de  plechtigheid  der  huwelijksvoltrekking. 
De  jongeling  ontvoert  namelijk  het  meisje  en  verbergt  haar  in  zijn 
huis.  Na  verloop  van  eenigen  tijd  komt  haar  vader,  aan  het  hoofd 
van  eene  gewapende  bende,  om  zijne  dochter  te  zoeken,  en  wordt 
aan  den  ingang  der  kampong,  waar  zij  zich  bevindt,  door  de  inge- 
zetenen, die  insgelijks  gewapend  zijn,  afgewacht.  Op  het  plein  voor 
de  publieke  vergaderzaal  gekomen ,  wordt  tusschen  beide  partijen  eene 
soort  van  toumooi  geleverd  en  een  hanengevecht  gehouden ,  waarbij  men 
zorgt  dat  de  partij  van  den  vader  der  bruid  overwonnen  wordt.  Vervol- 
gens wordt  de  hoegrootheid  van  den  bruidschat  bepaald,  en  het  overige 
van  den  dag  met  maaltijden  en  feesten  doorgebracht.  De  schaking 


>^  Wij  hébben  hier  gevolgd  eenige  aanteekeuingen  door  on*  gemukt  ttjdesB  oua 
verblijf  te  Sipirok ,  in  de  Bataklenden.  OverigeuB  maakt  ook  Junghuhn ,  Die  Batta- 
liinder,  dl.  II,  bis.  182,  va»  de  schaking  gewag.  Zijne  opmerking  echter  dat  dèse 
iiduroh  keinen  Adat  nmotiouirtM  i»,  eu  "als  ein  BüssbrauohM  beschouwd  wordt,  is 
bepaald  onjuist. 
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draagt  den  naam  van  sahambangan  ^^.  —  Ook  bij  de  Redjangers  komt 
de  huwelijksvoltrekking  met  eene  dergelijke  vertooning  tot  stand. 
Zijn  de  onderhandelingen  tusschen  de  wederzijdsche  ouders  a^loopen 
en  de  voorwaarden  vastgesteld,  dan  begeeft  zich  de  bruidegom,  den 
dag  vóór  het  huwelijk ,  als  tegen  zeven  uren  de  duisternis  gevallen 
is,  met  zijne  vrienden  naar  de  bruid  en  brengt  haar  in  plechtigen 
optocht  naar  het  huis  zijner  ouders.  Den  volgenden  morgen  roept 
de  vader  der  bruid  zijn  dorps-  en  wijkshoofd  en  zijne  geburen  bijeen, 
onthaalt  hen  op  spijs  en  drank  en  deelt  hun  mede,  dat  zijne  dochter 
den  vorigen  avond  verdwenen  en  nog  niet  teruggekeerd  is.  //Helpt 
mij,  mijne  vrienden,  om  mijne  verloren  dochter  te  zoeken//,  ze^ 
hij,  en  het  antwoord  luidt:  //Hoe  zouden  wij  niet?  Als  er  eene 
geit  weg  is,  zoeken  wij  wel;  zouden  wij  dan  nu  hulp  weigeren, 
nu  het  uwe  dochter  geldt  P  //  De  mannen  wapenen  zich  met  zwaarden 
en  lansen ,  en  trekken  het  dorp  door  met  veel  misbaar.  Middelerwijl 
heeft  ook  de  vader  van  den  bruidegom  een  aantal  gewapende  vrienden 
om  zich  vereenigd ,  die  de  zoekenden  opwachten.  //Waarom  zoo  ge- 
wapend met  ontbloote  zwaarden  en  lansen?//  vragen  zij  dezen.  ^Wij 
zoeken  Si-Anu,  de  dochter  van  onzen  vriend//,  is  het  bescheid,  dat 
beantwoord  wordt  met  eene  belofte  van  mede  te  zullen  zoeken ,  mits 
men  eerst  binnenkome  in  de  woning  om  de  zaak  te  overleggen.  Na 
eenig  rumoer  stemt  men  hierin  toe,  treedt  binnen,  geniet  van  de 
spijzen  die  voorgediend  worden,  en  vangt  dan  de  overlegging  aan. 
//Mijn  zoon  is  gisteren  avond  ook  verdwenen//,  komt  de  vader  tusschen- 
beide,  en  krijgt  ten  antwoord  dat  de  zoon  stellig  het  meisje  geroofd 
heeft.  Hierop  volgt  de  bekentenis  dat  de  verlorene  daar  in  huis  is , 
en  dat  de  zoon  haar  nemen  wil  tot  zijne  gade.  De  zoekende  vrienden 


^^  Franoifl,  Herumeringen  uit  den  leyenaloop  van  een  Indisch  Ambtenaar,  dl.  I, 
blz.  172 — 174.  Franois  noemt  de  sohakiiig  «060111601147091  himpwnan.  Het  woord  müwm- 
humgan  wordt  beter  gesohreven,  gelijk  wij  dit  in  den  tekst  hebben  gedaan,  êobam- 
hangan,  en  beteekent:  met  elkander  wegloopen,  elkander  wegvoeren  (Zie:  Van  der 
Tuuk,  Brieven  over  het  LampongBch,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XIX, 
bU.  868,  en  Von  de  WaU-Van  der  Tuuk,  MaleiBch  woordenboek,  i.  v.  hamhang). 
Van  het  woord  kmjpfwnan  weten  wij  de  afleiding  niet  te  geven.  Volgens  Franois  sou 
het  moeten  beteekenen  nbij  voorkenuisn.  —  Harrebomée  (Bijdrage  over  den  feitelijken 
toestand  der  bevolking  in  de  Lampongsche  Districten,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en 
Vk.  van  Nederl.  Indië,  4e  volgreeks,  dl.  X,  blz.  392)  spreekt  nog  van  een  êabu- 
langan  (leze:  êtéawhcmgam)  nahat,  hierin  bestaande  dat  het  meisje  het  ouderlijk 
huis  ontvlucht  en  aioh  naar  dat  van  haren  beminde  begeeft,  en  een  êabvbangan 
(leze:  aabamimngan)  nidju,  dat  plaats  heeft  wanneer  de  bruidegom  met  zijne  mak- 
kers het  meisje  schaakt.  Nadere  bijzonderheden  omtrent  deze  beide  vormen  van 
schaking  blijven  zeker  gewensoht. 

6e  Volgr    I.  12 
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zeggen  dat  zij  het  aan  de  ouders  van  het  meisje  zullen  mededeelen, 
maar  vragen  de  tjiri  mengaku,  dat  is:  het  (leeken  van  bekentenis, 
bestaande  in  drie  krissen  en  drie  kippen ,  welk  teekeu  zij  brengen  aan 
den  vader  der  bruid,  wanneer  zij  hun  wedervaren  vertellen.  Volgens 
sommigen  moet  ook  bij  deze  gelegenheid  een  gedeelte  van  den  bruid- 
schat worden  voldaan.  Nu  staat  niets  meer  de  echtverbintenis  in 
den  weg.  Bruidegom  en  bruid  gaan ,  hetzij  zonder  formaliteiten,  hetzij 
begeleid  door  vrienden  en  bloedverwanten ,  naar  de  woning  der  laatste, 
waar  de  dorpspriester  het  huwelijk  sluit  '«. 

Bij  de  Javanen  en  de  Soendaneezen  schijnt  de  schaking  als  huwe- 
lijksvorm niet  voor  te  komen.  Anders  is  dit  bij  de  Madoereezen. 
Ziehier  hetgeen  wij  in  het  //Indisch  weekblad  van  het  recht''  daar- 
omtrent lezen  i^.  //Op  den  27»ten  December  1881  stonden  voor  de 
rechtbank  van  omgang  te  Bangkalan  terecht  de  Madoereezen  Podji, 
Asam  en  Mana ,  beschuldigd  van  gewelddadige  wegvoering  eeuer  minder- 
jarige. Ter  terechtzitting  bleek  het,  dat  genoemde  drie  personen  op 
zekeren  dag,  op  den  openbaren  weg,  het  meisje  Djisa  met  geweld 
hadden  geschaakt ;  dat  namelijk  Podji  haar  opgenomen  en  al  kussende 
weggedragen  had,  terwijl  de  beide  anderen  de,  op  het  geroep  van 
Djisa,  toeschietende  Bok-Djisa,  hare  moeder,  tegenhielden,  totdat 
mede  zekere  Pak-Doerambi  te  hulp  kwam,  en  door  diens  bemoeienis 
Podji  genoopt  werd ,  Djisa  los  te  laten  en  zich  met  zijne  metgezelleu 
op  de  vlucht  te  begeven.  Als  getuigen,  verklaarden  Djisa  en  Bok- 
Djisa,  dat  eene  dergelijke  schaking  onder  de  dorpsbewo- 
ners door  de  adat  gebillijkt  wordt,  doch  alleen  als  zij 
met  toestemming  van  het  meisje  plaats  vindt,  wat  in  casu 
niet  het  geval  was,  daar  Djisa  wel  door  Podji  ten  huwelijk  was  ge- 
vraagd, maar  dat  aanzoek  had  geweigerd.  Podji  zelf  verklaarde  ook, 
dat  de  adat  toestaat  eene  maagd,  met  wie  men  het  over 
een  huwelijk  eens  is  geworden,  indien  hare  ouders  de 
toestemming  niet  willen  geven,  op  deze  wijze  te  schaken 
en  naar  zijne  woning  te  voeren,  en  dan  daar  op  het  blok 
te  slaan,  ten  einde  het  gebeurde  algemeen  bekend  te 
maken,  en  zoo  de  verwanten  tot  de  toestemming  te  dwin- 
gen, hetgeen  in  casu  ook  zijne  bedoeling  was  geweest,  daar  hij  het 


i«  Van  HMseli,  VolksbeMbriJTing  vmi  Büdden-Snmatra ,  bh.  296—296;  Van  Rew, 
1)6  auuexatie  der  Redjaug,  bic.  98. 
*"  Zie:  Jaarg.  XXI  (1883),  N©  1029. 
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wel   degelijk   inet    Djisa  eens  was.   Deze  adat  draagt  den  karakteris- 
tieken naam  van  adal  pifukf  >•. 

Van  de  bewonen  van  het  eiland  Celebes  noemen  wij  de  Maka^^saren 
en  Boegineesen.  Schaking,  larijang^  dat  is  letterlijk:  met  iemand 
wegloopen ,  is  bij  hen  geen  ongewoon  verschijnsel  en  een  wettig  middel 
om  huwelijken  tot  stand  te  brengen.  De  schaker  heeft  zich  slechts 
tot  den  vorst  of  tot  den  priester  te  begeven,  het  huwelijk  door  den 
laatstgenoemde  te  laten  inzegenen  en  den  gebruikelijken  bruidschat 
te  betalen.  Hij  moet  echter  zorgen  dit  bijtijds  te  doen,  daar  de 
&milie  van  het  geschaakte  meisje  het  recht  heeft,  zoolang  dit 
nog  niet  geschied  is,  hem  neder  te  leggen.  Dit  wraak  recht  geldt 
echter  alleen  onder  gelijken  van  rang  en  vooral  ten  opzichte  van 
minderen.  Is  de  schaker  echter  iemand  van  hoogere  geboorte  dan 
het  door  hem  ontvoerde  meisje,  dan  is  het  niet  toegelaten  >•. 
Nog  hebben  wij  er  op  te  wijzen  hoe  ook  bij  het  huwelijk  met  aan- 
soek  gebruiken  voorkomen,  die  als  een  overblijfsel  van  de  scha- 
king moeten  worden  beschouwd.  Als  namelijk  na  de  huwelijksvol- 
trekking door  den  priester,  de  bruidegom  zich  naar  de  woning  van 
de  bruid  begeeft  m,  vindt  hij  den  toegang  daartoe  op  allerlei  wijze 
%  ersperd ,  terwijl  men  hem ,  onder  het  lossen  van  geweerschoten ,  als 
vare  het  een  openbare  oorlog,  met  lansen  tegenhoudt.  Dit  duurt 
soolang  tot  zijn  talrijk  gevolg  den  tegenstand  heeft  weten  te 
overwinnen,  door  den  gewaanden  vijand  eenig  geld  Xa^t  hand  te 
«tellen  >i.  —  Eene  dergelijke  vertooning  treft  men  ook  bij  de  bewo- 
ners van  het,  op  de  Noordelijke  landtong  van  (Vlebcs  gelegene, 
landschap  (lorontalo  of  Holontalo.  Na  de  plechtigeid  der  huwelijkiu 
voltrekking  moet  namelijk  de  jongeling  zijne  vrouw  srhijnbaar  strij- 
«lende  op  hare  verwanten  veroveren  >>. 

Algemeen  komt  de  schaking  voor  op  de  Moluksche  eilanden.  Be- 
ginnen wij  met  Ambon  en  de  Oeliaaers.  Men  heeft  hier  twee  wijzen 
om    huwelijken    tot   stand    te   brengen,   in  het  locaal-Malci!«ch  mimia 

**  R«S  woord  ^*^\^J  pttmk  b«ieekeot;  oauu-miiiK ,  ooüi^lciiir. 

!•  MalÉliM,  Bijdn^wi  U4,  de  «Umol'^Ki*  t«ii  Ztud-Cdtk^,  bU.  44.  ()«4  ira  ma- 
dtm  TVD  h«t  wmaknobi  bij  moord  geidcii  deaalfdc  b«pftliiiK«0'  Om  oni*  tm-Haii- 
éthim:  Het  alrafraoht  bij  d*  volkwi  vmi  h«i  lbl«Mcb«  mi,  Us.  t-  7. 

*  By  d«  hawvlijksToltrakkliiic  •  die  o|i  d«  lit>hMnin»  U>nwdi#  wtia*  ir«Mbiodi, 
ó»  braid  aUi  l<|CDW>iordiK  im  wkjn ,  d««h  W4irdi  atj  dm^r  bar«i  «all  wr- 


«  Mflllb«i.  O.  e.,  bis.  81 

**  Efed«l,  D*  kndnhAppMi  ll«Jon«Ali>  v<}<>r«>iiUl«0*  Uai<x4«> .  &«•.  «it..  Tij  iMhr. 
T.  Ift.1.  T.  L.  ril  Vk..  ai    XIX»  h\t,  lóC. 


17S        DK.    G.    A.    WILKEN,    PLKCHTlGHKüEN    EN    GEBRlTlKEiV    ENZ. 

6ïni  en  iari  bini  geheeten.  liet  annta  hini ,,  dat  is  letterlijk:  het 
vragen  van  de  vrouw,  is,  gelijk  de  naam  dit  vanzelf  aanduidt, 
het  huwelijk  waarbij  behoorlijk  door  de  ouders  van  den  jongeling 
aanzoek  wordt  gedaan  om  de  maagd  bij  hare  ouders,  als  de  min- 
nenden  in  het  geheim  het  onderling  reeds  lang  eens  zijn.  Het  lari 
bmiy  letterlijk:  het  wegloopen  met  de  vrouw,  in  de  landstaal  lao 
mahina  geheeten  **,  is  de  schaking,  en  wel  de  schaking  met  voor- 
weten van  de  jongedochter,  overeenkomende  dus  met  het  Balineesche 
mërangkat.  Zij  bestaat  hierin  dat  het  meisje  heimelijk ,  in  den  regel 
tegen  den  avond,  het  ouderlijk  huis  verlaat  en  den  man  vrijwillig 
volgt  of  naloopt.  Soms  worden  er  eenige  helpers  daarbij  in  dienst 
genomen.  De  schaker  wacht  dan  het  meisje  aan  de  deur  harer 
woning  af  en  geeft  haar  van  den  een  aan  den  anderen  over,  om 
zoodoende  hare  nabestaanden  op  een  dwaalspoor  te  brengen.  Altijd 
heeft  men  te  zorgen,  dat  van  zulk  eeue  voorgenomen  ontvoering 
niets  uitlekke,  want  in  zoodanig  geval  houden  de  jongelieden  van 
het  dorp,  waarin  het  meisje  woont,  met  stokken  de  wacht,  en  niet 
zelden  gebeurt  het  dat  de  schaker  eene  gevoelige  tuchtiging  onder- 
gaat. Om  wettig  te  zijn ,  moet  het  lari  bini  met  eenige  formaliteiten 
gepaard  gaan.  Zoo  heeft  de  schaker  te  zorgen  den  gebruikelijken 
bruidschat  in  de  slaapplaats  zijner  beminde  achter  te  laten.  Daarbij 
moet  een  door  hem  geteekende  brief  zijn ,  waarin ,  in  bloemrijke  taal, 
de  schaking  staat  vermeld,  bij  voorbeeld:  dat  er  een  kostbare  parel 
of  eene  geurige  bloem  uit  dat  huis  verdwenen  is ,  doch  dat  men  zich 
niet  ongerust  behoeft  te  maken ,  want  dat  die  schat  goed  bewaard 
wordt,  of  iets  dergelijks.  Is  alles  in  behoorlijke  orde ,  dan  dienen  de 
ouders  in  het  feit  te  berusten,  ook  al  zijn  zij  tegen  de  verbintenis 
gekant,  daar  deze  ook  zonder  hunne  toestemming  voortgang  kan 
hebben ,  nu  door  de  schaking  de  maagd  het  eigendom  van  den  jonge- 
ling is  geworden.  Een  paar  dagen  later  komt  dan  laatstgenoemde  om 
vergiffenis  te  vragen,  wat  hem  eerst  pro  forma  geweigerd  wordt. 
Driemaal  moet  hij  terugkeeren,  en  dan  eerst  is  alles  vergeven.  Volgens 
de  ouden  van  dagen,  moet  het  lari  bini  voorheen  de  eenige  vorm 
van  huwelijk  zijn  geweest.   Nu  nog  wordt  het  veelvuldig  toegepast, 

**  Het  woord  lao  vind  ik  iii  geen  tad  de  beetaaude  woordenlijsten  der  Ambou- 
■ohe  landstalen  opgegeven.  Ifissehien  Is  het  echter  eene  samentrekking  van  lawa^ 
dat  bij  Van  Bkxis  (Mededeelingeu  van  wege  het  Nederl.  Zend.  Gen. ,  dl.  VUI ,  bli. 
107)  en  Van  Hoëvell  (Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Kederi.  Indlë,  4e  volgr., 
dl.  I,  bis  118)  voorkomt  in  de  beteekenis  van  " vluchten ••.  Het  woord  fwüuna  =s 
vrouw,  soodat  lao  mahina  ■=  het  vluchten  of  wegloopen  met  de  vrouw.  De  uit- 
drukking lairi  6im  zou  dus  eene  letterlijke  vertaling  hiervan  zijn. 
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zoowel  door  Christenen  als  door  Mohammedanen ,  vooral  wanneer  men 
vreest  voor  eene  weigering  van  den  kant  der  ouders  van  het  meisje 
bij  een  formeel  aanzoek  24.  —  Op  Ceram  komt  de  schaking  in  dergelijke 
gevallen  eveneens  voor  als  eene  wijze  om  echtverbintenissen  tot  stand 
te  brengen.  De  minnenden  maken  dan  afspraak  om  op  een  bepaalden 
tijd  te  vluchten  naar  de  woning  van  den  jongeling  of  naar  die  van 
een  anderen  persoon ,  ook  wel  naar  de  bosschen.  Yóór  de  vlucht  wordt 
er  op  de  slaapstede  van  het  meisje  een  gong  of  metalen  bekken  dan 
wel  een  stuk  lijnwaad  nedergelegd.  Als  de  ouders  bemerken  dat 
hunne  dochter  geschaakt  is,  wordt  zij  met  groot  geweld  en  rumoer 
gezocht,  en,  wanneer  zij  gevonden  is,  aan  den  jongeling  gelaten, 
na  het  bedrag  van  den  bruidschat  te  hebben  vastgesteld  ss.  —  Ook  bij 
de  Alfoeren  van  Boeroe  komt  de  schaking  voor.  Heeft  iemand  zich 
van  de  toegenegenheid  van  een  meisje  overtuigd,  dan  is  het  wel 
gebruikelijk  dat  hij  haar  schaakt,  en  zich  met  haar  in  het  bosch 
verbergt,  gedurende  welken  tijd  over  den  bruidschat  onderhandeld 
wordt.  Als  deze  onderhandeling  is  afgeloopen ,  keeren  de  jongelieden 
terug  en  wordt  het  huwelijk  op  de  gewone  wijze  voltrokken  2«.  Deze 
schaking  is  bij  het,  in  het  voorgaande  hoofdstuk  beschreven, 
gebruik  om  meisjes  vaak  bij  hare  geboorte  reeds  te  verloven, 
voor  deze  laatsten  dikwijls  het  eenige  middel,  om  eenen  man  van 
haren  leeftijd  en  van  hare  keuze  te  verwerven»"^.  Behalve  de  scha- 
king de  facto ,  bestaat  nog  bij  de  Alfoeren  van  Boeroe ,  bij  de  echt- 
verbintenis  die  op  de  gewone  wijze,  bij  aanzoek  dus,  tot  stand 
komt,  eene  ceremonie  als  die,  welke  wij  zooeven  bij  de  Goronta- 
leezen  hebben  leeren  kennen.  Wanneer  namelijk  de  bruidegom,  op 
den  dag  van  de  huwelijksvoltrekking,  zich  naar  de  bruid  begeeft 
om  haar  uit  haren  stam ,  hare  fenna ,  naar  de  zijne  over  te  brengen , 
dan  is  het  gebruikelijk  dat  hij  haar  schijnbaar  vechtende  aan  hare 
ouders  ontnemen  moet  >*.  —  Verplaatsen  wij  ons  naar  de  Noord- 
westelijk van  Boeroe  gelegen  Soela-eilanden ,  dan  ontmoeten  wij  ook 
daar  eene  dergelijke  vertooning.  Als  na  de  plechtigheid  der  huwelijks- 


^  Riedel,  De  kroes-  en  duikhsrige rassen  tossohen  Selebee  en Papua,  blss.  69 — 70, 
en  Van  Hoëvell ,  Ambon  en  meer  bepaaldelijk  de  Oeliasers,  blz.  128 — 181.  SSe 
ook:  Kerkelijk  rapporfc  van  den  Zendelingleeraar  De  Vries,  Tijdsohr.  ▼.  Ind. T.  L. 
en  Vk.,  dl.  XXH,  bk.  286—286. 

»  Riedel,  O.  c.,  bis.  188. 

M  Zie  onse  verhandeling :  Bijdmge  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het  eüand 
Boeroe,  bis.  19—20 

*7  Riedel,  O.  c.,  blz.  23. 

M  Zie  onze  zooeven  aangehaalde  verhandeling ,  blz.  19. 
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voltrekking  door  den  priester,  de  jonkman  zich  naar  het  bmids- 
vertrek  begeven  wil ,  wordt  hem  de  toegang  daartoe  door  de  manne- 
lijke bloedverwanten  betwist,  totdat  hij  aan  ieder  hnnner  een  bord 
of  een  vadem  wit  katoen  heeft  geschonken  ao.  —  Nog  moeten  wij 
hier  de  Alfoeren  van  Halmahera  vermelden.  Schaking  is  ook  bij 
hen  eene  door  de  adat  getolereerde  wijze  om  huwelijken  tot  stand  te 
brengen.  De  man  of  jongeling,  die  besloten  heeft  het  voorwerp 
van  zijnen  hartstocht  met  geweld  te  bemachtigen,  laat  door  eenige 
vrouwelijke  &milieleden  het  meisje  buiten  haar  dorp  lokken  of  op- 
wachten. Hier  maken  deze  vrouwen  zich  van  haar  meester  en  sleepen 
haar  weg ,  terwijl  de  broeders  van  den  minnaar  een  oog  op  de  onder- 
neming houden,  en,  op  eenigen  afstand  volgende,  de  struiken  of 
takken  afkappen,  waaraan  het  weerbarstig  bruidje  zich  vasthoudt. 
Nadat  zij  in  de  woning  der  ouders  van  den  aanstaanden  echtgenoot 
gebracht  is ,  wordt  zij  aldaar  zorgvuldig  gevangen  gehouden.  Be 
familieleden  van  het  meisje,  haar  missende  en  den  roof  vernemende, 
komen  daarop  met  lansen  en  zwaarden  het  huis  omringen,  en  eischen, 
met  groot  misbaar  en  onder  zware  bedreigingen ,  de  geroofde  terug. 
De  nabestaanden  van  den  bruidegom  treden  nu  spoedig  naar  buiten 
met  den  soms  buitengewoon  hoogen  bruidschat  of  besi,  dien  men 
den  vertoornden  vader  aanbiedt.  Dit  werkt  bedarend:  de  onder- 
handelingen beginnen,  en  zoodra  zij  tot  eikaars  tevredenheid  ge- 
eindigd  zijn,  trekt  de  troep  af  en  laat  het  meisje,  dat  altijd  door 
eenige  mannen  bewaakt  wordt,  aan  haar  lot  over.  Op  deze  wijze 
kunnen  huwelijken  tot  stand  gebracht  worden  tegen  den  zin  van  de 
jongedochter  zoowel  als  van  de  ouders;  doch  ook  dikwijls  heeft  de 
schaking  plaats  wanneer  deze  laatsten  de  verbintenis  wel  goedkeuren , 
doch  de  maagd  niet  genegen  is  >o. 

Ook  bij  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea  is  de  schaking  niet 
onbekend.  Bij  de  stammen  van  de  Zuidwestkust,  bepaaldelijk  de 
Papoewa's  van  Mairasi,  het  gebergte  ten  Noorden  van  de  Triton- 
baai, ontvoert  de  jongeling  het  meisje  met  hare  voorkennis  en  ver- 
bergt zich  met  haar  in  het  bosch.  2k>odra  wordt  niet  de  maagd  door 
hare  ouders  vermist ,  of  deze  maken  een  groot  misbaar,  vooral  als  zij 


^  Riedel ,  De  Sodaneecen ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  yao  Neder! .  Indië , 
4e  volgreekB,  dl.  X,  bis.  89S. 

^  Gampen,  De  Alfoeren  tau  Halmahera,  Tijdaohr.  v.  Nederl.  Indië,  jnarg.  18S8, 
dl.  I,  biz.  288 — S89.  —  Over  de  sohnking  bij  de  Galela-  en  Tobeloreeien  nemen 
de  yerhandelin^  van  den  Heer  Riedel,  Zeitachrift  für  Bthnologie,  dl.  XVIT  (188B), 
blf5.  7fi-77. 
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cmtdekken  dat  ook  han  jonge  btturman  verdwenen  is.  Dadelijk 
geren  ai)  van  dit  voorval  kennis  aan  hunne  nabestaanden,  alsook 
aan  die  van  den  jonkman,  en  komen  met  deae  laatsten  overeen, 
om  de  vluchtelingen  onverwijld  in  het  woud  op  te  sporen.  Het 
dnurt  dan  ook  aaiden  lang  of  zij  worden  ontdekt ,  en  wel  altijd  door 
de  fiunilie  van  den  jongeling,  daar  deze  eigenlijk  reeds  vooraf  van 
de  geheele  zaak  onderricht  is.  Nu  wordt  van  de  ontdekking  aan  de 
ouders  van  het  meisje  kennis  gegeven,  waarna  er  over  den  bruid- 
schat onderhandeld  wordt.  Als  deze  onderhandeling  is  a^doopen, 
wordt  de  schuilplaats  van  de  jongelieden  aangewezen,  die  zich  ala- 
dan  in  het  bijzijn  hunners  ouders  en  bloedverwanten,  ten  teeken 
hunner  echtvereeniging ,  wederkeerig  eene  kleine  wond  aan  het  voor- 
booid  toebrengen,  zoodanig  dat  er  bloed  zichtbaar  wordt,  waarna 
op  dezelfde  wijze  alle  leden  der  familie  elkander  over  en  weder  ver- 
wonden 'I.  —  Nog  wordt  de  schaking  gevonden  op  het,  eveneena 
door  PkpoewaV  bewoonde,  eiland  Misool  ten  Westen  van  Nieuw-Guinea. 
Bij  de  bergbevolking  van  dit  eiland  is  het  namelijk  gebruikelijk 
dat  de  vader  een  meisje  voor  zijn  zoon  ontvoert,  waarna  hij  aan 
hare  ouders  laat  weten  waar  zij  is,  roet  de  vraag  hoeveel  voor  haar 
gevorderd  wordt.  Dit  alles  is  echter  alleen  eene  formaliteit,  daar  de 
mêk  reeds  te  voren  door  beide  partijen  besproken  en  uitgemaakt  is. 
Hel  schaken  is  dus  hier  geheel  voorgewend  <*.  —  Eindelijk  wijzen 
wij  op  een  gebruik  bij  de  stammen  van  de  Uecivinksbaai ,  dat  als 
een  overblijfsel  eener  voormalige  «chaking  moet  worden  beschouwd. 
Ak  de  bruidegom  zich  namelijk  voor  de  plechtigheid  der  huwelijkf^ 
voltrekking  naar  de  bruid  begeeft,  vindt  hij  de  deur  harer  woning 
gealolen,  en  het  is  eerst  na  herhaalde  malen  er  om  gevraagd  te 
hebben,  en  na  vertoon  en  overgave  van  den  bruidschat ,  dat  hem  de 
vergunning  tot  binnentreden  gegeven  wordt  *' 

Ten  slotte  noemen  wij  de  bewoner»  van  het  eiland  Hoemba.  De 
huwelijken  hebben  hier  in  den  regd  bij  schaking  plaats.  8om9  is 
dfsr  de  facUi,  ontvoert  de  jongeling  het  meisje  buiten  voorweten 
der  ouder«,  aU  hij  namelijk  vreest  dat  laatstgruoeinden  ongenegen 
zijn    hunne  toestemming  tot  de  \erbinteni»  t«*  gir\ru  >*.   Doch  veelal 


■I  U.  MalUr,  Roit^i  Ml  nii<)rr»-<»kiiiirf*ti  iu  4«ii  Indkolirn  Archi|>*l,  dl.  I,  Mi. 
IfH— 10& 
•  R-Mrf^  \mn  dm  Aa,  KiiÊmt  tiMr  N«dfirlM>dMh  Niouw-^iuiiiM .  bU.   U«. 

iiKir««  V.  II.  Bi.  ()«ti.  V.   K.  f«  W.  ,  41    XXXVI,  t.U.  :>n. 
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is  de  schaking  slechts  voorgewend ,  geschiedt  zij  als  de  wederzijdsche 
ouders  het  omtrent  de  zaak  reeds  eens  geworden  zijn  en  den  braidschat 
vastgesteld  hebben.  Aan  den  bruidegom  wordt  dan  gezegd  op  eene 
bepaalde  plaats  in  het  bosch  de  wacht  te  houden  met  eenige  zijner 
vrienden.  Derwaarts  wordt  dan  het  meisje  door  hare  ouders  gezonden, 
quasi  om  eenige  kruiden  te  zoeken  of  water  te  halen.  Yan  deze 
gelegenheid  moet  de  jongeling  gebruik  maken  om,  met  behulp  van 
zijne  gezellen ,  zijne  geliefde  te  vatten ,  haar  achter  zich  op  het  paard 
te  nemen  en  naar  zijn  huis  te  brengen.  Dadelijk,  op  het  ^eerste 
gerucht  van  deze  ontvoering ,  wapenen  zich  de  verwanten  van  het  meisje 
en  vervolgen  den  dader ,  doch  leggen  het  zoo  aan ,  dat  zij  hem 
nooit  anders  dan  ten  zijnen  huize  ontmoeten.  Daar  wordt  de  in  schijn 
geroofde  maagd  teruggevorderd ,  doch  geweigerd ,  en  in  plaats  daarvan 
de  vooraf  bepaalde  bruidschat  betaald  «s.  Eene  andere  wijze  waarop 
de  voorgewende  schaking,  doch  naar  het  schijnt  alleen  bij  de  aan* 
zienlijken  ,  ge^K^hiedt ,  is  dat  de  jongeling ,  evenals  wij  dit  bij  de 
Gorontaleezen  en  de  Alfoeren  van  Boeroe  gezien  hebben ,  het  meisje 
schijnbaar  strijdende  op  hare  verwanten  verovert.  Zoo  lezen  wij  in 
eene  beschrijving  van  een  vorstelijk  huwelijk  op  Soemba,  dat  er,  onder 
een  oorverdoovend  geschreeuw,  een  geregeld  gevecht  plaats  vond  tus- 
schen  de  mannen ,  door  den  bruidegom  afgezonden,  en  de  vrouwelijke 
genooten  van  de  bruid,  om  het  bezit  van  deze,  totdat  de  mannen 
de  overhand  behielden  en  de  bruid  ontvoerden  s<^. 

Ghutn  wij  het  medegedeelde  na,  dan  zien  wij  dat  de  schaking, 
feitelijk  of  voorgewend ,  bij  tal  van  volken  in  den  Indischen  Archipel 
regel  is.  De  feitelijke  schaking  treft  men  aan  bij  de  bewoners  van 
Babar  en  Kisar  tot  de  Zuidwester- eilanden  behoorcnde,  de  Dajaks 
van  het  stroomgebied  der  Baritoe,  de  Balineezen,  de  Bataks,  de 
Madoereezen,  de  Makassaren  en  Boegineezen,  de  Amboneezen,  de 
Alfoeren  van  Ceram ,  Boeroe  en  Halmahera,  de  Papoewa's  van  Mairasi 
op  de  Zuidwestkust  van  Nieuw-Quinea  en  de  Soembaneezen.  Meestal 
geschiedt  zij  met  voorweten  en  toestemming  van  de  maagd;  alleen 
bij  de  Balineezen  en  de  Alfoeren  van  Halmahera  is  het  geoorloofd 
het  meisje  ook  tegen  haren  zin  te  ontvoeren.  Door  het  feit  der 
schaking  komt  het  hnwelijk  tot  stand,  zonder  dat  de  ouders  het 
recht  hebben  een  veto  daarover  uit  te  spreken.  Een  vereischte  alleen 

M  BeBohrijving  van  het  eiland  Soemba ,  Tijdsohr.  t.  Nederl.  Indië ,  jaarg.  1855 , 
dl.  I,  bU.  285 — 286.  Ook  Roob,  O.  o. ,  blss.  52,  maakt  met  een  enkel  woord  van 
dese  voorgewende  sohaking  gewag. 

••  Roos,  O.  o.,  bla,  61, 
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is  het  betalen  van  den  bruidschat,  die  geheel  de  rol  vervult  eener 
zoengave  voor  de  beleediging  door  de  schaking  aangedaan.  Duidelijk 
blijkt  dit  vooral  bij  de  Balineezen,  Amboneezen  en  Alfoeren  van 
Halmahera.  Bij  een  drietal  volken,  namelijk  de  Balineezen,  Makas- 
saren  en  Boegineezen ,  is  het  oorspronkelijk  wraakrecht  op  de  schaking 
nog  geoorloofd ,  doch  beperkt,  bij  de  eerstgenoemden  binnen  een  zekeren 
termijn ,  eene  maand ,  nadat  het  feit  gepleegd  is,  terwijl  bij  de  laatst- 
genoemden het  alleen  toegelaten  is ,  zoolang  het  den  schaker  niet  ge- 
lukt is  de  woning  van  den  vorst  of  van  den  priester  te  bereiken,  en 
het  huwelijk  door  den  laatstgenoemde  te  doen  inzegenen.  Wat  de 
reden  betreft  waarom  de  schaking  plaats  heeft,  deze  is  bij  de  be- 
woners van  Babar  en  Kisar,  en,  hoewel  wij  dit  van  hen  niet  uit- 
drukkelijk vermeld  vinden,  zeker  ook  bij  de  Dajaks,  om,  bij  een 
huwelijk  buiten  den  stam ,  de  vrouw  den  man  te  doen  volgen  en  de 
kinderen ,  die  anders  van  den  stam  der  moeder  zouden  zijn ,  aan 
dien  van  den  vader  te  doen  behooren.  Hier  heeft  de  schaking  dus 
zijn  oorspronkelijk  karakter  behouden,  is  zij  nog,  hetgeen  zij  oor- 
spronkelijk allerwege  moet  zijn  geweest,  gelijk  wij  bij  den  aanvang 
van  dit  hoofdstuk  hebben  aangetoond ,  het  middel ,  en  ook  het  eenige 
middel ,  om  het  moederlijke  gezag  in  het  vaderlijke,  het  matriarchaat 
in  het  patriarchaat,  te  veranderen.  Bij  de  overige  volken  zien  wij 
hoe  dit  niet  meer  het  geval  is,  doch  de  schaking  thans  om  andere 
redenen  geschiedt,  meestal  om  de  ouders,  vooral  van  het  meisje, 
te  dwingen ,  wanneer  men  vreest  dat  zij  tegen  de  verbintenis  gekant 
zijn,  zooals  bij  de  Balineezen  bij  het  mërangkat,  bij  de  Bataks,  de 
Madoereezen ,  de  Amboneezen ,  de  Alfoeren  van  Boeroe  en  de  Soem- 
baneezen ,  doch  ook  om ,  waar  men  overtuigd  is  dat  de  verwanten 
gaarne  hunne  toestemming  zullen  geven ,  de  omslachtige  en  veel  tijd 
en  geld  kostende  formaliteiten ,  aan  het  huwelijk  bij  aanvrage  ver- 
bonden, te  ontgaan ,  gelijk  wij  dit  van  de  Balineezen  zooeven  reeds 
opmerkten.  Het  waren  ongetwijfeld  deze  omstandigheden ,  welke  thans 
nog  aan  de  schaking  de  voorkeur  doen  schenken  boven  den  geregelden 
huwelijksvorm,  die  haar  ook  vroeger  van  waarde  moeten  hebben  doen 
zijn,  en  dus  haar  voortbestaan  moeten  hebben  verzekerd,  toen  ge- 
weld niet  meer  noodig  was  om  de  patria  potestas  te  vestigen. 

De  voorgewende  schaking  treft  men  aan  bij  de  T^ampongers,  de 
Bedjangers,  de  Makassaren  en  Boegineezen,  de  Gbrontaleezen ,  de 
Alfoeren  van  Boeroe,  de  Soelaneezen,  de  Papoewa^s  van  Misool  en 
van  de  Greelvinksbaai ,  en  de  Soembaneezen.  Bij  al  deze  volken  is 
de  schaking  geheel  eene  ceremonie,  die  meestal  bloot  werktuigelijk , 
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overeenkomstig  de  voorvaderlijke  gewoonte,  wordt  toegepast,  zonder 
dat  men  zich  van  de  eigenlijke  beteekenis  daarvan  rekenschap  weet 
te  geven.  Bij  eenige  stammen  is  van  de  geheele  handeling  niets 
meer  overgebleven  dan  eene  kleine  vertooning,  waarbij  bf  de  brai- 
degom  zijne  bruid  schijnbaar  vechtende  op  hare  verwanten  verovert , 
gelijk  bij  de  Gk)rontaleezen ,  de  Alfoeren  van  Boeroe  en,  in  enkele 
gevallen ,  de  Soembaneezen  '^ ,  bf  hem  bij  de  huwelijksvoltrekking  de 
toegang  tot  de  woning  der  bruid  dan  wel  tot  het  bruidsvertrek  belet 
wordt,  hetzij  door  sluiting  der  deuren,  als  bij  de  Papoewa's  der 
Gteelvinksbaai ,  hetzij  door  eene  troep  gewapenden ,  als  bij  de  Makas- 
saien  en  Boegineezen  en  bij  de  Soelaneezeu  <*.  Bij  de  overige  volken 


*7  Bij  een  paar  volken  —  opdat  wij  dit  voUedig^eidBhalTe  hier  nog  yermélden  — 
is  er  van  een  Bchgngeve.'ht  geen  sprake  meer,  doch  bepaalt  men  moh  er  toe ,  gelijk 
bij  de  bewoners  van  het  landschi^)  Kikim  in  Palembang,  om  den  bruidegom  en 
Djnen  stoet,  bij  het  verlaten  van  het  dorp  ,  met  eene  brij  van  rijst  en  met  sand, 
of,  gelijk  bij  de  Endeneezen,  om  het  jonge  paar  met  modder  te  gooien  (Praeto- 
riuB ,  Eenige  bijsonderheden  omtrent  Palembang ,  Indische  Bij ,  dl.  I ,  blz.  488 ,  en 
Roos,  Iets  over  Endeh,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk,  dl.  XXIV,  bis.  685—626). 
Vanself  doet  dit  ons  denken  aan  het  gebruik  in  Engeland  om  een  vertrekkend 
bruidspaar,  in  geveinsden  toom,  een  pantoffel  aohtema  te  werpen,  welk  gebruik 
door  Mao  Lennan  ook  als  een  overblij£Bel  der  sohaking  wordt  beschouwd  (Mac 
Lennan,  Studies  in  andent  history,  bis.  81,  noot  8). 

**  Dergelijke  gebruiken,  die  als  overbHjfrels  van  eene  oorspronkelijke  schaking 
moeten  worden  beschouwd,  vinden  wij  ook  in  ons  werelddeel,  waarvan  in  de  hier- 
boven geciteerde  werken,  vooral  echter  in  de  verhandeling  van  Darguu,  bU. 
108 — 110  en  187 — 187,  verscheidene  voorbeelden  te  vinden  sijn.  Hier  willen  wij 
alleen  de  aandacht  vestigen  op  de,  in  de  Oostelijke  streken^ van  ons  land  bestaande , 
gewoonte  van  het  nopeischentf  en  het  nschuttenn  der  bruid.  De  bruidegom  komt 
met  een  trein  nopen  boerenwagens  gevuld  met  jolige  jongelui  van  beiderlei  geelachti», 
die  zingen  en  met  witte  doeken  wuiven.  De  deuren  en  vensters  van  het  bruids- 
huis  zijn  potdicht,  en  er  staat  een  wachter  voor.  itVITat  is  jou  begeer ttt  vraagt 
deze ,  en  nu  rijst  hij ,  die  den  poet  van  orateur  waarneemt ,  op  en  doet  de  "op- 
eisohingi*  van  de  bruid,  en  dat  wel  in  eenige  alexandrijnen  die  bewijzen,  dat 
Dmnthe  in  der  tijd  ook  zijn  Feitama  heeft  gehad.  Het  huis  wordt  uu  geopend  en 
men  treedt  binnen:  de  brandewijukom  gaat  rond,  er  wordt  gegeten  en  gedanst 
(x>k ,  en  eindelijk  rijdt  "de  brudegomt*  in  triomf  met  nsiene  broed"  heen ,  om  zich 
in  den  echt  te  doen  verbinden.  Op  hunnen  w^g  worden  zij  echter  uog  eenige 
malen  tigeschutit,  hetgeen  oorspronkelijk  door  de  verwanten  der  bruid  en  hare 
buurlieden  geM)hiedde,  doch  al  spoedig  ontaard  is  in  eene  afpersing  van  drank  of 
drinkgeld  door  gemeen  volk ,  dat  slagboomen  op  den  weg  gemaakt ,  of  een  touw 
over  de  vaart  gespannen  heeft  (Ter  Gk>uw ,  De  volksvermaken ,  blz.  541 — 548).  Ook 
in  Rijnland  en  Sohieland  bestond  voorheen  het  gebruik  nom  de  bruid  te  beletten 
in  het  huis  van  den  bruidegom  te  komen,  door  het  werpen  van  een  bezem  voor 
de  deur,  door  het  maken  van  een  dwarsbalk  voor  dezelve,  of  door  het  plaatsen 
van  een  man  met  een  zwaard,  die  dau  schijnbaar  allerlei  bedreigingen  deed".  Reeds 
in    de   17e   eeuw    echter    "was   het    costum    geworden  nm  dit  schutten  met  meer 
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19  echter  de  voorgewende  schaking  nog  eene  min  of  meer  geironwe 
copie  van  de  feitelijke.  Waar  dit  het  meest  het  geval  i%  sien  wij  ook  eene 
voontelling  van  het  oorspronkelijk  recht  der  verwanten  om  noh  op 
den  schaker  te  wreken,  en  van  den  afkoop  van  dat  recht  door  be- 
taling van  den  bmidschat  als  «oengave.  Zoo  onder  anderen  bij  de 
Redjangers  en  Soembaneeien,  bij  wie  de  verwanten  gewapend  na  de 
•ehijnontvoering  der  bmid  opkomen ,  alsof  zij  het  voornemen  hadden , 
den  beleediger  voor  aijne  daad  te  straffen,  doch  door  de  voldoening 
van  den  vooraf  bedongen  bmidschat  bevredigd  weder  wegtrekken. 
Zoo  ook  bij  de  Lampongers.  Wij  merken  toch  hoe  bij  hen,  na  de 
voorgewende  schaking,  qnasi  door  de  familie  der  vroaw  eene  poging 
tot  wraak  aangewend  wordt,  welke  met  het  onderhandelen  over  den 
bmidachat  eindigt. 

Wij  hebben,  alvorens  van  dit  pant  af  te  stappen,  nog  de  aan- 
dacht te  vestigen  op  eenige  gebruiken,  die  met  de  voorgaande 
ten  nanwste  samenhangen.  Tot  dusverre  hebben  wij  hoofdaakelijk 
gesproken  over  de  houding  van  de  verwanten  der  vrouw  tegenover 
den  bruidegom.  De  vraag  is  echter,  hoedanig  de  vrouw-ielve  lich  ten 
optichte  van  hem  te  gedragen  heeft.  Het  antwoord  hierop  is  ge- 
makkelijk te  geven.  Moest  het  huwelijk  aanvankelijk  alleen  door 
sdiaking  plaats  hebben ,  dienden  de  ouders  den  schijn  aan  te  nemen , 
alsof  lij  de  wegvoering  van  hunne  dochter  ach  niet  goedschiks  konden 
laten  welgevallen,  waren  sij  verplicht  zich  daartegen  te  verzetten, 
het  meiqe>ielf  behoorde  dit  in  de  eerste  plaats  wel  te  doen.  Voor 
haar  mocht  een  hnwelijksaanioek ,  zelb  al  strookte  dit  met  hare 
wenschen  en  al  kwam  het  van  den  persoon  harer  keuze,  geenszins 
een  verblijdend  iets  zijn;  niet  vrijwiUig  mocht  zij  den  man  vol- 
gen ,  doch  slechts  weerstrevend  en  daartoe  gedwongen ;  de  bruidegom 
moest  voor  haar  de  gehate ,  geenszins  de  geliefde  zijn ;  in  plaats  van 
genegenheid  voor  hem  te  gevoelen,  moest  zij  integendeel  eenen 
afkeer  van  hem  hebben.  l#en  en  ander  had  zij  door  taal  en  teekenen 
aan  iedereen  te  toonen.  ()p  die  wijze  zijn  wel  de  zonderlinge  ge- 
bruiken ontstaan ,  waarvan  wij  hier  uit  den  Indischen  Archipel  eenige 
voorbeelden  willen  doen  volgen. 

hrftifrihdd  to  dim»  m  dka  Mhljn  raa  k*w«]<l  w^  U  IaIai-  (SeticlUOM.  V.4U. 
ffkmikmm  ém  K«l«rlMid«ri  bij  bM  Trijcu  m  Imuwtn,  Us  1S&— 186.  Zi«  »\: 
8Éb«4«J,  H«l  c4i«l  H<4Uii<J«3h  bttfaRWtn  iJw  wT«Bti«iii«  •mw .  bis.  ;(Ha~iSS)  Bm- 
balv*  dit  •••obulUb  d«r  Uroid**,  bad  mm»  n*n:  b«i  •«■diOtU*  vwi  d^u  l>niid«r'a-, 
bWm  b«rtaMid«  dat  men  «dot'r  aU«HH  ri'iplvtt  dm»  «««  r*n*r  hM,  j«4u*«  \»mikr  nArir 
d»  dMpkMMr  mf«éjalijk  TOiAbU>«  (SehrlUmft.  O.  e.,  bli.   1C&\ 


186        DR.    G.    A.    WILKEN,    PLECHTIGHEDEN    EN    GEBRUIKEN    ENZ. 

Eene  hoogst  eigenaardige  wijze  waarop  bij  een  paar  volken  de 
bruid  haren  afkeer  voor  den  bruidegom  aan  den  dag  leggen  moet, 
is  deze  dat  zij  hem  bij  de .  plechtigheid  der  huwelijksvoltrekking 
tracht  te  ontloopen.  Waar  die  afkeer  welgemeend  is,  met  andere 
woorden  waar  de  vrouw  met  den  persoon  van  den  voor  haar  bestemden 
echtgenoot  weinig  ingenomen  is,  daar  zal  zij  zich  ook  niet  zoo  licht 
door  hem  laten  vangen,  doch  alles  te  baat  nemen  om  hem  voor- 
goed te  ontkomen.  In  het  omgekeerde  geval  echter,  zal  zij  aan  de 
vertooning  vanzelf  spoedig  een  einde  maken  door  zich  te  laten 
grijpen.  Dit  gebruik  vinden  wij  bij  de  Orang-Bênoewa  van  Malaka. 
Zoo  lezen  wij  onder  anderen  bij  Newbold,  dat  onder  sommige 
stammen  bij  de  huwelijksvoltrekking  een  dans  plaats  heeft,  vin 
the  midst  of  which  the  bride  elect  darts  ofi',  k  la  galope,  into  the 
forest,  foliowed  by  her  inamorato.  A  chase  ensues,  during  which, 
should  the  youth  fall  down,  or  return  unsuccessfnl ,  he  is  met  with 
the  jeers  and  merriment  of  the  whole  party,  and  the  match  is  de- 
clared  off.  It  generally  happens ,  though ,  that  the  lady  contrives  to 
stumble  over  the  root  of  some  tree  friendly  to  Yenus,  and  falls, 
(fortuitously  of  course)  into  the  outstretched  arms  of  her  pursuer//  «». 
Hetzelfde  vermeldt  de  Russische  natuuronderzoeker  Von  Miklucho- 
Maclay  bepaaldelijk  van  de  Orang-Sakei  van  Pahang,  bij  wie  het 
gebruik  bestaat  //dass  der  Mann  das  Madchen  vor  Zeugen,  aneinem 
bestimmten  Tage,  im  Walde  einholen  muss,  nachdem  sie  eine  be- 
trachtliche  Zeit  zum  Weglaufen ,  gehabt  batte.  Bekommt  er  sie  nicht, 
so  darf  er  nicht  ein  zweites  Mal  um  sie  werben//  «*.  Onder  de  Orang- 
Benoewa  van  Djohor  treft  men  de  gewoonte  ook  aan,  hoewel  met 
deze  wijziging  dat  de  bruid  in  eene  boot  den  bruidegom  tracht  te 
ontvluchten.  //The  Malays//,  aldus  lezen  wij,  /i^declare  that  when  a 
marriage  has  been  agreed  upon ,  the  relatives  of  both  parties  assemble 
at  the  house  of  the  bride,  who  is  placed  in  a  canoe  by  herself, 
supplied  with  a  paddie,  and  sent  down  the  stream.  When  she  has 
got  a  start  of  one  or  two  reaches  the  bridegroom  enters  a  canoe  and 
gives  chase.  Should  he  succeed  in  overtaking  the  fair  one,  she  is 
his  wife.  If  he  &il,  the  match  is  broken  off.  As  most  of  the  young 
women  have  good  stout  arms,  and  can  well  use  the  paddie,  itisto 
be  supposed  that  love  usually  unnerves  them ,  and  gives  the  victory 


*•  Newbold,  BritiBh  settlementa  in  Malaooa,  dl.  U,  bis.  407.  Zie  ook:  Fayre , 
An  ftoooant  of  the  wild  tribes  inhabitiiig  the  Mal»yBii  Peniiisnla,  bis.  66. 

M  Von  IfiUuoho-Maclay ,  Ethnologisohe  Bzottnionen  m  der  Malayisolicn  Halbinsel, 
Natuurk.  Tijdsohr.  y.  Nederl.  Indië,  dl.  XXXVI,  hls.  17. 
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to  the  bridegroom^  *i.  —  Yan  de  zoogenaamde  zeerooversstammen , 
die  de  Westkust  van  het  eiland  Mindanao  bewonen ,  vinden  wij  eene 
dergelijke  ceremonie  medegedeeld.  >/Am  Yorabende  der  Hochzeit^^ , 
aldus  lezen  wij ,  ^^fiihrt  der  Pandit  (geestelijke)  die  Brautleute  jedes 
i]i  ein  besonderes  Hauschen,  wo  sie  sich  beide  festlich  schmücken. 
Am  anderen  Tage  geleitet  der  Pandit  unter  Trommelwirbel  den 
Brautigam  in  das  Hauschen  seiner  Braut ,  welche  unter  Zeugen ,  be- 
sonders  Plaggen ,  verborgen  liegt.  Der  Pandit  wiederholt  drei  Mal 
die  Prage,  ob  der  Biantigam  jenes  Weib  zu  ehelichen  wünsche, 
welches  unter  dieser  Hülle  sich  befande.  Kaum  hat  der  Brautigam 
diess  bejaht^  so  springt  die  Braut  aus  ihrem  Yerstecke  hervor  und 
lauft  davon ,  verfolgt  von  dem  Brautigam  und  den  Gasten.  Hat  der 


^^  Logan,  The  Binua  of  Johore,  Journal  of  the  Indian  Arohipelago,  dl.  I,  blz. 
270.  iiTbiB  account II,  laat  Logan  op  de  in  den  tekat  geciteerde  woorden  volgen, 
Il  of  the  marriage  cuatomB  howeyer  I  belieye  to  be  incorrect  n,  waarom,  voQgt  hij 
er  echter  niet  bij.  One  komt  het  echter  Toor,  in  verband  met  de  in  den  tekst 
aangehaalde  mededeelingen  van  Newbold  en  van  Von  Mikluoho-lCaday ,  dat  dit 
bericht  wel  julat  ia.  Bovendien  vindt  het  sijne  bevestiging  in  de  analogie.  Bij 
tal  van  volken,  ook  in  ons  werelddeel,  komt  het  gebniik  voor,  dat  na  de  plech- 
tigheid der  huweüjkBvoltrekking  de  bruid  in  schijn  den  bruidegom  tracht  te  ont- 
loopen.  Zoo  wijst  het  woord  nbruiloftti  bij  ons  op  dit  gebruik  terug.  Dit  woord  is 
toch  het  Duitsche  Bmmtlauf,  ohd.  brüiklmfi,  mhd.  bHUkmfif  hHUl^ft,  mnd.  MUluft , 
bruiloft,  mnl.  hriUoftf  waarvan  het  tweede  lid  la^ft  (uit  hlauft)  gevormd  is  van 
den  wortel  van  nloopemt  (Franck,  Etymologisch  woordenboek  der  Nederlandsche 
taal,  i.  V.).  Voor  BraiuUauf  nu  geeft  Grimm,  WOrteibuch,  i.  v.,  op:  unuptiae, 
eigentlich  cursus  nuptialis,  weil  im  alterthum  ein  lauf,  ein  wettrennen  um  die 
braut  gehalten  wurden.  Dit  ia  nog  heden  ten  dage  in  enkele  streken  vanDuitsch- 
land  het  geval.  Zoo  bij  voorbeeld,  volgens  Dargun,  O.  c. ,  bis.  181,  "in  der  Alt- 
mark und  übeihaupt  in  den  Marken:  Nach  der  Trauungsmalaeit  tanst  die  Braut 
dem  Verwandtschaftsgrade  nach  mit  sammtliohen  Mannem,  erst  suletzt  mit  dem 
Br&utigam.  Darauf  wird  awischen  den  Brautlenten  an  einem  bestimmten  Plats  im 
Freien  ein  Wettlauf  vorgenommen.  Zwei  rustige  junge  Manner  nehmen  die  Braut 
Ewischen  sich,  der  Brautigam  gibt  ihr  einen  Vorsprung  und  der  BrauÜauf  beginnt. 
Wird  die  Braut  von  ihrem  Verfolger  nicht  eingeholt,  so  darf  er  fUr  Spott  nicht 
sorgenti.  Meerdere  voorbeelden  vermeldt  nog  Daif^un,  t.  a.  p.,  en  op  bis.  108.  Het 
was  dus  oorspronkelijk  dese  ceremonie,  die  met  heb  woord  "bruiloft n,  BrauÜauf, 
werd  bestempeld.  Bent  later  werd  het  eene  benaming  van  het  geheele  tri>uw- 
feest  (*).  —  Buiten  Europa  vindt  men  den  "Brautlauf ",  om  deien  term  kortheids- 


(*)  Met  een  ejokd.  woord  sij  hier  er  op  geweeen,  dat  de  oorspronkelijke  betee- 
kenis  van  het  woord  "bruüoft",  BrauÜauf,  wel  eens  anders  verklaard  wordt.  2Soo 
aegt  Weinhold  dat  onder  dat  woord  primitief  verstaan  werd  "die  Fahrt  sum  Braut- 
hause,  der  Zug  (Lauf)  mit  der  Braut  sum  Hof  e  des  Brautigams".  Reeds  spoedig 
echter  heeft  dese  benaming  "sich  auf  das  ganse  Hochseitfest  auagedehnt"  (Zie: 
Weinhold ,  Altnordischee  Lebeu ,  blz.  246 ,  en  Die  deutsohen  Frauen  in  dem  Mittel- 
alter,  dl.  I,  bis.  406-^07). 
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Brautigatn  oder  vielmehr  Gatte  sein  Weibchen  eingeholt,  so  zieht 
er  sich  auf  ein  eiusames  Platchen  zurück ,  ura  sofort  das  matnmo- 
nium  zu  einem  consumatum  zu  machen  rf  *>. 

Min  of  meer  analoge  gebruiken,  die  allen  ten  doel  hebben  den 
afkeer  der  bruid  van  den  bruidegom,  haren  onwil  om  met  hem  te 
trouwen  en  mede  te  gaan ,  uit  te  drukken ,  ontmoet  men  ook  bij 
andere  volken  van  den  Archipel.  Van  de  bewoners  van  het  landschap 
Kikim,  in  Palembang,  vinden  wij  bij  voorbeeld  vermeld,  dat,  als 
de  bruid  door  den  bruidegom  wordt  afgehaald,  zij  op  den  zolder 
vlucht,  en  zich  daar  schuil  houdt,  alsof  zij  van  het  huwelijk  niets 
weten  wil.  Ook  bij  de  trouwplechtigheid  heeft  zij  hiervan  blijk  te 
geven,  door  zich  te  houden  alsof  zij  slechts  met  tegenzin  de  ver- 
eischte  ceremoniën  verricht  *».  —  Omtrent  de  Niasers  lezen  wij: 
//Die  Braut  hat  eineu  oder  einige  Tage  vor  der  Hochzeit  bei  ihren 
Verwandten  umzugehen  und  zu  weinen,  wenn  auch  vielleicht  nut 
trookenen  Augen.  Die  Klage  hort  man  weithin :  //^O  wehe  mir ,  Mutter ! 
O  wehe  mir,  GroszmutterI  Warum  schleppt  man  einen  nur  so  am 
Arme  zu  Leuten,  die  uns  nicht  verwandt  sind?////  und  was  der- 
gleichen   Klagen   mehr   sind//.  Als  de  voltrekking  van  het  huwelijk 


halve  te  besigeii,  bij  tal  yan  Tolken.  Niet  seiden  siet  men  daaraan,  evenals  dit 
bij  de  Orang-B6noewa  het  geval  ia ,  de  bijsondere  bepaling  verbonden ,  dal 
ala  het  den  man  niet  gelukt  bij  den  wedloop  de  vrouw  te  krijgen,  hij  van  haar 
moet  afaen.  Zoo  bq  voorbeeld  bij  de  Kalmukken.  De  bruid  tracht,  te  paard  ge- 
■eten ,  den  bruidegom  te  ontvluohten.  Wanneer  deae  haar  inhaiilt,  wordt  het  huwelijk 
op  de  plaats  voltrokken.  Dooh  dikwijle  gebeurt  het  dat  de  vrouw  den  persoon , 
door  wien  sij  achtervolgd  wordt,  niet  tot  man  wensoht  te  hebben,  en  dan  aal  sij 
het  niet  toelaten  door  hem  gevangen  te  worde».  nWe  were  assured  t»,  aldus  meent 
Dr.  Clarke,  aan  wien  dit  bericht  ontleend  is,  te  kunnen  getuigen,  itthat  no  in- 
stanoe  oocurs  of  a  Kalmuok  girl  being  thus  caught,  unless  she  has  a  partiallty  to 
the  pursuer.  If  sho  dislikes  him ,  she  rides ,  to  use  the  language  of  English  sports- 
men,  tinneok  or  nought»**,  until  she  has  oompletely  efféeted  her  escape,  or  until 
her  pursuer's  horse  becomes  exhausted,  leaving  her  at  liberty  to  return,  and  to 
be  afterwards  ohased  by  some  more  favoured  admirer»  (Lubbook,  Origin  of  oTvili- 
sation,  bis.  108 — 104).  Blijkbaar  komt  —  opdat  wij  dit  in  het  voorbijgaan  nocf 
opmerken  —  ook  hier  het  weinige  gesag  uit  dat  de  ouders  in  sake  het  huwelijk 
over  hunne  dochters  hebben,  waarover  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  spraken. 
Dat  de  meisjes,  toen  —  op  de  wijse gelijk  wij  dit  in  den  tekst  hebben  aangetoond  — 
het  gebruik  ontstond  om  in  schijn  den  bruidegom  te  ontloopen ,  aulks  in  werkelijk- 
heid deden,  waar  lij  de  eohtverbintenis  niet  begeerden,  ligt  voor  de  hand.  Dooh 
alleen  het  gemis  van  een  vadarUjk  despotiame  kon  deae  gewoonte  voor  de  vrouwen 
tot  een  wettig  middel  hebben  gemaakt,  om  een  niet-gewenaoht  huwéiyk  te  ontgaan. 

4*  Blumentritt,  Ethnographie  der  Philippinen,  bis.  54. 

^  PraetoriuB  ,  Benige  bijsnnderfaeden  omtrent  Palembancr ,  Indische  Rij .  dl.  I,  bli. 
423  en  425. 
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al  pUat0  hebben  en  de  bruid  zich  daarvoor  naar  buiten  moet  be- 
geven, toont  zij  zich  in  de  hoogste  mate  onwillig;  zij  moet  vaak 
gcaleepi  worden,  ja  niet  zelden  ziet  men  hoe  zij,  onder  een  groot 
geschnseaw,  door  den  een  of  anderen  op  den  rug  genomen  en  uit 
het  huis  gedragen  wordt.  Nu  komt  de  echtvereeniging  tot  stand  door 
de  hoofden  van  het  echtpaar  tegen  elkander  te  stooten  ^oft  genug  unter 
dem  Widerstreben  der  Braut^.  Na  de  ceremonie  begeeft  men  zich  dadelijk 
naar  de  woning  van  den  man.  ^Wer  aber  glanbt,  dasz  die  Braut 
jetit  als  Fran  gutwillig  gehe,  der  irrt  sich.  Zwei  andere  Frauen 
nehmen  sie  zwischen  sich  und  fuhren  sie^  «^.  —  Iets  dergelijks  ziet  men 
bij  de  Aifeeren  van  de  Minahasa ,  bij  wie  echter  het  gebruik  grooteu- 
deeb  ontaard  is  in  een  middel ,  om  zooveel  mogelijk  geschenken  van 
den  bruidegom  af  te  persen.  Wordt  de  bruid  namelijk  naar  het  buis 
van  den  bruidegom  gebracht  en  moet  zij  eene  rivier  door  of  eene 
brug  over,  dan  is  zij  niet  tot  voortgaan  te  bewegen,  zoo  zij  niet 
eent  een  stuk  linnen  ontvangen  heeft.  Voor  de  woning  van  haren 
echtgenoot  gekomen ,  klimt  zij  de  trap  niet  op  vóór  men  haar  daartoe 
door  linnen  bewogen  heeft.  Zoodra  zij  boven  is,  zet  men  zich  aan 
het  eten.  Tot  dit  eten  besluit  echter  de  bruid  niet,  tenzij  haar  eet- 
lust geprikkeld  is  door  een  stuk  linnen  ^.  —  Ook  de  Alfoeren  van 
Halmahera  moeten  hier  genoemd  worden.  Bij  de  huwelijksvoltrekking 
doet  de  jcmge  vrouw  zich  bijzonder  verlegen  en  schuw  voor.  Zij 
weigert  in  den  beginne  alle  voedsel  en  moet  met  geschenken,'  be- 
slaande in  geld  dan  wel  in  groote  kammen  enz.,  door  den  ouderen 
broeder  of  vader  overgehaald  worden,  hare  nieuwe  woning  binnen 
Ie  treden ,  betel  te  kauwen ,  te  eten  en  te  drinken  m.  —  Nog  willen 
wij  op  de  Javanen  wijzen,  bij  wie  als  een  reminiscenz  van  de  hier 
bedoelde  gebruiken  wel  de  gewoonte  te  beschouwen  is ,  dat  aan  bruid 
eo  bruidegom,  bij  hunne  eerste  ontmoeting  na  de  plechtigheid  van 
dr  huwelijksvoltrekking  <7,  twee  zoogenaamde  gantal's  worden  loege- 
reikt,  dat  ia:  een  sirihblad  in  den  vorm  van  een  peperhuisje  ge- 
draaid, met  eene  jonge  pinangnoot  er  in,  waarmede  zij  elkander  naar 


u  BuÊdmmÊMm,  Ua  IbmI  Nim,  All|(«ii«iM  ll&MloiiiHZ«t«ehrifl .  <I1.  XI  (1884). 
bU.  4M  «a  44S. 
•  Qn^ytmé.  D«  ICia^sM.  «.  1,  bis.  SI»— SiO. 
«•  Ghmpw,  Ds  AHomm  vso  HWiiiah«r»,  TIjdMbr.  v.  Hmémi.  ladi*.  jMnr.  18SJ, 

41.  I.  bu.  sas. 

«^  BtvMÜB  ak  Uj  4«  Witstrm  m  Bo^fnmmik,  it«iyk  w^  la  w^A  fO  $i9dm 
htbliwi,  ii  bij  d»  JaiTMiMi  4*  bntt4  bij  «!•  h«w«lijkiT<illr«kktiifr  Ut-onwtionliir ,  4««h 
wm4%  flj  du««r  bftTMj  w%ll  v«mA^»ti. 
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het  hoofd  moeten  werpen  «.  Doch  vooral  moet  het  gebruik  vermeld 
worden,   dat   niet  alleen    bij   de  Javanen,  doch  ook  bij  de  Soenda- 

neezen  bestaat,  bekend  onder  den  naam  van  «7'C'7^>  memdong,  het- 
geen in  de  woordenboeken  omschreven  wordt  als:  //iets  of  iemand 
met  beide  armen  omvatten  en  zoo  dragen;  zijne  bruid  voor  de 
huisdeur  met  beide  armen  om  de  heupen  vatten  en  zoo 
het  huis  indragen,  eene  plechtigheid  bij  het  trou- 
wen//*». De  analogie  —  om  dit  in  het  voorbijgaan  op  te  merkeu  — 
van  dit  gebruik  met  de  vertooning  bij  de  oude  Bomeinen,  dat  bij 
de  deductio  in  domum  de  bruid  niet  uit  zichzelve  de  woning  van 
den  bruidegom  mocht  ingaan ,  doch  door  dezen  daarin  moest  worden 
gedragen,  zoodanig  dat  hare  voeten  zelfs  den  drempel  niet  mochten 
beroeren,  eene  vertooning  die  eveneens  bij  de  Grieken  bestond, 
springt  genoegzaam  in  het  oog  ^o. 

Als  eene  uiting  van  de  zooeven  uiteengezette  beschouwingen  om- 
trent de  houding  die  de  vrouw  bij  het  huwelijk  heeft  aan  te  nemen , 
willen  wij  nog  er  op  wijzen  hoe  bij  verschillende  volken  de  samenkomst 
der  echtgenooten  niet  onmiddellijk  na  de  trouwplechtigheid ,  doch  eerst 
langeren  of  korteren  tijd  daarna ,  plaats  heeft.  Hier  en  daar  zien  wij  dit 
nog  duidelijk  voorgesteld  als  een  uitvloeisel  van  den  afkeer ,  dien  de 
bruid  voor  den  bruidegom  behoort  te  hebben,  van  haren  onwil  om 
zich  met  hem  in  te  laten ,  van  welke  gevoelens  door  haar  gedurende 
dien  tijd  ook  op  andere  wijzen  blijk  gegeven  wordt.  Zoo  is  dit  onder 
anderen  het  geval  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen.  Het  is  bij  hen 
gebruikelijk,  dat,  na  de  huwelijksvoltrekking  door  den  priester,  de 
man  naar  het  huis  zijner  ouders  terugkeert  en  alleen  zijne  kris,  als 
vertegenwoordiger  van  zijn  persoon,  bij  zijne  jonge  vrouw  achterlaat. 
Wanneer   deze    echter    weet    hoe  het  behoort,  dan  moet  zij  op  dat 

*^  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  634.  Zie  ook:  Roorda,  Javaonsoh  woordenboek,  i.  ▼. 
gmUal,  —  Uit  de  kracht  en  behendigheid  waarmede  het  werpen  met  de  gantal'a 
geoohiedt ,  kan ,  beweert  men ,  de  verhouding  worden  opgemaakt ,  waarin  de  eohte- 
langen  gedurende  hunne  vereeniging  tot  elkander  sullen  staan. 

**  Roorda,  Javaanaoh  woordenboek ,  en  Ooolama,  Soendaneeaoh  woordenboek,  i.  v. 
pondang.  Zie  het  manuaoript-woordenboek  van  Wilkena,  i.  t.,  waar  ook  gesegd 
wordt,  dat  tmmdong  op  die  wijae  wel  eens  fignurUjk  gebesigd  wordt  voor  ««een 
meisje  tot  vrouw  kragen,  haar  als  eohtgenoot  bezitten it. 

^  Zie:  Fustel  de  Coulanges,  La  cité  antique,  bic.  44  45  en  46 ;  Rossbaoh ,  Un- 
tersuohungen  über  die  rOmisohe  Ehe,  bU.  869 — 860.  Laatstgenoemde  schrijver  be> 
schouwt  dit  gebruik  ook  als  een  overblijfigml  der  schaking.  nDie  Jungfrau  trat  ge- 
Ewungen  in  die  Ehe,  aie  muszte  aus  dem  Schooese  der  Muttar  geraubt  uud  mit 
Qewalt  fortgeführt  werden.  An  den*  Thüre  des  Hauses  wiedentrebte  sie  noch  einmal , 
die  BrautfüUrer,  die  sie  am  Arme  hielteu,  musztou  sie  mit  Cïewalt  hineintrageuM. 
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voorwerp  met  onwil  en  minachting  nederzien.  Na  drie  dagen  wordt 
de  kris  aan  den  bruidegom  teruggegeven ,  en  verschijnt  deze  nu  zelf 
op  den  vierden  dag  met  een  talrijk  gevolg  »'.  Bij  zijne  vrouw  toe- 
gelaten, is  het  echter  er  nog  verre  vandaan  dat  de  huwelijksge- 
meenschap reeds  dadelijk  plaats  heeft.  Integendeel  deze  wordt,  vooral 
bij  voorname  inlanders,  nog  eene  geruime  poos,  dikwijls  wel  eene 
maand,  verschoven.  Deze  tijd  wordt  dan  ingenomen  door  allerlei 
ceremoniën.  De  voornaamste  daarvan  is  wel  eene  bij  elke  feestelijke 
bijeenkomst  plaats  hebbende  vertooning ,  in  het  Boegineesch  mesti-esuy 
in  het  Makassaarsch  dlasi  geheeten,  dat  is  letterlijk:  schuiven.  De 
bruid  tracht  namelijk  al  schuivende  over  den  grond  den  bruidegom 
te  ontvluchten,  en  wordt  door  dezen  op  dezelfde  wijze  achtervolgd. 
Telkens  als  hij ,  bij  haar  gekomen ,  haar  het  hof  maken  wil ,  slaat 
zij  hem  met  den  waaier  van  zich  af.  In  alles  moet  de  vrouw  verder, 
althans  voor  de  oogen  van  het  publiek ,  aan  den  dag  leggen  dat  de 
man  de  gehate  persoon  is,  door  in  zijne  tegenwoordigheid  bij  voor- 
beeld geen  eetlust  te  mogen  hebben  en  hem  geen  enkelen  blik  waardig 
te  keuren,  doch  steeds  strak  voor  zich  uit  te  kijken.  Gedurende  dien 
geheelen  tijd  worden  de  jongelieden  onafgebroken  bewaakt  door  eenige 
oude  vrouwen,  ina-botting,  in  het  Boegineesch,  anrong-bunting ,  in 
het  Makassaarsch,  geheeten,  dat  is:  bruidsmoeder,  wier  taak  het  is 
om ,  des  nachts  bij  hen  liggende ,  iedere  te  groote  intimiteit  te  voor- 
komen. Is  eindelijk  het  tijdstip  aangebroken  dat  het  matrimonium 
tot  een  consummatum  zal  worden  gemaakt ,  dan  verwijderen  zich  deze 
bruidsmoeders,  doch  worden  vervangen  door  andere  oude  vrouwen, 
die  de  bruid  moeten  trachten  over  te  halen ,  zich  op  het  huwelijksbed 
te  slapen  te  leggen.  Doch  dit  geschiedt  lang  tevergeefs,  totdat  zij 
zich  eindelijk  door  hare  eigen  moeder  laat  overreden  om  haar  man 
een  betelpruimpje  aan  te  bieden,  hetgeen  een  teeken  is  dat  zij  zich 
overwonnen  geeft.  En  nu  vindt  onmiddellijk  eene  vertrouwelijkheid 
plaats ,  die  de  Boegineezen  en  Makassaren  met  een  woord  aanduiden, 
dat  in  het  HoUandsch  vertaald  letterlijk  //verzoening//  te  kennen  geeft, 
doch  hier  natuurlijk  eene  bijzondere  beteekenis  bezit  »i. 

Het  uitstellen  van  de  huwelijksgemeenschap  vindt  men  nog  in 
andere  deelen  van  den  Archipel.  Van  de  Soendaneezen  lezen  wij  onder 
anderen   dat   bij    hen  de  samenkomst  der  echtgenooten  eerst  op  den 


<^i  Het  18  bij  deee  gelegenheid  dat  den  bruidegom  de  toegang  tot  de  woning  der 
bruid  belet  wordt  door  gewapondon,  gelijk  wij  hierboven  gezien  hebben. 
^^  Matthes,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Oelebes ,  blz.  34 — 42. 

5^  Vülgi'.  1.  13  • 
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vierden  dag  plaats  heeft.  Na  de  trouwplechtigheid  namelijk  plaatst 
zich  de  man  naast  zijne  vrouw;  deze  ziet  hem  echter  niet  aan.  Met 
nedergeslagen  oogen,  als  eene  wassen  pop,  zit  integendeel  de  bruid 
daar  gedurende  de  eerste  drie  dagen,  zonder  den  bruidegom  eenig 
antwoord  te  geven  op  de  vragen,  die  hij  haar  fluisterend  doet.  Ver- 
oorlooft hij  zich  eenige  vrijheden,  een  bestraffende  blik  houdt  hem 
terug ,  en  hoezeer  de  nachten  dier  drie  dagen  in  een  gesloten  vertrek 
te  zamen  doorbrengende,  behoeft  men  geen  sluier  over  hunne  daden 
te  werpen,  want  de  maagd  treedt  eiken  morgen  weder  als  maagd  te 
voorschijn.  Al  zijne  pogingen  lijden  schipbreuk  op  hare  schijnbare 
zedigheid  en  halsstarrige  verdediging;  eerst  den  vierden  dag  wordt 
zij  vertrouwelijker  met  hem,  en  kan  hij  er  op  bogen  haar  te 
bezitten  >>.  Het  schijnt  dat  ook  veelal  twee  oude  vrouwen  het 
echtpaar  gedurende  die  drie  nachten  gezelschap  houden  >«.  —  Bij 
de  Javanen  heeft  de  samenkomst  der  echtgenooten  in  den  regel 
in  den  eersten  nacht  reeds  plaats  *>.  Voorheen  werd  echter  daarmede 
tot  den  vierden  of  vijfden  nacht  gewacht  s* ,  gelijk  dit  nog  het 
geval  is  bij  de  zoogenaamde  Heidenen  van  het  Tëugger-gebergte  6^, 
Ook  bij  de  Madoereezen  vereenigen  de  echtgenooten  zich  niet  dadelijk, 
doch  eerst  in  den  derden  nacht  s^.  Dat  dit  uitstellen  van  de  huwelijks- 
gemeenschap voorheen  bij  de  Javanen  een  uitvloeisel  was  van  het 
gebruik ,  dat  de  jonggehuwde  vrouw  zich  onwillig  en  weerstrevend 
tegenover  haren  echtgenoot  moest  betoonen,  is  wel  aan  te  nemen. 
Als  een  overblijfsel  daarvan  zien  wij  hoe  nog  heden  ten  dage,  wanneer 
het  uur  der  samenkomst  is  aangebroken ,  de  bruid  in  het  slaapvertrek 
wordt  gebracht  door  eene  vrouw ,  wier  taak  het  is  ^haar  gerust  te 
stellen ,  en  te  vermanen,  zich  inschikkelijk  te  gedragen  bij  de  nadering 

van    den    bruidegom//.    Die  vrouw   heet  dan  ook  ^fc^'^K  pangarih^ 

welk    woord,    afgeleid    van  den    stam   a/w-t^^  ,  waarvan    K:t'^^tunn^^ 

dat   is:    temmen,   bedaren,  bevredigen,  letterlijk  bet«ekeut:  bevre- 
diger,  temmer  &•. 


u  Bitter,  Java,  blz.  29. 

M  Bitter,  O.  o.,  blz.   141. 

M  Dit  blijkt  voldoende  uit  de  besohrijying  van  de  huwelijkipleohtigheden  bij  Veth, 
Java,  dl.  I,  Us.  681  vlg. 

MZid:  Tijdschrift  v.  Nederl.  ludië,  jaarg.  1852,  dl.  Il,  bis.  261—262. 

»7  Bafflea,  History  of  Java,  dl.  I,  blz.  869. 

M  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  686—686.  Zie  ook:  Tijdaohr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg. 
1862,  dl.  n,  blz.  262. 

M  Winter,  InatelUugeu,  gewooutoD  eu  gebruiken  der  Javanen  te  Soerakarta, 
Tijdsohr.  v.  Nederl.  ludië,  jaarg.   1843,  dl.  I,  blz.  484. 
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Van  de  overige  volken  van  den  Indischen  Archipel,  bij  wie  dit 
gebruik  gevonden  wordt,  noemen  wij  in  de  eerste  plaats  de  Noefo- 
reezen  van  de  Geelvinksbaai.  De  samenkomst  der  echtelingen  heeft 
bij  hen  eerst  op  den  vijfden  dag  plaats.  Bruid  en  bruidegom  worden 
namelijk,  na  de  huwelijksvoltrekking,  in  een  afzonderlijk  vertrek 
gebracht ,  waar  zij ,  met  den  rug  naar  elkander  toegekeerd ,  plaats 
nemen,  zoodat  zij  elkander  niet  kunnen  aanzien.  In  die  positie  moeten 
zij  den  geheelen  nacht  wakende  doorbrengen.  ^/Am  Morgen//,  aldus 
lezen  wij ,  //gehen  Braut  und  Brautigam  zu  den  Ihrigen ,  um  sich 
dort  zur  Buhe  zu  begeben.  Am  Abend  gehen  sie  neu  gestarkt  wieder 
an  ihre  Arbeit,  wie  ich  es  nennen  möchte.  Wieder  mussen  sie  sich 
setzen,  wie  am  vorigen  Abend,  und  dies  wiederholt  sich  noch  am 
dritten  und  vierten  Abende.  Erst  am  fiinften  Morgen  dürfen  sie  sich 
von  Angesicht  zu  Angesicht  sehen  und  sind  jeizt  —  Mann  und  Frau ! 
Doch  gegen  Anbruch  des  Morgens  nach  der  ersteu  Nacht  ihres  Bei- 
sammenseins  verlasst  der  Mann  seine  Frau ,  damit  diese  sein  Angesicht 
nicht  bei  Tageslicht  sehe ,  und  ist  dieses  ein  Zeichen  von  ihrer  noch 
jungfraulichen  Scham,  welche  erst  nach  Verlauf  von  wieder  vier 
Nachten  schwindet,  nach  welcher  Zeit  sie  bei  Tag  und  Nacht  frei 
mit  einander  leben  «<>.  —  In  de  Molukken  wordt  het  gebruik  aangetroffen 
op  de  Kei-eilanden  en  op  Babar.  Bij  de  Kei-eilanders  slapen  de  jong- 
gehuwden gedurende  de  drie  eerste  nachten  met  eene  oude  vrouw 
tusschen  hen  in;  ook  wordt  wel  eens  door  de  jonge  echtgenoote een 
kind,  dat  nog  niet  loopen  kan,  in  het  slaapvertrek  binnengebracht, 
om  tusschen  haar  en  haren  man  te  liggen.  Wat  de  bewoners  van  het 
eiland  Babar  betreft ,  bij  hen  bestaat  het  gebruik ,  dat ,  na  de  huwe- 
lijksvoltrekking ,  man  en  vrouw  zich  ter  ruste  begeven ,  hij  tusschen 
zijne  mannelijke,  zij  tusschen  hare  vrouwelijke  bloedverwanten.  Hebben 
zij ,  niettegenstaande  deze  voorzorgsmaatregelen ,  een  middel  gevonden 
om  elkander  in  stilte  te  benaderen,  dan  keeren  de  bewakers  naden 
vierden  of  vijfden  dag,  soms  ook  wel  vroeger,  naar  hunne  woningen 
terug  •«.  —  De  Molukken  verlatende,  hebben  wij  nog  bij  een  viertal 
volken  het  gebruik  te  constateeren.  In  de  eerste  plaats  wijzen  wij  op 
de  Endeneezen.  Gedurende  vier  nachten  moeten  acht  oude  vrouwen 
bij  de  jonggehuwden  de  wacht  houden ,  opdat  zij  elkander  niet  te  dicht 
naderen  en  te  vertrouwelijk  met  elkander  worden  •».  —  Van  de  Tin- 


M  Van  HiiflBelfc,  Dio  Noeforeeen,  ZeÜBohrift  filr  Ethnologie,  dl.  Vm  (1876),  bh. 

181 — 182.  —  Zie  ook:  Goudswaard,  De  Papoewa'e  Tan  de  Geelvinksbaai,  blz.  67. 

>^  Riedel,  De  kroes-  en  sluikharige  rassen  tusschen  Selebos  en  Papua',  bl2.[236  en  351 . 

w  Roos,  Iets  over  Bndeh,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk  ,  dl.  XXIV ,  blz.  52B. 
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guianeii  of  Tinggianes,  een  stam  in  het  Noorden  van  Luzou,  lezen 
wij  dat  na  de  trouwplechtigheid  des  avonds  //der  Angesehenste  die 
Neuvermtihlten  in  ihre  Ilütte  führt ,  wo  sie  das  Brautbett  in  Gestalt 
einer  auf  den  Boden  gelegten  machtigen  Matte  erwartet.  Auf  die  Matte 
legen  sich  die  jungen  Eheleute  in  der  Weise  nieder,  dass  zwischen 
ihnen  ein  Bautn  von  zwei  Ellen  Entfemung  frei  bleibt ,  wo  sich  ein 
6-  bis  Sjiihriger  Knabe  niederlasst ,  denn  bis  zura  nachsten  Tage  darf 
die  Ehe  nicht  vollzogen  werden ,  ja  nicht  einmal  Worte  miteinander 
zu  wechseln  ist  den  Gratten  erlaubt'/  ".  —  Ook  bij  de  Dajaks  van  het 
'stroomgebied  der  Baritoe  mogen  de  jonggehuwden  in  geen  geval 
gedurende  den  eersten  nacht,  volgens  een  anderen  schrijver  zelfe ge- 
durende de  drie  eerste  nachten ,  bij  elkander  komen.  De  man  blijft 
dan  ook  bij  het  feestvierende  gezelschap,  terwijl  de  vrouw  bij  hare 
moeder  of  eene  andere  vrouwelijke  verwante  vertoeft.  Dikwijls  echter 
wordt  hij  bij  haar  geroepen,  ten  einde  met  haar  te  eten  en  sirihte 
kauwen,  haar  op  die  wijze  aan  zijne  tegenwoordigheid  te  gewennen 
en  haar  gevoel  van  schaamte  te  onderdrukken®*.  —  Eindelijk  noemen 


^  Blumentritt,  Ethnographie  der  PhiHppinen,  blz.  88. 

M  Perélaer,  Ethnographiaohe  besohrijvrng  der  Dajake,  blz.  58;  Sohwaner ,  Bomen, 
dl.  I,  blz.  197.  —  Wij  vinden  bij  Perélaer,  t.  a.  p.,  als  eene  verplichting  voor- 
gesteld, dat  de  jongelieden  niet  mogen  slapen,  uit  vroes  dat  de  eene  af  andere 
afgunstige  booze  geest  van  dien  slaap  gebruik  mocht  maken,  om  hun  sdekten  te 
verwekken.  Ook  bij  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea  is  dit  het  geval.  Den  tijd , 
gedurende  welken  de  jonggetrouwden  zich  van  de  huwelijksgemeenschap  moeten 
onthouden,  behooren  zij  wakende  door  te  brengen.  Dreigen  zij  in  slaap  te  vallen, 
dan  worden  zij  dadelijk  aangeetooten.  Men  meent  daardoor  aan  het  jonge  paar  een 
lang  en  gelukkig  leven  te  verzekeren  (Gbudswaanl  en  Van  Hasselt,  t.  a.  p.).  Der- 
gelijke beschouwingen  vindt  men  ook  bij  andere  volken.  Zoo  moeten  bij  de  Ja- 
vanen de  aanstaande  eohtelingeu  den  nacht  vóór  de  huwelijksvoltrekking  wakker 
blijven,  daar  als  zij  in  slaap  geraakten,  htm  een  groot  ongeluk  overkomen  zou 
(Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  631).  Hetgeen  aan  deze  voorstelling  bij  de  Javanen,  Da- 
jaks  en  Papoewa's  ten  grondslag  ligt,  dat  het  voor  den  bruidegom  en  de  bruid, 
ten  einde  ongelukken  en  ziekten  te  voorkomen  of  zich  een  lang  en  gelukkig  leven 
te  verzekeren,  noodig  is  om  in  de  bruidsdagen  wakker  te  blijven,  is  wél  het 
geloof  dat  de  ziel  in  den  slaap  het  lichaam  verlaat  (Zie  onze  verhandeling:  Het 
animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel ,  blz.  18 — 14) ,  en  de  booze 
geesten,  die  afgunstig  zijn  op  het  geluk  vfui  de  jongelieden  en  meer  dan  anders 
er  op  uit  zijn  om  hun  leed  te  veroorzaken ,  dit  dan  gemakkelijk  doen  kunnen  door 
zich  van  die  ziel  meester  te  maken.  —  Er  bestaat  echter  nog  eene  andere  reden. 
Van  de  Dajaks  deelt  Perélaer,  1.  c,  mede  dat  het  wakker  blijven  ook  dient, 
om  zich  voor  kwade  droomen ,  die  een  uiterst  ongunstig  voorteeken  zouden  zijn , 
te  bewaren.  JHt  doet  ons  denken  aan  het  gebruik  bij  de  Alfoeren  van  deMinahasa, 
om  den  dag  v6ór  de  huwelijksvoltrekking,  ten  einde  geen  slechte  voorteekens  uit 
het  geroep  of  geschreeuw  van  vogels  te  vernemen ,  zich  de  ooren  toe  te  strippen , 
tumingténg  gelijk  dit  heet  (van  het  grondwoord  êcngvèng   =  stop ,  prop). 
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wij  de  Atjehers,  bij  wie  het  matrimonium  eerst  in  den  zevenden  nacht 
tot  een  consummatuni  wordt  gemaakt.  Den  eersten  nacht  na  de  huwelijks- 
voltrekking brengt  de  bruidegom  in  de  woning  der  bruid  door ;  deze 
verwijlt  dan  bij  eene  harer  bloedverwanten.  In  de  volgende  nachten 
slapen  beiden  wel  in  hetzelfde  vertrek ,  doch  van  elkander  verwijderd, 
en  bewaakt  door  een  aantal  oude  vrouwen.  Tiangzamerhand ,  onder 
plagerijen  en  aardigheden  van  deze  laatsten,  mogen  de  jongelieden 
vertrouwelijker  worden ,  totdat  zij  den  zevenden  nacht  alleen  gelaten 
worden  en  het  huwelijk  als  voltrokken  beschouwd  wordt  •». 

III. 

Naast  de  feitelijke  schaking  als  eene  wijze  om  echtverbintenissen 
tot  stand  te  brengen,  komt  in  den  Indischen  Archipel  het  huwelijk 
met  aanzoek  voor ,  waarbij  de  ouders  of  verwanten  van  den  jonkman 
voor  dezen  de  jonkvrouw  van  hare  ouders  of  verwanten  vragen.  Wij 
merkten  reeds  in  het  eerste  hoofdstuk  op,  dat  zulk  een  huwelijk  wel  eens 
tot  stand  komt  buiten  bemoeienis  van  de  betrokken  personen,  zoodat 
dezen  dan  eenvoudig  gedwongen  zijn,  zich  naar  den  wil  hunner  be- 
trekkingen te -voegen.  Doch  aan  den  anderen  kant  zijn  er  niel  weinig 
verbintenissen,  die  uit  genegenheid  gesloten  worden,  gegrond  dus 
zijn  op  mutuus  consensus  en  affectio  maritalis.  In  dit  geval  heeft  het 
aanzoek  eerst  plaats  nadat  de  jongelieden  elkander  hebben  leeren 
kennen ,  het  onderling  reeds  eens  geworden  zijn.  Wij  zullen  nu  korteliik 
den  loop  van  zulk  eene  huwelijksvoltrekking  nagaan. 

De  kAnismaking  van  de  jongelieden  heeft  op  velerlei  wijzen 
plaats.  Aanleiding  daartoe  bieden  in  de  eerste  plaats  de  werkzaam- 
heden op  de  rijstvelden  aan ,  vooral  waar  zij  bij  onderling  hulpbetoon 
plaats  hebben.  Zoo  onder  anderen  geeft  op  Java  de  rijstpluk ,  waaraan 
mannen  en  vrouwen,  ouden  en  jongen,  in  feestgewaad  deelnemen, 
aan  jongelieden  de  schoonste  gelegenheid  voor  het  aanknoopen  van 
teedere  verbintenissen,  en  bruiloftsfeesten  zijn  nooit  menigvuldiger 
dan  in  de  eerste  weken  na  den  oogsttijd*.  —  Bij  de  Alfoeren  in  de 
Minahasa  speelt  het  onderling  hulpbetoon  bij  de  landbouwwerkzaam- 
lieden,  het  zoogenaamde  mapalus,  eene  voorname  rol.  Onder  het 
mapalus  nu  leeren  de  jongelieden  elkander  kennen,  en  gedachten 
aan  vereeniging  vinden  zij  daarbij  in  overvloed*. — Doch  ook  bij  de 

^  Kiiiyt,  Atjeh  en  de  Atjehers,  bU.  193. 

1  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  525.  Zie  ook:  Bitter,  Java,  blz.  131. 
*  Graaflaud,    De   Minaliasa ,  dl.    I,    blz.  316.  —  Over  het  mapalus  zie:  O.  e., 
blz.  49  vlg. 
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feesten ,  waarbij  de  omgang  tusschen  de  beide  geslachten  in  den  regel 
zeer  vrij  is,  hebben  de  jongens  en  meisjes  ruimschoots  gelegenheid 
elkander  gade  te  slaan  en  eene  keuze  te  doen.  Bij  de  Makassaren  en 
Boegineezen  bij  voorbeeld  is  het,  volgens  de  getuigenis  van  Dr.  Matthes, 
vooral  door  de  spin-  en  oogstfeesten ,  dat  de  jongelieden  met  elkander 
in  aanraking  komen.  Yan  de  spinfeesten  lezen  wij  onder  anderen: 
//Die  jungen  Madchen  setzen  sich  prachtig  ausgerüstet  im  Festlokale 
nieder ,  jede  mit  ihrem  Spinnrade  vor  sich ,  um  die  Baumwolle  vom 
Gossipium  Indicum  zu  Qam  zu  spinnen.  Und  wenn  dann  die  Jüng- 
linge,  welche  bei  solcher  Grelegenheit  auch  zugelassen  werden,  einer 
Schonen  ihre  Zuneigung  beweisen  wollen,  drücken  sie  ihr  eine  sil- 
beme  Münze  auf  die  Stim ,  und  zwar  so ,  dass  diese  darauf  kleben 
bleibt;  wenn  dann  die  Münze  nicht  zurückgegeben  wird,  ist  dieses 
ein  Zeichen,  dass  die  Bewerbung  angenehm  ist.  Der  Jüngling  kann 
seine  Liebe  auch  dadurch  zeigen ,  dass  er  eine  Kokosnuss  so  vor  die 
Spinnerinn  niederwirft,  dass  sie  zerbricht,  und  das  Madchen  vom 
sussen  Safte  bespritzt  wird.  Bisweilen  auch  schickt  ein  Jüngling  seiner 
Geliebten  einePantja,  oder  kleines  Hauschen  von  Bambu  und  Zuckerrohr, 
welches  reichlich  gefüllt  ist  mit  jungen  Kokosnüssen,  Früchten  der  Musa 
paradisiaca ,  der  Citrus  decumana,  und  mehr  anderen  sussen  Früchten , 
als  Symbolen  von  der  Süsse  der  Ehe>/.  De  oogstfeesten  zijn  van 
anderen  aard.  Op  zulk  een  feest  verzamelt  zich  de  menigte  op  het 
woonerf  van  het  dorpshoofd,  waar  groote  houten  rijstblokken  of 
rijstvijzels ,  gevuld  met  jonge  rijst,  zijn  nedergezet.  Bij  elk  blok 
plaatsen  zich  eene  oude  vrouw  en  een  aantal  jonge  meisjes  e^mannen. 
Op  een  gegeven  teeken  beginnen  de  jonge  meisjes  de  rijst  te  stam- 
pen, terwijl  de  jonge  mannen,  nu  eens  sneller,  dan  weder  lang- 
zamer, met  de  stampers  op  de  uiteinden  van  het  rijstblok  tikken. 
In  weerwil  van  de  oude  vrouw,  die  bepaaldelijk  hier  is  om  een 
wakend  oog  over  de  jonge  dames  te  houden ,  worden  niet  zelden  bij 
deze  gelegenheid  minnarijen  aangeknoopt,  die  den  grondslag  leggen 
tot  latere  verbintenissen.  Tn  vroegere  tijden  was  aan  deze  oogstfeesten 
eene  schommelpartij  verbonden.  //Dabei  gingen  die  jungen  Madchen 
der  Beihenfolge  nach  auf  die  Schaukei  sitzen;  und  wenn  es  dann 
unter  den  Jünglingen  einer  gab,  der  sich  von  den  Beizen  einer 
Schonen  angezogen  fiihlte,  so  nahm  er  sein  am  Heft  des  Schwertes 
eingestochenes  Taschentuch,  und  band  das  an  die  Vorderseite  der 
Schaukei,  als  ob  er  fiirchtete,  dass  das  Madchen  sonst  wahrend  dem 
Schaukeln  vomüber  fsillen  und  sich  verletzen  könne.  Diese  zarte 
Besorgniss   wurde  betrachtet  als  eine  Art  von   Licbeserklürung.   Und 
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wenu  die  Geliebte  sich  dieses  Band  gefallen  Hess ,  war  solches  natür- 
lich  fiir  den  jungen  Mann  ein  günstiges  Zeichen,  und  nicht  selten 
folgte  dann  auch  bald  das  feste  Band  der  Ehe//.  Eindelijk  nog  bieden 
de  feesten  bij  de  zoutpannen  aan  den  jongen  man  de  gelegenheid, 
om  zich  van  de  gezindheid  van  het  meisje,  op  wie  hij  het  oog 
heeft  laten  vallen,  te  overtuigen.  Hij  biedt  haar  daartoe  eene  zoo- 
genaamde bunga-tjela  aan.  //Hieranter  versteht  man:  Blnmen  von 
krystallisirtem  Salze,  welche  man  bekommt,  wenn  man  einen  fase- 
rigen  Bindfaden  in  die  Salzpfannen  taucht.  Wenn  nun  das  Madchen 
die  Blnmen  annimmt,  erscheint  ihr  gewiss  das  Band  mit  dem 
Jüngling  als  ein  Blumenstrauss ,  welcher  nicht  nur  schön ,  sondem 
auch  dauerhaft  wie  der  Krystall,  schmackhaft  und  unverfalscht  wie 
das  Salz  ist//.  Doch  het  is  niet  alleen  door  dergelijke  symbolische 
middelen,  dat  de  jongeling  zijne  gevoelens  aan  zijne  uitverkorene 
tracht  kenbaar  te  maken.  Dikwijls  geeft  hij  zijn  hart  lucht  in  het 
zingen  van  liederen ,  in  het  Makassaarsch  kelong ,  in  het  Boegineesch 
elong  geheeten,  welke  liederen  meestal  van  erotischen  aard  zijn  en 
waarmede  men  dus,  in  bedekte  termen,  veel  kan  zeggen  >.  — Inde 
tweede  plaats  vestigen  wij  de  aandacht  op  de  bewoners  der  Lam- 
pongsche  Districten.  Talrijk  zijn  ook  bij  hen  de  gelegenheden ,  waarbij 
jongelieden  van  beiderlei  geslacht  samenkomen  om  met  elkander 
kennis  te  maken.  Die  samenkomsten  worden  vaak  ingenomen  door 
het  mënari,  het  uitvoeren  van  dansen  door  de  muli^s ,  jonge  meisjes , 
en  de  maranaj^s,  jonge  mannen.  Doch  meestal  brengt  men  den  tijd 
door  met  het  zoogenaamde  manjaw,  hierin  bestaande  dat  de  muli^s 
en  de  maranaj's,  in  twee  rijen  op  den  grond  gezeten,  elkander 
minneliederen  toezingen.  Het  gebeurt  ook  wel  eens  dat  een  maranaj 
bij  zulk  eene  gelegenheid  gebak  voor  zich  nederzet,  daarvan  een 
viertal  middendoor  deelt,  de  vier  eerste  helften  zelf  opeet  en 
de  vier  andere  aan  zijne  uitverkorene  aanbiedt.  Wanneer  deze 
die  aanneemt  en  dadelijk  opeet,  wordt  het  beschouwd  als  een 
teeken,  dat  zij  den  jongeling  niet  ongenegen  is.  Het  behoort 
echter  tot  een  goeden  toon,  dat,  als  de  muli  den  maranaj  geene 
liefde  toedraagt,  zij  slechts  twee  helften  opeet  en  de  twee 
andere   onmerkbaar   tusschen    de  vingers  vergruist  *.  —   Ook  bij  de 


>  Zie  voor  het  voorgaaude :  Matthes ,  Bijdragen  tot  de  ethiiologie  van  Zuid-Celebee, 
blE.  12 — 13;  Einige  Eigenthündiohkeiten  in  den  Pesten  und  Gewohnheiten  der  Ma- 
kaBsareu  und  Buginesen ,  blz.  3 — 5 ;  Boegineeech  woordenboek ,  i.  v.  dendang. 

*  Horst,  Uit  de  Lampongu,  Indiaohe  Gids,  jaarg.  1880,  dl.  I,  bbs.  977—978; 
Harrebomue ,  Eene  bijdrage  over  den  feitelijken  toestand  der  bevolking  in  de  Lam- 


198       DU.    G.    A.    WILKEN,    PLBCHTiaHEDEN    EN    GEBRUIKEN    ENZ. 

Redjangers  —  om  nog  een  ander  volk  van  Sumatra  te  noemen  — 
zien  wij  hoe  bij  de  feesten  in  het  dorp  altijd  alle  budjang-gadis,  alle 
jongelingen  en  jongedochters ,  tegenwoordig  zijn  en  gelijkelijk  deel- 
nemen aan  spel  en  dans.  Bovendien  heeft  men  nog  hier  samenkomsten 
evenals  die ,  welke  wij  bij  de  Lampongers  hebben  leeren  kennen,  waarbij 
door  jongens  en  meisjes,  in  rijen  tegenover  elkander  gezeten  of  tegen- 
over elkander  staande,  beurtzangen,  hoofdzakelijk  minneliederen, 
worden  gezongen.  Bij  die  samenkomsten  en  feesten  nu,  maar  overigens 
ook  dagelijks  in  de  weinig  uitgestrekte  dorpen,  die  zich  voordoen 
als  pleintjes  met  huizen  bezet ,  hebben  de  jongelieden  ruimschoots  ge- 
legenheid elkander  te  leeren  kennen  en  eene  keuze  te  doen  «.  — ^  Van 
de  stammen  in  het  Oosten  van  den  Archipel  noemen  wij  de  Alfoeren 
van  Halmahera.  Het  zijn  ook  bij  hen  de  verschillende  feesten  die 
voor  de  nongare's  en  de  djodjaru^s,  de  jongelingen  en  jongedochters, 
de  gezochte  gelegenheden  zijn  voor  het  aanknoopen  van  minnarijen. 
Een  dier  feesten  is  de  tokku ,  hierin  bestaande  /!<dat  een  sierlijk  uit- 
gedost knaapje,  onder  begeleiding  van  gezang  en  trommelslag,  over 
de  armen  der  feestvierenden  herhaalde  malen  om  het  feesthuis  heen- 
stapt. De  nongare^s  en  djodjaru^s  gaan  daartoe  in  twee  rijen  tegenover 
elkander  staan  en  geven  elkander  de  hand,  waarop  het  jongske 
zijnen  ommegang  begint  en  daartoe  zijne  handen  op  de  schouders  der 
tegenover  elkander  staande  jongelieden  legt  en  op  hun  samengestren- 
gelde  armen  gaat  staan,  om  vervolgens,  zijne  handen  van  schouder 
tot  schouder  verplaatsende,  over  de  door  de  armen  gevormde  brug 
zijnen  weg  te  vervolgen.  Naarmate  het  kind  zich  verplaatst,  treden 
de  achtersten  der  medespelenden  uit  de  rij  en  gaan  hand  aan  hand  naar 
voren,  om  daar  wederom  plaats  te  nemen//.  Dit  spel  nu,  aldus  laat 
de  Heer  Campen,  aan  wien  de  voorgaande  beschrijving  ontleend  is, 
er  zeer  plastisch  op  volgen,  //geeft  vooral  veel  gelegenheid  tot  ver- 
liefde plagerijen  en  knijpt  en  zoent  men  elkaar  geducht;  zoodat  vooral 
de  tokku  dikwijls  dient  tot  het  aanknoopen  van  teedere  verbinte- 
nissen ,  daar  ieder  natuurlijk  met  haar  in  de  rij  gaat  staan ,  die  hij 
het  liefst  heeft//.  Behalve  deze  tokku,  zijn  er  nog  andere  feesten, 
zooals  de  doppo-doppo,  de  wella-wella ,  het  mênari,  waaraan  djodjaru's 
en  nongare^s  gelijkelijk  deelnemen  en  waarbij  zij  een  vrijen  omgang 
met   elkander   hebben ,   die   aanleiding   geven  tot  minnarijen ,  welke 


pongBohe  Distrioteu  ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië ,  vierde  volg- 
reeks  ,  dl.  X ,  bic.  379 ,  882  en  889  vlg. 

B  Van  Hasselt,  Volksbesohrijving  van  Middou-Sumatra ,  blss.  290  on  293,  on  Do 
talon  on  letterkunde  van  Biidden-Sumatra ,  bk.  16. 
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ve«lal  den  grondslag  worden  van  latere  huwelijken  *.  —  Ten  slotte 
knnnen  wij  nog  op  de  bewoners  der  Ambonschc  eilanden  wijzen. 
Ook  bij  hen  aijn  de  danspartijen,  het  zoogenaamde  hela-rotan  en 
andere  spelen  en  vermaken,  do  beste  gelegenheden  om  met  meisjes 
in  aanraking  te  komen,  zoodat  echtverbintenissen  dan  ook  het  veel- 
vnldigst  na  die  feesten  plaats  hebben  y. 

Gelijk  ttit  het  voorgaande,  bepaaldelijk  uit  het  medc^fedeelde 
omtrent  de  Makassaren ,  Bo^neeasen,  Redjangcrs  en  Ijampougers  blijkt , 
is  het,  behalve  door  het  wisselen  van  minneliederen  vooral  door  allerlei 
symbolische  middelen  ,  dat  de  jonge  man  zich  aan  zijne  uitverkorene 
declareert  en  zich  van  hare  gezindheid  tracht  te  overtuigen.  Met 
enkele  woorden  moet  hier  nog  gewezen  worden  op  de  belangrijke 
rol,  die  de  sirih-  of  betelpruim  in  dit  opzicht  vervult.  Als  de  jeug- 
dige Alfoer  van  de  Hinahasa  bij  eene  schoone,  die  hij  bij  het 
mapaltts  heelt  leeren  kennen,  aanzoek  wil  doen  om  hare  hand,  laat 
hij  haar  eene  klaargemaakte  strih-  of  betelpruim  aanbieden.  Wordt 
deze  aangenomen,  dan  is  het  een  bemoedigend  teeken.  In  dat  geval, 
zendt  de  jonge  man  voor  de  tweede  maal  iemand ,  nu  om  van  de  aan- 
gebedene eene  pruim  te  verzoeken.  Weigert  het  meisje  die  of  zendt 
zij  slechts  de  pinang-  of  betelnoot  alleen,  zonder  de  daarbij  behoo- 
rende  ingrediënten,  dan  is  dit  een  bewijs  dat  hij  a%ewezen  is.  Is 
het  meisje  hem  echter  genegen  en  wenscht  zij  zijne  vrouw  te  worden , 
dan  stelt  zij  den  afgezant  eene  volledige  pruim  ter  hand :  dit  staat 
gelijk  met  eene  ronde  toestemming.  Doch  niet  alleen  bij  het  aanzoek  , 
ook  later  bij  het  wisstOen  van  liefdesbetuigingen  tusschen  verloofden 
komt  de  pinang  herhaaldelijk  te  pas.  Bij  de  Alfoeren  van  de  Mina- 
hasa  is  het  woord  voor  «^ vrijen^  dan  ook,  in  het  Tombuluach  dialect: 
paiaifijal^jan  Ifwaan^  in  het  Tompakrwasch:  p«tm^UémgiM'kam  ténga  ^ 
dat   is :   elkander   gedurig  om  pinang  vragen  •.  —  Nog  bij  tal  van 


*  CuBpca,  De  Alf<<«rea  vwsl  H«]mAh«r»,  Tij<Whr.  v.  XftJ^.  Indie,  Jmut.  lHii.-|, 
dl.  1,  bis.  iH4,  «n  Kmi;'^  iii«dc<le«luM:eii  n^nr  de  Alf<«r«n  tmi  HAlmaherm,  Bij- 
drirm  t«.t  de  T.  L.  «n  Vk.  vm  Ncderi.  fndië,  vierde  Tflffreek»,  dl.  Vlll,  bit. 
1S7  t1«.  «o  611  vlft. 

'  De  Cleroq,  Rmiiie  eanteekeiitiiircvi  orer  de  Amlunwohe  HUoden ,  TSjdeohr  t.  h. 
Aardr,  (reiiooUoli. ,  dl.  1,  bis.  i43,  n<M»i,  vearnede  «■  k  te  verRrlijkrn  i»:  Tea 
Hoerell,  AmU»n,  h<Mifd«t.  VII. 

*  V«Hir  bei  medeiredeclde  bel>beii  wij  fmMiiebdf»rl«  frrv*  Ird  eeiiUn*  eenit^kt^ 
niiifr««,  diM«r  ••iMi  irmeftkt  tijdew  ««•  Terblijf  bi  de  Minsh— .  Zie  ortrii;««M : 
De  p>Udu*o«t  mi  n^JtmialpleehÜL'lielMi  der  Alfi«^m  In  de  Mttishese ,  Tijdedir. 
T.  KeiteH.  lti<Ué,  JMnc.   Ittl9,  dl.  II,  bis    S95,  en  Vcircliikeode  wiHjrdetiliiK  vu 
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andere  volken  zien  wij  de  pinang  dezelfde  rol  vervullen.  Hoezeer  — 
om  in  de  eerste  plaats  de  Molukken  te  noemen  —  dit  voorheen 
het  geval  moet  zijn  geweest  bij  de  bewoners  der  Ambonsche  eilanden , 
blijkt  genoegzaam  uit  de  bewoordingen  van  vele  oude  liederen. 
//  O  meisje !  //  aldus  smeekt  de  verliefde  jongeling ,  //als  uw  hart  mij 
genegen  is,  verberg  dan  pinang  en  sirih  in  uwe  met  bloeroen  ver- 
sierde haarwrong,  en  geef  mij  die  onder  het  loopen  als  teeken 
uwer  liefde/y  o.  —  Zoo  heet  het  ook  in  eene  liefdesklacht  bij  de 
Alfoeren  van  Halmahera:  ^Gij  kind  van  zeker  iemand,  zoo  schoon 
als  goud  en  diamanten!  slechts  een  weinig,  o  zoo  weinig,  slechts 
een  beetje  pinang  vraag  ik,  met  een  klein  beetje  sirih.  Ook  een 
weinig  kalk  verzoek  ik ,  met  tabak  een  klein  weinig/^  lo.  —  Draagt  bij 
de  Alfoeren  van  Boeroe  een  jongeling  een  meisje  genegenheid  toe 
en  wenscht  hij  haar  zich  tot  vrouw,  dan  begint  hij  met  haar  te 
polsen,  door  haar  pinang  toe  te  zenden  en  haar  om  roko^s  ofcigar- 
retten  te  verzoeken.  Het  aannemen  van  de  pinang  en  het  geven  van 
de  roko  zijn  voor  hem  zoovele  bewijzen,  dat  zijne  uitverkorene  hem 
wederkeerig  toegedaan  is  >>.  —  Iets  dergelijks  vinden  wij  ook  op 
Timorlawoet.  Zoodra  een  jonge  man  liefde  voor  eene  jonge  maagd 
heeft  opgevat,  begeeft  hij  zich  des  nachts  onder  haar  huis  en  doet, 
door  tegen  den  latten  vloer  te  kloppen,  van  zijne  tegenwoordigheid 
aldaar  blijken.  Het  meisje ,  wetende  wat  zulks  beteekenen  moet,  vraagt 
wie  zich  daar  bevindt.  Hij  antwoordt  door  zijnen  naam  fluisterend  te 
noemen  en  zich  dadelijk  op  de  gebruikelijke  wijze  te  declareeren, 
zeggende:  »ïk  heb  geen  pinang;  ik  verzoek  u  om  gedroogde,  in 
tweeën  gekloofde  pinang  met  sirih /y.  Is  de  schoone  hem  genegen, 
dan  herneemt  zij:  //Wacht  een  weinig;  ik  zal  zien  of  er  nog  iets 
te  vinden  is</.  Maakt  zij  vervolgens  de  reten  van  den  vloer  open  en 
reikt  zij  hem  het  gevraagde  toe,  dan  is  dit  een  zeker  bewijs  dat  zij 
gaarne  met  hem  wenscht  te  verkeeren.  Na  het  intreden  der  puberteit 
slapen  de  jonge  maagden  dan  ook  steeds  met  een  gevulden  sirihkoker 
bij  zich ,  om  zoo  noodig  daarvan  gebruik  te  kunnen  maken  >>.  —  Bij 

de  tuilen  van  Noordoost-Oelebee ,  blE.  132.  In  den  laateteu  üjd  ib  het  gebruik  van 
pinang  bij  het  yrijen  bijna  geheel  veriuren  gegaan.  —  De  woorden  pahaUijaU\jan 
en  pangiüngUekhan  komen  van  mahalei  en  mingiCsk  =■  bidden,  vragen. 

*  Van  Hoëvell ,  Iets  over  de  vijf  voomaamBte  dialeoten  der  Ambonaohe  landtaal, 
Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Xederl.  Indië,  vierde  volgreeks,  dl.  I,  bis.  188. 
Zie  ook  van  denselfdeu  Bchrijver:  Ambon,  bis.  108^109  en  114 

1^  Campen,  Benige  mededeelingen  over  de  Alfoeren  van  Halmahera,  Bijdra^'on 
tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  ludië,  4«  volgreeka,  dl.  VIU,  bic.  188. 

i>  Zie  oiiEe :  Bijdra^^e  tot  de  kennis  der  Alfoeren  vau  hot  eilaud  Boeroe,  bhe.  18 — 19. 

"  Riedel ,  üe  sluik-  en  kroesharige  rassen  tussehou  Selebes  en  Papua,  bis.  299->80(). 
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de  Kei-eilanders,  om  nog  een  voorbeeld  uit  de Molukkeu te citeeren, 
zendt  hei  meisje  aan  karen  minnaar  nu  en  dan  in  het  verborgen , 
als  teeken  harer  liefde ,  een  stukje  betelnoot  of  pinang  in  een  sirih- 
blad  gewikkeld.  Wil  zij  alle  betrekking  met  hem  afbreken ,  dan  laat 
zij  hem  ook  zulk  een  pakje  brengen,  doch  met  het  sirihblad  omge- 
keerd 13.  —  Eene  niet  minder  belangrijke  rol  speelt  de  sirihpruim  bij  de 
stammen  van  Zuid-Gelebes.  Zoo  zijn  de  Makassaarsche  en  Boegineesche 
schoonen  gewoon  hare  minnaars,  vooral  als  zij  op  het  slagveld  zijn, 
sirihpruimpjes  toe  te  zenden ,  gewikkeld  in  de  jonge  bladeren  van  den 
biru-boom  (Licuala  Bumphii).  //De  in  bini-blad  gewikkelde  sirih- 
pruimpjes der  schoonen// ,  aldus  heet  het  in  een  Boegineesch  gedicht, 
//vliegen  als  het  ware  door  de  lucht  om  de  helden  op  te  zoeken,  die 
met  het  schild  in  de  hand  ten  strijde  trekken;  doch  zij  ontvlieden 
daarentegen  de  lafaards,  die  in  de  ure  des  strijds  hunne  hutten  be- 
waken of  in  de  schaduw  der  ampuladjang-boomen toeven /i".  En  verder: 
//De  in  een  prachtig  rood  gewaad  gekleede  tichoone,  zij  bejammert 
het,  dat  de  in  biru-blad  gewikkelde  en  met  haar  eigen  hoofdhaar 
omwonden  betel,  die  zij  den  minnaar  op  het  slagveld  toezond, thans 
in  een  rijk  van  bladeren  voorzienen  ampuladjang-boom  hangt,  terwijl 
eene  groote  schare  daaromheen  staat  en  hare  afkeuring  luide  te 
kennen  geeft//  >*.  Als  een  bijzonder  teeken  van  liefde  plegen  minnenden 
elkander  wel  eens  eene  sëpah,  dat  is:  eene  uitgekauwde  sirihpruim, 
te  geven  ><.  — .  Ook  bij  de  Balineezen  is  dit  het  geval ,  hoewel  deze 
zonderlinge  betooning  van  affectie  heden  ten  dage  niet  zoo  algemeen 
meer  voorkomt.  In  de  gedichten  vindt  men  er  echter  dikwijls  over 
gesproken.  //Daar  gezeten// ,  heet  het  onder  anderen  in  den  Megantaka, 
//bood  de  vorst  haar  met  den  mond  zijne  sirihpruim  aan,  die  de 
prinses  op  hare  lippen  in  ontvangst  nam:  de  welriekende  taal  der 
liefde,  op  de  wijze  van  de  bij,  die  honing  uit  de  bloemen  zuigt//.  In 
eene  andere  strophe  lezen  wij:  //De  kroonprins  omhelsde  nu  zijne  ge- 
malin lang  en  innig,  en  verzocht  haar  hem  hare  sirihpruim  te  geven. 
Wederkeerig  boden  zij  die  elkander  aan ,  waarna  de  kroonprins  op 
weg  ging//  »«.  —  Hetzelfde  gebruik  bestaat  bij  de  Tagala's  van  de  Philip- 


"  Riedel ,  O.  o. ,  bla.  236. 

^*  Matthes,  Eenige  proeven  van  Boegineesohe  en  Ifakasaaarache  poëue ,  bis.  52.  — 
De  ampuUkdjang-boom  komt  in  de  krijgsEangen  voor  als  eene  schiiilplaatB  der  laf- 
hartigen. 

'^  Matthes,  MakaaBaarsohe  Chrestomathie,  bis.  652.  —  Het  woord  tepah  is  Ma- 
leisoh.  In  het  Makassaarsoh  is  het  tjappa,  in  het  Boegineesch  tjoppa, 

^^  Megantaka,  Balineesohe  gaguritaii  (gedicht),  od.  Van  Eek ,  Zesde  sang ,  veni 
173  en  176  (bk.  95  on  97). 
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pijnen:  //Der  im  Munde  zerkante  Buyo  (Betelportion)  wird  Sapa  ge- 
nannt,  welchen  Liebende  mit  einander  als  Zartliclikeitsbeweis  aus- 
tauschen//  '^.  —  Eindelijk ,  om  deze  reeks  van  voorbeelden ,  die  nog  met 
tal  van  andere  kan  worden  vermeerderd,  te  sluiten,  vestigen  wij  er 
de  aandacht  op  hoe  de  uitdrukking  méminang  van  het  grondwoord 
pinang ^  in  den  zin  van  //een  huwelijksaanzoek  doen//  er  op  wijst, 
dat  dit  laatste  ook  bij  de  Maleiers,  oorspronkelijk  althans,  moet 
hebben  plaats  gehad  door  het  toezenden  van  de  betelnoot  >>.  En  dat 
het  aanbieden  van  eene  sêpah,  van  eene  uitgekauwde  pruim,  hier 
eveneens  als  een  groot  bewijs  van  affectie  geldt,  blijkt  onder  meer 
uit  de  Bidasari,  het  bekende  Maleische  gedicht,  waar  het  herhaaldelijk 
heet :  //De  vorst  nam  eene  sirihpruim ,  omhelsde  zijne  gemalin,  kuste 
haar  en  gaf  haar  eene  sêpah//  i». 

Heeft  de  jongeling ,  op  eene  der  hiervoren  beschreven  wijzen ,  zich 
van  de  toegenegenheid  van  een  meisje  overtuigd,  dan  gebeurt  het 
niet  altijd  dat  hij  zich  dadelijk  openlijk  tot  hare  ouders  wendt,  ten 
einde  aanzoek  om  hare  hand  te  doen.  Yeelal  blijven  de  jongelieden 
eerst  nog  gedurende  langeren  of  korteren  tijd  in  het  geheim  met 
elkander  verkeeren.  Men  denke  daarbij  niet  altijd  aan  eene  pla- 
tonische liefde.  Bij  vele  volken  van  den  Indischen  Archipel  zijn, 
gelijk  wij  hiervoren  reeds  met  een  enkel  woord  opmerkten  en  in 
het  laatste  hoofdstuk  uitvoeriger  zullen  aantoonen,  de  jongens  en 
meisjes  geslachtelijk  geheel  vrij  en  geven  zij  zich  aan  de  grootste 
losbandigheid  over.  Dat  bij  zulk  een  toestand  het  verkeer  tijdens 
de  geheime  verloving  vaak  een  zeer  intiem  karakter  verkrijgt ,  behoeft 
nauwelijks  te  worden  gezegd.  Zoo  wordt  ons  dit  medegedeeld  van  de 
Alfoeren  van  Halmahera  en  van  die  van  Ceram,  van  de  bewoners 
der  Ambonsche  eilanden  (Ambon  en  de  Oeliasers),  van  Timorlawoet, 
van  Babar,  tot  de  Zuidwester- eilanden  behoorende,  enz.  »o.  —  Weinig 


17  Blumentritt ,  Vereuoh  einer  Ethnographie  der  Phüippinen ,  bis.  15.  — Het 
woord  êopa  ib  natuurlijk  hetzelfde  als  het  hierboven  genoemde  KaleiBohe  t^poA , 
MakaasaarBohe  tjappa,  Bo^ineeeohe  tfippa,  dat  ook  in  het  Dajakroh  voorkomt  ale 
«ipa,  in  het  Bataksch  ale  êopa, 

18  £*eii  voorbeeld  van  het  gebruik  van  vümmang  in  bedoelden  zin  vinden  wij  onder 
anderen  in  de  Hikajat  Seri  Rama,  ed.  Roorda  van  Eysinga,  blz.  18,  1.  S  v.  o.: 

J)  ^J^  ^)d  ^Sii)   J^j>  ^^  ^)  ^yü   Séjd   r^)j    *libU    ,1^ 

i«  Sjair  Bidaaari,  ed".  Van  HoëveU ,  blz.  11 ,  1.  29—30.  Zie  ook :  blz.  89 ,  1.  24 ; 
101 ,  1.  2  enz. 

^  Zie ,  voor  do  Alfoereu  van  Halmahera :  Campen ,  De  Alfoeren  van  Halmahera , 
Tijdachr.    v.    Nederl.  Indië,  jaarg.  1883,  dl.  I,  blz.  284—286;  voor  de  bewoners 


nu.  rs     1.  wii.Kr.v,  im.kc'IITKiiikdkn   i:n  (U'.KitriKi.N   k\7.      :ÏO;l 

met  de  gncdc  xeden  bmtaanbaar,  in  (Mik  dr  wijxc  \aii  rrijagr,  dit* 
door  Spenser  8t.  John  van  de  liand-Dajaka  van  Sarawak  wordt 
medegedeeld.  » BeüideH  the  ordinary  attcntion  whirh  a  youn^  man 
is  able  U)  pay  to  the  fnrl  hc  de^ires  to  make  hi»  wife^ ,  aldus  lecen 
wij  onder  anderen,  ^there  is  a  very  pecultar  iestimony  of  regard, 
which  is  worthy  of  note.  About  nine  or  ten  at  night,  when  the 
bmily  i»*  supposed  to  be  fast  aslcep  within  the  muaquito  cartains 
in  the  private  apartment,  the  lover  qoietly  idips  bark  the  bolt  by 
which  the  door  is  fastened  on  the  inside  and  enters  the  room  on 
tip-toe.  Ile  goes  to  the  curtains  of  his  beloved,  gently  awakes  her, 
and  she  on  hearing  who  it  is  rises  at  once ,  and  they  sit  oonversing 
together,  and  making  arrangements  for  the  future  in  the  dark  over 
a  plentiful  supply  of  sirih-leaf  and  betel-nut ,  which  it  is  the  gentle- 
roan's  duty  to  provide.  1f  when  awoke  the  young  lady  rises  and 
accepts  the  prepared  betel-nut,  happy  is  the  lover,  for  his  suit  is 
in  a  fair  way  to  proaper,  but  if  on  the  other  hand  she  rises  and 
mys,  A^Bc  good  enough  to  blow  up  the  fire'^^r,  or  to  light  the 
lamp ,  then  his  hopes  are  at  an  end ,  as  that  is  the  usual  form  of 
diffmissal.  Uf  course  if  this  kind  of  noctumal  visit  is  frequently 
repeated,  the  parents  do  not  fail  to  discover  it,  although  it  is  a 
point  of  honour  among  them  to  take  no  notice  of  their  visitor,  and 
if  they  approve  of  him  mattters  take  their  course ,  but  if  not ,  they 
ttsi*  their  influence  with  their  daughter  to  ensure  the  utteranoe  of 
the  faUl  ^«pleaw  blow  up  the  tire  m^'.  It  is  naid  on  good  autho- 
rity  that  these  noctumal  visit^i  but  seldom  result  in  immorality. 
()iik  bij  de  ZecvDajaks  komtdit  gt*bruik  voor  )i.  —  Dexcifde  gewoonte 
%an  de  nachtelijke  «rijagf*s  bestaat  ook  bij  de  Bataks,  onder  den 
naam  van  marmajam.  f  Wanneer  de  jongeling " ,  loo  deelt  ons  de 
llrcr  Willer  mede,  »  vermeent  dat  lijn  aansoek  welkom  is  geweest, 
heeft  hij  het  recht  des  nachts  zich  naar  de  woning  zijner  gi*liefde 
ie  hyeven  en  haar  bij  haren  naam  te  roepen,  en  als  zij  alleen 
naar  buiten  komt,  haar  naar  eene  ledige  mpo  (voorgebouw  zonder 
omwanding)  te  geleiden,  en  aldaar  den  nacht  met  haar  in  kuisrh- 
heid  d(x>r  te  brengen «'.  Het  gebeurt  natuurlijk  wel  et*ns,  dat  de 
jongelieden    zich    verget<*n.    In    dat    gt*%al    het^ft   het  meisje,  zoo  de 


van  d«  «T«riK«t  cüaodcii:  RMd,  De  «luik-  «o  kr<4«hariirp  rttMu  iiHMliffi  8rMi«« 
i«    IVwi*    Ui.  S7.   ISl,  900  en  SftO.  V«rRvUjk  m4:  Vaa  H<i««i41.  Atnt>i«,  Ui. 

in-  ISS. 

'*  HlKniMn-  tM.  J.'hu.  Ufr  iia  fclie  f<vi»U  of  the  far  KmI,  d).  1,  Mt.  S4  co  ICI. 
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jongeling  zich  mocht  willen  terugtrekken  en  de  verloving  afmaken, 
het  recht  hem  tot  een  huwelijk  te  dwingen  door  het  zoogenaamde 
mdhijompo^  hierin  bestaande  dat  zij  zijne  woning  binnengaat,  hem 
overal  volgt  en  weigert  hem  te  verlaten  «>.  —  Eindelijk  wijzen  wij 
op  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Bij  hen  bestaat  eveneens  het 
gebruik,  dat  de  jonkman  des  nachts  heimelijk  naar  het  huis  zijner 
uitverkorene  gaat.  Deze  maakt  dan  daar  eene  slaapplaats  voor  hem 
gereed.  Tegen  den  morgen  verwijdert  hij  zich,  omdat  er  nog  geen 
publiek  verkeer  bestaat,  en  het  zonder  kennisgave  van  verkeer  op- 
spraak zou  geven,  dat  hij  daar  geslapen  heeft.  In  tegenstelling  van 
hetgeen  wij  bij  de  Dajaks  en  de  Bataks  gezien  hebben,  schijnen  de 
nachtelijke  vrijages  hier  vaak  aanleiding  te  geven  tot  onzedelijkheid  >>. 


»  WiUer,  Bataksohe  wetten,  bis.  175—176  en  22»— 224;  Van  der  Tnuk,  Ba^- 
taksoh  woordenboek ,  i.  v.  owfo.  Door  het  betalen  van  eene  geldaom  kan  de  jonge 
man  sich  echter  van  het  meisje  afmaken.  Die  geldsom  heet  Aaici/ttmn,  letterlijk: 
waarmede  of  waardoor  iets  of  iemand  naar  beneden  komt ,  met  andere  woorden : 
weggaai.  (Men  herinnere  zioh  dat  de  huizen  bij  de  Bataks  op  palen  staan).  Zie: 
Van  der  Tank,  Bataksoh  woordenboek,  i.  v.  idjwr.  —  Het  mahijompo  doet  ons 
vanaélf  denken  aan  een  min  of  meer  analoog  gebmik  bij  de  Niasers  om  iemand 
tot  het  nakomen  zijner  yerpliohtingen ,  vooral  om  een  debiteur  tot  het  voldoen 
zijner  schulden,  te  noodzaken.  nHat  der  Gemahntei«,  aldus  lezen  wij,  unioht  zu 
bezahlen,  so  macht  es  sich  der  Mahner  in  seiuem  Hause  beqnem ;  er  legt  sich  ein- 
fach  dort  hin  und  sohlift  und  geht  womöglioh  nicht  eher  weg,  bis  er  das  Qeld 
erhalten  hat.  Er  musz  dann  aufs  beste  mit  SchweinefleiBch  und  Reis  bewirtet  werden, 
wenn  der  andere  auch  selbet  mit  seinen  Kindem  nichts  zu  beiszen  und  zu  brechen 
hatii  (Sundermann,  Die  Insel  Nlas,  AUgemeine  lüssions-Zeitschrift ,  dl.  XI  (1884), 
blz.  414).  —  Deze  gebruiken  zijn  te  vergelijken  met  het  bekende  dAnnia-zitten 
bij  de  Indiërs ,  een  van  de  middelen  om  iemand  tot  het  betalen  van  zgne  schulden 
te  dwingen  nThe  firahmin  who  adopts  this  expediënt  for  the  puipose  mentioued 
proceeds  to  the  door  or  house  of  the  person  against  whom  it  is  directed ;  he  then 
sits  down  in  dhama  with  poison  or  a  poignard  or  some  other  instrument  of  sui- 
oide  in'his  hand,  and  threatening  to  use  it  if  his  adversary  should  attempt  to 
molest  or  pass  him,  he  thus  oompletely  arrests  him.  In  this  situation  the  Brahmin 
faats ,  and  by  the  rigour  of  the  etiquette  the  unf ortunate  object  of  his  arrest  ought 
to  fast  also,  and  thus  they  both  remain  tül  the  institutor  of  the  dhama  obtains 
satisfactionfi  (Maine,  Early  history  of  insütutions ,  blz.  40  en  297 — ^806.  Zie  ook: 
Kohier,  Shakespeare  vor  dem  Foium  der  Jurisprudenz ,  blz.  14 — 16).  Ook  in  het 
oud-Iersche  recht  was  het  dhama-zitten  bekend  (Maine  en  Kohier,  t.  a.  p.). 

**  Graafland,  De  Minahasa,  dl.  I,  blz.  54  en  816.  In  den  laatsten  üjd  zijn  deze 
nachtelijke  vrijages ,  door  de  invoering  van  het  Christendom  ,  grootendeels  in  onbruik 
geraakt.  —  In  de  verhandeling  van  Prof.  Veth  xHet  landschap  'Aboeng  en  de 
Aboengersti  (Tijdschr.  v.  h.  Aardrijksk.  Genootsch. ,  dl.  Il) ,  wordt  (blz.  47)  gezegd 
dat  de  omgang  tusschen  de  jongelieden  van  veivchillende  sekse  zeer  vrij  is ,  en  dat 
zelft  van  de  huiien  in  den  regel  een  der  hoeken  is  uitgebouwd ,  ten  einde  aan  den 
minnaar  gelegenheid  te  geven  zijne  geliefde  te  bezoeken.  In  hoeverre  deze  bezoeken 
des  nachts  plaats  vinden,  en  wij  hier  dus  een  vorm  van  gelioimo  nachtelijke  vrijages 
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Is  door  deze  geheime  verloving  de  keuze  van  de  jongelieden  voor- 
goed gevestigd ,  hebben  zij  zich  overtuigd  dat  zij  elkander  bevallen , 
dan  is  de  gewone  gang  van  zaken ,  dat  de  jonkman  zijne  ouders  daar- 
mede in  wetenschap  stelt.  Keuren  dezen  het  voorgenomen  huwelijk  goed, 
dan  volgt  het  officieele  aanzoek  bij  de  ouders  van  het  meisje.  Een 
bijna  algemeene  regel  is  het ,  dat  dit  niet  geschiedt  door  den  jongeling- 
zelven.  Soms  is  het  de  vader,  of  bij  ontstentenis  de  moeder  of  een 
andere  bloedverwant,  die  deze  taak  op  zich  neemt;  doch  niet  zelden 
bedient  men  zich  daartoe  van  de  tusschenkomst  van  een  persoon, 
meestal  een  oude  man  of  eene  oude  vrouw,  welke  in  die  zaken  ervaren 
is.  Het  aanzoek  is  vaak  in  beeldspraak  vervat.  2k)o  —  om  dit  met 
een  paar  voorbeelden  toe  te  lichten  —  zegt,  volgens  mededeeling 
van  den  heer  Riedel ,  de  afgevaardigde ,  die  bij  de  bewoners  van  de 
Soela-eilanden  het  huwelijksaanzoek  komt  overbrengen ,  tot  de  ouders 


hebben  als  de  in  den  tekst  bedoelde,  hetgeen  wij  wel  vermoeden,  blijkt  niet.  — 
Het  ia  overigens  bekend  dat  deze  wijze  van  vrijen  voorheen  ook  in  enkele  streken 
van  ons  land,  onder  den  naam  van  queetien,  werd  aangetroffen.  nTten  Mr.  Pieter 
de  Neyn  in  1666  en  1667  als  vrijwilliger  in  den  Bngelscheu  oorlog  op  Texel  diende, 
werd  er  op  het  geheele  eiland  geen  huis  gevonden,  waarin  hier  en  daar  boven  of 
onder  het  venster  geen  ruit  open  of  gebroken  was,  waardoor  de  vrijer  bij  nacht 
den  arm  kon  steken,  het  venster  openen  en  daarin  klimmen,  om  bij  de  dochter 
op  het  bedde  boven  den  deken  te  gaan  liggen,  en  op  die  manier  een  praatje  te 
houden ,  de  vrijagie  voort  te  zetten  en  aldaar  te  blijven  tot  een  uur  voor  den  dag, 
wanneer  hij  wederom  in  stilte  vertrok  en  het  venster  sloot.  Niet  slechts  lieten  de 
ouders  dit  toe ,  maar  zij  stelden  er  een  eer  in  en  moedigden  het  aan ;  geen  meisje 
werd  geacht,  die  geen  eeriijken  queetter  had.  Dit  gebruik  was  nog  in  de  vorige 
eeuw  ook  op  Wieringen,  TersdiéUing  en  Vlieland,  en  op  sommige  dorpen  aan  de 
kust  in  zwang.  Volgens  geloofwaardige  getuigen ,  werden  bij  dit  queesten  de  wetten 
der  eerbaarheid  zelden  overtreden ,  en ,  indien  de  vrijer  het  waagde  die  te  schenden, 
werden  de  buren,  door  het  slaan  van  de  tang  op  den  ketel,  op  de  been  gebradit 
en  was  hij  in  perykel,  niet  aUeen  armen  en  beenen,  maar  ^elis  het  leven  te  ver- 
liezenii  (Schotel ,  Het  oud-Hollandsch  huisgezin  der  zeventiende  eeuw,  blz.  228—232. 
Zie  ook:  Scheltoma,  Volksgebruiken  der  Nederlanders  bij  het  vrijen  en  trouwen, 
blz.  69 — 61  en  196 — 198).  In  de  overige  landen  van  Europa  worden,  of  werden 
althans  voorheen ,  dei^gelijke  gebruiken  ook  aangetroffen.  Zoo  ontmoet  men ,  om  hier 
slechts  een  enkel  voorbeeld  aan  te  halen ,  in  de  Duitsohe  sagen  dikwijls  verhalen 
"von  keusohem  Beisammensohlafen  Verlobter;  da  legt  der  Br&utigam  ein  uaoktes 
Schwert  zwischen  sioh  und  die  Braut,  und  sie  ruhen  wie  Bruder  und  Schwester 
neben  einander.  So  lag  Siegfried  bei  Briinhildn  (Weinhold  ,  Die  deutsohen  Frauen 
in  dem  Mittélalter,  dl.  I,  blz.  847—348).  Zie  voor  het  btirtaaa  van  dit  gebruik 
in  Wales  en  in  Schotland ,  en  in  andere  deden  van  Europa ,  liebrecfat ,  Zur  Volks- 
kunde,  blz.  378—379.  Ook  Sdiotd  ,  O.  c,  blz.  229,  en  Soheltema ,  O.  c,  blz.  196, 
maken  met  een  enkel  woord  gewag  van  het  voorkomen  van  sporen  van  dergelijke 
praotijken  in  Zwitserland,  Tyrol,  sommige  gedeelten  van  Duitschland,  Noorwegen 
en  Zweden,  en  op  het  eiland  Helgolaud. 
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saren  en  Boegineezen  dat  men,  bij  het  doen  v^n  een  huwelijks- 
aanzoek ,  van  allerlei  beeldspraak  zich  bedient.  Zoo  bij  voorbeeld 
luidde  de  taal  van  hen ,  die  voor  een  vorst  van  Gowa  een  huwelijks- 
aanzoek naar  Maros  overbrachten,  aldus :  /^Wij  komen  van  Gowa  en 
zijn  gezonden  door  onzen  vorst.  Wij  zijn  dus  als  een  hakmes  in  de 
hand  van  een  landman,  als  de  bladeren  der  boomen,  die  door  den 
wind  nu  her-  dan  derwaarts  bewogen  worden.  Onze  zender  woont 
in  den  kampong  M^tjinna,  den  kampong  van  een ////onweerstaanbaar 
verlangen////,  vanwaar  men  het  uitzicht  heeft  op  den  kampong  van 
////weerkeerige  genegenheid '//sr,  genaamd  Padaetó.  En  nauwelijks  hadden 
wij  het  verlangen  van  onzen  heer  vernomen,  of  in  nog  minder  tijd 
dan  vereischt  werd  om  een  betelpruimpje  te  kauwen,  was  alles  tot 
de  afreize  gereed.  Vervolgens  spoedden  wij  ons  herwaarts  met  de 
vlugheid  van  een  vogel,  in  de  hope  van  een  gunstig  antwoord  te 
ontvangen  op  de  boodschap  van  onzen  zender,  die  Allah  dag  en 
nacht  bidt,  dat  het  hem  gegund  worde,  zich  als  een  kaleleng-rank  te 
slingeren  om  een  teederen  tak  van  uwen  stam//.  En  zoo  ging  men 
in  beeldspraak  voort,  totdat  eindelijk  de  vorst  van  Maros  die  dich- 
terlijke taal  op  gelijke  wijze  beantwoordde  en  zijne  rede  begon  met 
te  zeggen ,  dat  men  reeds  bij  het  openen  der  vensters  het  aangenaam 
gekweel  der  door  Gowa  afgezonden  vogels  had  vernomen,  en  niet 
weinig  verblijd  was  geweest,  toen  men  die  liefelijke  zangers  het 
vorstelijk  verblijf  zag  binnenvliegen.  Dit  laatste  is  eene  zinspeling 
op  de  benamingen  mdptduttó  manu^manü  of  mdnumtHnanu ,  in  het 
Boegineesch,  en  dpartbd  djangang-dja/nga/ng  of  ddjangang'djangang , 
in  het  Makassaarsch ,  dat  is  letterlijk:  een  vogeltje  laten uitvliegen, 
waarmede  men  zeer  symbolisch  het  doen  van  een  huwelijksaanzoek 
pleegt  te  bestempelen.  Hij  of  zij  die  het  huwelijksaanzoek  overbrengt, 
wordt  dus  vergeleken  met  een  vogel.  Volgens  de  legende  is  deze  over- 
drachtelijke spreekwijze  hieraan  ontleend ,  dat  in  overoude  tijden  een 
bijzonder  bespraakte  vogel  de  hem  bekende  genegenheid  van  zijn  wat 
schroomvalligen  meester  voor  eene  jeugdige  schoone  aan  de  slavin 
van  deze  geopenbaard,  en  daardoor  een  huwelijk  tusschen  die  beiden 
tot  stand  gebracht  zou  hebben  ^^, 

Begel  is  het  dat  het  aanzoek  komt  van  den  kant  van  den  jongeling. 
Doch  ook  het  omgekeerde  doet  zich  voor.  A  priori  is  het  reeds  aan 
te  nemen ,  dat  dit  vooral  het  geval  moet  zijn  daar,  waar,  gelijk  in  de 
Padangsche  Bovenlanden  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers,  hetma- 


^  Matthee,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Zttld-Gelebes.blz.  14 — 16. 
&•  Volgr    L  14 
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van  het  meisje ,  dat  hij  gehoord  heeft ,  dat  zij  een  inaan-fina  of  hen 
in  bezit  hebben,  en  dat  hij  gekomen  is  om  deze  voor  zijn  maan-maana 
of  haan  te  koopen.  Zijn  de  ouders  ongenegen  om  hunne  toestemming 
tot  de  echtverbintenis  te  geven ,  dan  antwoordt  de  vader  kortaf,  dat 
men  niet  gezind  is  de  hen  te  verkoopen.  In  het  tegenovergestelde  geval 
zegt  de  moeder  van  het  meisje,  dat  de  hen  er  onoogelijk  uitziet, 
doch  dat ,  wanneer  de  aandacht  van  een  kooper  er  op  gevestigd  is ,  zij 
ook  niets  tegen  het  sluiten  van  den  koop  hebben.  De  afgevaardigde 
antwoordt  nu ,  dat ,  al  ware  de  hen  onoogelijk ,  hij  deze  toch  koopen 
wil ,  waarop  hij  zich  huiswaarts  begeeft  om  mededeeling  te  doen  van 
den  uitslag  der  zending  3*.  —  Ziehier  hoe,  volgens  denzelfden  schrijver, 
bij  de  Oalela-  en  Tobeloreezen  van  Halmahera  het  huwelijksaanzoek 
plaats  heefk :  ffBei  der  Ehe  durch  Werbung  begiebt  sich  eine  junge 
verheirathete  Frau  mit  ihren  Freundinnen  in  die  Wohnung  des  Mad- 
chens  und  bringt  ihr  in  einer  Schüssel,  welche  mit  einem  rothen 
Tuche  bedeckt  ist,  10 — 15  junge  und  10 — 15  alte,  mit  Arabesken 
geschmückte  Pinang-K)der  Arecanüsse.  Die  Schüssel  wird  in  dem  Hause 
niedergelegt.  Ohne  ein  Wort  darüber  zu  sagen ,  bietet  man  der  Frau 
Sirih-pinang  an  und  nachdem  man  ein  Paar  Stunden  über  gleich- 
guitige  Sachen  gesprochen  hat,  kehrt  sie  wieder  heim.  Wird  der 
Pinang  denselben  Tag  nicht  zurückgeschickt ,  so  ist  dies  ein  günstiges 
Zeichen.  Die  Frauen  gehen  am  dritten  Tage  wieder  mit  einer 
Schüssel,  in  welcher  5  bis  10  B.ealen  liegen,  und  welche  wieder  mit 
einem  rothen  Tuche  bedeckt  ist,  zu  dem  Mudchen.  Wenn  die  Schüssel 
im  Hause  ist,  fragen  die  Eltern  oder  Yerwandten,  wenn  die  Eltem 
gestorben  sind ,  nach  dem  Zwecke  ihres  Besuches.  Die  Frau  antwortet, 
dass  sie  gehort  habe ,  sie  batten  einen  schonen  Pinangbaum,  welchen 
andere  Leute  gem  besassen.  Die  Eltem  oder  Yerwandten  erwidern: 
wir  haben  zwar  einen  schonen  Pinangbaum,  wir  können  ihn  aber 
noch  nicht  wegschenken  ^  wir  mussen  erst  die  anderen  Yerwandten 
darüber  zu  Bathe  ziehen.  Darauf  gehen  die  Frauen  wieder  nach 
Hause.  Am  dritten  oder  vierten  Tage,  nachdem  die  Schüssel  leer 
zurückgebracht  ist ,  gehen  die  Frauen  wieder  auf  dieselbe  Weise  mit 
10  Realen.  Nachdem  Sirih-pinang  angeboten  und  gegessen  ist,  theilt 
der  Yater  mit,  dass  man  den  Pinangbaum  abtreten  woUe,  unterder 
Gtenehmigung  der  Yerwandten//  >>.  —  Doch  het  is  vooral  bij  de  Makas- 


**  Riedel,  De  SoéUneeseii ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  vmi  Nederl.  Indië, 
4"  volreekB,  dl.  X,  blz.  896. 

w  Riedel,  Oalel»-  und  Tobeloreseu,  Zeiteohrift  fUr  Ethnologie,  dl.  XVII  (1885), 
bis.  75. 


DR.    (I.    A.    WILKRV,    PMirimOIIKOKN'    RN'    OKRRUIKRN    K?fK.       20? 

taren  en  Boegineezen  dat  men,  bij  het  doen  van  een  huwelijk»- 
aansoek,  van  allerlei  beeldspraak  xich  bedient.  Zoo  bij  voorbeeld 
laidde  de  taal  van  hen ,  die  voor  een  vorst  van  (lowa  een  huwelijks- 
aanzoek naar  Maros  overbrachten,  aldos:  '<'Wij  komen  van  üowaen 
Eijn  geaondcn  door  onzen  vorst.  Wij  zijn  dos  als  een  hakmes  in  de 
hand  van  een  landman,  als  de  bladeren  der  boomen,  die  door  den 
wind  na  her-  dan  derwaarts  bewogen  worden.  Onze  zender  woont 
in  den  kampong  Miltjinna,  den  kampong  vaneen  «^^onweerstaanbaar 
verlangen  «r<r,  vanwaar  men  het  uitzicht  heeft  op  den  kampong  van 
«"«weerkeerige  genegenheid*^,  genaamd  Padact4$.  En  nauwelijks  hadden 
wij  het  verlangen  van  onzen  heer  vernomen*  of  in  nog  minder  tijd 
dan  vereischt  werd  om  een  betelpruimpje  te  kauwen,  was  alles  tot 
de  afreize  gereed.  Vervolgens  spoedden  wij  ons  herwaarts  met  de 
vlugheid  van  een  vogel,  in  de  hope  van  een  gunstig  antwoord  te 
ontvangen  op  de  boodschap  van  onzen  zender,  die  Allah  dag  en 
nacht  bidt ,  dat  het  hem  gegund  worde ,  zich  als  een  kaleleng-rank  te 
slingeren  om  een  teederen  tak  van  uwen  stam  f.  En  zoo  ging  men 
in  beeldspraak  voort,  totdat  eindelijk  de  vorst  van  Maros  die  dich- 
terlijke taal  op  gelijke  wijze  beantwoordde  en  zijne  rede  begon  met 
te  zeggen ,  dat  men  reeds  bij  het  openen  der  vensters  het  aangenaam 
gekweel  der  door  Uowa  afgezonden  vogels  had  vernomen,  en  niet 
weinig  verblijd  was  geweest,  toen  men  die  liefelijke  zangers  het 
voratelijk  verblijf  zag  binnenvliegen.  Dit  laatste  is  eene  zinspeling 
op  de  benamingen  mapaluiti  mami-mani  of  mimani-moMu^  in  het 
Boegineesch ,  en  éfMnbd  djangang-djamgang  of  itïjangang^jamgang , 
in  het  Makatsaanich ,  dat  is  letterlijk :  een  vogeltje  laten  uitvliegen, 
waarmede  men  zeer  symbolisch  het  doen  van  een  huwelijksaanzoek 
pleegt  te  bestempelen.  Hij  of  zij  die  het  huwelijksaanzoek  overbrengt, 
wordt  dus  vergeleken  met  een  vogel.  Volgens  de  legende  is  deze  over- 
drachtelijke spreekwijze  hieraan  ontleend ,  dat  in  overoude  tijden  een 
bijzonder  bespraakte  vogel  de  hem  bekende  genegenheid  van  zijn  wat 
schroomvaUigen  meester  voor  eene  jeugdige  schoone  aan  de  slavin 
tan  deze  geopenbaard^  en  daardoor  een  huwelijk  tu«schen  die  beiden 
tot  stand  gebracht  zou  hebben  >•. 

Regel  is  het  dat  het  aanzoek  komt  van  den  kant  van  den  jongeling. 
Doeh  ook  het  omgekeerde  doet  zich  voor.  A  priori  is  het  ree<ls  aan 
te  nemen ,  dat  dit  vooral  het  geval  moet  zijn  daar,  waar,  gelijk  in  de 
Padangsi*he  Bovenlanden  bij  de  Meiiangkahawsche  Ualeiere,  het  ma- 


*•  lU4th«.  Bljamniiu  UA  dm  «Uiiiol.i«n«*  t«i)  Zaia-^VMMw.Mi     14- IS. 
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triarchaat  bestaat ,  de  vrouw  dus  hoofd  des  gezins  is  en  de  man  haar 
in  het  huwelijk  volgt.  Werkelijk  vinden  wij  dit  bevestigd.  Onder 
de  benaming  iawin  badjapui-badfaitgkau ,  dat  is  letterlijk :  huwelijk  bij 
uitnoodiging  en  toehaling  (scil.  van  den  man)  met  uitgestrekten  arm 
naar  zich  toe  >' ,  komen  bij  deze  Maleiers  dikwijls  echtverbintenissen 
tot  stand,  waarbij  niet  de  fiimilie  van  den  jongeling,  doch  die  van 
het  meisje  het  aanzoek  doet.  Nadat  de  ouders,  ooms,  broeders  en 
zusters  benevens  de  panghulu  of  het  &miliehoofil  de  zaak  besproken 
hebben  en  het  daarover  eens  zijn  geworden ,  wordt  doorgaans  de  laatste 
naar  de  woning  van  den  begeerden  echtgenoot  gezonden.  Ter  bestemder 
plaatse  aangekomen ,  draagt  hij ,  na  eenige  oogenblikken  over  onver- 
schillige zaken  te  hebben  gesproken,  zijn  aanzoek  voor.  De  mamaq 
(oom  van  moeders^jde)  van  den  jongeling  doet  alsof  hij  zeer  verwon- 
derd is,  en  vraagt  den  woordvoerder,  of  hij  over  het  verlangde  wel 
goed  heefb  nagedacht,  wijl  dit  van  zulk  een  belangrijken  aard  is.  De 
bode  verzekert  dat  men,  alvorens  tot  den  gewichtigen  stap  over  te 
gaan,  alles  rijpelijk  heeft  overwogen.  //Siangi^^,  aldus  laat  hij  met 
eene  gebruikelijke  fbrmule  eropvolgrai,  «rsiang  uan  djadi  angau-angan 
sampai  malam  tamimpi-mimpi,  iolah  mambali  na  dipadjuali,  maminta  na 
dibari/y,  dat  is:  het  verlangen  naar  een  gunstig  antwoord  is  zoo  groot, 
dat  men  er  zelfe  des  nachts  van  droomt;  men  begeert  dus  niets  liever , 
dan  dat  hetgeen  men  koopen  wil,  te  koop,  hetgeea  men  vragen 
wil,  te  verkrijgen  zal  zijn.  Onder  het  aanbieden  van  pinang,  wordt 
het  gesprek  op  die  wijze  voortgezet,  waarbij  de  eene  spreker  met 
de  meest  onverstoorbare  kalmte  herhaalt,  wat  de  andere  te  voren 
gezegd  beeft,  totdat,  nadat  er  nog  eens  op  de  inwilliging  van  het 
verzoek  is  aangedrongen ,  de  toestemming  gegeven  wordt  >•.  —  Is  het 
gebruik  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers  om  het  aanzoek  te  doen 
plaats  hebben  van  de  zijde  der  vrouw  een  uitvloeisel  van  het  bij 
ken  nog  heerschende  matriarchale  verwantachapsstelsel ,  dan  kan  het 
<ms  aeker  geene  verwondering  baren  iets  dergelijks  bij  den  Dajakschen 
stam  der  Olo-Ngadjoe,  in  de  Zuidooster-Afdealing  van  Bomeo,  hij 
wie  immers  het  &milielfiven  een  meer  matriarchaal  dan  patriarchaal 
karakter  draagt,  aan  te  treilen.  De  adat  geeft  namelijk  hier  aan  de 
vrouwen  een  middel  aan  de  hand  om  zich  den  man  te  verschaffen, 
dien  zij  beminnen.  Bij  dit  middel,  maiep  geheeten ,  gaat  het  aanzoek 


^  Soms  apreekt  meu  MDvoudig  Yftn  hcamn  badjapui,  ook  wel  tmi  mandjapm, 
**  Van   der   Toorn,    Aanteekeningen    uifc  het  fikmflieleven  bij  den  Maleier  in  de 

PadMigMhe  Bovenlanden,  TydMhr.  y.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVI.bk.  20S— 209; 

Van  HaMelt,  Volksbcsohryving  yan  Midden-Sumatra ,  bU.  276. 
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werkelijk  van  den  kant  der  vrouw  uit.  Men  tracht  namelijk  den  man 
in  de  woning  van  het  meisje  te  lokken.  Zoodra  hij  de  dear  is  binnen- 
getreden, sluit  men  deze  >9,  behangt  de  wanden  met  verschillende 
stoffen  en  andere  versierselen ,  draagt  het  eten  op ,  en  maakt  hem 
vervolgens  met  den  wensch  der  jongedochter  bekend  om  met  hem  te 
trouwen.  Weigert  de  man  zijne  toestemming,  dan  moet  hij  de  waarde 
der  opgehangen  stoffen  en  goederen  betalen  ^o.  —  Overigens  wijzen 
wij  er  op  hoe  bij  het  bekende  semendo  ambil-anak,  het  huwelijk  bij 
kindaanneming,  op  Zuid-Sumatra ,  het  aanzoek  eigenlijk  uitgaat  van 
den  vader  van  het  meisje,  deze  zelfs,  gelijk  bij  de  Ijampongers, 
bij  bekkenslag  zijne  dochter  pleegt  aan  te  bieden  aan  den  persoon 
die  zich  verbinden  wil,  bij   hem  te  komen  inwonen  •«. 

Is  het  aanzoek,  gunstig  ontvangen,  dan  volgt,  nadat  ook  veelal 
het  bedrag  van  den  bruidschat  is  vastgesteld ,  de  ofScieele  verloving. 
Als  onderpand  daarvan  wordt  bij  vele  volken  van  den  Archipel  van  den 
kant  van  den  bruidegom  aan  de  ouders  der  bruid  het  een  of  ander, 
meestal    kostbaar,    voorwerp,    soms   ook  een  zeker  bedrag  aan  geld 


^  Naar  deze  handeling  heeft  het  geheele  gebruik  den  naam  matep  gekregen, 
want  matep  beteekent  letterlijk :  sluiten ,  bepaaldelijk :  eene  deur  sluiten  (Zie :  Har- 
deland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  cdep). 

^  Schwaner,  Bomeo ,  dl.  I,  bis.  196. 

'1  Zie  hierover  onse  verhandeling:  Over  de  verwantschap  en  het  huwelijks^  en 
erfredit  bij  de  volken  van  het  Maioisohe  ras ,  bis.  62 — 64.  —  Het  gebruik  dat  het 
meisje-Kelf  of  bare  familie  het  huwelijksaanzoek  doet,  komt  ook  bij  andere vo&en 
voor.  Eigenaardig  behoort  het,  gelijk  wij  reeds  in  den  tekst  opmerkten,  bij  het 
matriarchaat  tehuis ,  waar  de  vrouw  hoofd  van  het  gezin  is  en  de  man  bij  haar 
komt  inwonen.  Ben  paar  voorbeelden  vinden  wij  onder  anderen  medegedeeld  in  het 
ten  vorigen  jare  veiBohenen  werk  van  EUe  Redlus  t»Les  primitifB ,  etudes  d'ethno- 
logie  oomparéeti.  Van  de  bewoners  der  Nioobaren  lezen  wij  onder  anderen  (blz. 
186) :  i»Ce  n'est  point  k  l'homme  de  ohoislr  sa  oompagne  et  de  la  fiüre  entrer  dans 
sa  hutte ,  mais  k  la  femme  de  se  prendre  un  compagnon  et  de  l'amener  chez  ellen. 
Bn  een  weinig  verder  heet  het :  itChez  les  Khaasias  des  Monts  Qarro ,  les  biens 
passent  de  mère  en  fille.  La  femme,  directrice  de  la  communauté,  vit  sur  sa 
propriéttf  et  dans  sa  maison  k  eUe ,  se  choisit  un  ëpo«tx  k  son  grë ,  ne  regarde  pas 
longtemps  k  divoroen*.  Bekend  is  het  dat  bij  de  Basken,  nog  betrekkelijk  korten 
tijd  geleden ,  een  systeem  gold ,  waarbij  in  sommige  gevallen  het  geslacht  zioh  in 
de  vrouwelijke  lijn  voortplantte.  Tot  de  erfenis  namelqk  werd,  zonder  onderscheid 
van  geslacht ,  de  eerstgeborene  geroepen.  Was  deze  eene  dochter ,  dan  werd  zij , 
in  de  hoedanigheid  van  uitsluitende  erfgename,  hoold  van  het  huis  en  de  besittingien 
der  familie.  Zij  koos  zichzelve  een  echtgenoot  en  deze  kwam  bij  haar  inwonen, 
verloor  zijnen  naam ,  om  dien  van  zijne  vrouw  ^an  te  nemen ,  terwijl  ook  de  kin- 
deren naar  de  moeder  genoemd  werden.  nCet  épouzn,  aldus  lezen  wij,  nque  la 
femme  Basque  choisit  de  son  seul  consentement ,  et  que  toujours  éUe  prend  plus 
jeune  qu'elle,  s'appelle ,  k  Barèges,  fiorif,  nom  qui  dësigne  dans  la  maison  Ie  man 
par   sa   fonotion   et   non  d'après  sou  rdle  peraonuelt'.  Tot  den  huldigen  dag  is  bg 
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en  goederen,  ter  hand  gesteld.  Zoo  is  dit  het  geval  bij  de 
Javanen,    bij    wie    het    verlovinspand ,    bestaande    in    een    ring   en 

eenige  min  of  meer  kostbare  kleedjes,  «^gf^ö^gijMrww^*^^  heet,  welk 

woord,  a^eleid  van  Si^^mj^  sUiffsëty  dat  is:  straf  of  stijf  aangehaald, 

letterlijk  beteekent:  wat  dient  om  stijf  aan  te  halen,  met  andere 
woorden :  te  binden ,  bindend  te  maken  ^^.  —  Bij  de  Bataks  wordt  ook 
gewoonlijk,  onder  de  benaming  pangambüy  door  den  jonkman  aan 
den  vader  van  het  meisje  een  armring  of  een  ander  voorwerp  van 
waarde  gegeven  als  onderpand  der  verloving  **.  —  Hetzelfde  gebeurt  ook 
bij  de  Biedjangers.  Wanneer  de  huwelijks-gezant  van  zijne  zending 
verslag  heeft  gedaan  in  de  woning  van  den  aanstaanden  bruidegom, 
ontvangt  hij  van  den  vader  van  dezen  de  vnmg-gadai ,  het  onderpand. 


de  Baaken  de  herinnering  aan  dit  redht  der  vronwen  van  lélf  kenae  van  een  eofat- 
genoot  bewaard  geUeyen  in  de  volgende  regelen  van  een  lied ,  uit  den  tijd  van  den 
vooravond  der  groote  revolutie,  toen  de  eerate  schok  aan  de  matriarohale  instel- 
lingen gegeven  werd: 


CellflB  de  Baiègea, 
En  dépit  de  leun  parents, 
Choisissaient  leurs  ëponx. 
Oh  I  quel  doux  privilege  1 
(Zie:  Oirand-Tenlon ,  La  mère  ohei  oertains  peuples  de  l'antiqaittf ,  Us.  88vlg.).  — 
Doeh  ook  bQ  het  patriarchaat  komt,  als  een  itsurvivalti  van  de  t|jden  van  het 
matriarchaat,  het  wel  eens  voor  dat  het  aanxoek  uitgaat  van  den  kant  van  het 
meisje,  aooals  bij  voorbeeld  bij  de  oude  Indiërs  bij  de  svayainvara  en  bij  de  oude 
Galliërs ,  gelijk  wij  in  het  eerste  hoofdstuk  gesien  hebben.  nBnoore  de  nos  jours», 
■oo  leien  wij  nog,  '«en  Bretagne,  les  jeunes  filles  des  fles  du  Morbihan demandent 
les  jeunes  geos  en  mariagett  (Emest  Boao  et  L.  Bonnemère,  Histoire  nationale  des 
Gaulois  sous  Vercingëtorix ,  bis.  89).  Bij  de  Pueblo-Indianen  vermeldt  Banoroft 
itno  girl  is  foroed  to  marry  against  her  wül,  however  eligible  her  parents  may 
oonsider  the  matohii,  ja  het  gebeurt  wel  eens  dat  ttthe  usual  order  of  oourtahip 
is  revened;  when  a  girl  is  disposed  to  marry  ahe  does  not  walt  for  a  young  man 
to  propose  to  her,  but  selects  one  to  her  own  liking  and  consults  her  father,  who 
visits  the  parents  of  the  youth  and  acquaints  them  with  his  daugfater's  wishese  (Ban- 
oroft, The  native  races  of  the  Pacific  States  of  North-America ,  dl.  I,  bis.  547  en 
649,  noot  806).  —  Men  merke  ook  hier  weder  de  groote  vrijheid,  die  de  meisjes 
bij  de  natuurvolken  hebben  om  over  hare  hand  te  beschikken ,  om  te  trouwen 
witf  aij  willen ,  waarop  wq  in  het  eerste  hoofdstuk,  bg  de  bespreking  van  de  vader- 
lijke macht  met  betrekking  tot  het  huwelijk,  geweien  hebben. 

**  Veth,  Java,  dl.  I,  bli.  689;  \^nter.  Instellingen,  gewoonten  en  gebruiken 
der  Javanen  te  Soerakarta,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaaig.  1843,  dl.  I, 
bil.  461;  Tjondro  Negoro,  Aanteekeningen  np  het  eerste  deel  van  Veth's  Java, 
bU.  81. 

M  Willer,  Bataksohe  wetten,  bis.  176;  Van  der  Tnuk,  Bataksoh  woordenboek, 
i.  V. 
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bestaande  in  acht  of  tien  rijksdaalders,  of,  bij  weinig  vermogenden, 
in]  enkele  gnldens ,  voorts  een  stuk  zijde  van  vijf  seto  (eene  lengte- 
maat) en  een  gouden  ringetje,  om  dat  alles  aan  het  meisje,  in  tegen> 
woordigheid  harer  ouders ,  ter  hand  te  stellen  s^.  —  Ook  bij  de  bewoners 
van  Bengkoelen,  bepaaldelijk  van  de  afdeeling  Kroë,  komt  de  ver- 
loving tot  stand  door  het  wisselen  van  témfbCê,  verlovingsbewijzen 
of  verlovingspanden  '&.  —  Yan  de  Menangkabawsche  Maleiers  van  de 
Fadangsche  Bovenlanden  vinden  wij  vermeld ,  dat,  zoodra  het  m&narim6 
kato ,  het  aannemen  van  het  aanzoek ,  heeft  plaats  gehad,  van  de  zijde 
van  den  jongeling  een  verlovingspand  gegeven  wordt,  ^«^geheeten. 
In  vele  streken  geschiedt  dit  van  weerszijden,  heeft  er  een  uit- 
wisselen van  tandö's  van  nagenoeg  gelijke  waarde  plaats^  welke  ge« 
woonte  manimbanff  tandó  heet  3*.  —  Op  het  naburige  eiland  Nias  heeft 
hetzelfde  plaats.  Aan  den  persoon ,  die  het  aanzoek  van  den  jongeling 
moet  overbrengen,  wordt  tevens  een  onderpand,  bestaande  uit  een 
armring  van  koperdraad  benevens  eenig  geld,  medegegeven.  Het 
aannemen  hiervan  is  een  bewijs  van  toestemming.  Ook  bij  de  kinder- 
verlovingen ,  opdat  wij  dit  reeds  dadelijk  opmerken ,  heeft  dit  geven 
van  een  onderpand  plaats  '7.  —  Yan  de  volken  in  de  meer  Oostelijke 
deelen  van  den  Archipel  noemen  wij  in  de  eerste  plaats  de  Makassaren 
en  Boegineezen.  Is  het  aanzoek,  gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben 
onder  anderen  m&mand-mand  geheeten ,  gunstig  ontvangen,  dan  worden 
dadelijk  van  den  kant  van  den  toekomstigen  bruidegom  aan  de  ouders 
van  het  meisje  eenige  geschenken ,  ter  bevestiging  van  dat  aanzoek, 
aangeboden,  bekend  onder  de  benamingen  paianra  manurmanu,  dat  is 
letterlijk :  hetgeen  dient  om  het  m&mand-mand ,  het  aanzoek,  vast  te 
drukken ,  met  andere  woorden :  blijvend  te  maken,  of  wel :  pasijó-^uia^ 
hetgeen  dient  om  de  woorden  (scil.  van  het  aanzoek)  vast  te  binden. 
Dit  geschenk  wordt  onmiddellijk  gevolgd  door  een  ander ,  dat  als  het 
eigenlijke  onderpand  der  verloving  moet  worden  beschouwd,  gelijk 
vanzelf  blijkt  uit  de  daarvoor  gebruikelijke  uitdrukkingen ,  namelijk : 


M  Van  HaflMlt,  Volksbeeohrijviiig  yan  Midd«n-Samatrft,  bis.  208—294. 

w  Kort  oveanioht  yan  de  wetten ,  gewoonten  en  insteUingen  in  Bengkoelen , 
Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  nieuwe  yolgreeks,  dl.  IV,  bis. 
279  en  282. 

M  Van  Hasselt,  O.  o.,  bis.  277;  Van  der  Toom,  Aauteekeningen  uit  het  famili»- 
leyen  bij  den  Maleier  in  de  Padangsohe  Boyenlanden ,  Tijdsohr.  y.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XXVI,  bis.  209. 

S7  Von  Roeenberg,  Het  eiland  Nias,  bis.  38,  en  Der  ICalayische  Archipel,  bis. 
154;  Sundermann,  Die  Insel  Nias,  Allgemeine  Missions-Zettsohiïft ,  dl  XI  (1884), 
bis.  426 
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papitturoda,  hetgeen  dient  tot  bessegeling  van  het  pattu-ada,  het 
jawoord,  of  pcdumaey  hetgeen  (het  meisje)  tot  tumae,  verloofde  of 
brnid,  maakt  »•.  —  Verder  wijzen  wij  op  de  Alfoeren  van  Halmahera. 
Als  het  aanzoek  gedaan  wordt,  overhandigen  de  ouders  van  den 
jonkman  aan  die  van  het  meisje  een  geschenk,  hakka,  meestal  ten 
bedrage  van  f  8.  Wordt  deze  gift  aangenomen ,  dan  is  de  zaak 
beklonken  en  de  verloving ,  bobai ,  gesloten  s».  —  Dat ,  om  ten  slotte 
nog  hierop  de  aandacht  te  vestigen,  ook  bij  de  kinderverlovingen 
zulk  een  onderpand  gegeven  wordt,  merkten  wij  zooeven  aangaande 
de  Niasers  reeds  op.  Als  dergelijke  onderpanden  zijn  overigens  nog  te 
beschouwen  de  makawcUe  en  de  empahut^  die,  gelijk  wij  in  het  eerste 
hoofdstuk  gezien  hebben,  bij  de  kinderverlovingen  bij  de  AJfoeren 
van  Geram  en  Boeroe  aan  de  ouders  van  het  meisjes  ter  hand 
gesteld  worden,  zij  het  ook  dat  wij  beide  uitdrukkingen  als  //voor- 
schot/i^  omschreven  vinden.  «• 

De  vraag  is  nu,  welke  de  rechtsgevolgen  zijn  van  de  ver- 
loving. >^Verlobung  und  Trauung//,  aldus  Kohier  in  zijne  ver- 
handeling over  het  Indische  huwelijks-  en  familierecht,  >i^finden 
sich  bei  den  meisten  Yölkem  nebeneinander ,  und  es  ist  nicht 
immer  leicht,  den  Gharakter  beider  Bechtsinstitute  sicher  und  un^ 
zweideutig  zu  bestimmen.  Entweder  tritt  n&mlich  bereits  mit  der 
Yerlobung  das  feste  Yerhaltniss  zwischen  beiden  Theilen  ein ,  wo- 
bei    nur   die    Ausübung   der   ehelichen    Hechte   bis    zur   Uebergabe 

verschoben    wird Oder   die    Yerlobung   gibt    lediglich    einen 

obligatorischen  Anspruch  auf  Eheschliessung/s^.  In  dit  geval  kan  fAsA 
obligatorische  Band  in  der  Art  straffer  und  lockerer  sein,  dass 
entweder  auf  Eheschliessung  geklagt  und  die  Eheschliessung  im 
Zwangswege  erwirkt  werden  kann  —  oder  dass  bei  Weigerung  des 
einen  Theiles  der  andere  lediglich  auf  pecuniaren  Entschadigungs- 
anspruch  beschrankt  ist//  ^.  —  Bij  de  volken  van  den  Indischen 
Archipel  geldt  bijna  allerwege  de  laatstgenoemde  regel.  Zoo 
lezen  wij  onder  anderen  van  den  Batakschen  stam  der  Karo-Karo, 
die    de    binnenlanden    van    Deli    op    de    Oostkust    van    Sumatra 

M  Matthes ,  Bijdragen  tot  de  ethnologie  van  Znid-Oelebee,  bU.  15—16  eu  161^—168 ; 

BoegineeBoh  woordenboek ,  i.  v.  v.  Anm ,  iijo ,  jMttM  en  Humk.  —  Kortheidshalve 
hebben  wij  in  den  tekst  aUeen  de  Boegineeeohe  benamingen  medegedeeld.  Voor 
de  Makassaarsche ,  sie:  Matthes,  Bedragen  ens.,  t.  a.  p. 

**  Campen,  De  Alfoeren  van  Halmahera,- Tijdsohr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  18S8, 
dl.  1,  bil.  286. 

^  Kohier ,  Indiaohes  Bhe-  Und  FamiUenrooht ,  Zeitsohrift  fur  vergleiehende  Reohts- 
wtssenschaft ,  dl.  III,  bis.  863—354. 
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bewonen,  dat  als  het  huwelijk  niet  doorgaat  door  den  wil  van 
den  bruidegom,  deze  tien  gulden  vergoeding  moet  betalen;  zoo 
de  bruid  echter  de  verloving  verbreekt,  is  zij  tot  vijf  gulden 
schadeloosstelling  verplicht^'.  —  Ook  bij  de  Bataks  van  de  Westkust 
is  dit  het  geval.  Wanneer  eene  verloving  zonder  wettige  reden  ver- 
broken wordt,  is  de  schuldige  verplicht  eene  schadeloosstelling  te 
betalen  tot  het  bedrag  van  den  bedongen  bruidschat  **,  —  In  de 
Fasemah-landen  moet,  wanneer  een  engagement  ongemotiveerd  van 
de  zijde  der  maagd  afgemaakt  wordt ,  haar  vader  dan  wel  haar  voogd 
alle  uitgaven ,  die  de  jongeling  volgens  de  adat  ten  behoeve  van  dat 
engagement  heeft  gedaan ,  dubbel  aan  hem  terugbetalen.  Is  het  echter 
de  jongeling  die  van  het  huwelijk  afziet ,  dan  verbeurt  hij  alles  wat 
hij  op  die  wijze  heeffc  uitgegeven  *».  —  Bij  de  bewoners  van  Beng- 
koelen  is  het  een  algemeene  regel,  dat  de  verlovingen  verbindend 
zijn  en  niet  verbroken  kunnen  worden  dan  ten  koste  van  schade- 
vergoedingen. Zoo  verbeurt  in  de  afdeeling  Manna  de  bruidegom,  indien 
hij  althans  de  schuldige  is,  het  bedrag  van  den  bruidschat,  dat  is 
hier  ƒ  40 ;  weigert  de  bruid  zonder  billijke  redenen  het  huwelijk  te 
laten  voltrekken ,  dan  is  zij  of  haar  vader  verplicht  tot  het  betalen  van 
eene  boete  van  /  20,  waarvan  ƒ  10  voor  de  hoofden  en  ƒ  10  voor 
den  teleurgestelden  minnaar.  In  Kroë  worden  de  tanda^s,  de  verlovings- 
bewijzen  of  verlovingspanden ,  die  hier,  gelijk  wij  boven  gezien  hebben, 
bij  een  engagement  worden  gewisseld ,  bij  het  verbreken  hiervan , 
teruggegeven ,  doch  is  de  schuldige  daarbij  verplicht  de  waarde  er  van 
te  verdubbelen,  met  andere  woorden  als  boete  aan  de  andere  partij 
te  betalen  ^,  —  Yan  de  Dajaks  van  het  district  Poeloepetak  vinden 
wij  vermeld,  dat  wie  de  huwelijksbelofte  breekt,  verplicht  is  eene 
schadeloosstelling  van  25  tot  100  realen  te  voldoen ,  overeenkomstig 
zijnen  stand  ^*.  —  Dezelfde  regel  geldt  bij  de  Bolaang-Mongondouêrs 
op  Noord-Gelebes.   Ghtat   het  huwelijk  niet  door,  dan  moet  de  man 


*^  De  Haan,  Venlag  van  eene  reb  in  de  Batakkndeu,  Verhandeling  van  het 
Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII,  bis.  45. 

«s  Willer,  Bataksche  wetten,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1846,  dl.  H, 
biB.  176. 

^*  Oenen,  Uudang-undang  van  de  PaaSmah-landeu ,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XX,  bhs.  114,  art.  13  en  14. 

**  Kort  overzicht  van  de  wetten,  gewoonten  eu  instellingen  in  Bengkoelen,  Bij- 
dragen tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  nieuwe  volgreeks,  dl.  IV  bhs.  SOS 
on  279>~280.  Zie  ook:  blz.  282  en  297. 

^  Beoker,   Het    diBtriot   Poeloepetak,    Indisoli    Arohiof     jaarg.    1849,    dl.   I, 
blss.  473, 
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eene  bepaalde  som  als  rouwkoop  betalen.  De  grootte  van  deze  som 
richt  zich  naar  den  hoogeren  of  lageren  stand ,  waartoe  man  en  vrouw 
behooren.  Zijn  beiden  uit  denzelfden  stand ,  dan  is  die  som  geringer, 
dan  wanneer  de  vrouw  uit  een  hoogeren  en  de  man  uit  een  lageren 
stand  is.  Waar  de  vrouw  tot  een  minderen  stand  dan  de  man  behoort, 
is  die  som  zeer  gering  *«.  —  Niet  zelden  vinden  wij  de  bepaling  dat, 
bij  het  willekeurig  verbreken  der  verloving ,  het  verlovingspand  ver- 
beurd wordt.  Dit  is  onder  anderen  bij  de  Javanen  het  geval.  Wanneer 
de  jongeling  van  het  huwelijk  afziet,  verliest  hij  de  paningsët.  Deze 
wordt  hem  echter  teruggegeven,  als  van  den  kant  van  het  meisje 
de  verbintenis  te  niet  gedaan  wordt  *7.  —  Dezelfde  regel  geldt  ook 
bij  de  Alfoeren  van  Halmahera ,  ten  aanzien  van  de  hakka  ♦».  —  Bij 
de  Redjangers  vindt  men  een  dergelijken  regel.  Bij  het  overreiken 
van  de  wang-gadai  of  het  onderpand  aan  de  toekomstige  bruid,  in 
tegenwoordigheid  van  hare  ouders,  zegt  de  afgezant:  ^/djeko  munkir 
kau,  gadai  nikal^/,  indien  gij  de  verbintenis  verbreekt,  moet  g\j 
de  dubbele  waarde  van  het  onderpand  teruggeven.  Hiertegenover 
staat  de  regel:  ^/djeko  munkir  lanang,  ilang  gadai /i',  als  de  man 
zich  aan  de  verbintenis  onttrekt,  verbeurt  hij  het  onderpand  *».  — 
Even  verbindend  is  de  verloving  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers. 
Zij  kan  dan  ook  door  geen  der  partijen  verbroken  worden,  dan 
ten  koste  van  schadevergoeding.  Waar  de  zooeven  besproken  ge- 
woonte bestaat  van  het  m&nimbang  tandö,  het  uitwisselen  van 
tando's  of  verlovingspanden  van  gelijke  waarde,  daar  moet  degeen 
die  het  gegeven  woord  verbreekt,  de  ontvangen  tando  teruggeven, 
terwijl  hij  de  zijne  verliest 50.  —  Ook  de  kinderverlovingen  geven, 
om  met  Kohier  te  blijven  spreken,  //einen  obligatorischen  An- 
spruch  auf  Eheschliessung//  —  gAijk  wij  in  het  eerste  hoofdstuk 
terloops  reeds  opmerkten  —  zijn  dus  even  verbindend  als  de  ge- 
wone,   zoodat    eêne    verbreking    daarvan    noodzakelijk   eene  schade- 


^  N.  P.  Wilken  eu  J.  A.  Sohwans,  Allerlei  over  het  land  en  volk  vaii  Bolaaiig- 
Mongondott,  Mededeel,  v.  w.  h.  Nederl.  Zend    Qeu.  ,  dl.  XI,  blz.  317. 

*7  Veth,  Jav«,  dl.  I,  blz.  629;  Winter,  InBtelIingen ,  gewoonten  en  gebruiken 
der  Javanen  van  Soerakarta,  Tijdsohr.  van  Nederl.  Indië,  jaarg.  1843,  dl.  I, 
blz.  463. 

^  Campeu,  De  Alfoeren  van  Halmahera,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië ,  jaarg.  1888, 
dl.  I,  bl2.  286. 

^*  Van  Hanelt,  Volksbefiohrijviug  van  liGddeu-Sumatra ,  bhs.  294. 

^  Van  Hsfleelt ,  O.  o. ,  blz.  277 ;  Van  der  Toom ,  Aanteekeuiugen  uit  het  fa- 
milieleven bij  de  MaleierB  in  de  Padangsohe  Bovenlanden,  Tijdflohrift  v.  Ind.  T. 
L.  en  Vk.,  dl.  XXVI ,  blz.  209—210. 
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loosstelling  ten  gevolge  heeft.  Yan  de  Noeforeezen  heet  het  das  ook : 
//Nur  sehr  selten  wird  die  Yerlobung  gebrochen,  und  dann  meistens  von 
der  Seite  des  Brautigams ,  wenn  dieser  kein  G^fallen  findet  an  seiner 
für  ihn  Auserwahlten.  In  diesem  Falie  muss  eine  betrachtliche  Somme 
bezahlt  werden//  «*.  —  Ook  ten  aanzien  van  de  kinderverlov'-  gen  bij  de 
bewoners  van  de  Watoebela-eilanden  vinden  wij  vermeld ,  Jat  wie  zijn 
woord  breekt  eene  boete  moet  betalen  « ,  terwijl  Von  Bosenberg  van 
de  Niasers  zegt ,  dat  de  jonkman ,  die  in  zijne  jeugd  door  zijne  ouders 
verloofd  is,  zich  later  wel  terugtrekken  kan^  zoo  de  partij  hem  niet 
bevalt,  doch  ook  dan  het  gegeven  onderpand  verbeuren  moet  <^*. 

Ten  slotte  hebben  wij  nog  na  te  gaan,  hoedanig  de  verhouding 
der  jongelieden  is  tijdens  de  openlijke  verloving.  Onze  gebruiken 
daarbij ,  die  gebaseerd  zijn  op  het  doel  om  elkander  te  leeren  kennen, 
en  daardoor  meer  waarborgen  te  hebben  voor  een  gelukkig  huwelijk, 
staan  lijnrecht  tegenover  die  van  vele  volken  van  den  Indischen  Ar- 
chipel. Bij  ons  een  meer  gemeenzame  omgang,  vrijheden  en  liefkozingen ; 
bij  hen  alle  omgang  afgebroken,  ieder  gesprek  vermeden,  ook  dan 
zelfs  wanneer  het  huwelijk  op  beider  verlangen  gesloten  wordt.  Dit  wordt 
ons  onder  anderen  van  de  Menangkabawsche  Maleiers  vermeld  s^.  — 
Hetzelfde  geldt  ook  van  de  bewoners  der  Lampongsche  Districten.  Hoe 
intiem  het  verkeer  der  jongelieden  vóór  de  verloving  ook  moge  geweest 
zijn,  dit  alles  verandert  zoodra  zij  openlijk  geëngageerd  zijn.  Alle 
gemeenzaamheid  trachten  de  wederzijdsche  ouders  dan  te  voorkomen  «s. — 
Yan  de  Niasers  vinden  wij  medegedeeld ,  dat ,  zoodra  er  trouwbelofte 
bestaat,  alle  omgang  tusschen  de  verloofden  ten  eenenmale  verboden 
is  en  zij  elkander  zelfs  niet  mogen  zien  se.  —  Ook  bij  de  Dajaks 
van  het  stroomgebied  der  Baritoe  in  de  Zuidooster- Afdeeling  van 
Bomeo  mogen,  van  den  dag  af  der  verloving,  de  jongelieden  volstrekt 
.niet  meer  te   zamen  komen  «7.  —  Bij  vele  stammen  der  Molukken 


"  Van  Haaselt,  Die  NoeforeMn ,  Zeitsohrift  für  Ethnolpgie,  dl.  VUI  (1876), 
blz.  181. 

*'  Riedel,  De  slaik-  en  kroesharige  rassen  tOBschen  Selebea  en  Papua,  blE.  206. 

M  Von  Bosenbex^,  Het  eiland  Niaa,  blz.  89,  en  Der  Malayiache  Archipel,  bic. 
155.  —  Hoewél  Von  Rosenbex^g;  dit  niet  vermeldt,  ligt  het  toch  in  den  aard  der 
zaak  dat  ook  de  gewone  verlovingen  niet  verbroken  mogen  worden  dan  op  ver- 
beurte van  het  gegeven  onderpand. 

^  Van  Haaaelt,  Volksbeechrijving  van'Hidden-Sumatra,  bis.  275. 

M  Horst,  Uit  de  Lampongs,  Indische  Qids,  jaarg.  1880,  dl.  I,  blz.  978. 

M  Von  Rosenberg,  Het  eiland  Nias,  blz.  88,  en  Der  Malayisohe  Archipel,  blz. 
154;  Sundermann,  Die  Insel  Nias,  Allgemeine  Missions-Zeitschrift ,  dl.  XI (1884), 
blz.  425. 

'^^  Perelaer  ^  Ethuographisohe  beeohrijviug  der  Dajaks,  blz.  50 ;  Sohwauer ,  Bomeo 
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treft  men  dit  gebraik  eveneens  aan.  //Te  rekenen  van  den  dag  van 
het  officieele  aanzoek// ,  aldus  lezen  wij  van  de  bewoners  der  Watoebela- 
eilanden ,  //mag  de  jonkman  in  het  huis  zijner  aanstaande  komen,  hare 
ouders  in  hunnen  dagelijkschen  arbeid  helpen  en  bij  hen  het  middagmaal 
gebruiken.  Gedurende  dien  tijd  mag  de  jonkvrouw  zich  niet  aan  hem  ver- 
toonen,  daar  zulks  in  strijd  is  met  de  regelen  der  welvoegelijkheid//  n.  — 
Op  de  Loewang-Sermata  groep,  behoorende  tot  de  Zuidwester-eilanden, 
is  het  eveneens  ongeoorloofd  dat  verloofden  met  elkander  omgaan,  ja 
zelfs  elkander  aanspreken  «•.  —  Ook  bij  de  Alfoeren  van  Geram  geldt 
dezelfde  regel ,  althans  bij  de  kinderverlovingen  w.  —  Bij  de  Alfoeren 
van  Boeroe  is  het  den  jongen  man  op  eene  vrij  zware  boete  ver- 
boden ,  in  de  nabijheid  van  zijne  aanstaande  te  komen ,  haar  te 
bespieden ,  haren  boezem  aan  te  raken ,  ja  zelfs  met  haar  een  gesprek 
te  voeren  <<.  —  Sterker  geprononceerd  nog  komt  de  gewoonte,  dat 
verloofden  elkander  vermijden  moeten,  bij  de  Noeforeezen  van  de 
Geelvinksbaai  voor.  //Thren  Brfiutigam/i^ ,  aldus  lezen  wij  van  het 
Papoewaschè  meisje,  //darf  sie  durchaus  nicht  sehen.  Wenn  die 
Yerlobten  einander  aüf  dem  Wege  begegnen ,  was  nicht  zu  vermeiden 
ist ,  so  muss  die  Bratit ,  von  ihrer  Begleiterin  unterrichtet ,  vor  dem 
in  der  7eme  herkommenden  BrHutigam  sich  geschwinde  hinter 
einem  Baume  oder  einem  Strauche  verbergen,  bis  letzterer  vor- 
übergegangen  ist.  Oft  ist  dieses  auch  auf  dem  Meere  der  Fall ,  und 
da  sie  dann  einander  schwer  ausweichen  können,  so  mussen  beide 
nur  den  Kopf  nach  einer  entgegengesetzten  Bichtung  drehen//  n. 

Wij  zien  dus  dat  tal  van  volken ,  zelfe  die  welke  anders  een  vrij , 
ja  ongebonden  verkeer  tusschen  de  jongelieden  toelaten ,  een  vertrou- 
welijken  omgang  tusschen  openlijk  verloofden  als  iets  ongeoorloofds 
beschouwen  en  te  keer  gaan.  Het  behoeft  wel  geen  uitvoerig  betoog 
dat  wij  dit  op  eene  lijn  te  stellen  hebben  met  hetgeen  wij  aan  het  slot 
van  het  voorgaande  hoofdstuk  als  eene  uiting  van  de  schaking  hebben 
leeren  kennen.  Wij  zagen  daar  onder  anderen  hoe  reeds  spoedig  de 
gewoonte  ontstaan  is,  dat  het  meisje  bij  de  huwelijksvoltrekking af- 


dl.  I ,  bic.  198 ,  en  Aantaekeningen  betareffende  oenige  maatiohappelijke  instélliiigen 
on  gebruiken  der  Dajakn  van  Doeson,  Moeroeng  en  Siang,  Tijdflohr.  t.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  I,  bis.  216. 

*>  Riedel,  De  cdnik-  en  kroeeharige  ramen  tnasoheii  Selebea  en  Papna,  bli.  205. 

M  Riedel,  O.  e.,  bis.  82é. 

M  Riedel,  O.  o.,  bis.  134. 

^  medel,  O.  o.,  bis.  21. 

os  Van  HwiHelt,  Die  Noeforozen,  Zeiteohrift  fur  EtUuologie,  dl.  VIII  (1870), 
bis.  180    —  Zie  ook:  Nieaw-Quinea,  ethnogrnphiioh  on  uatourkundig,   bis.  161. 
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keer  voor  haren  miunaar  voorwenden  moest  en  elke  gemeenzaamheid 
met  hem  had  te  vermijden.  Hetgeen  op  die  wijze  in  acht  diende  te 
worden  genomen  bij  of  na  de  huwelijksvoltrekking,  werd  langzamer- 
hand vanzelf  uitgestrekt  tot  het  tijdperk  v66r  het  huwelijk,  dat  van 
de  openlijke  verloving  dus  <<'.  —  Niet  overal  echter  heeft  dit  plaats 
gehad.  Bij  tal  van  stammen  zien  wij  hoe  de  jongelieden  gedurende 
de  ofBcieele  verloving  op  denzelfden  vrijen  of  gemeenzamen  voet 
met  elkander  mogen  blijven  omgaan  als  vóór  dien  tijd.  Van  de 
Bedjangers  bij  voorbeeld  lezen  wij ,  dat  het  bij  hen  aan  de  ver- 
loofden vergund  is,  elkander  dagelijks  te  zien  en  te  spreken, 
hoewel  —  dit  moet  er  bij  vermeld  worden  —  zij  daarvan  een 
spaarzamer  gebruik  maken  dan  wij  dat  bij  ons  gewoon  zijn,  en 
van  liefkozingen  geen  sprake  is  8<a.  —  Bij  de  Bataks  mogen,  na  de 
openlijke  verloving,  de  jongelieden  voortgaan  met  het  mormajam, 
met  de  nachtelijke  vrijages,  waarover  zooeven  sprake  was**.  —  Bij 
de  Botineezen  heeft  de  man  vrijen  toegang  tot  zijne  aanstaande 
vrouw,  en  verkeert  met  haar  in  tegenwoordigheid  van  eenige  leden 
uit  de  wederzijdsche  familiën,  opdat  hij  zich  meer  van  nabij  met 
haar  bekend  make  en  zij  aan  elkander  gewend  worden  •<.  —  Het- 
zelfde geldt  ook  bij  de  Balineezen:  de  jonkman  verkeert  met 
zijne  verloofde  en  biedt  haar  zooveel  mogelijk  de  behulpzame 
hand  bij  alle  werkzaamheden,  die  zij  gewoon  is  te  verrichten,  ten 
einde  daardoor  zich  van  hare  liefde  te  verzekeren  ••.  —  Van  de 
hedendaagsche  Alfoeren  van  de  Minahasa  vinden  wij  dit  eveneens 
vermeld  *7.  —  Ook  bij  de  Gorontaleezen  heeft  de  bruidegom 
vrijheid  in  het  huis  zijner  verloofde  te  komen,  en  mag  zelfs 
des  nachts  aldaar  blijven  *>.  —  Van  de  stammen  die  de  Moluksche 

**  Men  heef  b  al  dese  met  de  sohaking  samenliangeiide  gebruiken  wel  eeus  wiUen 
verklaren  als  een  uitvloeisel  van  jonkvrouwelijke  sedigfaeid  en  aohaamte.  In  een 
aanhangsel  aan  het  einde  deser  verhandeling  steUen  wij  ons  voor,  deee  soogenaamde 
pruderie-theorie  der  sohaking  nader  te  beschouwen  en  boo  mogelijk  te  weerleggen. 

^  Van  Hasselt,  Volksbesohrijving  van  BCidden-Sumatra ,  bis.  294. 

•«  WiUer,  Bataksohe  wetten,  Tijdsohr.  v,  Nederl.  Indië ,  jaai^.  1846,  dl.  II, 
bis.  176. 

M  Heymering,  Zeden  en  gewoonten  op  het  efland  Roti,  Tijdsohr.  v.Nederi.  Indië, 
jaaig.  1843,  dl.  U,  blz.  582. 

M  Van  Bloemen  Waanden ,  Aanteekeningen  omtrent  de  seden  en  gebruiken  der 
Balineesen,  bis.  52;  Van  Eek,  Het  lot  der  vrouw  op  Bali,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  XVIII,  bis.  878. 

*7  De  Cleroq,  Allerlei  over  de  residentie  Manado,  Tijdsohr.  v.  Nederl.  Indië, 
jaarg.  1871,  dl.  II,  bis.  88. 

^  Riedel ,  De  landschappen  Holontalo  (Goroutalc») ,  Limoeto,  Bone  enz.,  Tijdschr. 
V.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XIX,  bis.  135. 
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eilanden  bewonen,  vestigen  wij  in  de  eerste  plaats  de  aandacht  op 
de  Alfoeren  van  Halmahera.  Na  de  officieele  verloving  blijven  de 
jongelieden  ieder  in  het  ouderlijk  huis ,  hoewel  de  onderlinge  omgang 
en  gemeenschap  weinig  van  die  tusschen  man  en  vrouw  verschillen, 
daar  de  bruidegom  de  meeste  nachten  in  het  huis  zijner  aanstaande 
schoonouders  doorbrengt  <•.  —  Zulk  een  intiemen  omgang  tusschen 
de  jongelieden  vindt  men  ook  bij  de  Alfoeren  van  Ceram,  uitge- 
zonderd in  de  gevallen  van  kinderverloving.  De  jonkman  kan  hier 
in  het  huis  van  de  ouders  zijner  aanstaande  komen  wonen  en  zonder 
formaliteiten  zich  als  een  gehuwd  man  gedragen  7o.  —  Ook  op  Ambon 
en  de  Oeliasers  vestigt,  nadat  het  aanzoek  gedaan  en  de  openbare 
verloving  tot  stand  gekomen  is ,  de  jonkman  zich  in  de  woning  van 
het  meisje  en  leeft  op  bedekte  wijze  met  haar  als  echtgenoot.  Soms 
echter  bepaalt  hij  zich  er  toe,  om  een-  of  tweemaal  per  week  zijne 
aanstaande  te  bezoeken.  In  het  eerste  geval  kan  de  verloving  jaren 
duren,  en  ontaardt  zij  op  die  wijze  in  een  geregeld  concubinaat  ^i. — 
Op  Ceramlawoet  mag  de  jonkman  zijne  verloofde  dagelijks  bezoeken 
en  in  hare  woning  spijs  en  drank  nuttigen,  in  welk  geval  zij  hem 
bedienen  moet.  Ook  is  het  hem  vergund  daar  den  nacht  door  te 
brengen  en  zelis  met  zijne  aanstaande  het  bed  te  deelen,  iets  wat 
in  den  regel  geschiedt  om  elkander  te  leeren  kennen  72.  —  Ook  bij 
de  Kei-eilanders  heeft  de  man  tijdens  de  verloving  gemeenzamen 
omgang  met  zijne  aanstaande  vrouw  7s.  —  Eindelijk  moeten  wij  nog 
op  een  paar  volken  buiten  de  Molukken  de  aandacht  vestigen.  Zagen 
wij  zooeven  hoe  bij  de  Dajaks  van  het  stroomgebied  der  Baritoe  het 
aan  de  verloofden  niet  vergund  is  met  elkander  in  aanraking  te 
komen,  anders  is  dit  bij  de  stammen  van  de  binnenlanden  van 
Koetei  en  van  Boeloengan  en  Bërau.  Volgens  mededeeling  van  Yon 
de  Wall,  mogen  bij  sommige  dier  stammen  de  jongelieden  tijdens  de 
Verloving  met  elkander  verkeeren  ^4,  terwijl  bij  andere  zelfis  eene 
openlijke  samenwoning  aan  het  huwelijk  pleegt  vooraf  te  gaan ,  als 
eene   soort  van  proef  om  te  zien  in  hoeverre  men  in  elkanders  ge- 


**  Camp«n,  De  Alfoeren  van  Halmahera,  TijdBohr.  y.  Nederi.  Indië ,  jaai^.  1883, 
dl.  I,  blE.  286. 

^  Riedel,  De  sluik-  en  kroediarige  raasen  tiuaohen  Selebes  eu  Pi^ua,  bla    181. 

71  Riedel,  O.  c,  bla.  67  en  68.  Zie  ook:  Van  HoëveU,  Ambon  en  deOeUaaen, 
bla.  184—186. 

7«  Riedel,  O.  o.,  bk.  171. 

n  Riedel,  O.  o.,  bk.  236. 

^*  Vou  de  Wall,  Ovendoht  van  bet  rgk  yan  Koetei,  IndiMh  Arohief,  jaarg. 
1860,  dl.,  m,  bis.  477. 
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lelaehap  genoegen  vindt  ^.  —  Met  een  bepMld  doel  heeft  ook  btj 
de  Igorroten  op  Lnxon  tijdens  de  verlovingeene  samenleving  der  jonge- 
lieden plaats ,  en  dit  in  weerwil  dat  men  hier  op  de  koischheid  der 
meisjes  hopgen  prijs  stelt,  wodat  sij  «^bei  jedem  Ausgange  von  ftl- 
teren  Fraoen  ihrer  Familie  oder  dem  Vater  selbst  begleitet  nnd  be- 
waeht  werden*".  Koodra  de  verloving  echter  tot  stand  gekomen  is, 
«"gestatten  die  Rltern  der  Braut  dem  Jiinglinge,  mit  ihrer  Tochter  im 
Concubinate  m  leben,  denn  es  gilt  vor  Allem,  die  Fruchtbarkeit 
derselben  su  erproben.  Wird  die  Braat  binnen  einer  bestimmten 
Frist  schwanger,  so  ftndet  erst  die  Hochseit  Statt,  im  entgegen- 
gesetsten  Falie  tritt  der  Braütigam  surück.  Wer  ohne  Gmud  seine 
Brant  verliess,  wurde  frtther  geköpft«r  ^. 

Op  de  openlijke  verloving  volgt ,  na  langoren  of  korteren  tijd « de 
hnwelijksvoltrekking ,  waarvan  wij  de  voornaamste  plechtigheden  en 
gebruiken  in  het  volgende  hoofilstok  lollen  beschrijven. 

(Wordt  vervol^,) 
Leiden,  Maart  1886. 


^  VoQ  d«  WtU,  AaateaksainnsB  ooiftrHiè  <l«Koordoo0lk«ilvnfr4Mo,TIJdMhr. 
V.  Ud.r.Um  Vk.,  dl.  IV,  bU.  4S8. 
^  BIWMairitt,  Vtnoeh  ifa«r  llbnof(imphk  Ut  PHilippliM»,  bU.  87— SS. 
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TI 

Java  en  Atjeh. 

De  drie  bladen  van  den  Atlas,  waarop  het  eiland  Java  wordt 
voorgesteld,  zijn  naar  mijne  opvatting  het  meest  geschikt,  om  een 
jnist  denkbeeld  te  geven  van  de  keurige  wijze ,  waarop  deze  omvang- 
rijke cartographische  arbeid  is  uitgevoerd.  Legt  men  een  dier  bladen 
op  een  platte  tafel  en  gaat  men  daar  naast  staan,  zoodat  men  de 
kaart  van  boven  aanschouwt ,  dan  treedt  de  verschillende  hoogte  van 
het ,  vooral  in  West- Java ,  zoo  ingewikkelde  bergterrein  duidelijk  te 
voorschijn,  waartegen  de  lage  strandvlakten  en  de  hoogere  plateaux 
in  de  binnenlanden ,  zooals  die  van  Tjiandjoer ,  Bandoeng ,  enz.  helder 
afsteken,  terwijl  de  blauwe  tint  der  zee  van  de  kust  af  geleidelijk 
wegsmelt.  Juist  in  de  wijze ,  waarop  die  zacht  uitvloeiende  kleuren 
hier  chromolithographisch  zijn  weergegeven,  zit  volgens  de  meeste 
deskundigen  de  hoofdverdienste  der  nieuwe  methode,  die  de  heer 
Eckstein  het  eerst  bij  dezen  atlas  heeft  toegepast.  >  Niettemin,  zeker 
ter  bevestiging  van  het  Eransche  spreekwoord:  On  ne  saurcdl  con- 
tenter  t<nU  Ie  monde  et  son  père,   wordt   er  juist  nu  door  sommige 

1  Hefc  Tijdschrift  voor  KadoMier  en  Landmedkwnde  gid  in  den  aanvang  van  dit  jaar 
in  een  leaenswaardig  opstel :  Ben  betoek  aan  de  Topographische  InridUmg ,  een  duide- 
lijke beechrijving ,  hoe  daar  de  kaarten  door  kleurendruk  en  heliogravure  op  steen 
worden  gebracht. 
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Nederlandsche  kaartenmakers  en  landverkenners  naar  aanleiding  der 
verschijning  van  dezen  Atlas  krachtig  tegen  den  kleurendruk  los- 
getrokken en  die  bij  de  reproductie  van  kaarten  voor  onwetenschap- 
pelijk en  humbug  uitgekreten.  De  heer  H.  Ph.  Th.  Witkamp,  te 
voren  landmeter  bij  het  kadaster  op  Java ,  thans  met  verlof  in  Europa, 
die  inderdaad  blijkens  proeven,  die  ik  van  zijne  hand  gezien  heb, 
een  goed  cartograaf  mag  heeten,  noemt  de  terreinvoorstelling  dezer 
kaarten ,  alleen  door  bruine  vlekken  aangewezen ,  van  geen  nut  hoe- 
genaamd, terwijl  een  jeugdig  militair  tijdschrift,  dat  onder  geheime 
redactie  met  een  onridderlijk  wapen  ten  strijde  trekt,  voor  een  pracht- 
werk  als  dezen  Atlas  geen  andere  benaming  weet,  dan  een  duur 
prentenboek.  « 

Kwesties  van  smaak  zijn  uit  den  aard  der  zaak  moeilijk  uit  te 
maken.  Kleurendruk  schijnt  mij  voor  kaarten  een  uitstekend  hulp- 
middel ,  om  in  een  gewasschen  relief-beeld  een  algemeenen  indruk  van 
het  land  te  geven  Daarmede  wil  ik  niet  beweren ,  dat  de  kunst  der 
chromolithographie  reeds  het  toppunt  der  volmaaktheid  bereikt  beeft. 
In  weerwil  der  grootste  voorzorg  zullen  de  steenen  onder  het  af- 
drukken wel  eens  verschuiven.  Zoo  zijn  in  mijn  exemplaar  vw  den 
Atlas  op  de  kaart  van  Noord-Sumatra  leelijke  blauwe  vlekken  in  het 
zuidelijk  water  van  Straat  Malakka,  evenals  op  die  van  Midden- 
Sumatra  in  het  lage  benedenland  van  Djambi.  £lders  weer  heeft  de 
gele  steen  zich  soortgelijke  ongepaste  vrijheden  veroorloofd.  Ik  kan 
dus  aannemen,  dat  voor  kaarten  op  veel  grooter  schaal,  waar  het 
vooral  op  de  nauwkeurigheid  der  détails  aankomt,  de  voorstelling 
van  bergterrein  door  fijne  harceeringen  de  voorkeur  verdient.  Een 
groot  voordeel  van  kleurendruk  boven  de  gravure  op  koper  of  steen 
is  echter  steeds  de  mindere  kostbaarheid ,  vooral  ook  omdat  de  daaraan  te 
verrichten  technische  arbeid  zooveel  minder  tijd  vordert.  Was  toch 
de  thans  door  ons  besproken  atlas  op  koper  gegraveerd,  dan  zou  die 
minstens  den  driedubbelen  prijs  moeten  kosten ,  terwijl  de  reproductie 
wegens  het  tijdroovende  graveeren  veel  langer  had  moeten  duren. 
Nu  is  het  vooral  bij  de  uitgave  van  kaarten,  waar  de  teekening 
door  de  gestadige  veranderingen  op  het  terrein  en  bij  minder  be- 
kende landen  door  nieuwe  ontdekkingen  en  opnemingen  zoo  spoedig 


'  Onder  dezen  fraaien  titel  wordt  de  nieuwe  AÜoê  in  Tier  bladsijdjes  afgemaakt 
in  de  Revolver,  jaargang  ü;  bij  de  kaart  van  Bali  kom  ik  later  op  dit  verwaten 
opstel  temg.  De  heer  Witkamp  plaatste  zijne  veroordeeling  van  den  atlas  in  het 
weekblad:  De  Indieche  Mercwtr  van  19  December  1886. 
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veroudert,    van   overwegend  belang,  dat  de  voor  de  bewerking  ver- 
eischte  tijd  zoo  kort  mogelijk  dure. 

Wil  men  een  arbeid  van  zulk  een  omvang  als  dezen  Atlas  behoorlijk 
kritizeeren,  dan  gaat  het  niet  aan,  een  scherp  afkeurend  oordeel 
te  grondvesten  op  de  fouten,  die  men  te  recht  of  ten  onrecht 
in  een  enkel  onderdeel  meent  op  te  merken.  De  ongenoemde  aard- 
rijkskundige (?)  in  de  Revolver  bespreekt  uitsluitend  het  kaartje 
van  Bali,  welk  eiland  in  den  Atlas  slechts  op  betrekkelijk  kleine 
schaal  is  voorgesteld,  terwijl  de  heer  Witkamp  zijne  aanmerkingen 
alleen  over  het  blad  Midden-Java  mededeelt.  Wat  beduiden  nu  op- 
merkingen van  dit  gehalte  ?  In  het  distrikt  X  plaatst  de  kaart  negen 
dessa^s,  maar  niet  een  negental  andere.  Waar  de  schaal  der  kaart 
het  onmogelijk  maakte,  alle  plaatsnamen  op  te  nemen,  daar  kan 
vooral  bij  de  tallooze  dessa's  op  Java  lang  gestreden  worden,  welke 
daarvan  als  de  belangrijkste  volstrekt  vermelding  vereischten.  De  heer 
Witkamp  heefb  zich  dan  ook  wel  gewacht,  nader  uiteen  te  zetten, 
in  welk  opzicht  de  bewerkers  van  den  Atlas  te  dien  aanzien  verkeerd 
gekozen  hadden.  De  hoofdaanmerking,  die  deze  kritikus  op  de  kaart 
van  Midden-Java  maakt,  is  deze,  dat  de  bergketen  langs  de  noord- 
grens der  Residentie  Kladoe ,  evenals  het  gebergte ,  dat  zuidoostwaarts 
van  den  Soembing  door  Magelang  loopt,  niet  duidelijk  genoeg  uit- 
komt. Hier  verviel  de  heer  Witkamp  op  een  dwaalspoor,  doordat  hij 
de  nieuwe  kaart  toetste  aan  de  reeds  voor  dertig  jaar  verschenen 
kaart  van  Melvill  en  de  teekening  der  sawa's  op  de  oudere  Besidentie- 
kaarten  der  Topographische  Inrichting  niet  begrepen  heeft.  Zooals 
trouwens  genoeg  bekend  is ,  liggen  in  de  binnenlanden  van  Java  de 
sawa's  meestal  niet  op  vlak,  maar  op  hellend  terrein.  In  de  Kesi- 
dentiekaart  van  Kadoe,  de  eerste,  die  door  de  Topographische 
Inrichting,  reeds  in  1868,  werd  uitgegeven,  werden  deze  sawa's  op 
berghellingen  alleen  aangeduid  door  de  blauw  gekleurde  kanaaltjes 
zonder  eenige  harceering ,  waardoor  de  aangrenzende  bergen  en  heuvels 
te  sterk  uitkwamen.  Dit  gaf  aan  hen,  die  persoonlijk  niet  op  het 
terrein  bekend  waren ,  een  vjerkeerde  voorstelling ,  welke  op  de  later 
verschenen  fiesidentiekaarten  voorkomen  is,  door  de  harceering  ook 
over  de  sawa's  in  bergachtig  terrein  voor  te  zetten.  Men  ziet  dus, 
dat  de  gewichtigste  opmerking  des  heeren  Witkamp  eenvoudig  op 
een  misverstand  zijnerzijds  berust,  daar  de  door  hem  bedoelde  berg- 
ketens  in  werkelijkheid  niet  zulk  een  hoogteverschil  met  de  aange- 
legen heuvel- sawa's  hebben,  dat  dit  ineene  algemeene  kaart  op  altijd 
betrekkelijk    kleine    schaal    duidelijker    mocht    worden    aangegeven. 
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Iliennedf  van  dezen  kritikiu  abUppende,  zal  ik  nu  nog  in  korte 
trrkkeii  opgeven ,  wat  mij  bij  aandachtige  beschouwing  der  drie  bladen 
%an  Java  opmerkingvwaardig  voorkwam. 

Reeds  in  mijn  («rate  opstel  over  dezen  Atlas  besprak  ik  de  daar- 
over verschenen  beoordeeling  des  heercn  Perelaer.  Ook  hij,  die  let- 
terlijk geen  woorden  weet  U\  vinden,  om  zijne  bewondering  te  uiten 
over  den  schoonen  indruk ,  dien  deze  kaarten  bij  den  eersten  aanblik 
opleveren ,  wees»  er  reeds  op ,  dat  die  bladen  tot  den  allerlaatsten  tijd 
lijn  bijgewerkt,  zoowel  wat  de  distriktsindc^eling  betreft,  als  de  ver- 
anderingen, die  JavaV  bodem  onderging  door  de  geweldige  uitbarsting 
van  den  Krakatau.  I)oor  de  werking  dier  ont/^ettende  vloedgolf  moest 
de  dessa  Djoenkoelan  in  de  Meeuwenbaai ,  die  met  de  enkele  hutten 
op  het  Prinseneiland  de  geringe  bevolking  van  Java^s  Westhoek 
uitmaakte ,  van  de  kaart  wonlen  weggelaten,  f  n  de  geschiedenis  van 
vroeger  en  later  tijd  zoo  herhaaldelijk  vermelde  plaatsen,  als  'Fjiringin 
en  het  oude  bij  JavaV  Vierde  Punt  gelegen  Anjer,  zijn  \erdwenen 
en  vervangen  door  de  nieuwe  hoofdplaat^n  dezer  Assistent- Residenties, 
Menes  en  Tjilegon ,  terwijl  nu  op  de  kaart  tegenover  Poeloe  Merak 
Nieuw- Anjer  verrijst.  Het  vroeger  tot  de  Preanger  behoorende  distrikt 
(landasoli,  dat  ver  in  de  zuidgrens  van  K  ra  wang  insprong,  is  in 
iHHt*  bij  laatstgenoemde  Residentie  ge\oegd,  zooals  op  de  kaart  is 
aangegeven.  Kveneens  vindt  men  er  de  allernieuwste  indeeling  van 
Tagal  in  achttien  distrikten,  die  nog  niet  in  den  RegferingêtJmamal' 
%an  1HS5  was  opgenomen,  maar  reeds  in  het  laatste  AV//cw» ///<// />r#Ary 
werd  aangekondigil. 

Hoeveel  ik  ook  in  dezen  Atlas  ti*  prijzen  heb,  stuitte  ik  ei*hter, 
toomls  bij  een  arbeid  van  zulk  een  omvang  moeiel  ijk  anders  kan,  op 
enkele  leemten  en  misstellingen.  Zoo  zo<*ht  ik  in  de  Preanger  te* 
vergeefs  naar  den  vrij  algemeen  bekenden  nitgedoofden  vulkaan 
Patoeha,  en  meende  reeds,  dat  de  naam  \an  dien  bergtop  door  een 
anderen  vervangen  was,  toen  het  mij  bij  nader  onderzoek  bleek,  dat 
er  bij  de  grootste  in  het  distrikt  Tjisondari  opgegeven  hoogte  van 
t^Ht^  meter  gi*en  naam  stond ,  en  d  it  dit  de  vermiste  (ioemieug  Pa- 
Uieha  moest  zijn.  Overigens  ware  het  licht  mogelijk,  dat  in  de 
minder  bekende  gedeelten  van  Java  vroegere  kaarten  aan  bergen  of 
nv  ieren ,  kapen  en  baaien  ,  minder  juiste  namen  hadden  toegekend 
Waar  ik  hier  en  daar  enkele  deelen  dezer  kaarten  vergeleek  met  de 
zoo  uitvoerige  détailbeschrijving  in  Veth's  standaardwerk  Jttra^  tn»f 
ik  nog  al  eens  dergelijke  verschillen.  Wat  dienaangaande  het  juiste 
i*,    Lan     natuurlijk    slirht^    op   lirt  tcrrrin  z«'lf  «orilni   uitiniiiAalt ; 
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vermits  echter  de  Atlas  steeds  naar  de  uieuwste  topographische  opne- 
mingen bewerkt  is,  zal  bij  zulke  verschillen  daar  wel  de  juiste  naam 
voorkomen. 

Evenwel  mag  ik  niet  ontkennen  ,  dat  ik  hier  en  daar  nog  al  druk- 
of  schrijfibuteu  in  de  namen  aantrof,  vooral  eene  verwisseling  van 
L  en  T,  welke  letters  bovendien  in  het  voor  de  riviernamen  ge- 
bruikte blauwe  kursiefschrifb  moeilijk  te  onderscheiden  zijn.  Zoo  heet 
de  bekende  rivier,  die  de  vallei  van  Soemedang  doorstroomt,  niet 
Tjipetes^  maar  Tjipeles^  zooals  de  aan  haar  mond  gelegen  dessa  te 
recht  op  de  kaart  genoemd  wordt.  De  Tfi  Loetoeng  y  dat  is  apen- 
rivier  ^  die  de  grens  tusschen  de  afdeelingen  Soemedang  en  Madja- 
lengka  vormt ,  heet  op  ééne  plaats  Tjiloelang.  Eveneens  zal  de  Pletifi- 
Baai  op  de  zuidkust  van  Passaroean  wel  Plelot  moeten  luiden.  Iets 
meer  oostwaarts  ligt  het  eiland  Noesa  Baroeng,  dat  in  de  verove- 
ringsgeschiedenis van  Oost-Java  zulk  een  belangrijke  rol  speelde.  In 
den  Atlas  heet  dit  Poeloe  Noesa  of  Baroeng  en  daar  men  dit  ook 
vindt  in  het  Atlasje  van  Havenga,  zou  men  haast  vermoeden,  dat 
dit  eene  eigenaardige  schrijfwijze  van  het  Topographisch  Bureau  te 
Batavia  is.  Daarom  mag  ik  hier  niet  ontveinzen ,  dat  de  zonderlinge 
samenvoeging  van  Poeloe  en  Noem^  het  Maleische  en  Javaansche 
woord  voor  eiland  ^  in  mijn  oogen  een  sprekenden  familietrek  heeft 
met  de  zoo  dikwijls  door  onze  booien  gebezigde  tautologie:  een 
dubbele  porte-briêéedeur.  Nu  dit  weinig  door  Europeanen  bezochte 
eiland  hier  ter  sprake  komt ,  zij  er  tevens  aan  herinnerd ,  dat  het  in 
1880  van  regeeringswege  is  onderzocht  door  den  kontroleur  Arends, 
die  het  wegens  het  gemis  aan  goed  drinkwater  voor  bebouwing  en  be- 
woning ongeschikt  achtte.  Daar  dit  verslag  en  het  ongunstig  resultaat 
daarvan  ook  is  opgenomen  in  het  zoo  algemeen  geraadpleegde  werk 
van  Prof.  Yeth,  moet  ik  er  op  wijzen,  dat  de  heer  van  Deventer 
kort  na  de  verschijning  dezer  twee  geschriften ,  in  zijn  vervolg  op  de 
groote  geschiedenis  van  Java  door  wijlen  de  Jonge ,  de  oorspronke- 
lijke bescheiden  heeft  uitgegeven  over  de  verovering  en  ontvolking 
van  Noesa  Baroeng  in  1777.  In  weerwil  dat  de  bevolking  door  den 
oorlog  gedund  was ,  werden  er  ten  slotte  nog  twee  duizend  bewoners 
van  het  eiland  naar  den  vasten  wal  overgebracht.  Zoo  geheel  onge- 
schikt voor  bewoning  is  het  dus  zeker  niet  >. 


1  P.  C.  Areud«,  Venlag  eener  mi  naar  het  eiland  Noem  Baroeng  in  het  7\jdêchr. 
Batav.  Oenooiêek.,  D.  XXVU;  P.  J.  Veth,  Java,  D.  III,  bl.  1047;  de  Jourre 
en  vau  Deveuter,  Opkomêt  Sederl.  gemg  in  O.  Jndü,  D.  XI,  bl.  SÜ5. 
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Alvorens  van  de  kaarten  van  Java  naar  die  van  Sumatra  over- 
tegaan ,  moet  ik  nog  met  een  enkel  woord  de  aandacht  vestigen  op 
de  kartons,  die  men  op  de  eerstgenoemde  aantreft.  Op  ieder  blad 
vindt  men  toch  een  net  plan  der  voornaamste  handelstad  op  de 
schaal  van  1  :  50,000 ,  waarvan  dat  van  Batavia  ook  nog  de 
nieuwe  havenwerken  van  Tandjong  Priok  omvat.  Daar  het  noor- 
delijk gedeelte  der  tot  de  Besidentie  Batavia  behoorende  Duizend- 
Eilanden  niet  meer  op  het  veld  der  kaart  van  West-Java  kon 
geplaatst  worden ,  had  ik  gewenscht ,  dat  dit  ontbrekende  deel 
der  groep  tot  en  met  het  eiland  Noordwachter  en  zijn  lichttoren 
op  een  afzonderlijk  karton  ware  aangebracht,  waarvoor  nog  wel 
een  plaatsje  had  kunnen  gevonden  worden.  Wel  vindt  men  nu 
de  geheele  groep  op  het  blad  Zuid-Sumatra ,  maar  vooreerst  wordt 
die  daar  op  veel  kleiner  schaal  voorgesteld,  terwijl  men  er  die  in 
ieder  geval  niet  zoo  licht  zou  zoeken.  Op  eene  volledige  kaart  van 
Java  moet  men  al  de  tot  dit  hoofdeiland  behoorende  eilandjes  kunnen 
vinden ;  nu  mist  men  zelfs  op  het  blad  West-Java  de  nog  altijd 
gebruikelijke  algemeene  benaming  Duizend-Eilanden.  Te  recht  vindt 
men  dan  ook  op  het  blad  Midden-Java  behalve  het  plan  der  stad 
Samarang  in  een  afzonderlijk  karton  de  tot  de  Besidentie  Japara 
behoorende  groep  der  Karimon-Djawa-Eilanden ,  bij  welk  karton 
echter  door  een  ongelukkig  abuis  geheel  vergeten  is,  de  graadin- 
deeling  aantegeven.  Eveneens  bevat  het  blad  Oost-Java  behalve  het 
plan  der  stad  Soerabaja  en  omstreken  nog  twee  kartons,  waarvan 
een  het  eiland  Bawéan  voorstelt,  dat  eene  afzonderlijke  afdeeling der 
Besidentie  Soerabaja  uitmaakt,  en  het  tweede  de  ver  oostwaarts 
buiten  de  oostkapen  van  Java  en  Madoera  uitschietende  Kangéan- 
Eilanden  afbeeldt.  Waarschijnlijk  door  gebrek  aan  plaats  ia  het  veld 
van  dit  laatste  karton  nog  te  klein  uitgevallen,  zoodat  er  aan  den 
westkant  buitenvielen:  de  Karang-Takat-Klippen  en  het  eilandje 
Kamirian  of  Urk ,  aan  de  tegenovergestelde  zijde  het  reeds  oostwaarts 
van  116^  O.  L.  gelden  Hastings-Eiland  (Foeloe  Sakalla  of  8a- 
katta)  en  aan  den  noordoosthoek  de  Anak  Kangeau  of  Kalkoens^ 
Eilanden.  Enkele  klippen  ,  die  laatstgenoemde  groep  noordwaarts  be- 
grenzen, vindt  men  aan  den  benedenrand  van  het  tot  dezen  Atlas 
behoorende  blad  Zuid-Bomeo,  maar  in  haar  geheel  is  die  groep  er 
nergens  voorgesteld.  Op  de  reeds  in  1876  door  het  Hydrographisch 
Bureau  alhier  uitgegeven  zeekaart,  de  SoendorEilandeu  en  aangren- 
zende raarwaters,  Blad  1,  vind  ik  bij  de  Karang-Takat  aangetee- 
kend :    Grenzen    en    ligging   onzeker ,  bij  de  Kalkoens-Eilanden  zelfs , 
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evenals  in  Melvills  Atlas,  geheel  onbekend;  het  spijt  mij  daarom  te 
meer,  dat  ik  thans  uit  den  nieuwen  Atlas  niet  kan  zien,  of  deze 
leemte  onzer  hydrographische  kennis  der  aan  Java  onderhoorige 
eilanden  sedert  is  aangevuld. 


In  mijn  vorig  opstel  wees  ik  er  reeds  op,  dat  een  groot  deel  der 
westkust  van  het  Maleische  Schiereiland,  van  Foeloe  Langkarah  en 
omliggende  kleinere  eilanden  tot  Poeloe  Kolong  en  de  Aroa-Eilanden  — 
op  de  meeste  mij  bekende  kaarten  heeten  deze  eilanden :  Ijangka?ri 
en  Kalang  —  voorkwam  op  het  blad  Noord-Sumatra  van  onzen 
Atlas.  Eerst  nadat  dat  opstel  was  afgedrukt,  werd  mijne  aandacht 
er  op  gevestigd ,  dat  het  tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig  Genoot- 
schap te  Londen  eene  uitgewerkte  kaart  gegeven  had  van  dit  schier- 
eiland. 1  Hoezeer  die  kaart  noordwaarts  slechts  even  voorbij  den 
vijfden  breedtegraad  reikt  en  op  veel  kleiner  schaal  ontworpen  is  dan 
de  groote  topographische  kaart  van  d'Souza,  zal  men  er  in  hoofd- 
trekken  het  resultaat  derzelfde  opnemingen  in  aantrefien.  Deze  kaart 
werd  toch  saamgesteld  door  den  heer  Daly,  den  persoon,  aan  wien 
de  energieke  Goevemeur  Sir  Andrew  Glarke  den  last  opdroeg,  eenige 
betere  kennis  te  verzamelen  van  de  nabij  Malakka  gelegen  inlandsche 
staten.  In  de  bij  de  kaart  gevoegde  verhandeling  geeft  Daly  een 
beknopt  verslag  der  door  hem  voor  dit  doel  volbrachte  reizen,  waaruit  ik 
hier  een  en  ander  opteeken  tot  aanvulling  ,  van  hetgeen  ik  in  mijn  vorig 
opstel  over  de  toestanden  op  het  Maleische  Schiereiland  mededeelde. 

In  het  voorjaar  van  1875  deed  Daly  eene  nieuwe  opneming  van 
Salangor.  De  hoofdplaats  van  dit  rijkje  was  van  de  gelijknamige 
rivier  verplaatst  aan  de  meer  zuidwaarts  bij  het  eiland  Kalang  in 
zee  vallende  rivier  Klang.  Hooger  op  dien  stroom  midden  in  het  dis- 
trikt  der  rijke  tinmijnen,  te  Koewala  Loempoer,  is  thans  sedert  1880 
de  Engelsche  Resident  van  Salangor  gevestigd.  In  den  zomer  van  1875 
ondernam  Daly  op  last  van  Clarke^s  opvolger,  Sir  W.  F.  D.  Jervois, 
een  grooten  tocht  langs  de  bezuiden  Malakka  in  zee  vallende  rivier  Moar , 
de  rivier  de  Moor  op  Valentijns  kaart,  van  Sumatra,  wier  bewoners , 
zoolang  de  Nederlanders  Malakka  bezaten,  daar  als  goede  naburen 
handel  dreven.  In  zijn  bovenloop  heeft  deze  rivier  eene  westoostelijke 
richting  en  stroomt  noordwaarts  van  de  Engelsche  provincie  Nauing 

1  S/wmti^t  omd  explorathn»  in  the  naUve  itatet  of  the  Malojfan  PeninnUa,  1870  by 
D.  D.  Daly,  Superinteudeut  of  Public  Works  aiid  Surreya  iii  Proeeedings  of  the 
Boyal  Otogr,  üoekty ,  July,  1882. 
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door  de  zoogenaamde  Negari  Sembilan.  Hoezeer  voorzien  van  aan- 
bevelingsbrieven van  den  Maharadja  van  Djohor  aan  de  inlandsche 
hoofden,  werd  Daly  verhinderd,  naar  het  brongebied  van  den  Moar 
door  te  dringen.  Het  gelukte  hem  echter,  de  waterscheiding  over  te 
trekken  en  langs  eenige  zijrivieren  de  op  de  oostkust  van  het  Schier- 
eiland uitwaterende  Pahang  te  bereiken,  waar  hij  in  de  hoofdplaats 
Fekan  door  den  Bandahara  goed  werd  ontvangen.  Interessant  is  het 
bericht,  dat  deze  inlandsche  vorst  jaarlijks  een  roos  van  gedegen 
goud  en  een  van  zilver  als  schatting  aan  Siam  zendt;  dus  heeft  de 
invloed  van  het  machtige  Siam  zich  reeds  uitgebreid  over  het  van 
ouds  aan  Djohor  onderhoorige  Pahang.  Ook  trof  het  mij ,  dat  Dalj 
aan  den  benedenloop  van  den  Moar  te  Pangkalan  Boekit  een  jeugdige 
nederzetting  vermeldt  van  Javaansche  koffie-  en  peperplanters;  hoe 
zijn  die  Javaantjes  in  onze  dagen  zoo  ver  van  honk  verdwaald? 
Het  laatst  van  1875  wijdde  Daly  aan  de  opname  van  Soengei  Oed- 
jong ,  waar  Engelschen  in  de  laatste  jaren  zich  op  den  aanplant  van 
koifie,  thee  en  kina  hebben  toegelegd.  Verleid  door  Prof.  Pijnappels 
Geograpkie  van  Nederlandschrindië  en  vooral  door  het  kaartje  in  het 
Engelsche  bluebooiy  dat  ik  bij  mijn  vorig  opstel  gebruikte,  noemde 
ik  daar  (bl.  120)  Soengei  Oedjong  een  binnenlandsch  rijkje.  Uit 
de  kaart  van  Daly  zie  ik  nu .  dat  het  bestaat  uit  het  stroomgebied 
der  riviertjes  Linggi  en  Loekoet ,  zoodat  eene  kuststrook  tusschen  de 
Engelsche  provincie  Malakka  en  het  eigenlijke  Salangor  nog  tot 
Soengei  Oedjong  gerekend  wordt.  Dit  kustland  is  echter  eene  nagenoeg 
onbewoonde  wildernis,  daar  het  meerendeel  der  bevolking  in  het 
heuvelachtige  binnenland  gevestigd  is.  In  de  jaren  1876  en  1877 
onderzocht  Daly  hoofdzakelijk  het  te  voren  nagenoeg  onbekende 
binnenland  van  Perak.  De  belangrijke  rivier  van  dien  naam,  wier 
brongebied  tot  het  rijk  Patani  behoort ,  heeft  over  de  uitgestrektheid 
van  twee  breedtegraden  een  grootendeels  evenwijdigen  loop  met  de 
westkust.  Nadat  Daly  eerst  het  benedengedeelte  en  de  voornaamste 
zijtakken  Kinta  en  Kampar  had  opgenomen,  bepaalde  hij  de  grens 
tusschen  Perak  en  de  Engelsche  provincie  Wellesley,  daarna  de 
noordgrens  dier  provincie  met  Queda ,  die  door  de  rivier  Moeda  ge- 
vormd wordt.  Langs  die  rivier  drong  hij  over  het  gebergte  door  tot 
den  bovenloop  van  den  Perak.  Daar  werd  hij,  reeds  op  het  grond- 
gebied van  Patani ,  door  de  bevolking  goed  ontvangen ,  maar  de  in- 
landsche hooiden  ontweken  hem,  blijkbaar  uit  vrees,  dat  dit  bezoek 
van  een  Engelschmau  niet  in  den  smaak  zou  vallen  van  het  hof 
van  Siam.  Als  niet  onbelangrijke  bijzonderheid  stip  ik  hier  aan,  dat 
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veel  rundvee  uit  de  Siamsche  vassalstaten  der  oostkust  over  dit  deel 
van  het  Schiereiland  naar  Poeloe  Piuang  gevoerd  werd,  hetgeen 
hoofdzakelijk    voor  de  voeding  onzer  troepen  in  Atjeh  bestemd  was. 

Dank  zij  de  onderzoekingen  van  Daly  is  de  aardrijkskundige  kennis 
van  het  Maleische  Schiereiland  zeer  vermeerderd.  Toch  bepaalde  hij 
zich  met  uitzondering  van  zijn  tocht  langs  de  rivier  Pahaiig  tot  het 
opnemen  der  aan  de  westkust  gelegen  inlandsche  staten  en, erkende 
ridderlijk  aan  het  slot  van  zijn  opstel,  dat  de  grootste  helft  van 
het  Schiereiland  —  het  binnenland  en  de  oostelijke  helling  —  op 
de  kustlijn  na  nog  altijd  geheel  onbekend  was.  Hoe  hoog  men  niet- 
temin de  door  hem  verkregen  aanwinst  der  kennis  van  het  land  mag 
aanslaan,  blijkt  uit  de  verklaring  van  Sir  Andrew  Clarke,  in  de 
vergadering  van  het  Londensch  Genootschap ,  waar  Daly  zijne  verhan- 
deling voordroeg,  dat  hij  in  1873  bij  zijne  benoeming  tot  Groever- 
neur  der  Straits-Settlements  in  de  bibliotheek  van  het  Genootschap 
en  later  na  aankomst  te  Singapoer  in  de  bureaux  aldaar  geene  kaarten 
of  aardrijkskundige  bescheiden  van  belang  kon  vinden,  die  hem 
eenigszins  op  de  hoogte  konden  stellen  van  de  landstreek,  die  hij 
moest  gaan  besturen.  Hoe  onvolledig  de  kennis  ook  zij ,  die  de  £n- 
gelschen  in  het  algemeen  van  het  Maleische  Schiereiland  bezitten  — 
vooral  wanneer  wij  haar  vergelijken ,  met  hetgeen  door  ons  in  zooveel 
korter  tijd  van  beheer  op  Sumatra's  Oostkust  verkregen  is  —  de 
onderzoekingen  van  Daly  hadden  in  ieder  geval  stof  genoeg  opge- 
leverd, om  in  het  deel  der  westkust  van  het  Schiereiland,  zooals 
het  nu  op  vrij  groote  schaal  op  het  blad  Noord-Sumatra  van  den 
nieuwen  Atl^  voorkomt,  wat  meer  details  op  te  nemen ,  van  hetgeen 
thans  aangaande  den  loop  der  voornaamste  rivieren  en  de  richting 
der  bergketens  bekend  is. 

Misschien  ware  het  echter,  daar  het  Maleische  Schiereiland  toch 
reeds  in  zijn  geheel  op  de  Overzichtskaart  voorkomt ,  voor  de  Neder- 
landsche  gebruikers  van  den  Atlas  nog  wenschelijker  geweest,  dat 
dit  deel  van  het  Schiereiland  hier  ware  weggelaten,  en  men  in  plaats 
daarvan  in  den  noordoosthoek  van  dit  blad  —  voor  de  Verklaring 
was  elders  op  het  veld  der  kaart  ruimte  genoeg  te  vinden  —  een 
karton  gegeven  had  van  Groot-Atjeh,  dat  nu  op  de  kaart  zelf  te 
klein  is  afgebeeld ,  om  er  de  in  de  oorlogsberichten  der  laatste  jaren 
zoo  herhaaldelijk  vermelde  moekims  op  te  kunnen  aangeven.  Geenszins 
deel  ik  daarom  de  meeuing  van  den  heer  Perelaer,  die  de  tegen- 
woordige geconcentreerde  stelling  onzer  krijgsmacht  in  Atjeh  op  een 
afzonderlijk  karton  wilde  voorgesteld  ^ieu.  Al  kau  ik  niet  ontkennen, 
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dat  het  tijdelijke  in  ons  land,  en  vooral  in  Indië,  soms  van  zeer 
langen  duur  is ,  toch  behooren  zulke  inrichtingen  van  tijdelijken  aard 
niet  in  een  atlas  te  huis,  waaraan  de  meeste  koopers  allicht  een 
meer  blijvende  waarde  zullen  toekennen.  Waar  ieder  belangstellend 
Nederlander  in  de  dagbladen  zooveel  over  de  krijgsbedrijven  van 
een  Pel  en  van  der  Heijden  gelezen  heeft,  mist  hij  nu  noode  in 
den  nieuwen  Atlas  de  gelegenheid,  om  het  beloop  dier  veldtochten 
behoorlijk  nategaan  en  het  emplacement  te  vinden  der  nu  verlaten 
forten  en  posten,  waar  zoovele  onzer  landgenooten  zorgelijke  dagen 
sleten ,  dikwijls  zelfs  hun  leven  of  gezondheid  aan  het  vaderland  ten 
offer  brachten. 

Onwillekeurig  ben  ik  reeds  in  mijne  beschouwingen  naar  Sumatra 
overgestoken ,  maar  ik  kan  niet  voor  goed  van  het  Maleische  Schiereiland 
afstappen ,  zonder  met  een  enkel  woord  de  aandacht  te  vestigen  op  de  Aroa- 
Eilanden ,  die  een  weinig  bezuiden  den  derden  breedtegraad  midden  in 
Straat  Malakka  liggen.  Uit  onze  kaart  van  Noord-Sumatra  kan  men 
niet  opmaken,  of  men  deze  klippenreeks  als  Nederlandschof Engelsch 
gebied  moet  beschouwen,  en  voor  zoover  mij  bekend  is,  werd  dit 
nimmer  door  eenige  internationale  overeenkomst  geregeld.  Daar  ik 
echter  zeker  meen  te  weten ,  dat  de  op  die  groep  gebouwde  lichttoren 
door  Engeland  werd  opgericht ,  zal  men  haar  wel  als  een  onderdeel 
der   Britsche    bezittingen   in  Straat  Malakka  mogen  aanmerken. 


Evenals  het  eiland  Java  wordt  ook  het  zooveel  grootere  Sumatra 
in  den  nieuwen  Atlas  op  drie  bladen  voorgesteld.  Hoezeer  de  schaal, 
waarop  deze  laatste  kaarten  geteekend  zijn  ,  dus  slechts  iets  grooter 
is  dan  de  helft  der  schaal ,  waarop  Java  is  afgebeeld ,  vindt  men  toch 
op  deze  kaarten  gezamenlijk  geheel  Sumatra  op  veel  grooter  omvang 
dan  tot  dusver  ergens  anders  het  geval  was.  In  den  Atku  van  Melvill 
waren  wel  de  destijds  onder  Nederlandsch  bestuur  staande  Suma- 
traansche  gewesten ,  met  uitzondering  van  Palembang ,  ieder  afzonderlijk 
op ,  grooter  schaal  voorgesteld ,  maar  benoorden  den  derden  graad 
zuiderbreedte  sloten  deze  afzonderlijke  kaarten  niet  aan  elkaar.  Ieder 
omvatte  slechts  de  toen  onder  ons  rechtstreeksch  beheer  staande  land- 
streken; van  het  destijds  onafhankelijke,  meerendeels  geheel  onbe- 
kende binnenland  kon  men  zich  uit  dien  atlas  hoegenaamd  geene 
voorstelling  maken.  Natuurlijk  berust  de  teekening  der  binnenlandsche 
gewesten  van  Sumatra  in  den  nieuwen  Atlas  voor  een  groot  deel  op 
onvolledige  berichten  van  inlanders,  hier  en  daar  zelfs  op  misschien 


230        IIOBIDE  V.  D.  AA,  EEN  NIEUWE  ATLAS  VAN  NEDERL.-INDIË. 

zeer  verkeerde  vooronderstellingen ,  maar  daarnevens  is  door  onder- 
zoekingstochten  onzer  ambtenaren  ten  gevolge  der  geleidelijke  uit- 
breiding van  ons  gezag  in  het  binnenland  en  de  steeds  toenemende 
aanrakingen  met  de  bevolking  aldaar,  onze  kennis  van  Centraal- 
Samatra  in  de  laatste  kwarteeuw  met  reuzenschreden  vooruitgegaan. 
Door  de  aan  Sumatra  gewijde  bladen  van  den  Atlas  achtereenvolgens 
te  beschouwen,  zal  ik  dit  hier  nader  in  bijzonderheden  aantoonen. 

Om  de  noord  beginnende  trekt  het  eerst  onze  aandacht  Neerlands 
nieuwste  aanwinst  op  Sumatra,  het  door  den  loop  der  omstandig- 
heden in  de  politieke  discussiën  van  den  laatsten  tijd  zooveel  be- 
sproken Goevernement  van  Atjeh  en  onderhoorigheden.  Te  recht 
protesteert  de  heer  de  Waal  >  tegen  deze  lastig  lange  en  bovendien 
onlogische ,  ofScieele  benaming ,  waarvoor  Noord-Sumatra  mijns  inziens 
verre  de  voorkeur  zou  verdienen.  Daar  er  in  de  jaren  1862  en  1872, 
toen  de  beide  drukken  van  Melvills  AÜaa  het  licht  zagen,  nauwelijks 
aan  eene  oorlogsverklaring,  laat  staan  eene  inbezitneming  van  het 
rijk  Atjeh  en  zijne  talrijke  vassalstaten  gedacht  werd,  kan  het  niet 
bevreemden ,  dat  dit  gebied  destijds  niet  in  een  atlas  van  Nederlandsch- 
Indië  werd  opgenomen.  Nauwelijks  echter  was  de  eerste  expeditie 
tegen  Atjeh  van  Batavia  uitgezeild ,  of  Prof.  Yeth ,  onze  voornaamste 
geograaf,  verzamelde  in  een  werkje,  al  wat  er  toen  over  land  en  volk 
van  dit  noorderdeel  van  Sumatra  bekend  was,  terwijl  de  gepen- 
sioneerde luitenant-kolonel  Versteeg,  de  ijverige  voortzetter  van  Mel- 
vills arbeid,  er  eene  kaart  aan  toevoegde,  ongeveer  op  de  halve 
schaal  van  het  blad  Noord-Sumatra  in  den  nieuwen  Atlas.  >  Men 
legge  beide  kaarten  naast  elkaar,  en  een  oogopslag  bewijst  de  ver- 
meerdering onzer  kennis ,  vooral  van  het  kustgebied.  Op  de  kaart  van 
Versteeg  vindt  men  wel  als  plaatsnamen  de  voornaamste  onderhoorig- 
heden van  Atjeh ,  maar  soms ,  vooral  op  de  westkust ,  is  zelfs  hunne 
onderlinge  ligging  ligging  verkeerd  aangegeven.  Eerst  zeer  onlangs 
heeft  de  Begeering  aan  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal  de 
akten  overgelegd  der  verklaringen ,  waarbij  de  hoofden  der  verschil- 
lende vassalstaten  van  het  voormalig  Sultanaat  van  Atjeh,  eerst  van 
1874 — 1876  den  Koning  der  Nederlanden  als  wettig  opperheer  er- 
kennen,  terwijl   van    1876 — 1884   in  latere  overeenkomsten  met  de 


1  de  Waal,  Omt  Inditehe  Jifianeiin,  VI,  bl.  226. 

*  Atehki  en  s^jne  bttrekkingen  tot  Nederland,  topograpMsch-hiitTiBche  beschrijving 
d.Kir  P.  J.  Veth,  met  eene  èrhetêkaart  van  het  rijk  Atchin  en  de  naa*a>{j  gelegen 
Nederlandêche  nederaettingen  op  ISumcUm ,  naar  de  nieuwite  hmnnen  te  zamengeUeld , 
door  W,  F.  Versteeg.   Leyden,  Gualth.  Kolff.   1878. 
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meeste  dezer  vorstjes  en  andere  hunne  verplichtingen  tegenover  de 
Indische  regeering  uitvoeriger  omschreven  zijn.  >  Voorts  gewerd  ons 
onder  het  samenstellen  van  dit  opstel  de  Uegeeringsalmanak  voor  Neder- 
Icmdèch  Indië  van  1886,  die  het  eerst  eene  opgave  der  onderhoorig- 
heden  van  Atjeh  bevat.  Aan  de  hand  dezer  staatstukken  zal  ik  nu, 
om  een  helder  overzicht  te  verkrijgen  onzer  tegenwoordige  macht- 
stelling  in  dit  deel  van  Sumatra,  in  aardrijkskundige  volgorde  de 
namen  der  rijkjes  opnoemen,  waarvan  nu  reeds  traktaten  overlegd 
zijn ,  die  ik  duidelijkheidshalve  met  een  volgnummer  voorzie ,  en  tevens 
de  enkele  vermelden,  waarmede  dit  nog  niet  het  geval  was,  voorts 
hier  en  daar  iets  over  hun  geschiedkundig  belang  opmerken. 

Onmiddellijk  aan  het  te  voren  rechtstreeks  onder  de  Sultans  staande 
Groot- Atjeh  grenst  op  de  Noordkust  het  oude  rijk  van  lo.  Pedir,  bij 
de  komst  der  Portugeezen  in  den  Archipel  de  voornaamste  handels- 
haven van  dit  gebied ,  maar  spoedig  daarna  door  Atjeh  onderworpen. 
Tot  in  onze  dagen  is  deze  verhouding  zoo  gebleven ,  maar  nog  altijd 
zijn  Pedireezen  en  Atsjineezen  niet  te  zaam  gesmolten.  Als  onder- 
scheidene volkeren  hebben  zij  hunne  eigen  taal  behouden  en  zooals 
maar  al  te  dikwijls  uit  de  laatste  Koloniale  Verslagen  bleek,  be- 
strijden zij  elkander  herhaaldelijk  in  de  koloniën,  die  ieder  hunner 
elders  op  deze  kusten  gevestigd  heeft.  Beoosten  Pedir  liggen  achter- 
eenvolgens langs  de  kust  de  rijkjes  2o.  Gigheu,  So.  Ajer  of  Ije- 
laboe ,  40.  Endjoeng  (niet  op  de  kaart  van  Versteeg) ,  Pantei  Badja , 
50.  Merdoe ,  60.  Samalanga ,  welke  naam  reeds  in  de  oudste  Maleische 
kronieken  voorkomt,  7o.  Pasangan  en  80.  Kloempang  Doea.  Met  deze 
rijkjes  zijn  op  verschillende  tijdstippen  de  beide  overeenkomsten  ge- 
sloten ,  alleen  van  Pantei  Badja  is  nog  geen  contract  overgelegd , 
terwijl  de  vorst  van  Gighen ,  die  voortdurend  met  zijn  buurman  van 
Pedir  overhoop  lag,  ongezind  bleek  tot  de  meer  uitvoerige  latere 
verklaring  toe  te  treden.  Het  is  zeer  de  vraag,  of  zijn  overlijden  in 
den  aanvang  van  1885  in  deze  streken  een  meer  bevredigenden  toe- 
stand zal  scheppen,  daar  volgens  het  laatste  Koloniaal  Verslag  drie 
verschillende  hoofden  elkander  thans  de  troonsopvolging  in  dit  rijkje 
betwisten.  Op  het  blad  Noord-Sumatra  is  de  onderlinge  ligging  dezer 
vassalstaten ,  waar  volgens  de  laatste  regeling  een  garnizoen  te  Segli 
het  Nederlandsch  gezag  vertegenwoordigt ,  behoorlijk  aangegeven  , 
terwijl  een  aantal  plaatsnamen  langs  de  kust  en  in  het  binnenland, 
vooral  langs  de  rivier  van  Pedir,  toont,  hoezeer  onze  kennis  van  dit 

«  Bifilad  Hand.  Stat,  Oen.   1885—1886 ,  N.  110. 
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gebied  is  toegenomen.  Bij  de  beschouwing  dier  namen  trok  het  echter 
mijne  aandacht,  dat  een  riviertje  beoosten  Samalanga  op  de  kaart 
Kwala  Tamboer  heet,  terwijl  de  plaats  aan  dat  riviertje  erTamboen 
genoemd  wordt;  hoogst  waarschijnlijk  zal  de  eerste  schrijfwijs  on- 
juist zijn. 

Nu  volgt  het  laatste  deel  der  Noordkust ,  dat  in  sommige  regeerings- 
bescheiden  verkeerdelijk  tot  de  Oostkust  gerekend  wordt,  maar  uit 
een  geschiedkundig  oogpunt  zeer  onze  aandacht  verdient.  Hier  toch 
staat  men  op  klassieken  bodem,  want  hier  lagen  de  twe^  oudste 
staten  van  Noord-Sumatra ,  beide  reeds  vermeld  door  Marco  Polo 
in  het  laatst  der  dertiende  eeuw:  Samoedra,  waaraan  het  eiland 
Sumatra  zijn  naam  ontleende,  en  Pasei.  Het  is  jammer,  dat  de 
schaal  der  kaart  niet  toeliet,  den  eersten  naam  op  te  nemen.  Waar 
het  rijkje  Samoedra  toch  sinds  lang  zijn  zelfetandig  bestaan  verloren 
heeft,  weten  wij  thans  uit  de  berichten  van  den  heer  Kru^t,  die 
over  de  Noord-  en  Oostkust  van  Atjeh  zooveel  licht  deed  opgaan , 
dat  Samoedra  nog  steeds  bestaat  als  een  onbeduidende  kampong  in 
de  onmiddelijke  nabijheid  van  Kota  Karang,  de  woonplaats  van  den 
Maharadjah  van  Pasei  >.  Toen  de  Portugeezen  in  den  Archipel 
kwamen,  had  Pasei  reeds  lang  Samoedra  overvleugeld.  Zij  bezetten 
op  de  eerstgenoemde  plaats  van  1521 — 1524  een  fort,  maar  werden 
toen  door  Atjeh  voor  goed  van  daar  verdreven,  welk  destijds  zoo 
machtig  rijk  gedurende  den  verderen  loop  der  zestiende  eeuw  de  Por- 
tugeezen te  Malakka  bestookte  en  later  nog  tot  op  onze  dagen  ge- 
heel Noord-Sumatra  overheerschte.  De  tegenwoordige  politieke  toe- 
stand in  dit  oude  gebied  van  Pasei  is  tamelijk  verward,  en  ik  zou 
haast  betwijfelen,  of  de  Begeering  zelve  er  wel  geheel  van  op  de  hoogte 
is.  De  laatste  Koloniale  Verslagen  gewagen  van  eene  confederatie 
Pasei — Kerti,  die  uit  negen  verschillende  staatjes  zou  bestaan;  de 
namen  dier  landen  worden  daar  echter  niet  uitdrukkelijk  opgenoemd , 
en  de  heer  Kruyt  spreekt  op  twee  plaatsen  zich  zei  ven  tegen  2.  Be- 
houdens verbetering  bij  het  ontvangen  van  meer  licht  zou  ik  tot 
deze  confederatie  rekenen  deze  negen  rijkjes :  Kroeng  Pasei  of  Blangmé, 
Kerti  of  Moeling,  G^ong,  Tjoenda  met  Boeloeh;  en  meer  in  het 
binnenland  Beloeq,  Bajoe,  Blang  Mangat,  Samakoeroe  en  Matang 
Koeli.    Bovendien  regeert  de  tegenwoordige  vorst  van  Pasei  blijkens 


»  J.  A.  Kruyt,  Atjeh  en  de  Atjehers  ^  blz.  204  eu  kaart  der  baai  vaii  Telok 
Seraawü.  Wat  al  te  voorbarig  meende  duadelujogleeraar  Veth  (aaug»  werk,  bl.  25), 
dat  er  van  Samoediü  goon  apttor  meer  te  vinden  was. 

«  Kruyt,  aang.  werk,  bl.  148  eu  de  grnntc  kaart  *\or  0«»iitku>«t  aldaar. 
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het  met  hem  gesloten  contract  ook  over  de  op  de  Oostkust  gelegen 
landen  Tandjong  Semantoh  en  Merbouw.  De  nieuwe  kaart  noemt  nog 
meer  westelijk  de  landstreken  Leboe  en  Sawang,  die  in  de  latere 
berichten  evenals  de  meer  nabij  de  kust  gelegen  staatjes  Nisam  en 
Telok  Semawé  herhaaldelijk  als  bondgenooten  van  Pasei  optreden. 
Van  deze  landen  zijn  nu  overeenkomsten  overgelegd  met  9°.  Nisam, 
waaronder  Blang  Pandjang,  10°.  Tjoenda,  11°.  Telok  Semawé,  12^. 
Bajoe,  13®.  Pasei  en  14<*.  Kerti.  Het  tusschen  de  twee  laatste 
gelegen  G^dong  heeft  zulks  tot  nu  toe  standvastig  geweigerd. 
Over  het  geheel  is  de  onderlinge  verhouding  der  rijkjes  op  de 
Noordkust  nog  verre  van  voldoende  geregeld.  Telkens  zag  de  regee- 
ring zich  reeds  verplicht  op  de  door  haar  getroffen  regelingen  terug 
te  komen.  Zoo  werd  Sjangka  Boeja ,  bewesten  Pasangan  aan  de  over- 
zijde der  rivier,  waarop  de  vorst  van  Merdoe  aanspraak  maakte,  in 
1879  als  zel&tandige  vassalstaat  erkend,  maar  reeds  in  1880  bij 
Samalanga  ingelijfd.  Eveneens  werd  het  beoosten  Kloempang  Doea 
gelegen  distrikt  Blang  Pandjang ,  dat  Pasangan  zich  wilde  toeeigenen , 
in  1878  als  zel6tandig  beschouwd,  maar  in  1883  onder  Nisam  ge- 
bracht. Trouwens  eerst  in  de  allerlaatste  jaren  werd  men  met  de 
namen  dezer  meeste  landstreken  bekend,  zoodat  de  kaart  van  Ver- 
steeg op  dit  oostelijk  deel  der  Noordkust  slechts  Pasei  en  Kerti 
opgeeft. 

Bij  Diamantpunt  of  Tandjong  Djamboe  Ajer  begint  de  Oostkust 
van  Sumatra.  Het  noordelijkste  der  daar  gelegen  vassalstaatjes  15o. 
Simpang  Olim  is  van  zeer  jeugdige  dagteekening  en  werd  hier 
nauwelijks  twintig  jaar  geleden  door  eene  kolonie  van  Atchineezen 
gesticht.  Hoezeer  het  in  1877  eene  overeenkomst  met  de  Indische 
Begeering  aanging ,  vervulde  het  geruimen  tijd  slecht  aan  zijne  ver- 
plichtingen ,  door  voortdurend  onzen  trouwen  bondgenoot  te  Edi  Besar 
aantevallen.  Dan  volgen  Merbouw  en  meer  binnenlands  Tandjong 
Semantoh,  die  zooals  reeds  gezegd  werd  onder  den  vorst  van  Pasei 
staan.  Nabij  het  laatste  liggen  16^.  Djolok  Ketjil  en  17o.  Djolok 
Besar,  waarmede  a&onderlijke  overeenkomsten  gesloten  zijn.  Dit  is 
niet  geschied  met  Boeging  en  Bajan,  hoewel  die  landstreek  in  1879 
de  aan  den  Sultan  van  Atjeh  verschuldigde  schatting  aan  ons  Goever- 
nement  betaalde.  Om  de  zuid  volgen  nu  de  staatjes  Edi  Ketjil, 
waarvan  nog  geen  contract  is  overgelegd,  i8o.  Edi  Besar,  waar  thans 
het  garnizoen  der  Oostkust  gevestigd  is,  19°.  Pedawa  Besar,  20o. 
Perlak ,  volgens  de  berichten  van  Marco  Polo  het  rijkje  van  Noord- 
Sumatra,    waar  de  Islam  het  eerst  werd  ingevoenl  en  21^.  Soengei 
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Baja.  Verder  zuidwaarts  vormt  de  breede ,  moerassige  Baai  van  Langaar 
het  laatste  deel  der  Oostkust  van  Atjeh.  Aan  die  baai  ligt  de  staat 
liangsar  en  iets  meer  in  het  binnenland  Modjopahit ,  in  welken  naam 
wij  misschien  een  spoor  vinden ,  dat  het  eens  zoo  machtige  Javaansche 
rijk  eertijds  over  dit  deel  der  Oostkust ,  evenals  over  Pasei  heerschte. 
Langsar  is  door  Pedireezen  bewoond ,  Modjopahit  daarentegen  door 
Atchineezen ,  die  elkander  voortdurend  bekampen ;  zelfs  zetten  zij 
blijkens  het  laatste  Koloniaal  Verslag  hun  strijd  voort  in  de  aan- 
grenzende gewesten  aan  den  linkeroever  der  Tamiang-Bivier ,  Se- 
roewai  en  Karang,  waaiinede  de  regeering  reeds  in  1874  eene  over- 
eenkomst sloot,  maar  die  door  haar  in  1877  bij  de  Besidentie  Su- 
matra^s  Oostkust  werden  gevoegd  en  daarom  hier  onder  de  vassalstaten 
van  Atjeh  niet  mede  worden  geteld.  De  verhouding  van  Langsar  en 
Modjopahit  tot  de  Indische  Begeering  is  dan  ook  nog  zeer  onvol- 
doende geregeld;  hoezeer  beide  in  1877  ons  oppergezag  erkenden  en 
in  1880  schatting  betaalden,  komen  zij  niet  voor  onder  de  landen, 
van  wie  onlangs  de  contracten  zijn  overgelegd.  Vergelijkt  men  daar- 
entegen de  kustlijn  der  nieuwe  kaart  en  de  vele  daar  op  de  Oostkust 
van  Atjeh  voorkomende  plaatsnamen  met  het  kaartje  van  Versteeg, 
waarop  het  meerendeel  der  boven  opgenoemde  rijkjes  niet  voorkomen , 
dan  blijkt  zonneklaar ,  hoezeer  ook  hier  onze  aardrijkskundige  kennis 
is  vooruitgegaan. 

Gaan  wij  nu  over  naar  de  Westkust ,  dan  grenzen ,  van  het  noorden 
beginnende ,  onmiddelijk  aan  het  eigenlijke  Groot-Atjeh  de  zooge- 
Zuidelijke  Nederzettingen,  een  negental  distrikten,  die  niet  onder 
de  vassalstaten  van  Atjeh  gerekend  worden,  omdat  zij  te  voren  on- 
middelijk onder  het  hoofd  der  XXV  Moekim  stonden.  In  den  aan- 
vang van  1882  werden  de  vijf  noordelijkste  dezer  gewesten  Lepong, 
Lohong,  Kloewang,  Daja  en  Lambesoi  bezocht  en  uitvoerig  beschreven 
door  den  kontroleur  Qoossens ;  een  jaar  te  voren  had  de  onvermoeide 
Fransche  avonturier  Brau  de  Saint  Pol  Lias  reeds  de  beide  eerst- 
genoemde landen  bezocht,    waarvan  hij  eene  reisbeschrijving  uitgaf. 


1  M.  A.  F.  QooBBeuB,  ReU  naar  de  ZuideUjhe  Nederzettingen  tan  Oroot- Atjeh  in 
Tijdtchr.  Baiav,  QtWJoUehap,  D.  XXVIII,  bl.  465—508;  Brau  de  Saint  Pol 
Lias,  OKez  Ui  Atehéi ,  Lohong,  PariB,  Pion,  1884.  Daar  de  heer  de  Waal,  Booali 
reeds  in  mijn  vorig  opstel  werd  opgemerkt  (bl.  115,  noot),  in  njne  Indiêche  Fi- 
nanciën uitvoerig  de  politieke  toestanden  in  de  verschillende  Sumatraansohe  ge- 
westen  bespreekt ,  ssal  ik  hier  ui  don  regel  alleen  die  geschriften  vermelden ,  welke 
eerst  ua  de  verschijning  van  zijn  werk  in  1888  het  licht  zagen  en  van  de  reedn 
door  hem  gebruikte  boBcheideii  en  opstellen  alleen  nu  en  dan  gewagen ,  wanneer  ik 
daaraan  bepaalde  opgaven  ontleen. 
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iu  echt  Frauscheu  snit,  vol  ophef  en  oppervlakkigheid ,  maar  met  nette 
plaatjes  eu  kaart  voorzien,  leesbaar  en  onderhouden  geschreven. 
Het  doel  van  de/icn  tocht  was  een  ondei*zoek  naar  geschikte  terreinen, 
om  koffie  te  planten;  van  de  voorgenomen  vestiging  aldaar  kwam 
echter  niets  door  gemis  aan  het  noodige  kapitaal.  De  heer  Qoossens 
liet  de  vier  zuidelijkste  distrikten:  Oenga,  Bjenamprong ,  Baba  Awi 
en  Noh  met  het  daartoe  behoorende  eiland  Poelau  Eaja  onbezocht, 
omdat  zij  nagenoeg  ontvolkt  en  van  weinig  beteekenis  zijn.  i  In 
de  andere  gewesten  was  echter  de  toestand  bevredigend  en  vrij 
welvai*end.  Onder  deze  verdienen  Daja  eu  Tjambesoi  eenigzins  onze 
nadere  opmerkzaamheid ,  omdat  zij  buiten  kijf  tot  de  zeer  oude 
staten  van  Sumatra  behooren.  Toen  Atjeh  in  den  aanvang  der 
zestiende  eeuw  zijne  macht  over  het  noorderdeel  van  dat  eiland 
uitbreidde ,  vermeesterde  het  eerst  Daja ,  alvorens  het  zich  tegen  Pedir 
wendde.  Ten  onrechte  noemt  Prof.  Veth  (aang.  werk;  bl.  61)  Daja 
eene  thans  verdwenen  vestiging  aan  de  Westkust;  het  staat  zelfs 
op  de  kaart  van  Versteeg,  hoezeer  in  de  Engelsche  wanspelling  Diah, 
terwijl  het  als  Daja  op  Yalentijns  kaart  van  Sumatra  voorkomt, 
^aast  Daja  plaatst  de  Barros  een  rijkje  Lambri ,  dat  ruim  twee  eeuwen 
vroeger  reeds  door  Marco  Polo  vermeld  wordt.  Tot  dusver  werd  door 
al  de  geleerde  uitgevers  van  dien  vermaarden  reiziger  te  vergeefe 
naar  de  ligging  van  dit  Ijambri  gezocht.  Bedenkt  men  nu,  dat  Marco 
Polo  in  de  gevangenis  te  Genua  zijn  onovertrofien  reiswerk  ten  jare 
1298  aan  Busticiano  van  Pisa  dicteerde,  dan  vereischt  het  geen  be- 
toog, dat  de  schrijfwijs  der  eigennamen  wel  eens  foutief  was.  Mijns 
inziens  pleit  alles  er  voor,  dat  men  Lambri  in  het  eerst  in  onze 
dagen  aan  de  vergetelheid  ontrukte  Lambesoi  mag  terugvinden. 
Overigens  is  dit  deel  der  kust  op  het  kaartje  van  Versteeg  geheel 
misteekend ;  Kloewang  ligt  er  veel  te  noordelijk ,  als  grensde  het  onmid- 
delijk aan  de  bekende  Kroeng  Baba-Baai ,  terwijl  Oenga  ten  onrechte 
beuoorden  Daja  geplaatst  is.  Op  de  voorstelling  der  Zuidelijke  Neder- 
zettingen in  de  nieuwe  kaart  heb  ik  een  paar  opmerkingen.  Djenamp- 
pong  is  zeker  een  schrijfibut  voor  Djenamprong.  Aan  de  bovenrivier 
van  Daja  of  lambesoi ,  die  met  twee  monden  bij  deze  beide  plaatsen 
in  zee  valt,  ligt  een  vrij  sterk  bevolkt  binnenlandsch  distrikt;  de 
heer  Gk)ossens ,  die  met  deze  bovenlandsche  hoofden  in  aanraking  kwam, 
noemt  het  Toenong,  op  de  kaart  staat  Tingen. 


>   De    lUgeeringialnianak   van    1S86    Toegt    hier  nug   een    tieude    distrikt  Kwala 
Tjarakiuou  bij. 
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Verder  zuidwaai*ts  langs  de  kust  volgen  nu  de  voormalige  vassal- 
staten  der  Westkust  van  Atjeh,  waarvan  de  meeste  reeds  overeenkomsten 
met  de  Indische  Eegeering  hebben  aangegaan.  22<>.  Telok  Kroetmet 
het  daaraan  onderhoorige  Baba  Nipah  opent  de  rei ;  voorts  28o.  Patih, 
waaronder  volgens  het  Kol.  Verêlcuji  van  1881  de  distrikten  Lagen , 
Telok  Gloempang  en  Ranoi  ressorteereu ;  24^.  Rigas;  Tjellang,  volgens 
den  Begeeringsalmanak  van  1886  eene  onderhoorigheid  van  ^b^.  Kroeng 
Sabil ,  dat  naar  de  hoofdplaats  ook  wel  Ketapang  Pasir  genaamd  wordt. 
Het  daarop  volgende  distrikt  Pangah  is  eene  onderhoorigheid  van 
het  met  een  zwarte  kool  in  onze  allerlaatste  geschiedenis  aangetee- 
kende  26o.  Tenom.  Eerst  werden  hier  toch  in  1880  de  Fransche 
reizigers  Wallon  en  Guillaume  verraderlijk  overvallen  en  vermoord, 
een  noodlot ,  dat  vooral  te  wijten  was  aan  hunne  roekeloosheid,  om  zich 
tegen  het  advies  onzer  ambtenaren  in  dit  onveilige  en  onbevriende 
binnenland  te  .wagen.  Uit  de  over  dit  ongeval  ingekomen  berichten 
blijkt  niet  duidelijk,  in  welk  riviergebied  de  moord  plaats  had.  Juist 
in  die  dagen  overheerde  de  ons  steeds  zeer  vijandige  Kadja  van  Tenom 
de  zuidelijker  gelegen  rijkjes  27o.  Wailah  en  ^8^.  Boeboen,  terwijl 
hij  van  daaruit  herhaaldelijk  onze  bezetting  te  29o.  Malaboe  aanviel. 
Het  was  namelijk  het  plan  van  den  ingenieur  Wallon  naar  een  binnen- 
laudsch  meer  door  te  dringen,  dat  volgens  de  nieuwe  kaart  in  het 
brongebied  der  rivier  Boeboen  zou  liggen.  >  Teel  gewichtiger  in  de 
gevolgen  was,  hetgeen  drie  jaar  daarna  plaats  had,  toen  het  Engelsche 
schip  Nisero  bij  Pangah  strandde  en  de  Radja  van  Tenom  de  schip- 
breukelingen gevangen  hield.  Vooral  door  de  onverantwoordelijke 
wijze ,  waarop  het  bestuur  der  Straits  Settlements  zich ,  tegen  de  aller- 
eerste regelen  van  internationale  courtoisie ,  persoonlijk  in  deze  kwestie 
tusschen  ons  goevemement  en  onzen  leenman  mengde ,  had  het  toch  licht 
kunnen  gebeuren,  dat  deze  uitsluitend  aan  onbekwaamheid  tewgten 
zeeramp  tot  de  grootste  verwikkelingen  tusschen  bevriende  mogend- 
heden gevoerd  had. 

Bezuiden  Malaboe ,  waar  het  Nederlaudsch  garnizoen  voor  de  West- 
kust gevestigd  is,  liggen  vooreerst  de  landen  SQo.  Senagan  met  de 
daaraan  onderhoorige  distrikten  Trang  en  Tadoe  en  31^.  Tripah.  ^ 
Van  Senaan,   Koewala   Simajam  en    Koewala   Batoe  zijn  nog  geene 


^  De  beriohtfiu ,  die  onae  unbieuAreB  te  lüüaboe  omtrent  den  moord  verkregen , 
Tindt  men  in  de  Awnaltê  de  VextrêmB  Orieni  van  Juni  1880. 

*  De  lAatete  S»gtermgmUmnak  noemt  Tripah  en  Senagen,  ook  Boeboen  en 
WttQah,  als  onderhooriirheden  Tan  Malaboe,  hoewel  er  met  dn  rnrateii  deser  vier 
rijkjeH  ofsouderlijke  cuntraoteii  goBloteu  siju. 
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oontracten  overgelegd,  hoewel  de  Radja's  van  liet  eerste  eu  derde  dier 
rijkjes  in  1881  onze  suzereiniteit  erkenden.  Ook  van  de.  volgens  de 
nieuwe  kaart  daarachter  in  het  binnenland  gelegen  distrikten  Soerian, 
Ijama-Toea  en  Lama-Moeda  is  mij  niets  naders  bekend.  Daarentegen  zijn 
de  overeenkomsten  overgelegd  met  32o.  Blang  Fedir,  38o.  Poeloe  Kajoe, 
340.  Soesoeh  en  35o.  Noord-Telok  Paoe,  waaronder  de  meer  noord- 
waarts liggende  kustplaatsen  Soewak,  Tangan-tangan-Ketjil  en  Besar 
behooren.  Zooook  met  36o.  Mangging,  waaronder  Baoe,  dat  op  de 
kaart  Paoe  genoemd  woixit,  37^.  Laboean  Hadji,  met  de  onderfaoo- 
righedeu  Paoeh-Baroe  en  Pelokkan,  die  noordelijk,  Kamoemoe  en 
Peloemat,  die  zuidelijk  liggen,  38».  Mukih  met  de  daartoe  behoo- 
rende  kustplaatsen  Laboean  Tarap  en  Telok  Kasei ,  39o.  Zoid-Telok 
Paoe,  waaronder  gerekend  worden  de  kustplaatsen  Aloer  Pakoe,  Sa- 
wang,  Tring  Madoeroi,  Batoe  Toenggal  en  Damar  Toetong,  40<^. 
Sama  Doewa,  41<>.  Tampat  Toewan  en  42o.  Terbaugan  1.  Eindelijk'zijn 
wij  genaderd  tot  den  zuidelijksten  der  vassalstaten  van  Atjeh^s  West- 
kust 43o.  Kloewat,  een  uitgestrekt  gebied  langs  de  rivier  van  dien  naam, 
waaronder  de  volgende  kustdistrikten  ressorteereu :  Sinaboe ,  Basian , 
Asahan,  Koe^wala  Baroe,  Sembang,  Bakongan ,  Oedjong  Poelan 
met  Poelan  Doea,  Sibadi  en  Silekat.  Al  de  hier  opgenoemde  leen- 
rijken  en  hunne  verschillende  onderhoorigheden  der  Westkust,  vindt 
men  op  de  nieuwe  kaart;  bovendien  is  er  voor  sommige  gedeelten 
het  binnenland  zeer  uitvoerig  voorgesteld,  onder  anderen  langs  de 
rivieren  Malaboe,  Senagan  en  Kloewat.  Ongetwijfeld  hebben  door 
de  op  deze  kust  geplaatste  Nederlandsche  ambtenaren  en  officieren 
meer  onderzoekingen  plaats  gehad,  dan  men  uit  het  daarvan  gepu- 
bliceerde zou  kunnen  opmaken.  De  eenige  opzettelijke  beschrijving 
van  een  kustgebied  van  het  voormalige  rijk  van  Atjeh  vindt  men 
in  het  zooeven  aangehaalde  opstel  van  den  heer  Qoossens  over  de 
Zuidelijke  Nederzettingen ,  terwijl  de  heer  Krujt  hier  en  daar  in  zijn 
werk  veel  wetenswaardigs  over  de  Noord-  en  Oostkust  mededeelt. 
Hoogst  wenschelijk  is  het  dus ,  dat  zij  ,  die  te  dien  aanzien  de  noodige 
gegevens  bezitten,  hun  licht  niet  langer  onder  de  korenmaat  ver- 
scholen houden.  Volgens  het  Koloniaal  Verslag  van  1881  zou  er  toch 
in  de  bovenlanden  van  Malaboe  en  Senagan  een  uitgestrekt  koleu- 
veld  liggen,  terwijl  het  geheele  gebied  van  Kloewat  niet  minder 
geschikt   voor  de   tabakskultuur  zou  zijn  dan  Deli.   Te  recht  wordt 


*  Hoeieer  er  een  a£K>nderlijk  oontnofc  met  den  vont  Tan  TerbangAu  is  tiyeive- 
Kelend,  verklaart  de  nieuwste  Bégeeringtalmanak  Terbancran-Ketjfl  en  Besar  tot 
ondexiioorigheden  van  Kloewat. 
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er  echter  bijgevoegd ,  dat  oin  dezen  rijkdora  van  den  bodem  te 
kunnen  ontginnen,  onze  macht  er  eerst  hechter  moet  gegrondvest 
zijn,  daar  vijandelijke  Atchineezen  nog  steeds  te  Koewala  Baroe  de 
mondingen  der  Kloewat-Bivier  onzeker  maken.  Ook  de  zoo  straks 
genoemde  Eransche  reiziger  Lias  schijnt  in  1880  deze  rivier  onder- 
zocht te  hebben;  in  zijn  werk  over  Lohong  geeft  hij  er  ten  minste 
een  kaartje  van,  zonderdat  hij  echter  over  zijne  verrichtingen  in 
Kloewat  iets  naders  mededeelt. 

Slaan  wij  even  een  terugblik,  op  hetgeen  hier  over  de  kuststreken 
van  het  voormalige  rijk  van  Atjeh  gezegd  werd,  dan  rijst  bij  alle 
erkenning  der  vermeerdering  onzer  aardrijkskundige  kennis  onwille- 
keurig de  klacht  op  de  lippen,  dat  er  vooralsnog  bitter  weinig  reden 
is ,  om  ons  uit  een  staatkundig  oogpunt  te  verheugen ,  dat  dit  nieuwe 
wingewest  aan  ons  Indisch  rijk ,  werd  toegevoe^.  Dertien  lange  jaren 
hebben  wij  nu  in  Atjeh  oorlog  gevoeixl,  en  wat  werd  er  tot  dusver 
daar  verkregen,  dat  eenigszins  tegen  de  opgeofferde  menschenlevens 
en  millioenen  kan  opwegen.  In  het  oude  Sultansgebied  hebben  wij 
al  de  daar  reeds  bezette  forten  in  het  binnenland  moeten  ontruimen, 
om  ons  geheel  binnen  een  eng  geconcentreerde  stelling  terug  te 
trekken  De  voormalige  onderhoorigheden  van  Atjeh  waren  bij  de 
organisatie  van  11  Maart  1881  verdeeld  in  twee  Afdeelingen,  ieder 
onder  een  Assistent-Besident ,  waarvan  die  voor  de  Westkust  te 
Malaboe,  die  voor  de  Noord-  en  Oostkust,  te  Telok  Semawë  ge- 
vestigd was;  tevens  waren  daar  toen  kontroleurs  geplaatst  te  Segli, 
Samalanga  en  £di.  In  verband  met  de  samentrekking  onzer  troepen- 
macht in  Groot-Atjeh  en  met  de  opheffing  van  het  daar  reeds  ge- 
vestigde civiel  bestuur,  is  dit  laatste  ook  in  de  buitenafdeelingen 
ingetrokken ,  en  wordt  daar  thans  het  Nederlandsch  gezag  alleen  ge- 
handhaafd door  drie  kleine  garnizoenen  te  Malaboe,  Segli  en  Edi, 
de  twee  eerste  onder  een  militairen  postkommandant  als  civiel  ge- 
zaghebber; alleen  te  Edi  bleef  nog  een  kontroleur  gevestigd.  De 
invloed ,  dien  wij  tot  nu  toe  verkregen  hadden  op  onze  talrijke  , 
in  den  regel  zoo  roerige,  elkander  steeds  bestrijdende  vassal vorsten , 
moet  daardoor  in  kracht  verminderen.  Vooralsnog  ligt  eene  duur- 
zame bevrediging  van  dit  uitgestrekt  gebied  in  een  ver  verschiet 
en  schijnt  de  toekomst  duister.  Toch  kan  er  niet  aan  gedacht  worden 
terug  te  komen  op  de  inlijving  van  dit  gewest,  nu  die  eenmaal 
heeft  plaats  gehad  Als  troostgrond  rest  ons  alleen  de  herinnering 
aan  onze  koloniale  annexatie-s  van  vroeger  tijd,  bij  voorbeeld  die 
van    het    thans  zoo  belangrijke  Uocvcrnement  van  Suuiatra's  West- 
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kast.  Ook  daar  heeft  men  van  1821  tot  1845  nagenoeg  onafgebroken 
oorlog  gevoerd,  eer  men  de  woelige  bewoners  der  bovenlanden  in 
rustige  onderdanen  herschiep.  Dat  eindelijk  dit  gewenschte  resultaat 
verkregen  werd,  dankt  Nederland  bovenal  aan  het  twaalQarig  bestuur 
van  Michiels ,  een  zeldzaam  voorkomende  persoonlijkheid ,  die  aan  alle 
krijgmansdeugden  het  doorzicht  van  een  bedachtzaam  staatsman  paarde  >. 
Mocht  onze  regeering  voor  het  tot  stand  brengen  eener  duur- 
zame regeling  in  Atjeh  eindelijk  den  man  vinden,  dien  men 
eenigzins  met  Michiels  zou  kunnen  vergelijken,  dan  geve  zij  hem 
ook  de  vrije  hand ,  grijpe  niet  telkens  uit  Buitenzorg  of  Plein  eigen- 
machtig in,  en  late  zich  vooral  niet  van  het  ingeslagen  spoor  af- 
brengen door  krijschend  klaroengeschetter  van  oud-gedienden ,  wier 
grijze  haren  achting  en  eerbied  mogen  afdwingen ,  maar  daarom  geen 
waarborg  van  staatsmansdoorzicht  verleenen. 

Al  de  hierboven  besproken  vassalstaten  van  Atjeh  hebben  in  den 
regel  binnenlands  geene  groote  uitgestrektheid  en  zijn  tusschen  de 
kust  en  het  daarachter  liggend  gebergte  begrepen.  Tusschen  de  beide 
bergketens ,  die ,  voorzoover  men  uit  zee  kan  waarnemen,  de  Noord- 
en Westkust  volgen,  ligt  een  uitgebreid  gebied,  dat  voor  weinige 
jaren  te  recht  eene  volslagen  terra  mcognita  kon  heeten.  Zoozeer  was 
dit  het  geval,  dat  toen  de  hoogleeraar  Yeth  voor  dertien  jaar  zijn 
werk  over  Atjeh  schreef,  hij  (aldaar  bl.  6)  de  vooronderstelling  kon 
uiten,  dat  het  bergachtige  binnenland  grootendeels  woest  en  onbebouwd 
was ,  daar  de  bevolking  hier  bijna  geheel  aan  de  kusten  geconcentreerd 
schijnt.  Weldra  bleek  echter,  dat  dit  binnenland  van  ouds  de  woon- 
plaats is  eener  niet  onbelangrijke,  zeer  eigenaardige  bevolking,  die 
Gajoes  heeten,  na  aan  de  Battaks  verwant  zijn,  sedert  lang  reeds  den 
Islam  hebben  aangenomen,  en  die  men  naar  alle  waarschijnlijkheid 
als  de  oorspronkelijke  bevolking  van  Noord-Sumatra  beschouwen  mag, 
welke  reeds  eeuwen  geleden  door  de  zich  allengs  aan  de  kusten 
veitigende  kolonies  van  Pedireezen,  Atchineezen  en  Maleiers  naar 
het  binnenland  teruggedrongen  werd.  Sedert  lang  erkenden  deze 
Gkkjoes  de  opperheerschappij  der  Sultans  van  Atjeh,  maar  daar  hanne 
gewone  handelsbetrekkingen  met  de  kuststreken  door  den  oorlog 
verstoord   werden,   begonnen  zij  dienst  te  nemen  op  de  Europeesche 


1  Bij  Bjn  overlijden  werd  difc  ten  onrechte  door  de  toenmalige  koloniale  oppositie 
betwijfeld.  Daarom  herleee  men  vooral »  wat  een  uitnemend  kenner  onaer  latere 
koloniale  geaehiedenis  heeft  bijeengebracht ,  om  ona  dien  buitengewonen  man  beter 
te  doen  kennen;  B.  de  Waal,  Owu  Ifiditehe  Jkumdinf  TL,  bl.  61—68,  ook  bU 
142—141. 

5»  Volgr.  I.  16 
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landbouwondememingen  in  Langkat  en  Deli.  Zoo  kwamen  onze  daar 
gevestigde  ambtenaren ,  evenals  die  te  £di  en  Malaboe,  met  verschil- 
lende hoofden  van  dit  interessante  volk  in  aanraking,  waardoor  men 
over  hunne  staatkundige  indeeling  en  maatschappelijke  verhoudingen 
een  en  ander  te  weten  kwam.  > 

Naar  deze  berichten ,  want  geen  Europeaan  heeft  in  onze  eeuw 
de  Gajoe-Landen  in  persoon  bezocht,  wordt  die  thans  in  de  nieuwe 
kaart  aldus  voorgesteld.  Het  grootste  deel  van  dit  binnenland ,  zuid- 
oostwaarts besloten  door  een  denkbeeldige  lijn ,  die  men  van  de  noord- 
grens van  Kloewat  tot  Langsar  zou  trekken ,  is  van  ouds  verdeeld  in 
drie  groote  afdeelingen ,  ieder  staande  onder  een  opperhoofd ,  dat  den 
titel  Kedjoeroean  voert.  Achter  de  geheele  Noordkust  van  Atjeh  ligt 
het  gebied  van  Boekit,  naar  een  binnenlandsch  meer  veelal  Laoet 
Tawar  genoemd.  Dit  meer  ontlast  zich  op  de  kaart  door  de  rivier 
van  Pasangan,  hetgeen  met  de  mededeelingen  van  den  heer  Kruyt 
(bl.  210)  overeenstemt.  Zeer  opmerkingswaardig  is  het,  dat  zulks 
reeds  vermeld  wordt  in  een  oude  Maleische  kroniek,  de  geschiedenis 
der  vorsten  van  Pasei.  Daar  leest  men  toch,  dat  toen  de  stichter  van 
het  rijk  Samoedra  den  Islam  aannam ,  een  daartoe  ongenegen  volksstam 
uitweek  naar  het  brongebied  van  den  Pisangan,  hoogst  waarschijnlijk 
een  verkeerde  lezing  voor  Pasangan ,  welk  volk  sedert  Oajoe  genoemd 
werd.  >  Achter  de  vassalstaten  der  Oostkust  van  Atjeh  strekt  het 
gebied  van  Lingga,  doorstroomd  door  de  bovenrivier  van  Perlak  en 
verschillende  takken  van  den  Tamiang ,  welks  schilderachtige  beneden- 
loop zoo  schoon  door  den  heer  Kruyt  beschreven  is  (aang.  werk, 
bl.  £18 — 227).  Volgens  den  heer  van  Langen  ontspringt  ook  de  bij 
Diamantpunt  in  zoo  vallende  Djamboe  Ajer  in  dit  gebied,  en  zou 
die  rivier  in  haar  bovenloop  Kroeng  Lingga  heeten.  Ook  deze  naam 
Lingga  wordt  reeds  in  oude  bescheiden  vermeld.  Feman  Mendez 
Pinto,  wiens  verwarde  reisbeschrijving  zoo  veel  raadselen  oplevert, 
maar  wegens  het  gemis  van  andere  gelijktijdige  Portugeesche  bronnen 
voortdurend  de  aandacht  blijft  verdienen ,  verhaalt  toch ,  dat  Anggee 
Sri  Timor  Badja,  Koning  der  Battaks,  hulp  zocht  bij  den  Portu- 
geesohen  Qoevemeur  van  Malakka ,  omdat  de  Sultan  van  Atjeh ,  die 
hem   tot  het  aannemen   van    den  Islam  wilde  dwingen,  zijne  beide 


>  H«fc  KoUmiaal  Vtrtlag  Tmn  1888  geeft  hei  eexvt  eenige  mededeeUngen  over  de 
O^joee ;  veel  weteneweArdi^i   bevat  Tooral  de  bedrage  Tm  den  te  Hekboe  gei 


tigdeo  kontrolenr,  R.  F.  H.  van  Langen,  in  TijdÊtkr.  Aordrijkik.  OeneoêÊtk.  V 
bl.  84--41. 

'  HiêMre  deê  RoU  de  Pfuey ,  iraduiU  et  annoUe  par  Ariatide  Marre,  p.  ^i. 


UOBIDR  V.   1).  AA,  KE\  NIEITWK  ATLAS  VAX  NEDERIi.-rXDÏË,        241 

plaatsen  Jak  oer  en  Lingau  vermeesterd  had.  Mij  dunkt,  dat  de  laatste 
naam  ons  Lingga  is,  en  zoo  zal  men  bij  vermeeriering  onzer  kennis 
der  binnenlanden  van  Sumatra  zeker  meer  der  thans  onverklaarbare 
plaats-  en  riviemamen  terugvinden,  die  Pinto  in  de  rijken  der  Bataks 
en  Aroe  vermeldt  >.  Oostwaarts  van  Malaboe  en  de  zuidelijker  vassal- 
staten  der  Westkust  van  Atjeh  benoorden  Kloewat  ligt  het  derde 
Oajoe-land  van  den  Kedjoeroean  van  Patiambangj  welks  bevolking 
vooral  de  kustplaatsen  Soesoeh  en  Tripah  langs  de  rivier  van  dien 
naam  bezoekt. 

Oostwaarts  van  deze  Gajoe-Landen ,  plaatst  onze  kaart  Alas  tusschen 
het  binnenland  van  Kloewat  en  het  reeds  tot  de  Besidentie  Sumatra's 
Oostkust  behooorende  Langkat.  Deze  naam  Alas  vond  men  reeds  voor 
dien  der  Gajoes  op  sommige  kaarten  vermeld ,  zonderdat  men  daarvan 
echter  iets  wist  te  zeggen.  Uit  de  overeenstemmende  berichten  der 
heeren  Kruyt  en  van  Langen  blijkt  nu,  dat  de  bevolking  van  Alas 
geheel  met  de  Gajoes  overeenstemt.  Laatstgenoemde  gewaagt  in  die 
streek  van  drie  vorsten,  namelijk  die  van  Batoeboelan^  Djoehar  en 
Karon ,  die  alle  van  de  Kedjoeroeans  van  Lingga  afstammen.  Hoezeer 
de  nieuwe  kaart  in  het  zuidelijk  gedeelte  van  Alas  verschillende 
plaatsnamen  opneemt ,  zijn  die  der  beide  eerste  rijkjes  er  niet  onder.  Mis- 
schien echter  moet  men  Batoe-boelan  terugvinden  in  Batoe-Ambolan  en 
Djoehar  in  Djaher ;  beide  plaatsen  echter  liggen  daar  niet  in  Alas ,  maar 
in  Patiambang  aan  den  uitersten  bovenloop  der  Simpang  Kiri,  de  groote 
noordelijke  zijtak  der  rivier  van  Singkel,  Kran,  verder  zuidwaarts 
aan  dien  rivierloop,  maar  reeds  in  Alas,  zal  dan  het  bovengenoemde 
Karon  zijn.  Is  deze  gissing  juist,  dan  zal  men  den  geheelen  bovenloop 
dezer  rivier  tot  Alas  moeten  rekenen,  en  zou  het  gebied  van  Patiam- 
bang meer  noordwaarts  op  moeten  geschoven  worden  en  niet  verder 
om  de  zuid  mogen  strekken  dan  de  breedte  van  Soesoeh  en  den  berg 
Loeseh,  voorzoover  men  uit  metingen  uit  zee  kon  opmaken,  den 
hoogsten  bergtop  van  het  voormalig  rijk  van  Atjeh.  Het  ligt  trouwens 
in  den  aard  der  zaak,  dat  de  voorstelling  dezer  binnenlandsche  ge- 
westen op  de  nieuwe  kaart  slechts  voorloopig  is  en  in  vele  opzichten 
zal  moeten  gewijzigd  worden ,  wanneer  het  aan  onze  ambtenaren  gelukt, 
tot  die  a^elegeu  bergstreken  door  te  dringen ;  te  recht  bevat  dan  ook 
de  Verklaring  van  het  blad  Noord-Sumatra  de  waarschuwing :  de  grenzen 
in  het  binnenland  van  Atjek  zijn  geheel  onzeker.  Volgens  den  heer  van 

1  Hoogit  belangrijk  Toor  de  interpretatie  der  reisyerhalen  yan  Pinto  sijn  de 
onderEoekingen  van  den  heer  Ti  el  e  in  njne  BvropUn  m  den  Maleitehen  Archipel 
in  dese  Bijdrctf^n,  R.  4,  D.  III,  bl.  68—69  en  D    lY,  bl.  286—810. 
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Langen  hebben  de  vorsten  van  Karon  nimmer  het  oppergezag  van 
Atjeh  willen  erkennen ,  en  schijnt  dit  deel  der  Gbjoes  heidensch  ge- 
bleven te  zijn.  Ook  de  Kedjoeroeans  van  Lingga,  die  zich  dezelfde 
afkomst  toeschrijven  als  Singa  Maharadja,  den  bekenden  oppervorst 
der  Battaks  aan  het  meer  Toba ,  stonden  voortdurend  in  veel  minder 
nauwe  verhouding  tot  Atjeh  dan  de  beide  andere  groote  Qajoe-landen. 
Yan  deze  laatste  kwamen  dan  ook  de  eerste  stappen  tot  toenadering 
aan  de  Nederlandsche  Begeering  en  het  laatste  Koloniaal  Verslag 
bevat  de  aangename  tijding,  dat  de  vorst  van  Boekit  en  de  Eadja- 
moeda  van  Patiambang  in  April  van  het  vorige  jaar  te  Kotta  Badja 
verschenen,  om  den  Ooevemeur  hunne  hulde  te  brengen  en  de  ver- 
klaring af  te  leggen,  dat  zij  de  suprematie  van  ons  Goevernement 
erkenden.  Wanneer  er  inderdaad  zoo  groote  overeenkomst  bestaat 
tusschen  Gajoes  en  Battaks,  zooals  thans  door  al  onze  berichtgevers 
beweerd  wordt ,  dan  konden  de  eerste  bij  de  toekomstige  bevestiging 
van  het  Nederlandsch  gezag  in  Noord-Sumatra  wel  eens  dezelfde  rol 
vervullen  als  de  Battaks  een  halve  eeuw  geleden  bij  de  onderwerping 
der  Padangsche  Bovenlanden.  Toen  toch  waren  de  Battaks  in  den  regel 
onze  trouwe  bondgenooten  tegen  de  roerige  Padries  en  Maleiers.  Zoo 
ook  kunnen  de  Gajoes ,  die  tot  dusver  in  hun  verkeer  met  de  buiten- 
wereld geheel  afhankelijk  waren  van  de  Atchineesche  kustbevolking, 
lichtelijk  aanleiding  vinden ,  daartegen  steun  te  zoeken  door  aansluiting 
aan  het  Nederlandsche  goevernement.  Elke  poging,  die  daartoe  van 
hunne  zijde  wordt  aangewend,  verdient  uit  een  politiek  oogpunt  te 
worden  aangemoedigd,  en  zoo  moeten  wij  het  betreuren ,  dat  de  Badja 
van  Batoeboelan,  die  reeds  in  1879  voornemens  was,  zijne  onder- 
werping te  Padang  aan  te  bieden ,  daaraan  nog  geen  gevolg  ge- 
geven heeft. 

Tot  het  Gh>eveinement  van  Atjeh  en  onderhoorigheden  behoort 
eindelijk  nog  Simaloer ,  het  noordelijkste  groote  eiland  der  lange  reeks, 
die  de  westzijde  van  Sumatra  tegen  de  golven  van  den  Indischen 
Oceaan  beschut.  De  bewoners  van  dit  eiland  dreven  van  ouds  handel 
op  Singkel ,  hetgeen  den  Besident  van  Tapanoeli,  F.  K  J.  Netscher 
reeds  in  1854  aanspoorde,  een  verkenningstocht  te  ondernemen  naar  dit 
toen  volslagen  onbekende  land.  Daar  het  evenwel  bleek,  dat  de  be- 
volking schatting  aan  Atjeh  betaalde ,  liet  men  die  onzerzijds  verder 
ongemoeid,  maar  na  het  uitbreken  van  den  oorlog  hebbeu  de  vijf 
hoofden  van  Simaloer  in  1874  en  1880  de  overeenkomsten  met  ons 
Goevernement  onderteekend,  die  nu  aan  de  Staten-Generaal  zijn 
overgelegd.     De     beste    berichten    over    land    en    bevolking    dankeji 
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wij  aan  den  hierboven  reeds  genoemden  ambtenaar  van  Langen.  ' 
Vooral  trok  mijne  aandacht,  hetgeen  hij  over  den  oorsprong  der 
inheemsche  bevolking  mededeelt.  Op  grond  der  mededeelingen  van 
Netscher  en  van  den  natuuronderzoeker  von  Bosenberg,  die  in  1855 
veertien  dagen  op  Simaloer  doorbracht ,  werd  tot  dusver  aangenomen , 
dat  de  bewoners  uit  de  Padangsche  Bovenlanden  afkomstig  waren. 
Inderdaad  zijn  de  hoofden  of  datoes  der  vijf  staatjes  van  het  eiland 
en  andere  aanzienlijke  inwoners,  te  zamen  ongeveer  500  zielen  be- 
dragende, Maleiers,  maar  de  eigenlijke  bevolking  van  twee  dier 
staatjes,  Salang  en  Sigoelei,  is  volgens  den  heer  van  Langen  uit 
Nias  oorspronkelijk,  terwijl  die  der  drie  andere  distrikten  Simaloer, 
Lakoön  en  Tapah,  eene  geheel  eigenaardige  taal  spreekt.  Hoogst 
waarschijnlijk  zijn  zij  dus  de  eigenlijke  inboorlingen  van  het  eiland, 
en  het  vermoeden  ligt  voor  de  hand ,  dat  later  lingnistisch  onderzoek 
zal  uitmaken,  dat  men  ook  hen  tot  de  Gajoes  moet  rekenen.  Op 
de  nieuwe  kaart  is  het  distrikt  Simaloer,  welks  datoe  te  Padang 
zetelt,  niet  afzonderlijk  opgegeven,  terwijl  Labaoeng,  waarmede  dit 
wel  geschiedde ,  onder  Sigoelei  behoort.  Om  het  groote  Simaloer  liggen 
nog  verschillende  kleinere  eilanden ,  waarvan  ik  hier  de  aandacht  vestig 
op  de  twee  voor  den  noordwesthoek  liggende  Kokos-Eilanden ,  omdat 
men  die  vooral  niet  verwarreu  moet  met  de  ongeveer  op  dezelfde 
lengte,  maar  vijftien  breedtegraden  zuidelijker  gelegen  Kokos-  ot 
Keelings-Eilanden ,  waarvan  in  mijn  vorig  opstel  (bl.  117)  sprake 
was.  Nu  het  civiel  bestuur  in  Atjeh  voorloopig  is  opgeheven ,  zoude 
het  misschien  aanbeveling  verdienen,  Simaloer,  dat  nagenoeg  op  de 
breedte  van  Singkel  ligt ,  onder  de  Besidentie  Tapanoeli  te  brengen. 
Gaf  het  Groevemement  van  Atjeh  en  onderhoorigheden ,  waaraan 
het  grootste  deel  van  dit  opstel  gewijd  was,  ons  het  treurig  beeld 
van  een  bajert  van  onvoldragenheid ;  zoude  men  soms  wanhopen , 
dat  er  zich  uit  dien  chaos  der  verwarring  ooit  iets  duurzaam  goeds 
ontwikkelen  kou ,  wanneer  wij  in  een  volgend  opstel  over  deze  nieuwe 
kaarten  van  Sumatra  onze  blikken  wenden  naar  de  West-  en  Oost-  . 
kust,  dan  kunnen  wij  een  gansch  ander  tafereel  voor  onze  lezers 
ontrollen.  Beide  gewesten  zijn  toch  thans  de  twee  kostbaarste  buiten- 

1  De  heer  ran  Laugeu  besooht  Simaloer  in  1881  en  diende  over  lijn  verblijf  op 
dat  eiland  twee  rapporten  in,  waarvan  het  eene  geplaatst  werd  in  het  Tydichr. 
Bat.  Gen,,  D.  XX Vil,  het  andere,  dat  veel  meer  uitgewerkt  en  met  nauwkeurige 
kaart  voorzien  10,  het  Ucht  zag  in  het  Tydêchrifi  van  Ket  Inditch  Aardrykikundig 
OenooUehap.  Daar  dit  laatete  aleohta  diïe  afleveringen  beleefde ,  ontsnapte  het 
waaraohijnlijk  daardoor  aan  de  overigens  zoo  zorgvuldige  nasporingen  des  heerep 
de  Waal,  /wrf.  Pin.,  VI,  bl.  227 
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bezittingen  van  ons  Indisch  rijk.  Toch  werd  de  Besidentie  Sumatra^s 
Oostkust  eerst  voor  een  kwarteeuw  bij  Neerlandsch-Indië  ingelijfd 
en  mag,  zonder  groote  oorlogsuitgaven  verwor\ren,  reeds  nu  op  een 
bloeiende  ekonomische  ontwikkeling  bogen.  Op  Sumatra's  Westkust 
daarentegen  streed  men  veertig  jaar  tot  onderwerping  der  Padangsche 
Bovenlanden ,  maar  in  het  daaropvolgende  veertigjarig  tijdperk  heerschte 
er  rust  en  vrede ,  slechts  nu  en  dan  gestoord  door  krijgstochten  van 
minder  belang,  terwijl  de  nog  onafhankelijke  landstreken  in  het 
binnenland  zich  vreedzaam  als  om  strijd  aanmelden ,  om  onder  Neder- 
landsch  oppergezag  te  komen.  Yele  belangstellende  vaderlanders  mogen 
zich  dus  niet  zonder  reden  bezorgd  maken,  dat  de  oorlog  in  Atjeh 
zoo  lang  duurt,  het  voorbeeld  der  Westkust  leert  ons,  de  toekomst 
niet  al  te  donker  in  te  zien. 

's  Oravenhage,  25  Maart  1886. 


Naschrifi.  De  heer  van  Kesteren  heeft  den ,  ik  erken  het  gaarne , 
niet  malschen  aanval  in  mijn  vorig  opstel  beantwoord  in  de  laatste 
aflevering  der  Indische  Gids.  Na  aandachtige  lezing  dier  repliek, 
betiteld  Pessvmiêtiêche  poliUeky  vond  ik  daarin  geen  enkel  der  door 
mij  aangevoerde  feiten  weerlegd,  zoodat  ik  mij  van  wederantwoord 
ontslagen  acht.  De  vraag,  of  de  topographische  dienst  in  Indië  hare 
taak  naar  behooren  vervult ,  is  dunkt  mij  van  zuiver  technischen  aard. 
Of  het  nu  het  geschikte  oogenblik  is ,  onze  grens  in  Noordoost-Bomeo 
voor  goed  te  fixeeren ,  is  eene  kwestie  van  diplomatieke  taktiek.  Wat  nu 
een  en  ander  te  maken  heeft  met  de  hooge  staatkundige  beginselen 
van  conservatieve  of  liberale  koloniale  politiek ,  gaat  mijn  begrip  te 
boven.  FcnUe  de  combaUatUe,  ik  acht  zulks  niet  gelukkig,  is  de  liberale 
politiek  thans  alleenheerscher  op  koloniaal  terrein,  want  de  verdedi- 
gers der  oude  conservatieve  politiek  zijn  nagenoeg  uitgestorven,  eo 
van  eene  nieuwe  meer  vooruitstrevende  staatkunde,  zij  moge  dan 
radikaal,  pessimistisch  of  nihilistisch  genoemd  worden,  heb  ik  nog 
nooit  een  duidelijk  geformuleerd  programma  gezien.  De  opzettelijke 
bespreking  van  staatkundige  partijkwesties  valt  echter  buiten  doel 
en  strekking  van  dit  tijdschrift ;  daarentegen  moet  hier  bepaaldelijk  het 
volgende  worden  opgemerkt.  De  heer  van  Kesteren  duidt  het  den  ij  verigen 
Sekretaris  van  het  Instituut  euvel »  dat  hij  mijn  opstel  in  de  Bijdragen 
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had  opgenomen.  Daar  het  toeval  wil ,  dat  ik  van  al  de  tegenwoordige 
bestaursleden  van  het  Instituut  het  langst  in  dat  collie  zitting 
heb,  namelijk  sedert  1865,  zij  het  mij  geoorloofd,  hier  als  mijn 
herinnering  te  boekstaven,  dat  het  in  ons  midden  steeds  gewoonte 
was ,  de  schrijvers  van  onderteekende  opstellen  alleen  voor  de  daarin 
voorkomende  details  aansprakelijk  te  achten,  terwijl  de  Sekretaris 
als  Boodanig  uitsluitend  met  de  lorg  voor  de  gerelde  uitgave  van 
bet  tijdschrift  belast  was. 


LA  CULTURE  DU  CAFÉ  AU  BRÉ8IL. 

PAR 

M.  K.  P.  VAN  DELDEN-LAËRNE. 


Dans  la  //Bevue  Commerciale ,  Financière  et  Maritiine>/  de  Blo  de 
Janeiro,  du  21  juin  au  5  juillet  1885,  No.  78,  a  paru  sous  Ie 
titre  sus-mentionné  une  //Eéfutation  du  Bapport  de  M.  van  Delden- 
Laëme,  sur  cette  culture   en  Amérique,  en  Asie  et  en  Afrique.'/ 

C^est  avec  étonnement  que  j^ai  pris  connaissance  de  eet  article,  car 
cette //Biéfutation//  n'en  est  pas  une,  puisqu'elle  ne  réfute  rien! 

Il  est  tres  concevable  que  dans  un  joumal  comme  //Le  BréRil>/, 
publié  et  rédigé  h,  Paris  par  des  Brésiliens  qui  paraissent  étre  plus 
versés  dans  les  affaires  parisiennes  que  dans  celles  de  leur  propre 
patrie,  —  que  dans  un  tel  joumal,  dis-je,  les  données  contenues 
dans  mon  rapport  officiel  soient  rendues  plus  ou  moins  suspectes, 
parceque  —  h,  tort  —  on  se  croit  personnellement  blessé,  ou  bien 
parceque  Passertion  que  j 'avance:  f^que  Ie  1/ravaü  libre,  ne  êtgnifie 
abêolumetU  rien  jpour  la  cultv/re  du  café  ff  doit ,  comme  un  fait  véridique , 
résonner  pëniblement  aux  oreilles  de  ceux  qui  semblent  avoir  pris 
&  tftche  d'introduire  en  Europe  des  idees  contraires. 

A  de  tels  articles  je  pourrais  simplement  répondre:  approfondissez 
Tétude  de  mon  rapport,  car  il  est  évident  que  les  auteurs  de  ces 
articles  n'ont  même  pas  lu  ce  rapport! 

Le  Sieur  Oscar  d'Araujo,  l'auteur  de  Tarticle  //Pro  Patria//  dans 
//Le  Brésil'/  du  23  juillet  1885,  reproche  vivement  au  Dr.  Ad. 
Nicolas  que  ce  savant ,  discutant  mon  oeuvre  dans  un  estimable  article , 
publié  dans  //La  Liberté//  du  7  juillet  1885,  dit  entre  autres: 

vKessentiel  est  que  les  esclaves  sont,  d'après  notre  auteur,  conve- 
//nablement  traites  au  Brésil ;  les  mauvais  traitements  qu'on  a  signalës 
/i^n'existenii  qu'&  Tétat  d'exception. 

ffliA  pire  conséquence  de  Tétat  de  choses  actuel  est  que  Tesclavage 
//retarde  Timmigration  des  petits  travailleurs  d'Europe,  qui  seuls  peuvent 
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//assurer  Tavenir  de  ragricolture  dans  Ie  pays.  Au  Brésil  (Central) 
//il  n'y  a,  josqu'iL  présent,  pas  tracé  de  travail  libre.  Tont  se  fiftit 
//par  des  esdaves.// 

n   en  est  tellement  blesséj  que,  profondément  indigné,  il  s'écrie: 

//Comment  M.  Nioolas  a-t-il  pu  se  fiiire  récho  de  ceê  assertiotu 
f/malveiUanieê?  Pourquoi  les  déterrer  dans  on  volume  que  personne 
4rn'a  lu  (sic),  pour  leur  donner  toute  publicité  dans:  //la  Liberté?// 

De  tels  journalistes  semblent  faire  partie  de  cette  categorie  de  Brési- 
liens,  de  ces  //filhos  da  terra//,  dont  je  parle  dans  mon  rapport  (pag.  104), 
qui  aiment  ik  glorifier  leur  patrie ,  en  préférant  pour  eux-mémes  les  gran- 
des  villes  de  TEurope ,  et  qui  parlent  toujours  du  Brésil  riche  et  béni , 
de  la  terra  abenguada ,  de  la  fiha  dilecta  do  Evangelo ,  mais  qui  ne 
connaissent ,  de  leur  immense  patrie ,  que  Ie  village  ou  la  fazenda  oü 
ils  sont  nés  et. . . .  la  rua  do  Ouvidor  de  Bio! 

Hs  se  disent  //patriotes//  —  cela  pose  —  et  croient  aussi  agir 
comme  tels,  mais  hélas!  ils  font  plus  de  mal  que  de  bien  par  leurs 
actes  irréfléchis  et  insensés. 

Aussi,  c'est  h  Tégard  de  tels  individus,  que  Ie  redacteur  de  la 
//Bevue  Conun.,  Fin.  et  Marit. /r  dit  avec  raison,  dans  son  article 
principal  //Le  Brésil/y  inaéré  dans  son  numero  du  £1  juin  1885  (No.  73): 

//Quelles  que  soient  nos  opinions  au  sujet  de  Témancipation  des 
/^esclaves,     nous    ne    pouvons    nous    empécher   de    reconnattre   que 

//cette   ficheuse   organisation   du   travail  a  retardé de  plus  d^un 

//demi-siècle  la  formation dn  piUriotiême  brésilienhf 

Eh  bien ,  il  se  con^oit  —  dis-je  —  que  de  tels  joumalistes-patriotes 
désirent  rendre  suspectes  mes  données,  basées  sur  des  recherclies 
minutieuses  et  locales. 

Mais  qu'on  puisse,  dans  une  //Bevue^  rédigée  k  Bio  méme  par 
un  journaliste  qui ,  je  le  prësume ,  est  ou  doit  être  k  méme  de  juger 
des  choses  locales,  avancer,  sous  le  titre  de  //Bëfutation//  de  telles 
balourdises  et  les  amplifier,  voiliL  uu  fait  regrettable  et  critique. 

La  rédaction  de  la  //Bevue  C,  F.  et  M.//  commence  sa  //Béfutation// 
en  disant: 

//Si  nous  avions  jamais  eu  des  inquiétudes  sur  Tavenir  du  café 
//au  Brósil,  par  suite  de  la  substitution  des  travailleurs  libres  aux 
//esclaves  nous  aurions  été  complètement  rassurés  par  la  lecture  du 
//volumineux  rapport  publié  par  M.  van  Delden-Laëme ,  haut  fonc- 
//tionnaire  du  Gouvernement  Colonial  de  Batavia ,  en  exécution  de  la 
//mission    qui   lui    avait   été   confiée,   pour   aller  étudier   les   causes 
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//auxqaelles  Ie  café  du  Brësil  avait  dA  k  rexposition  universelle 
/^d^ Amsterdam  en  1883  son  eclatante  r^abilitation  et  la  grande 
//médaille  d^honneur.// 

Je  m^estime  tres  heureux  de  oonstater  que  mon  rapport  ait  pa 
exercer  sur  la  A^Bevue//  cette  inilaence  vraiment  rassurante!  Il  m'est 
d'autant  plus  agréable  d'apprendre  ce  fait ,  que  pour  moi  personnelle- 
ment,  je  n'entrevois  pas  Tavenir  de  ragricnlture  au  Brésil  en  général, 
dans  on  horizon  aussi  sombre  que  Ie  font  beaucoup  de  BrAiliens, 
hommes  d^Etat  distinguës. 

On  n^a  qu^ik  bien  lire  mon  rapport,  oft  je  me  flatte  d'avoir  piouvë 
suflisamment  que  des  Br^iens,  oocupant  de  hautes  positions,  ros- 
sen tent  plus  que  moi ,  —  mais  oontrairement  k  la  ^rBevue^i' ,  —  des 
craintes  pour  l'avenir  de  la  culture  dn  caié  au  Brésil-Central. 

Je  fixe  spécialement  Tattention  sur  ce  qu'a  dit,  au  Sënat  et  k 
la  Chambre: 

V.  Ie  Sénateur  actuel  Moreira  de  Barras,  ancien  Ministre  des 
Affaires  Etrangères  et  de  TAgriculture ,  en  ce  moment  Ie  Chef  reconnu 
des  libéraux  de  la  prorince  de  S.  Paulo: 

ffqne  Timmigration  européenne  ne  fait  pas  Tafiaire  de  la  /rgrande 
//lavoura^  (culture  du  Café),  les  colons  d^Europe  désirant  travailler 
//pour  leur  propre  compte  et  sur  leurs  propree  terres;  (tandis  que) 
is^ragriculture  existante  a  besoin  de  Joumalierê  pour  remplacer  les 
^esclaves./y  (voir  page  117  d.  m.  r.) 

>/que  Ie  gouvernement  d^alors,  ayant  peu  éteepoir  de  êcmver  la  cul- 
ntwre  du  Café  par  une  colonisation  europëenne,  tourna  les  yeux  vers 
^la  Ghine,  afin  de  faire  venir  de  Ik  des  agriculteurs  k  bon  compte, 
^en  remplacement  des  esclaves.//  (voir  page  121  d.  m.  r.) 

20.  Ie  députë  Martim  Francisco ,  qui  pretend  que  rimportation  des 
travailleurs  chinois  est  Punique  moyen  de  sauver  la  culture  du  café; 

sans  cela,   ce  serait la   banqueroute!   Il   n'y  aurait  pas  d'autre 

issue,  (voir  page  123  d.  m.  r.) 

Eh  bienl  quelle  est  ma  conclusion? 

J'ai  dit,  voir  page  123  d.  m.  r. : 

//S'il  en  est  ainsi,  la  culture  du  café  y  est  condamnée. 

vIjc  Uhap.  III  a  Aéjk  fait  voir  que  les  efforts  du  Gouvernement 
^en  faveur  d^une  immigration  chinoise  ont  échouél^ 

Gependant,  je  crois  encore  fermement,  qu^on  peut  ff  sauver  ff  la 
culture  du  café;  qu'il  y  a  une  autre  ff  Issue  ff  pour  éviter  la  ffbanque- 
rouieff\  car  je  suis  d'avi»  que:  (voir  page  331  d.  m.  r.) 

4fL'avenir   de    la   Culture  du  Café  au  Brésil  dépend  pour  la  plus 
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//grande  partie  du  pays  méme.  Si  Ton  se  décidait ,  eu  Bacrifiant  beau- 
//Goap  d'iniéréts  particuliers ,  h  dwmr  les  grandes  exploitations  en  de 
//petitea  paroelles  pour  les  vendre  aux  ooions,  je  crois  fermement 
//que  ie  courant  de  Pémigration  se  dirigerait  davantage  vers  Ie 
^Brésil-Gentral,  et  que  la  Culture  du  Café  y  regagnerait  en  impor- 
//tance  ce  que  rémancipation  des  esclaves  lui  aurait  &it  peidre  tem- 
^porairement.// 

/^Le  temps  nous  apprendra ,  si  eet  evenement  sera  amenë  ^  Tami- 
//able,  avant  rémofunpation  complete  des  eêclaveSj  ou  bien,  s^il  sera 
//arraché  aux  propriétaires  par  la  foice  de  circonstanoes  qu^ils  ne 
//peuvent  mattriser. 

ffSi  Ie  demier  cas  arrive,  je  crains  qu'un  coup  &tal  ne  soit 
//porté  h  la  Culture  du  Café  au  Brésil,  un  coup  tout  aussi  décisif 
//que  celui  qui  a  frappe  la  Jamaïque,  par  suite  de  Témancipation 
ffdes  esclaves  en  1888 

/yCependant  ce  coup  ne  sera  pas  irréparable  pour  Ie  Brésil ,  conune 
Al  Ta  éié  pour  la  Jamaïque;  car  il  ne  faut  pasoublier,  qu^au  rebours 
ffde  cette  ile,  —  qui  ne  peut,  pas  plus  que  Tlnde  Néerlandaise, 
//étre  colonisée ,  &  cause  de  son  climat ,  —  Ie  Brésil-Central  offre  par 
//oontre    un    ckamp   excellent   d'agricuUure    aux  immiffrante  dEurapcff 

fjje  changement  de  la  situation  agricole  amené  alors  par  les  cir- 
//constances,  ne  laisserait  pas  d'opérer  une  révolution  dans  Tagriculture 
//et  dans  les  rapports  économiques  généraux,  révolution  qui  pourrait 
//amener  la  régénération  de  la  Culture  du  Café.  Tant  que  la  loi 
^dMmancipation  de  1871  restera  en  vigueur,  on  ne  peut  pas  s^at- 
//tendre  ii  une  diminution  notable  de  la  production  de  Café  du  Brésil , 
ffdofiê  les  b  i  7  pretnières  années.  Cependant  il  est  difficile  de  pré- 
>rdire  avec  quelque  certitude ,  pour  combien  de  temps  Tesclavage  four- 
//nira  encore  un   nombre  de  bras  su£Bsant  pour  la  culture  du  café.i^ 


En  comparant  la  culture  actuelle  du  café  au  Brésil  k  celle  de  la  vigne 
en  Australië ,  la  ff'Sievutfr  prouve  quVlle  ne  possède  que  fort  pen  de 
connaissances  au  sujet  de  Tagriculture  tant  au  Brésil  *qu'en  Australië. 

CW  un  fait  pourtant ,  que  la  culture  de  la  vigne  en  Australië  est 
dirigée  par  des  colons-libres ,  et  cela  i^  leurs  risques  et  périls,  sur  des  ter- 
rains  qmjeur  appartiennent ;  —  ce  qui  constitue  justement  les  conditions 
de  réussite ,  dont  les  colon^-cafUractante  du  Brésil-Central  sont  privés. 

Car,  dans  les  trots  pro  vinces  du  Brésil-Ceutra) ,  oi^  Ie  Café  est 
cultivé,  la  condition  est  toute  autre! 
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LiL,  Ie  Grouveruemeut  n^a  plus  de  terrains  cultivables  h  vendre 
(sauf  les  bens  dos  conventos,  voir  page  118  d.  m.  r.);  Ie  tout  est  entre 
les  mains  de  grands  propriétaires ,  qui  —  et  eest  la  Vwnique  foMte^  — 
ne  venlent  pas  avoir  de  colons-prcpriéUdres  sur  leurs  territoires, 
mais,  ainsi  que  Ie  dit  avec  raison  Ie  député  Martim  Francisco,  des 
colona^'oumaüers  ^oomo  bra^o  do  trabalho,  como  substituto  do  bra^o 
escravo,  como  remedio  immediato  para  que  a  lavoura  nao  pere^al^^ 
(voir  page  128  d.  m.  r.) 

Je  Ie  répète ,  Ie  travail  libre ,  —  comme  on  Ie  comprend  —  n'existe 
pas ,  pour  ainsi  dire ,  dans  les  trais  provinces  k  Café  du  Br^il.  Dans 
la  cutture  du  Cafi^  tout  repose  sur  Tesclavage. 

C^est  Tesclave  qui  défriche  et  qui  planie^  tandis  que  Ie  colon  ne 
fait  qvCenlref^r  et  cueUUr^  et  ceci  n^est  encore  que  parcequ'il  nepeut, 
&  aucune  autre  condition,  obtenir  des  terrains  pour  y  planter  des 
plantes  fourragères  pour  son  usage  personnel. 

Ënlevez  &  la  culture  du  café  sa  base,  c'est-k-dire ,  ëmancipez 
Tesclave,  Ie  défricheur  et  Ie  planteur,  vous  ne  conserverez  alors 
qu'une  poignée  de  quelques  milliers  de  colons,  ne  s'occupant  que  de 
Tentretien  de  Ia  cueillette. 

L^émancipation  absolue  et  subite  de  Tesclavage  doit  donc  agir 
d'une  maniere  destructive  sur  la  culture  actuelle  du  cafë,  vu  que 
présentement  encore  dans  les  trots  provinces  k  café  au  Brésil,  il  u> 
a  que  peu  de  colons,  et  que  les  esclaves  devenus  libres  foumiront 
saus  aucun  doute  une  somme  de  travail  inferieure  il  celle  qu'ils  sont 
obligés  de  foumir  maintenant. 

Ge  n^est  que  sur  quelques  fazendas  relativement  petites,  entre 
autres  sur  celle  du  Major  jNovaes,  prés  d^Itatiaïa,  —  suivant  ce 
que  Ton  m'a  dit,  —  que  Ton  a  réussi  <l  former  les  cabocles . (indi- 
gènes  de  Tintérieur)  &  la  culture  libre  du  café 

Pour  la  //grande  lavoura//  cependant,  ces  faits  isolés  sont  insigni- 
fiants,  (voir  page  243,  246  et  319  d.  m.  r.) 

Le  Sieur  Oscar  d' Ai*aujo ,  qui  uomme  mes  Communications ,  basées 
sur  des  études  locales  //  deê  oêêertionê  puUveillantes  // ,  dit  dans  //  lie 
BrésiU  du  23  juillet  1885  No.  94: 

ffloL  vérité  est,  que  méme  dans  la  culture  du  cafë,  le  travailleur 
^libre  prend  de  plus  en  plus  la  place  des  esclaves. 

//C'est  ce  (lu'oiit  pu  oonstater  tous  les  observateurs  impartiaux; 
//Il  n'y  a  que  M.  van  Delden-Laëme  pour  le  méconnaïtre.// 
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Comment,  cher  patriote!  oh  doiic  sont  tous  i^ey  ^obfiervatenn  im- 
|Hirtiaax?«'  A  Paris?  peuMtre!  Au  Br^il?  mm! 

J^ai  dëj4  cit^  plus  haat,  les  assertions  (malveillantes?)  d'hommes 
d'^tat  tels  que  Moreira  de  Barros  et  Martim  Fraucisco. 

M on  rapport  oontient  en  outre  des  assertions  analogues  de  person- 
nes,  qai  toates  oocapent  de  hautes  positions. 

Si  les  Brésiliens-patriotes ,  habitant  Paris,  suivent  la  marche  des 
ë?énementa  dans  leur  patrie,  ils  se  rappelleront  sans  doute  encore 
les  paroles  du  Sënateur  et  ancien-ministre-pr^ident  Martinho  Campos , 
cil^  dans  mon  rapport,  k  la  page  67. 

Cet  horome  politique,  qui  pendant  plas  de  25  ans  a  étf  Ie  chef 
et  Ie  guide  des  liMraox  au  Br^il,  déclara  dans  la  S&nce  du  SÜ 
aoAt  18H0: 

'()b  unicos  trabalhadores ,  pode-se  dizer,  para  o  nosso  principal 
«^rmmo  agrioola sao  oi  eêcrwroê  f 

»0  trabal ho  livre,  representa  oma  parte  muito  insiiniificante ,  se 
nio nu//a\  na  caltura  do  caf<^.^ 

EstH^e  asses  elair?  Eh  bien,  est-ce  que  ce  t^moignage  de  Martinho 
(Jampoa  est  peat-étre  ane  «^aasertion  malveillanteir?  Ou  bien,  est-il 
on  «^  observateur  partial^  comme  moi? 

Par  exemple,  estoe  encore  une  «^assertion  malveillante,  d'an  obaer- 
vateur  partial^^,  lorsque  Ie  Sénateur  Moreira  de  Barros,  Unt  en  sa 
qualit^  de  Ministre,  qu'en  celle  de  grand-&aendeiro  dMara  dans  la 
mnoe  da  S  septembre  1H79:  (voir  note  page  121  d.  m.  r.) 

«Oonsiderando   que    a    immigra^ao    Earopea    no  Brasil   sendo  de 

^antagem pnMewiaiica   para   a   grande   lavoara,  e  nio  appare- 

cido....   ouifv  meio  de  nAêtituir  esta  esUdo  de  difficuldades  em  que 
DOS  achamoa,  o  govemo  lan^oa  os  olhas  para  ease  pais  (China).  «^ 

\jt  déput^  Valladares  aurait-il  aussi  4  se  reprocher  des  «^assertions 
malveillantesir  lorsqne  demièrement  encore,  dans  la  s^noe  de  la 
Chambre,  Ie  1  aoöt  1885,  il  disait: 

qoe  seloD  lui,  rimmigration  Europ^ne  ast  chose  de  peo  d*im- 
porianoe ,  et  qoe  la  substitution  da  travail  libre  ^  Teaclavage  est  ane 
atopie  (Utopia). 

Et  poortant,  un  grrr...and  patriote,  oonnie  M.  Oscar  Araajo« 
de Paris ,  ose  dire : 

•  Il  nj  a  que  M.  van  Üelden-Laeme  qui  mtonnaisae  la  ?ërit^: 
qoe  Wieme  dans  la  cultore  du  cat^  Ie  travailleur  libre  prend  de  plus 
en  plas  la  plaoe  dea  esdaves ! ' 

Kn    trriU*,    Ie   député   A.   d' KfHraguc»lir   Taunajr,    pr^ident  dr  la 
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province  de  Paraad  depuis  Ie  mois  dVoftt  1885,  avait  bien  raisón, 
lorsqu  il  se  pronon^ait  conire  Ie  mode  de  propagande  nsité  en  Europe 
et  surtout   ^  Paris,  au  profit  de  riminigration  europ^nne  au  Br&il. 

//Kimmigration  sur  une  grande  echelles  —  disaii-il  —  ^restera 
//impossible  tant  que  Ie  Brésil  lui-méme  continuera  ^  aéduire  Ie 
//monde  par  des  apparences  en  contradiction  avee  la  réalité ,  par  des 
n  ttpromssnoM  as  maiê  extraordinarias ,  enganadoren  e  irrealiaaveiêff  *f  (voir 
page  112  d.  m.  r.) 

C'est  h  de  tels  eSbrts  de  propagande,  mal  dirigés,  que  Ton  dolt 
attribuer,  —  et  pour  cause  —  la  vive  opposition  de  TAUemagne, 
de  TAngleterre  et  de  ritalie. 

Pourquoi  ne  pas  étre  sincère  et  énuméref,  en  fiice  des  nombreux 
avantages,  les  quelques  ennuis  qui  attendent  Ie  colon  au  BrésilP 

Gelui-ci  alors,  ne  sera  pas  désillusionné  lorsqu^il  sapercevra  que  Ie 
Brésil  n^est  pas  la  terre  promise,  et  il  n'aura  pas  lieu  de  se  plaindre 
et  de  se  croire  mjstiö^,  oe  qui ,  malheureusement ,  arrive  assez  souvent, 
(voir  page  105 — 114  d.  m.  r.) 

A  ce  sujet,  je  viens  de  lire  dans  un  article  de  M.  Eduardo 
Prado,  insëré  dans  ^Le  Brésil  ^  du  9  juin  1885  et  intitulé:  ^les 
colons  ik  Sao  Paulo: 

fll  n'y  a  pas  longtemps  que  des  délégations  de  la  colonie  italienne 
dt;  ünU  Ie  Brésil  se  sont  réunies  iL  8.  Paulo.  Ge  congres,  imposant 
par  Ie  nombre  et  la  qualitë  des  Italiens  résidant  au  Brésil,  qui  y 
prirent  part,  adressa  une  pétition  au  Ghmvemement  de  S.  M.  Ie  roi 

Humbert ,   lui  demandant de   lever  toutes  les  entraves  oppos^ 

ik  rimmigiation  au  BréM  et,  au  beaoin,  de  ftvoriser  cette  immi- 
gration.^ 

£h  bien,  toutes  ces  entraves  auraient-elles,  sans  raison  aucune, 
ëté  opposées  ik  Timmigration  itaiienme  au  BrésilP  (voir  page  11 S 
d.  m.  r.) 

La  Bevue  C. ,  P.  et  M.  prouve  que  Ie  Sieur  Oscar  d'Araujo  est 
peu  k  la  hauteur  des  choses  au  Br&il ,  loraqne  naïvement  elle  affirme , 
dans  la  ^rtffotation^  mJme  de  mon  rapport; 

^Le  cafó  du  Brésil  est  aujourd'hui  une  fois  de  plus  en  lutteavec 
4»edui  de  Java  ik  Tezposition  universelle  d^Anvers,  et  si  I'opinion 
ffèjb  M.  van  Delden-Laëme  était  exacte,  nous  aurions  ccmimencé  ik 
ffexAiet  dans  la  periode  d'infériorité ,  car....  depuia  deux  ans,  Ie  tra- 
»vwl  libre  commence  ik  pënëtrer  dans  nos  exploitations  agrioolea./' 

Si   effectivement   >/le  travail  libre  a  comtmmcé^  depuis  deiut  tmê,  h 
pénétrer    dans    les    exploitations    agricoles   au  Brésil,  c'est  que  cette 
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joyeuse   nouvelle   n'est   connue   que   depuis   mon    dëpart    de  Rio  en 
raars   1884! 

A  cette  assertion  de  la  //Bevue^  je  n^ai  rien  h  ajouter,  seulement 
je  désire  formellement  relever  qu'elle  n'a  pas  lu  mon  rapport  ou 
bien  qn'elle  Ta  fort  mal  lu ,  si  elle  pretend  que  j'ai  dit  ou  prédit ,  que : 
ffldi  culture  du  café  au  Brésil  commence  t^  entrer  dans  la  periode 
d'inférioritë.^ 

Au  contraire,  j'ai  dit,  &  Ia  page  835  de  mon  rapport: 
vTant  que  la  loi  d'ëmancipation  de  1871  restera  en  vigueur  (et 
//la  nouvelle  loi  de  Saraïva ,  du  28  septembre  1885  n'y  apporte ,  selou 
//moi,  aucun  changement  important)  on  ne  peut  pas,  avant  cinq  ou 
//sept  anuées,  s'attendre  h  une  diminution  notable  de  la  production 
^de  café  au  Brésil. 


La  redaction  de  la  «rfievue  C. ,  F.  et  M./s^  //ne  veut  pas  prendre 
//la  peine  (sic)  de  rëfuter  (dans  sa  /i^Béfutation/i^)  ce  qu'il  j  a  d'exagéré 
//dans  les  14  ^  15  heures  de  travail  joumalier,  imposé  aux  esclaves/y 
et   laisse   >i^aux   bon   sens  de  nos  lecteurs  d'Europe  Ie  soin  de  juger 

>/si  Ie  travailleur  des  champs en  France ,  en  Allemagne ,  en  Bel- 

/i'gique  et  en  Italië,  cherche  Ie  repos  après  4ou  5  heures  de  labeur!// 

Je  con^ois  qu^il  serait  tres  difficile,  sinon  impossible  k  la  /i^Bevue^ 
de  démontrer  que  mes  Communications  sont  exagérëes,  lorsque  je 
dis  qu^un  esclave  doit  foumir  joamellement  14  ou  15  heures  de 
travail,  aftectë  exchuivemeni  h  la  cuUure  du  café;  —  car  mes 
Communications  sont  basées  non  seulement  sur  les  asserüons  des  per- 
sonnes  les  plus  compëtentes,  c'est-i^ire  celles  des  fazendeiros  mémes, 
mais  aussi  sur  mes  études  locales. 

Ges  Communications  sont  en  outre  confirmées  par  f^ltk  commission 
d'enquéte  pour  la  colonisation  de  la  vall^  de  Parahyba,  en  1884//, 
qui  dit  ik  eet  égard: 

»0  escravo  è  empregado  em  trabalho  seguido  14  ou  16  e  até 

mesma  18  horos  por  dia^  para  beneficiar  3000  ik  4000  pés  de  caft/r 
(voir  page  80  d.  m.  r.) 

De  plus  encore,  Ie  Sënateur  Ghristiano  Ottoni,  que  la  /^Bevue/^ 
voudra  bien  reconnaltre  oomme  une  autorité,  disait  dans  son  discours, 
prononcé  au  Sénat  Ie  9  juin  1884  et  inséré  dans  mon  rapport 
page  80,  ce  qui  suit: 

//Outre  les  12  ik  14  heures  d'uu  travail  pénible,  exposés  ik  la 
//pluie   et   au   soleil,  les  esclaves  durent  travailler  pendant  2  heures 
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ff  de  Ia  uuit,  pour  préparer  la  nourriture  pour  eux-mêmes  et  pour  Ie  bétail , 
//et  Ie  matin  pendant  une  heure,  pour  nettoyer  les  séchoirs  du  café. 

//Ce  qui  fait  15  ^  17  heures  par  jam  du  travail  Ie  plus  lourd, 
//ce  qu^aacüne  constitution  ne  saurait  supporter.// 

Est-ce  assez  clairp  Cela  ne  démontre-t-il  pas  suffisamment ,  qu^autre- 
fois  et  actuellement  encore,  on  exige  de  Tesclave,  au  moki^  ^  14  k  15 
heures  de  travail  par  jour? 

Gela  étant,  ma  conclusion  est-elle  donc  si  inexacte,  lorsque  je  dis 
que  Ie  travail  d^un  seul  esclave,  aifecté  exclustvement  a  la  cultwre 
du  café^  équivaut  au  labeur  de  2  ou  3  colons  pour  Ie  nMme  travail  ? 

La  // Revue //  semble  n'avoir  qu'une  fort  médiocre  opinion  du 
//bon  sens  de  nos  lecteurs  d'Europe//,  si  elle  ne  peut  se  figurer  que 
ses  lecteurs  et  les  miens  puissent  parfaitement  bien  comprendre  que 
Tagriculteur  Francais,  Allemand,  Beige  ou  Italien,  en  venant  comme 
colanriare  en  Brésily  y  doit  vouer  Ia  plus  grande  partie  de  son  temps 
&  la  culture  de  ses  plantes  fourragères  et  &  des  produits  annuels  de 

vente  &cile ,  et qu'ensuite  seulement  il  pourra  donner  un  faible 

partie  de  son  temps  &  la  culture  du  café ,  culture  qui  ne  devient  pro- 
ductrice  qu'après  4  ou  5  ans. 

Cette  faible  partie  de  leur  temps  ^  affecté  a  la  seule  culture  du 
café^  et  que  j^évalue  ^  4  ou  5  heures  par  jour ,  opposée  au  14  ou  15 
heures  par  jour  que  Tesclave  est  obligé  de  donner  il  la  même  culture , 
au  profit  du  mattre  qui  Ie  nourrit  et  Tabrite ,  me  fait  dire  &  la  page 
380  de  mon  rapport: 

//Il  ne  suffirait  nuUement  de  mettre  tm  colon  &  la  place  de  chaque 
esclave  qui  serait  perdu  pour  la  ctdture;  ces  284  mille  esclaves, 
travi^illant  exclu9wement  a  la  culture  du  café  pendant  14  &  15 
heures  au  moins  par  jour,  représentent  la  force  de  travail  de  700 
il  800  mille  colons ,  qui  certes  ne  pourraient  donner  tout  au  plus  que 
4  OU  5  heures  par  jour  au  mime  travaü.» 

La  >/Bevue^  n'est  pas  de  bonne  foi,  lorsqu'elle  supprime  Ie  mot 
même^  en  citant  ce  que  j'ai  dit! 

Dans  Ie  Brésil-Gentral ,  Ie  colon  europeen  libre  n'a  pas  besoin  de 
prcndre    du  repos  après  4  ou  5  heures  de  travail;  il  peut  travailler 

presque  Ie  doublé  de  ce  laps  de  temps ,  mais il  ne  Ie  fera  pas , 

pour   Ie  mfme  travail  que  celui  de  Tesclave,  c.  ^  d.  tempe  exelmive^ 
ment  voué  h  la  culture  du  ea/éy  pour  Ie  compte. . . .  d'autrui. 

De  deux  choses  Tune. 
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Ou  la  //Revue//  semble  être  peu  versée  dans  les  affaires  intérieures 
du  Brésil,  en  particulier  dans  celles  des  régions  &  café  que  j'ai  par- 
courues  en  tout  sens,  ou  bien  elle  a  lu  mon  rapport  d'une  maniere 
tres  superficielle. 

En  admettant  que  cette  dernière  hypothese  soit  la  vraie,  je  prends  la 
liberte  de  lui  donner  Ie  conseil  de  ne  plus  se  conduire,  dorénavant,  d'une 
maniere    si puérile ,   car  je  considère  comme  tres  puéril  de  dire : 

//Si  nous  avions  jamais  eu  des  inquiétudes  sur  Tavenir  du  café 
//au  Brésil ,  pour  cause  de  la  substitution  des  esclaves  par  des  óravail- 
tfhurs  libres^  nous  aurions  été  complètement  rassurés  par  la  lecture 
du  volumineux  rapport  publié  par  M.  van  Delden-Laëme.// 

Après  avoir  déclaré,  dans  un  leading-article  du  même  numero, 
sous  Ie  titre  de  //Le  Brésil,  article  pour  nos  confrères  d'Europe.// 

//Entre  le  Gouvernement  et  la  Nation ,  il  y  a  l'aveu  d'une  néces- 
//sitë  nouvelle. 

//Les  uns  et  les  autres,  dans  une  mesure  differente,  sentent  que 
//Fheure  est  venue  de  procéder  h.  une  sorte  d'épuration  du  passé, 
//de  liquidation  morale  et  matérielle// 

//Tout  compte  fait,  les  esprits  oscillent  incessamment  entre  des 
//courants  contraires,  sans  parvenir  li  se  fixer. 

//L'abolition  de  1'esclavage,  sous  quelque  forme  qu'on  la  pr^^sente, 
//compromet  trop  de  positions  acquises ,  met  en  lutte  trop  de  passions 
//et  d'intérêts  pour  que  Ton  puisse  compter  sur  une  de  ces  périodes 
//de  confiance,  dont  on  a  joui  dans  d'autres  temps. 

//On   n'a   qu'une confiance  ji  court  délai ,   on  ne  se  liatte  pas 

//de   longues   perspectives ,  et  on  ne  se  laisse  aller  ^  Tesperance 

//qu'avec   une  certaine  disposition  &  s^inquieêer  de  totU^  en  se  tenant 
//aux  aguets  et  en  s'attendant  toujours  &  Timprévn. 

//Il    faut    en    prendre    son  parti  et  s'aguerrir contre  ces  per- 

//plexités.  // 

D'accord!  seulement,  selon  moi,  on  ne  s'aguerrit  pas  contre  ces  //per- 
plexités//,  en  disant  au  pauvre  monde,  qu'on  n'a  //jamais  eu  des 
ffinqniétndes  sur  Tavenir  du  café  au  Brésil  par  suite  de  la  substi- 
//tution  des  travailleurs  libres  aux  esclaves. // 


Je   termine    enfin    en    citant    les    mots    remarquables   du   député 

conservateur  de  S.  Paulo,  le  Sieur  Antonio  Prado  (propriétaire  de  la 

fazenda  Santa- Vérédiana,   voir  page  316 — 317  d.  m.  r.)  et  Ministre 

de   TAgriculture  depuis  le  20   aoüt  1885,  qui  dernièrement  encore, 

16* 
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c.  ^  d.  dans  la  séance  de  la  Chambre,  du  1  juillet  1885,  disait 
entre  autres: 

//Comment,  Messieurs,  peut-on  douter  (duvidar)  que  Ie  Br^il  se 
//trouve  présentement  dans  de  telles  conditions,  surtout  quand  on 
//fait  attention  au  cadre  dans  lequel  se  projettent:  o  estado  angits- 
'/lioso  (la  nossa  lavoura ,  Ie  décroisseraent  de  la  rente ,  Ia  baisse  des 
tf fonds  pnblics^  la  dépréciation  de  nos  principaux  prodaits  agricoles, 
'/la  disproportion  entre  les  recettes  et  les  dépenses,  les  défidf-s  qui 
//s'accumulent  annuellement ,  et,  comme  conséquence  de  tout  cela, 
ff  o  abaiimento  do  espirito  pMico  ^  qui  commence  ï\  perdre  la  con- 
/i'tiance  que  lui  inspiraient  les  institutions  qui  nous  gouvernent!'/ 

Est-ce  que  tout  cela  ne  serait  qu'une  illusion  de  notre  esprit, 
que  la  cons(iquence  de  Falarme  de  notre  patriotisme? 

Por    certo    que    vfhl    Ce    que    nous    observons    dans    ce    cadre, 

est a   friste    realidude !    (voir  Jomal  do  Commercio.  Rio  de 

Janeiro.  12  de  Julho  1885). 

lU  de  Java, 
Le  2  déoembre  1885. 
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De  Bedragen  tan  het  Konlnkiyk  Institaut  TenehUseii  in  drie* 
BMuidelQksclie  afleTerln^n  Taa  S  &  10  vel  dmks.  De  pT^è 
wordt  berekend  h  20  eemts  per  vel  druks,  en  h  10  ee^ite  per 
p^Aiit.  BU  de  4e  afleverinsr  tsq  ieder  deelontraafende  iateekeaaren 
titel  en  inbond  ?oor  het  ir^heele  deel.  ledere  afleverinsr  is  aftton» 
deriyk  rerkrJUsrbaar. 


De  Bibliotlieken  ran  het  Institnnt  en  het  Indiseh  GenootMdiap 
(Heerensrraeht,  no»  21)  sQn  voor  de  Leden  toegankel^k  dagelQks, 
met  uitzondering  van  Zen-  en  feestdagen,  van  12  tot  4  nre 
'snamiddairs. 


Heeren  Leden ,  vooral  in  IndiC,  worden  dringend  verioeht,  bl) 
verandering  van  Woonplaats  ef  bQ  niet  geregelde  ontvangst  der 
Bijdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Secretaris.  De  leden,  die  van  en  naar  Kederlandseh  Oost-fndlC 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  nitgenoodigd  vóér  hun 
vertrek  t^dlg  daarvan  aan  den  Seeretaris  berieht  te  doen  toekomen. 


DE  EUROPËËRS  IN  DEN  MALKISCHEN  ARCHIPEL. 


Doom 
P.   A.   TIELE. 


ACHTSTE  GEDEELTE, 
1611— 1«18. 


EERSTE  HOOÏDSTUK. 

PWUr  Both  komt  in  I)M«Db«r  1610  U  BMtun,  hmnAi  DJakalr%  Anbco, 
d«  Bmdft  rilmd»ti.  V«ireeiMhe  Uaditig  <vp  Oroot-BuidA.  TmmtÓm  fori  op  Vm% 
gaboBwd.  JoAii  d«  SOrm,  guufwiKW  dtr  FOippynca,  do«l  mo  ioohi  beat  d« 
Molokkcn  (JttniMi  1611)  mei  irvii«  fEVTolfr.  Boih  komi  hkr  b  ScptonlMr 
1611;  avonino  da  SOt»  «]•  SpMMoh  Otm^wwnr  in  MuH  161S.  B«id«o 
riohieo  wciaiic  oH.  Oiid«rliMid«Uiiim  tOÊmhtm  Ttna^m  tm  Tldorv.  Koowi  wwm 
AdrteMi  Blodi.  D«  HoUandcn  ▼«t>Tw«a  ICariako  op  Tldor»  (8  Fabraari  161S). 
Bolh  bMoakt  Bttda  eo  Ambdo ,  kMrt  bmt  d«  MohikkMi  imir. 


Üc  vloot  die  Picter  Boih ,  den  oeret4*n  NederUndschen  (iooTeraeor* 
(»ener«al,  naar  Indië  moe^t  ovcrbrengrn ,  was  aoo  aU  wij  in  H  vorige 
hoofdstuk  lagen,  den  3(1  Januari  1610  van  Texel  in  nc  gestoken. 
Zij  werd  aan  de  Kaap  de  (toede  Hoop  door  stonn  aitrengedreven 
en  eerst  in  November  en  Dercmber  bereikte  lij  Bantam.  Roth  bevond 
sich  op  een  der  laaUt  aangekomen  schepen.  Hij  trof  in  Jaque* 
rilennite,  het  hoofd  van  het  «^generaal  kantoor*  te  Bantam «  een 
bekwamen  berichtgever.  >  Wat  dese  van  den  toestand  in  de  Molukken 
mededeelde  was  van  dien  aard  dat  het  Ik>th  gewenscht  scheen  sich  aan- 
ftoncb  in  penioon  daarheen  te  begeven.  De  herhaalde  gehangen m*ming 
van    Van    (^rdeu    had   ten    gevolge  geliad  dat  bij  gebrek  aan  een 


*  TH  Ulsr»  klaobioB  tmi  Bolb  or«r  L'ftmiiU  wmrw  ft>i»d«r  Iwijfd  owf dr»rwi ; 
mkIoti  »«dMi  B^iiidlMblwra  hm  nkl  T«rm.«hi  hMièwa  wmïmr  in  hua  diMst  to 
btMMi ,  ano  ab  ttÜ  hmwm  RMnhitiM  blijkt 

>  Yoirr.  I.  17 
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bekwaam    opperhoofd    verkeerde  maatregelen  genomen  en  misbruiken 
ingeslopen  waren,  die  voorziening  vereischten. 

Beeds  den  19  Januari  1611  ging  de  Gouverneur-Generaal  weder 
met  zijn  eskader  onder  zeil.  Te  Djakatra  zocht  hij  den  regent,  met 
wien  zoo  als  wij  weten  L^Hermite  reeds  een  contract  had  gesloten, 
te  bewegen  om  aan  de  Hollanders  vergunning  te  geven  tot  het  bouwen 
van  een  sterkte.  De  Javaan  was  echter  voorzichtig  genoeg  om  zich 
daartoe  niet  door  uitzicht  op  voordeel  te  laten   verlokken. 

Van  Djakatra  werd  de  reis  voortgezet  naar  Ambon ,  waar  men  den 
18  Februari  voor  H  «^Kasteel^/  aankwam.  De  gouverneur,  onze  oude 
bekende  Frederik  de  Houtman,  die  al  lang  gewenscht  had  ffverlosiff 
te  worden  (zoo  als  men  ^t  noemde)  ontving  een  opvolger  in  den 
opperkoopman  Jasper  Janssen,  en  onder  diens  hoede  werden  de  ge- 
trouwde lieden  achtergelaten  die  uit  Nederland  waren  medegekomen. 
Zij  kregen  verlof  om  op  de  omliggende  eilanden  handel  te  drijven 
in  eetwaren  en  katoenen  kleedjes.  Maar  deze  kolonisatie-proef  had 
niet  de  gewenschte  uitkomst.  De  vrouwen ,  uit  bordeelen  opgehaald , 
bleken  door  het  huwelijk  niet  te  verbeteren,  maar  gedroegen  zich 
zoo  schandelijk  dat  ze  //ten  spot  en  grouweU  voor  de  inlanders 
strekten.  //Het  is  beter  honderd  man  te  regeeren  dan  tieu  vrouwen 
van  deze  bende//  schreef  Jasper  Janssen  aan  Bewindhebbers.  Het 
gevolg  van  hun  zedeloos  gedrag  was  dat  zij  geen  kinderen  kregen 
en  dus  ook  het  doel  niet  bereikt  werd.  i 

Na  een  schip  met  mondkost  naar  Temate  vooruitgezonden  te  hebben 
voer  Both  met  de  overigen  (vijf  en  een  jacht)  naar  Banda.  Bij  zijne 
aankomst,  den  28  Maart,  vond  hij  hier  nog  3  HoUandsche schepen 
voor  de  reede.  Maar  in  weerwil  van  /f ie  schoone  vloot  schepene  was 
het  aantal  soldaten  dat  de  gouverneur-generaal  medebracht  zoo  gering 
dat  men  met  de  bezetting  van  't  fort  nauwelijks  500  gewapenden 
(soldaten  en  bootsgezellen)  bijeen  kon  krijgen.  Toch  achtte  de  Breede 
Baad,  door  Both  bijeengeroepen,  eenig  machtvertoon  noodzakelijk. 
Het  grootste  deel  der  Bandaneezen  toch  was  in  afwachting  der 
Engelschen ,  die  hen  gevleid  hadden  dit  jaar  met  een  vloot  te  zullen 
komen  om  de  Hollanders  te  verjagen ,  vijandig  gebleven.  Gezanten 
van  den  adipati  van  Surabaja ,  wiens  belang  mqdebracht  de  Hollanders 


1  Jasper  Jaiiaaen  aaii  Bewlndh.,  12  Juli  1612;  Pt.  Both  aan  dee.  81  Maart, 
26  Juli  1612,  en  vélen  na  hen.  ttVan  aUe  de  NederlantBe  gehoude  met  Uollantee 
Tronwen  en  aynder  van  den  eersten  aff  tot  uu  toe  niet  meer  ak  twe  kinderen  int 
loven  gehlevenit  schrijft  Herman  van  Speult  uit  Ambon,  den  4  Juni  1618. 
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te  vriend  te  houden  omdat  de  Javanen  van  Oresik ,  zijne  onderdanen, 

hier  noten  kochten  die  de  Portugeezen  weder  bij  hen  kwamen  halen , 

hadden  een  poging  gedaan  om  hen  tot  vrede  te  bewegen,  maar  die 

poging  was  op  den  tegenstand  van  den  ^«'jongen  adel^  afgestuit.  Men 

besloot   nu   eene  landing  te  doen  te  Selama  op  Groot  Banda,   waar 

zij  zich  versterkt  hadden.  De  plaats  zelve  werd  zonder  veel  tegenstand 

ingenomen  en  verwoest ,  maar  de  Bandaneezen  hadden  met  vrouw  en 

kinderen  de  wijk  genomen  naar  eene  hooger  gelegen  sterkte ,  waaruit 

zij   de  aanvallers  zoo  warm  met  steenworpen  ontvingen ,  dat  deze  met 

verlies    moesten   aftrekken.  Men  vond  het  nu  raadzaam   van  verdere 

vijandelijkheden    af   te   zien ,  en   liever  het  kasteel  Nassau  op  Nera 

te  versterken ,  door  op  den  berg,  die  het  kasteel  bestreek  en  onveilig 

maakte,  eveneens  een  fort  aan  te  leggen ,  waartoe  de  vernielde  muren 

en    moskeen    in  de  verwoeste  kampongs  Labetaka  en  Ratu  op  Nera 

genoeg    bouwmaterieel    opleverden.  Het  garnizoen  van  Nera  was  tot 

^'  dat    werk    niet  te  bewegen,  zoodat  Both^s  soldaten  en  matrozen  het 

-  moesten    doen ,    en    dat  zij  het  deden  had  men  voor  een  groot  deel 

aan  het  beleid  van  hun  kapitein  Nicolaas  Prins  te  danken ,  die  dan 

ook  tot  bevelhebber  der  beide  forten  werd  aangesteld. 

v-.  Men  had  de  Bandaneezen  over  den  vrede  gepolst,  maar  zij  eischten 

r  i  niet  meer  of  minder  dan  de  ontruiming  van  ^t  eiland  Nera.  Zoo  het 

p  schijnt    werd    toch    eindelijk,   den  £0  Augustus,  een  wapenstilstand 

gesloten.  >    Both    liet    nu    2   schepen  van  Banda  achter  —  anderen 

!>:  waren  met  lading  naar  Bantam  vertrokken  — ,  en  voer  met  de  drie 

overigen  naar  de  Molukken. 

r.  De  Hollanders  hadden  hier  een  benauwden  tijd  gehad.  Don  Juan 

tn  de  Silva,  de  wakkere  maar  te  voortvarende  gouverneur  der  Filippijnen , 

overmoedig  geworden  door  de  overwinning  op  Wittert  en  den  grooten 

buit  daarbij  behaald,  besloot  tegen  't  gevoelen  zijner  raadslieden ,  die 

i;;  zijne    macht    daartoe    te  gering  achtten,  een  tocht  te  doen  naar  de 

li  Molukken.  Met  eene  vloot  waarop  zich  volgens  Spaansche  berichten 

y  2000  soldaten  en  zeelieden  bevonden ,  behalve  de  inboorlingen ,  voer 

hij  in  H  begin  van  1611  naar  de  Specerij-eilanden.  De  Ternataansche 


1  Wij  Tememen  dit  uit  een  brief  van  den  opperkoopman  Etteveu  DoeusBen  van 
Groenendijk  aan  Bewindh.,  uit  het  fort  Nassau,  16  Maart  1612.  Voor  het  Totir- 
gaande  hebben  wij  gerolgd  de  Reaolutien  van  O.-G.  en  Raden  van  20  Deo.  1610 — 
18  Juli  1611  en  een  brief  van  Pt.  Both  aan  Bewiudh.  van  18  Juli,  voorts  het 
gedrukte  journaal  van  Joh.  Verken  (Franokfurt,  Huhnus,  1613)  Th.  U,  S.  26—34. 
yeri[en  verliet  Banda  den  18  Juli  met  het  schip  Middelburg.  Vgl.  ook  Van  Dijk , 
over  Weramer  van  Berohem,  p.  11 — 16. 
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gevangenen :  Sultan  Sahid ,  zijn  zoon  en  de  overige  hoofden ,  werden 
medegenomen  om  hun  volk  van  de  Hollanders  af  te  trekken.  Toen 
Silva  voor  Temate  kwam  waren  de  Hollandsche  schepen  naar  Ambon 
vertrokken.  Hij  moet  dus  al  zeer  weinig  verwachting  van  zijne  sol- 
daten gehad  hebben  dat  hij  de  Hollandsche  forten  op  Temate  niet 
eens  aantastte,  maar  zich  vergenoegde  met  de  verovering  van  twee 
versterkte  plaatsen  op  Halmahera,  waar  de  Hollanders  eenige  bezet- 
ting gelegd  hadden ,  Djilolo  en  Sabugo.  Toch  was  die  aanwinst  voor 
de  Spanjaarden  niet  gering  omdat  van  daar  veel  mondkost  werd 
aangevoerd,  die  hun  nu  ten  goede  kwam.  Silva  liet  er  bezetting 
achter ,  ook  met  het  oog  op  de  Jezuïten-zendelingen ,  die  deze  streek 
tot  hun  arbeidsveld  kozen ,  en  keerde  toen  naar  Manila  terug, 
daar  hij  nu  zelf  inzag  zonder  beter  krijgsmacht  weinig  te  kunnen 
uitrichten.  > 

Silva  was  door  de  Hollanders  verwittigd  van  ^t  bestand  met  den 
koning  van  Spanje  gesloten ,  maar  had  hun  geantwoord  dat  de  koning 
hem  daarvan  geen  berichtschrift  had  gezonden.  >  Toen  Both  nu  in 
September  1611  voor  Temate  kwam  zond  hij  nogmaals  afgevaardigden 
aan  den  gouverneur  van  Temate,  Cristóbal  de  Ascueta  Menchaca, 
ten  einde  hem  met  de  stukken  te  overtuigen  dat  het  bestand  wer- 
kelijk gesloten  was  en  tevens  te  protesteeren  dat  indien  hij  het  niet 
erkende  de  gevolgen  aan  hemzelven  te  wijten  zouden  zijn.  Ascueta 
bleef  er  bij  dat  hij  zonder  last  van  hooger  hand  geen  vrede  kon 
sluiten.  Hij  zag  wel  dat  Both  hem  met  zijne  geringe  strijdkrachten 
toch  weinig  kwaad  kon  doen.  Ook  waren  de  verliezen  die  men 
elkander  toebracht  van  geen  beteekenis. 

In  December  kwam  er  voor  de  Hollanders  eenige  versterking:  de 
commandant  Hendrik  Brouwer  met  drie  schepen  > ,  die  in  last  kreeg  de 
jonken  die  met  levensmiddelen  uit  de  Filippijnen  kwamen,  op  te  vangen. 
Want  voor  een  aanslag  op  een  der  Spaansche  forten  of  een  tocht 
naar   de   Filippijnen    om  daar  den  vijand  te  bestoken  ^  was  ook  nu 


1  Juan  de  la  Conoepoion,  Historia  general  de  Philipinas,  IV,  318 — 816;  Ford. 
de  loB  Bios  ooronel,  Relation  des  idee  Philipines  by  Thévenot,  Relations,  2e  paitie 
p.  12;  Anniiae  Literae  Soo.  Jesu,  1611  p.  795;  Diflooun  Tan  ApoH.  Sohotte  achter 
't  journaal  van  Verhoeff,  bl.  113. 

*  Brief  Tan  fisoaal  en  aohipper  Tan  «iDer  Goesu  aan  Bewindh.  te  Middelburg, 
Bantam  9  Sept.  1611. 

*  Zie  De  Jonge,  IV  bis.  1,  aanteék. 

4  Both  had  dit  meer  dan  eens  aan  den  Raad  Toorgestéld,  maar  de  êUehie  uif- 
ruHkig  van  de  êchtfen  was  oonaak  dat  aij  het  hem  afrieden  (Both  aan  Bewindh, 
26  Juli  1612). 
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nog  de  macht  te  gering.  Both  kon  dus  weinig  anders  doen  dan  be- 
waken hetgeen  men  eens  gewonnen  had ,  de  zaken  op  de  verschillende 
kantoren  en  forten  regelen  en  de  laatste  zooveel  mogelijk  ver- 
sterken. Te  Toluko  op  Temate,  op  de  hoogte  gelegen  niet  ver 
van  't  fort  Malayo,  werd  een  reduit  gelegd  en  ^tfort  te  Batsjan  in 
steen  en  kalk  opgetrokken. 

Den  18  Maart  1612  kregen  de  Spanjaarden  een  nieuwen  bevel- 
hebber in  Don  Geronimo  de  Silva,  die  met  Both  onderhandelingen 
aanknoopte,  hoewel  zijn  neef,  de  gouverneur  der  Filippijnen,  nog 
geen  bericht  had  ontvangen  dat  het  bestand ,  in  Europa  gesloten , 
ook  hier  van  kracht  zou  zijn.  Het  schijnt  dat  tijdens  die  onder- 
handelingen de  Hollanders  zich  poogden  meester  te  maken  van  't 
jacht  waarmede  Silva  gekomen  was ,  maar  met  het  ongunstige  gevolg 
dat  een  boot  met  manschappen  den  vijand  in  handen  viel.  Van 
verstandhouding  was  nu  geen  sprake  meer.  Grooter  verlies  voor  de 
Hollanders  was  dat  een  hunner  schepen  (Gouda)  den  1  Mei  met 
windstilte  naar  Tidore  afdreef  en  door  de  Spanjaarden  genomen 
werd.  De  schipper  en  koopman  hadden  zich  lafhartig  in  't  ruim 
geborgen;  43  man  raakten  krijgsgevangen.  Both  beklaagde  zich  bij 
Bewindhebbers  >  dat  de  schepen  somtijds  bemand  werden  met  //Men- 
nonisten  en  Papisten/^,  die  weigerden  te  vechten.  ^Zendt  mij  geen 
favoriten  maar  soldaten/s^,  schreef  hij  ^want  zij  moeten  zich  meten 
met  mannen  die  voor  Ostende  gelegen  hebben.//  Hij  had  nu  slechts 
250  soldaten  en  om  iets  te  kunnen  uitrichten  waren  er  minstens 
600  noodig.  In  denzelfden  geest  schreef  Don  Geronimo  aan  den 
Koning  van  Spanje  > ,  maar  hij  deed  grooter  eischen.  //Indien  Uwe 
Majesteit  haar  recht  op  de  Molukken  met  de  wapenen  wil  verdedigen 
zal  het  noodig  zijn  dat  zij  eene  vloot  zende  over  Malaka  van  8  of 
10  groote  schepen  met  5  of  6000  man,  en  bevel  geve  dat  ook  in 
Nieuw  Spanje  (Mexico)  8  of  10  schepen  met  8  of  4000  man  worden 
uitgerust,  die  zorg  dragen  op  denzelfden  tijd  als  de  andere  armade  hier 
te  zijn.//  Liet  de  Koning  de  Molukken  in  denzelfden  staat  als  thans , 
dan  zouden  zij  hem  ieder  jaar  meer  dan  100,000  dukaten  kosten  en 
1500  man  //blanken  en  zwarten//,  en  geen  2000  dukaten  opbrengen.  Ook 
bij    de  Hollanders  stonden  de  uitgaven  voor  de  Molukken  in  dezen 


1  Brief  van  26  JnU  1612 

*  Brief  van  13  April  1612,  de  eente  in  de  nCorreBpondenoia  de  Don  Qerónimo 
de  Silva  desde  1612  hasta  1617  Bobre  el  estado  de  las  lalas  Moluoaax  in  •iColeooion 
de  docuinenioa  xnéditoe  para  la  bistoria  de  Espanai',  tomo  Lu  (Madrid  1868). 
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tijd  niet  in  evenredigheid  tot  de  baten  i ,  maar  als  de  strijd  aan 
Spanje  zulke  buitengewone  offers  kostte ,  scheen  het  toch  te  voorzien 
dat  zij  dien  vroeger  dan  hare  tegenstanders  zou  moeten  opgeven. 

Indien  Juau  de  Silva  gemeend  had  dat  de  terugkomst  van  Sahid 
en  de  Ternataansche  grooten  in  de  Molukken  ten  gevolge  zou  hebben 
dat  de  Ternatanen  zich  weder  met  hem  verzoenden  had  hij  zich 
vergist.  Wel  knoopten  deze  onderhandelingen  aan  met  de  Tidoreezen , 
zoo  het  heette  in  't  belang  van  hun  geloof,  maar  blijkbaar  opdat  door 
hunne  bemiddeling  Sahid  en  de  zijnen  (die  natuurlijk  in  de  Spaansche 
vesting  werden  gevangen  gehouden)  in  vrijheid  gesteld  zouden 
worden.  Want  Sahids  zoon  en  opvolger  Modafar  was  een  wellusteling , 
volkomen  ongeschikt  om  te  regeeren,  die  zelfs  de  dochters  zijner 
bloedverwanten  niet  meer  ontzag;  de  zuster  van  zijn  neef,  den  be- 
kwamen capitan-laut  Kaitjil  Ali,  met  wien  de  Hollanders  meestal 
te  rade  gingen,  had  hij  tot  bijzit  genomen.  De  Ternatanen  dachten 
er  dus  zeer  over  om  zijn  broeder  Sidang  in  zijne  plaats  te  stellen, 
wat  de  Hollanders  niet  ongaarne  gezien  hadden ,  zeker  liever  dan  de 
herstelling  van  Sahid.  Het  bleek  nu  ook  dat  op  het  laatste  weinig 
uitzicht  bestond.  De  Sultan  van  Tidore,  die  er  bij  de  Spanjaarden 
op  had  aangedrongen  dat  men  Sahid  naar  Manila  zou  terugzenden, 
gaf  aan  de  Ternatanen  te  kennen  >  dat  hij  geen  recht  had  Sahid's 
bevrijding  van  zijne  bondgenooten  te  verlangen,  daar  de  Sultan 
zich  zelf  aan  hen  had  overgeleverd,  en  dat  voor  't  overige  de 
vrede  tusschen  Temate  en  Tidore  van  geen  langen  duur  zou  kunnen 
zijn  zoolang  de  Spanjaarden  en  Hollanders  met  elkander  oorlog 
voerden.  Both,  wien  deze  brief  werd  medegedeeld,  zond  nu  aan 
den  Tidorees  een  gemoedelijk  schrijven  om  hem  te  betoogen  dat 
de  schuld  van  den  oorlog  aan  de  Spanjaarden  lag,  en  dat  hij  altijd 

1  tiln  de  Moluoques  is  in  den  tijt  van  19  maanden  omtrent  /  400,000  gegasteert. 
Daerentegen  de  Oomp.  / 160,000  avance  geniet  op  de  goederen  die  derwaertB  ge- 
Bonden  hebben.  Compt  /  240,000  in  19  maenden  te  quade.it  J.  Pz.  Ooen  aan 
Bewindh.  in  d.  22  Oct.  1615. 

*  Zijn  brief  in  d.  6  Mei  1612  is  uit  Waasenaen  Hist.  Verhaol  (dl.  X)  overge- 
nomen  in  nBegin  ende  Voortgangh  der  O.  I.  Oomp.n  achter  't  Journaal  van  Verhoeff, 
bl.  203  en  bij  Valentijn ,  I.  2 ,  bhs.  242.  Be  brief  is  gericht  aan  den  "  Koning  van 
Temate.  ••  In  de  Correspondenoia  de  Don  Qeron.  de  Süva  p.  75  komt  een  brief  van 
M Caohiloidan tl  (Kaitjil  Sidang)  aan  den  Koning  van  Tidore  voor,  uit  het  Arabisch 
vertaald,  zonder  dagteekening,  maar  blijkbaar  in  antwoord  op  den  bovengenoemden. 
In  het  opschrift  van  den  vertaler  wordt  van  den  Kaitjil  gezegd,  dat  de  Hollanders 
hem  tot  Kuuing  hadden  verheven.  Dit  is  echter  niet  juist.  Modafar  werd  in  naam 
nog  als  Sultan  erkend.  Ook  door  de  Spanjaarden  werden  de  onderhandelingen  met 
Sidang  gevoerd. 
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op  de  hulp  der  Hollanders  kon  rekenen,  i  Maar  de  Sultan  liet  den 
vos  de  passie  preeken  en  vond  het  raadzaam  den  wensch  der 
Tematanen  aan  de  Spanjaarden  over  te  brengen.  Nu  werden  tusschen 
de  beide  laatsten  de  onderhandelingen  voortgezet.  >  De  Spaansche 
gouverneur  beloofde  den  Sultan  zonder  rantsoen  in  vrijheid  te  zullen 
stellen  als  de  Temataansche  hoofden  hem  zelven  kwamen  afhalen 
en  zich  onder  de  bescherming  begaven  van  Spanje.  Maar  de  hoofden 
waagden  zich  liever  niet  in  de  muil  van  den  leeuw  en  daar  zij 
slechts  ff  twee  geringe  edellieden//  wilden  zenden  om  den  Sultan  af 
te  halen,  werden  de  onderhandelingen  afgebroken. 

In  Mei  1612  kwamen  weder  8  Hollandsche  schepen  '  de  vloot  in  de 
Molukken  versterken ,  maar  ook  deze  brachten  te  weinig  soldaten 
mede  om  iets  groots  te  ondernemen.  De  commandant  was  Laurens 
Beael.  De  komst  van  ff ien  advokaat// ,  schreef  Both  aan  Bewindhebbers, 
had  hem  zeer  verblijd,  daar  zulk  een  persoon  hier  hoog  noodig  was 
zoo  in  't  parlementeeren  met  den  vijand  als  voor  strafzaken.  4fHij  is 
een  zeer  goedaardig  man ,  niet  bekleed  met  hoovaardij ,  ffeAsel  naar 
mijn  zin,  en  komt  mij  in  voorvallende  zwarigheden  zeer  te  pas.  Ik 
meen  hem  altijd  bij  mij  te  houden  opdat  hij  van  alles  kennis  mag 
krijgen  en  later,  als  God  het  toelaat,  mijne  plaats  bekleeden.//  ^ 

In  Augustus  voer  Both  naar  Batsjan  om  den  bouw  van  het  fort 
te  bespoedigen  want  het  heette  dat  eene  Spaansche  armada  uit 
Manila  in  aantocht  was;  daarop  bezocht  hij  Makian  en  sloot  hier 
den  16  Januarij  1618  met  de  hoofden  een  accoord  *  waarbij  de  prijs 
der  nagelen  werd  vastgesteld  en  de  bepaling  gemaakt  dat  men  elkander 
in  zijn  geloof  vrij  zou  laten.  Dit  kostte  de  Hollandsche  ketters 
minder  moeite  dan  de  Spanjaarden,  aan  wie  de  ijverige  Jezuiten- 
predikers  wel  anders  leerden,  Hgeen  tot  voortdurend  geschil  met 
hunne  bondgenooten  aanleiding  gaf.  *  Maar  het  was  te  verwachten 
dat  ook  de  predikanten  het  niet  lijdelijk  zouden  aanzien ,  te  meer  daar 
de  Grouvemeur-Generaal  zich  verbond  om  alle  Tematanen,  die  bij 
de    Hollanders    kwamen  //onder  pretext   om    Christenen  te  worden// 


1  Zijn  brief  iu  d.  18  Mei  ak  boven  bl.  200  en  bij  Valeutijn ,  bl.  240. 
s  Zie   de   brieven    in  de  Correspouieuoia  de  Don  Qeron.  de  Silva,  on  den  brief 
van  Pt.  Both  aan  Bewindh.  van  1  Jan.  1614. 

*  Het  sohip  Bauda  en  het  jacht  de  Halve  maan,  den  2  Februari,  en  het  Bohip 
Bantam  'len  2  Maart  te  Bantam  aangekomen. 

«  Brief  aan  Bewindh.  van  26  Juli  1612. 

»  Bij  Valentijn,  1.  b  p.  244-^5.  Ouk  in  't  Cuntraotenboek  op  't  R.  A. 

*  Correspondenoia  de  Don  Qeron.  de  Silva,  p.  44. 
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onmiddelijk  terug  te  zenden  en  de  Christen-inlanders ,  ter  voorkoming 
van  zwarigheden,  van  Ternate  te  verwijderen.  « 

Toen  Both  in  Ternate  terugkwam,  begonnen  zijne  bondgenooten 
hem  ijverig  hulp  te  verleenen  bij  't  versterken  der  vesting  Malayo, 
maar  die  ijver  duurde  als  gewoonlijk  niet  lang.  Toen  het  bleek  dat 
de  Spaanpche  armade  uitbleef  moesten  de  Hollanders  het  werk  alleen 
ten  einde  brengen.  Ten  slotte  waren  zij  de  eersten  die  versterking 
kregen.  Adriaen  Blocq  Maftensz. ,  in  't  laatst  van  November  16 12 
met  een  vloot  van  9  schepen  te  Bantam  aangekomen ,  had  zich  met 
een  deel  der  vloot,  bemand  met  twee  kompagnien  kloeke  en  welge- 
wapende  soldaten,  naar  de  Molukken  gespoed,  die  hij  in  't  laatst 
van  Januari  1613  bereikte.  ^  Both  achtte  zich  nu  sterk  genoeg  om 
aanvallender  wijze  te  werk  te  gaan.  Aan  de  noordwestzijde  van  Tidore 
lag  de  kampong  Marieke,  van  muren  en  twee  steenen  bolwerken 
voorzien,  met  eene  kleine  Spaansche  bezetting.  Het  bezit  van  die 
plaats  achtte  men  niet  zonder  gewicht,  omdat  in  den  omtrek  de 
meeste  nagelen  groeiden  en  de  inwoners,  zoowel  uit  hun  vruchten- 
tuinen  als  door  vischvangst ,  de  Spanjaarden  op  Ternate  van  mondkost 
voorzagen.  Bovendien  lagen  de  beide  Spaansche  forten  op'  Ternate 
in  't  gezicht  en  kon  men  al  wat  daar  voorviel  van  hier  uit  be- 
spieden. Men  besloot  dus  dit  punt  te  overmeesteren.  Den  8  Februari 
staken  vijf  schepen  naar  Tidore  over,  en  schoten  de  vestingwerken 
van  Marieko  in  puin.  Daarop  werden  de  soldaten  aan  wal  gezet  en  de 
bolwerken  stormenderhand  ingenomen.  Enkele  verdedigers  ontkwamen 
door  de  vlucht.  De  gouverneur-generaal  liet  nu  dadelijk  een  begin 
maken  met  het  aanleggen  van  een  ff  goed  kasteel  met  vier  punten. /f 

Uit  de  berichten  van  Blocq  had  Both  bespeurd  dat  de  zaken  der 
compagnie  te  Bantam  niet  behoorlijk  behartigd  werden.  Hij  besloot 
zich  nu  daarheen  te  begeven,  maar  eerst  een  bezoek  te  brengen  aan 
Banda  en  Ambon.  Lanrens  Beael  werd  door  hem  aangesteld  tot  vice- 
gouvemeur  en  Gijsbrecht  van  Vianen  tot  luitenant-gouvemeur , 
kapitein  van  Makian  en  ingenieur.  * 

^  Aoooord  met  Sultan  Modafar,  den  Prins  Sidang,  sijn  broeder  en  den  Teruafc. 
Raad,  in  d.  4  Maart  161S  bij  Valentijn  I.  b  p.  246.  Ook  in 't  Oontraotenboek  op 't 
R.  A.  Werkelijk  beklaagden  nch  de  predikanten  op  Ambon  hierover  bij  Coen ,  die  dit 
ook  ergerlgk  vond.  De  ClaasiB  van  Amsterdam  kreeg  er  eveneens  de  lucht  van  en 
bewerkte  eene  aansohrijving  van  Bewindhebbers  om  culke  artikelen  te  n  annuleeren  i> 
of  niet  ten  nadeele  van  de  Christelijke  religie  te  f i  interpreteeren  ti  (I) 

*  Van  de  y^  bodems  waarmede  hij  in  de  Molukken  kwam,  ging  er  een  door 
nalati^dd  tuasohen  Makian  en  Djilolo  te  gronde.  Een  deel  der  bemanning  werd  gered. 

*  De   koopman   Hans  de  Hase,  met  Hendrik  Brouwer  medegekomen,  was  reeds 
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Den  12  Maart  1613  voer  hij  naarBanda.  Dat  de  verstandhouding 
met  de  Bandaneezen  er  nog  weinig  op  verbeterd  was  bleek  hem 
spoedig,  toen  hij  van  de  Lontoreezen  te  vergeefs  twee  overloopers 
terugeischte  en  zijne  oorlogsbedreiging  met  onverschilligheid  bejegend 
werd.  Na  Steven  Doenssen  tot  kommandeur  der  beide  forten  en  hoofd 
van  den  handel  te  hebben  aangesteld  zette  hij  de  reis  naar  Ambon 
voort.  Hier  bezocht  hij  de  peperkust  op  Ceram,  om  maatregelen  te 
beramen  tegen  de  Engelschen^  die  er,  zoo  als  wij  later  zullen  zien, 
handelsbetrekkingen  hadden  aangeknoopt.  Yan  daar  naar  Hitu  over- 
stekende, vond  hij  drie  HoUandsche  schepen  voor  anker  liggen.  > 
Ook  voor  de  vesting  op  Ambon  trof  hij  drie  schepen  aan  > ,  zoodat 
hij  hier  toevalliger  wijze  zeven  schepen  bijeen  had.  ffO^  hope  van 
den  vijand  met  zulk  een  treffelijke  vloot  eenigen  afbreuk  te  doen^ 
besloot  hij  nu  den  tocht  naar  Bantam  uit  te  stellen  en  naar  de 
Molukken  terug  te  keeren.  ' 


vroeger  door  Both  tot  directeur  van  den  handel  in  de  Molokken  en  Raad  van  Indië 
aangesteld.  Beael  had  ook  reeds  litting  in  dien  Raad. 

1  Ben  daarvan  was  de  itLeeaw  met  pijlen  h  waarmede  Hendrik  Brouwer  uit  Japan 
terugkeerde. 

*  De  tl  (Geünieerde  Provinoien  h  ,  waarop  sioh  Jan  Pietemoon  Coen  bevond,  die 
den  9  Febr.  1618  met  2  schepen  te  Bantam  was  aangekomen.  De  beide  anderen 
behoorden  tot  de  vlood  van  Blooq. 

*  Het  voorgaande  ie  hoofdzakelijk  ontleend  aan  brieven  van  Pt.  Both  aan  Bewindh. 
in  d.  1  Jan.  1614  en  van  Hend.  de  Haae  aan  deielfden  in  d.  4  Maart  1618. 


TWEEDE  HOOFDSTUK. 


Sir  Henry  Middleton  besoékt  de  wmtkust  tsd  Sumatrai  komt  te  Bantam, 
waar  hij  overlijdt.  Anthony  Hippon  (met  Pt.  Willemss  Florxs)  becoekt  Patam. 
John  SoriB  en  Edmund  Marlowe  komen  te  Bantam.  Sarls  besoekt  de  Molukken 
(Maart  1618).  De  handel  wordt  hem  belet.  OebeurteniBseD  in  de  Molukken. 
Tenigkomst  van  Pt.  Both.  Yerovering  van  het  oude  fort  op  Tidore  (9  Juli 
1613).  De  Tidóreesen  en  Spanjaarden  houden  aioh  op  dat  eiland  staande.  Apol- 
loniuB  Sootte  verovert  het  Portugeeeohe  fort  op  Solor  (18  April  1618).  Both 
beaoekt  Buton. 

In  de  jaren  1610 — 1612  hadden  zich  tot  groote  tevredenheid  der 
Hollanders  weinig  Engelschen  in  den  Archipel  vertoond.  Met  veel 
geringer  hulpmiddelen  dan  de  HoUandsche  had  de  Engelsche  Oost- 
Indische  Compagnie  nog  meer  omvattende  plannen  gemaakt  en  daar- 
door groote  teleurstellingen  ondervonden.  Nog  voor  de  terugkomst 
van  David  Middleton,  die  in  de  Banda-eilanden  een  voordeeligen 
handel  had  gedreven  >  en  voor  de  eerste  maal  aan  zijne  principalen 
aanzienlijke  winsten  bezorgd,  werden  door  hen  drie  schepen  uitgerust 
en  het  bevel  'weder  aan  Sir  Henry  Middleton  opgedragen.  Een  dezer 
schepen  de  //Trade's  increase//,  van  1100  ton,  was  de  grootste  koop- 
vaarder  tot  nu  toe  in  Engeland  gebouwd  en  had  van  den  Koning 
zelven  dien  veelbeteekenenden  naam  ontvangen.  Middleton  moest 
zoowel  in  Arabië  als  in  Yoor-Indië  en  den  Archipel  handelsplaatsen 
bezoeken  en  betrekkingen  aanknoopen.  In  April  1610  ging  het  eskader 
onder  zeil ,  maar  zoowel  in  de  Boode  Zee  als  aan  de  kust  van  Yoor- 
Indië  had  men  met  veel  tegenspoed  te  kampen.  Eerst  in  October 
1612  kwamen  de  drie  schepen  bijeen  voor  Tiku  aan  de  westkust 
van  Sumatra.  Hier  en  elders  aan  die  kust ,  te  Priaman  en  Pasaman , 
kon  men  met  moeite  eenige  lading  bekomen,  zoowel  door  het  verbod 
van  den  Sultan  van  Atjeh  om  elders  dan  in  de  hoofdplaats  peper  te 
verkoopen  —  op  andere  plaatsen  staken  de  hoofden  te  veel  van 
de  voordeden  in  hun  zak  — ,  als  tengevolge  van  den  oorlog  dien 
Atjeh    met    zijne   naburen  voerde.  De  ^Radja  Bougsu//  die  te  Tiku 


1  Zie  Zevende  Gedeelte,  bl.  118^15. 
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verblijf  hield  was  in  dien  tijd  met  alle  aanzienlijke  mannen  opge- 
roepen om  den  Sultan  daarin  bij  te  staan. 

Te  Bantam  aangekomen,  waar  eenige  Engelsche  schepen  lagen  die 
later  waren  uitgeaseild  en  waarvan  wij  aanstonds  zullen  spreken ,  zond 
Middleton  een  zijner  schepen  geladen  naar  Engeland  terug;  met  de 
beide  anderen ,  die  veel  geleden  hadden ,  bleef  hij  te  Bantam  achter. 
Ook  hier  was  het  lot  hem  niet  gnnstig.  Ziekten  sleepten  een  groot 
deel  zijner  manschappen  en  den  3  Juni  1616  ook  hem  zei  ven  ten 
grave,  en  de  //Trade's  Increase^,  waarop  men  zooveel  verwachtingen 
gebouwd  had,  werd  terwijl  het  op  stapel  lag  door  kwaadwilligen  in 
brand  gestoken,  i 

Een  gelukkiger  reis  deed  de  /yQlobe ,//  dien  de  Engelsche  Compagnie 
in  Januari  1611  onder  Anthony  Hippon  naar  Indië  zond.  Zekere 
Pieter  Willemsz.  Floris,  van  Elbing,  een  bekwaam  koopman,  die  vroeger 
in  dienst  der  HoUandsche  Compagnie  eenige  jaren  in  Indië  vertoefd 
had  maar  door  de  karigheid  der  Bewindhebbers  in  de  armen  der 
Engelschen  was  gedreven  > ,  vergezelde  hem  en  heeft  een  journaal 
van  den  tocht  nagelaten.  >  Na  de  kust  van  Koromandel  bezocht 
te  hebben  kwam  Hippon  den  6  Mei  1612  te  Bantam  en  zeilde 
van  daar  naar  Patani,  waar  zoo  als  wij  weten  de  Hollanders  reeds 
lang  eene  factorij  bezaten.  Eloris  bleef  hier  als  ÜEUstor  achter  terwijl 
het  schip  de  reis  naar  Siam  voortzette.  Hij  had  vier  jaren  geleden 
Patani  bezocht  en  er  den  handel  zeer  bloeiend  gevonden  maar  be- 
merkte spoedig  dat  die  veel  verminderd  was  ^  en  ondervond  even 
als  de  Hollanders  dat  hier  op  veiligheid  niet  te  roemen  viel  daar 
de  Koningin  weinig  ontzien  werd  en  de  grooten  den  baas  speelden. 
Yan  Patani  werd  door  Maleiers,  Chineezen  en  anderen  handel  ge- 
dreven op  verschillende  plaatsen  in  den  Archipel.  Plons  verwondert 
zich  dat  de  Hollanders  dit  toelieten  terwijl  zij  hun  eigen  landge- 
nooten  den  vrijen  handel  verboden.  Zeker  is  het  dat  het  niet  aan 
den  goeden  wil  van  Bewindhebbers  lag  om  ook  de  inlanders  daarvan 
uit  te  sluiten ,  maar  zoo  als  wij  later  zullen  zien  waren  de  uitvoerders 


1  Zie  over  deee  noB  PurohiiB  I.  b  p.  247  w. ,  324  buv.  ,533;  Voyageiof  Sir  J. 
Lanoaster  (Hakluyt  Soc.)  p.  XII,  131—227;  Galendar  of  St.  papen,  E.  IndieB. 
Vol.  I  passim. 

*  Zie  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven,  I  bl.  118  en  de  aant. 

*  In  uittreksel  bij  Purohas  I.  b  p.  319  v,  v.  Het  HS.  is  in  de  India  OfBoe.  Zie  de 
ttVoyages  of  Sir  J.  Lauoasterit  p.  263 — 64,  waar  men  Uatuurlijk  voor  Batavia 
Patani  moet  leien. 

«  Vgl.  Zevende  Gedeelte,  bl.  78. 
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huDner  bevelen  verstandig  genoeg  om  met  de  omstandigheden  te 
rade  te  gaan.  De  Hollanders  daarentegen  verwonderden  zich  dat  de 
Engelschen  zooveel  handel  dreven  voor  eigen  rekening  en  dat  hun 
dit  door  de  Compagnie  die  hen  had  uitgezonden,  zoo  als  zij  be- 
weerden, werd  toegestaan.  > 

Tijdens  het  verblijf  van  Floris  te  Patani  kwamen  hier  de  Javanen , 
waarvan  de  datoe's  er  velen  in  dienst  hadden,  in  opstand.  Een  dier 
hoofden  had  hun  panghulu  doorstoken ,  omdat  hij  niet  wilde  dulden 
dat  men  zijne  landgenooten  bond.  Hierop  maakten  zij  oproer ,  staken 
de  stad  op  verscheidene  punten  in  brand  en  vluchtten  toen  het  land  in. 
De  Hollanders  en  Engelschen,  die  hier  in  goede  verstandhouding  leefden, 
hadden  zich  bij  tijds  gewapend  en  daaraan  het  behoud  hunner  factorijen 
te  danken.  Dit  geschiedde  in  't  begin  van  October  1613,  eu  in  't 
laatst  dier  maand  nam  de  Globe  de  terugreis  aan  na  ook  te  Ajudhja , 
de  hoofdstad  van  Siam ,  eene  &ctorij  gevestigd  te  hebben.  Kapitein 
Hippon  was  te  Patani  overleden.  > 

Drie  maanden  na  Hippon,  den  28  April  1611  verliet  John  Saris , 
de  voormalige  factor  te  Bantam,  Engeland  met  drie  schepen  door 
de  C!ompagnie  uitgerust.  Ze  kwamen  in  November  1612  te  Bantam; 
een  hunner,  de  Thomas,  had  de  westkust  van  Sumatra  bezocht  en 
te  Priaman  peper  en  eenig  goud  opgedaan.  Ook  de  James,  onder 
Edmund  Marlowe  in  Februari  1612  uit  Engeland  vertrokken ,  bereikte 
Bantam  in  die  dagen  en  kort  daarna ,  zoo  als  wij  gezien  hebben ,  het 
eskader  van  Sir  Henry  Middleton.  De  Engelschen  waren  hier  dus  thans 
vrij  talrijk ,  en  daar  zij  zich  tegenover*  den  Bijksbestuurder  vrijgevig 
betoonden  kwamen  zij  bij  hem  meer  in  de  gunst  dan  de  Hollanders.  > 
Eenige  schepen  konden  geladen  van  hier  naar  Engeland  terugkeeren. 
Een  tocht  naar  de  Molukken  of  de  Banda-eilanden  vond  men  voor 
't  oogenblik  ongeraden  omdat  de  Hollanders  daar  thans  hun  macht 
vereenigd  hadden  en  men  wel  begreep  dat  zij  hunne  mededingers  den 
handel  zouden  beletten.  Marlowe  begaf  zich  dus  naar  de  kust  van 
Koromandel ,  Saris  naar  Japan ,  maar  de  laatste  besloot  toch  onderweg 
de  Molukken  aan  te  doen.  « 

Het  was  op  den  5  Maart  1613  dat  Saris  voor  het  fort  Bamevelt 


1  Brief  YÊSï  Hendrik  Jaiun  aan  Bewindh.,  vit  Patoni,  20  Oot.  16U. 

*  Zie  ook  den  brief  vm  Ad.  Denton:  Cal.  of  Stete  papen  Eest  Ind.  I  p.  824. 

*  (De  Bngelflohen)  ti betalen  den  GoUTemeur  alle  tollen,  ook  yan  goederen  daar 
wy  nooit  van  betaald  heBbenu  (Mt.  Coteeb  aan  Bewindh.,  2  Nov.  1612). 

4  Zie  over  't  yooi^gaande:  Purohaa  I  b  p    S53 — 54,  44;  Gal.  of  8t.  papers.  East, 
Ind.  I  p.  242—44,  247—48. 
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op  Batsjan  het  anker  uitwierp.  De  HoUandsche  bevelhebber  kwam 
hem  aan  boord  bezoeken  maar  belette  natuurlijk  dat  de  radja  aan 
het  verzoek  van  den  Engelschen  kapitein  om  hier  eene  factorij  te 
vestigen  gehoor  gaf.  Aanzienlijke  Batjanners  die  hem  van  wegen  den 
radja  kwamen  verwelkomen,  gaven  hem  te  kennen  dat  zij  de  Hol- 
landers gaarne  kwijt  wilden  zijn  omdat  hun  land  vernield  werd  door 
den  oorlog  met  de  Spanjaarden.  Saris  zocht  nu  een  anderen  anker- 
grond  op ,  buiten  bereik  van  het  fort ,  en  kreeg  hier  een  bezoek  van 
Kimelaha  Daja  of  Hidajat,  een  eerzuchtig  Temataan,  die  den  Islam 
zeer  toegedaan  en  de  Hollanders  ongenegen  was.  Deze  Daja  was 
gesproten  uit  het  geslacht  van  Tomagola,  dat  zich  in  aanzien  nog 
boven  het  vorstelijke  stamhuis  van  Temate  verheven  achtte.  Zijne 
tante  was  met  Sultan  Sahid  gehuwd.  Hij  had  na  het  wegvoeren 
van  dien  Sultan  door  de  Spanjaarden  met  leede  oogen  de  benoeming 
van  zijn  ongeschikten  zoon  Moda&r  tot  zijn  opvolger  aangezien; 
hem  was  toen  het  bestuur  van  Makian  toevertrouwd  en  hier  zoowel 
als  bij  den  radja  van  Batsjan  werkte  hij  de  HoUanders  tegen  > .  Daja 
bood  Saris  aan  hem  van  Makian  eene  lading  nagelen  te  bezorgen 
indien  hij  zestig  realen  de  bahar  wilde  betalen  (de  Hollanders  gaven 
slechts  vijftig) ;  de  Engelschman  stond  dit  dadelijk  toe  en  sprak  met 
hem  af  dat  hij  hem  aan  het  eiland  Tawali  (beoosten  •  Batsjan)  zou 
opwachten.  Toen  Daja  hier  na  12  dagen  niet  was  verschenen  voer 
Saris  naar  Makian  en  ankerde  aan  de  zuidkust  niet  ver  van  de 
kampong  Tahane.  Hier  werd  hem  nu  een  kleine  hoeveelheid  nagelen 
aan  boord  gebracht,  maar  de  Hollanders  hadden  dit  weldra  bespeurd 
en  beletted  den  verderen  aanvoer.  Saris  verhaalt  dat  de  Temataansche 
prins  Sidang  zijn  schip  bezocht  en  vorstelijk  door  hem  ontvangen 
werd.  De  belofte  van  den  prins  dat  hij  zijn  broeder ,  den  Sultan ,  verlof 
zou  verzoeken  hem  nagelen  te  mogen  brengen  kon  nauwelijks  ernstig 
gemeend  zijn. 

Laurens  Beael,  die  bij  afwezigheid  van  den  Gouverneur-Generaal 
thans  in  de  Molukken  het  bevel  voerde  ^ ,  had  Saris  zoo  lang  hij 
voor  Batsjan  lag  laten  begaan  omdat  hij  daar  toch  geen  nagelen 
kon  vinden,  maar  toen  hij  vernam  dat  het  Engelsche  schip  voor 
Makian  was  geankerd ,  zond  hij  er  Adriaan  Blocq  met  twee  schepen 
heen  om  den  handel  te  beletten.  Saris  gaf  natuurlijk  weinig  om  de 
vertoogen    van.  Blocq,  maar  deze  hield  te  goed  toezicht  dan  dat  de 


1  Zie  VfJentijn  I  2  p.  144,  216,  240;  Bouwstoffen  p.  49. 
s  Zie  hiervóór  bl.  264. 
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Engelschman  eenige  lading  van  beteekenis  zou  kunnen  opdoen,  i  Saris 
besloot  nu  zijn  geluk  bij  de  Spanjaarden  te  beproeven.  Yoor  Tidore 
liggende  werd  hij  door  den  gouverneur  Don  Geronimo  de  Silvauit- 
genoodigd  voor  Temate  te  ankereu,  maar  het  blijkt  dat  men  elkander 
van  weerszijden  niet  vertrouwde.  Silva  hield  Saris  voor  een  vrijbuiter  ^ 
en  Saris  vreesde  voor  verraad ,  liet  de  beloofde  nagelen  in  den  steek 
en  ging  den  23  April  onder  zeil  naar  Japan.  > 

Drie  dagen  te  voren  overkwam  de  Tematanen  een  groote  ramp. 
Bij  eene  schermutseling  met  de  Tidoreezen  vatte  het  kruid  vuur  in 
een  groote  korakara,  waarop  zich  de  Sultan  van  Djilolo,  vier  kaitsjils 
waaronder  Sidang  en  Oapi  (de  oudste  en  jongste  broeder  van  Modafar) 
en  verscheidene  sengadjis  en  kimelaha^s  bevonden.  De  achtersteven 
werd  weggeslagen  en  het  vaartuig  zonk,  zoodat  de  geheele  beman- 
ning verdronk  of  door  de  Tidoreezen  in  ^t  water  werd  afgemaakt. 
De  dood  van  Sidang  vooral  was  een  verlies  voor  de  Hollanders 
die  veel  hulp  van  hem  hadden;  bij  de  Tematanen  was  hij  weinig 
gezien  om  zijn  trots ,  dien  hij  zoo  als  zij  zeiden  van  de  Spanjaarden 
had  overgenomen,  uit  wier  gevangenis  hij  ontsnapt  was.   ^ 

De  Tidoreezen  meenden  dat  de  Tematanen  na  dit  verlies  meer 
geneigd  zouden  zijn  om  over  den  vrede  te  onderhandelen.  Zij  gaven 
hoog  op  van  de  versterking  die  de  Spanjaarden  verwachtten,  waar- 
door het  dezen  gemakkelijk  zou  vallen  de  Hollanders  te  verdrijven; 
dan  zouden  zij  de  wapenen  tegen  hen  beiden  keeren,  en  het  was 
dus  van  belang  dat  zij  zich  met  elkander  verbonden.  De  kroonprins 
van  Tidore  schreef  in  dien  geest  brieven  aan  Kaitsjil  Ali  en  den 
Temataanschen  Imam,  maar  op  raad  van  fieael  gaf  Ali  een  afwij- 
zend antwoord,  tegen  den  zin  der  Mohammedaansche  geestelijken. 
Ook  de  gevangen  Sultan  Sahid  deed  een  poging  om  zijne  onder- 
danen met  de  Spanjaarden  te  verzoenen ,  maar  met  hetzelfde  gevolg.  < 
Zonder  twijfel  deed  hij  dit  niet  uit  eigen  beweging,  maar  op  last 
van  Silva,  want  deze  beklaagt  zich  in  een  brief  aan  den  Koning 
dat  Sahid  niet  te  vertrouwen  is.  « 


^  LauraDS  Reael  aan  Bewindhebbers,  1  Aug.  161S. 

*  Correspondenoia  de  Don  Geron.  de  Silva  p.  104. 

*  In  't  laatst  van  1618  keerde  hij  over  Bantam  naar  Bngélaud  terug.  Zie  sijn 
journaal  bq  Purohas  I  b  p.  854—864,  388 ;  Calendar  of  State  pi^en.  Sust  Indies 
I  p.  261—62,  278  ond. 

*  Correspondenoia  de  Don  Geron.  de  SUvap.  125—28;  Laur.  Beaelaau  Bewindh., 
1  Aug.  1618. 

>  Correspondenoia  eto.  p.  129;  Beael  ut  s. 

*  Correspondenoia  eto.  p.  118. 
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De  dappere  vlootvoogd  der  Tematanen ,  Kaitsjil  Ali ,  die  in  Iianne 
half  legendaire  annalen  een  groote  rol  speelt ,  was  in  dezen  tijd  voor 
de  Hollanders  een  niet  te  versmaden  hulp,  daar  hij  de  Spanjaarden 
en  Tidoreezen  ter  zee  dikwijls  schade  toebracht.  Zoo  deed  hij  een 
tocht  naar  den  Sangi-archipel  om  den  radja  van  Siau  te  noodzaken 
het  verbond  met  de  Spanjaarden  op  te  geven  en  zich  bij  de  Hollanders 
aan  te  sluiten.  Het  bezit  van  Siau  was  niet  zonder  belang  omdat 
zich  hier  een  der  weinige  veilige  ankerplaatsen  bevond  op  weg  van 
de  Fhilippijnen  naar  de  Molukken.  De  bewoners  der  omliggende 
eilanden ,  Tagolanda  en  de  Miangis-groep  stonden  Ali  bij ,  hetgeen 
de  laatsten  op  de  vernieling  hunner  kampongs  door  de  Spanjaarden 
te  staan  kwam.  i 

Gteronimo  de  Silva  deed  intusschen  zijn  best  om  zich  op  Tidore 
te  versterken,  daar  hij  wel  inzag  dat  de  Hollanders  het  niet  bij  de 
verovering  van  een  enkel  fort  zouden  laten ,  en  liet  ten  zuiden  van  de 
hoofdplaats  op  een  moeilijk  genaakbaar  punt  Tahoela  een  nieuw  fort 
aanleggen,  dat  hij  Marieco  el  chico  (Klein  M.)  noemde.  De  Sultan 
ried  hem  het  oude  Portugeesche  fort  te  ontmantelen,  daar  hij  dit 
slecht  verdedigbaar  achtte;  dat  hij  hierin  geen  ongelijk  had  zou 
weldra  blijken.  Maar  Silva  wilde  er  niets  van  hooren.  2 

Den  3  Juli  1613  kwam  Pieter  Both  met  de  schepen  die  hij  voor 
Ambon  had  aangetrofien  in  de  Molukkeu  terug.  Te  Batsjan  vernam  hij 
hoe  Daja  den  Sultan  had  wijs  gemaakt  dat  het  de  Hollanders  te 
doen  was  om  den  Islam  uit  te  roeien.  Both  stelde  hem  gerust  en 
bleef  hier  eenige  dagen  om  met  de  booten  steenen  te  laten  halen  voor 
den  bouw  van  een  huis  in  het  fort.  Daarop  vertrok  hij  naar  Ternate. 
Hier  vond  hij  nog  zes  schepen  en  rekende  nu  een  genoegzame  strijd- 
macht bijeen  te  hebben  voor  eene  onderneming  van  eenige  beteekenis. 
Natuurlijk  zou  een  groot  deel  der  matrozen  als  soldaten  dienst 
moeten  doen,  daar  men  de  geheele  bezetting  niet  uit  de  forten  kon 
lichten.  Met  de  Tematanen  werd  nu  beraadslaagd  wat  men  tegen  den 
vijand  zou  ondernemen ,  of  men  de  Spaansche  hoofdvesting  op  Ternate 
of  het  oude  fort  op  Tidore ,  dat  door  hen  bezet  was ,  zou  aantasten.  De 
Sultan  riep  terstond  Tidore  I  en  men  gaf  aan  zijn  wensch  gehoor 
want  men  meende  dat  als  de  Spanjaarden  dat  eiland  moesten  verlaten, 
zij  het  op  Ternate  alleen  moeielijk  zouden  kunnen  houden.  Both 
liet  dus  voor  een  landing  op  Tidore  alles  in  gereedheid  brengen.  Den 


^  Correspnndenoia  eto.  p.  118,  118. 

3  G^rrespuudeiioia  eto.  p.  87,  04,  99,  133—37,  185;  Reael  ut  s. 
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8  Juli  ^s  avonds  kwam  de  geheele  vloot  voor  het  oude  fort  ten  anker. 
Er  werd  geducht  op  de  schepen  geschoten  en  blijkbaar  werd  het 
geschut  goed  bediend ,  want  de  schade  was  niet  gering.  Men  vermoedde 
niet  dat  men  dit  aan  een  HoUandschen  renegaat  te  danken  had.  Toen 
de  dag  aanbrak  werd  de  geheele  strijdmacht,  acht  vendels  elk  van 
80  man,  onder  aanvoering  van  Laurens  Beael  en  Gijsbrecht  van 
Yianen ,  den  bevelhebber  op  Makian ,  aan  wal  gezet.  Ook  een  vijftigtal 
Japansche  soldaten,  door  Hendrik  Brouwer  uit  hun  vaderland  mede- 
gebracht, nam  aan  den  strijd  deel.  De  landing  geschiedde  zonder 
tegenstand.  Nu  trok  men  met  vliegende  vaandels  het  strand  langs 
en  op  het  fort  toe ,  en  hoewel  de  ontvangst  warm  genoeg  was,  werden 
de  vestingwerken  met  ladders  beklommen.  Terwijl  men  op  de  schepen 
nog  bezig  was  het  geschut  te  ontladen  zag  men  reeds  de  HoUandsche 
vlag  van  de  borstwering  wapperen.  Yan  de  dappere  verdedigers,  die 
tot  de  beste  soldaten  behoorden  waarover  Silva  te  beschikken  had, 
redden  zich  slechts  enkelen  door  de  vlucht,  de  overigen,  een 
vijftigtal  Spanjaarden  en  eenige  Pampangos  van  Lu^on  sneuvelden 
of  werden  afgemaakt. 

Men  besloot  nu  onmiddellijk  de  victorie  te  vervolgen  en  het  nieuwe 
fort  Tahula,  dat  de  hoofdstad  bestreek  en  door  de  Tidoreezen 
zelven  bezet  was,  te  bestormen.  Daar  dit  aan  de  oostzijde  van  't 
eiland  lag  moesten  de  troepen  weder  worden  ingescheept  en  elders 
aan  land  gezet.  Maar  wind  en  stroom  werkten  tegen.  De  schepen 
dreven  zuidelijker  af,  voor  de  kampong  Sokanora,  die  eveneens  op 
eene  hoogte  lag  en  versterkt  was.  Ondersteund  door  de  Temataansche 
en  andere  hulptroepen  liepen  de  Hollanders  tot  tweemaal  toe  storm 
op  de  verschansingen ,  maar  de  verliezen  waren  zoo  gevoelig  dat  men 
geen  derde  poging  waagde.  Both,  die  in  het  oude  fort  was  achter- 
gebleven en  meende  dat  men  Tahula  bestormde,  liet  een  paar  maal 
een  nitval  doen  naar  dien  kant  om  den  vijand  af  te  leiden,  hetgeen 
natuurlijk  niet  baatte.  De  belegeraars  scheepten  zich  weder  in  en  keerden 
naar  het  oude  fort  terug  Both  gaf  den  moed  nog  niet  op ,  maar  de 
matrozen,  //goede  soldaten^  (schrijft  hij)  //als  ^t  voor  den  wind  gaat, 
maar  door  een  kleine  nederlaag  geheel  ontmoedigde ,  waren  niet  meer 
in  't  vuur  te  brengen  Tot  overmaat  van  ramp  werden  twee  com- 
pagnien,  door  hem  uitge^zonden  om  den  vijand  uit  zijne  sterkte  te 
lokken,  door  een  uitval  van  den  dapperen  Tidoreeschen  prins  met 
zijne  voorvechters  schandelijk  op  de  vlucht  geslagen,  in  't  gezicht 
der  overige  Hollanders,  die  hen  niet  bij  tijds  konden  ontzetten. 
Hiermede  was  de  moed  geheel  verloren  en  Both  wilde  zijne  krachten 
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verder  sparen ,  daar  de  Spanjaarden  voorgaven  dat  er  versterking  uit 
Manila  in  aantocht  was.  i 

Silva  zond  daarheen  nogmaals  dringende  brieven  om  hulp,  en  zag 
zich  genoodzaakt,  om  Tidore  te  kunnen  behouden,  de  bezetting  der 
forten  te  Sabugu  aan  de  westkust  en  Tolo  aan  de  oostkust  van  Hal- 
mahera  terug  te  roepen  en  de  vestingwerken  te  ontmantelen.  Die 
forten  hadden  ten  doel  om  den  toevoer  van  levensmiddelen  van  het 
groote  eiland  te  bevorderen.  Both  achtte  het  daarom  geraden  Sabugu 
weder  in  staat  van  verdediging  te  brengen  en  zond  er  30  man  in 
bezetting,  waarop  de  sengadji,  die  van  de  Spanjaarden  niet  had 
willen  weten  en  met  zijn  volk  naar  Gamukonora  de  wijk  had  ge- 
nomen ,  weder  terugkeerde  en  de  Hollanders  het  fort  hielp  opbouwen. 
//Hiermede//  schreef  Both  //hebben  de  Tematanen  hun  voorraadschuur 
teruggekregen.//  » 

De  Tematanen  hadden  natuurlijk  niet  nagelaten  op  Tidore  vrucht- 
boomen  en  velden  te  verbranden  en  te  vernielen.  De  Sultan  van 
Tidore  liet  zelf  rondom  zijn  verblijf  alles  met  den  grond  gelijk  maken 
en  de  Tidoreezen  wenschten ,  zoo  als  men  van  de  overloopers  vernam, 
dat  zij  zich  konden  doodvechten,  daar  zij  dreigden  van  honger  om 
te  komen.  Maar  Silva  sprak  hun  moed  in;  het  zou  de  Hollanders 
ook  spoedig  aan  mondkost  gaan  ontbreken  betoogde  hij ,  zij  zouden 
dus  hunne  schepen  moeten  verspreiden  en  de  Tidoreezen  daardoor  in 
staat  stellen  zich  weder  vrijer  te  bewegen.  »  Ook  liep  de  oostmoesson 
ten  einde  en  de  Hollanders  moesten  dus  een  beslissing  nemen  hoe 
verder  te  handelen.  Both  gaf  aan  den  Baad  in  overweging  of  men 
met  de  vereenigde  macht  een  tocht  naar  de  Philippijnen  zou  doen 
om  de  schepen  die  uit  Manila  verwacht  werden  op  te  vangen,  of 
enkele  schepen  voor  elders  bestemmen  en  met  de  overigen  de  Span- 
jaarden opwachten.  De  meerderheid  vond  het  laatste  veiliger,  omdat 
de  forten  anders  gevaar  zouden  looien  en  de  Tematanen  onbeschermd 
achterblijven.  De  Baad  besloot  tevens  dat  de  Oouvemeur-Generaal  naar 
Bantam  zou  terugkeeren.  Both  had  haar  overgelaten  dit  te  beslissen.  ^ 
Laurens  Beael  bleef  als  Grouvemeur  in  de  Molukken  achter.  Coen  ver- 


^  Brieven  vau  Pt.  Both  en  J.  Ps.  €k)eu  in  Bouwstoffen  I  28  yt.  ,  49  w.,  Coiv 
respondenoia  de  Don  Geron.  de  Silva,  p.  138 — 169. 

'  Brief  van  Both  ut  8.  en  van  Adr.  Blooq  Ifz.  aan  Bewindhebbers ,  uit  Ambon 
17  JuU  1614;  CorreBpondeuoia  de  Don.  Qeron.  de  Silva  p.  148,  160,  166,  186, 
187;  Contract  met  den  «Sengage  van  Sebou^en  en  zijne  geallieerden,  in  d.  8  Aug. 
1613  op  't  R.  A.  (Contraotenboek). 

'  Correspondeuoia  eto.  p.  140. 

^  Brieven  van  Both  on  Coen  ut  s. 

5e  Volgr.  I.  18 
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gezelde  den  Gouverneur-Generaal  naar  Bantam ,  waarheen  de  //Zwarte 
Leeuw//  den  3  Augustus  1613  den  steven  wendde  doch  met  het 
plan  om  eerst  Buton  en  als  het  noodig  bleek  Solor  aan  te  doen. 

Buton  was  reeds  meer  dan  eens  door  Engelschen  bezocht.  >  De 
radja  had  hon  vriendschappelijk  ontvangen  doch  te  vergeefs  getracht 
hen  in  de  vijandelijkheden  met  zijne  naburen  te  betrekken.  Deze 
radja  was  een  Mohammedaan  en  een  man  van  eenige  beschaving; 
hij  had  zich  hier  als  vorst  opgeworpen,  zoo  het  schijnt  niet  tegen 
den  wil  van  Temate ,  waaraan  Buton  schatplichtig  was  ^ ,  maar  hij 
had  de  Makassaren  tot  vijanden,  hetzij  omdat  hij  zelf  zijn  gezag 
zocht  uit  te  breiden,  hetzij  omdat  hij  hun  bij  hunne  veroverings- 
tochten in  den  weg  zat.  Want  reeds  in  1602  hadden  zij  op  de  zuidelijk 
van  Buton  gelegen  eilanden  Solor,  Adonare  en  Floris  hun  gezag 
gevestigd.  Op  uitnoodiging  van  den  radja  van  Mau  Mareh  op  de 
noordkust  van  't  laatstgenoemde  eiland  waren  zij  in  dat  jaar  met  een 
vloot  van  40  vaartuigen  naar  het  Zuiden  gezeild,  hadden  eerst  een 
poging  gedaan  om  het  Portugeesche  fort  op  Solor  te  verrassen,  dat 
destijds  toevallig  goed  bezet  was,  en  toen  getracht  te  Sika,  Faga, 
Endeh  aan  de  zuidkust  van  Floris  de  inlanders,  die  door  de  Domini- 
kaner-paters  tot  het  Christendom  bekeerd  waren  te  veijagen.  Maar 
de  Portugeezen  ondersteunden  hunne  geloofsgenooten  en  brachten  de 
Makassaren  kleine  verliezen  toe ,  zoodat  dezen  het  in  *t  vervolg  raad- 
zamer achtten  de  propaganda  voor  den  Islam  niet  tot  de  Christenen 
uit  te  strekken  maar  zich  te  vergenoegen  met  de  schatting,  die  zij 
hun  even  als  de  overige  inlanders  jaarlijks  opbrachten.  '  De  Portu- 
geezen hadden  er  belang  bij  de  Makassaren  te  vriend  te  houden 
omdat  zij  door  hen  van  mondkost  voorzien  werden. 

Voor  den  radja  van  Buton  nu  was  het  van  gewicht  een  machtigen 
bondgenoot  te  bezitten,  die  hem  zoo  noodig  tegen  de  Makassaren 
kon  bijstaan ,  en  de  Portugeezen  uit  Solor  verdrijven.  Een  aanzienlijk 
Temataan,  die  hoog  opgaf  van' de  macht  der  Hollanders ,  bracht  hem 
misschien  op  de  gedachte  ^  een  Engelschman ,  die  in  zijn  dienst  was 
achtergebleven,  in  1612  naar  de  Molukken  te  zenden  en  den  Gouver- 
neur-Generaal aan  te  dienen  dat  het  hem  niet  moeielijk  zou  vallen 
het  fort  op  Solor  te  bemachtigen  wanneer  het  meerendeel  derPortu- 


i'Zie  Zevende  Gedeelte,  bl.  83,  118. 
s  Vijfde  Gedeelte,  bl.  162. 

s  Luis  Caoegas,  Teroeira  parte  da  historia  de  S.  DominpoB,  amplifioada  por  Luifl 
de  Sv.UBa.  Bdio.  UI.  Vol.  IV  (Lisboa  1866)  pag.  362—64.  Vgl.  Bouwstoffen  bl.  23. 

*  Zio  Bi.uwstoffen  bl.  36. 
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geezen  afwezig  was  om  op  Timor  sandelhout  te  koopen,  te  meer 
daar  de  meeste  bewoners  der  eilanden  van  Solor,  Mohammedanen 
zoowel  als  Christen-renegaten;  hunne  verwijdering  wenschten.  De 
radja  zou  de  Hollanders  gaarne  met  korakora's  en  volk  bijstand 
bieden.  « 

Both ,  wien  Bewindhebbers  zeer  bepaald  gelast  hadden  >  //op  den 
profijtelijken  handel  van  't  sandelhout  order  te  stellen//  besloot  den 
raad  van  den  Badja  op  te  volgen.  Hij  droeg  de  onderneming  op  aan 
Apollonius  Scotte ,  den  bevelhebber  van  Makian ,  die  als  de  bekwaamste 
kapitein  in  Indië  bekend  stond.  ' 

Scotte  verliet  Tidore  den  9  November  1612  met  een  vendel  sol- 
daten ,  en  voer  eerst  naar  Buton.  Hier  sloot  hij  een  //eeuwig//  verbond 
met  den  radja,  waarbij  de  Hollanders  beloofden  dat  zij  hem  zouden 
beschermen  tegen  zijne  vijanden,  den  //Koning  van  Macassar//  ver- 
zoeken hem  met  vrede  te  laten  en  den  //Koning  van  Ternate//  zijne 
onderdanen  geen  overlast  aan  te  doen,  waartoe  zij  zich  eveneens 
verbonden.  De  radja  zou  hun  daarentegen  hulp  bieden  op  hun  tocht 
naar  Solor  en  de  Bandaneezen  vermanen  tot  vrede.  Indien  die  ver- 
maning niet  hielp  zou  hij  //zijn  broeder  met  alle  onderdanen  die  hij 
op  Banda  had  te  huis  ontbieden.//  ^ 

De  korakora's  van  den  radja  waren  echter  zoo  spoedig  niet  gereed 
en  het  was  dus  zonder  hun  geleide  dat  Scotte  den  9  Januari  1613 
de  zeilen  lichtte  en  met  een  jacht  en  korakora ,  die  hem  uit  Ternate 
nagezonden  waren,  den  17  Januari  voor  Solor  aankwam. 

Het  Portugeesche  fort  lag  aan  de  noordzijde  van  dit  eiland  bij  de 
kampong  Liwajong,  tegenover  het  grootere  en  meer  bevolkte  eiland 
Adonare  dat  men  eveneens  onder  den  naam  van  Solor  begreep.  Hoewel 
de    Dominikaner-monniken    hier    en  op  Floris  vrij  wat  bekeerlingen 


i  Pt.  Both  aan  Bewindh.,  1  Jan.  1614.  Vgl.  Ant.  Booarro,  üecada  XIH  da 
HiBtoria  de  India,  p.  723;  Boawstoffen  bl.  19.  Ook  kapitein  Hitu  had  den  Gbuver- 
neur  van  Ambon  voor  de  verovering  van  Ambon  ajn  dienst  aangeboden  en  de  zaak 
leer  lloht  voorgesteld,  't  geen  dese  aan  Both  mededeelde  (Jaspar  Janeseu  aan 
Bewindh.  12  JoU  1612). 

*  Art.  86  zijner  Instruotie. 

s  Hend.  Brouwer  aan  Pt.  Both  23  April  1612.  Vgl.  Bouwstoffen  bl.  65.  Both 
was  niet  onbepaald  met  hem  ingenomen.  In  een  brief  aan  Bewindh.  van  20  Juli 
1612  noemt  hij  hem  neen  persoon  wel  ervaren,  cloeok  van  verstandt,  in  de  Spaetise 
tale  seer  prompt  alsmede  in  't  schrijven,  die  historiën  wél  doorlesen,  maer  al  te 
reêoluiftf/J,  te  Uberael,  iupeHie,  inamtiaiiU,  bovenmate  haeaüeh  van  hooft. .  • .  lok  en  soude 
niet  geraden  vinden  dat  men  hem  een  trap  hooger  setten  soude. » 

«  Contraot  bij  Valentijn  1  2,  bl.  246—47. 
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gemaakt  hadden  telde  de  Islam  toch  een  machtiger  aanhang,  die 
wel  sinds  eenige  jaren  met  de  Portugeezen  in  vrede  verkeerde  maar 
natuurlijk  hun  verwijdering  wenschte.  Een  der  aanstokers  was  een 
Kaitsjil  Partani  i ,  die  vroeger  christen  was  geweest  maar  wiens  vader 
door  de  Portugeezen  was  omgebracht.  Hij  hield  briefwisseling  met 
de  vorsten  van  Buton,  Makassar  en  Bintang  en  was  waarschijnlijk 
de  man  die  den  eerste  tot  verdrijving  der  Portugeezen  had  aangespoord. 

Dat  Scotte  niet  //bovenmate  haastig  van  hoofd  was^^,  zoo  als  Both 
meende,  bewees  het  beleid  waarmede  hij  te  werk  ging.  Terwijl  hij 
hier  en  daar  landingen  deed  om  het  fort  van  alle  kanten  op  te  nemen 
vernam  hij  dat  Manuel  Alvarez,  de  bevelhebber  der  Portugeezen, 
eea  bode  naar  Timor  had  gezonden  om  het  volk  dat  zich  daar  bevond 
kennis  te  geven  van  de  komst  der  Hollanders.  Zij  moesten  zelven  in 
het  fort  zien  te  komen  maar  de  goederen  rechtstreeks  naar  Malaka 
zenden.  Hierop  zond  Scotte  zijn  klein  vaartuig  (waarbij  een  veroverd 
galjoot)  naar  Timor  om  dit  plan  te  verijdelen.  Intusschen  kreeg 
hij  versterking  van  manschappen  en  ammunitie  uit  Ambon  en  de 
Molukken.  Den  i  April  keerden  de  Hollanders  uit  Timor  terug  met 
een  veroverd  scheepje  en  eenige  gevangenen.  De  radja's  op  Timor 
hadden  hen  vriendschappelijk  ontvangen  en  tegen  de  Portugeezen 
bijgestaan.  Die  van  Kupang  had  hun  zelfs  aangeboden  een  fort  te 
bouwen  en  met  zijne  onderdanen  Christenen  te  worden.  De  Portugeesche 
fregatten  waren  hun  echter  ontsnapt. 

Scotte,  die  bij  zijne  vroegere  landingen  van  de  Soloreezen  weinig 
hulp  had  ondervonden  > ,  besloot  nu  met  al  zijn  macht  het  fort  aan 
te  tasten.  Hij  liet  al  zijn  troepen  landen ,  een  batterij  opwerpen  en 
het  fort  dagen  achtereen  hevig  beschieten ,  zoodat  al  spoedig  een  toren 
instortte.  Den  18  April  kwam  een  vijfde  schip  uit  Ambon  hem  bijstand 
bieden  en  nu  liet  hij  het  fort  opeischen  onder  bedreiging  dat  hij 
anders  niemand  zou  sparen.  Bij  overgave  zouden  allen  met  geweer 
en  bagage  en  de  helft  hunner  goederen  mogen  aftrekken.  Scotte  stelde 
zulke  gunstige  voorwaarden  omdat  hij  wist  dat  het  fort  van  mondkost 
en  ammunitie  voorzien  en  sterk  genoeg  was  om  nog  geruimen  tijd 
weerstand  te  bieden,  terwijl  hij  niet  kon  verhinderen  dat  de  afwezige 
Portugeezen ,  die  men  eiken  dag  verwachtte ,  hunne  makkers  kwamen 
versterken.    Ook   zou  de  bezetting,  die  voor  het  meerendeel  uit  in- 


^  Zijn  naam  luidt  aldus  in  het  oontraot  met  Ap.  Sootte,  elders  Protavy,  Protagü. 
Miasohien  was  hij  een  Temataan  Tan  afkomst.  Althans  Solor  werd  Troeger  tot  het 
gebied  van  Toniate  gerekend.  Vgl.  Bouwstoffen  bl.  94. 

*  De  Butounmti  kwamen  eeost  nadat  het  fort  veroverd  waa. 
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landsche  Christenen  bestond  —  er  waren  slechts  30  Portugeezen  bij, 
zieken  en  gezonden,  en  7  geestelijken  —  wel  standvastiger  gebleven 
zijn  indien  niet  een  groot  aantal  vrouwen  en  kinderen  in  het  fort  was 
opgehoopt.  Zoo  kwam  het  dat  Alvarez  de  voorwaarden  aannam  en 
met  al  de  zijnen  —  niet  minder  dan  1000  personen  —  het  fort 
ontruimde ,  dat  nu  door  de  Hollanders  bezet  werd.  Aan  de  Portugeezen, 
ook  aan  hen  die  een  paar  dagen  later  van  Timor  terugkwamen,  was 
bij  accoord  toegestaan  dat  zij  vrij  naar  Malaka  konden  vertrekken. 
Het  schijnt  zelfs  dat  Scotte  hun  tegen  ^t  gevoelen  van  anderen,  die 
dit  minder  raadzaam  vonden ,  toestond  op  Larantuka  (Oostelijk  Floris), 
hun  verblijf  te  houden.  >  Zeker  had  men  de  hulp  der  Portugeesche 
kooplieden  bij  den  handel  op  Timor  noodig. 

Na  het  vertrek  der  Portugeezen  begaf  Scotte  zich  met  drie  schepen 
naar  Timor  om  met  de  heidensche  vorsten  der  kustplaatsen,  waar 
het  sandelhout  te  bekomen  was,  contracten  te  maken.  Hij  vond  de 
radja's  van  Mena  en  Asson  (Asam  P)  aan  de  noordkust,  volgeus  hem 
de  voomaamsten ,  daartoe  geneigd  ,  maar  achtte  dat  men,  om  van  het 
monopolie  zeker  te  zijn  zich  te  Mena  en  te  Kupang  zou  moeten 
versterken.  » 

Op  Solor  teruggekeerd  sloot  hij  ook  met  Kaitsjil  Partani  en  de 
Sengadjis  der  Mohammedaansche  bevolking  ^  een  accoord ,  waarbij  de 
Hollanders  o.  a.  beloofden  dat  zij  niet  zouden  trachten  hen  tot  een 
ander  geloof  over  te  halen ,  een  bewijs  dat  de  Dominikanen  hier  niet 
stil  gezeten  hadden. 

Scotte  zou  zelf  de  vruchten  zijner  overwinning  niet  plukken.  Naar 
Java  vertrokken  ,  na  het  bevel  over  't  fort  aan  Adriaan  van  de  Yelde 
te  hebben  overgedragen ,  had  hij  de  onvoorzichtigheid  den  £5  November 
1613,  nauwelijks  van  een  ziekte  hersteld,  zich  te  baden  in  deTji- 
Liwong ,  die  door  hevige  regens  in  't  gebergte  zeer  was  afgekoeld  , 
en  verdronk  voor  men  hem  hulp  kon  bieden.  Both  en  allen  die  hem 
kenden  beschouwden  zijn  dood  als  een  groot  verlies  voor  de  Compagnie.  ^ 

Wij  verlieten  Both  op  zijne  afreis  van  de  Molukken.  Den  22  Augustus 
kwam  hij  voor  Buton  en  vernam  hier  tot  zijne  vreugde  dat  het  pleit 


1  Booarro  t.  a.  p.  zegt  dit  uitdrakkelijk.  Zie  ook  Bouwstoffen,  blx.  81  ondeFaan. 
'  Het  voorgaande  ïb  hoofdzakelijk  geput  uit  het  verhaal  van  Sootte  selven,  af- 
gedrukt in:  Bouwstoffen  etc.  b\  12 — 27. 

*  Genoemd  worden  iiSeng.  Lamahoele,  Seng  Adonnare  ende  Servetty,  Seng. 
Lammakere  en  Seng.  Trong. »  Het  contract  vindt  men  met  de  verkeerde  dagteek, 
7  Sept.  1618  in  't  Contraofcenboek  op  't  R,  A, 

*  BoawBtoff'en,  bla    64, 
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op  Solor  beslecbt  was.  Maar  minder  reden  van  tevredenheid  gaven 
hem  de  ambtenaars  die  Scotte  hier  had  achtergelaten.  Zij  hadden  zich 
aan  oneerlijkheid  en  aan  laatdunkende  handelingen  tegenover  den  radja 
schuldig  gemaakt.  Both  meende  tegenover  dezen  verplicht  te  zijn  de 
overtreders  gestreng  te  straffen,  daar  zij  de  goede  verstandhouding 
met  de  Butonners  in  de  waagschaal  hadden  gesteld,  i  Zijn  opvolger 
heeft  die  strengheid  afgekeurd  > ,  maar  nam  daarbij  te  weinig  in  aan- 
merking dat  Both  aan  de  vriendschap  van  den  radja  groot  gewicht 
hechtte.  Hij  had  hierin  niet  juist  gezien,  want  het  eiland  bleek 
weldra  als  handels-  en  ververschingplaats  geen  dienst  te  kunnen  doen. 
Den  14  September  1613  kwam  Both  ten  anker  voor  Gresik. 


1  Bouwstoffen,  bl.  33—84,  86 — 38. 
<  Bouwstoffen,  bl.  115. 


DEEDE   HOOFDSTUK. 


Both  bezoekt  Qresik,  Djapara,  koiht  te  Bantam  terug  (Ootober  1618).  Yes- 
tiging  der  Hollanden  te  Djakatra.  Toestand  der  Hollanden  en  Bngélaoheu  te 
Bantam.  Betrekkingen  met  den  Panembahan  yan  Mataram.  Both  ab  Gouyer- 
neur-Qeneraal  vervangen  door  Gerard  Reynet  (4  November  1614):  Reynst  be- 
zoekt Ambon.  Voorvallen  aldaar  in  1611 — 14.  Zijn  mislakte  «ftnwl'^g  op  Puin 
Ai  (18  Mei  1615).  De  Engelsohen  drijven  handel  op  Ceram,  worden  door  de 
Hollanden  verjaagd.  Beynst  bezoekt  de  Molukken,  keert  naar  Bantam  terug. 
Maatregelen  tegen  de  Engelsohen  Spanning  tuflBchen  Bantam  en  Djakatra. 
Reynst  sterft  (7  December  1616). 

Gresik  met  zijn  voorstad  Djaratan  stond  zoo  als  wij  weten  onder 
den  adipati  van  Surabaja,  die  van  den  aanzienlijken  handel  die  er 
gedreven  werd  zijne  inkomsten  trok.  Hij  had  zich  ongeneigd  betoond 
ter  wille  van  de  Hollanders  de  vaart  zijner  onderdanen  op  de  Banda- 
eilanden  <  te  verbieden  en  in  1611  aan  Hendrik  Brouwer  gezegd 
//dat  hij  een  vrij  koning  was  en  s^ijne  jonken  zou  zenden  waarheen 
hem  goed  dacht//  >.  Maar  die  vrijheid  liep  groot  gevaar.  De  machtige 
Panembahan  van  Mataram  in  Midden-Java  breidde  zijn  gebied  meer 
en  meer  oostelijk  uit,  en  toen  Both  den  14  September  1613  voor 
Gresik  aankwam  was  die  stad  veertien  dagen  te  voren  door  hem 
veroverd  en  verbrand  en  Djaratan  met  den  grond  gelijk  gemaakt. 
De  groote  sterfte  onder  zijn  volk  had  hem  echter  genoodzaakt  weder 
af  te  trekken  en  de  Hollanders,  tijdelijk  naar  Sarabaja  gevlucht, 
waren  naar  Gresik  teruggekeerd,  maar  men  moest  nu  naar  een 
andere  ververschingsplaats  op  Java  omzien.  Both  had  reeds  in  de 
Molukken  door  een  Italiaan  vernomen  dat  de  vorst  van  Mataram 
wel  met  de  Hollanders  in  verbond  wilde  treden.  Yan  de  zeehavens 
onder  zijn  gebied  was  de  voornaamste  Djapara,  een  volkrijke  stad, 
waarvan  't  getal  inwoners  op  wel  100,000  geschat  werd,  en  die  een 
bekwame  reede  bezat.  In  den  tijd  der  Fortugeezen  was  het  een 
stapelplaats  voor  den  handel,  en  nog  altijd  werd  het  jaarlijks  door 
Chineesche  jonken  bezocht  die  er  vooral  rijst  kwamen  laden,  welke 


1  Zie  hiervóór  bis.  268. 

'  Andr.  Soury  aan  Bewiudh,  8  Aug,  1612;  vgl.  Brouwer  bij  De  Jonge  iy2«-4. 
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hier    in    overvloed    uit    het    binnenland    werd  aangevoerd.    Toen 
Both  van  Gresik  komende  Djapara  aandeed,  vondhij  er  ververschi 
en   rijst  in    overvloed.   De  uitnoodiging  van  den  Gouverneur   om 
^een  huis   te  maken/i^  liet  hij   afhangen  van  de  voorwaarden   die 
Panembahan  zou  stellen ,  maar  een  koopman  met  gevolg  en  een  se 
geld  werd  er  voorloopig  achtergelaten,  i 

In    H   begin   van  October  1613  kwam  Both  eindelijk  te   Banta 
terug   dat   hij  in  Januari  1611  had  verlaten.  Hier  zag  het   er   vo^ 
de   Hollanders   niet   gunstig  uit.  De  rijksbestuurder,  Fangerao    Arj 
Manggala,  had  met  leede  oogen  gezien  dat  de  regent  van    Djakatf 
hun    een   geschikte   plaats   aan  den  mond  der  rivier  had  afgestaan 
waar  zij  hunne  goederen  konden  lossen  zonder  dat  daarvan  even    al 
te  Bantam  tol  werd  geheven ,  en  dat  zij  zich  daar  aanstonds  haddez 
gevestigd,  a  Hij    was   daarenboven   vertoornd   dat  de  Hollanders  een 
hoogen  toon  aansloegen  en  hem  sedert  het  vertrek  van  den  Gouver- 
neur-Generaal naar  de  Molukken  bij  aankomst  der  schepen  niet  meer 
als  vroeger  geschenken  gaven,  terwijl  de  Engelschen   in   dit  opzicht 
zeer   vrijgevig   waren   geweest.  >   Zij    hadden  daaraan  te  danken  dat 
hij  hen  gelastte  den  steenen  gevel  van  hun  huis  te  verlagen  omdat 
het   te   veel   op   een  vesting  geleek,  en  misschien  ook  dat  het  huis 
den    20    Augustus   1612   in  brand  geraakte.  Want  eene  ontploffing 
in    een    naburig    huis    waar    Chineezen  voor  de  Begeering  buskruid 
vervaardigden    was   daarvan    de  oorzaak.  Zelfs  de  moord  van  eenige 
personen    uit   de   HoUandsche   logie   die  geld  naar  Jakatra  brachten 
schreef  men   toe   aan  het  ^Groote  Beest//    zooals  de  Hollanders  den 
Fangeran  noemden.  ♦ 

Toen  Both  te  Bantam  aankwam  was  de  directeur  van  den  handel 
Matthijs  Couteels  kort  te  voren  gestorven.  In  zijne  plaats  belastte 
hij  Jan  Pieterszoon  Coen  met  de  directie  der  beide  kantoren  Bantam 
en  Djakatra  en  met  de  functie  van  boekhouder-generaal  van  alle 
kantoren.    Hoe    gelukkig   deze    keuze    was    zal    later    blijken.  Coen 


1  Steven  Coteels  aan  Bewindh.  uit  Ambon  17  Mei  1613;  Both  bij  De  Jonge  IV. 
8—9;  Coen  aldaar  14—16. 

'  Brouwer  bij  De  Jonge  IV  1 ,  2 ;  Mt.  Coteels  aan  Bewindh. ,  17  Deo.  1612. 

*  Pt.  SegersB  bij  De  Jonge  p.  7 ;  Coen  aldaar  p.  13 ;  Mt.  Coteels  aan  Bewindh. 
3  Jan.  1613.  —  Abr.  van  den  Broeok  (aan  Pt.  Both,  uit  Patani  16 Oot.  1612) ver- 
haalt dat  men  ook  zoo  karig  was  geweest  om  den  regent  van  Djakatra  geBoheurde 
kleeden  te  vereeren,  die  hij  terugzond  met  de  boodschap  dat  ze  te  kosteüykeute 
duur  waren ! 

^  Pt.  Segersz  ut  supra ;  Mt.  Coteels  aan  Pt.  Both,  16  Oct,  1612;  AttestaÜes  bei»-. 
den  brand. 
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toonde  zich  al  aanstonds  een  streng  rechter  tegenover  den  opper- 
koopman  te  Djakatra  die  in  weerwil  dat  de  regent  hem  voorsprak 
zijn  ontslag  kreeg.  > 

Met  dezen  regent  trad  Both  weder,  zoo  als  hem  door  Bewind- 
hebbers was  opgedragen,  in  onderhandeling  over  het  bouwen  van 
een  fort,  want  men  wilde  terecht  geene  plaats  tot  hoofdkantoor 
kiezen,  of  //rendez-voos^  zooals  het  heette,  waar  men  zich  niet  ge- 
noegzaam kon  versterken.  Hij  had  er  meer  ooren  naar  dan  vroeger 
maar  van  verlof  geven  was  nog  geen  sprake.  Ook  de  Fangeran  van 
Bantam  werd  nog  eens  gepolst  of  hij  voor  dat  doel  een  eiland  wilde 
afstaan,  maar  hij  sloeg  dit  af.  De  Portugeezen  hadden  dit  vroeger 
ook  verzocht ,  zeide  hij ,  maar  het  was  den  Javaan  //odieus//  vestingen 
in  zijn  land  te  hebben.  Daarom  bleef  hij  zel&  de  Hollanders  weigeren 
hun  huis  hooger  op  te  trekken,  hoewel  zij  nifit  alle  goederen  konden 
bergen.  En  zonder  zijn  verlof  kon  men  niets  doen.  De  Sultan,  nu 
twintig  jaar  oud  en  reeds  vader  van  drie  kinderen,  was  een  zwak- 
hoofd en  had  niets  in  te  brengen ;  hij  werd  zel&  door  den  Pangeran 
zeer  kort  gehouden.  > 

Het  beheer  der  beambten  van  de  Engelsche  Compagnie  had  te 
Bantam  nog  meer  dan  dat  der  HoUandsche  te  wenschen  overgelaten. 
Even  als  de  Hollanders  vóór  de  oprichting  hunner  Compagnie,  stelden 
de  Engelschen  voor  iedere  reis  afzonderlijke  beambten  aan,  zoodat 
hunne  factors  elk  het  belang  zijner  patronen  behartigden.  In  1613 
evenwel  maakte  ook  de  Engelsche  Compagnie  aan  dien  verkeerden 
toestand  een  einde  en  zond  voortaan  schepen  uit  voor  gezamenlijke 
rekening  van  alle  reeders.  Sinds  het  laatst  van  dat  jaar  stond  te 
Bantam  aan  hun  hoofd  een  man  van  karakter,  John  Jourdain,  die 
het  niet  kon  aanzien  dat  de  Hollanders  in  ludie  den  boventoon 
voerden  en  haakte  naar  meer  macht  om  zich  met  hen  te  kunnen 
meten.  Beeds  had  hij ,  zoo  als  wij  later  zullen  zien ,  op  Ambon  met 
Coen  een  schermutseling  gevoerd  en  sedert  werden  de  degens  niet 
weder  in  de  scheede  gestoken,  hoewel  men  uiterlijk  vriendschap 
veinsde  en  elkander  zelfs  te  gast  ontving.  Jourdain  deed  zich  ook 
tegenover  den  Pangeran  en  de  Chineezen  gelden ,  zoodat  de  Engelschen 
evenzeer  bij  hen  in  den  haat  kwamen  als  de  Hollanders.  > 


^  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  bl.  39 — 41 ;  Both  bij  De  Jonge  p.  10. 

*  Both   bij    De  Jonge,   IV  10,   11,   18;  Coen  aldaar  p.  20,   21;  65;  Saris  bij 
Purchas  I  b,  p.  858. 

*  Calendar  of  State  papen.  Eaat-Indiee  I  p.  273,  299,  304,  305,  381    Pt.  Both 
aan  Bewindh.  10  Nov,  1614. 
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In  April  1614  zond  Both  den  Raad  van  Indie  Gaspar  van  Snrck 
in  naam  van  den  Prins  van  Oranje  als  gezant  naar  den  Panembahan 
van  Mataram,  den  zoon  van  den  veroveraar  van  Gresik,  die  kort 
na  zijn  temgkeer  te  Mataram  overleden  was.  De  jonge  vorst  was 
een  even  eerzuchtig  man  als  zijn  voorganger.  Hij  toonde  zich  ver- 
eerd door  het  verzoek  der  Hollanders  om  een  verbond  met  hem  te 
sluiten  en  stond  gaarne  toe  dat  zij  te  Djapara  een  versterkt  huis 
bouwden.  Tol  behoefden  zij  hem  niet  te  betalen,  want  hij  was  geen 
koopman ,  zeide  hij  minachtend ,  zoo  als  de  vorsten  van  Bantam  en 
Surabaja ,  en  als  de  eerste  ^t  hun  te  lastig  maakte  zou'  hij  hun  wel 
bijstand  bieden.  Zij  moesten  hem  evenwel  ook  hulp  bewijzen  en 
beloven  zijn  schepen  geen  afbreuk  te  doen.  De  regent  van  Kendal 
kreeg  in  last  voor  materialen  tot  den  bouw  van  het  huis  te  zorgen , 
en  weldra  ontving  Both  van  hem  bericht  dat  ze  gereed  lagen  en 
zond  hij  den  Bpaad  van  Indie  Steven  Doenssen  naar  Djapara  om  het 
werk  te  beginnen  en  er  voorloopig  als  hoofd  te  blijven.  Hoewel  de 
bouw  nog  geen  voortgang  had  bleek  Djapara  als  voorraadschuur  voor 
de  Hollanders  onschatbaar.  > 

Intusschen  was  de  regeeringstijd  van  Pieter  Both  reeds  lang  ver- 
streken en  te  vergeefs  zag  men  in  den  loop  van  ^t  jaar  1614  naar 
de  aankomst  van  zijn  opvolger  uit.  Bewindhebbers  hadden  daartoe 
een  uit  hun  midden  gekozen ,  den  koopman  Gerard  fieynst ,  die  sedert 
de  oprichting  der  Compagnie  onder  hare  bestuurders  eene  plaats  had 
bekleed,  en  voegden  hem  toe  als  ervaren  raadsman  >  den  ons  wel- 
bekenden Steven  van  der  Haghen.  Den  2  Juni  1613  van  Texel 
uitgezeild,  had  Eeynst  op  reis  zooveel  oponthoud  dat  hij  eerst  den 
4  November  1614  met  drie  schepen  voor  Bantam  aankwam.  Both 
droeg  het  bewind  aan  hem  over  en  keerde  in  December  naar  *t 
vaderland  terug,  maar  hij  zou  het  niet  weerzien.  Zijn  schip  ging  in 
een  storm  bij  ^t  eiland  Mauritius  te  gronde. 

Bejnst  was  niet  ingenomen  met  het  regeeringsbeleid  van  zijn  voor- 
ganger. Both  had  de  instructies  van  Bewindhebbers  getrouw  opge- 
volgd, maar  wat  in  Indie  in  de  eerste  plaats  vereischt  werd:  een 
blik  op  het  geheele  raderwerk   en  het  talent  om  dit  in  beweging  te 


1  Bofch  bij  De  Jonge  IV  p.  16;  Coen  aldaar  IY22,  25.  Vgl.  Vetih,  JavanSOS— 6. 

'  iialfl  tweede  persoon  naast  *deii  Gouverneur-Generaal  en  eerate  Raad  van  ludiëi* 
(Resol.  Bewindh.  21  Febr.  1618).  Matelieff  vergist  ach  dua  in  njn  brief  aan  H.  de 
Groot  van  8  Maart  1616  (Rotterd.  Historiebladen ,  8e  afd.  I  bl.  847)  ala  hij  segt 
it  Steven  Verliagen  moet  voor  onderoomis  mede  varen ,  daer  hij  nauwlijka  toe  can 
oomen.  •• 
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brengen ,  een  vast  plan  van  handeling  ontbrak  hem.  Hij  liet  zich  te 
veel  door  de  omstandigheden  leiden,  fieynst,  een  koopman  in  zijn 
hart,  betreurde  vooral  de  groote  kosten  zonder  zichtbare  baten  van 
den  oorlog  in  de  Molakken  en  van  al  de  forten  die  daar  gebouwd 
waren.  Hij  wilde  liever  den  vijand  met  macht  van  schepen  afbreuk 
doen.  Ook  was  het  zijn  plan  de  handelskantoren  die  weinig  of  geen 
voordeel  gaven  op  te  heffen  en  de  overigen  voordeeliger  te  maken. 
Maar  daartoe  was  geld  noodig.  En  Bewindhebbers  hadden  hem  daarvan 
zeer  schraal  voorzien ,  deels  uit  onbekendheid  met  den  toestand,  deels 
omdat  de  baten  in  den  laatsten  tijd  niet  in  verhouding  hadden, 
gestaan  tot  de  lasten.  > 

Beynst  bespeurde  al  spoedig  dat  de  Bijksbestuuider  van  Bantam 
niet  was  te  bewegen  in  zijne  politiek  ten  aanzien  der  Hollanders 
verandering  te  brengen.  Met  den  Begent  van  Djakatra ,  die  ook  reeds 
meer  eischen  ging  doen,  sloot  hij  eene  overeenkomst  waarbij  alleen 
rechten  voor  sandelhout  en  specerijen  werden  toegestaan;  de  overige 
pretensies  werden  voor  een  klein  jaargeld  afkocht.  >  Van  hier  voer 
hij  den  10  December  met  3  schepen  en  4  jachten  binnenwaarts. 
De  Baad  had  besloten  dat  hij  naar  Banda  zou  gaan  om  Pulu  Ai  te 
veroveren  en  er  een  fort  te  leggen,  op  Ambon  de  Engelschen  den 
inkoop  van  nagelen  beletten ,  de  Molukken  van  soldaten  en  ammunitie 
voorzien  en  dan  terugkeeren  om,  zooals  Bewindhebbers  hem  hadden 
opgedragen,  ook  te  Djohor  eene  versterking  te  maken. 

Den  21  Februari  1615  kwam  hij  voor  de  Nederlandsche  vesting 
op  Ambon.  Van  1611  tot  Juni  1614  was  hier  het  bewind  gevoerd 
door  Jasper  Janssen.  Het  was  in  zijn  voordeel  geweest  dat  kapitein 
Hitu  met  zijne  overburen  van  Luhu  en  Kambelo  overhoop  lag.  De 
kipati  van  Kambelo  '  was  om  zijn  heerschzucht  verjaagd  en  had  op 
Hitu  steun  gevonden,  maar  nu  wilde  men  hem  zijne  slaven  niet  uit- 
leveren. //T  ware  te  wenschen//,  schreef  Janssen  ^dat  dit  volk  altijd 
met  elkander  oorlog  voerde,  want  dan  valt  het  voor  ons  het  gemak- 
kelijkst met  hen  te  handelen./'/  Hij  had  echter  geen  macht  genoeg 
om  te  beletten  dat  die  van  Luhu ,  Kambelo  en  Lesidi  hunne  nagelen 
verkochten  aan  Javanen  en  Maleiers  die  ze  naar  Makassar  en  Oresik 
brachten,    waar    de    Portugeezen    ze  kwamen  afhalen.  Men  kon  dit 


1  Beynat  aan  J.  Nioquet  in  de  Bouwstoffen  doer  mij  tiitgegeyen ,  bl.  111 ,  112. 
Vgl.  de  Inleiding  bl.  XHI,  XIV,  XV. 

s  Contract  in  dato  21  Deo.  1614  bij  Van  der  Chijs,  De  Nederlandera  te  Jaoatra, 
bl.  206—8. 

*  Jasp.  Jannen  noemt  hem  m  Qopatmaere ". 
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bemerken  aan  de  kleedjes  uit  Yoor-Indië,  die  zij  daarvoor  in  rail 
kregen.  Natuurlijk  hadden  zij  de  nagelen  wel  aan  de  Hollanders 
verkocht  als  deze  ze  even  goed  hadden  wilden  betalen.  Maar  zij 
wilden  de  prijzen  dwingen,  i 

Geen  wonder  dat  dus  de  Engelschen  hier  welkom  waren.  In  April 
1613,  juist  toen  Ck)en  zich  hier  bevond  op  weg  naar  de  Molukken  > , 
kwam  voor  Hitu  een  Engelsch  scheepje  door  Sir  Henrj  Middleton  van 
Bantam  afgezonden  en  waarop  de  koopman  John  Jourdain  bevel  voerde. 
Hij  verzocht  de  Orang-kaja^s  hem  nagelen  te  verkoopen  en  dreigde  bij 
weigering,  dat  hij  hen  als  vijanden  zou  behandelen.  Janssen,  door  Steven 
Goteels,  den  faktor  op  Hitu,  gewaarschuwd ,  zond  hierop  Coen  met  zijn 
schip  naar  Hitu  en  Ceram  om  de  hoofden  te  vermanen  zich  niet 
met  de  Engelschen  in  te  laten.  Die  van  Hitu  gaven  dan  ook  aan 
Jourdain  te  kennen  dat  zij  een  contract  hadden  met  de  Hollanders, 
waarop  hij  naar  Luhu  overstak.  C!oen  ontmoette  hem  hier  en  trachtte 
hem  te  vergeefs  te  overreden  om  te  vertrekken.  Jourdain  hield  vol  dat 
de  inwoners  vrije  lieden  waren  en  dat  hij  niet  inzag  waarom  zij  niet 
met  hem  mochten  handelen.  Te  Luhu  woonde  de  Temataansche 
stadhouder  Kimelaha  Sabadin ,  die  de  Hollanders  gunstig  was  en  be- 
werkte dat  aan  de  Engelschen  niet  werd  toegestaan  aan  land  een  hut 
op  te  slaan.  Maar  terwijl  Coen  naar  Kambelo  voer  om  den  Engelschman 
voor  te  komen  bewerkte  de  Orangkaja  Tikos  dat  hem  eene  kleine 
partij  nagelen  verkocht  werd,  en  hoewel  C!oen de Luhueezen daarvoor 
een  boete  oplegde,  gelukte  het  Jourdain  te  Kambelo  eveneens  eenige 
lading  op  te  doen.  Als  het  waar  is  dat  de  Engelschman  het  dubbel 
gaf  van  de  Hollanders,  zoo  als  Tikos  beweerde,  dan  was  het  zeker 
te  begrijpen  dat  hun  juk  zwaar  viel.  Wél  mocht  Coen  klagen  dat 
Jourdain  //een  groot  stuk  gelds  uit  den  buidel  der  Compagnie  had 
gezaagd//  want  niet  alleen  met  geschenken ,  ook  met  verhooging  van 
den  prijs  der  nagelen  moest  men  nu  de  inlanders  te  vriend  houden. 
//Men  behoorde  hierin 'z  schreef  Coen  //anders,  te  weten  naar  recht  {!) 
en  natuurlijke  autoriteit  te  procedeeren.// 

Deze  meeniug  was  ook  Adriaen  Blocq  Martensz  toegedaan,  die 
in  Juni  1614  Jasper  Janssen  opvolgde.  Hij  liet  in  Februari  van  't 
volgende  jaar  de  hoofden  der  nagelplaatsen  op  Ceram  door  Kimelaha 
Sabadin  te  Luhu  bijeenroepen  en  bracht  het  zoover  dat  zij  beloofden 
^altijd    gedurende//    de  pagelen  aan  de  Compagnie  te  zullen  leveren 


1  Jasper  Jmummi  aan  Bewindh.  12  JuU  1612,  81  Md  1613. 

*  Zi0  hienroor  bl.  266  «ant.  2,  euvgl.  Bouwitoflbii  door  mij  iiitgegey«n  bl.  44—49. 
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voor  60  realen  de  bahar  in  plaats  van  50  zoo  als  vroeger  betaald 
was.  Daar  zij  zelven  betoogden  dat  zij  er  wel  eens  90  realen  voor 
ontvangen  hadden  was  het  genoeg  te  voorzien  waarop  deze  beloften 
zouden  uitloopen.  > 

Toen  fiejnst  hier  in  dezelfde  maand  aankwam  keurde  hij  het 
contract  goed  maar  zag  wel  in  dat  men  het  niet  zou  kunnen  hand- 
haven zonder  te  Luhu  en  te  Kambelo  versterkingen  te  maken.  Hij 
wilde  daartoe  eerst  machtiging  van  den  Sultan  van  Temate  vragen , 
om  althans  den  tegenstand  van  die  zijde  te  voorkomen.  >  Daar  de 
Gouverneur-Generaal  hier  de  Engelschen  die  hij  zocht  niet  aantrof 
voer  hij  in  't  laatst  van  Maart  naar  Banda. 

De  toestand  was  hier  voor  de  Hollanders  onhoudbaar.  Na  Both^s 
vertrek  '  hadden  de  Orangkaja's  verboden  dat  eenig  Bandanees  te 
Nera  zou  komen  om  levensmiddelen  of  noten  te  koop  te  brengen. 
De  laatsten  werden  allen  door  Makassareü  en  Javanen  voor  de  Por- 
tugeezen  opgekocht.  *  Dirck  Pieterz  van  de  Sande,  die  in  Maart 
1614  Steven  Doenssen  als  gouverneur  verving,  deed  zijn  best  om  de 
forten  te  versterken,  maar  bij  gebrek  aan  roeijachten  of  sloepen  kon 
hij  tegen  de  vereenigde  Bandaneezen  niets  uitrichten  en  deze  lagen 
op  den  loer  om  waar  zij  konden  de  Hollanders  van  kant  te  maken , 
hetgeen  bij  de  minste  onvoorzichtigheid  van  hun  kant  gelukte.  ^ 

De  Hollanders  waren  dus  eenstemmig  van  oordeel  dat  men  met 
kracht  tegen  de  Bandaneezen  moest  optreden.  Velen  meenden  dat 
men  ook  op  Groot  Banda,  waar  de  meeste  noten  vielen,  een  fort 
moest  bouwen,  maar  men  zou  dan  toch  niet  kunnen  beletten  dat 
de  noten  ter  sluiks  naar  de  eilanden  Ai  en  Bun  werden  gebracht, 
die,  op  eenigen  afstand  van  de  andere  gelegen,  zeer  dikwijls  door 
wind  en  stroom  voor  zeil  vaartuigen  onbereikbaar  waren.  Vooral  Ai 
werd  wel  eens  de  sleutel  tot  de  Banda-eilanden  genoemd  omdat  de 
vaartuigen  van  het  westen  komende  in  ^t  gezicht  van  ^t  eiland  en 
dikwijls  dicht  onder  den  wal  langs  moesten  komen,  zoodat  hij  die 
hier  meester  was  door  het  aanhalen  dier  vaartuigen  de  anderen  kon 
dwingen.  •  Er  gingen  reeds  stemmen  op  —  en  Bewindhebbers  waren 
niet  vreemd  aan  dit  denkbeeld  —  om  de   Bandaneezen  die  vijandig 


1  Memorie  Tan  A.  Blooq  Mss.   in  Bonwstoffen  door  mij  uitgegeven  bl.  189 — 191. 

*  ReeoU  G.-G.  en  R.  18  Haart  1615. 

•  Zie  hiervóór  bl.  265. 

^  St.  Doenasen  aan  Bewindh.  uit  Nera  11  Juli  1618. 

>  D.  Pz.  van  de  Sande  aan  Bewindh.,  uit  Nera  15  Mei  1614. 

0  Heur.  de  Waterfort,  koopman  op  Banda,  aan  Bewindh.  38  Mei  1615. 
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bleven  te  straffen  met  het  vernielen  der  notenboomen ;  de  Compagnie 
kon  toch  de  helft  van  den  oogst  niet  vertieren,  i  Vooral  Poli  Ai 
kwam  hiervoor  in  aanmerking  omdat  de  Engelschen  hier  handel 
gedreven  en  met  de  inwoners  een  contract  gesloten  hadden  en  men 
hun  als  zij  terugkwamen  den  handel  rooeielijk  zou  kunnen  beletten. 
En  dat  zij  zouden  terugkomen  was  zeker,  want  Jourdain  had  den 
26  Januari  1615  den  koopman  George  Ball  met  een  schip  van 
Bantam  uitgezonden  om  zich  eerst  naar  Makassar  en  dan  naar  de 
Specerij-eilanden  te  begeven.  > 

Beynst  was  dan  ook  nauwelijks  (21  Maart  1615)  met  drie  schepen 
voor  't  fort  Nassau  op  Nera  aangekomen  of  drie  dagen  later  verscheen 
Ball,  wien  het  niet  gelukt  was  Pulu  Ai  aan  te  doen,  voor  dezelfde 
reede.  ^ 

Het  sprak  van  zelf  dat  Bejnst  van  zijne  overmacht  gebruik  maakte 
om  Ball  te  verbieden  en  te  beletten  met  de  Bandaneezen  handel  te 
drijven,  maar  de  Engelschman  wist  toch  op  Pulu  Ai  goederen  aan 
land  te  brengen.  Hij  liet  er  Sophonj  Cozucke  (een  Bus  in  Engelschen 
dienst)  met  een  jacht  achter  om  op  lading  te  wachten  en  stak  toen 
over  naar  Ambon.  ^ 

Beynst,  die  intusschen  versterking  van  Temate  had  ontvangen, 
waaronder  70  Japanners,  liet  nu  de  reede  voor  Pulu  Ai  peilen.  Den 
13  Mei  besloot  men  op  dat  eiland  eene  landing  te  doen  en  den 
volgenden  dag  werden  700  man  overgezet.  Het  bevel  voerde  Adriaeu 
van  der  Dussen.  De  aanval  was  gemunt  op  een  dubbel  fort,  het 
eene  boven  het  andere  gelegen.  Het  lagere  fort,  waarin  een  schoone 
moskee  stond,  werd  zonder  moeite  veroverd,  waarop  de  Bandaneezen 
ook  het  andere  verlieten.  Maar  terwijl  de  Hollanders  aan  't  plunderen 
waren  openden  de  Bandaneezen  op  eens  uit  het  hoogere  fort  zulk 
een  moorddadig  vuur  —  met  engelsche  wapens  —  dat  de  moskee 
en  de  pakhuizen  in  brand  vlogen  en  de  veroveraars  met  een  verlies 
van  30  dooden  en  160  gekwetsten  moesten  aftrekken.  Te  weinig 
kennis  van  het  terrein  —  een  fout  die  de  Hollanders  niet  spoedig 
zouden   afleeren  —   en   gevaar   voor  de   booten  om   hier  te  blijven 


>  Mem(trie  tad  Hend.  Brouwer  in  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeren  bl.  6 — 8. 
<  Caleudar  of  State  paperfi.  East  ludiee  I  No.  888,  904. 

*  Den  16  Maart  had  eene  uitbarsting  Tan  den  Gnnung  Api  plaats  gehad, 
d(»or  de  notenboomen  op  Nera  en  half  Banda  bedorven  werden,  aoodat  in  4  «f  5 
jaar  geen  yruchten  te  wachten  waren.  Ook  aan  de  goederen  en  rijat  in  het  foit 
werd  yeel  sohade  loegebraoht. 

*  Calendar  eto.  Nu.  1004,  1006. 
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liggen ,  dwong  hen  den  aanslag  op  te  geven  en  naar  Nera  terug  te 
keeren.  * 

Bejnst  besloot  na  dit  vnichtelooze  wapenfeit  geen  tijd  meer  te 
verliezen  maar  de  Engelschen  naar  Ambon  te  volgen.  Hij  liet  voor 
Nera  genoegzame  macht  achter  om  alle  jonken  die  niet  van  Bantam  of 
Djapara  kwamen  aan  te  halen ;  om  het  volk  daartoe  aan  te  moedigen 
werd  hun  de  helft  van  den  buit  toegezegd.  > 

Reeds  den  8  April  was  John  Bailye  met  een  jacht  ^  dat  Jourdain 
Ball  had  nagezonden,  voor  Hitu  gekomen,  maar  hier  en  te  Luhu 
werd  hem  door  den  Gouverneur  Blocq  het  handelen  belet.  In  't 
begin  van  Mei  trof  Ball ,  van  Bauda  komende , .  Bailye  voor  Luhu 
aan.  Na  eenige  samenkomsten  met  de  inwoners  vergunden  zij  hem 
door  toedoen  van  Tikos,  hoewel  tegen  den  zin  van  Kimelaha  Saba- 
din ,  een  kantoor  te  vestigen.  Blocq ,  die  dit  niet  kon  beletten ,  had 
intttsschen  vernomen  dat  te  Kambelo  zekere  Kaitsjil ',  in  het  vorige 
jaar  met  gevolg  van  Banda  gekomen  om  de  dochter  van  Imam 
Sibori,  een  der  hoofden  van  Kambelo,  te  trouwen  en  sedert  daar 
gebleven,  den  Hollandschen  koopman  bedreigd  had.  //Ons  dacht>)', 
verhaalt  Blocq ,  >/dat  het  nu  tijd  was  ergens  een  vasten  voet  te  krijgen 
en  onze  gemaakte  contracten  w<U  te  verzekeren,  ff  Voor  Kambelo 
komende «  tracht  hij  te  vergeefs  het  fortje,  dat  de  inlanders  daar 
hadden  aangelegd,  te  vermeesteren  en  schiet  uit  spijt  over  dien 
tegenspoed  de  plaats  in  brand.  Natuurlijk  wenden  de  inlanders  zich 
nu  onmiddeUijk  tot  de  Engelschen,  die  maar  al  te  bereid  zijn  om 
hun  te  hulp  te  komen.  Ball  begeeft  zich  naar  Kambelo,  zendt  eenige 
versterking  in  het  fort,  waar  de  inlanders  de  Engelsche  vlag  ont- 
plooid hebben  en  noodzaakt  de  Hollanders  hunne  loge  te  ontruimen. 

Terzelfder  tijd  kwam  Beynst  voor  Luhu  en  zag  ook  daar  de  Engel- 
sche vlag  van  een  der  huizen  waaien.  Sabadin  was  aanstonds  bereid 
die  te  doen  a&emen  en  de  Engelschen  aan  den  Gouverneur-^Gteneraal 
uit  te  leveren.  Deze  voer  nu  met  hen  naar  Kambelo.  Ball  had  in- 
tusschen  ingezien  dat  hij  alleen  de  overmacht  der  Hollanders  niet 
kon  trotseeren  en  op  de  sommatie  van  Blocq  zijne  manschappen  uit 
het  fort  laten  komen  en  weder  ingescheept.  Toen  dus  Beynst  hier 
aankwam  was  de  zaak  al  geschikt  en  Ball  bereid  om  te  vertrekken, 
waarop  hem  de  gevangenen  werden  uitgeleverd. 

1  Henr.    de   Waterfort   als   boven;    RoboI.  tbo  Qt,^.  en  R.  13,  14  Mei  1616; 
Journaal  van  Pt.  van  den  Broeoke  in  Begin  en  Voori^gang  der  O.  I.  Comp.,  bl.  26, 
s  RoBol.  O.-O.  en  R.  24  Mei  1616. 
*  Hij  wordt  door  Bl<H)q  «iKitphyl  Joaoke»  genoemd. 
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Het  fort  te  Kambelo  werd  thans  door  de  Hollanders  met  30  man 
bezet;  maar  de  plaats  was  verlaten.  De  inwoners  waren  gevlucht  en 
wilden  niet  terug  komen  en  hunne  woningen  weder  opbouwen  om 
die ,  zoo  als  zij  zeiden ,  zonder  reden  weer  in  brand  te  zien  steken,  i 

De  Gouverneur-Generaal  besloot ,  om  de  vestiging  van  Nederlanders 
op  Ambon  aan  te  moedigen ,  hun  den  vrijen  handel  op  de  omliggende 
eilanden  toe  te  staan;  de  nagelen  moesten  zij  natuurlijk  aan  de 
(Compagnie  verkoopen  en  meer  dan  één  bahar  mochten  zij  niet  in 
voorraad  hebben.  * 

Yan  Ambon  voer  Beynst  naar  de  Molukken.  Wat  hier  sinds  het 
vertrek  van  Both  was  voorgevallen  vernemen  wij  in  H  volgende 
hoofdstuk.  Even  als  van  Bauda  zond  Beynst  ook  van  hier  drie  schepen 
naar  Bantam  vooruit  om  in  de  zeestraten  te  kruisen,  want  op  raad 
van  Beael  besloot  men  geen  tocht  naar  de  Philippijnen  te  doen  en 
zich  te  houden  aan  het  vroeger  genomen  besluit  tot  een  expeditie 
naar  Djohor  en  Malaka  '.  De  Gouverneur-Generaal  was  zeer  tevreden 
over  ^t  bewind  van  fieael  en  aarzelde  niet  hem  bij  Bewindhebbers 
als  zijn  opvolger  aan  te  bevelen  ^.  De  Gouverneur  der  Molukken 
genoot  niet  alleen  de  achting  zijner  landslieden  en  inlandsche  bond- 
genooten ,  maar  ook  zelfs  zijn  tegenstander ,  de  Spaansche  Gk>uvemeur 
wist  niets  dan  goed  van  hem  te  zeggen,  s 

Den  14  Juli  vertrok  Beynst  met  vier  schepen  naar  Bantam ,  waar 
hij  den  4  October  voet  aan  wal  zette.  Hier  werd  het  eerst  de  tocht 
naar  Djohor  besproken.  Yan  het  bouwen  van  een  fort  moest,  om 
redenen  die  wij  later  zullen  vernemen ,  worden  afgezien ,  maar  Bejmst 
wilde  zich  zelf  met  een  achttal  schepen  naar  Malaka  begeven  om  de 
Portugeesche  schepen  die  men  daar  aantrof  te  vernielen  en  inzon- 
derheid om  de  karakken  van  Macao  op  te  wachten.  Waarschijnlijk 
zag  hij  kort  daarna  om  gezondheidsredenen  zelf  van  dit  plan  af  en 
droeg  het  op  aan  Steven  van  der  Haghen. 

Ook    ten    opzichte    van    Banda   moesten  onmiddellijk  maatregelen 


1  Zie  over  't  voorg.  RoboI.  O.-G.  en  R.  28  Mei  1615;  Adr.  Blooq  Me.  aan 
Bewindh.  1  Juli  1615 ;  Memorie  van  denzélfden  in  de  Bouwstoffen  door  mij  uit- 
gegeven p.  191 — 92;  St.  Coteek  aan  Bewindh.  8  Juli  1615;  Stev.  van  der  Haghen 
in  de  Bouwstoffen  p.  209;  Calendar  of  State  papers.  E.  Indies  I  No.  1004,  1006. 

s  Reeol.  G.-G.  en  R.  5  Juni  1615. 

*  Resol.  G.-G.  en  R.  8,  22  Juni  1615.  Veiigelijk  over  andere  besluiten  hier  rre- 
nomen  het  volg.  hoofdstuk. 

«  Beynst  aan  Bewindh. ,  uit  Bantam  26  Oot.  1615. 

*  Correspondenoia  de  ]V>n.  Gerou.  do  SQva  p.  881 :  nEs  hnmbre  de  bnen  juido 
y  bien  quisto.ii 
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worden  genomen.  Een  paar  dagen  voor  Beynst  was  Sophony  Cozucke 
met  het  volgeladen  jacht  van  Pulu  Ai  te  Bantam  aangekomen  en 
had  een  Orangkaja  met  gevolg  medegebracht  om  over  een  accoord 
met  de  Engelschen  en  de  maatregelen  ter  verdrijving  der  Hollanders 
uit  Nera  te  beraadslagen.  De  laatsten  besloten  na  zoodra  mogelijk 
twee  jachten  naar  Banda  te  zenden  en  een  schip  naar  de  Molukken 
om  Beael  te  gelasten  met  alle  soldaten  die  hij  kon  missen  naar  Nera 
te  gaan  en  zich  zoo  mogelijk  van  Pulu  Ai  meester  te  maken,  i 

Beynst  en  Coen  waren  ten  volle  overtuigd  dat  het  monopolie  der 
specerijen  aan  de  Hollanders  toekwam,  omdat  zij  eenmaal  op  de  specerij- 
eilanden forten  hadden  aangelegd,  en  dat  zij  in  hun  volle  recht 
waren  om  andere  natiën  te  weren  zoodra  de  inwoners  met  hen  een 
contract  hadden  gesloten.  Zeker  is  het  dat  de  Engelschen  waar  zij 
konden  eveneens  handelden ,  maar  hier ,  waar  hun  de  macht  ontbrak , 
heette  het  dat  zij  strijd  voerden  tegen  het  monopolie  en  de  rechten 
dèr  inlanders  verdedigden. 

Moest  het  de  Engelschen  verbitteren  door  eene  kleine  natie  te 
worden  overvleugeld,  ook  de  Hollanders  zagen  met  leede  oogen  dat 
overal  waar  zij  kwamen  de  Engelschen  in  hun  voetspoor  traden.  Nauwe- 
lijks bemerkten  deze  dat  hunne  mededingers  te  Djakatra  een  veiliger 
pakhuis  voor  hunne  goederen  en  een  beter  ververschingsplaats  voor 
hunne  schepen  gevonden  hadden  >  of  zij  verzochten  en  verkregen  van 
den  Begent  eveneens  vergunning  om  daar  hunne  goederen  op  te  slaan.  * 
Coen  had  nog  niet  lang  betrekkingen  met  Djambi  aangeknoopt,  na 
vernomen  te  hebben  dat  daar  veel  peper  te  bekomen  was,  of  ook 
de  Engelschen  zonden  er  schepen  heen  met  hetzelfde  doel.  ^  Er  was 
dus  van  beide  kanten  reden  tot  verbittering. 

De  Fangeran-rijksbestuurder  van  Bantam,  die  van  dien  naijver 
tusschen  beide  natiën  de  voordeden  plukte  en  nog  onlangs  de  tollen 
had  verhoogd,  zag  natuurlijk  ongaarne  hun  vestiging  te  Djakatra 
en  te  Djambi.  Wij  mogen  wel  met  Coen  aannemen  dat  dit  de  voor- 
name reden  zal  geweest  zijn  van  den  oorlog  die  in  dezen  tijd  tusschen 
Bantam  en  Djakatra  dreigde  uit  te  breken  naar  aanleiding  van  zekere 
geschillen  tusschen  Fangeran  Fontang,  een  leenman  van  Bantam, 
en    den    regent   van  Djakatra  over  landbezit.  In  't  volgende  werden 


^  RaBol.  O.-Q.  en  R.  11,  20  Oot. ;  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  bl.  118  ond. ; 
PurchaB  I  b,  p.  516;  Calendar  ut  8.  No.  1023,  1072,  1078. 

s  Zie  van  der  Chijs ,  de  Nederlanden  te  Jaoatra ,  p.  13 ;  Calendar  etc.  No.  1078, 
>  In  den  loop  van  1616.  Vgl.  Calendar  etc.  No.  862,  1078  etc. 
^  BveveeuA  in  1616.  Zie  ons  Achtste  Hoofdstuk. 

6«  Volgr.  ï.  19 
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echter    deze    geschillen  bijgelegd.  >  De  regent  zou  daarom  de  wraak 
van  Arja  Manggala  niet  ontgaan. 

Hoewel  de  Engelachen  dit  jaar  acht  schepen  te  Bantam  hadden 
zien  komen  ontbrak  het  Jourdain  evenzeer  aan  geld  als  de  Hollanders. 
Reynst  en  Coen  klaagden  steen  en  been  aan  Bewindhebbers  dat  zij 
hun  zoo  weinig  kapitaal  zonden.  %  In  H  begin  van  December  1615 
kwamen  vijf  schepen  de  Hollandsche  vloot  versterken.  B«ynst  lag 
destijds  te  Djakatra  gevaarlijk  ziek  en  toen  hij  vernam  dat  zijn  zoon , 
met  die  vloot  overgekomen ,  in  Straat  Sunda  overleden  was,  nam  zijne 
ziekte  zoodanig  toe  dat  hij  den  7  December  overleed.  Het  verlies 
voor  de  Compagnie  zou  zwaarder  geweest  zijn  indien  hier  niet  een 
man  als  Coen  de  teugels  van  't  bewind  had  kunnen  opvatten  totdat 
men  een  opvolger  kon  kiezen.  «  Dien  tijd  wilde  de  voortvarende 
directeur  van  den  handel  niet  laten  voorbijgaan  zonder  de  gehate 
Engelschen  uit  de  Banda-eilanden  te  verjagen.  Den  12  December 
besloot  de  Baad  te  Bantam  Jan  Dirkszoon  Lam  met  vier  schepen  naar 
Ambon  te  zenden  om  daar  alles  vaardig  te  maken  tot  verovering  van 
fulu  Ai,  en  in  't  begin  van  Januari  1616  werden  hem  nog  drie 
schepen  en  een  jacht  nagezonden.  Coen  had  toen  van  Bewindhebbers 
last  bekomen  om'  //den  handel  van  de  Engelschen  met  alle  bekwanoe 
middelen  te  beletten  doch  zonder  eenige  handdadigheid  tegen  hen  te 
plegen.>y  *  Hij  aarzelde  niet  dien  last  zeer  ruim  op  te  vatten  en  gaf 
aan  Jourdain  kennis  dat  men  alle  Engelschen  die  in  de  Specerij- 
eilanden  handel  dreven  vijandig  zou  bejegenen,  s  Jourdain  was  echter 
de  man  niet  om  zich  door  die  kennisgeving  te  laten  afschrikken. 


1  Zie  Coen  bij  De  Jonge  p.  84,  88,  89;  Besol.  BantMn  27  Juni,  25  Aug.  1615. 
Humphrey  EUdngton  Texliaalt  dftt  den  24  Aug.  1615  de  moskee  te  Bantam  door 
den  bliksem  werd  in  tweeën  gespleten  en  de  priester  bijna  gedood,  't  geen  Sultan 
en  Tolk  als  een  slecht  voorteeken  besohouwden ,  waarom  sij  besloten  vrede  te  maken 
met  Pjakatra.  (Yoyage  of  N.  Downton  bij  Purohas  I  b  p.  515).  Zie  ook  van  der 
Ghijs,  a.  w.  p.  18,  16. 

s  Calendar  etc.  No.  886,  430,  1104;  Coen  bij  De  Jonge  p.  24,  82  enz. ;  Reynst 
in:  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  p.  111.  Vergelijk  ook  de  Inleiding. 

*  Deze  verkiezing  werd  uitgesteld  omdat  de  Raden  van  Indië  bijna  aUen  afwezig 
warsn.  Zie  Coen  bg  de  Jonge  p,  87,  89.  Bij  de  waarsohgnUjkheid  der  benoeming 
van  Beael  zal  dit  Coen  niet  ongevallig  zijn  geweest. 

«  Bewindh.  aan  J.  Pz.  Coen,  21  Nov.  1614. 

•  Resol.  Bantam  11  Jan.  1615. 


YIE&DE  HOOFDSTUK, 


Doa  Jwa  de  SOv»  mwH  «n  viool  itwMd  ««i  d«  HolUttden  «tl  4«  Mt^hikkMi 
te  mJHMt.  ToMteiia  der  MohikkeB  eedeK  hel  veiiiek  xmn  Pt*  IU%lh  (Au|t« 
1613).  SwB  door  de  HoUendere  benl.  TWil  t»ii  LittrM»  RmmK  iiMur  de  PhU 
KppijiMB  (Sepi.  1614) ,  t«q  Qon^o  Rodruiiaei  de  Soum  dmt  de  Sul^^iaidett 
(Febr.  1615).  Beywl  beeoekt  de  Mohikken.  ÜMlr^eii  door  hem  «eiioaieii. 
De  bewonen  Tan  Sian  opgeliobl  (Ooi.  1615)  en  umt  Baiida  |iet\>erd,  ïh  8|MUi- 
jeezden  in  de  Mohikken  worden  door  de  Tidoreeeeii  Ter1%teu«  Tijding  tMi  JuMi 
de  SaT»'8  verferek  mi  Manil»  (Jan.  1616). 

De  GoQTemear  der  Philippijnen ,  Don  Juan  de  Silva,  had  lich 
door  zijn  vergeefSschen  tocht  naar  de  Molukken  in  Januari  1(111  niet 
laten  afbrengen  van  zijn  voornemen  om  de  Hollanders  uit  do  Spoot^ry- 
eilanden  te  veijagen  en  die  onder  Spaansch  gezag  te  brongen.  In 
1612  zond  hij  den  maestro  de  campo  Cristöbal  de  Ascuota  Monchaoa , 
die  vroeger  in  de  Molukken  het  bewind  had  gevoerd,  naar  (]oa  om 
bij  de  Indische  kooplieden  geld  op  te  nemen  (wat  hem  niot  ge- 
makkelijk zou  zijn  gevallen)  en  daarvoor  schepen  te  koopen  en  volk 
te  werven.  Ook  had  Ascueta  in  last  de  galjoenen  die  de  Yiookoning 
gereed  mocht  hebben  naar  Manila  te  geleiden.  Maar  van  het  schip 
waarop  hij  naar  Malaka  voer  werd  nooit  iets  vernomen ,  en  van  don 
Yicekoning  ontving  Silva  bericht  dat  hij  nog  geen  schepen  kon  zenden.  > 

Silva^s  protesten  aan  de  Spaansche  regeering  waren  echter  niet 
geheel  vruchteloos  gebleven.  In  1613  werd  hij  gemachtigd  ecne  vloot 
voor  de  Molukken  uit  te  rusten  en  de  Yicekoning  ontving  bevel 
hem  een  eskader  te  hulp  te  zenden.  Ook  gingen  vier  galjoenen  recht- 
streeks van  Lissabon  naar  Manila  onder  zeil. 

De  Yicekoning  kon  of  wilde  de  voordeelige  vaart  op  (yhina  niet  U'J 
wille  der  Molukken  verwaarloozen.  Toen  in  Mei  1618  drie  (>hina- 
vaarders  te  Malaka  aankwamen,  trachtte  Manuel  de  Mascarenhas 
Homem,  gouverneur  van  Malaka,  den  bevelhebber  wel  te  bewegen 
naar  de  Philippijnen  te  gaan  in  plaats  van  Macao,  maar  do  laatute 
was  blijde  te  kunnen  zeggen  dat  hij  daartoe  geen  last  had  ontvangen. 


1  Ferd.    de   loe  Rioe,  BeUüoo  p.  18;  BonwiteffiRi  door  mij  uitgegeven  p«  SS  i 
Correepondencia  de  Don  Jeron.  de  SÜTa  p.  166. 
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//Waardoor^/,  zegt  Bocarro  i  //eeu  schitterende  gelegeuheid  verloren 
ging  om  de  Hollanders  met  vereende  krachten  te  bestrijden.^  Daartoe 
echter  zou  die  hulp  thans  zeker  te  vroeg  zijn  gekomen,  want  Don 
Jnan  was  zelf  nog  niet  gereed. 

Hij  ging  intnsschen  ijverig  voort  met  het  bouwen  en  uitrusten 
van  schepen.  Met  groote  kosten  en  opoffering  van  vele  menschen- 
levens  werden  de  boomen  uit  de  bosschen  naar  Manila  gesleept, 
geschut  en  ammunitie  en  zelfs  garnizoen  gelicht  uit  plaatsen  waar 
men  ze  noodig  had  tot  bescherming  tegen  de  zeeroovers,  van  Cebu 
waar  onmiddelijk  de  Mindanauwers  strooptochten  deden;  uit  de 
Molukken  zelven,  waar  men  den  bevelhebber  Gteronimo  de  Silva, 
onder  telkens  herhaalde  belofte  van  spoedige  hulp,  de  middelen 
ontnam  om  zijne  bondgenooten  tegen  den  vijand  te  beschermen.  De 
verwachte  galjoenen  uit  Spanje,  die  in  Augustus  1614  te  Manila 
aankwamen ,  bleken  slechts  4  karveelen  te  zijn ,  onder  een  oud-bevel- 
hebber  der  Molukken ,  Buy  Ooncalves  de  Sequeira ,  wiens  komst  Silva 
niet  aangenaam  was  omdat  hij  in  last  had  om  hem  op  de  vingers  te  zien. 
Eerst  op  H  eind  van  Mei  1615  zond  de  Yicekoning  vier  galjoenen 
van  6oa  naar  Manila.  Hoe  het  daarmede  afliep  zullen  wij  later  zien.  > 

Keeren  wij  thans  naar  de  Molukken  terug.  Na  het  vertrek  van 
Both  s  zagen  de  Hollanders  spoedig  in  dat  het  oude  fort  op  Tidore 
moeielijk  te  versterken  zou  zijn  daar  het  punt  slecht  gekozen  was. 
Zij  besloten  dus  het  te  ontmantelen  en  te  verlaten.  Yoor  een  aanslag 
op  een  der  andere  Spaansche  forten  was  hun  macht  te  gering.  Schepen 
hadden  zij  genoeg ,  —  Both  had  er  twaalf  achtergelaten  —  maar  de 
soldaten  ontbraken.  Zoodra  de  moesson  het  vergunde  (Januari  1614) 
liep  dus  de  HoUandsche  vloot  in  zee  en  bleef  daar  op  de  vaartuigen 
van  Manila  kruisen.  Met  geringen  uitslag  evenwel.  Maar  de  zee 
zelve  was  hun  bondgenoot  geweest.  Eenige  galeien  en  fregatten,  in 
October  1613  van  Manila  a^ezonden  om  de  Molukken  van  het 
noodige  te  voorzien,  verongelukten  aan  de  kust  van  Mindoro.  Een 
tweede  eskader,  waarop  zich  100  Spanjaarden  en  100  Pampangers 
bevonden,  kwam  nog  juist  voor  het  uitvaren  der  HoUandsche  vloot 
behouden  ter  reede  van  Temate.  Die  versterking  was  voor  de  Span- 
jaarden niet  voldoende  om  offensief  te  kunnen  optreden.  Een  enkele 


1  Deoada  XIU  da  HiBtoria  da  India,  p.  106. 

*  Zie  orer  't  voorg.  Ferd.  de  los  Rioi  p.  18 — 14;  Bocarro  p.  201—94,  884, 
427;  Correepoodencia  de  Don  Qeron.  de  Silya  p.  163 — 64,  166,  168,  199,  201, 
266,  266. 

•  Zie  hieryóör  bbe.  274. 
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maal  slechts  hadden  er  kleine  zeegevechten  plaats,  maar  het  waren 
niet  meer  dan  schermutselingen.  De  Tidoreezen,  reeds  lang  gepaaid 
met  de  komst  van  Don  Juan  en  zijn  vloot,  begonnen  Don  Qeronimo 
openlijk  te  verwijten  dat  hij  hen  om  den  tuin  leidde.  Ook  de  Span- 
jaarden zelven  morden ,  want  er  was  steeds  gebrek  aan  mondkost  en 
de  galei  moest  die  dikwijls  van  verre  gaan  halen.  //Ik  smeek  u  bij 
Gk>ds  ingewanden//,  schreef  Don  deronimo  aan  zijn  bloedverwant  te 
Manila,  //help  deze  plaats  zoo  spoedig  gij  kunt,  want  wij  sterven 
van  honger.//  * 

In  deze  benarde  omstandigheden  konden  zij  de  bewoners  van  Siau 
geen  bijstand  bieden  toen  de  Hollanders  zich  met  de  Tematanen 
onder  Kaitsjil  Ali  >  vereenigden  om  zich  van  dat  eiland  meester  te 
maken.  Het  schijnt  dat  de  radja  en  zijn  zoon  afwezig  waren  en 
geprest  door  een  Spaansch  kapitein  om  de  inwoners  van  Tagolanda 
te  straften,  die  twee  paters  Eranciscanen  om  het  leven  hadden  ge- 
bracht. 3  Bij  de  komst  van  Ali  vluchtten  de  Siauwers  in  't  bosch 
daar  zij  als  Christenen  niet  onder  de  Tematanen  wilden  staan.  Maar 
tegen  de  Hollanders  hadden  zij  geen  bezwaar ,  indien  zij  bescherming 
van  hen  genoten.  Er  werd  nu  een  kleine  bezetting  in  't  fort  gelegd 
en  Eeael  zond  er  den  17  Augustus  den  fiskaal  Bossingeyn  heen  om 
een  nieuwen  radja  aan  te  stellen,  daar  de  oude  en  zijn  zoon  door 
de  Spanjaarden  naar  Manila  waren  medegenomen.  De  keus  was,  zoo 
als  wij  later  zullen  zien,  niet  gelukkig.  * 

Nu  Siau  verzekerd  was  besloot  Beael  den  last  van  Bewindhebbers 
op  te  volgen  en  den  vijand  in  zijn  eigen  gebied,  de  Fhilippijnen , 
te  verontrusten.  Een  vast  plan  schijnt  hij  niet  gehad  te  hebben 
maar  het  doel  zal  geweest  zijn  de  schepen,  die  voor  de  expeditie 
naar  de  Molukken  op  stapel  lagen,  waar  men  die  vinden  kon  te 
vernietigen.  >  Bicael  zelf  nam  het  bevel  op  zich ,  en  begaf  zich  den 
II  September  1614  met  7  schepen  en  8  jachten  op  weg.  Men  deed 
Siau  aan  en  Sangir ,  namelijk  de  baai  van  Kalongan  aan  de  westzijde 
van  dat  eiland ,  waar  even  als  op  Siau  Christenen  woonden,  die  altijd 
in  oorlog  waren  met  de  Mohammedaansche  bewoners  der  oostzijde. 
De  laatste   stonden   onder  Temate  en  om  die  reden  wilden  de  San- 


>  CorreBpondenoia  de  Don  Oer.  de  Silva,  p.  164—227  (Oot    1613 — Juli  1614). 
«  Vgl.  hiervoor  bl.  271. 

>  CoTrespondenota  p.  258,  259.  Vgl.  aldaar  p.  118. 

^  Besol.    QouY.   Reael  en  Raden,  14,  17  Aog. ;  Joumael  van  Beael  2  Aug.,  15 
Sept.  1614.  Vgl.  CorreBpondenoia  p.  224. 

>  Oer.    de   Sflva  Bohrijft  aan  Juan  de  S.  dat  Reaers  plan  waa  de  vaaitnigen  te 
Dollo  en  Punta  del  Naao  (Panay)  te  yerbranden  (CorreBpondenoia  p.  247). 
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Terwijl  Eeael  nog  voor  Galdera  lag  was  het  de  Spanjaarden  toch 
gelakt  uit  Manila  naar  de  Molukken  hulp  te  zenden.  Zoo  hoog  was 
hier  de  nood  gestegen  dat  Don  Gteronimo  later  aan  den  Koning 
schreef:  ^Het  was  eene  bizondere  genade  des  Hemels  dat  Hij  onze 
vijanden  de  oogen  des  verstands  verblindde,  opdat  zij  niet  zouden 
weten  wat  in  hun  vermogen  stond. '/ 1  Ook  uit  Goa  kreeg  hij  eindelijk 
hulp.  Den  21  September  1614  waren  zes  galjooten  met  soldaten  en 
ammunitie  onder  Gon9alo  Bodrigues  de  Sousa  van  daar  uitgezeild  naar 
de  Molakken.  Uit  vrees  voor  desertie  wilde  Sousa  Malaka  niet  aan- 
doen maar  een  storm  noodzaakte  hem  daartoe.  Van  hier  zette  hij  met 
acht  galjooten ,  elk  met  30  soldaten ,  de  reis  voort.  Eerst  op  ^t  eind 
van  Januari  bereikte  hij  Makassar  en  den  15  Februari  Temate  met 
vier  galjooten,  waarop  zich  ruim  150  soldaten  bevonden.  Wat  met 
de  overigen  geschied  was  vernemen  wij  niet,  wel  dat  Sousa  ammu- 
nitie noch  mondkost  medebracht  en  zelfs  een  deel  zijner  soldaten 
ongewapend  was.  Don  Geronimo  stond  hem  dus  toe  met  3  galjooten 
en  2  galeien  levensmiddelen  te  gaan  zoeken.  Hij  voer  eerst  naar  de 
Sula-eilanden ,  eene  onderhoorigheid  van  den  Sultan  van  Temate. 
Op  Sula  bessi,  groot  en  klein  Manggoeli  werden  de  kampongs  ver- 
brand ,  de  inwoners  die  niet  gevlucht  waren  gedood ,  en  een  aantal 
kora-kora^s  en  jonken  buitgemaakt ,  die  op  Temate ,  Makian,  Batsjan 
en  Kaju  f  huis  behoorden.  Twee  schepen  door  Beael  uitgezonden  om 
hun  den  //  handel  rt  (I)  te  beletten  en  den  HoUandschen  koopman  die 
op  Taliabu  gevestigd  was  af  te  halen ,  voorkwamen  misschien  dat  dit 
eiland  hetzelfde  lot  onderging.  Volgens  het  Portugeesche  verhaal 
kwam  Sousa  vervolgens  aan  «het  ^srijk  van  Corone/y  *,  ont- 
scheepte  hier  zijn  soldaten  en  maakte  zich  meester  van  de  voor- 
naamste sterkte,  waar  de  vorst  zijn  verblijf  hield.  Hij  vond  hier  eenig 
geschut  en  korakora^s.  Drie  groote  vaartuigen  waarmede  de  inlanders 
op  hen  afkwamen  werden  met  geringe  moeite  veroverd ,  velen  gedood, 
anderen  waarbij  een  schoonzoon  en  een  kleinzoon  van  den  ^Koning^ 
gevangen  gemaakt.  Daarop  voer  Sousa  naar  Makassar  en  kwam  hier 
den  2  April  te  gelijk  met  een  Hollaudsch  schip  '  dat  hij  te  vergeefs 

naai  van   Reael    15   Sept.    1614   tot   26    Jan.    1616;   Juan  de  la  Conoepoion  IV. 
333_S34;  Correspondenota  de  D.  Geron.  de  Sflva  p.  282 — 88. 
^  Correspondenoia  p.  281. 

*  Op  het  kaartje  van  Baton  in  SpDbergen's  Journaal  vind  ik  aan  de  NW.  kmt 
Cnmok  (eldera  (kmnwf).  Zou  dua  Baton  bedoeld  zijn  en  zouden  de  Portugeezen 
den  radja  hebben  willen  bestraffen  voor  zijn  verbond  met  de  Hollandera?  Vgl. 
hiervoor  bl.  274. 

*  Het  was  de  itEnkhaizen**  met  proviand  voor  Ambon  bestemd,  waar  het  sohip 
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hierin  behield  het  gevoelen  van  hen  die  niet  uitsluitend  het  oogen- 
blikkelijk  voordeel  voor  de  Compagnie  in  ^t  oog  hielden,  de  overhand 
en  men  besloot,  zoolang  de  Spanjaarden  nog  kans  hadden  hier  het 
overwicht  te  verkrijgen,  de  forten  te  laten  bestaan,  i  Alleen  dat  te 
Gamukonora  zou  volgens  een  later  besluit  gelicht  worden. 

Een  ander  besluit  van  Beynst  en  zijn  Baden  zal  vermoedelijk 
niet  zonder  protest  van  sommigen  genomen  zijn.  Wij  hebben  boven 
verhaald  hoe  de  Hollanders  het  eiland  Siau  bezetten.  Er  werd  nu 
bepaald  dat  het  garnizoen  weder  gelicht  zou  worden  en  de  bewoners , 
om  te  beletten  dat  de  Spanjaarden  voortaan  dienst  van  hen  hadden, 
//des  noods  met  eenige  rigeur//  naar  de  Banda-eilanden  overgebracht , 
waar  men  handen  noodig  had  om  noten  te  plukken.  >  Den  23  Sep- 
tember 1615  werden  daartoe  door  Beael  twee  schepen  a%ezonden.  Het 
verhaal  van  Adriaan  van  der  Dussen,  een  der  beide  mannen  die 
dien   last   ten  uitvoer  moesten  brengen ,  is  ons  bewaard  gebleven.  * 

l)e  Hollandsche  luitenant  op  Siau  had,  waarschijnlijk  op  verzoek 
van  K.  Ali,  eenige  soldaten  in  bezetting  gelegd  te  Manado,  eene 
onderhoorigheid  van  Temate,  maar  Beael  wilde  de  Compagnie  niet 
met  nieuwe  forten  bezwaren  en  gaf  dus  last  om  eerst  het  volk  van 
daar  te  lichten,  wat  niet  zonder  tegenstand  van  de  bewoners  werd 
ten  uitvoer  gebracht.  Daarop  voeren  de  schepen  naar  Siau  en  kwamen 
den  12  October  ten  anker  voor  de  kampong  Mangganitu  aan  de 
oostzijde  van  het  eiland.  ^  De  inwoners  waren  reeds  door  de  Tema- 
taren  ingelicht  omtrent  het  doel  der  expeditie,  maar  de  Hollanders 
veinsden  het  fort  dat  aan  de  noordzijde  van  ^t  eiland  lag  hierheen 
te  wiUen  verleggen  en  de  inwoners  dus  slechts  naar  Mangganitu  te 
willen  overbrengen.  Op  die  wijze  wisten  zij  den  radja  met  de  hoofden 
en  een  groot  deel  der  inwoners  van  het  eiland  aan  boord  te  krijgen, 
en  toen  zij  daar  eenmaal  waren  werd  hun  de  //odieuse  last//  van  den 
Gbuvemeur  medegedeeld.  Het  zou  natuurlijk  geheel  in  hun  voordeel 
zijn  van  een  //kaal^  eiland  als  Siau,  waar  men  hen  moeielijk  be- 
schermen kon,  naar  een  veel  //bekwamere  eiland  te  worden  over- 
gebracht, waar  men  hen  niet  van  honger  zou  laten  omkomen.  Wat 
op    die   aanspraak    volgde   wordt  wel  terecht  door  den  verhaler  een 


1  Resol.  G.  O.  en  R.  10  Juli  1616;  Reed.  Reael  en  BaadUFebr.  1616;  Reynrt 
aan  Bewindh.  uit  Bantam ,  26  Oot. ;  Goen  aan  des.  22  Oot.  1616.  Zie  ook  Bouw- 
stoffen door  mij  uitgegeven  p.  140. 

s  Resol.  G.  O.  en  B.  als  boven;  Besol.  Beael  en  Baad  14—16  Sept.,  8Nov.  1616. 

*  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  bl.  132  w. 

^  Thans  draagt  een  kampong  op  Sangir  dien  naam. 
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sloten.  Beeds  in  1614  hadden  zij  daarover  onderhandeld.  ^De  asoon 
van  den  Koning  van  Tidore,//  schreef  toen  Beael,  i  //die  aireede  *t 
bewind  van  ^t  Koningrijk  heeft ,  heeft  zijn  zinne  geworpen  op  d'ondste 
dochter  van  den  gevangen  Koning  van  Temate  en  zuster  van  den 
tegenwoordigen ,  wier  man,  zijnde  Koning  van  Djilolo,  het  voor- 
leden jaar  op  de  korrekorre  van  Sidang  mede  is  verongelukt  > ,  niet 
zoozeer  om  de  schoonheid  des  persoons  maar  om  de  gelegenheid  van 
zoo  ho(^  alliantie  en  de  commoditeiten  die  daaruit  spruiten,  wat 
gemeenlijk  de  prinsen  amoureus  maakt.  De  Tematanen  dan,  die 
alsnu  meenen  het  aas  in  hunne  handen  te  hebben  om  de  visch  te 
vangen,  zoeken  hun  profijt  er  mede  te  doen.  De  Tidoreezen  daaren- 
tegen zoeken  het  aas  zonder  schade  aan  den  angel  te  mogen  bekomen//.  3 
Beael  had  zich  vroeger  altijd  tegen  die  bitsjara's  verzet  en  ze  zooveel 
mogelijk  verhinderd  —  men  vreesde  voor  een  verbond  van  alle 
Mohammedanen  tegen  de  christen-indringers,  —  maar  hij  liet  het 
nu  toe,  omdat  hij  er  de  vijandelijkheden  der  Tidoreezen  mede  afkocht. 
Om  die  reden  deed  Silva  juist  zijn  best  er  den  Tidoreeschen  prins 
af  te  brengen ,  maar  te  vergeefs ;  het  hem  te  beletten ,  daartoe  bezat 
hij  de  macht  niet.  Ook  de  Djiloleezen  wilden  de  Spanjaarden  niet 
meer  bijstaan  en  dreven  openlijk  handel  met  Sabugu,  waar  de  Hol- 
landers nu  gevestigd  waren.  Silva  had  reeds  eenige  hoofden  en  ein- 
delijk den  radja  van  Djilolo  en  zijne  dochter  opgelicht  en  naar  Tidore 
doen  brengen  omdat  hr;  voor  verraad  vreesde,  maar  om  dezen  radja, 
die  door  de  Spanjaarden  was  aangesteld ,  gaven  de  Djiloleezen  niets ; 
hun  wettige  radja  was  de  zoon  van  den  omgekomenen  en  bevond 
zich  te  Malayo  bij  zijne  moeder.  De  Spaansche  kapitein  te  Djilolo 
mocht  dus  nog  tevreden  zijn  dat  men  hem  en  de  zijnen  niet  van 
gebrek  liet  omkomen.  * 

Eindelijk,  in  de  eerste  dagen  van  1616,  scheen  het  dat  Don  Juan 


1  Aan  Bewindhebben ,  20  Juni  1614. 

s  Zie  hiervóór  bl.  270. 

*  Er  bestond  voor  den  PrinB  van  Tidore  een  voorname  beweegreden  om  dit 
huwelijk  door  te  zetten.  Zijn  vader  had  den  troon  beklommen  omdat  de  toenmalige 
trooneopvolger  nog  te  jong  was.  De  laatate  was  gestorven,  maar  nu  had  diens  soon  de 
meeste  aanspraak  op  den  troon  en  ook  grooten  aanhang  onder  de  Tidoreezen.  Be- 
vreesd voor  zijn  oom ,  die  don  troon  voor  zijn  eigen  zoon  bestemde ,  had  hij  zich  naar 
zijn  bloedverwant  van  moederszijde ,  den  Sultan  van  Temate  begeven,  en  nu  vreesde 
zijn  neef ,  die  veel  minder  gezien  was  dan  hij,  als  de  Tematanen  hem  tegenwerkten, 
den  troon  niet  te  kunnen  beklimmen.  Vergelijk  ook  de  legende  bij  den  Temataan 
Naidah  (uitg.  Van  der  Crab  p.  44kl). 

«  Correspondenoia  de  Qeron.  de  SOva  p.  176—78,  217 — 18,  819—21. 
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gireesche  Christenen  wel  de  Hollanders  als  hun  meesters  erkennen 
maar  niet  de  Ternatanen.  Het  gelakte  Beael  de  veeten  tnsschen  beide 
partijen  tijdelijk  bij  te  leggen. 

Den  29  September  liet  hij  de  ankers  vallen  voor  Samboanga  aan 
de  Zuidpunt  van  Mindanao,  waar  men  veel  verversching  aan  boord 
der  schepen  bracht,  en  den  2  October  aan  de  haven  La  Caldera. 
Hier  kwamen  zoowel  van  Sulu  als  van  Mindanao  (namelijk  van 
de  voornaamste  vestiging  der  Maleische  piraten  aan  de  baai  van 
niana)  afgevaardigden  om  hulp  te  bieden.  Beael  antwoordde  dat  hij  niet 
op  hen  kon  wachten,  maar  zij  zouden  hem  te  Otong  of  elders  kunnen 
vinden.  Den  6  October  werd  de  tocht  voortgezet  en  den  14  ankerden 
de  schepen  in  de  haven  van  Iloilo  aan  de  zuidkust  van  Panay.  Hier 
besloot  men  te  landen  en  //met  branden  en  blakeren  alle  mogelijke 
schade  te  doen.//  De  Spanjaarden,  die  bij  tijds  door  den  Gtiuvemeur 
der  Molukken  gewaarschuwd  waren  en  geen  kans  zagen  het  houten 
fort  te  Otong  tegen  de  overmacht  te  verdedigen,  trokken  zich  met 
de  inlanders  en  al  wat  zij  redden  konden  in  de  bosschen  terug.  Alle 
plaatsen  in  den  omtrek :  Otong ,  Arevalo ,  Jaro  en  de  vaartuigen  die 
in  de  haven  lagen  werden  nu  door  de  Hollanders  in  brand  gestoken , 
het  vee  en  al  wat  zij  van  mondkost  vonden  naar  de  schepen  mede- 
genomen. Daarop  besloten  zij  onder  zeil  te  gaan  naar  Manila.  Maar 
dit  besluit  was  gemakkelijker  te  nemen  dan  ten  uitvoer  te  brengen. 
Wind  en  stroom  dreven  de  schepen,  ook  toen  zij  bewesten  Panaj 
om  wilden  zeilen,  naar  het  zuiden  af,  zoodat  het  niet  mogelijk  bleek 
tegen  den  moesson  op  te  komen.  Men  was  dus  genoodzaakt  terug  te 
keeren  en  kwam  den  1  December  weder  voor  Caldera.  Beael  zond 
nu  de  soldaten  die  hij  uit  de  forten  gelicht  had  naar  de  Molukken 
terug  en  bleef  hier  met  de  overige  schepen  een  poos  vertoeven  om 
den  doortocht  aan  de  Spanjaarden  te  beletten.  Hier  kwam  de  Sultan 
van  Sulu  met  gevolg  in  tien  korrekorren  hem  bezoeken.  //Het  is  een 
civiel  volk//,  schreef  Beael  //altemaal  sprekende  goed  maleisch, alzoo 
ze  met  de  Maleiers  en  die  van  Bomeo  veel  handelen  in  paarlen,  die 
er  zeer  schoon  vallen,  was,  schildpadshoom  en  goud.  Zij  toonden 
allen  veel  vijandschap  tegen  de  Spanjaarden. ^  Ook  twee  of  drie 
radja's  van  Mindanao  kwamen  hier  vriendschap  met  hem  sluiten. 
Wij  herkennen  Beael  in  het  besluit  om  eenige  gevangen  Spanjaarden 
en  inlandsche  Christenen  van  hen  te  lossen  tegen  eenig  klein  ge- 
schut. Den  26  Januari  1615  kwam  de  HoUandsche  vloot  weder  ter 
reede  van  Malayo.  > 

1  RoBol.  QouT.  BmmI  en  Beden  15  Aug.,  9  Sept.  1614  tot  II  Jui.  1616;  Jour- 
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sloten.  Beeds  in  1614  hadden  zij  daarover  onderhandeld.  /^De  SK>on 
van  den  Koning  van  Tidore,//  schreef  toen  Beael,  •  //die  aireede  't 
bewind  van  H  Koningrijk  beeft ,  heeft  zijn  zinne  geworpen  op  d'oudste 
dochter  van  den  gevangen  Koning  van  Temate  en  zuster  van  den 
tegenwoordigen ,  wier  man,  zijnde  Koning  van  Bjilolo,  het  voor- 
leden jaar  op  de  korrekorre  van  Sidang  mede  is  verongelukt  > ,  niet 
zoozeer  om  de  schoonheid  des  persoons  maar  om  de  gelegenheid  van 
zoo  hooge  alliantie  en  de  commoditeiten  die  daaruit  spruiten,  wat 
gemeenlijk  de  prinsen  amoureus  maakt.  De  Tematanen  dan,  die 
alsnu  meenen  het  aas  in  hunne  handen  te  hebben  om  de  visch  te 
vangen,  zoeken  hun  profijt  er  mede  te  doen.  De  Tidoreezen  daaren- 
tegen zoeken  het  aas  zonder  schade  aan  den  angel  te  mogen  bekomen//,  s 
Beael  had  zich  vroeger  altijd  tegen  die  bitsjara's  verzet  en  ze  zooveel 
mogelijk  verhinderd  —  men  vreesde  voor  een  verbond  van  alle 
Mohammedanen  tegen  de  christen-indringers,  —  maar  hij  liet  het 
nu  toe,  omdat  hij  er  de  vijandelijkheden  der  Tidoreezen  mede  afkocht. 
Om  die  reden  deed  Silva  juist  zijn  best  er  den  Tidoreeschen  prins 
af  te  brengen ,  maar  te  vergeefs ;  het  hem  te  beletten ,  daartoe  bezat 
hij  de  macht  niet.  Ook  de  Djiloleezen  wilden  de  Spanjaarden  niet 
meer  bijstaan  en  dreven  openlijk  handel  met  Sabugu,  waar  de  Hol- 
landers nu  gevestigd  waren.  Silva  had  reeds  eenige  hoofilen  en  ein- 
delijk den  radja  van  Djilolo  en  zijne  dochter  opgelicht  en  naar  Tidore 
doen  brengen  omdat  hrj  voor  verraad  vreesde ,  maar  om  dezen  radja , 
die  door  de  Spanjaarden  was  aangesteld ,  gaven  de  Djiloleezen  niets ; 
hun  wettige  radja  was  de  zoon  van  den  omgekomenen  en  bevond 
zich  te  Malayo  bij  zijne  moeder.  De  Spaansche  kapitein  te  Djilolo 
mocht  dus  nog  tevreden  zijn  dat  men  hem  en  de  zijnen  niet  van 
gebrek  liet  omkomen.  ^ 

Eindelijk,  in  de  eerste  dagen  van  1616,  scheen  het  dat  Don  Juan 


1  Aan  Bewindhebben,  20  Juni  1614. 
s  Zie  hiervóór  bl.  270. 

*  Er  bestond  voor  den  PrinB  van  Tidore  een  voorname  beweegreden  om  dit 
huwelijk  door  te  zetten.  Zijn  vader  had  den  troon  beklommen  omdat  de  toenmalige 
troonsopvolger  nog  te  jong  wae.  De  laatste  was  gestorven,  maar  nu  had  diens  aoon  de 
meeste  aanspraak  op  den  troon  en  ook  grooten  aanhang  onder  de  Tidoreezen.  Be- 
vreesd voor  zijn  oom ,  die  don  troon  voor  zijn  eigen  zoon  bestemde ,  had  hij  zioh  naar 
zijn  bloedverwant  van  moederszijde ,  den  Sultan  van  Temate  begeven,  en  nu  vreeede 
zijn  neef ,  die  veel  minder  gezien  was  dan  hij,  als  de  Tematanen  hem  tegenwerkten, 
den  troon  niet  te  kunnen  beklimmen.  Vergelijk  ook  de  legende  bij  den  Temataan 
Naidah  (uitg.  Van  der  Crab  p.  441). 

*  Oorrespondencia  de  Qeron.  de  SQva  p.  176—78,  217 — 18,  819—21. 
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trachtte  te  beletten  voor  de  reede  te  ankeren,  waar  alle  vijandelijk- 
heden verboden  waren.  Voorzien  van  mondkost  keerde  Sousa  met  zijn 
eskader  naar  Temate  terug.  ^ 

In  ^t  begin  van  Juni  1615  kwam  de  Gouverneur-Generaal  Reynst , 
zoo  als  wij  in  ^t  vorige  hoofdstuk  zagen,  de  Molukken  bezoeken. 
Een  van  de  voorname  punten  waarover  men  beraadslaagde  was  dit : 
of  men  de  inlandsche  handelaars:  Maleiers,  Javanen  en  Makassaren 
met  de  wapenen  uit  de  specerij-eilanden  zou  houden ,  hetgeen  Bewind- 
hebbers voor  de  Compagnie  wenschelijk  vonden.  Zij  verkochten 
namelijk  de  rijst  en  de  kleedjes  goedkooper  dan  de  Hollanders.  De 
raad  van  mannen,  zoo  als  Beael  en  Yan  der  Haghen,  die  het  te 
ver  gedreven  monopolie  afkeurden,  en  den  inlander  niet  geheel  aan 
de  Compagnie  wilden  opofferen,  gaf  waarschijnlijk  den  doorslag  dat 
de  meerderheid  besloot  aan  het  verlangen  van  Bewindhebbers  niet  te 
voldoen.  Men  meende  echter  dat  de  handelaars  enkel  werden  gelokt 
door  de  Hollandsche  realen  en  besloot  dus  //allengskens  de  soldaten 
zoo  weinig  mogelijk  geld  uit  te  reiken.//  Na  het  vertrek  van  Beynst 
werd  hieraan  gevolg  gegeven ,  maar  het  verwekte  in  ^t  eerst  zulk  en 
ontevredenheid  dat  de  bezetting  van  Motir  het  eiland  aan  de  Span- 
jaarden in  handen  zou  gespeeld  hebben  als  het  den  kapitein  niet 
gelukt  was  de  oproerlingen  bij  tijds  uit  het  fort  te  verwijderen.  Yoor 
het  oogenblik  werd  nu  het  besluit  geschorst  2  maar  later  weer  tijdelijk 
in  praktijk  gebracht. 

Ook  was  er  sprake  in  den  Baad  om  eenige  forten  die  geen  voor- 
deel gaven  te  lichten ,  zooals  die  te  Gamukonora  en  Sabugu  op  Hal- 
mahera ,  waar  de  Tematanen  zich  van  sagu  voorzagen ,  dat  te  Batsjan, 
't  welk  tot  bescherming  van  den  radja  diende  > ,  te  Marieko  op 
Tidore ,  te  Motir ,  dat  aan  de  inwoners  geen  genoegzame  bescherming 
scheen    te    bieden    tegen  de  rooftochten  der  Tidoreezen.  ^  Maar  ook 


uiet   komen   kon   omdat  de  moenon  verloopen  wae.  Wij  vernemen  later  wat  hier 
op  dit  aohip  werd  uitgericht. 

1  Booarro  p.  298,  408 — é;  Correspondenoia  de  Q.  de  Silva  p.  286,  289,  802; 
Reeol.  Gouy.  Beael  en  Raden  25  Maart;  Jommaal  van  Beael  19  Febr.,  27  Juli 
1616;  Beael  aan  Bewindh.  18  Juli  1616. 

s  Beaol.  G.  G.  en  Baden  10  Juli;  Besol.  Beael  en  Baad,  24,  28  Oot.,  28Noy.; 
Journaal  van  Beael  12—28  Oot.  1616. 

*  De  Batajanneri  hadden  veel  last  van  de  Tidoreesen.  Zie:  Correspondenoia  de 
Qeron.  de  Silva  p.  194,  816.  De  radja  huwde  in  1616  de  jongste  dochter  van 
Sultan  Sahid  van  Temate  en  ontving  toen  eene  vereering  van  Beael  (Bosol.  14 
Febr.  1616). 

^  Correspoudencia  de  Oeron,  de  Süva  p.  210, 
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sloten.  Beeds  in  1614  hadden  zij  daarover  onderhandeld.  ^De  SK>on 
van  den  Koning  van  Tidore,//  schreef  toen  Beael,  >  ^die  aireede  ^t 
bewind  van  H  Koningrijk  heeft ,  heeft  zijn  zinne  geworpen  op  d'oudste 
dochter  van  den  gevangen  Koning  van  Temate  en  zuster  van  den 
tegenwoordigen ,  wier  man,  zijnde  Koning  van  Djilolo,  het  voor- 
leden jaar  op  de  korrekorre  van  Sidang  mede  is  verongelukt  > ,  niet 
zoozeer  om  de  schoonheid  des  persoons  maar  om  de  gelegenheid  van 
zoo  hooge  alliantie  en  de  commoditeiten  die  daaruit  spruiten,  wat 
gemeenlijk  de  prinsen  amoureus  maakt.  De  Tematanen  dan,  die 
alsnu  meenen  het  aas  in  hunne  handen  te  hebben  om  de  visch  te 
vangen,  zoeken  hun  profijt  er  mede  te  doen.  De  Tidoreezen  daaren- 
tegen zoeken  het  aas  zonder  schade  aan  den  angel  te  mogen  bekomen//.  > 
fieael  had  zich  vroeger  altijd  tegen  die  biterfsra's  verzet  en  ze  zooveel 
mogelijk  verhinderd  —  men  vreesde  voor  een  verbond  van  alle 
Mohammedanen  tegen  de  christen-indringers,  ~  maar  hij  liet  het 
nu  toe,  omdat  hij  er  de  vijandelijkheden  der  Tidoreezen  mede  afkocht. 
Om  die  reden  deed  Silva  juist  zijn  best  er  den  Tidoreeschen  prins 
af  te  brengen ,  maar  te  vergeefs ;  het  hem  te  beletten ,  daartoe  bezat 
hij  de  macht  niet.  Ook  de  Djiloleezen  wilden  de  Spanjaarden  niet 
meer  bijstaan  en  dreven  openlijk  handel  met  Sabugu,  waar  de  Hol- 
landers nu  gevestigd  waren.  Silva  had  reeds  eenige  hoofden  en  ein- 
delijk den  radja  van  Djilolo  en  zijne  dochter  opgelicht  en  naar  Tidore 
doen  brengen  omdat  hij  voor  verraad  vreesde,  maar  om  dezen  radja , 
die  door  de  Spanjaarden  was  aangesteld,  gaven  de  Djiloleezen  niets ; 
hun  wettige  radja  was  de  zoon  van  den  omgekomenen  en  bevond 
zich  te  Malayo  bij  zijne  moeder.  De  Spaansche  kapitein  te  Djilolo 
mocht  dus  nog  tevreden  zijn  dat  men  hem  en  de  zijnen  niet  van 
gebrek  liet  omkomen.  « 

Eindelijk,  in  de  eerste  dagen  van  1616,  scheen  het  dat  Don  Juan 


1  Aan  Bewindhebbera ,  20  Juni  1614. 

>  Zie  hiervóór  bl.  270. 

*  Er  bestond  voor  den  Prins  van  Tidore  een  voorname  beweegreden  om  dit 
huwelijk  door  te  zetten.  Zijn  vader  had  den  troon  beklommen  omdat  de  toenmalige 
troonsopvolger  nog  te  jong  was.  De  laatste  was  gestorven,  maar  nu  had  diens  BOon  de 
meeste  aanspraak  op  den  troon  en  ook  groeten  aanhang  onder  de  Tidoreesen.  Be- 
vreesd voor  zijn  oom ,  die  don  troon  voor  zijn  eigen  zoon  bestemde ,  had  hij  zioh  naar 
zijn  bloedverwant  van  moederszijde,  den  Sultan  van  Temate  begeven,  en  nu  vreesde 
zijn  neef ,  die  veel  minder  gezien  was  dan  hij,  als  de  Tematanen  hem  tegenwerkten, 
den  troon  niet  te  kunnen  beklimmen.  Vergelijk  ook  de  logende  bij  den  Temalaan 
Naidah  (uitg.  Van  der  Crab  p.  441). 

«  Oorrespondenoia  de  Qeron,  de  SQva  p.  176—78,  217—18,  810—21. 
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tragedie  genoemd:  de  ontsteltenis  der  gevangenen;  hanne  po- 
gingen om  te  ontsnappen;  het  overbrengen  der  vrouwen  en  kin- 
deren die  nog  aan  het  strand  vertoefden  en  waarvan  velen  bij  de 
achtergebleven  bewoners  in  het  bosch  vluchtten;  de  moord  van  een 
der  hoofden  dien  men  voor  den  verrader  hield;  de  woede  waarmede 
de  Hollanders,  die  zich  later  aan  't  strand  waagden,  tot  in  zee 
werden  vervolgd.  <  Ook  werd  hun  schanddaad  spoedig  in  den  omtrek 
bekend  en  kwamen  de  radja  van 't  eiland  Kalongan  met  15  korakora^s 
en  de  inwoners  van  Manado  tot  hulp  der  Siauwers  opdagen.  De 
Hollanders  vonden  't  nu  veiliger  zich  met  iè  450  personen  die  zij 
aan  boord  hadden  (94  mannen ,  E44  vrouwen ,  de  rest  kinderen)  naar 
Temate  te  spoexlen,  n^aar  men  intusschen  nog  33  Siauwers,  die 
zonder  erg  xdt  hun  korakora  aan  land  waren  gekomen,  had  ingerekend. 
Beael  meende  deze  fraaie  geschiedenis  tegenover  de  Tematanen  nog 
met  een  zekeren  /^dekmantel  >!r  te  moeten  bekleeden.  Maar  deze,  in  plaats 
van  zich  het  lot  der  Siauwers  aan  te  trekken,  die  altijd  de  partij 
der  Portugeezen  tegen  hen  gekozen  hadden  en  Christenen  heetten, 
waarschuwden  de  Hollanders  dat  zij  hen  niet  moesten  vertrouwen. 
Van  Temate  vertrok  Van  der  Dussen  met  zijne  gevangenen  naar 
Ambon ,  waar  door  onvoorzichtigheid  van  den  Gouverneur  Blocq  een 
vijftigtal  hunner ,  door  de  Ambonners  geholpen ,  in  een  korakora  wist 
te  ontsnappen.  In  Maart  1616  werden  de  overigen  op  Banda  aan 
wal  gezet.  Wij  zullen  latef  meer  van  hen  hooren. 

Het  jaar  1615  liep  ten  einde  en  nog  altijd  wachtten  de  Spanjaarden 
in  de  Molukken  op  de  lang  beloofde  vloot  uit  de  Filippijnen.  Hun 
toestand  was  erbarmelijk.  Hunne  hulptroepen  (Pampangos  uit  Lupon) 
liepen  naar  den  vijand  over  om  niet  van  honger  om  te  komen.  De 
bemanning  der  galei  had  geen  kleeren  om  zich  te  dekken ;  dagelijks 
stierven  er  van  gebrek  en  ellende.  De  Tidoreezen  lieten  hunne  bond- 
genooten  aan  hun  lot  over ,  misschien  ook  omdat  deze  hunne  vrouwen 
misbruikten.  3  Alleen  de  oude  Sultan  bleef  hun  nog  trouw,  maar 
dit  baatte  hun  niets,  want  de  eigenlijke  regent  wien  allen  gehoor- 
zaamden was  zijn  zoon  '  en  deze  had  met  de  Tematanen  vrede  ge- 


1  ReMl  sohrijft  dit  itmiflyentantit  (!)  hiertan  toe,  dat  de  soon  van  den  radja 
▼an  Kalangan  gekomen  Was  om  de  dochter  van  den  radja  van  Siau  te  bnwen  en 
dese  Doh  bij  de  HoHanders  aan  boord  bevond  en  niet  van  haar  familie  wilde  soheiden. 

*  Zie  den  brief  van   Don  Juan  de  Silva  in  Correepondenota  de  Qeron.  de  SQva 

p.  258.  Vgl.  p.  278. 

*  Cachilnaro  heet  hij  bij  Oeron.  de  Silva;  bij  Reael:  Kitohü  Quarelamme.  Zijn 
vader  wordt  door  Silva  Caohümole  genoemd. 


VIJFDE  HOOFDSTUK. 


Malaka  in  vrede  met  Djohor.  Djohor  door  de  Atjéhen  verwoeBt  (Mei  1613). 
0e  EngelBohen  verkrijgen  te  Atjeh  een  uitsluitend  contraot  voor  den  handel 
(1615).  R.  Sabmng  volgt  ójn  broeder  op  oJb  Sidtan  van  Djohor.  De  Hollanden 
willen  in  dien  omtrek  een  fort  bouwen.  FranoiBOo  de  Miranda  komt  met  vier 
galjoenen  te  Malaka,  gaat  op  weg  naar  Manila  dooh  keert  terug.  Djohor  op 
nieuw  door  de  Atjehen  verbrand  (Aug.  1615.)  Gevecht  tuaaohen  de  Atjehers 
en  Portugeezen.  Steven  van  der  Haghen  vernielt  Miranda's  galjoenen  voor 
Malaka  (10  Deo.  1615).  Juan  de  Silva  komt  met  zijn  vloot  in  de  zeestraat  van 
Singapura.  Hij  sterft  te  Malaka  (19  April  1616).  De  vloot  keert  naar  Manila  terug. 

Ue  Portugeezen  te  Malaka ,  die  zich  thans  met  de  Spanjaarden  in 
de  Molukken  in  betrekking  gesteld  hadden,  door  bemiddeling  der 
Makassaren  en  Javanen  nog  een  groot  deel  der  specerijen  wisten  te 
bekomen  en  ook  de  vaart  op  de  eilanden  beoosten  Java  nog  onder- 
hielden t ,  waren  vooral  in  het  Westelijk  deel  van  den  Archipel  nog 
eene  macht  waarmede  te  rekenen  viel.  Aan  de  Oostkust  van  Sumatra : 
te  Djambi,  Indragiri,  Kampar,  kwamen  zij  peper  laden  en  thans 
ook  te  Djohor,  waar  de  Sultan  zich  genoodzaakt  had  gezien  vrede 
met  hen  te  sluiten  om  de  voortdurende  blokkade  van  zijne  rivier 
op  te  hefien.  Badja  Sabrang  evenwel,  zijn  broeder,  belette  dat  aan 
den  aandrang  van  dien  bondgenoot  om  de  HoUandsche  kooplieden 
weg  te  zenden ,  gevolg  werd  gegeven.  » 

De  noodzakelijkheid  om  Malaka  van  leeftocht  te  voorzien,  die 
vroeger  ruimschoots  van  Java  werd  aangevoerd  —  hetgeen  thans  de 
Hollanders  veelal  beletten,  —  dwong  de  Portugeezen  om  dien  in 
den  omtrek  te  zoeken ,  en  was  dikwijls  oorzaak  dat  zij  zich  aan 
zeeroof  schuldig  maakten  en  ten  gevolge  daarvan  met  de  Maleische 
kuststaten  overhoop  lagen.  *  Maar  hun  bitterste  vijand  was  nog  altijd 
de  Atjeher^  en  dat  zouden  zij  ondervinden  zoodra  de  ondernemende 
Sultan  Iskander  Muda  het  rijk  van  Aru  op  Sumatra  tot  onderwerping 
had  gebracht. 


^  Zie  (A.  Gijsels) ,  Verhael  van  eenige  oorlogen  van  Indien ,  in ;  Kroniek  Hist.  Gen. 
27e  jaarg.  bl.  522  en  vergelijk  h^t  Zevende  Hoofdstuk  hierna. 
*  Hend.  van  Boeokholt  aan  Hend.  Jansz  te  Patani,  26  Jan.,  17  Juni  1612. 
s  Zie  Booarro,  Decada  XUI  da  hist.  da  India  p.  96,  101,  187  etc. 
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de  Silva  aan  zijn  voornemen  gevolg  had  gegeven.  Een  >/Order  en 
Instructie//  van  den  Gouverneur  der  Philippijnen  aan  Don  Geronimo 
hield  den  last  in  om ,  indien  de  Hollanders  nog  geen  versterking  had- 
den ontvangen ,  hem  200  soldaten  te  gemoet  te  zenden  langs  Sangir 
en  La  Caldera.  i  Men  dacht  dus  niet  anders  dan  dat  de  Spaansche 
vloot  eindelijk  op  weg  was  naar  de  Molukken.  Maar  in  een  geheim 
schrijven  deelde  Don  Juan  zijn  bloedverwant  mede  dat  de  Yice- 
koning  van  Indie  hem  vier  galjoenen  had  toegezonden  en  dat 
deze  waarschijnlijk  te  Malaka  gebleven  waren  omdat  zij  te  laat 
kwamen  voor  den  gunstigen  moesson.  Don  Juan  had  hun  toen  met 
Gon^alo  Bodrigues  de  Sousa  mondkost  en  geld  gezonden  en  den 
weg  aangewezen  dien  zij  hadden  te  volgen  om  zich  met  hem  te 
vereenigen  bij  Straat  Sunda,  van  waar  hij  plan  had  rechtstreeks 
naar  Bantam  te  gaan,  de  Hollandsche  schepen  en  factorijen  te  ver- 
branden en  zich  dan  naar  Ambon  en  Banda  te  begeven,  waarvan 
hij  zich  te  lichter  meester  zou  kunnen  maken  omdat  hij  daar  niet 
verwacht  werd  en  de  inlanders  met  de  Hollanders  in  oorlog  waren.  In 
'Maart  en  April  hoopte  hij  die  eilanden  te  onderwerpen  en  den  1 
Mei  te  vertrekken  naar  Temate.  Ieder  denkt  nog  dat  hij  rechtstreeks 
naar  de  Molukken  gaat  en  niemand  is  in  't  geheim  dan  Sousa,  een 
man  zeer  ervaren  in  de  kennis  van  het  vaarwater  en  die  het  plan 
voortreflFelijk  vindt.  » 

En  werkelijk  was  het  goed  gezien  van  Silva,  dat  erkende  ook 
de  vijand  * ,  om  dezen  in  den  waan  te  brengen  dat  hij  rechtstreeks 
naar  de  Molukken  ging  en  al  diens  macht  daarheen  te  lokken ,  zoo- 
dat hij  weinig  tegenstand  te  duchten  had  als  hij  plotseling  Bantam , 
Djakatra,  Ambon  en  Banda  overviel.  Maar  de  ijver  die  hem  be- 
zielde voor  de  Kroon  van  Spanje  liet  de  Fortugeezen  koud.  En 
daarbij  had  hij  de  macht  en  waakzaamheid  der  Hollanders  te  licht 
geteld.  Zoo  werd,  zooals  wij  aanstonds  zullen  zien,  het  goed  be- 
raamde plan  verijdeld. 


1  Aldaar  p.  881—34. 

*  Aldaar  p.  384 — 87.  Vgl.  de  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  bl.  1S4  ond. 

*  Coen  aan  Reael»  7  Nov.  1616. 
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ar  c  hen  terug  maar  Fahaag  weigerde.  Nu  was  de  oorlog  verklaard.  Djohor 

ersii  zond   een  vloot  naar  Fahang;  de  Djohoreezen  vernielden  de  buiten- 

miTi  wijken  der  stad  maar  richten  niets  verder  uit,  daar  ook  hunne  hoofden 

df.  het  onderling  oneens  waren  hoe  de  z^k  aan  te  vangen «.  In  't  voor- 

En,-  jaar  van  1613  was  een  tweede  expeditie  van  Batusawar  naar  Pahang 

ijjef!  vertrokken   toen  dón  7  Mei  plotseling  een  vloot  vw  Atjeh  zich  in 

de    rivier   van   Djohor   vertoonde,  een  HoUandsch  schip  voorbijvoer 
dat  daar  juist  met  contanten  en  goederen  voor  de  factorij  was  aan- 
gekomen  en  het  beleg  sloeg  voor  de  hoofdstad.  De  bevelhebber  der 
nee  Atjehers    verzocht   de    Hollanders    zich    onzijdig    te    houden,    maar 

u;..  zij    waren    eerlijk    genoeg    het  contract  door   Mateliefi'  met  Djohor 

gesloten  2  na  te  komen  en  zonden  een  dertigtal  manschappen  aan 
land  om  den  Sultan  te  helpen.  Doch  hun  hulp  baatte  niet.  Den 
6  Juni  werd  de  stad  veroverd  en  verwoest;  de  oude  Sultan  was 
naar  H  eiland  Bintang  gevlucht ,  maar  Bpadja  Sabrang  met  zijn  gezin 
en  andere  hoofden  en  22  Hollanders  vielen  in  handen  der  vijanden 
en  werden  met  vele  andere  inwoners  en  het  geschut  dat  men  vond 
naar  Atjeh  gevoerd.  De  Badja  van  Siak,  een  broeder  van  den 
Sultan  van  Djohor  kwam  een  poging  doen  tot  ontzet  toen  het  te 
laat  was  '. 

Eadja  Sabrang  liet  ongetwijfeld  aan  Iskander  Muda  blijken  dat 
hij  een  even  hartig  vijand  der  Portugeezen  was  als  de  Atjeher  zelf; 
althans  de  Sultan  schonk  hem  zijn  vertrouwen ,  gaf  hem  zijne  zuster 
ten  huwelijk  en  zond  hem  in  September  met  2000  Atjehers  onder 
Badja  Lela  Wangsa  en  het  veroverde  geschut  naar  Djohor  terug 
om  de  stad  weder  op  te  bouwen  en  in  staat  van  verdediging  te 
stellen  *.  De  gevangen  Hollanders  hadden  door  bemiddeling  van  B. 
Sabrang  vergunning  verkregen  te  Atjeh  in  hun  loge  te  wonen  en 
mochten    nu    met    den  radja  vertrekken,  maar  de  prauw  waarin  zij 


re 


gaande  om  doh  te  laten  doopen,  door  tegenwind  genoodzaakt  waren  te  Pahang 
binnen  te  loopen.  Zie  verder  hierachter  bl.  SOS  aant.  2. 

^  Hend.  van  Boeckholt  aan  Bewindh.,  uit  Batusawar  16  Aug.,  26  Kov.  1612; 
Pt.  Wmemsz  Floris  bij  Purohas  I  b  p.  321. 

s  Zie  Matelieff's  Journaal  in  nBegin  en  Voortgang  der  O.  I.  Comp.u  bis.  18, 
14  (art.  9  in  fine). 

*  A.  Theunemans,  Hend.  y.  Boeckholt  en  Fred.  CistiensB  aa^  Mt.  CoteelB  te 
Bantam,  uit  Atjeh  22  Juli  1613  (gessonden  met  Thom.  Best);  Hend.  Janas.  aan 
Bewindh. ,  uit  Patanl  12  Oot.  1618 ;  Coen  in  Bouwatoffen  door  mij  uitgegeven  p. 
69—60,  63;  Pt.  WiUemaa  Floria  bij  Purdhaa  I  b  p.  323,  326. 

^  Floris  ala  b;  Caleudar  of  St.  papers,  Bast  Indiea  I  No.  1029;  Oouwatoffen 
door  mij  uitgegeven  p.  77. 
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De  Hollanders  hadden  nog  wel  een  kantoor  te  Atjeh  maar  fge- 
merckt  daer  geen  proufBjten  en  vallen/!^  hadden  Bewindhebbers  aan 
Pieter  Both  geraden  het  te  lichten.  Want  tot  een  uitsluitend  contract 
met  hen  was  de  Sultan  niet  genegen ,  tenzij  zij  hem  in  zijne  oorlc^en 
bijstonden  en  dit  hadden  zij  nog  in  1611  geweigerd.  >  De  Engel- 
schen  schijnen  om  het  weinige  voordeel  dat  zij  hier  behaalden  > 
zich  ook  een  tijd  lang  van  een  bezoek  aan  Atjeh  te  hebben  ont- 
houden, maar  in  April  1613  kwam  hier  Thomas  Best  met  twee 
schepen  van  de  Engelsche  Compagnie  om  de  handelsbetrekkingen 
weder  aan  te  knoopen,  en  het  gelukte  hem  van  den  Sultan  een 
lastbrief  te  ontvangen  aan  zijne  vertegenwoordigers  te  Priaman  en 
te  Tiku  om  hem  van  peper  te  voorzien.  De  Engelschen  beproefden 
toen  ook  te  Pa^aman  eene  factorij  te  vestigen ,  maar  de  sterfte  onder 
het  volk  was  daar  zoo  groot  dat  zij  moest  worden  opgeheven.  Best 
vertrok  hierop  naar  Bantam  maar  liet  een  zijner  schepen  aan  de  kust 
achter ,  dat  Christopher  Newport ,  van  Engeland  komende ,  in  December 
1613  te  Tiku  aantrof.  Newport  had  Priaman  reeds  bezocht,  maar 
daar  zoowel  als  hier  moesten  zooveel  beambten  worden  omgekocht 
voor  het  hem  vergund  werd  aan  land  zijne  inkoopen  te  doen  dat 
hij  bij  den  Gouverneur  op  grond  van  des  Sultanes  lastbrief  protest 
indiende.  Het  einde  was  dat  men  hem  de  peper  aan  boord  bracht '. 

Toen  Best  voor  Aljeh  lag  kwam  de  Atjehsche  vloot  van  Djohor 
terug ,  waar  zij  den  nazaat  der  eens  zoo  machtige  Sultans  van  Malaka 
een  geduchte  vernedering  had  doen  ondergaan. 

Sinds  zijn  verbond  met  de  Portugeezen  had  Sultan  Ala-uddin 
van  ])johor  den  storm  kunnen  zien  aankomen.  Maar '  onderlinge 
veeten  benevelden  veelal  den  blik  dier  Maleische  vorsten.  Djohor 
was  in  1612  in  onmin  geraakt  met  het  naburige  Pahang,  waar  vijf 
prinsen  uit  Bomeo  gevlucht  waren ,  ik  vermoed  van  Sambas ,  omdat 
het  rijk  van  waar  zij  kwamen  onder  Djohor  stond  *.  Djohor  eischte 


1  Van  Dijk ,  Wemmer  van  Berohem ,  p.  18.  Eene  eleohte  vertaUng  van  des  S^Uob 
Antwoord  aan  Prina  Mauritfl,  op  diens  modedeeling  Tan  het  Bestand  met  Spanje 
komt  voor  in  't  nHistorisch  Verhaal  van  de  O.  I.  Compagnieit  (Amst.  176S)  I  p.  511. 

*  Zie  ons  Zevende  GMeelte,  bl.  116. 

•  Zie  de  journalen  bij  Purohas  I  b  p.  462—65,  467—68,  499—500  enCalendar 
of  State  Papers.  B.  Indios,  I  No.  647. 

^  Se  ons  Zevende  Gedeelte  bl.  111.  Booarro  verhaalt  (p.  99)  dat  de  Gkuverneur 
van  Malaka  een  sohip  naar  Pahang  lond  om  de  prinsen  af  te  halen,  die  er  door 
André  Tosoano  uit  Bomeo  heengebraoht  waren  en  verlangden  Malaka  te  Men,  naar 
het  uftgeaonden  sohip  werd  door  storm  verhinderd  hen  mede  te  nemen.  Hendriok 
van  Boeokholt  (ile  volg.  aauteek.)  sohrijft  dat  dese  Prinsen  van  Bomeo  naar  Malaka 
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den  aanvoer  van  kleedjes  uit  Sarate  te  danken ,  waar  zij  een  kantoor 
bezaten.  Maar  de  Sultan  was  bovendien  vertoornd  dat  de  Hollanders 
hem  niet  met  een  enkel  schip  wilden  bijstaan  om  Malaka  aan  te 
tasten,  waartoe  hij  in  den  loop  van  1615  eenegroote  vloot  uitrustte. 
Toen  nu  Hendrik  de  Hase  hier  in  Augustus  van  dat  jaar  van  de 
kust  van  Koromandel  terugkeerde  en  de  Hollanders  aan  land  kwamen 
v66r  de  Sultan  zijn  sjap  had  gezonden,  liet  hij  den  factor  Simon 
£ijser  voor  den  olifant  werpen  ffiis  een  hond>/ ,  zoodat  de  man  er 
niet  zonder  kneuzingen  afkwam.  >  Kort  daarna  werd  hij  gedwongen 
de  vloot  die  naar  Djohor  ging  te  vergezellen.  De  Raden  van  Indie 
besloten  nu  het  kantoor  te  Atjeh  /i^secretelijk>y  te  lichten,  en  toen 
Hans  de  Hase  in  Maart  1616  als  directeur  van  den  handel  op  nieuw 
naar  de  kust  van  Koromandel  werd  gezonden ,  deed  hij  den  1  April 
Atjeh  aan  en  bracht  zijn  last  ten  uitvoer.  >  De  betrekkingen  werden 
echter ,  zoo  als  wij  zullen  zien ,  kort  daarna  weder  aangeknoopt. 

Wij  vernamen  reeds  '  dat  op  bevel  van  Bewindhebbers  besloten 
was  te  Djohor  een  fort  te  bouwen.  Nog  in  1612  hadden  zoowel  de 
Sultan  als  zijn  broeder  B.  Sabrang  er  zich  tegen  verklaard  *  maar 
in  161S  waren  de  toestanden  veranderd,  de  hoofdstad  van  Djohor 
was  verbrand,  de  Sultan  naar  Bintang  gevlucht  en  B.  Sabrang  te 
Atjeh.  Wij  hebben  gezien  dat  de  laatste  in  't  zelfde  jaar  als  leenman 
van  Atjeh  te  Batu  Sawar  terugkeerde.  Kort  daarna  schijnt  zijn  broeder 
te  Bintang  gestorven  te  zijn.  *  Althans  B.  Sabrang  trad  in  1614 
op  als  Sultan  (met  den  titel  Hammat  Sjah)  en  zond  toen  aan  de 
Hollanders  te  Bantam  een  brief,  waarin  hun  in  duistere  bewoor- 
dingen werd  te  kennen  gegeven  dat  hij  hun  eene  zaak  van  gewicht 
had  voor  te  dragen.  Hierop  besloten  Both  en  zijn  Baad  Adriaan 
van  der  Dussen  naar  Djohor  af  te  vaardigen  met  den  last  om  over 
het  bouwen  van  het  fort  en  de  schade  bij  't  beleg  geleden  te  onder- 
handelen. Het  verslag  zijner  zending  is  ons  bewaard  gebleven.  <  Toen 


1  Van  Dijk»  Wemxner  van  Berdhem  p.  52  en  aanteek. ;  Coen  aan.Bewindh.  22 
Oot.  1615 ;  Mülwaid  bij  PurohaB  I  b  p.  626— -27. 

*  Hans  de  Hase  aan  Bewindh.  uit  MaBuUpatam ,  10  UA  1616.  Vgl.  Van  Dijk 
all  b.  p.  56  en  aanteék.,  en  Bonwaboffen  door  mij  nitgegeven  p.  127. 

•  Zie  hiervóór  bl.  288. 

4  Hend.  van  Boeokholt  aan  Bewindh.,  26  Noy.  1612.  Vgl.  De  Jonge  IV.  6. 

B  Dat  de  oude  Sultan  naar  Atjeh  geroerd  en  daar  gedood  zou  sijn  (B.  Netmher, 
De  Nederl.  te  Djohor  en  Siak  p.  81  naar  een  later  bericht)  ia  met  de  gelijktijdige 
beriohten  in  strijd  en  wordt  ook  in  de  Mal.  kronieken  niet  vermeld. 

^  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  bl.  70  w.  Vgl.  bl.  68—69. 

6e  Volgr    I.  20 
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zaten  ^  dreef  naar  Malaka  af  en  viel  in  handen  der  Fortugeezen^ 
die  de  Hollanders  later  aan  de  Spanjaarden  uitleverden  >. 

Bewindhebbers  der  HoUandsche  Compagnie  hadden  bij  nader  overleg 
besloten  het  kantoor  te  Atjeh  te  behouden  daar  het  gebleken  was 
dat  men  voor  de  Molukken  de  Guzeratsche  kleedjes  die  daar 
werden  aangebracht  niet  kon  missen.  '  De  Sultan ,  die  zich  reeds 
gebelgd  had  getoond  dat  hij  in  zoo  lang  geen  HoUandsche  schepen 
gezien  had ,  was  spoedig  verzoend  toen  Hans  de  Hase ,  die  in  October 

1614  het  kantoor  kwam  //visiteeren^,  hem  en  de  rijksgrooten  aan- 
zienlijke geschenken  vereerde  *.  Maar  de  voordeelen  van  den  handel 
wilde  hij  liefst  zelf  genieten.  In  November  van  dit  jaar  kwamen  in 
een  HoUandsch  schip  eenige  Atjehers  te  Bantam  met  pakken  kleedjes 
die  zij  voor  rekening  van  den  Sultan  in  de  Molukken  moesten  ver- 
koopen.  Men  begrijpt  wel  dat  Goen  dit  niet  toestond  <. 

Wij  zagen  boven  dat  de  Engelschen  met  verlof  van  den  Sultan 
te  Priaman  en  te  Tiku  handel  dreven.  Maar  het  was  zeer  tegen  zijn 
zin  dat  zij  in  de  eerstgenoemde  plaats  eene  factorij  hadden  gevestigd 
daar  hij  den  handel  te  Atjeh  wilde  concentreeren  omdat  zijne  beambten 
aan  de  westkust  zei  ven  de  voordeelen  in  den  zak  staken.  <  In  April 

1615  kwam  Arthur  Spaight  den  Sultan  een  brief  en  geschenken 
brengen  van  de  Koning  van  Engeland  en  tevens  officieel  verlof 
vragen  aan  de  Westkust  kantoren  te  mogen  oprichten.  Hetzelfde 
verzoek,  door  geschenken  ondersteund,  deed  John  Millward  die 
hier  drie  maanden  later  aankwam.  De  Sultan  weigerde  eerst  ten 
stelligste  dit  verlof  te  verleenen  en  stond  de  Engelschen  alleen  toe 
te  Atjeh  eene  faktorij  te  vestigen ,  waartoe  zij  besloten.  Maar  door 
omkooperij  van  verscheidene  beambten  kregen  zij  het  toch  eindelijk 
zoo  ver  dat  zij  voor  twee  jaar  met  uitsluiting  van  anderen  aan  de 
Westkust  mochten  handelen  7.  Dat  de  Engelschen  hier  verkregen 
wat  aan  de  Hollanders  geweigerd  werd  hadden  zij  waarschijnlijk  aan 


1  Deze  priMiw  behoorde  aan  zekeren  Jan  de  Labeetrate ,  die  daarmede  uit  Kedah 
gekomen  was  en  miasohien  daarheen  wilde  terbgkeeren. 

s  Fred.  Ciafdensz  aan  Bewindh.  uit  Djakatra  (?)  15  Oot.  1621.  Hij  waa  in  dat 
jaar  op  Ternate  tegen  andere  gevangenen  uitgeleverd.  Vgl.  Bouwstoffen  door  mij 
uitgegeven  p.  67,  77  en  Booarro  p.  198. 

*  Eerst  in  1616  hervatten  de  Hollanders  de  vaart  op  Sonte. 

^  Van  Dijk,  Wemmer  van  Berohem,  bl.  45. 

B  Resol.  Bantam,  25  Nov.  1614. 

o  Calendar  eto.  I  No.  792,  917,  948.  Vgl.  No.  1058. 

7  Calendar  etc.  I  No.  698,  984,  996—98,  1008,  1029,  1050,  1054,  1058; 
John  MiUward  bij  Purahas  I  b  p.  526. 
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en  de  ouvidor  Antonio  Barreto  richtte  een  magazijn  van  levens- 
middelen en  ammunitie  op,  zeer  tegen  den  zin  der  Portugeesche 
inwoners  (casados),  die  de  vreemdelingen  niet  meer  betaalden  dan 
zij  verkozen  en  weder  verkochten  voor  den  prijs ,  dien  't  hun  geliefde 
te  vragen,  een  reden  voor  velen  om  Malaka  niet  meer  te  bezoeken. 
Barreto  deed  ook  zijn  best  om  de  vestingwerken  in  beter  staat  te 
brengen ,  maar  vond  weinig  steun  bij  zijn  zorgelooze  landgenooten.  > 

In  Juli  1615  kwamen  te  Malaka  de  vier  galjoenen  die,  zoo  als 
wij  aan  't  einde  van  't  vorige  hoofdstuk  vernamen ,  de  Yice-koning 
van  Qoa  had  afgezonden  om  tot  hulp  van  Don  Juan  de  Silva  naar 
de  Fhilippijnen  te  gaan.  Zij  hadden  met  windstilte  te  kampen  gehad 
en  waren  dus  later  gekomen  dan  met  het  oog  op  den  moesson  ge- 
wenscht  was.  Malaka  moesten  zij  alleen  aandoen  om  den  nieuw  be- 
noemden bisschop  aan  wal  te  zetten  en  water  in  te  nemen ,  maar  de 
bevelhebber ,  Erancisco  Henriques  de  Miranda ,  kon  niet  beletten  dat 
velen  zijner  soldaten  (die  meerendeels  uit  gedegradeerden  en  veroor- 
deelden bestonden)  hier  ontsnapten.  Na  weinige  dagen  zette  hij  zijn 
tocht  voort,  maar  aan  den  uitgang  der  straat  van  Singapura  ge- 
komen, werd  hij  weder  door  windstilte  verhinderd  vooruit  te  komen ; 
ook  bleek  het  admiraalschip  lek  te  zijn  geworden.  Miranda  belegde 
nu  een  scheepsraad.  De  meesten  oordeelden  dat  de  mousson  te  ver 
verstreken  was  en  men  dus  naar  Malaka  moest  terugkeeren.  Tegen 
den  wil  van  Miranda  —  het  volk  zou  zelfs  gedreigd  hebben  hem  te 
dooden,  —  werd  tot  den  terugtocht  besloten,  en  den  10  Augustus 
kwamen  de  galjoenen  weder  voor  Malaka.  > 

Hammat  Sjah,  de  Sultan  van  Djohor,  schijnt  het  juk  van  Atjeh 
spoedig  moede  te  zijn  geworden;  althans  in  1614  onderhandelde  hij 
reeds  met  de  Portugeezen  >  en  hun  gezant  Eemao  da  Costa ,  een 
inwoner  van  Malaka,  bij  de  Maleiers  zeer  gezien,  wist  te  bewerken 
dat  hij  in  Augustus  1615  met  hen  vrede  sloot  en  de  Atjehers  naar 
huis  zond  ^.  In  't  begin  van  datzelfde  jaar  bevond  hij  zich  nog  te 
Atjeh  en  in  April  had  hij  zich  naar  Djohor  mogen  begeven,  omdat 
toen  zijn  broeder,  de  radja  van  Kampar,  met  twee  zoons  als  gijzelaars 


1  BoouTo,  p.  188,  198»  195—96,  279,  296. 

s  BüCUTO,  p.  884—88,  422;  Faria  y  Sousa,  Aaia  PoriugaeBa,  III  p.  257—58; 
Juan  de  la  Conoepdon  p.  389 — 41;  Brief  van  Fred.  OistieiiBs  (ae  boven);  Bcmw- 
Bioffeu  door  mij  uitgegeven  p.  121 ;  Ferd.  de  Iob  Rioe  p.  14. 

*  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  p.  76. 

*  BiKjarro  p.  417 — 19. 
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hij  den  25  Augustus  1614  te  Batu  Sawar  aankwam  vemam  hij  dat 
de  Sultan  naar  Pahang  was  gegaan  om  de  dochter  en  erfgename 
van  den  overleden  radja ,  die  den  zoon  van  zijn  voorganger  ten  huwelijk 
beloofd  was,  af  te  halen.  Maar  die  van  Pahang  hadden  de  Portugeezen 
te  hulp  geroepen,  >  die  de  Djohoreezen  beletten  binnen  te  komen, 
waarop  zij  naar  Batu  Sawar  terugkeerden.  Hier  vond  hij  den  Hol> 
landschen  gezant  en  belegde  een  raadsvergadering,  waarin  Van  der 
Dussen  hem  van  de  blijvende  genegenheid  zijner  Biegeering  verze- 
kerde maar  zich  in  het  bijzijn  der  Atjehers  niet  verder  wilde  uitlaten. 
Den  volgenden  dag,  op  eene  bizondere  audiëntie  bij  den  Sultan, 
bracht  hij  het  bouwen  van  een  fort  ter  sprake.  De  vorst  kwam  weder 
met  de  oude  bezwaren  te  berde  maar  eindigde  met  twee  fusten  ter 
zijner  beschikking  te  stellen ,  ten  einde  met  het  oog  op  *t  aanleggen 
van  het  fort  de  omliggende  eilanden  te  onderzoeken.  Yan  der  Dussen 
vond  het  eiland  Karimon  daartoe  het  best  gelegen,  omdat  de  vaart 
op  Malaka  hier  het  meest  bemoeielijkt  kon  worden,  en  zoowel  de 
Sultan  als  de  zaakgelastigde  van  Atjeh  beloofden  hun  hulp  indien 
men  besloot  zich  daar  te  vestigen.  Vergoeding  van  schade  door  het 
beleg  geleden  was  echter  van  den  verarmden  Sultan  niet  te  bekomen.  ^ 
Met  deze  berichten  keerde  Van  der  Dussen  op  ^t  eind  van  October 
te  Bantam  terug. 

Intusschen  had  de  Vice-koning  van  Indie,  van  de  plannen  van 
Atjeh  tegen  Malaka  onderricht ,  eenige  versterking  daarheen  gezonden. 
De   militie   werd  door  Diogo  de  Mendon^a  op   beter  voet  gebracht  * 


1  BooMTO  (p.  293)  yermeldt  dat  de  radja  van  Pahang  de  Portugeezen  ie  hulp 
had  geroepen  t^gen  zijne  vasaUen,  de  » Manaoaboe  n  (een  algemeene  naam  dien  de 
Ptg.  gaven  aan  de  bewoners  van  't  binnenland  van  Kalaka) ,  die  tegen  hem  waren 
opgestaan,  waarop  Bïogo  de  Mendon^,  de  kapitein  der  beaetting,  in  1614  sidh 
met  iMB  jaohten  naar  de  Manaoaboe  begaf  eneenige  yoomamen  onder  hen  naar  Pahang 
braoht,  waar  de  Radja  hun  Yergi£E)ani8  achonk.  In  hoever  dit  met  het  bovenataande  in 
verband  staat  kan  ik  niet  beoordeelen.  Pieter  WQl^msE  Florls,  die  zioh  in  1613 
te  Patani  bevond ,  verhaalt  dat  de  radja  van  Pahang  in  Juli  daar  met  djne  vrouw  en 
twee  Boons  aankwam,  omdat  de  Koningin  van  Patani,  de  zuster  zijner  vrouw  dit 
verkngd  had,  en  dat  hij  zijn  land  had  verlaten  o  in  great  povertie,  famine,  fire 
and  warre,  having  joyned  conspiraoie  (t)n  In  Augustus  1618  was  hij  echter  naar 
Pahang  teruggekeerd  (Purdhas  I  b  p.  824 ,  826).  Vergelijk  ook  hierna  p.  808.  aant.  2. 

'  Het  geld  dat  de  HoUanders  in  de  loge  onder  den  grond  gestopt  hadden  waa 
volgena  den  Sultan  door  de  Atjehers  gestolen. 

*  H  na  forma  que  se  milita  en  Flandes»  (op  denzelfden  voet  als  in  Vlaanderen). — 
iiMalaoa  is  venien  met  omtr.  6  k  600  soldaten  en  met  de  caoadoa  omtrent  1300 
in  alloB.  Dit  jaar  zijn  er  gekomen  omtr.  30  zoo  Javaansohe  als  Makassarsohe 
jonkeu.it  Abr.  van  deu  Broeck  aan  Oer.  Reyust,  van  fiiutang  80  Sept.  1616. 
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tot  rede  te  brengen.  Indien  men  de  gevangenen  terug  wilde  hebben 
had  men  slechts  een  gezant  aan  den  Sultan  te  ssenden.  Het  gelukte 
dezen  werkelijk  de  gevangenen  terug  te  bekomen  en  vrede  te 
sluiten  >. 

Iskander  Muda  hield  zijne  vloot  nog  te  Pedir  bijeen  met  het 
doel  om  de  Djohoreezen  op  Bintang  te  gaan  bestoken,  maar  toen 
hij  vernam  dat  de  Spaansche  vloot  (zoo  als  wij  aanstonds  zullen  zien) 
zich  daar  in  den  omtrek  bevond  liet  hij  voorloopig  zijn  plan  varen  >. 

Aan  de  voorgenomen  vestiging  in  de  kwartieren  van  Djohor  kon 
nu  natuurlijk  door  de  Hollanders  geen  gevolg  worden  gegeven ,  maar 
het  plan  om  eene  vloot  naar  de  zeestraten  te  zenden,  ten  einde  de  Por- 
tugeezen  zooveel  mogelijk  afbreuk  te  doen,  werd  daarom  niet  opgegeven. 
De  Gk)uvemeur-6eneraal  Beynst ,  die  eerst  zelf  had  willen  gaan , 
droeg  het  beleid  der  expeditie  op  aan  Steven  van  der  Haghen, 
waarschijnlijk  omdat  hij  zelf  wel  inzag  dat  dit  aan  den  /y Admiraals 
(zoo  als  men  van  der  Haghen  noemde)  beter  vertrouwd  was  dan 
aan  hem.  Het  eskader,  waarmede  hij  den  24  October  1615  Bantam 
verliet ,  bestond  uit  5  schepen  en  2  jachten  *. 

Van  der  Haghen  heeft  ons  zelf  zijn  wedervaren  verhaald  *  maar 
vermeldt  niet,  dat,  terwijl  hij  in  Straat  Singapura  op  de  karakvan 
China  lag  te  wachten ,  een  scheepje  dat  van  Manila  kwam  aan  zijne 
waakzaamheid  wist  te  ontsnappen  en  Malaka  te  bereiken.  Het  was 
dat  waarmede  Oon^alo  Bodrigues  de  Sousa  de  tijding  bracht  van 
de  aanstaande  komst  van  Don  Juan  de  Silva  *. 

In  *t  laatst  van  November  werd  de  macht  van  den  Hollandschen 
Admiraal  nog  met  een  schip  en  een  jacht  uit  Bantam  versterkt ,  die 
hem  de  tijding  brachten  dat  6  galjoenen  voor  Malaka  lagen  en  er 
meer  verwacht  werden  <.  Aanstonds  werd  nu  besloten  die  galjoenen 
voor  de  stad  zelve  aan  te  tasten.  Den  7  December  kreeg  men  Malaka 
in  ^t  gezicht.  Er  lagen  geene  andere  galjoenen  dan  de  drie  die  Miranda 
na    het   gevecht    met   de    Atjehers  had  overgehouden.  Op  raad  van 


1  Booarro  p.  416—17»  419—80,  480;  Fuia  y  Soum  p.  861—62;  A  Soury  aaa 
Coen  nit  Djambi  12  Oot.  1616. 

s  Coen  Mm  G.  Q.  en  Raden,  16  Juni  1616;  Hans  de  Hase  Mn  Bewindh. ,  uit 
MaBuHpatam  10  Mei  1616. 

*  BeBol.  G.  G.  en  R.  11,  20  Oofc.  1616;  Vgl.  Bouwstoffen  door  mq  mtgegeven 
p.  116,  118. 

«  Bouwstoffen  eto.  p.  118  vr.  Vgi.  Booarro  p.  421— 24;  Fariay  Sousa  p.  268 — 68, 
«  Booarro  p.  416,  420. 

•  Rflsol.  G.  G.  en  R.  6  Nov.  1615. 
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achterbleven.  Maar  weldra  had  Iskander  Muda  vernomen  van  zijne 
onderhandelingen  met  Malaka,  en  hem  gedreigd  met  zijn  wraak  en 
het  ombrengen  zijner  bloedverwanten  indien  hij  daarmede  voortging. 
Hij  begreep  dan  ook  dat  het  in  de  eerste  plaats  hem  gold  toen  de 
Aljehsche  vloot  in  Aogastos  in  zee  liep ,  al  heette  het  dat  zij  voor  een 
aanslag  op  Malaka  bestemd  was ,  >  en  toen  kort  daarop  een  Hollandsch 
schip  de  rivier  van  Djohor  opvoer  om  inlichtingen  in  te  winnen  omtrent 
den  staat  van  Malaka,  vond  men  de  hoofdstad  verlaten  en  den 
Snltan  met  de  inwoners  naar  Bintang  gevlucht.  Abraham  van  den 
Broeck,  die  zich  op  dat  schip  bevond,  bezocht  den  Snltan  in  zijn 
schailplaats.  Hammat  verzekerde  hem  dat  hij  zich  veel  liever  met  de 
Hollanders  dan  met  de  Portugeezen  verbonden  had ,  maar  zij  paaiden 
hem  slechts  met  woorden.  Hij  was  echter  bereid  met  Malaka  te 
breken  als  hij  zekerheid  had  door  de  Hollanders  te  worden  bijgestaan  ^. 
Toen  dos  de  vloot  van  Atjeh,  die  uit  300  vaartuigen  bestond, 
voor  Batu  Sawar  kwam  vond  zij  de  stad  verlaten.  De  Atjehers  staken 
haar  weder  in  brand  en  schijnen  toen  hun  koers  gezet  te  hebben 
naar  de  Oostkust  van  Snmatra  om  mondkost  te  zoeken.  Toen  zij 
echter  de  zeestraat  uitkwamen  ontmoetten  zij  de  kleine  zeemacht  van 
Malaka,  waarbij  zich  Miranda  met  zgne  galjoenen  had  aangesloten. 
Zij  viel  den  Atjeher  moedig  aan,  maar  hij  was  haar  te  machtig, 
schoot  een  galjoen  en  een  galjoot  in  brand  en  maakte  de  bemanning 
krijgsgevangen  *.  Mendon^a  volgde  echter  de  Atjehsche  vloot  met 
de  kleinere  vaartuigen,  en  het  gelukte  hem  te  Bangkalis  eenige 
Atjehsche  prauwen,  die  daar  water  kwamen  innemen,  te  veroveren, 
zoodat  hem  een  200tal  manschappen  in  handen  viel.  De  Atjehers 
zonden  nu  om  van  de  Portugeezen  af  te  komen  een  gezant  naar 
Malaka.  Deze  betoogde  dat  zij  't  volstrekt  niet  op  Malaka  voorzien 
hadden ,  maar  alleen  waren  uitgevaren  om  hunne  oproerige  onderdanen 


1  Calendar  eto.  I  No.  1068. 

*  Abr.  van  den  Broeok  aan  Oer.  BeyiiBt  uit  Bintang  80  Sept.  1616.  Van  den 
Broeok  yernam  ook  dat  de  Orangkaja'a  te  Pahang  den  radja  tiom  cijn  wreedheid 
en  ongehoorde  prooedorentt  hadden  omgebracht  en  sijn  eohoonaoon,  loon  van  den 
vorigen  Sultan  van  Djohor ,  in  sijne  plaats  Terkosen.  Deee  waa  daarop  (Augnatiis 
1616)  te  Bmtang  gehnldigd  en  naar  Pahang  yertrokken  om  n  eenige  moetwüUge 
gevlttohte  Borneean  (yergelijk  hiervoor  bl.  802)  die  het  met  de  partg  van  den 
omgebraohten  radja  hielden  en  den  nieuw  benoemden  niet  wilden  erkennen,  met 
behulp  van  8  Portugeeaohe  fusten  tot  rede  te  brengen.  Zie  ook  Van  der  Haghen 
in  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  p.  118  ond. 

>  Booarro  p.  418—14 ;  Faria  y  Sousa  p.  868—61 ;  Juan  de  la  Oonoepoinn  p. 
848—44;  Bouwstoffen  duor  mij  uitgegeven  p.  118,  119. 
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en  namen  haar  gevangen.  Het  was  een  karveel  onder  Joan Gallego, 
door  Juan  de  Silva  naar  Macao  gezonden  om  krijgsbehoeften  voor 
zijne  vloot  aan  te  koopen  en  hulp  te  verzoeken,  en  vervolgens  de 
galjoenen  van  Miranda  te  gemoet  te  gaan.  * 

Van  der  Haghen  vond  het  niet  raadzaam  langer  op  de  karak 
van  Macao  te  blijven  wachten,  omdat  het  hem  aan  provisie  en  andere 
benoodigdheden  ontbrak,  en  vooral  omdat  de  moesson  verliep  en  de 
schepen  anders  niet  meer  in  de  Molnkken  konden  komen ,  waar  men 
den  vijand  verwachtte.  Hij  bracht  den  Sultan  van  Djohor  te  Biouw 
(Bintang)  een  bezoek  voorzag  hem  van  wat  klein  geschut  en  ammu- 
nitie en  keerde  toen  met  zijn  eskader  naar  Bantam  terug. 

Slechts  weinige  dagen  waren  na  zijn  vertrek  verloopen  of  de  vloot 
van  Uon  Juan  de  Silva  verscheen  aan  den  mond  der  zeestraat  van 
Singapura. 

Tn  December  1615  was  die  vloot  reeds  gereed  geweest  om  uit  te 
zeilen.  Maar  toen  de  Qouvemeur  in  den  Baad  (Audiencia)  had  bekend 
gemaakt  waarheen  zij  bestemd  was  verzette  zich  de  fiscaal  Juan  de 
Alvarado  op  gezag  van  brieven  uit  Spanje  tegen  haar  vertrek.  De 
bedoeling  des  Konings,  zeide  hij,  was  dat  zij  dienen  zou  tot  verde- 
diging der  Philippijnen  in  de  Molukken,  maar  het  plan  van  Silva 
om  naar  Malaka  te  gaan  verried  groote  lichtzinnigheid.  De  vijand, 
die  zonder  twijfel  daarvan  reeds  was  ingelicht,  —  hierin  dwaalde 
Alvarado  —  bezat  eene  zeemacht  van  37  schepen,  bemand  met 
ervaren  scheepsvolk ,  zoodat  hij  voor  eene  vernieling  der  geheele 
vloot  vreesde  als  de  tocht  doorging.  Om  tot  een  beslissing  te  komen 
vergaderde  Don  Juan  den  12  Januari  1616  eene  junta  van  alle 
/^estados//  en  droeg  hun  zijne  plannen  voor.  Yelen  meenden  dat  hij 
beter  deed  de  tijding  van  H  vertrek  van  den  Yicekoning  van  Indië 
zei  ven  naar  Malaka  af  te  wachten  en  intusschen  de  vloot,  die  wat 
bemanning  en  uitrusting  nog  veel  te  wenschen  overliet ,  in  beter  staat 
te  brengen.  Ook  was  het  gevaar  niet  weg  te  cijferen  dat  men  Manila 
onbeschermd  tegen  een  mogelijken  opstand  der  Chineesche  bevolking 
zou  achterlaten.  Maar  Silva  liet  zich  niet  van  zijn  meening  afbrengen. 
De  galjoenen  van  den  Yicekoning  lagen  te  Malaka,  zeide  hij,  en  maakten 


1  Booarro  p.  424 — 25  en  anderen  stellen  het  voor  alsof  Juan  Gallego  vanSflva's 
plan  om  naar  de  seestraat  te  gaan  onderricht  was  en  alsof  de  Hollandera  dit  van 
hem  vernamen  en  sich  daarop  uit  de  voeten  nuiakten.  ICaar  zoowel  uit  den  brief 
van  SQva  aan  zijn  neef  (zie  boven  bl.  300)  als  uit  dien  van  Van  der  Haghen  blijkt 
dat  dit  niet  het  geval  was.  De  Hollandera  vernamen  van  Qallego  (die  niet  beter 
wist)  dat  Dun  Juan  half  Januari  gereed  zou  zijn  om  naat  de  Mof/ukken  te  gaan. 
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Diogo  de  Meiidon9a  gingen  ze  aan  de  ffHh^  das  naas,v  een 
eilandje  tegenover  de  stad,  voor  anker  liggen,  waar  ze  door  eene 
batterij  gesteund  werden  en  van  waar  men  zonder  verlet  naar  de 
stad  af  en  aan  kon  varen.  De  ligging  was  gelukkig  gekozen ,  maar 
het  voornaamste  ontbrak:  soldaten  en  matrozen  op  wie  men  kon 
vertrouwen. 

Yan  der  Haghen  werd  een  paar  dagen  door  windstilte  verhinderd 
de  galjoenen  te  naderen.  Aan  een  enkel  jacht  mocht  dat  gelukken, 
en  daaruit  werd  zoo  krachtig  ge»tchoten  dat  het  geschut  van  een 
der  galjoenen  al  aanstonds  onbruikbaar  was  gemaakt.  Eerst  den  10 
December  in  den  namiddag  konden  de  Hollanders  zeil  maken  en  op  de 
galjoenen  afgaan.  Het  gevecht  duurde  niet  lang.  De  bemanning  der 
galjoenen  sprong  weldra  overboord  en  zwom  aan  land;  alleen  het 
admiraalschip  werd  zoo  lang  mogelijk  door  de  bezetting  van  Malaka 
onder  Mendon9a  >  verdedigd,  en  toen  staken  zij  er  de  vlam  in.  De 
beide  andere  waren  geheel  reddeloos  geschoten.  Toen  de  Hollanders 
ze  enterden  raakte  het  eene  in  brand  en  het  tweede  was  den  dag 
daarna  vol  water  geloopen.  Enkele  gevangenen  en  e^nig  geschut  en 
kruid  was  het  eenige  wat  hun  in  handen  viel.  Maar  het  verlies  der 
Portugeezen  was  gevoelig :  ^  omtrent  200  man ,  meest  soldaten  van 
Malaka  en  officiers;  de  Hollanders  verloren  er  slechts  22.  De  gal- 
jooten  onder  Gon^lo  Bodrigues  de  Sousa  hadden  niet  aan  *t  gevecht 
kunnen  deelnemen,  omdat  zij  moesten  beletten  dat  de  vijand  de 
handelsvaartuigen  verbrandde ,  die  hoog  aan  't  strand  waren  opgehaald, 
en  daar  het  Yan  der  Haghen  aan  fftoeitmgv  ontbrak  moest  hij  er 
van  afzien  daartoe  een  poging  te  doen. 

Den  13  December  voer  hij  met  zijne  schepen  naar  de  rivier  van 
Djohor  om  water  in  te  nemen,  en  toen  naar  den  oosthoek  van  H 
Maleische  schiereiland  om  de  karak  van  Macao  op  te  wachten.  De 
Djohoreezen  toonden  bij  deze  gelegenheid  hoe  weinig  zij  den  Por- 
tugeeschen  bondgenoot  genegen  waren.  Zij  bedongen  bij  Yan  der 
Haghen  een  deel  van  den  buit  indien  er  Portugeesche  schepen  op 
het  strand  werden  gejaagd!  Toen  hij  hun  dit  had  toegestaan  deelden 
zij  hem  mede  dat  aan  een  anderen  hoek  in  de  nabijheid  een  Spaansch 
schip  was  gestrand.  Men  kon  er  met  booten  niet  bijkomen,  maar 
de  Hollanders  verrasten  de  bemanning  die  zich  aan  land  had  begeven 


1  Het  10  deselfde  Mendon^a  die  in  1623  Sftn  Salvador  aan  de  Hollandera  moeat 
ruimen. 

'  Opmerkelijk  dat  dit  getal  bij  Van  der  Haghen  en  Booarro  overeenatemt  I  V7el 
een  bewijs  voor  dea  eenten  betrouwbaarheid. 


F.  A.  TIELE,  DS  EUROPEËRS  IN  DEN  MALEISOHEN  AKGHIPEL.       313 

lang  zonder  tegenweer  te  laten  en  keerde  in  Mei  met  de  vloot  naar 
Manila  tenig.  i 

Wij  hebben  geen  reden  om  met  den  Portogeeschen  geschiedschrijver 
Bocarro  aan  te  nemen,  dat  als  Don  Juan  de  Silva  was  blijven  leven, 
noch  de  Hollanders ,  noch  de  Engelschen  hem  hadden  kannen  beletten 
de  heerschappij  in  den  Maleischen  archipel  te  heroveren ,  maar  zeker  is 
het  dat  zij  door  zijn  dood  van  een  kloeken  en  doorzettenden  vijand 
werden  bevrijd ,  die  er  zijn  hart  op  gezet  had  hun  de  specerij-eilanden  te 
ontrukken  en  hen  zoo  mogelijk  geheel  uit  die  wateren  te  verjagen. 
Yan  dien  mededinger  ontslagen,  zouden  Engelschen  en  Hollanders 
thans  elkander  die  heerschappij  betwisten. 


1  Correspondenda  de  Don  Jeron.  de  SQv»  p.  846—50 ,  888 — 84 ,408—7 ;  Bocerro 
p.  426—29;  Fern.  de  los  Bios  p.  18,  14;  Jnan  de  la  Gonoepoion  p.  850—66, 
860 — 64 ;  OaspAr  de  San  Aogustm ,  ConqnisUs  de  las  islas  PhflipinM,  p.  686 ;  Faria 
y  Sonsa  p.  264.  Van  het  gemoht  dat  D.  Juan  Tei^giftigd  sou  lijn  wordt  bQ  geen 
hunner  melding  gemaakt,  wél  in  HolL  brieren. 
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zwarigheid  naar  de  Molokken  te  gaan.  Voer  hij  hen  nu  niet  te  gemoet 
dan  zou  hij  tot  November  op  den  ganstigen  moesson  moeten  wachten 
en  intasschen  zonden  de  schepen  door  de  wormen  worden  vernield. 
Hij  had  zekere  berichten  dat  de  vijand  dit  jaar  geen  hulp  nit  Neder- 
land verwachtte;  achtte  hij  diens  zeemacht  te  sterk  om  die  onmid- 
dellijk aan  te  tasten  dan  zou  hij  meer  versterking  afwachten  en 
inmiddels  de  Molnkken  gaan  ontzetten,  i 

De  meerderheid  schijnt  op  de  hand  van  den  Qonvemenr  geweest 
te  zijn.  Althans  zijn  plan  werd  doorgezet.  Den  7  Februari  1616 
verb'eten  tien  galjoenen  en  vier  galeien  de  baai  van  Manila.  Vele 
inwoners  dier  stad  waren  geprest  om  aan  den  tocht  deel  te  nemen; 
ook  500  Japanners  >  en  een  groot  aantal  inlanders.  Op  de  schepen 
bevonden  zich  800  stukken  bronzen  geschut ,  door  Japanners  gegoten , 
die  daartoe  opzettelijk  waren  overgekomen.  De  overtocht  was  voor- 
spoedig ;  ook  was  men  zoo  gelukkig  nabij  de  zeestraat  van  Singapura 
de  karak  en  het  begeleidende  galjoen  uit  Macao  te  ontmoeten.  Silva 
vergezelde  die  met  twee  galeien  naar  Malaka^  zijne  galjoenen  in  de 
zeestraat  achterlatende.  Maar  hoe  groot  was  zijne  teleurstelling  toen 
hij  daar  ffgeen  enkel  man  noch  een  enkel  vaartuig//  aantrofl  De 
galjoenen  die  hij  daar  stellig  meende  te  vinden  waren,  zooals  wij 
weten  vernield.  Wat  zou  hij  doen?  Met  zijne  vloot  naar  de  Molnkken 
gaan?  Maar  de  Koning  had  den  stelligen  last  gegeven  dat  hij  zich 
daartoe  met  de  macht  van  den  Yice-koning  zou  vereenigen.  En  daarop 
bestond  nog  kans,  want  men  wist  te  Malaka  dat  de  Yice-koning 
van  plan  was  Silva  persoonlijk  te  hulp  te  komen.  Hij  besloot  dus 
te  wachten.  «^Houd  moed  tot  November>i^  schreef  hij  aan  Don  Grero- 
nimo,  den  gouverneur  der  Molnkken.  Het  bittere  antwoord  vanden 
teleurgestelden  capitano  zou  hij  niet  ontvangen.  Na  een  hevige  on- 
gesteldheid van  weinige  dagen  stierf  hij  te  Malaka  den  19  April 
1616.  Met  hem  was  de  ziel  der  onderneming  heengegaan.  Zijn 
bloedverwant  Don  Alonso  Enriquez ,  die  hem  in  het  opperbevel  over 
de  vloot   verving,   achtte  zich  niet  verantwoord  de  Philippijnen  zoo 


1  Propoaoion  de  Don  Juan  de  Süta  ....  Bobre  que  si  oonyenia  lalir  con  amiadA 
contra  el  enemigo  OlaudeB  etc.  (Z.  pL  8  bis.  in  fol.)  Hoe  dit  etak,  te  Muiil»  ge- 
drukt met  Alvaredo's  tegenwerpingen  aan  den  kant,  in  handen  der  HoUanden 
kwam  —  het  bemat  thana  op  't  R.  A.  —  ia  mij  niet  bekend.  Vgl.  de  Bouwatoffen 
door  mij  uitgegeven,  Inleiding  bl.  LX.  Zie  ook  Ferd.  de  loa  Bioa,  Rdadon  p. 
14 — 16,  die  een  gedrukt  Memoxiaal  van  Dr.  Vega  tegen  SiWa  vermeldt. 

*  Zij  moeaten  later  in  de  Zeeatraat  aan  wal  geset  worden  omdat  men  hen  niet 
yertrouwde* 
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sloten  de  Engelschen ,  zoo  zij  niet  goedschiks  wilden  vertrekken , 
daartoe  te  dwingen.  Maar  Castleton ,  hoe  gezind  ook  om  vrede  te 
honden^  was  geen  man  om  zich  te  laten  dwingen,  en  toen  de  Hol- 
landsche  Commandeur  met  vier  schepen  voor  ^t  eiland  kwam  liet  hij 
zijn  geschut  gereed  maken  om  hem  een  warme  ontvangst  te  geven. 
Lam  zond  nu  een  sloep  naar  't  Engelsche  admiraalschip  om  de 
uitnoodiging  tot  vertrek  aan  Castleton  over  te  brengen.  Nauwelijks 
had  deze  den  naam  van  den  Hollandschen  Commandeur  vernomen 
of  hij  kwam  onmiddellijk  (tegen  't  gevoelen  van  zijn  ganschen  Baad) 
met  zijne  schepen  aan  lij  van  de  Hollandsche  en  liet  zich  bij  Lam 
aan  boord  brengen.  Want  zij  waren  oude  bekenden.  Eens,  toen 
Castleton  met  zijn  schip  voor  St.  Helena  lag  en  de  Portugeezen 
het  meerendeel  van  zijn  volk ,  dat  ziek  aan  land  was  gebracht , 
hadden  doodgeslagen,  voorzag  Lam  hem  van  alles  wat  hij  behoefde 
en  bracht  hem  veilig  naar  een  Engelsche  haven.  Castleton  verheugde 
zich  zijn  ouden  vriend  terug  te  zien  en  verzekerde  hem  dat  hij  de 
Bandaneezen  niet  van  oorlogsbehoeften  had  voorzien  en  slechts  twee 
man  op  Ai  had  achtergelaten  om  de  uitstaande  schulden  te  innen. 
Indien  men  hem  niet  op  zijn  woord  wilde  gelooven  was  hij  bereid 
gijzelaars  achter  te  laten.  Hierop  sloot  men  een  accoord.  Castleton 
zou  met  zijne  schepen  vertrekken  en  Lam  de  achtergebleven  Engel- 
schen als  vrienden  behandelen  en  hun  in  hun  pinas  den  vrijen 
handel  vergunnen.  Onder  wederzijdsche  eereschoten  namen  de  Engelsche 
schepen  koers  naar  de  Molukken  >. 

Nu  liet  Lam  zijne  soldaten  voor  den  tocht  monsteren  en  bevond 
dat  zij  850  man  (waaronder  200  matrozen  en  150  Japanners,  Siauwers 
en  Mardijkers)  sterk  waren.  Den  6  April  voeren  zij  naar  Pulu  Ai 
over ,  dicht  onder  't  fort  bij  Kampong  Timor ,  waar  zij  den  volgenden 
morgen  landden  en  eene  batterij  opwierpen.  Daarop  liet  Lam  eenig 
geschut  aan  land  brengen  en  op  de  batterijen  planten.  De  Banda- 
neezen maakten  eerst  veel  rumoer  met  tifa's  en  gongen  en  schoten 
dapper  op  de  batterij.  Maar  toen  het  geschut  der  Hollanders  zijne 
werking  begon  te  doen  verlieten  zij  den  nacht  daarop  in  stilte  het 
fort  en  ook  het  tweede  dat  daarboven  lag.  Lam  liet  in  elk  fort  een 
compagnie  soldaten  achter  en  trok  met  de  overigen  onmiddellijk 
naar  de  oostzijde  van  H  eiland ,  aan  den  kant  van  Lontor ,  waar 
zich  eveneens  twee  forten  bevonden.  Hij  had  vernomen  dat  deze  wel 
met   duizend    man    bezet    waren   en    zag  ook  dat  de  vijand  er  zich 

^  Calendar   of   State   papen   Bast  Indiea  I  No,  1101 — 4.    Vgl,  de  hoU.  brieven 
hieronder  yermeld. 
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Jan  Dirkesoon  Lam  voor  Banda.  Ontmoeting  met  Samuél  Castleton.  lêm 
veroTert  Palu  Ai  (10  April  1616).  De  vrede  met  de  BandaneeeeD  hersteld. 
Komst  van  Joris  van  Spflber^iiien  in  de  Molnkken.  Castleton  verovert  Tidore. 
Laurens  Reael  tot  OouvememvOeneraal  verkomn  (19  Juni  1616).  Toertand  der 
Spanjaarden  in  de  Holokken.  Tooht  van  Lam  naar  de  Philippijnen.  Herige 
leeetrijd  aan  de  kust  van  Lu^on  (16  April  1617).  De  Spaansohe  vloot  door  een 
orkaan  vernield.  Lam  te  Nagasaki;  hij  keert  naar  de  Molukken  tervg  (Jar 
niiari  1618). 

De  aanslag  van  Gerard  Beynst  op  Pulu  Ai,  waarbij  vele  Orang- 
kajas  gesneuveld  waren,  had  toch  eenigen  indruk  gemaakt  op  ae 
Bandaneezen.  Altlians  wij  vernemen  dat  zij  de  tusschenkomst  innepen 
van  Kimelaha  Sabadin  te  Lnhu  om  de  eilanden  Ai  en  Bun  aan 
den  Sultan  van  Temate  op  te  dragen,  als  beschermer  van  hun 
geloof.  Intusscheu  bleven  zij  in  oorlog  met  de  Hollanders  en  doodden 
de  manschappen  die  hun  in  handen  vielen.  Van  hun  kant  aarzelden 
de  Hollanders  ook  niet  meer  om  alle  jonken ,  Javaansche  en  andere , 
die  noten  geladen  hadden,  waar  zij  konden  buit  te  malen  >. 

In  't  begin  van  Maart  1616  kwam  hier  Adriaan  van  der  Dussen 
met  de  Siauwers  en  een  paar  dagen  daarna  verschenen  vier  schepen 
onder  den  Commandeur  Jan  Dirksz  Lam,  die  zich  op  Ambon  voor 
den  oorlog  uitgerust  en  daar  een  paar  schepen  gelaten  had  om  de 
Ëngelschen,  zoo  zij  kwamen,  het  handeldrijven  te  beletten. 

Terwijl  Tjam  toebereidselen  maakte  voor  een  tocht  naar  Pulu  Ai 
kwam  Gjsbrecht  van  Yianen,  kapitein  van  Makian  en  luitenant- 
gouverneur  der  Molukken,  met  twee  schepen  en  150  soldaten  hulp 
verleenen.  Hij  bracht  de  tijding  mede,  dat  hij  voor  Pulu  Ai  vier 
Engelsche  schepen  ten  anker  had  zien  liggen. 

Deze  schepen  stonden  onder  bevel  van  Samuel  Castleton  en  brachten 
de  Bandaneesche  gezanten  terug,  die  Engelands  hulp  hadden  inge- 
roepen.   De   Hollanders,  die  hier  nu  9  schepen  bijeen  hadden,  be- 


1  D.  Pb.  van  de  Sande  aan  Bewindh.  16  Juli  1616,  24  Juli  1616;  Ck>m. 
Dedd  aan  sijn  vader,  27  Oot.  1616;  St.  Coteels  aan  Bewindh.,  uit  Ambon  8 
JnU  1616. 
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sloten  de  Engelschen ,  zoo  zij  niet  goedschiks  wilden  vertrekken , 
daartoe  te  dwingen.  Maar  Castleton ,  hoe  gezind  ook  om  vrede  te 
houden^  was  geen  man  om  zich  te  laten  dwingen,  en  toen  de  Hol- 
landsche  Commandeur  met  vier  schepen  voor  ^t  eiland  kwam  liet  hij 
zijn  geschut  gereed  maken  om  hem  een  warme  ontvangst  te  geven. 
Lam  zond  nu  een  sloep  naar  't  Engelsche  admiraalschip  om  de 
uitnoodiging  tot  vertrek  aan  Castleton  over  te  brengen.  Nauwelijks 
had  deze  den  naam  van  den  HoUandschen  Commandeur  vernomen 
of  hij  kwam  onmiddellijk  (tegen  't  gevoelen  van  zijn  ganschen  Eaad) 
met  zijne  schepen  aan  lij  van  de  Hollandsche  en  liet  zich  bij  Lam 
aan  boord  brengen.  Want  zij  waren  oude  bekenden.  Eens,  toen 
Castleton  met  zijn  schip  voor  St.  Helena  lag  en  de  Fortugeezen 
het  meerendeel  van  zijn  volk,  dat  ziek  aan  land  was  gebracht, 
hadden  doodgeslagen,  voorzag  Lam  hem  van  alles  wat  hij  behoefde 
en  bracht  hem  veilig  naar  een  Engelsche  haven.  Castleton  verheugde 
zich  zijn  ouden  vriend  terug  te  zien  en  verzekerde  hem  dat  hij  de 
Bandaneezen  niet  van  oorlogsbehoeften  had  voorzien  en  slechts  twee 
man  op  Ai  had  achtergelaten  om  de  uitstaande  schulden  te  innen. 
Indien  men  hem  niet  op  zijn  woord  wilde  gelooven  was  hij  bereid 
gijzelaars  achter  te  laten.  Hierop  sloot  men  een  accoord.  Castleton 
zou  met  zijne  schepen  vertrekken  en  Lam  de  achtergebleven  Engel- 
schen als  vrienden  behandelen  en  hun  in  hun  pinas  den  vrijen 
handel  vergunnen.  Onder  wederzijdsche  eereschoten  namen  de  Engelsche 
schepen  koers  naar  de  Molukken  >. 

Nu  liet  Lam  zijne  soldaten  voor  den  tocht  monsteren  en  bevond 
dat  zij  850  man  (waaronder  200  matrozen  en  150  Japanners,  Siauwers 
en  Mardijkers)  sterk  waren.  Den  6  April  voeren  zij  naar  Pulu  Ai 
over ,  dicht  onder  't  fort  bij  Kampong  Timor ,  waar  zij  den  volgenden 
morgen  landden  en  eene  batterij  opwierpen.  Daarop  liet  Lam  eenig 
geschut  aan  land  brengen  en  op  de  batterijen  planten.  De  Banda- 
neezen maakten  eerst  veel  rumoer  met  tifa's  en  gongen  en  schoten 
dapper  op  de  batterij.  Maar  toen  het  geschut  der  Hollanders  zijne 
werking  begon  te  doen  verlieten  zij  den  nacht  daarop  in  stilte  het 
fort  en  ook  het  tweede  dat  daarboven  lag.  Lam  liet  in  elk  fort  een 
compagnie  soldaten  achter  en  trok  met  de  overigen  onmiddellijk 
naar  de  oostzijde  van  't  eiland ,  aan  den  kant  van  Lontor ,  waar 
zich  eveneens  twee  forten  bevonden.  Hij  had  vernomen  dat  deze  wel 
met   duizend    man    bezet    waren   en    zag  ook  dat  de  vijand  er  zich 


1  Calendar   of   State   papen   East  Indiea  I  No,  1101—4.    Vgl.  de  holl.  brieven 
hieronder  yermeld. 
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binnen  bevond.  Maar  terwijl  de  officieren  nog  overlegden  wat  hon 
te  doen  stond  staken  de  Bandaneezen  de  versterkte  kampong  in  brand, 
en  toen  de  Hollanders  deze  innamen  en  hen  tot  voor  het  vierde 
fort,  hun  laatsten  schuilhoek,  vervolgden,  liepen  zij  in  wanordeden 
berg  af  naar  hunne  prauwen  die  aan  ^t  strand  lagen  en  waarin  de 
meesten  naar  Lontor  en  Folu  Bun  ontkwamen.  Later  vernam  men 
dat  niet  minder  dan  400  personen,  waarschijnlijk  door  overvalling 
der  booten  en  door  kwaad  weder  verdronken  waren. 

Zoo  waren  de  Hollanders  den  10  April  met  verlies  van  slechts 
enkele  manschappen  meesters  van  't  eiland  geworden.  Zij  hadden  die 
victorie  wel  het  meest  aan  hnn  Gommandenr  te  danken,  die  zich 
geen  mst  gunde,  in  persoon  voor  alles  waakte  en  ook  den  vijand 
geen  tijd  liet  om  adem  te  scheppen.  Want  het  vierde  fort,  dat  men 
zonder  slag  of  stoot  innam,  werd  door  de  Hollanders  onwinbaar 
geacht,  indien  slechts  dertig  goede  soldaten ,  van  ammunitie  en  mond- 
kost  voorzien,  het  hadden  verdedigd.  Het  bleek  nu  dat  Bewindhebbers 
der  Compagnie  toen  zij  aan  Beynst  te  kennen  gaven  dat  het  hun 
bevreemdde  een  man  als  Lam,  hoewel  een  kloek  en  moedig  zeeman, 
tot  dat  //exploict  te  lande>/  gekozen  te  zien  i  zijn  beleid  en  zijne 
ervaring  te  licht  hadden  geteld. 

Aan  het  ^kleine  paradijs  van  vrachten  en  schoonheide,  zoo  als 
een  der  veroveraars  Fulu  Ai  noemde ,  zou  men  weinig  gehad  hebben 
zonder  handen  om  de  noten  te  plukken.  Daartoe  werden  nu  de 
Siauwers ,  een  honderdtal  Soloreezen  >  en  evenveel  gevangen  Span- 
jaarden, Mardijkers  en  Guzeratten  op  het  eiland  geplaatst,  nevens 
twee  compagniën  soldaten  onder  bevel  van  Adriaan  van  der  Dussen. 
Het  fort  bij  Kampong  Timor,  dat  hij  in  steen  moest  opbouwen, 
kreeg  den  naam  van  Bevenge.  Wij  zullen  later  zien  hoe  het  met 
die  kolonisatie  afliep.  Aan  de  Engelschen  werd  toegelaten  hun  sloep 
te  laden  met  de  noten  die  zij  nog  in  hun  &ctorij  hadden  li^en. 

Weldra  lieten  nu  de  bewoners  van  Groot  Banda  de  witte  vlag 
waaien  ten  teeken  dat  zij  in  onderhandeling  wilden  treden.  Na  eenige 
vergaderingen  werd  den  S  Mei  met  alle  Bandaneezen  —  ook  Pulu 
Bun  wordt  in  't  contract  genoemd  —  een  //eeuwige  en  vaste  ^js» 
gesloten,  waarbij  zij  voor  goed  a&tand  deden  van  de  eilanden  Nera 
en  Ai,  de  overlTx>pers  beloofden  uit  te  leveren,  —  zij  deden  dit 
niet  maar  zonden  ze  elders  heen,  —  de  specerijen  alleen  aan  de 
Hollanders  te  verkoopen  tot  een  vasten  prijs  en  te  gedoogen  dat  hun 


1  Brief  Mm  Reynit  in  dato  4  Febr.  1616. 

*  Zie  Ma  het  einde  ven  het  yolgende  hoofdstuk. 
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eigen  vaartuigen  door  de  Hollanders  gevisiteerd  werden.  Dirk  Pietersz 
van  de  Sande,  die  hier  als  bewindvoerder  achterbleef,  stelde  genoeg 
vertrouwen  in  den  goeden  wil  der  nieuwe  bondgenooten  otn  te  Ortattan 
eenige  assistenten  te  plaatsen.  > 

Den  7  Mei  vertrok  Lam  met  vijf  schepen  naar  Ambon.  Hij  vernam 
hier  dat  Castleton  voor  Luhu  was  geweest  maar  geen  handel  had 
kannen  drijven  omdat  er  drie  HoUandsche  schepen  op  wacht  lagen, 
en  zich  toen  naar  de  Molukken  had  begeven.  > 

Wij  volgen  hem  daarheen,  maar  moeten  tot  het  begin  van  dit  jaar 
teruggaan ,  toen  Gleronimo  de  Silva  bericht  ontving  van  't  vertrek 
van  Don  Juan  met  de  Spaansche  vloot  naar  Malaka,  't  geen  voor 
de  Hollanders  nog  geruimen  tijd  een  geheim  bleef. 

Den  SO  Maart  kwam  geheel  onverwacht  Joris  van  Spilberghen  met 
vijf  schepen  en  een  veroverd  fregat  de  HoUandsche  vloot  in  de 
Molukken  versterken.  Hij  was  den  6  Augustus  1614  door  Bewind- 
hebbers der  Oost-Indische  Compagnie  met  zes  schepen  in  zee  gezonden 
om  door  de  Straat  van  Magalhaens  de  Zuidzee  in  te  varen,  aan  de 
Westkust  van  Amerika  de  Spanjaarden  zoo  veel  mogelijk  afbreuk  te 
doen  en  zich  vervolgens  naar  Indië  te  begeven.  Een  zijner  schepen 
was  in  de  Straat  omgekeerd.  Hoe  hij  met  de  vijf  anderen  de  Spaansche 
havensteden  teisterde ,  hun  vloot  slag  leverde  en  zware  verliezen  toe- 
bracht is  bekend.  Den  9  Februari  1616  bereikte  hij  de  Fhilippijnen. 
Aan  't  eiland  Capul  in  Straat  Bemardino  door  de  inlanders  van 
mondkost  voorzien,  voer  hij  de  zuidkust  van  Lu^on  langs  naar  de 
baai  van  Manila.  Hier  vernam  hij  dat  drie  weken  te  voren  de  Gtouver- 
neur  Juan  de  Silva  met  de  Spaansche  vloot  naar  de  Molukken  was 
vertrokken;  de  koers  dien  Silva  genomen  had  bleef  hem  dus  onbe- 
kend, tot  groot  geluk  voor  de  Spanjaarden,  want  Spilberghen  had 
hen  hier  op  dit  oogenblik  veel  schade  kunnen  toebrengen,  en  thans 
vond  hij  't  geraden  na  een  vergeefsche  poging  om  gevangenen  te 
wisselen,  zich  naar  de  Molukken  te  spoeden  waar  hij  Silva  meende 
te  vinden.  Te  Caldera,  waar  hij  den  20  Maart  aankwam,  meende 
men    (of  maakte    men    hem   wijs)  dat  de  vloot  van  Silva  nog  voor 


1  Zie  oYor  't  yoorgaande:  Air.  yan  der  DüMen  aan  Bewindh.,  35  Juli  1616  in: 
Bouwstoffen  door  mij  mtgegeven  p.  142 — 49 ;  D.  Pa.  van  de  Sande  aan  Bewindh., 
24  Juli ;  J.  Dz.  Lam  aan  des. ,  S  Ang. ;  het  gelijktijiig  verhaal  der  verovering  van 
van  P.  Ai  in  Bijdragen  van  dit  Inetituut  II  (1854)  p.  887—96 ;  het  Contract  in 
*t  Contraetenboek  op  't  R.  A. 

'  In  Juli  kwam  een  van  Castleton'a  aohepen  voor  SLambelo  temg  en  voer  toen  naar 
ICanipa,  waar  hot  waarschijnlijk  door  die  van  Lohu  en  Kambelo  van  nagelen  werd 
voorzien  (Herm.  van  SpeuH  aan  Bewiadh.,  4  Oct.  1616). 
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Otoug  lag  en  besloten  had  met  het  eind  van  den  moesson  naar  de 
Molukkeii  te  gaan ,  ^t  geen  hij  wel  aan  misleiding  toeschreef  maar 
zonder  de  ware  toedracht  der  zaak  te  gissen.  WiudsÜlte  dwong  hem 
eenigen  tijd  in  Straat  Basilan  te  vertoeven.  Eender  radja's  van 
Mindanao  kwam  hem  hier  zijn  halp  aanbieden  tegen  de  Spanjaarden 
met  eene  vloot  van  50  ^scheepkens^^  en  kustbewoners  vertoonden 
een  brief  van  fieael,  waarin  hij  verklaarde  dat  zij  zijne  groote 
vrienden  waren.  > 

Voor  Temate  gekomen  en  door  Reael  verwelkomd ,  vernam  hij  van 
dezen  dat  Bejnst  bevel  had  gegeven  de  schepen  die  van  de  Philip- 
pijnen  mochten  komen  naar  Banda  te  zenden.  Maar  nn  Spilberghen  zoo 
zeker  meende  te  weten  dat  de  vloot  van  Silva ,  die  hij  reeds  hier  verwacht 
had ,  in  aantocht  was,  en  de  moesson  de  vaart  naar  Banda  gevaarlijk 
maakte,  besloot  men  dat  hij  voorloopig  hier  zou  blijven.  Het  kleine 
contingent  soldaten  dat  hij  meebracht  kwam  dus  onder  bevel  van  Bieael. 

Eene  maand  na  Spilberghen's  komst,  den  1  Mei  1616,  vertoonden 
zich  vier  Engelsche  schepen  voor  Makian.  Het  was  Samnel  Castleton^s 
eskader,  komende  van  Ambon.  Reael  besloot  er  dadelijk  met  alle 
schepen  heen  te  gaan  en  droeg  aan  Spilberghen  op  te  beletten  dat 
de  inlanders  met  hem  handel  dreven.  Castleton  begaf  zich  hierop 
naar  Tidore  en  de  Spanjaarden  verklaarden  zich  bereid  hem  nagelen 
te  verkoopen.  Reael  zond  hem  nu  een  protest  tegen  het  handeldrij  ven 
met  de  Spanjaarden,  en  het  blijkt  uit  zijn  journaal  dat  hij  hierop 
conferenties  hield  met  den  Engelschen  Commandeur.  Deze  schijnt  toen 
aan  Reael  gezegd  te  hebben  dat  hij  geweld  zou  moeten  gebruiken 
als  hij  zijn  zin  wilde  doorzetten.  Want  den  16  Mei  werd  door  Reael 
en  zijn  Raad  besloten  geen  vijandelijkheden  te  plegen ,  ^om  de  groote 
gevolgen  die  het  zou  kunnen  hebbeuAr  a. 

Dit  besluit  werd  door  Coen  en  Bewindhebbers  aan  Reael  zeer  ten 
kwade  geduid ,  doch  ten  onrechte ,  zooals  ik  elders  heb  aangetoond  *. 
Reael  was  ten  volle  verantwoord,  daar  zijne  instructies  hem  niet 
toelieten  anders  te  handelen. 

Den  1  Juni  kwamen  de  schepen  van  Banda  met  de  uitgezonden 
hulptroepen  onder  Gijsbrecht  van  Yianen  terug  en  met  hen  de  andere 
schepen  die  te  Ambon  lagen  en  waarop  zich  Steven  van  der  Haghen 


1  Zie  het  jouiumI  tui  Spilbergheu'fl  reit  in  iiOost  ende  West-Indisohe  Spiegel» 
etc.  (Leydeu  1619)  en  vgl.  Reeol.  Reael  en  Raden,  2  Apr.  1616. 

*  Zie  orer  't  voorgMnde:  Reedlutten  Oouy.  Reëel  en  Reden  2  April>-16  Mei; 
JournMl  vim  Reed  12,  18  Md,  26  Juni  1616;  Cdender  eto.  No.  1127. 

s  Zie  de  Inleiding  vuur  de  door  mij  uitgegeren  Bonwrtoffen ,  bl.  XXVI— XXVUI. 
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en  andere  Baden  van  Indië  bevonden,  ten  einde  de  keuze  te  doen 
voor  een  opvolger  van  Gerard  Beynst.  Die  keuze  viel  op  Laurens 
Reael  >.  Yan  der  Haghen,  hoewel  hij  Beael  zeer  hoog  stelde,  had 
blijkbaar  zelf  op  die  betrekking  gehoopt  > ,  maar  hij  was ,  zoo  als 
hij  zelf  schrijft  //oud  en  gebroken  door  vele  ziekten ,  H  gezicht  en 
gehoor  ook  zeer  afgenomen//.  Dit,  en  waarschijnlijk  ook  dat  Beael 
van   deftiger  familie  was  dan  hij,  zal  den  doorslag  gegeven  hebben. 

Het  bleek  dat  de  Baden  Beaels  gedragslijn  tegenover  de  Engelschen 
goedkeurden,  want  zij  besloten  /^zonder  uitdrukkelijken  last  tot  het 
tegendeel ,  daarbij  in  't  vervolg  te  persisteren /i^  s. 

De  Hollanders  hadden  hier  nu  17  schepen  bijeen.  Sommigen,  en 
daaronder  Spilberghen,  meenden,  nu  men  over  1000  man  kon  be- 
schikken, dat  een  poging  behoorde  gedaan  te  worden  om  zich  van 
de  Spaansche  vesting  op  Temate  of  van  de  hoofdstad  van  Tidore 
meester  te  maken.  Beael  en  de  meerderheid  van  den  Baad  zagen 
dit  echter  anders  in.  Zij  achtten  de  manschappen  meerendeels  onge- 
schikt voor  een  landtocht  ^  en  vonden  het  beter  de  schepen  te 
gebruiken  voor  een  tocht  naar  de  Fhilippijnen ,  't  geen  Bewindheb- 
bers zoo  sterk  hadden  aanbevolen.  Ook  Goen  drong  er  op  aan  dat 
de  vloot  niet  werkeloos  in  de  Molukken  zou  blijven  om  de  Span- 
jaarden af  te  wachten  maar  hen  te  gemoet  te  gaan.  Hij  dacht  namelijk 
dat  Silva  op  zijn  terugtocht  was  «.  In  de  Molukken  vernamen  de 
Hollanders  echter  eerst  den  29  Juli  dat  Silva  // waarschijnlijk//  naar 
Malaka  was  gegaan,  maar  daar  zij  vermoedden  dat  hij  nu  wel  te 
Manila  zou  zijn  teruggekomen  volhardden  zij  bij  hun  plan  •.  Het 
bevel  over  de  vloot ,  naar  de  Fhilippijnen  bestemd ,  werd  opgedragen 
aan  Jan  Dirksz  Lam.  Wij  zullen  hem  straks  vergezellen. 

Het  blijkt  ook  uit  de  Spaansche  berichten  dat  de  verovering  van 
een    hunner   voornaamste   vestingen  op  Temate  of  Tidore  een  zware 


1  Rosol.  Raden  van  I.  19  Juni  1616  (niet  Juli  zoo  aU  De  Jonge  Termeldt). 

>  St.  van  der  Haghen  aan  Bewindh.,  uit  Mslejtk  18  Juli  1616. 

s  Resol.  O.  G.  en  Raden  26  Juni  1616. 

«  ttVeel  gaUarder  ter  aee  ala  te  land. »  ReBol.  G.  G.  en  R.  7  Juli  1616.  Vgl. 
Journaal  van  Spilberghen's  reiB  op  1  Juni.  Geron.  de  SUva  aohrijft  (8  Au<^.  1616) 
dat  de  twist  tussohen  Spilberg^en  en  Reael  hierover  soo  hoog  liep  dat  ój  duel- 
leerden en  elkander  verwondden  (CSorroBpondenoia  p.  885).  Van  der  Haghen  aou 
het  met  Reaal  eens  geweest  njn,  omdat  het  veel  noodiger  waa  voor  de  Compagnie 
dat  de  inhinden  nagelen  plukten  dan  oorlog  te  voeren.  (Aldaar  p.  891). 

*  Goen  aan  Gouv.  Reael  en  Raden,  16  Juni  1616, 

*  Reflol.  G.  G.  eii  Radeu  28  Juli  1616.  Het  oilkneel  berioht  van  den  terugkeer 
der  vloot  vuu  Don  Juau  vernam  Don  Geronimo  eent  in  Deoember  1616  ? 
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taak  zou  geweest  zijn.  Beiden  waren  zeer  versterkt.  De  Oonvemev 
Geronimo  de  Silva  meende  dat  de  vesting  die  Tidore's  hoofdstad 
bestreek  het  langen  tijd  tegen  de  geheele  macht  der  Hollanders  zou 
knnnen  uithouden  >.  En  deze  oude  krijgsman,  die  in  Ylaanderen 
oorlog  had  gevoerd,  kon  er  over  oordeelen. 

Maar  met  dat  al  bleef  zijn  toestand  hachelijk.  Aan  de  Tidoreezen 
had  hij  niets  meer.  De  prins  bleef  te  Malayo  en  in  Maart  1616 
waren  de  meeste  Kaitsjil's  en  hoofden  hem  daarheen  gevolgd.  De 
oude  Sultan  had  hoegenaamd  geen  gezag  meer.  Beael  paaide  den 
zoon  met  beloften  maar  vertrouwde  hem  weinig ,  en  te  recht ,  want  de 
Tidorees  wilde  ook  met  de  Spanjaarden  niet  geheel  breken,  en  als 
't  hem  gelukt  was  de  Temataansche  prinses  naar  Tidore  te  ontvoeren 
zou  hij  wel  niet  te  Malayo  zijn  teruggekomen  >.  Intusschen  plukten  de 
Hollanders  de  vruchten  van  den  vredestoestand  met  de  Tidoreezen 
daar  de  inlanders  nu  met  rust  nagelen  konden  inzamelen  <. 

Bitter  was  Don  Geronimo's  teleurstelling  toen  hij  vernam  dat  Don 
Juan  met  de  lang  verwachte  vloot  naar  Malaka  was  gegaan.  «^ Waart 
gij  hier  gekomen, /r  schreef  hij  aan  zijn  neef  (die  dien  brief  niet 
meer  zou  ontvangen),  ^ik  sta  er  met  mijn  hoofd  voor  in  dat  zich 
al  deze  plaatsen  zonder  slag  of  stoot  aan  u  hadden  overgaven.  En 
nu  vermaant  gij  mij  om  geduld  te  hebben  tot  November  en  al  deze 
arme  en  naakte  soldaten,  en  den  koning  van  Tidore  en  zijn  volk 
daarmee  te  troosten!  Weet  dan,  mijnheer,  dat  nu  zij  gezien  hebben 
hoe  dikwijls  gij  hen  hebt  bedrogen,  niemand  meer  iets  van  uwe 
verzekeringen  gelooft.^  En  moedeloos  schreef  hij  aan  den  Koning 
van  Spanje :  >rvan  den  Yice-koning  van  Indie  verwacht  ik  geen  hulp ; 
hij  zendt  kooplieden  om  de  nagelen  te  halen,  maar  daar  blijft  het 
bij.  Zijn  soldaten  heeft  hij  zelf  noodig.  Als  er  geen  hulp  van  meer 
beteekenis  uit  Manila  komt  is  uwe  zaak  hier  verloren.  >r  In  April 
1617  werd  hij  van  zijn  moeielijke  post  a%eroepen  om  tijdelijk  in 
plaats  van  Don  Juan  te  Manila  het  bewind  te  voeren.  /i^Zoodra  ik 
te  Manila  aankomt ,  beloofde  hij  den  Sultan  van  Tidore ,  ^zal  ik  aan 
de  uitrusting  beginnen  van  eene  armade  om  u  te  hulp  te  komen.  ^  Hoe 
hij  ook  aan  dit  plan  geen  gevolg  kon  geven  zullen  wij  later  vernemen. 


^  Corrapondenoia  p.  868. 

s  AldMO*  p.  848,  861,  867,  874,  897—408,  414.  Vgl.  Resol.  O.  O.  en  R.  88 
Jan. ;  JoiuiimI  nsa  BmmI  88  Jan. ,  Febr. ;  A.  Wetterwolt  md  Bewindh^  nit  Maley» 
8  Aug.  1616. 

•  Beaal  aan  Bewindh.,  uit  Bantam  10  Mei  1617. 

«  CoiTeq>ondeneia  p.  888,  429,  488    Vgl.  hiervóór  bl.  300. 
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Het  was  op  den  1  September  1616  dat  Jan  Dirkszoon  Tjam  zich 
met  tien  schepen  op  weg  begaf  naar  de  Philippijnen.  Den  80 
wierpen  zij  de  ankers  uit  in  de  haven  van  Doilo  op  het  eiland  Panay. 
De  Spanjaarden,  bij  tijds  door  Gteronimo  de  Silva  gewaarschuwd, 
hadden  zich  hier  versterkt.  Ijam  besloot  het  fort  te  vermeesteren  om 
ongestoord  vee  te  kannen  rooven.  Maar  de  HoUandsche  admiraal 
had  een  standvastiger  vijand  voor  zich  dan  op  Pola  Ai.  Met  ver- 
lies I  werden  de  aanvallers  door  de  kleine  bezetting  a^eslagen.  Een 
geregeld  beleg  had  het  fort  niet  kunnen  doorstaan  maar  de  moesson 
was  te  ver  verloopen  om  zich  daarvoor  op  te  houden.  De  Hollanders 
scheepten  zich  weder  in  en  kwamen  den  28  October  voor  de  baai 
van  Manila.  Gelukkig  voor  de  Spanjaarden  waren  even  voor  hen 
twee  schepen  van  Malaka  aangekomen ,  en  ook  de  zUverschepen  van 
Nieuw-Spanje  konden  bij  tijds  gewaarschuwd  worden  om  elders  binnen 
te  loopen.  De  schepen  uit  Malaka  brachten  André  Goelho  mede, 
door  den  Yice-koning  uitgezonden  om  met  Don  Juan  de  Silva,  wiens 
dood  hem  toen  nog  niet  bekend  was,  over  de  vereeniging  der 
Spaansche  en  Portugeesche  vloten  te  beraadslagen.  >  Op  glad  ijs 
waagden  zich  de  Portugeezen  blijkbaar  niet. 

Lam  liet  bij  zijn  aankomst  de  macht  van  den  vijand  verkennen. 
Er  lag  een  vrij  talrijke  vloot  onder  bescherming  van  het  fort  in  de 
haven  van  Cavite.  ^s^Wij  zullen  ,>/  schreef  Lam  aan  Beael ,  >/hun  het 
uit-  en  inkomen  beletten,  zoodat  gij  met  dezen  moesson  in  de  Mo- 
lukken  van  den  vijand  niets  hebt  te  vreezen.  >9^  Hij  hield  dus  met 
de  meeste  schepen  den  ingang  der  baai  bezet  en  zond  de  andereu 
nu  en  dan  uit  om  aan  de  kust  te  kruisen,  maar  het  was  thans  niet 
de  tijd  waarop  de  Chineesche  jonken  kwamen ,  en  andere  vaartuigen 
hielden  zich  schuil.  Daardoor  kreeg  men  gebrek  aan  verversching  en 
was  er  veel  ziekte  en  sterfte  aan  boord,  zoodat  Lam  in  Pebruari 
een  schip  met  zieken  naar  Temate  moest  zenden. 

Na  Silva's  dood  werd  het  opperbestuur  te  Manila,  in  afwachting 
der  komst  van  Don  Gbronimo  uit  de  Molukken,  waargenomen  door 
den  president  der  Audiencia  Andrés  de  Alcaraz.  Hij  was  een  voor- 
zichtig  man    en    gaf  niet  aanstonds  gehoor  aan  veler  aandrang  om 


1  AIb  een  oarionteit  vermeld  ik  dat  dit  yerlies  TolgeM  Lam  14  k  16  dooden  en 
eenige  gekwetsten  bedroeg,  in  de  SpaanBche  berichten  eerst  40  doodeo;  dan  meer 
dan  60  dooden  en  40  gekwetsten;  dan  80  dooden  en  eenige  gewonden;  eindelgk 
87  dooden  en  meer  dan  100  gekwetsten  11  (Correspondenoia  p.  408,  420,  427; 
Jnan  de  la  Conoepdon  p.  439). 

*  Booarro,  p.  626—26. 

5e  Volgr.  I.  21 


&ii      P.  A.  TIELE ,   I>£  £ÜBX)P£ËRS  IN  DEN  MALEISCHEN  A&CHIPEL. 

de  vloot  tegen  de  Hollanders  uit  te  zenden.  Ook  elders  dreigde 
gevaar.  De  Mindanauwers  hadden  van  de  Hollandsche  expeditie  kennis 
gekregen  en  zagen  de  kans  schoon  om  te  rooven  en  te  buiten.  Eerst 
hadden  zij  aan  de  kust  van  Gamarines  een  schip  en  twee  jachten 
verbrand,  die  daar  op  stapel  lagen,  en  30  Spanjaarden  weggevoerd. 
Toen  was  een  deel  hunner  naar  Panay  getogen,  waar  zij  echter  warm 
ontvangen  en  verdreven  werden ;  een  ander  eskader  landde  te  Balayan 
aan  Lu^on^s  zuidkust ,  op  korten  afstand  van  Manila ,  waar  de  Span- 
jaarden een  magazijn  van  touwwerk  hadden,  dat  door  hen  werd  in 
brand  gestoken.  Het  was  wederom  een  geluk  voor  de  Spanjaarden 
dat  de  Mindanauwers  noch  de  Hollanders  van  elkanders  nabijheid 
schijnen  kennis  gedragen  te  hebben.  In  den  nacht  gelukte  het  aan 
twee  galeien  van  Gavite  de  Hollandsche  schepen  voorbij  te  sluipen 
en  naar  Mindoro  over  te  steken,  waar  de  Mindanauwers  in  een 
rivier  voor  anker  lagen.  Een  sterke  wind  belette  de  galeien  de  rivier 
op  te  varen ,  en  toen  zij  zich  verwijderd  hadden ,  wisten  de  zeeroovers 
te  ontsnappen. 

Te  Manila  was  intusschen  de  maestro  de  campo  Don  Juan  Bon- 
quillo  tot  hoofd  van  het  leger  benoemd.  Hij  liet  zes  der  acht  gal- 
joenen die  te  Gavite  lagen  in  voldoenden  staat  brengen,  geschut 
gieten  en  al  het  noodige ,  ook  uit  andere  eilanden,  ontbieden.  In  de 
eerste  dagen  van  April  1617  was  de  Spaansche  vloot  gereed  voor 
't  gevecht. 

In  Februari  was  het  een  der  Hollandsche  schepen  gelukt  eenige 
jonken,  die  met  verversching  naar  Manila  kwamen,  buit  te  maken 
en  in  't  begin  van  Maart  begaf  Lam  zich  met  de  vloot  naar  de  Islas 
Hermanas  > ,  20  mijlen  noordelijk  van  Manila ,  om  de  handels- 
jonken die  in  dezen  tijd  uit  China  verwacht  werden,  op  te  vangen. 

Yan  hun  vertrek  werd  dadelijk  door  de  Spanjaarden  gebruik  ge- 
maakt om  een  der  galjoenen  uit  Nieuw  Spanje  —  het  andere,  aan 
de  kust  van  Ilocos  ontladen,  was  door  de  Hollanders  verbrand  — 
in  allerijl  te  Gavite  te  laten  komen.  Thans  bestond  hun  vloot  uit 
zeven  galjoenen,  het  minste  met  30  stukken  geschut,  drie  galeien 
en  eenige  kleine  vaartuigen.  Vooral  het  admiraalschip  was  voor- 
treflelijk  uitgerust  en  bezat  56  kanonnen.  Het  getal  manschappen 
overtrof  natuurlijk  verre  dat  op  de  zooveel  kleinere  Hollandsche  schepen. 

Den  8  April  ging  BonquiUo  met  deze  scheepsmacht  onder  zeil ,  maar 


^  Een   dior  oüaudeu  word  door  de  HoUanders  Witterts  eiland  gonoomd ,  omdat 
de  admiraal  Wittert  hier  vroeger  met  heteélfde  doel  gelegen  had. 
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door  verkeerde  berichten  misleid  duurde  het  tot  den  14t<len  voor  hij 
de  Hollandsche  schepen  in  ^t  gezicht  kreeg.  Lam  was  zoo  onvoor- 
zichtig geweest  zijne  vloot  niet  bijeen  te  houden.  Door  een  Japanner 
gewaarschuwd  dat  hij  om  jonken  buit  te  maken  hooger  aan  de  kust 
zou  moeten  kruisen,  waar  ze  door  barken,  van  Manila  uitgezonden, 
werden  opgewacht ,  had  hij  eenige  schepen  daartoe  naar  het  noorden 
gezonden.  Den  ll^eo  was  er  een  met  twee  rijkgeladen  jonken 
teruggekeerd  en  terwijl  men  bezig  was  die  te  lossen  zag  men  de 
Spaansche  vloot  aankomen.  Lam  besloot  in  overleg  met  zijn  scheeps- 
raad  haar  te  ontloopen  en  zich  eerst  met  de  drie  afwezige  schepen 
te  vereenigen.  Maar  drie  Spaansche  schepen  waren  beter  bezeild  dan 
de  zijne  en  kwamen  zoo  dicht  achter  hen  aan,  dat  hij  bevel  gaf  om 
te  keeren  en  te  samen  het  admiraalschip  aan  boord  te  leggen.  Dit 
kreeg  nu  de  volle  laag  van  alle  Hollandsche  schepen,  die  vlak  achter 
elkander  aanzeilden  maar  het  galjoen  bleek  niet  alleen  daartegen 
bestand  maar  teisterde  ook  de  Hollanders  niet  weinig.  Bonquillo  vond 
het  evenwel  geraden  zich  met  zijne  andere  schepen  te  vereenigen 
vóór  hij  den  strijd  hervatte,  want  ook  het  grootste  deel  zijner  vloot 
W8C3  afgedwaald.  Lam  riep  nu  nogmaals  den  scheepsraad  bijeen  om 
te  beslissen  of  men  den  vijand  zou  afwachten.  ^Alle  raadspersonen// , 
verhaalt  de  admiraal  zelf,  /s^ waren  daartoe  zeer  wel  geïnclineerd.// 
Misschien  heeft  de  Spaansche  verslaggever  gelijk  als  hij  meent  dat 
Lam  het  admiraalschip  als  het  eenige  van  beteekenis  in  de  Spaansche 
vloot  beschouwde  ,  zoodat  het  er  hoofdzakelijk  op  aankwam  zich  daarvan 
meester  te  maken. 

In  den  morgen .  van  den  16<^^  kwamen  de  Spanjaarden,  die 
boven  den  wind  lagen,  op  de  Hollanders  af.  Lam  liet  aanstonds  de 
zeilen  ophalen  en  allen  wachtten  den  vijand  moedig  op.  Nu  ontstond 
een  gevecht  van  schip  tegen  schip,  zoo  hardnekkig  als  volgens  een- 
stemmig getuigenis  der  Spanjaarden  en  Hollanders  ooit  had  plaats 
gehad.  De  beide  admiraalschepen ,  die  elkander  aan  boord  lagen, 
waren  zoo  dooniageld  dat  Bonquillo  eindelijk  afhield,  en  nauwelijks 
was  hij  op  een  musketschot  afstands  van  Lam  of  het  schip  van  dezen 
(de  Nieuwe  Zon)  begon  te  zinken ,  zoodat  Lam  en  de  zijnen  nauwelijks 
den  tijd  hadden  zich  op  de  Oude  Zon  te  redden.  Twee  van  de  zes 
andere  Hollandsche  schepen  werden  in  brand  geschoten ;  van  één  slechts 
kon  het  volk  zich  bergen.  Met  de  drie  overigen  maakte  Lam,  //geen 
andere  uitkomst  dan  dood  of  eeuwige  gevangenis  voor  oogen  ziende//, 
zich  uit  de  voeten.  De  Spanjaarden  volgden  hen  een  poos,  zoodat 
de  Oude  Zon  van  de  beide  anderen  afdwaalde.  Deze  laatsten  kwamen 


324       P.  A.  TIELE,  DE  EUBOPEEKS  IN  DEN  MALEISCHEN  ABCHIPEL. 

behouden  in  de  Molukken  aan ,  evenals  het  zevende  schip  dat  in  den 
aanvang  van  't  gevecht  met  een  veroverde  jonk  kwam  aanzeilen  en 
om  deze  te  behouden  zich  uit  de  voeten  maakte.  > 

Den  dag  na  't  gevecht  kwamen  de  beide  schepen  die  Lam  naar 
't  Noorden  had  gezonden  met  vijf  veroverde  jonken  op  de  plek  waar 
de  strijd  had  plaats  gehad.  In  plaats  van  hunne  vloot  vonden  zij 
hier  het  schip  van  den  Spaanschen  vice-admiraal  in  vrij  onttakelden 
toestand.  Door  de  Hollanders  aangevallen  werd  het  moedig  verdedigd, 
maar  de  bemanning  was  eindelijk  genoodzaakt  het  schip  dat  lek  ¥ras 
op  het  strand  te  zetten,  waar  zij  er  zelve  den  brand  in  stak.  De 
beide  Hollanders  voeren  hierop  met  hun  buit  naar  Japan. 

Kort  daarna  kwam  Greronimo  de  Silva ,  de  gewezen  gouverneur  der 
Molukken,  te  Manila  aan  om  tot  de  komst  van  Don  Juan's  opvolger 
het   ambt   van   kapitein-generaal    te   vervullen.  Niemand  wist  befcer 
dan    hij    hoe    noodig    het    was    zijne    land-   en  bondgenooten  in  de 
Molukken    te  hulp   te  komen.  Hij  zond  daarom  onmiddellijk,  tegen 
den  raad  der  stuurlieden  die  het  in  dezen  tijd  niet  raadzaam  achtten, 
de    zes    galjoenen,    die    in  den  strijd  veel  geleden  hadden,  naar  de 
eilanden  Marinduque  en  Masbate  om  gekalefaat  te  worden.  Maar  Ifet 
ongeluk  wilde  dat  zij ,  de  Straat  van  Mindoro  uitkomende ,  plotseling 
door    een    orkaan    (cycloon?)   werden  overvallen,  die  ze  allen  op  de 
kust  van  Lu9on  te  pletter  wierp,  zonder  dat  een  enkel  van  de  duizend 
man   die    ze    aan    boord   hadden  zich  kon  redden.  De  wonderdadige 
beelden   van  Onze  Lieve  Yrouw ,  die  volgens  de  goed  geloovige  Span- 
jaarden aan  deze  schepen  hun  victorie  over  de  ketters  hadden  verschaft, 
zal  men  verzuimd  hebben  op  dezen  fcocht  meé  te.  nemen.  > 

Lam ,  zeiden  wij ,  was  met  zijn  schip  van  de  andere  afgedwaald. 
Tegenwind  belette  hem  koers  te  nemen  naar  de  Molukken.  Hij  trachtte 
nu  Patani  te  bereiken  om  zijne  gekwetsten  (meer  dan  701)  te  laven, 
maar  ook  dit  bleek  ondoenlijk.  Met  moeite  verkreeg  hij  in  een  haven 


^  Schipper  en  koopman  Tan  dat  sohip  (de  Engel)  werden  van  hun  ambt  ontset. 
Dat  de  eerste  niet  gehangen  werd  (soo  ala  Los  Rioe  meent)  had  hij  sonder  twijfel 
te  danken  aan  den  goeden  buit  dien  hij  meebracht. 

1  Zie  over  't  vooiigaande:  Ferd.  de  los  Bios  p.  16^20;  Booarro  p.  66S— 66; 
Juan  de  la  Concepcion  p.  489 — 48 ;  J.  De.  Lam  aan  Bewindh.  in  Dooum.  door  mij 
uitgeg.  p.  170—76,  180;  Deselfde  aan  L.  Reael,  11  Febr.  1617;  Claea  Maertenaz 
't  Hoofling  (de  Tioe-admiraal) ,  aan  L.  Reael,  aonder  dagteek. ;  Beaolutien  van  Lam't 
Boheepsraad  28  Sept.  1616—9  Febr.  1617;  J.  Ps.  Coen  aan  Bewindh.  18  Dec.  1617; 
J.Dt.  Lam  aan  denselfden  10  Juni  1618 ;  Mr.  L.  C.  D.  van  Dijk ,  Neerlande  yroegate 
betrekkingen  met  Bomeo  etc.  (Amat.  1862)  U.  224  ▼▼. ,  die  van  de  stukken  uit 
het  archief  der  Comp.  gebruik  maakte. 
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aan  de  kust  van  Annam  >  levensmiddelen  voor  drie  maanden.  Onver- 
moeid  voer  hij  hierop  naar  de  Ghineesche  knst  om  de  karak  die 
jaarlijks  van  Macao  naar  Japan  en  de  jonken  die  naar  Manila  voeren 
//waar  te  nemen//  en  ontmoette  onderweg  twee  schepen  door  Goen  van 
Bantam  nitgezonden  >  met  den  last  om  de  karak ,  al  was  ^t  in  de 
haven  van  Nagasaki,  aan  te  tasten.  De  Hollandsche  schepen  vonden 
de  karak  niet,  en  toen  zij  te  Nagasaki  binnenliepen  had  zij  zich  in 
een  haven  onder  't  eiland  Amaknsa  geborgen.  De  goavemenr  van 
Nagasaki  verbood  de  Hollanders  uitdrukkelijk  het  Portugeesche  schip 
aan  te  tasten.  Ook  ried  Jacques  Specx,  de  vertegenwoordiger  der 
Compagnie  in  Japan,  het  af,  in  weerwil  van  Coens  order,  want  te 
Hirado  waren  de  beide  schepen  met  de  veroverde  jonken  uitdePhi- 
lippijnen  binnengeloopen  en  door  kwaad  weder  genoodzaakt  geworden 
de  goederen  te  lossen,  die  de  Japanners  zonder  twijfel  in  beslag 
zouden  nemen  om  de  Portugeezen  de  geleden  schade  te  vergoeden. 
Ook  liep  men  gevaar  dat  de  handel,  o.  a.  de  inkoop  van  rijst,  voor 
de  Molukken  zoo  noodig  sinds  men  die  niet  meer  te  Makassar  kon 
opdoen ,  verboden  werd.  Niet  dan  noode  ging  men  er  echter  toe  over 
het  onverstandig  bevel  van  Goen  niet  op  te  volgen  en  dat  Specx  hem 
daarvan  een  uitvoerige  verklaring  zond  bewijst  wel  hoeveel  ontzag 
men  reeds  voor  den  directeur  te  Bantam  koesterde.  > 

Wat  den  buit  betreft ,  dien  men  in  de  Philippijnen  behaald  had , 
zelfs  Goen  moest  erkennen  dat  //de  schade  wel  rijkelijk  betaald  was.// 
De  goederen  in  Japan,  in  de  Molukken,  te  Djakatra  gelost  werden 
op  bijna  1.400.000  gulden  geschat.  Geen  wonder  dat  Goen  van  oordeel 
was :  //als  H  God  en  onze  meesters  gelieft  moet  de  zaak  weer  coura- 
gieuselijk  hervat  worden.^  «  Ook  Lam  achtte  dit  van  groot  belang, 
niet  alleen  om  de  schade ,  die  men  daardoor  aan  den  handel  te  Manila 
toebracht  en  omdat  men  op  die  wijze  de  Ghineezen  dach';  te  dwingen 
de  vaart  op  de  Philippijnen  te  staken,  maar  ook  omdat  hij  op  die 
wijze  den  toevoer  naar  de  Molukken  meende  te  kunnen  beletten.  < 
Daartoe  echter  echter  zou  eene  voortdu/rende  blokkade  noodig  zijn  geweest. 


1  Op  12*  Kbr. ,  dui  denkeUjk  Binhoft. 

*  De  Swarte  Leeuw  en  Qaljaa  yan  Hoorn,  O  Mei  1617  van  Bantam  Tortrokken. 
s  J.Ds.  Lam  aan  Bewindh.  in  Dooomenten  door  mij  oitgeg.  p*  176—79;  Beso- 

Itttien  van  sijn  Boheeparaad,  14  Apzil — 81  Deo.  1617;  Jaq.  Speoz  aan  J.Pe.  Ooen, 
12  Ooi.  1617. 

*  Coen  aan  Lam,  30  Deo.  1617 ;  Facturen  der  goederen,  veroTerd  in  de  Manjllnii 
nit  Termheidene  (tien)  jonken. 

■  Lftm  aan  Bewindh.  in  Dooument^n  eto.  p.  180. 
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Ook  door  een  anderen  maatregel  had  Blooq  de  Hitaeezen  geërgerd. 
Er  kwamen  meermalen  Javanen  aan  de  kust  van  Hita  handeldrijven, 
en  de  Hollandsche  koopman  aan  die  kust  moest  er  voor  zorgen  dat 
ze  geen  nagelen  inscheepten.  Een  assistent  was  zoo  het  schijnt  daarmede 
mw  te  werk  gegaan  en  uit  wraak  daarover  hadden  de  Javanen  hem 
vermoord.  Blocq  eischte  nu  van  de  Orangkaja's  van  Hitu  uitlevering 
van  den  moordenaar ,  maar  deze  konden  of  wilden  daaraan  niet  voldoen. 
Hierop  besloot  de  gouverneur  bij  de  loge  te  Hila  een  fort  te  bouwen, 
en  hoewel  de  koopman  Gijsels  en  anderen  van  oordeel  waren  dat  een 
steenen  loge  geheel  voldoende  zou  geweest  zijn  en  dat  Blocq  het 
meer  uit  grootschheid  deed  om  ook  isijn  naam  aan  een  fort  te  ver- 
binden, werden  in  September  1615  de  grondslagen  gelegd. 

Tot  nu  toe  hadden  de  meeste  dorpen  op  Ambon  zich  er  in  ge- 
schikt hun  jaarlijksch  contingent  van  manschappen  te  leveren  tot  het 
werken  aan  de  vesting,  toen  in  Februari  1616  voor  Ambon  ten  anker 
kwamen  de  schepen  met  Siauwers  en  Soloreezen ,  naar  Banda  bestemd. 
Het  lekte  natuurlijk  uit  dat  althans  de  eersten  met  geweld  uit  hun 
land  weggevoerd  waren.  De  bewoners  der  bergdorpen  Kilang,  Erna 
en  Soya ,  maakten  nu  bezwaar  eenigen  der  hunnen  naar  de  vesting  te 
zenden,  onder  voorwendsel  dat  ook  zij  bevreesd  waren  opgelicht  en 
naar  Banda  gebracht  te  worden.  Ook  de  aan  't  strand  wonende  inwo- 
ners van  Amantelo ,  die  onder  Soya  stonden ,  vluchtten  in  't  gebergte. 
Blocq  liet  dit  rusten  totdat  de  schepen  vertrokken  waren  en  hun 
toen  zeggen  dat  zij  veilig  konden  afkomen.  Maar  nu  kwamen  andere 
grieven  voor  den  dag.  Vooreerst  werd  door  den  Gouverneur  alleen 
met  de  hoofden  der  stranddorpen  recht  gesproken  zonder  die  der  berg- 
dorpen ,  die  van  hoogere  afkomst  waren,  daarin  te  kennen.  Voorts  werd 
te  zwaar  werk  van  hen  geeischt.  Ook  dit  was  niet  tegen  te  spreken, 
want  Blocq  had  hen  niet  alleen  aan  de  vesting  laten  werken ,  waar- 
toe zij  verplicht  waren,  maar  ook  aan  de  loge  te  Kambelo,  en  hen 
ammunitie  laten  maken  voor  Banda  en  andere  plaatsen.  Zoo  lang 
aan  die  grieven  niet  werd  te  gemoet  gekomen  bleven  zij  weigeren 
aan  de  vesting  te  verschijnen.  Toen  Blocq  zag  dat  zij  daartoe  niet 
goedschiks  te  bewegen  waren  besloot  hij  hen  (om  zijn  eigen  woorden 
te  gebruiken)  ffte  gaan  bestoken  en  te  zien  of  hij  eenige  hoofden 
bij  den  kop  kon  krijgen  of  dood  smijten/if.  Den  1  April  liet  hij  zich 
met  80  man  te  scheep  naar  de  oostkust  van  't  eiland  brengen  en  bij 
Ema  aan  land  zetten.  Maar  men  nam  een  verkeerden  weg,  die  met 
voetangels  bezet  was ,  en  kreeg  wel  de  kampong  in  't  oog  maar  zag 
geen  kans  die  te  bereiken  en  werd  daaruit  zoo  dapper  beschoten  dat 


ZEVENDE    HOOFDSTUK. 


Bestuur  van  Adriaen  Blooq  Mftrtensz  op  Ambon  in  1614 — 17.  Opstand  der 
bergdorpen,  door  Kapitein  Hitu  bijgelegd.  Verdrag  met  de  kustdorpen  op 
Zuid-Oeram.  Vensoenende  maatregelen  van  Reael  te  Ambon.  De  Bandaneesen 
helpen  de  SLauwers  van  Pulu  Ai  ontvluchten.  De  gouverneur  Van  de  Sande 
neemt  90  Bandaneeeen  gevangen.  Nathaniél  Oourtfaope  te  Pulu  Bon.  Sjne 
beide  sohepen  vallen  de  Hollanden  in  handen.  Beael  te  Nera.  Courthope 
weigert  te  vertrekken.  Beael  vertrekt  uit  de  Molukken  naar  Bantam  (Aug.  1617). 
Wraakneming  der  Makassaren.  Voorvallen  op  Solor.  Overmacht  der  Portugeezen. 
De  vesting  door  de  Hollanders  verlaten  (1615),  later  weder  bezet  (1618). 

Op  Ambon  voerde  in  Juni  1C14 — 1617  Adriaen  Block  Martensz 
het  bewind.  Hij  wist  geen  der  partijen  te  vriend  te  houden.  Kapitein 
Hitu,  zoo  als  de  Hollanders  den  wakkeren  regent  noemden,  die  op 
Hitu  namens  den  half  onnoozelen  //Koning//  het  gezag  uitoefende, 
was  zoo  als  wij  weten  de  man,  die  de  Hollanders  geholpen  had  de 
Portugeezen  te  verdrijven  en  zich  steeds  hun  bondgenoot  had  ge- 
toond. Hij  was  echter  tevens  het  hoofd  der  Mohammedaausche  partij, 
en  zoo  kwam  het  dat  door  zijn  toedoen  of  althans  met  zijn  goed- 
vinden de  hoofden  van  eenige  dorpen  die  aan  zijn  gebied  grensden 
en  vroeger  gerekend  werden  //onder  het  kasteel^/,  dat  is  onder  recht- 
streeksch  HoUandsch  bestuur  te  behooren,  den  Islam  aangenomen  en 
zich  onder  zijne  bescherming  gesteld  hadden.  G^teund  door  Kimelaha 
Sabadin,  den  Temataanschen  stadhouder  te  Luhu,  vroeg  hij  ook 
voor  de  Mohammedanen  die  //onder  't  kasteel  woonden //  verlof  een 
moskee  te  mogen  bouwen,  maar  dit  verzoek  werd  natuurlijk  afge- 
slagen. Nu  bevond  zich  juist  op  Ambon  een  bemoeiziek  predikant 
met  name  Gasparus  Wiltens,  die  den  slag  en  het  geduld  niet  had 
om  de  Ambonsche  christenen  zijn  Calvinisme  in  te  prenten  en  des 
te  meer  haat  opvatte  tegen  den  man  die  met  zooveel  beter  gevolg 
zielen  won  voor  den  Islam.  Wiltens  verstond  Maleisch  en  werd  om 
die  reden  door  Blocq  als  tolk  en  tusschenpersoon  gebruikt.  Zoo  vond 
hij  gelegenheid  om  in  eene  vergadering,  in  het  bijzijn  der  andere 
Oraugkaja's ,  kapitein  Hitu  beleedigende  woorden  toe  te  duwen.  Het 
gevolg  was  dat  de  regent  zich  voornam  zoo  lang  Blocq  gouverneur 
was  niet  meer  aan  de  vesting  te  verschijnen. 
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tenzij  de  Hollanders  hen  voor  lagen  prijs  van  alles  voorzagen  (hetgeen 
hun  niet  mogelijk  was)  zou  hun  ondergang  geweest  zijn. 

Een  andere  verzoenende  maatregel,  door  Beael  genomen  was  dat 
hij  den  Baad  van  Indië  Steven  van  der  Haghen,  die  hier  algemeen 
geacht  was  «  bij  zijn  vertrek  naar  Banda  op  Ambon  achterliet.  Omtrent 
de  vervanging  van  Blocq ,  die  in  Juni  aftrad  zou  nader  beslist  worden.  > 

Bij  een  bezoek  aan  de  Uliasers  in  April  1617  deed  Blocq  een 
poging  om  aan  de  veeten  tusschen  de  inwoners  dier  eilanden  onder- 
ling en  de  inwoners  der  zuidkust  van  Ceram  een  einde  te  maken, 
daar  hierdoor  de  toevoer  van  sagu  naar  Ambon  werd  belemmerd.  Den 
16  Mei  werd  te  Ihamahu  op  Saparua  met  de  Ceramsche  kustdorpen 
van  Kamarian  tot  Soahuku  een  verdrag  gesloten  '  en  bepaald  dat 
zij  hunne  kwesties  niet  meer  onderling  zouden  uitmaken  maar  voor 
den  Gouverneur  brengen  of  voor  zijn  zaakgelastigde  in  de  Uliasers,  die 
de  hoofden  daartoe  zou  bijeenroepen.  Wij  leeren  er  uit  dat  eenige 
Ceramsche  dorpen  verklaarden  reeds  onder  de  Portugeezen  /ronder- 
danen  van  ^t  kasteel  >/  geweest  te  zijn  en  dit  ook  onder  de  Hollanders 
te  willen  blijven.  Zij  hadden  waarschijnlijk  hun  bescherming  noodig 
tegen  machtiger  naburen.  Ook  valt  in  dit  contract  op  te  merken  dat 
aan  de  Cerammers  verboden  werd  Alfoeren  naar  de  Ambonsche  eilanden 
over  te  brengen,  maar  als  de  Gouverneur  het  verlangde  zouden  zij 
hem  moeten  helpen  Alfoeren  tot  zijn  dienst  te  bekomen.  Deze  fraaie 
bepaling  stond  in  verband  met  het  vrome  plan  van  Blocq,  waarvan 
wij  boven  gesproken  hebben.  * 

Beeds  in  November  1616  had  men  in  de  Mol  ukken  vernomen  dat 
het  er  op  de  Banda- eilanden  weer  verre  van  rooskleurig  uitzag.  De 
Baad  besloot  toen  dat  de  Gouverneur-Generaal  zich  in  persoon  daar- 


^  Ziijii  naam  ia  er  nog  in  herinnering.  Zie  P.  van  der  Crab.  De  Holukache 
eilanden,  bl.  816. 

*  Memorie  van  A.  Blooq  Ma.  in  Doonmenten  eto.  p.  200,  201;  Reaol.  Oout.- 
Gen.  en  Raden  12,  18  Mrt.  1617;  Steven  yan  der  Haghen  in  Doonmenten,  eto. 
p.  218—16. 

*  Documenten  eto.  p.  204 — 6. 

*  Zie  over  't  bestuur  van  Blooq  zijn  Memorie  in  Documenten  door  m^  uitg^. 
p.  104—201;  den  brief  van  St.  van  der  Haghen  aldaar  208  w. ,  217  w. ,  voorta: 
Van  der  Haghen  aan  Bewlndh.  28  Oot.  1615,  18  Juli  1616;  Blooq  aan  Bewindh. 
17  Mei  1616;  Herm.  van  Spenlt  aan  Bewindh.  8  Juli,  4  Oot.  1616;  Stev.  Coteela 
aan  Bewindh.  19  Juli  1616;  Reael  aan  Bewindh.  2  Juli  1617;  Reeol.  QQ,  en 
Roden  19  April  1617;  (Aert  Qijaela),  Verhael  van  eenige  oorlogen  van  Indien,  in 
Kroniek  van  het  Hiit.  Gen.  27e  jaarg.,  bl.  601 ;  Valenten  II  2  p.  88. 
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men  moest  aftrekken.  Een  aanval  op  Soya,  kort  daarop  met  behulp 
der  bevriende  Ambonners  ondernomen ,  mislukte  evenzeer ,  door  onder- 
ling wantrouwen  en  het  invallen  van  den  regenmoesson.  Blocq  wilde 
hen  nu  tot  reden  brengen  door  koppensnellen,  want  hij  had  geleerd 
(schrijft  hij)  dat  dit  hier  de  beste  manier  van  strijdvoeren  was,  en 
daar  de  soldaten  die  hij  daartoe  uitzond  zonder  koppen  terug  kwamen 
meende  hij  eenige  Alfoeren  van  Ceram  te  huren,  die  daarin  groote 
virtuoozen  waren.  Maar  toen  de  regenmaanden  om  waren  deed  hij  op 
last  van  Van  der  Haghen,  wat  hij  van  den  beginne  had  moeten 
doen  en  waartoe  hij  bij  contract  gehouden  was :  hij  ontbood  kapitein 
Hitu  om  als  bemiddelaar  op  te  treden.  Ook  deze  was  door  Yan  der 
Haghen  aangemaand  zijne  veete  tegen  Blocq  ter  zijde  te  stellen. 
Hij  deed  de  hoofden  der  rebellen  aan  de  vesting  komen  en  door 
zijne  bemiddeling  werd  den  16  November  1616  een  accoord  met  de 
bergbewoners  gesloten,  waarbij  zij  zich  als  te  voren  verbonden  aan 
de  vesting  fce  komen  werken  en  voor  het  verzuimde  eene  boete  te 
betalen.  Die  van  Amantelo  zoude  hunne  vroegere  woonplaats  weder 
betrekken  >. 

Men  stelde  echter  zoo  weinig  vertrouwen  in  Blocq  dat  de  hoofden 
der  bergdorpen  nog  weigerden  af  te  komen  totdat  den  4  Januari  1617 
Yan  der  Haghen  uit  de  Molukken  kwam.  Het  gelukte  hem  de  hoofden 
allengs  te  verzoenen.  En  toen  in  Maart  van  dat  jaar  de  Gouverneur- 
Generaal  Beael ,  op  weg  van  Temate  naar  Banda ,  het  eiland  Ambon 
bezocht  en  door  Yan  der  Haghen  omtrent  de  grieven  der  inwoners 
werd  ingelicht ,  nam  hij  met  zijn  Baad  eenige  verzoenende  besluiten. 
Yooreerst  gaf  hij  gehoor  aan  het  verzoek  van  hunne  hoofden  om  het 
getal  werklieden ,  dat  de  dorpen'  jaarlijks  aan  de  vesting  te  leveren 
hadden,  te  verminderen.  Ook  werd  aan  de  hoofden  der  bergdorpen 
beloofd  dat  zij  deel  zouden  uitmaken  van  den  Landraad.  Yoor  de 
goede  verstandhouding  met  de  Hitueezen  was  van  gewicht  dat  men 
het  besluit  in  de  Molukken  genomen  om  de  handelaars  van  andere 
eilanden  in  den  Archipel  voorloopig  niet  te  weren,  ook  hier  van 
kracht  verklaarde.  Men  overwoog  dat  men  door  hen  te  weren  aller 
vijandschap  op  den  hals  zou  halen  en  /fie  geheele  zaak  alhier  het 
onderste  boven  zou  werpen.//  Beeds  klaagden  de  inlanders  dat  door 
het  nauwe  toezicht  op  den  uitvoer  van  specerijen,  de  Javanen  en 
Makassaren,  die  hun  rijst  en  andere  benoodigdheden  brachten,  zich 
aan    de    vaart    begonnen    te    onttrekken;   een  verbod  van  die  vaart 


1  Aoooord  in  Docameuten  door  mij  uitgeg.  p.  202—8. 
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heen  zou  begeven.  In  Februari  1617  van  Ternate  vertrokken,  hield 
hij  zich  zoo  als  wij  zagen ,  eerst  eenigen  tijd  de  Ambon  op  en  vertrok 
daarop  naar  Banda. 

De  /^eeuwige  en  vaste  peys/i^,  den  3  Mei  1616  door  de  HoUanders 
met  de  Bandaneezen  gesloten  > ,  had  zooals  te  verwachten  was  niet 
langer  geduurd  dan  de  vorigen.  De  Bandaneezen  hadden  natuurlijk 
met  leede  oogen  aangezien  dat  men  hun  een  van  hunne  beste  eilanden 
ontnomen,  maar  nog  meer  dat  men  een  middel  gevonden  had  om 
buiten  hen  om  daar  de  nagelen  te  laten  plukken.  Nera  toch  leverde  bij 
gebrek  aan  werkkrachten  niets  op  en  zij  begrepen  natuurlijk  dat  het 
de  Hollanders  niet  om  het  bezit  van  hunne  eilanden  te  doen  was 
maar  om  het  voordeel  dat  zij  er  van  konden  trekken.  Indien  het 
hun,  Bandaneezen,  dus  mocht  gelukken  de  Siaüwers  van  Fulu  Ai 
te  lokken,  zouden  de  Hollanders  daar  even  verlegen  staan  als  op 
Nera.  Of  het  gebaat  zou  hebben,  zoo  als  Adriaan  van  der  Dussen, 
de  bevelhebber  op  Ai ,  had  gewenscht ,  dat  men  de  Bandaneezen  had 
verboden  op  dat  eiland  te  komen,  is  de  vraag.  Zij  hadden  genoeg 
gelegenheid  dit  ter  sluiks  te  doen,  en  de  Siaüwers  waren  voor  het 
meerendeel  zeker  willig  genoeg  om  te  ontsnappen.  Yerlangen  naar 
hun  geboortegrond ,  gedwongen  arbeid ,  gebrek  aan  water ,  dat  hier  niet 
te  vinden  was  en  waarvoor  door  de  Hollanders  slecht  gezorgd  werd , 
maakten  Ai  voor  hen  het  tegenovergestelde  vaneen  ^aardsch  paradijs.// 
Zoo  gebeurde  het  dat  reeds  den  2  Juni  84  hunner  ontkwamen ,  met 
behulp  der  bewoners  van  Fulu  Bun  (waarheen  de  Bandaneezen  van 
Ai  meerendeels  gevlucht  waren).  De  raddraaiers  waren  zoo  *t  schijnt 
de  eigen  verwanten  van  den  Siauwschen  radja  die  door  de  Hollanders 
was  aangesteld ,  een  dronkaard  en  dwingeland  die  niemand  ontzag,  zoodat 
geen  Siauwer  uit  genegenheid  voor  hem  op  het  eiland  zou  gebleven  zijn. 
Van  der  Dussen  gaf  dadelijk  kennis  van  het  gebeurde  aan  den  gouverneur 
Van  de  Sande  op  Nera ,  die  er  de  Orangkaja's  van  Groot-Banda  over 
aansprak ,  maar  deze  beweerden  dat  zij  er  geen  deel  aan  hadden  maar 
alleen  die  van  Fulu  Bun.  Het  was  echter  niet  twijfelachtig  dat  die 
van  Lontor  de  vluchtelingen  van  Nera  en  Fulu  Ai,  die  bij  hen  woonden, 
niet  belet  hadden  die  van  Fulu  Bun  te  helpen  bij  het  weghalen  der 
Siaüwers.  Yan  der  Dussen  ergerde  zich  dat  Yan  der  Sande  niet 
doortastender  handelde  en  begaf  zich  naar  Nera  om  dit  met  hem  te 
bespreken ,  maar  nauwelijks  had  hij  zich  verwijderd  of  wederom  wist 
een  honderdtal  Siaüwers  te  ontsnappen.  Dit  deed  eindelijk  den  Baad, 


1  Se  hi<nT66r  bl.  816. 
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die  in  't  belang  van  den  handel  geaarzeld  had  den  vrede  te  breken, 
besluiten  tot  een  gewelddadigen  maatregel  die  echter  de  ware  schuldigen 
niet  trof.  Den  2  Juli  werden  eenige  Orangkaja's  van  Groot-Banda 
met  hun  gevolg,  te  samen  90  man,  die  zich  op  uitnoodiging  van 
Yan  de  Sande  in  goed  vertrouwen  naar  Nera  hadden  begeven,  in 
de  vesting  gevangen  gezet  en  de  Hollanders  uit  de  loge  te  Ortattan 
gelicht.  Men  gaf  de  gevangenen  te  kennen  dat  zij  niet  vrijgelaten 
zouden  worden  vóór  men  de  Siauwers  terug  had  bekomen.  De  handel 
stond  weder  stil  en  de  noten  op  Pulu  Ai  konden  voor  't  meerendeel 
niet  geplukt  worden. 

Ouder  gewoonte  vergaderden  nu  de  Bandaneezen  onder  den  boom 
van  Ortattan  en  beraadslaagden  wat  hun  te  doen  stond.  Die  van 
Bun  te  dwingen  tot  het  teruggeven  der  Siauwers  stond  niet  in  hun 
macht,  tenzij  zij  zich  daartoe  met  de  Hollanders  verbonden,  en  dat 
wilden  zij  niet.  Ook  scheen  de  gevangenschap  der  Orangkaja^s, 
meerendeels  van  Ortattan ,  terwijl  de  Lontoreezen  de  eigenlijke  schul- 
digen waren,  hen  niet  te  verontrusten.  Maar  tot  vijandelijkheden 
tegen  de  Hollanders  besloten  zij  niet  over  te  gaan  omdat  een  groot 
deel  hunner  manschappen  met  de  vaartuigen  afwezig  was  om  op 
de  Kei-  en  Aru-eilanden  levensmiddelen  te  halen. 

Intnsschen  werden  die  van  Pulu  Bun  door  gebrek  aan  mondkost 
genoodzaakt  de  Siauwers  te  laten  vertrekken.  Zij  dwongen  hen 
wel  zich  te  laten  besnijden  —  een  bewijs  hoe  de  Mohammedaansche 
propaganda  ook  hierbij  in  het  spel  was  —  maar  lieten  hen  terug- 
gaan naar  hun  eigen  land.  Enkelen  kwamen  weder  op  Pulu  Ai  en 
van  hen  vernam  men  dat  het  eiland  Bun  niet  moeielijk  te  veroveren 
zou  zijn.  Van  de  Sande  wachtte  op  de  komst  van  een  paar  Hol- 
landsche  schepen  om  dit  te  beproeven,  toen  den  23  December  1616 
twee  Engelsche  schepen  ter  reede  van  Bun  verschenen  en  de  inwoners 
overvloedig  van  rijst  voorzagen  >. 

Deze  schepen  (Defense  en  Swan)  stonden  onder  bevel  van  den 
koopman  Nathaniel  Courthope  en  waren  van  Bantam  uitgezonden  met 
last  om  te  Makassar  rijst  te  laden ,  daarmede  naar  Pulu  Bun  te 
gaan,  waar  men  hen  verwachtte  en  met  de  inwoners  een  contract 
te  sluiten  om  de  specerijen  alleen  aan  de  Engelschen  te  leveren, 
maar   er   geen    goederen  achter   te  laten.  Als  de  HoUanders  hunne 


1  Zie  over  't  voorg.  AdriAon  van  der  Dusmd  in  Docnmenben  door  mij  nltgeg. 
p.  149  TV.;  D.Pb.  van  de  Sande  aan  Bewindh.,  24  JuU  1616,  O  Mei  1617.  V^. 
ook  het  yerhaal  der  yerovering  van  Banda  (1621)  in  deae  Bijdragen  II  (1854), 
bl.  416. 
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veiligheid  bedreigden  en  zij  zagen  dat  er  een  geschikte  plaats  was 
om  zich  te  verdedigen  moesten  zij  geschat  aan  land  brengen  en  hun 
leven  en  goederen  niet  ontzien  om  de  plaats  te  behouden  >. 

Het  kostte  Courthope  natuurlijk  geen  moeite  de  Bandaneezen  van 
Pulu  Run  en  die  van  Pulu  Ai,  die  daarheen  gevlucht  waren,  over 
te  halen  het  gezag  van  den  Koning  van  Engeland  te  erkennen, 
onder  belofte  dat  men  hen  altijd  van  rijst,  kleeden  en  andere  be- 
noodigdheden  zou  voorzien  en  hen  tegen  hunne  vijanden  zou  verde- 
digen. En  even  natuurlijk  was  het  dat  die  van  Pulu  Bun  verzekerden 
nooit  eenig  contract  met  de  Hollanders  gesloten  te  hebben,  en  dié 
van  Pulu  Ai  dat  hun  land  door  een  vroeger  contract  rechtens  aan 
Engeland  behoorde,  hoewel  de  bewoners  van  beide  eilanden  in  het 
contract  met  Van  der  Haghen  (1605)  genoemd  worden.  > 

In  't  begin  van  Januari  1617  kwamen  twee  schepen  en  een  jacht 
van  Ambon  om  de  Engelschen  te  verjagen.  Daarop  bevond  zich  de 
Baad  van  Indië  Comelis  Dedel ,  die  ons  even  als  de  Engelsche  koop- 
lieden Courthope  en  Spurway  hun  conflict  verhaald  heeft. 

Toen  de  Engelschen  de  Hollandsche  schepen  voor  Nera  zagen 
ankeren  begrepen  zij  wel  wat  er  volgen  zou,  wierpen  met  behulp 
der  inlanders  twee  batterijen  op  en  brachten  eenig  geschut  aan  land 
om  die  te  verdedigen.  Den  13  Januari  kwam  Dedel  met  zijne  schepen 
vlak  bij  de  Engelsche  voor  anker  liggen.  Maar  hij  had  buiten  den 
waard  gerekend  als  hij  meende  dat  zij  zooals  Gastleton  goedschiks 
zouden  vertrekken.  Courthope  liet  hem  kennis  geven  dat  de  inlan- 
ders gereed  stonden  hen  van  land  uit  te  beschieten  en  dat  hij  hem 
daarom  ried  binnen  zes  uur  te  vertrekken,  want  hij  was  van  plan 
hen  te  steunen  omdat  zij  de  eilanden  Bun  en  Ai  aan  den  Koning 
van  Engeland  hadden  opgedragen.  Dedel,  die  niet  op  de  batterijen 
gerekend  had ,  vond  het  geraden  na  een  vruchteloos  protest  naar  Nera 
terug  te  keeren  en  zond  een  jacht  naar  Ambon  om  versterking  te  halen. 

Den  21  Januari  kwam  het  jacht  terug  met  de  tijding  dat  men 
den  raad  van  Indië  Jasper  Jansz  binnen  3  of  4  dagen  met  drie 
schepen  kon  verwachten.  Dedel  voer  hen  te  gemoet  maar  miste  hen. 
Jasper  Jansz  ging  nu  weder  in  zee  om  Dedel  te  zoeken  maar  thans 
werden  zijne  schepen  om  de  Oost  afgedreven. 

Intusschen  Iiadden  de  Engelschen  het  aanbod  ontvangen  van  Wajer 
op   Groot-Banda   en    van  het  eiland  Bosengein  om  den  koning  van 

1  OiJendBr  of  State  papen.  Bast  Indiee.  I.  Ko.  1171. 

*  Zie   De   Jonge   III   p.    210.    Het  oontraot  van  Puin  Ai  met  Keeling  waa  van' 
1609.  2Se  mijn  Zevende  gedeelte  p.  87. 
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Engeland  als  souverein  te  erkennen.  Het  contract  werd  opgemaakt  * 
en  de  Swan  naar  Bosengein  gezonden ,  waar  zij  drie  Engelschen  aan 
wal  zette.  Da^arop  voer  zij  naar  Gnliguli  aan  de  kust  van  Ceram 
om  water  in  te  nemen,  daar  die  van  Pulu  Bun  hadden  a%eraden 
dit  te  Wajer  te  doen. 

Toen  Dedel  bij  zijn  terugkomst  voor  Nera  de  drie  schepen  van 
Jasper  Jansz  niet  aantrof  besloot  hij  de  Swan  te  achtervolgen ,  die 
hij  weldra  in  't  oog  kreeg.  Daar  de  Engelschen  geschoten  hadden 
op  een  Hollandsche  boot,  die  in  de  buurt  van  Pulu  Bun  kwam  om 
te  peilen,  en  men  thans  in  last  had  tegen  de  Engelschen  geweld  te 
gebruiken  indien  zij  het  eerst  vijandelijkheden  pleegden  > ,  maakte 
Dedel  geen  bezwaar  om  de  Swan  aan  te  tasten.  De  Engelschen  ver- 
dedigden zich  een  uur  lang,  maar  daar  zij  zeer  in  de  minderheid 
waren  werd  hun  schip  geënterd  en  naar  Nera  opgebracht.  Nu  ^ilde 
Dedel  naar  Pulu  Bun  gaan  om  ook  de  Defense  op  te  eischen,maar 
zijn  schip  werd  weder  naar  Ambon  afgedreven. 

De  Gouverneur-Generaal  Beael  was  tot  nu  toe  door  den  moesson 
verhinderd  te  Banda  te  komen.  Thans  vergezelde  hij  Dedel  in  een 
fregat  en  vond,  den  3  April  voor  Nera  komende,  ook  de  schepen 
onder  Jasper  Jansz.  Maar  tot  zijn  verrassing  vond  hij  ook  het  tweede 
Engelsche  schip,  de  Defense,  onttakeld  voor  Nera  liggen. 

Gourthope  had,  toen  hij  de  tijding  ontving  wat  de  Swan  was 
overkomen ,  een  der  zijnen  naar  Nera  gezonden  om  de  reden  te  vragen 
van  dat  bedrijf  en  ten  antwoord  ontvangen  dat  men  in  deze  eilanden 
geen  Engelschen  duldde  en  van  plan  was  hen  te  verdrijven.  Gour- 
thope en  zijn  Baad  besloten  nu  tot  meerdere  veiligheid  zich  op 
Nailaka,  een  klein  onbewoond  eilandje  dat  voor  Bun  ligt,  te  ver- 
sterken, want  als  dit  de  Hollanders  in  handen  viel  konden  zij  de 
vaart  naar  de  andere  eilanden  afsnijden.  Het  geschut  en  de  provisie 
werden  daar  ontscheept  en  het  schip  zou  te  Bun  aan  strand  gehaald 
worden  om  te  kalefaten.  Maar  de  matrozen,  die  van  Bun  hun 
bekomst  hadden,  lieten  het  schip  van  zijn  ankers  afdrijven.  Het 
verviel  onder  Lontor  en  werd  daar  door  de  Hollanders  aangehaald. 
Er  waren  slechts  9  man  op,  eenig  geschut  en  verder  niets  dan 
ballast. 

Beael  trad  nu  met  de  Engelschen  in  onderhandeling.  Hij  bood 
hun    aan   teruggave   hunner   schepen  met  alles  wat  daarin  was  toen 


1  Mon  vindt  het  even  ala  dat  met  de  mwoneni  Tan  P.  Ai  en  P.  Run  bij  Pttrohae , 
I.  b.  p.  701 ,  702. 

*  Üewindhebbers  aan  den  Qouv.  Qeii.  30  Apr.  1615. 
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ze  genomen  werden,  herstel  van  schade  door  plundering  geleden  en 
vrijlating  der  gevangenen,  op  voorwaarde  dat  zij  de  Banda-eilanden 
verlieten.  Het  strekt  tot  eer  van  Courthope  en  de  zijnen,  die  in 
eene  verre  van  benijdbare  positie  waren ,  dat  zij  dit  aanbod  verwierpen 
en  de  bewoners  van  Fulu  Run  niet  aan  hun  lot  wilden  overlaten. 
Yan  den  anderen  kant  sprak  het  van  zelf  dat  Eeaei  het  Engelsche 
gezag  op  dat  eiland  niet  erkende  en  hen  verantwoordelijk  stelde 
voor  de  gevolgen  hunner  weigering. 

Bij  Beael's  komst  gaven  die  van  Groot  Banda  en  fiosengein ,  aan 
de  hulp  der  Engelschen  wanhopende  en  gedreven  door  honger  en 
armoede,  weder  hun  wensch  naar  vrede  te  kennen.  Na  eenige  onder- 
handelingen werd  den  4  Mei  de  vrede  hersteld  op  den  voet  van  het 
vorige  jaar.  Bewindhebbers  hadden  geklaagd  over  gebrek  aan  noten 
en  (zoo  staat  er  in  de  resolutie)  ^de  gelegenheid  zou  toch  nimmer 
ontbreken ,  als  dit  de  Compagnie  voordeelig  mocht  zijn ,  om  den  vrede 
met  de  trouwelooze  Mooren  van  Banda  met  recht  te  breken/i^.  Die 
gelegenheid  zou  zich  zeker  niet  laten  wachten  als  men  de  Bandaneezen 
niet  even  als  de  Engelschen  van  levensmiddelen  voorzag.  >  //Gij  wilt 
onze  noten  en  foelie  altemaal  van  ons  hebben,//  zeiden  zij  tot  Yan 
de  Sande,  //en  gij  wilt  ons  daarvoor  niet  geven  wat  wij  noodig 
hebben ,  rijst  en  sagu.  Wij  hebben  honger ,  en  als  gij  dien  niet  stillen 
kunt,  hoe  kunnen  wij  dan  tevreden  zijn?// 

Beael  overwoog  met  zijn  Baad  of  men  nog  een  tocht  tegen  de 
Engelschen  op  Bun  zou  doen,  waartoe  eerst  besloten  was.  Maar  de 
strijdkrachten  waren  niet  voldoende  om  zich  stormenderhand  van  het 
eiland  meester  te  maken  en  op  eene  andere  wijze  zou  dit  thans  niet 
mogelijk  zijn ,  daar  de  sterke  stroomen  en  vroeg  doorwaaiende  moesson 
de  troepen  konden  beletten  naar  Nera  terug  te  keeren.  Men  besloot  dus 
eenstemmig  den  aanslag  tot  het  volgende  jaar  uit  te  stellen.  Beael 
beklaagde  zich  ernstig  bij  Bewindhebbers  dat  Coen ,  die  wist  dat  de 
Engelschen  naar  Banda  waren  gegaan ,  in  plaats  van  hem  de  schepen 
te  zenden  die  hij  missen  kon,  zooals  hij  hem  gelast  had,  die  op 
hoop    van    buit  naar  Malaka  had  gezonden.  2  Coen  klaagde  op  zijn 

1  BeMl  Bond  Coni.  Dedel  naar  QuUguli  en  omliggende  plaateen  aan  de  kuBtvan 
Ceram,  waar  gewoonlijk  Javaanaohe  jonken  lagen  die  epeoerijen  yoor  rijst  kwamen 
inniilm,  om  hun  de  laatste  af  te  koopen  en  hen  over  te  halen  die  Toortaan  naar 
Nera  te  brengen.  Haar  Dedel  stierf  onderweg  en  kon  dus  sijn  last  niet  volbiengen. 

*  Ze  voeren  van  Bantam  uit  in  Jnni  1617  onder  bevel  van  Comelis  Comana, 
maar  keerden  onyerriohter  sake  terug  met  een  verlies  van  100  man  aan  nekten. 
De  Portugeeseu  waren  door  list  te  weten  gekomen  wat  hQ  in  't  schild  voerde  en  hadden 
gesoi^d  dat  hun  aohopen  geen  gevaar  liepen.  (Coen  aan  Bewindh. ,   18  Deo.   1617). 
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beurt  dat  Beael  van  den  hongersnood  der  Bandaneezen  geen  gebruik 
had  gemaakt  om  de  noten  en  foelie  op  den  ouden  prijs  te  brengen. 
Dit  was  zeker  de  //Majores//  uit  het  hart  gesproken,  evenzeer  als 
de  vermaning  om  //die  van  Pulu  Run  geheel  uit  te  roeien  en  de 
halsstarrige  hoofden  (van  de  andere  eilanden)  mede  van  kant  te 
brengen.//  Anders  was  voor  hem  geen  vrede  denkbaar.  > 

Voordat  Reael  Banda  verliet  zag  hij  zich  genoodzaakt  recht  te 
oefenen  over  Adriaan  van  der  Dussen ,  den  bevelhebber  op  Pulu  Ai , 
wiens  levenswandel  zoo  weinig  ingetogen  was  geweest  dat  hem  zijn 
ontslag  moest  worden  gegeven.  >  Aan  Van  de  Sande  werd  nu  voor- 
loopig  het  bewind  zoowel  op  Ai  als  op  Nera  opgedragen. 

Op  't  eind  van  Juni  vertrok  de  Gouverneur-Generaal  met  de 
EngeJsche  gevangenen  naar  Ambon.  Hier  zou  thans ,  in  plaats  van 
Blocq  die  naar  Nederland  terugkeerde ,  Steven  van  der  Haghen  voor- 
loopig  het  bewind  voeren ,  en  onder  hem  Herman  van  Speult  als 
luitenant-gouverneur.  Van  Ambon  keerde  Beael  naar  de  Molukken  terug. 

Coen  had  den  Gouverneur-Generaal  zijn  wensch  te  kennen  gegeven 
dat  hij  te  Bantam  zou  komen.  Bewindhebbers  drongen  er  op  aan  een 
//rendez-vous//  te  kiezen,  hetgeen  Goen  meende  dat  in  de  buurt  van 
Bantam  zou  moeten  zijn.  Ook  achtte  hij  voor  onderling  overleg  over 
andere  zaken  zijne  komst  noodig^  daar  hunne  meening  op  de  voor- 
naamste punten  zoo  uiteenliep.  Zij  konden  dan  den  Baad  laten  be- 
slissen. '  Beael  vond  het  eveneens  noodzakelijk  den  toestand  te  Bantam 
persoonlijk  te  onderzoeken.  Nu  verwachtte  hij  ongetwijfeld  dat  Grero- 
nimo  de  Silva,  die  in  April  naar  Manila  was  vertrokken,  zijn  best 
zou  doen  om  spoedig  een  vloot  naar  de  Molukken  te  zenden,  maar 
de  schepen  die  men  hier  bijeen  had  zouden  toch  niet  voldoende  zijn  om 
haar  het  hoofd  te  bieden  en  daarenboven  moesten  de  nagelen  worden 
weggezonden.  De  Baad  nam  dus  den  28  Juli  1617  het  besluit  naar 
Bantam  te  gaan,  maar  het  duurde  tot  het  laatst  van  Augustus  of 
H  begin  van  September  voor  hieraan  gevolg  Werd  gegeven.  De  komst 
der  schepen  van  Lams's  eskader  met  den  buit  uit  de  Philippijnen  had 


1  Zie  over  t  voorgaande:  Calendar  of  Stote  papen ,  B.  Indiee  II.  p.  S — 8; 
Thom  Spurway  (niet  geheel  betrouwbaar)  bij  PorahaB,  I.  b.  p.  608 — 16;  Nathan. 
Courthope  ald.  p.  664—66;  Com.  Dedel  aan  Bewindh.  10  Mei  1617;  Resol.  Dedd 
en  Raad,  18  Jan.-— 9  Mei;  H.  Waterfort  aan  J.  Pa.  Ck>en  uit  Nera,  19  April; 
D.  Pe.  van  de  Sande  aan  Bewindh.,  9  Mei,  81  Aug.;  Resol.  Oouv.-Q«n.  en 
Raden  10  Mrt.~16  Juni,  L.  Reael  aan  Bewindh.,  11  Mei.  2  Juli;  J.  Pc.  Coen 
aan  Bewindh.,  28  Aug. 

*  Zie  Dooumenten  door  mij  uitgeg.  p.  162  aant. 

>  Coen  bij  De  Jonge  IV,  p.  66. 
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waarschijnlijk  oponthoud  gegeven.  Gijsbrecht  van  Yianen ,  luitenant- 
gouverneur  en  kapitein  van  Makian  werd  tot  Gouverneur  der  Molukken 
aangesteld.  >  Met  vier  schepen  ging  Eeael  naar  Bantam  onder  zeil. 
Wij  vinden  hem  straks  op  Java  weder  en  hebben  thans  te  verhalen 
hetgeen  intusschen  te  Makassar  en  op  Solor  was  voorgevallen. 

Te  Sombopu  tnsschen  de  uitmondingen  der  Gowa-rivier,  een  deel 
van  hetgeen  men  onder  de  hoofdplaats  Makassar  verstond ,  hadden 
de  Hollanders  eene  faktorij  >,  hoofdzakelijk  voor  den  aankoop  van 
rijst  ten  behoeve  der  Molukken.  Maar  door  slechte  gewassen  en 
verbod  van  uitvoer  wegens  den  oorlog  met  de  Bugis  waren ,  toen  de 
visitateur  Hans  de  Hase  in  1614  het  kantoorbezocht,  in  twee  jaren 
tijds  geen  25  last  rijst  opgedaan.  De  Makassaren  daarentegen  hadden 
er  veel  voordeel  bij  dat  de  Hollanders  hen  ter  wille  van  den  vrede 
niet  beletten  specerijen  van  Ambon  en  Banda  te  halen  en  aan  de 
Fortugeezen  te  verkoopen.  De  Hase's  advies  was  daarom  het  kantoor 
te  lichten,  ten  einde  de  Makassaarsche  jonken  te  kunnen  //stroopen.//  * 

In  het  jaar  1614  hadden  ook  de  Engelschen  te  Sombopu  een 
kantoor  gevestigd.  Zij  bevonden  dat  de  concurrentie  der  Portugeezen 
te  groot  was  om  hier  veel  voordeel  te  behalen ,  maar  als  ververschinga- 
plaats  op  weg  naar  de  Specerij-eilanden  was  Makassar  voor  hen 
onmisbaar.  « 

Het  besluit  om  Makassar  te  verlaten  was  nog  niet  door  de 
HoUanders  genomen  toen  in  April  1615  een  hunner  schepen  daar 
ter  reede  kwam,  hoewel  een  Portugeesch  eskader  dat  zich  hier 
bevond  het  trachtte  te  beletten,  s  De  koopman  der  &ktorij ,  Abraham 
Sterck  •  beklaagde  zich  bij  den  Scheepsraad  over  het  onrecht  dat 
de  Portugeezen  hem  aandeden  en  waarover  de  Koning  hem  geen 
recht  wilde  verschaiTen.  Men  besloot  nu  (daar  men  waarschijnlijk  wist 
dat  hiertoe  plan  bestond)  7  om  het  kantoor  te  lichten  en  de  goederen 
der  Compagnie  heimelijk  aan  boord  te  brengen,  hetgeen  gelukte. 
Maar   de   Koning    had  veel  schuld  aan  de  (jompagnie  en  omdat  er 


1  Berol.  Oouv.-Oen.  en  Baden  28  Juli,  10  Aug.  1617. 

*  Zie  Zevende  gedeelte,  bl.  100. 

*  H.  de  Hase  aan  Bewindh. ,  12  Aug.  1614;  Vgl.  Hend.  Brouwer  aanBewiudh., 
27  Juni  1612;  Sam.  Denin  bij  De  Jonge  UI,  819—22;  Booarro,  p.  461. 

«  Galendar  of  State  papen,  East  Indiea.  L  No.  716,  754,  1006. 
^  Zie  hiervoor  bl.  296  onderaan. 

*  Hij    was   de    opvolger   van    Samuel  Denia  dia  den  7  April  1614  overleed.  Zie 
Calendar  eto.  No.  716. 

7  Besol.  Qouv.-Oen.  en  R.  19  Mei  1615. 

5e  Volgr.  I.  22 
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geen  uitzicht  was  dat  die  nu  zou  worden  a%edaan  beraamde 
Sterck  met  den  schipper  Dirck  de  Vries  het  volgende  schelmstuk. 
Onder  voorwendsel  van  gastvrijheid  noodigde  men  eenige  Makas- 
saarsche  grooten  aan  boord  en  vorderde  hun,  toen  zij  zich  daar 
bevonden ,  hunne  krissen  af.  Zij  weigerden  natuurlijk ;  en  nu  ontstond 
een  gevecht  waarbij  verscheidene  hunner  en  ook  eenige  Hollanders 
het  leven  lieten,  en  waarvan  het  eind  was  dat  een  zestal  Makas> 
saren,  en  daaronder  een  zwager  van  den  vorst,  gevankelijk  werden 
medegevoerd  naar  Bantam.  Of  de  aanslag  op  last  van  Coen  geschied 
was  weten  wij  niet ,  maar  hij  keurde  dien  althans  niet  af  en  besloot 
de  Makassaren  in  bewaring  te  houden  totdat  de  schulden  van  den 
vorst  zouden  zijn  afbetaald,  i 

Dat  de  vorst  van  Gowa  woedend  was  op  de  Hollanders  en  de 
hevigste  bedreigingen  tegen  hen  uitte  vernemen  wij  van  den  Engelschen 
koopman  Qeorge  Cokayne  die  het  hun  van  harte  gunde.  De 
gelegenheid  om  wraak  te  nemen  zou  zich  spoedig  voordoen.  Den 
10  December  1616  bereikte  het  schip  de  Eendracht,  van  de  Kaap 
ffom  den  Oosit»  naar  Indie  gevaren  en  dat  op  dien  weg  de  West- 
kust van  Australië  had  aangedaan  (van  waar  een  deel  van  die  kust 
den  naam  Eendrachtsland  ontving)  de  Zuidpunt  van  Celebes,  en 
het  vaarwater  tusschen  de  droogten  bezuiden  Makasser  niet  kennende 
liet  de  schipper  Dirck  Harfochsz  door  een  der  visschers  die  men 
hier  aantrof  aan  den  HoUandschen  koopman  (die  zich  zoo  als  hij 
meende  nog  te  Makassar  bevond)  een  loods  verzoeken.  Toen  hij 
drie  dagen  later  nog  geen  antwoord  had  ontvangen  zond  hij  den 
onderkoopman  Jan  Stejns  met  zeven  man  in  een  boot  op  verkenning 
uit.  Te  Sombopu  aan  land  komende  en  naar  de  loge  toegaande 
vernam  Steyns  van  de  Engelschen  hoe  de  zaken  stonden.  Juist  bevond 
zich  Courthope  hier  met  de  Swan  en  Defense ,  op  weg  naar  Banda.  > 
Deze  gaf  den  vorst  van  Gowa  kennis  van  de  komst  der  Hollanders , 
waarop  hij  vergezeld  van  den  vorst  van  Tallo  aan  het  strand  kwam. 
De  laatste  wilde  de  Hollanders  dooden,  maar  de  eerste  was  groot- 
moedig genoeg  op  verzoek  der  Engelschen,  die  hem  zeiden  dat  het 
slechts  /i'slaven//  waren,  hun  te  vergunnen  met  hun  boot  naar  het 
schip  terug  te  gaan.  Steyns  bespeurde  echter  dat  verscheidene  vaar- 

1  (Aeit  Gysek)»  Verhad  tbh  eenige  oorlogen  van  Indien,  p.  620 — 22;  Reiol. 
Ptw.  en  Raed  te  Bantun  18  Mei  1616;  Andr.  Soury  aan  Coen  22  Oct.  1616; 
Verhaal  van  J.  Steyns  (ae  hieronder);  Calendar  of  State  papen;  East  Indiea. 
I.  NO.  1018,  1078.  II  Off  den  Coopman  last  heeft  gehadt  van  diiB  Bijnen  slaohboeoh 
waer  te  nemen  weet  iok  niet,ii  ichrgft  A.  QijselB. 

>  Zie  bienr66r  bl.  882. 
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inlanders  ingesloten  en  ter  nauwernood  gelukte  het  de  meesten  zich 
door  den  vijand  heen  te  slaan  en  de  booten  te  bereiken.  Van  de 
Yelde  zelf,  de  schipper  en  vijf  anderen  werden  gedood  en  velen 
zwaar  gekwetst  >. 

Sedert  werden  de  Hollanders  in  de  vesting  zoo  goed  als  ingesloten 
en  men  poogde  die  zelfs  eens  bij  verrassing  te  bemachtigen.  Both 
zond ,  toen  hij  het  ongeval  vernam ,  dadelijk  SO  soldaten  ter  verster- 
king en  als  opvolger  van  Van  de  Velde  den  opperkoopman  Willem 
Jansz  s.  Maar  Beynst,  die  een  maand  later  aan  't  bewind  kwam, 
was  van  meening  dat  men  de  vesting  voor  den  handel  op  Timor 
niet  noodig  had  en  zij  daarom  moest  verlaten  en  geslecht  worden. 
In  December  1615  werd  hieraan  gevolg  gegeven  en  het  garnizoen 
naar  Ambon  overgebracht  tegelijk  met  een  honderdtal  Soloreezen. 
Of  deze  nit  eigen  beweging  medegingen  of  tot  belooning  voor  hun 
aanhankelijkheid  werden  opgelicht,  even  als  de  Siauwers,  weten  wij 
niet,  wel  dat  ook  zij  bestemd  werden  de  Banda-eilanden  te  helpen 
bevolken  >.  Een  half  jaar  te  voren  was  ook  het  kantoor  te  Buton 
gelicht  en  het  garnizoen  naar  de  Molukken  overgebracht  4. 

Het  fort  op  Solor  werd  niet  meer  door  de  Portugeezen  bezet.  Hun 
hoofdplaats  bleef  Larantuka,  waar  in  1617  de  Visitador  der  Dominikanen 
Frei  Jcöio  das  Ghagas  uit  Malaka  aankwam  met  vier  paters  die  deze 
eilanden  tot  hun  arbeidsveld  hadden  gekozen.  Chagas  bezocht  ook 
de  kerken  op  Endeh ,  bij  de  Numbas  en  de  //Charaboros/;^  <  en 
kwam  met  de  inlanders  overeen  dat  hij  hun  een  kapitein  met  eenige 
soldaten  zou  zenden  om  hen  tegen  hunne  Mohammedaansche  naburen 
en  de  Makassaren  te  beschermen.  De  Portugeezen  bezetten  hier  nu 
weder  het  oude  fort  dat  de  Mohammedanen  van  Endeh  met  goed- 
vinden der  Hollanders  hadden  willen  slechten,  maar  de  Christenen 
van  Numba  hadden  beveiligd  en  in  stand  gehouden  *. 

1  Zie  oyer  't  Toorgaaade  de  Dooamenten  door  mij  uitgeg.  bl.  80 — 101 ;  Luis 
Cacegaa ,  Teroeira  parte  da  historia  de  S.  DomingoB ,  amplificada  por  Luis  de  Sowa 
Edic.  m.  Yol.  IV  (lisboa  1886)  p.  872—75.  Wat  hij  verhaalt  van  EndehBohe 
Chriflteneu  die  door  de  tiMouros  en  Framengot»  werden  doodgemarteld,  klinkt  niet 
zeer  geloofelijk,  althans  niet  van  de  laatsten. 

s  Both  aan  Bewindh.,  10  Kov.  1614. 

s  Reflol.  Qouv.  Qegk,  en  Raden  28  Oot.  1616.  Goen  bij  De  Jonge  IV  46;  vgl. 
hiervóór  bl.  828. 

*  Adr.  van  der  Donen  aan  Bewindh.,  Maleya  25  Juli  1615. 

B  Waarschijnlijk  de  Kodibari.  Zie  de  mededeelingen  van  den  heer  J.  Q.  F.  Riedel: 
itThe  island  of  Floree  or  Pulau  Bunga.  The  tribes  between  Sika  and  Hanggaraaiit 
in  de  Revue  ooloniale  internationale  1886  N^.  1. 

*  Cao^gas  ut  s.  p.  877 — 81,  Vgl.  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  p.  85, 
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zich  schijnen  verdedigd  te  hebben  en  allen  om  hals  werden  gebracht. 
De  bedrijver  van  dit  feit  werd  echter  streng  gestraft.  « 

Op  Solor  waren  de  Hollanders  door  de  verovering  van  't  fort 
Henricus  nog  geen  meesters  van  't  land  geworden.  Meer  dan  zeventig 
jaren  hadden  de  Portugeezen  hier  gewoond  en  handel  gedreven ,  zich 
inlandsche  vrouwen  genomen  en  vrienden  gemaakt  onder  de  inlanders 
die  door  de  ijverige  Dominikanen  tot  het  Christendom  waren  bekeerd. 
Scotte  was,  even  als  Yan  der  Haghen  op  Ambon,  begonnen  aan 
sommigen  hunner  toe  te  staan  hier  te  blijven  wonen;  hij  begreep 
dat  men  om  den  handel  in  Timor  meester  te  worden  dien  eerst  van 
hen  moest  leeren.  Maar  de  antipathie  tegen  het  Spaansche  element 
zat  de  Hollanders  nog  te  veel  in  het  bloed  om  zulk  een  verdraag- 
zaamheid te  begrijpen.  Adriaen  van  de  Velde,  Scotte's  opvolger  had 
hem  van  den  beginne  af  hierin  ongelijk  gegeven  en  voor  de  ervaring 
der  Portugeezen  had  hij  niet  dan  minachting.  Het  gevolg  was  dat 
zij  hem  verlieten  en  te  Larantuka ,  waar  de  meeste  inlandsche  chris- 
tenen *  woonden,  de  Portugeesche  partij  zeer  versterkten.  Door  de 
komst  van  Francisco  Femandes,  hun  vroegere  bevelhebber,  uit 
Malaka  kregen  zij  weder  een  hoofd ,  en  de  Dominikaner  paters  deden 
natuurlijk  het  hunne  om  hen  van  de  HoUanders  af  te  trekken.  Yan 
de  Yelde  drong  er  dus  in  zijne  brieven  aan  den  Gouverneur -Generaal 
op  aan  dat  alle  Portugeezen  uit  deze  eilanden  zouden  verwijderd 
worden;  wel  zag  hij  in  dat  zij  dan  door  middel  van  inlandsche 
schepen  den  handel  zouden  voortzetten,  maar  met  de  noodige jachten 
en  schepen  kon  hun  ook  dit  belet  worden. 

Door  toedoen  van  Fernandes  hadden  o.  a.  de  inwoners  der  kampong 
Karmang  op  Serbite  het  contract  met  de  Hollanders  geschonden  en 
tegen  de  bondgenooten  van  dezen  vijandelijkheden  bedreven,  waai^ 
over  zij  naar  't  oordeel  van  den  HoUandschen  Baad  moesten  gestraft 
worden.  Yan  de  Yelde  stak  daartoe  in  Juli  161 4  met  niet  meer 
dan  £8  Hollanders  en  eenige  inlanders  straat  Solor  over.  De  kampong 
werd  zonder  moeite  ingenomen ,  want  de  meeste  inwoners  waren  ge- 
vlucht, maar  nu  begingen  de  Hollanders  de  fout  op  hun  gemak  de 
plaats  te  plunderen,  terwijl  men  hen  gewaarschuwd  had  dat  de 
vijanden  zich  van  alle  kanten  verzamelden  om  hen  te  overvallen. 
Toen   zij   eindelijk  naar  het  strand  terugkeerden  werden  zij  door  de 

1  CorreBpondeudA  de  Geron.  de  SUt»,  p.  418,  419,  484,  437. 
*  Hadb   de   Hase,  die  Solor  in  Mei  1614  beiooht,  sohttbte  het  aantal  tnlandaohe 
Chriatenen  in  deie  eilanden  op  4000  (Brief  aan  Bewindh. ,  18  Aug.  1614). 


ACHTSTE  HOOFDSTUK. 


Verhouding  tuBBohen  de  Javaansohe  vorateii,  de  EDgeLschen  en  Hollanden 
ie  Bantam  en  te  Djakatra.  KomBt  yan  Fransohe  schepen  te  Bantam.  De  Hol- 
landen nemen  een  dier  Bchepen  in  beslag.  Oneenigheid  daarover  met  den  Pan- 
gesan.  Coen  gekozen  tot  Gk)uyemeiir-Qeneraal.  Betrekking  der  Hollanden  met 
den  Panembahan  van  Mataram.  De  loge  te  Dji^Num  afgeloopen.  Die  stad  wordt 
door  de  Hdlanden  yerbrand.  De  Hollanden  en  Engelsohen  te  Djambi ,  Indra- 
giri,  Palembang.  De  eenten  te  Selebar,  Indrapura. 

Te  Bantam  was  de  verhouding  tosschen  den  Bijksbestnurder,  Pan- 
geran  Arja  Manggala,  en  de  Hollanders  en  Engelschen  er  niet  beter 
op  geworden,  sinds  dezen  elders  de  voordeelen  gingen  zoeken  die 
bun  hier  geweigerd  werden.  Maar  de  slimme  Javaan  zag  wel  dat 
geen  van  beide  natiën  Bantam  kon  verlaten,  dat  nu  eenmaal  een 
handelscentrum  geworden  was,  zonder  de  andere  de  voordeelen  daarvan 
te  laten  genieten,  en  zel&  de  vrees  dat  de  machtige  vorst  van 
Mataram ,  die  zijne  veroveringen  in  dezen  tijd  over  geheel  Oost-Java 
uitstrekte ,  zoodra  hij  daar  meester  geworden  was  ook  West-Java  aan 
zijn  gezag  zou  pogen  te  onderwerpen,  was  niet  groot  genoeg  om 
den  Pangeran  er  toe  te  brengen  van  zijne  knevelarijen  ten  opzichte 
der  Europeërs  afstand  te  doen  en  zich  althans  ééne  natie  te  vriend 
te  maken  door  haar  dringendste  eischen  in  te  willigen.  Want  hij 
begreep  wel  waarop  die  moesten  uitloopen,  en  dat  het  ook  hier  de 
onafhankelijkheid  van  Bantam  gold.  Mocht  hij  al  ook  onder  de 
Javanen  eene  groote  partij  tegen  zich  hebben ,  die  den  zwakhoofdigen 
Sultan  uit  eerzucht  of  uit  eigenbaat  een  grooter  aandeel  aan  het 
bestuur  wilde  geven ,  hij  was  niet  bevreesd  dat  zij  om  hem  te  dwars- 
boomen,  de  ongeloovigen  te  hulp  zouden  roepen. 

Maar  in  den  directeur  van  den  Nederlandschen  handel.  Jan 
Pieterszoon  Coen  had  hij  een  even  onverzettelijk  man  tegenover  zich, 
die  evenmin  als  hij  de  rechten  van  anderen  ontzag  waar  het  gold 
zijn  doel  te  bereiken ,  dat  voor  't  oogenblik  in  meerdere  vrijheid 
van  handel  voor  de  zijnen  en  uitsluiting  zijner  mededingers  bestond. 
Beeds  in  October  1616  schreef  Coen  aan  Bewindhebbers  dat  het 
eenige  middel  om  den  Pangeran  te  dwingen  zou  zijn  Bantam  tijdelijk 
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Toen  het  te  Malaka  bekend  werd  dat  de  Hollanders  Solor  ver- 
laten hadden  werd  de  vaart  op  Timor  door  de  Portugeezen  hervat. 
De  voordeelen  die  deze  vaart  ook  voor  de  Hollanders  bleef  afwerpen 
waren  van  dien  aard  dat  men  in  1618  besloot  aan  het  dringend 
verzoek  der  oude  bondgenooten  op  Solor  te  voldoen  en  de  vesting 
op  dat  eiland  te  herstellen  en  te  bezetten.  Wij  zullen  daarvan  later 
meer  vernemen. 


ACHTSTE  HOOFDSTUK. 


Verfaouding  tuBBohen  de  Javftansohe  vonteii,  de  Engelschen  en  HolUmdera 
te  Bantam  en  te  Djakatra.  Konmt  Tan  Fransohe  schepen  te  Bantam.  De  Hol- 
landen nemen  een  dier  eehepen  in  beelag.  Oneenigheid  daarover  met  den  Pan- 
gesan.  Coen  gekozen  tot  Ooayemetor-Generaal.  Betrekking  der  Hollanden  met 
den  Panembahan  van  Mataram.  De  loge  te  D japara  afgeloopen.  Die  stad  wordt 
door  de  Hollanden  verbrand.  De  Hollanden  en  Engelsohen  te  Djambi ,  Indra- 
giri,  Palembang.  De  eenten  te  Selébar,  Indrapura. 

Te  Bantam  was  de  verhouding  tosschen  den  Bijksbestaarder,  Pan- 
geran  Arja  Manggala,  en  de  Hollanders  en  Engelschen  er  niet  beter 
op  geworden,  sinds  dezen  elders  de  voordeelen  gingen  zoeken  die 
hun  hier  geweigerd  werden.  Maar  de  slimme  Javaan  zag  wel  dat 
geen  van  beide  natiën  Bantam  kon  verlaten,  dat  nu  eenmaal  een 
handelscentrum  geworden  was,  zonder  de  andere  de  voordeelen  daarvan 
te  laten  genieten,  en  zelfs  de  vrees  dat  de  machtige  vorst  van 
Mataram ,  die  zijne  veroveringen  in  dezen  tijd  over  geheel  Oost-Java 
uitstrekte ,  zoodra  hij  daar  meester  geworden  was  ook  West-Java  aan 
zijn  gezag  zou  pogen  te  onderwerpen,  was  niet  groot  genoeg  om 
den  Pangeran  er  toe  te  brengen  van  zijne  knevelarijen  ten  opzichte 
der  Europeërs  afstand  te  doen  en  zich  althans  ééne  natie  te  vriend 
te  maken  door  haar  dringendste  eischen  in  te  willigen.  Want  hij 
begreep  wel  waarop  die  moesten  uitloopen,  en  dat  het  ook  hier  de 
onafhankelijkheid  van  Bantam  gold.  Mocht  hij  al  ook  onder  de 
Javanen  eene  groote  partij  tegen  zich  hebben ,  die  den  zwakhoofdigen 
Sultan  uit  eerzucht  of  uit  eigenbaat  een  grooter  aandeel  aan  het 
bestuur  wilde  geven ,  hij  was  niet  bevreesd  dat  zij  om  hem  te  dwars- 
boomen,  de  ongeloovigen  te  hulp  zouden  roepen. 

Maar  in  den  directeur  van  den  Nederlandschen  handel,  Jan 
Pieterszoon  Coen  had  hij  een  even  onverzettelijk  man  tegenover  zich, 
die  evenmin  als  hij  de  rechten  van  anderen  ontzag  waar  het  gold 
zijn  doel  te  bereiken ,  dat  voor  't  oogenblik  in  meerdere  vrijheid 
van  handel  voor  de  zijnen  en  uitsluiting  zijner  mededingers  bestond. 
Eeeds  in  October  1616  schreef  Coen  aan  Bewindhebbers  dat  het 
eenige  middel  om  den  Pangeran  te  dwingen  zou  zijn  Bantam  tijdelijk 
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te  verlaten.  Hij  had  den  regent  van  Djakatra  op  den  tand  gevoeld 
of  hij  gezind  ssou  zijn  //voor  een  redelijk  stuk  gelds//  hem  te  ver- 
gunnen een  vesting  te  bouwen  en  deze  scheen  daarin  geen  bezwaar 
te  zien.  Wat  Djapara  betreft,  hij  twijfelde  zeer  of  hij  daar  die  ver- 
gunning zou  bekomen  ■.  Ook  zouden  de  moessons  hier  voor  de  vaart 
hinderlijk  zijn.  De  vorst  van  Tjeribon  had  de  Hollanders  eveneens 
vriendschap  bewezen  en  wenschte  dat  zij  zich  daar  zouden  vestigen. 
Maar  voor  een  vaste  verblijfylaats ,  een  //rendez-vous/y  bleef  Goen 
eene  plaats  omtrent  Bantam  of  Malaka  wenschelijk  achten  >.  Er  was 
wel  sprake  van  geweest  om  een  eiland  in  eene  der  zeestraten  daartoe 
te  verkiezen,  maar  men  zou  dan  de  Engelschen  te  Bantam  vrij  spel 
laten  en  de  Chineezen  zouden  moeielijk  van  daar  zijn  te  trekken  '. 

Het  streven  van  Coen  om  den  Pangeran  over  te  halen  de  Engel- 
schen van  den  handel  uit  te  sluiten  moest  de  laatsten  te  meer 
verbitteren  omdat  de  Hollanders,  boven  wie  zij  zich  als  natie  ver- 
heven achtten,  hier  krachtiger  konden  optreden  dan  zij.  Die  ver- 
bittering nam  nog  toe  toen  in  Juni  1617  een  hunner  jachten  uit 
Makassar  de  tijding  aanbracht  van  het  voorgevallene  in  de  Banda- 
eilanden.  En  't  moet  gezegd  worden  dat  Coen ,  die  steen  en  been 
klaagde  over  de  ^/insolentie  der  Engelschen//,  niets  vermeed  wat  hun 
wrok  nog  meer  kon  opwekken.  De  Pangeran  had  eindelijk  aan  de 
Engelschen  vergund  een  steenen  huis  te  bouwen,  maar  terwijl  zij 
daarmede  bezig  waren  klaagde  Coen  dat  zij  hem  het  licht  betim- 
merden ,  waarop  hun  verboden  werd  voort  te  gaan  *. 

Geen  wonder  dus  dat  wanneer  te  Bantam  Engelschen  en  Hollanders 
elkander  ontmoetten  het  aanstonds  tot  dadelijkheden  kwam.  De  eer^sten 
hadden  het  bizonder  voorzien  op  een  HoUandsch  onderkoopman,  aan 
wien  zij  den  dood  van  een  der  hunnen  toeschreven.  Op  zekeren  dag 
(22  November),  dat  zich  weinig  Hollanders  aan  land  bevonden,  zagen  zij 


1  Vgl.  hierna  bl.  860. 

>  Coen  bij  De  Jonge  IV  89,  40,  40—68,  66,  78;  Coen  aan  den  "Koning  van 
Cheribüutf  6  April  1616;  Calendar  of  State  papers.  Sast  Indies  I  No.  1117;  II 
No..  102 ,  424.  Dat  Coen  op  't  eind  van  1616  meer  naar  een  plaats  omtrent  Bantam 
dan  omtrent  Malaka  overhelde  blijkt  genoegaaam  uit  aijne  brieven.  B£alaka  af(f  kon 
hij  daartoe  thans  wel  niet  aanraden. 

*  Coen  aan  Bewindh.  26  Deo.  1616;  Van  der  Haghen  in  Bouwstoffen  door  mij 
uitgegeven  p.  128,  129. 

*  Volgens  CoenB  eigen  getuigenis  in  sijn  brief  aan  Bewindh.  22  Aug.  1617.  Dit 
gedeelte  van  den  brief  komt  niet  Inj  De  Jonge  voor.  Ook  Coen  wachtte  nog  op 
vergunning  om  de  HoUandsohe  faktorij ,  die  in  Hei  gedeeltelijk  was  afgebrand,  weder 
op  te  bouwen. 
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hun  kans  schoon  en  bestormden  de  Hollandsche  loge  met  het  doel  den 
onderkoopman  machtig  te  worden.  Bij  dezen  aanval  kwamen  drie  Japan- 
ners, die  de  loge  dapper  hielpen  verdedigen,  om  het  leven.  Ook 
werden  eenige  Hollanders  gevangen  genomen  maar  denzelfden  dag 
met  eenige  verontschuldiging  weder  uitgeleverd  >. 

De  Oouvemeur-Generaal  Laurens  Beael  was  een  maand  te  voren 
uit  de  Molukken  te  Bantam  gekomen,  maar  bevond  zich  even  als 
Coen  te  Djakatra  toen  de  aanslag  op  de  Hollandsche  loge  plaats  had. 
Zoodra  hij  hiervan  kennis  kreeg  eischte  hij  van  de  Gecommitteerden  der 
Engelsche  Compagnie  openlijke  straf  of  uitlevering  der  misdadigers. 
G^rge  Ball,  de  Engelsche  president,  antwoordde  dat  de  Hollanders 
zelven  aanleiding  tot  het  tumult  gegeven  hadden  door  een  ongewapend 
Engelschman  op  straat  te  dooden  —  dit  was  een  onbewezen  feit  — 
en  dat  waar  Beael  aan  de  Engelschen  recht  weigerde  hij  ook  geen 
recht  zou  doen. 

Die  rechtsweigering  van  de  Hollanders  betrof  het  nemen  van  de 
Swan  bij  de  kust  van  Ceram.  Maar  zij  meenden  in  iun  recht  te 
zijn  als  zij  de  Engelschen  uit  de  Specerij- eilanden  weerden,  en  om 
dit  te  toonen  verzochten  Gouverneur-Generaal  en  Baden  hen  /s^tot 
verhoeding  van  meerder  kwaad,  v66r  't  vertrek  der  Hollandsche  schepen 
innewaarts ,  Fulu  Bun  te  ontruimen//  en  waarschuwden  hen  de  Specerij- 
eilanden niet  meer  te  bezoeken  als  zij  daaruit  niet  met  geweld  geweerd 
wilden  worden  >.  Coen  liet  -  deze  acte  aan  de  poort  der  hollandsche 
factorij  te  Bantam  aanplakken^  ook  al  een  onnoodige  ergernis  voor 
de  Engelschen,  die  zich  daarover  bij  den  Pangeran  beklaagden.  Zij 
vonden  evenmin  troost  bij  den  Bantammer  als  de  Hollanders,  die 
recht  vroegen  over  den  aanslag  der  Engelschen.  Hij  wilde  dit  wel 
doen  op  de  Javaansche  manier,  door  geldboeten  namelijk.  Maar  de 
koopman  Pieter  de  Carpentier  antwoordde  //dat  het  in  ons  land  de 
wijze  was  oog  om  oog ,  tand  om  tand  en  lijf  om  lijf  *. 


^  Wie  er  belang  in  fltélfc  de  biEonderheden  te  weten  leee  niet  aUeen  't  verhaal 
van  Coen  (bij  de  Jonge,  IV  68 — 70),  die  de  ESngelflchen  altijd  swart  maakt,  maar 
ook  't  Journaal  van  't  kantoor  Bantam  (door  den  koopman  Oom.  Bnysero)  op  't 
R.  A.  en  dat  van  Th.  Spurway  bij  Purohaa  I  b  p.  617. 

*  Beaol.  Oouv.  Gen.  en  Baden  22  Nov. ;  Journaal  kantoor  Bantam ;  Coen  bq  De 
Jonge  p.  71;  Pt.  de  Carpentier  aan  Bewindh.  31  Aug.  1617.  Vergelijk  ook  De 
Jonge's  Inleiding,  waarin  de  gebenrteniBsen  wel  wat  dooreen  geward  worden.  Voor 
de  blindheid  van  Beael  (bl.  XXXVIU)  heb  ik  geen  bewijs  gevonden.  Dat  er  ook 
natuurlijke  oorzaken  waren  voor  de  wiflBelingen  in  den  prijs  der  peper  jb  wél  seker, 
al  vermeldt  Coen  die  niet. 

*  Pt,  .!e  Carpentier  aan  Bewindh.,  31  Aug.  1617. 
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De  vrees  voor  den  vorst  van  Mataram  was  oorzaak  dat  de  r^ent 
van  Djakatra  zich  weer  meer  bij  Bantam  trachtte  aan  te  siniten. 
In  Maart  1617  keerden  de  Bantamsche  grooten,  die  bij  de  verheffing 
van  Arja  Manggala  tot  rijksbestnnrder  naar  Djakatra  de  wijk  hadden 
genomen ,  te  Bantam  terug  en  brachten  hem  hun  hulde  i  en  in  Juli 
kwam  de  Pangeran  van  Djakatra  zelf  met  groot  gevolg  aan  het  Hof 
te  Bantam  een  bezoek  brengen.  De  ontvangst  was  wel  niet  hartelijk, 
en  hij  kon  dit  wel  niet  anders  verwachten  omdat  hij  de  vreemde 
handelaars  bij  zich  had  gelokt,  maar  men  kön  hem  als  bondgenoot 
tegen  Mataram  niet  missen,  en  sedert  gaven  ook  de  Bantamm^rs 
hem  blijken  van  toenadering  >. 

De  Engelschen  vreesden  te  recht  dat  deze  vriendschap  hun  de 
kans  zou  ontnemen  op  het  bouwen  van  een  fort  >.  Ook  deed  de 
Pangeran  van  Djakatra  hun  zulke  hooge  eischen  als  zij  zich  daar 
voor  goed  wilden  vestigen  dat  er  van  het  koopen  van  grond  om  een 
huis  te  bouwen  in  1617  nog  niets  was  gekomen  *.  Aan  de  Hollan- 
ders had  hij  eerst  verboden  langs  de  rivier  een  steenen  pakhuis  met 
bovenwoning  te  bouwen ,  maar  voor  een  goede  som  realen  was  het  verlof 
spoedig  verkregen  ^.  ^Wij  hebben  een  goed  sterk  huis  gebouwd; 
schreef  Goen  den  10  November  1617  aan  Bewindhebbers,  ffdsi  de 
rivier  domineert.// 

Yoorloopig  zou  nu  Djakatra  tot  /i^rendez-vous//  blijven  dienen  tot 
men  eene  plaats  gevonden  had  om  een  vesting  te  bouwen.  Daar 
Gk)uvemeur-6eneraal  en  Baden  besloten  waren  naar  de  Molukken 
terug  te  keeren  machtigden  zij  Goen  om  bij  den  regent  pogingen  te 
doen  tot  het  verkrijgen  van  die  plaats  in  zijn  gebied,  aan  de  kust 
of  op  een  der  eilanden  die  er  voor  lagen.  Goen  trad  met  hem  in 
onderhandeling  en  meende  al  spoedig  dat  de  zaak  >rtusschen  loven  en 
bieden  stonde  maar  later  zou  het  blijken  dat  de  Javaan  6f  slechts 
geveinsd  had ,  6ï  dat  het  verzoek  van  Goen  te  Bantam  was  uitgelekt 
en  de  Regent  van  den  Bijksbestuurder  een  ernstige  waarschuwing 
had  ontvangen  •. 

Den    31    December    1617    ging   Beael   met  6  schepen  onder  zeil 


i  Corn.  Buyaero  lan  Bewindh.  29  Maart  1617. 

*  Ooen  bg  De  Jonge  p.  S4,  66. 

*  Calendar  of  State  papen.  E.  Indiea.  II.  p.  107. 
«  Aldaar  Ko.  126 ,  160 ,  287. 

*  Resol.  Bantam  22  Sept    1617. 

*  Rewl.  Qoav.  Oen.   en  Raden  IS  Deo.  1617.  Ygl.  Coen  bij  De  Jonge  lY.  72, 
80,  104;  Calendar  etc.  II  No.  820,  390,  406. 
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naar  de  Molukken.  De  leiding  der  zaken  te  Bantam  eu  te  Djakatra 
kon  hij  gerust  aan  Coen  overlaten,  en  deze  behoefde  nu  niet  meer 
te  vreezen  dat  de  Gouverneur-Generaal  de  Engelschen  met  tegroote 
zachtheid  zou  bejegenen.  Trouwens  de  laatsten  achtten  zich  op  dit 
oogenblik  niet  sterk  genoeg  om  in  de  Molukken  de  kracht  hunner 
mededingers  te  trotseeren. 

Maar  in  1617  hadden  zich  nieuwe  mededingers  in  den  Archipel 
vertoond.  Beeds  eenmaal,  bijna  een  eeuw  geleden  >,  hadden  de  Fran- 
schen  gepoogd  deel  te  bekomen  aan  den  handel  in  deze  gewesten, 
maar  het  was  toen  bij  ééne  poging  gebleven.  In  1616  werden  weder 
twee  schepen  te  Dieppe  uitgerust  >  —  het  eene  was  te  Enkhuizen 
gekocht  —  en  eenige  Hollanders  in  dienst  genomen  die  met  de 
vaart  bekend  waren.  De  commandeur  heette  Charles  de  Nets.  Over 
't  kleinste  schip  voerde  Augustin  de  Beaulieu  het  bevel,  die  zich 
later  door  zijn  verblijf  te  Atjeh  meer  bekendheid  zou  verwerven.  Zij 
kwamen  den  15  Februari  1617  voor  Bantam  en  zonden  vijf  Hol- 
landers aan  land  die  zich  zonder  argwaan  naar  de  HoUandsche  loge 
begaven.  Een  zonderlinge  onvoorzichtigheid ,  omdat  het  hun  toch 
bekend  moest  zijn  dat  het  varen  van  Hollanders  in  vreemden  dienst 
door  de  Staten  verboden  was.  De  vijf  mannen  werden  onmiddellijk 
in  arrest  genomen,  en  toen  de  Fransche  opperkoopman  Guillaume 
de  Gaen  met  Beaulieu  hen  van  Coen  kwam  opeischen,  nam  deze 
ook  De  Caen  gevangen  als  gijzelaar  voor  alle  overige  Hollanders  op 
de  Fransche  schepen.  Na  veel  protesten  schikten  de  Franschen  zich  in 
*t  onvermijdelijke  en  leverden  twintig  Hollanders  uit ,  zoodat  De  Gaen 
werd  vrijgelaten.  Hij  kreeg  zonder  moeite  verlof  van  den  Fangeran 
om  handel  te  drijven,  en  huurde  een  huis,  maar  schijnt  zich  naar  den 
zin  van  De  Nets  te  veel  gezag  te  hebben  aangematigd,  waarop  deze 
hem  als  een  kwaaddoener  behandelde ,  't  geen  De  Caen  zoo  verbitterde 
dat  hij  *aan  Coen  verzocht  met  een  HoUandsch  schip  huiswaarts  te 
mogen  keeren.  Ten  gevolge  van  deze  twisten  en  van  hunne  onbekendheid 
met  de  knoeierijen  die  hier  gepleegd  werden  muntte  de  lading  peper 
en  specerijen  die  zij  opdeden  niet  uit  door  kwaliteit.  Ook  moesten 
zij  door  gebrek  aan  manschappen  't  eene  schip  verlaten  en  verkochten 


1  Zie  heb  Derde  Hoofdstuk  tui  mijn  Tweede  Gedeelte. 

'  Reeds  in  April  1616  sohreTen  Bewindhebben  aan  Reynst  dat  Jan  Benninoken 
andere  HoUandsche  reeden  twee  schepen  naar  Dieppe  hadden  gevonden  om  onder 
Fransche  vlag  naar  Indië  te  seflen.  Zij  hadden  daartoe  te  Hoorn  stuurlieden  en 
kooplieden  geworven ,  maar  desen  waren  genoodiaakt  geworden  bij  eede  te  belooven 
dat  zij  van  die  reis  louden  afsien. 
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dit  aan  den  Fangeran.  De  Nets  keerde  met  het  andere  in  December 
naar  Frankrijk  terug,  waar  de  lading  toch  zooveel  opbracht  dat  de 
kosten  der  onderneming  zoo  het  schijnt  gedekt  waren.  > 

Nauwelijks  was  hij  vertrokken  of  twee  andere  Fransche  schepen 
verschenen  aan  de  Javaansche  kust.  Ze  kwamen  van  Saint-Malo, 
hadden  de  kust  van  Koromandel  bezocht  en  daar  eenigen  handel 
gedreven,  daarop  te  Atjeh  peper  geladen,  Malaka  aangedaan  (waar 
hun  de  handel  wel  geweigerd  zal  zijn)  en  waren  toen ,  op  weg  naar 
Bantam ,  door  den  westmoesson  oostelijk  afgedreven.  De  beide  bevel- 
hebbers waren  op  reis  overleden  en  toen  schijnt  er  tusschen  de  Franschen 
en  de  Hollanders  die  zich  op  de  schepen  bevonden  en  deel  hadden 
aan  de  onderneming  veel  getwist  te  zijn,  tot  men  een  Hollander, 
Hans  de  Decker ,  tot  generaal  aanstelde.  Toen  Beael  den  28  December 
van  Bantam  naar  Djakatra  voer  om  van  daar  naar  de  Molukken  te 
gaan,  ontmoette  hij  een  dezer  schepen,  de  Saint-Louis,  en  verkreeg 
door  bedreigingen  dat  hem  10  Hollanders  werden  uitgeleveid.  Een 
paar  dagen  later  trof  Beael  ook  het  admiraalschip  aan,  de  Saint-Michel, 
die  bij  den  hoek  van  Krawang  op  een  gunstigen  wind  wachtte.  Ook 
van  dit  schip  dwong  hij  de  iN^ederlanders  op  het  zijne  over  te  gaan 
en  zond  hen  naar  Bantam.  Onder  hen  bevond  zich  Hans  de  Decker 
wien  hij  beloofde  naar  Nederland  terug  te  zenden.  CSoen  wilde  die 
belofte  niet  vervullen  >  en  toen  De  Decker  dit  vernam  vluchtte  hij 
op  een  der  Engelsche  schepen,  De  Engelschen  brachten  hem  in  ^t 
Hof  van  den  Pangeran.  Goen  liet  nu  zijne  uitlevering  verzoeken.  De 
Fangeran  weigerde  en  zeide  dat  hij  atin  alle  natiën  den  handel  wilde 
vergunnen;  de  Hollanders  zouden  hem  dit  niet  beletten.  Hierop  liet 
Coen  de  Saint-Michel  in  zee  aanhouden.  De  Fangeran  dreigde  nu  dat 
hij  de  loge  der  Hollanders  zou  neerhalen  en  hen  zou  wegzenden,  en 
verbood  (12  Februari  L618)  de  peper  die  zij  gekocht  hadden  af  te 
wegen  en  in  te  schepen  v66r  het  Fransche  schip  en  de  Chineesche 
jonken ,  die  hij  verwachtte ,  op  de  reede  waren.  Goen  begreep  wel  dat  de 
Fangeran ,  ter  wille  van  de  onzekere  voordeelen  die  hij  van  de  Franschen 
kon  trekken ,  de  zekere  die  hij  van  de  Hollanders  trok  niet  zou  prijs 
geven  en  schroomde  niet  hem  te  kennen  te  geven  dat  hij  met  alle  goederen 


^  Zie  de  berichten  van  Oom.  Baysero  in:  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeven  p. 
184 — 87  en  het  ondenchrift  aohter  de  reia  van  Aug.  de  Beaulieu  in  1619,  bij 
Thévenot,  RelationB,  2e  partie  p.  218. 

>  Zie  CoenB  brief  bij  De  Jonge  IV  74.  Daaruit  blijkt  dat  De  Decker  niet  aan 
boord  van  een  retouraohip  gebracht  werd,  soo  ala  De  Jonge  zegt  (Inl.  p.  XLTV) 
maar  dat  Coen  gelastte  hem  op  een  ander  Bohip  te  bewaren.  Dit  waa  juist  sijn  grief. 
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wenschte  te  vertrekken.  Terwijl  men  reeds  bezig  was  de  bagage  in 
te  schepen  kwam  juist  een  schip  met  peper  geladen  van  Djambi, 
zoodat  Goen  de  Bantamsche  peper  voor  't  oogenblik  missen  kon.  Hij 
vond  het  echter  raadzaam  zijn  plan  niet  te  laten  varen,  maar  liet  den 
Fangeran  nog  eenmaal  vragen  of  hij  last  wilde  geven  tot  het  afwegen 
van  de  peper.  De  Javaan,  door  den  Hollander  verschalkt  en  in  de 
meening  gebracht  dat  het  hem  werkelijk  ernst  was  te  vertrekken, 
gaf  eindelijk  toe,  //na  twee  sware  sachtingen//  zoo  als  Goen  schrijft. 
En  hoewel  Goen  in  Juni  daarop  de  Ghineezen  die  voor  Bantam  lagen 
verbood  peper  te  koopen  voordat  h^  voorzien  was,  zoodat  de  Pangeran 
en  zijne  Ghineesche  handlangers  de  markt  niet  als  vroeger  konden 
opdrijven,  begreep  nu  de  Javaan  wel  dat,  als  hij  de  Hollanders  hier 
wilde  houden ,  het  raadzaam  was  eenige  concessien  te  doen  en  schaffce 
de  meeste  nieuwe  tollen  op  de  inkomende  goederen  af.  > 

Intusschen  hadden  de  Franschen  de  Saint-Michel  verlaten.  De 
lading  en  provisie  werd  door  de  Hollanders  geborgen  en  het  schip 
namen  zij  in  gebruik.  Bewindhebbers  der  O.  I.  Gompagnie  oordeelden 
dat  Goen  te  ver  gegaan  was  met  dit  schip  in  beslag  te  nemen.  ^ 
Om  de  Pransche  regeering  tevreden  te  stellen  zouden  zij  nu  veel  meer 
dan  de  waarde  hebben  uit  te  keeren.  '  Tmq  bleek  Goen  op  't  punt 
van  't  monopolie  //plus  royaliste//  te  zijn  //que  Ie  Boi.//  Maar  de 
uitkomst  toonde  dat  hij  van  zijn  standpunt  goed  had  gezien.  De 
Franschen  waren  van  de  vaart  naar  den  Archipel  afgeschrikt  en  dat 
was  wel  een  half  millioen  waard. 

Het  tweede  Fransche  schip,  de  Saint-Ijouis  keerde  geladen  naar 
Frankrijk  terug.  Hans  de  Decker  werd  door  een  Engelsch  schip  mede- 
genomen en  stierf  op  de  terugreis.  « 

Bewindhebbers  mochten  niet  in  alles  Goens  gedragslijn  goedkeuren, 
zij  begrepen  toch  dat  zij  geen  ijveriger  voorstander  hunner  politiek 
bezaten  dan  hem.  Het  was  dan  ook  met  eenparige  stemmen  dat  zij 
hem  kozen  tot  Gouverneur-Generaal  in  de  plaats  van  Laurens  Beael.  * 


1  Coen  bij  De  Jonge  IV  76  yv. ,  81  v.  Vgl.  De  Jonge's  Inleiding.  Dat  Coen  (eoo 
als  hij  segt  p.  XLYI)  te  Bantam  de  tn^ondjcAe  sohippen  vertxKid  peper  «on  de 
Chineeeen  te  koopen,  ia  een  mimrerstaDd.  Br  ia  geen  apraak  van  ninlandaohe 
Mhippen... 

>  tiewindh.  aan  Coen,  26  Jan.  1619. 

*  Namelijk  /  660,000,  hoewel  aij  beweerden  dat  aohip  en  lading  niet  meer  dan 
/ 100,000  waard  waren.  (Resol.  van  Bewindh.  19  Aug.  1628). 

«  Calendar  eto.  II  No.  499. 

B  Besol.  Tan  Bewindh.  26  Oot.  1617. 
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Hij  ontving  die  tijding  den  2  Juni  1618  maar  besloot  de  betrekking 
niet  te  aanvaarden  voordat  zijn  voorganger  uit  zijn  ambt  was  ont- 
slagen. Beael ,  die  niet  onduidelijk  aan  Bewindhebbers  had  te  kennen 
gegeven  dat  /yeen  goed  tractement/i'  hem  zou  kunnen  verlokken  op 
zijn  post  te  blijven,  hoewel  ook  hij  op  Coen  had  gewezen  als  zijn 
opvolger  > ,  kreeg  eenvoudig  zijn  ontslag ,  en  het  wantrouwen  van 
Bewindhebbers  in  zijn  politiek  ging  zoo  ver  dat  zij  Coen  gelastten 
//hem  zijn  verbonden  tijd  niet  te  laten  uitdienen  maar  hem  met  de 
eerste  schepen  over  te  zenden.  >/  > 


Het  is  niet  onwaarschijnlijk  dat  te  Bantam,  hoewel  de  Pangeran 
zich  tegen  de  Hollanders  volstrekt  niet  uitliet  over  den  Panembahan 
van  Mataram ,  of  liever  juist  om  die  reden ,  meer  was  uitgelekt  over 
hunne  onderhandelingen  met  dien  vorst  dan  zij  vermoedden.  Althans 
te  Djakatra  liep  in  1617  het  gerucht  dat  zij  met  den  Panembahan 
waren  overeengekomen  om  Bantam  en  andere  plaatsen  van  beteekenis 
op  Java  in  te  nemen  en  onderling  te  verdeelen  • ,  en  daar  de  £n- 
gelschen  dit  vernamen  zal  het  den  Pangeran  wel  niet  onbekend  zijn 
gebleven.  Geheel  onjuist  was  het  gerucht  niet.  In  hoofdzaak  was  het 
de  Hollanders  te  doen,  nu  de  kantoren  te  Gresik  en  te  Makassar 
gelicht  waren ,  om  te  Djapara  de  noodige  rijst  te  bekomen  en  daar 
voor  hun  veiligheid  een  steenen  huis  te  mogen  bouwen,  en  daar  dit 
laatste  door  den  Begent  van  Kendal ,  die  er  zoo  't  schijnt  het  meest 
te  zeggen  had,  in  weerwil  van  de  toezegging  van  den  Panembahan 
nog  steeds  geweigerd  was,  zond  Goen  in  November  1616  den  koop- 
man Gerrit  Fredericksz  Druyff  naar  den  vorst  van  Mataram  om 
daartoe  vergunning  te  vragen.  Maar  hem  was  tevens  in  last  gegeven 
den  Panembahan  te  polsen  of  hij  ,  met  behulp  der  Hollanders  Bantam 
innemende,  hun  daar  het  monopolie  van  den  peperhandel  zon  ver- 
gunnen. Of  Druyff  bij  den  Panembahan  gehoor  kreeg  wordt  ons 
niet  gemeld.  Denkelijk  zorgde  de  regent  van  Kendal,  die  hem  ver- 
gezelde, er  wel  voor  dat  dit  niet  geschiedde.  In  elk  geval,  zijne 
zending  mislukte  *. 

1  Zi»  sijn  brief  in :  Bouwstoffen  door  mij  uitgegeyen  p.  104 — 66. 

*  De  Jonge  IV  p.  LIX.  Weinig  op  de  hoogte  was  de  BngéUohe  koopman  Kic. 
Ufflete  te  Djakatra,  die  meende  dat  Reaél  was  terutcgeroepen  om  aich  te  verant- 
woorden over  het  onrecht  de  Engelaohen  in  de  Molukken  aangedaan  I  (Calendar 
eto.  U  No.  S67). 

•  Calendar  eto.  Il  No.  164. 

«  Zie  Rouwntoffen  bij  De  Jonge  IV  30— SI ,  34--85 ,  64—63  eu  sijne  Inleiding 
bl.  XXXIV. 
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Toen  nu  Beael  in  ^t  begin  van  1618  naar  de  Molukken  gaande 
Djapara  aandeed,  gaf  hij  den  koopman  Cornelis  van  Maseyck  in 
last  zoodra  de  gelegenheid  zich  aanbood  op  nieuw  een  poging  te 
doen  om  den  Panembahan  zelven  voor  de  HoUandsche  belangen  te 
winnen.  Maseyck  vond  in  Juni  gelegenheid  om  de  reis  naar  Mataram 
te  doen,  maar  ook  hij  werd,  waarschijnlijk  omdat  men  zijn  rang 
te  gering  vond,  niet  bij  den  vorst  toegelaten.  Alleen  kreeg  hij  eene 
verklaring  op  schrift  van  een  der  hooge  staatsdienaren  dat  te  Djapara 
geen  tollen  geeischt  mochten  worden  i. 

De  Gouvemear  van  Djapara,  zonder  wiens  toestemming  Maseyck 
vertrokken  was,  weigerde  die  verklaring  voor  echt  te  erkennen.  Een 
paar  weken  later  (8  Augustus)  ontbood  hij  hem  en  den  opperkoopman 
Balthazar  van  Eyndhoven  onder  zeker  voorwendsel  bij  zich  aan  huis  en 
nam  hen  toen  onverwacht  gevangen.  Terzelfder  tijd  liet  hij  de  Hol- 
landsche  loge  overvallen  en  berooven.  Drie  personen  kwamen  daarbij 
om  het  leven.  De  overigen  werden  eveneens  in  hechtenis  genon>en 
en  met  Maseyck  en  Eyndhoven  naar  het  binnenland  vervoerd. 

Zonderling  dat  men,  ter  verklaring  van  dit  feit,  met  Coen  (die 
toen  hij  dit  schreef  in  opgewonden  toestand  verkeerde  en  reden  had 
om  de  ware  oorzaak  te  verzwijgen)  aan  een  samenzwering  van  alle 
vorsten  van  Java  tegen  de  Hollanders  gedacht  heeft ,  terwijl  de  reden 
zeer  duidelijk  staat  uitgedrukt  in  den  brief,  waarin  de  gevangenen 
van  het  gebeurde  aan  Coen  kennis  gaven  >.  De  Gouverneur  van  Dja- 
para, schrijven  zij  ffheett  ons  te  verstaan  gegeven  dat  het  geschied 
was  omdaé  wij  divers  jonken  van  deze  plaats  genomen  hdhen.tf  De 
Panembahan,  die  dit  wist,  had  hem  al  meermalen  last  gegeven  dit 
op  de  Hollanders  te  verhalen. 

Wij  hebben  geen  reden  om  dit  in  twijfel  te  trekken.  Nog  na 
hunne  vestiging  te  Djapara  hadden  de  Hollanders  zeeroof  gepleegd 
op  vaartuigen  die  daar  thuis  hoorden  ' ,  en  dat  de  vaart  der  Javanen 
in  de  Specerij-eilanden  door  hen  zeer  werd  bemoeielijkt  moest 
natuurlijk  een  ongunstigen  indruk  geven.  Toen  Beael,  uit  de  Molukken 
komende,  in  September  1617  Djapara  bezocht  hadden  de  belangheb- 
beuden  zich  daarover  bij  hem  beklaagd ,  waarop  hij  hun  verlof  gaf  in 
de  kwartieren  van  Ambon  en  Banda  te  handelen  indien  zij  zich  hiel- 
den aan  de  contracten  tus.schen  de  Hollanders  en  inlanders  gemaakt  >. 


1  Veralag  cqner  reis  bij  De  Jonge  IV  88—96. 

s  Bij  De  Jonge  IV  96. 

*  Coen  Aan  Jao.  van  der  Burcht  te  Djapara,  3  Haart  1616. 

«  Resol.  Oony.  Oen.  en  Baden  18  Sept.  1617. 
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Maar  in  1618  weid  door  Ooen  de  goede  versiandhoudiDg  weder 
bedorven.  In  Maart  van  dat  jaar  zond  hij  een  opperkoopman  met 
drie  schepen  naar  Djapara  en  Djaratan,  met  den  last  om  peper 
te  koopen  en  die  aan  de  Chineezen  waar  zij  konden  af  te  nemen 
(wel  tegen  betaling,  maar  natuurlijk  niet  van  den  hoogsten  prijs). 
Te  Djapara  bereikten  zij  hnn  doel  niet  zonder  geweld  te  gebruiken, 
zoodat  twee  Chineezen  door  hun  geschut  gedood  werden  >.  Misschien 
zou  dit  nog  door  den  Gouverneur  door  de  vingers  zijn  gezien  indien 
niet  hierop  de  Hollanders,  zoo  als  wij  zagen,  buiten  hem  om  den 
Panembahan  in  hunne  belangen  hadden  gemoeid.  Zijne  voordeelige 
betrekking  werd  hem  door  andere  Javaansche  groeten  benijd,  en 
deze  hadden  hem  reeds  groot  nadeel  berokkend  door  den  toevoer  van 
rijst  naar  Djapara  te  bemoeielijken.  Nu  kwam  er  nog  het  verbod 
om  tol  te  eischen  bij.  Dit  verbitterde  hem  zoodanig  dat  hij  den 
Panembahan  in  kennis  stelde  van  den  moedwil  door  de  Hollanders 
aan  de  jonken  bedreven,  waarop  hij  onmiddellijk  bevel  kreeg  hun 
goederen  in  beslag  te  nemen  en  het  volk  bij  hem  te  brengen  >. 

Toen  Coen  de  tijding  van  het  gebeurde  ontving  besloot  hij  te  toonen 
dat  de  Hollanders  voor  den  vorst  van  Mataram  niet  vervaard  waren. 
Op  ^t  eind  van  October  werd  de  Baad  van  I.  Arent  Martsz  met 
vier  schepen  naar  Djapara  gezonden  om  wraak  te  nemen.  Den  S 
November  1618  landde  hij  met  160  man,  verbrandde  de  stad  en 
alle  jonken  die  er  voor  lagen  en  maakte  een  goeden  buit  aan  rijst. 
Het  gevolg  was  dat  de  Qouvemeur  van  Demak ,  die  er  de  meeste  schade 
door  leed,  dadelijk  iemand  aan  de  schepen  zond  om  zijne  tusschen- 
komst  bij  den  Panembahan  aan  te  bieden,  de  gevangenen  te  lossen 
en  den  Gouverneur  van  Djapara  te  doen  dooden  s.  Zoo  als  wij  later 
zullen  zien  werd  de  laatste  door  een  ander  vervangen  en  konden  nn 
de  Hollanders  te  Djapara  weder  rijst  koopen ,  maar  de  gevangenen 
werden  vooreerst  niet  in  vrijheid  gesteld. 


Wij   hebben  reeds  met  een  enkel  woord  vermeld  «  hoe  te  Djambi 
aan  Sumatra^s  Oostkust  zoowel  de  Hollanders  als  de  Engelschen  zich 


^  Instructie  vaii  Coen  aan  CJb.  van  Raemburoh,  19  Maart  1618;  Coen  aan  Jao. 
van  der  Mertt  te  Djapara  en  aan  den  Gouvemeur  van  Djapara,  11  Mei. 

*  Coen  aan  B.  van  Byndhoven,  16  JuU  1618;  Jao.  van  der  Mertt  aan  Coen, 
uit*  Djapara  11  Sept.  1618.  Hij  was  door  Coen  a^^eaonden  om  ondersoek  te  doen 
naar  het  gebeurde.  Vg^.  Coen  aan  B.  van  Eyndhoven  te  Djapara,  16  Juli  1618. 

*  Coen  bij  De  Jonge  lY  116,  116. 

*  Zie  hiery66r  bl.  289. 
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gevestigd  hadden.  De  Maleische  rijkjes  aan  die  kust :  Palembang , 
Djambi,  Indragiri,  Kampar,  Siak,  sloten  zich  in  dien  tijd  nauw 
aaneen  >  uit  vrees  voor  Atjeh ,  en  beschouwden  den  Sultan  van  Djohor 
als  het  hoofd  van  hun  verbond.  Het  voorname  handelsartiker,  dat 
uit  het  binnenland  de  rivieren  werd  afgevoerd  en  vooral  te  Djambi 
aan  de  markt  kwam ,  was  peper  >.  De  hoofdafiiemers  waren  tot  nu 
toe  de  Portugeezen  van  Malaka  geweest.  In  Juni  waren  de  eerste 
HoUandsche  kooplieden  in  een  Ghineesche  jonk  van  Bantam  te  Djambi 
gekomen  en  hadden  verlof  gekregen  een  huis  te  bouwen  '.  Drie  maanden 
later  kwamen  de  Engelschen  hetzelfde  verzoeken.  De  Sultan  gaf  hun 
vrijheid  handel  te  drijven  maar  wilde  hun  in  't  eerst  niet  toelaten 
zich  te  vestigen  omdat  de  Portugeezen  en  Hollanders  hen  als  rusie- 
makers  hadden  afgeschilderd.  In  1617  werd  het  hun  echter  even- 
eens toegestaan.  Natuurlijk  werden  nu  de  Hollanders  op  hun  beurt 
door  hen  zwart  gemaakt.  Maar  deze  gaven  zelven  de  meeste  aanleiding 
tot  wantrouwen  door  het  kapen  van  Portugeesche  fregatten  en  zelfs 
van  Chineesche  jonken  naar  Malaka  bestemd,  in  den  mond  der 
rivier,  waarvan  zij  de  schade  natuurlijk  moesten  vergoeden.  Hoezeer  dit 
de  Djambiers  verdroot,  de  Sultan  begreep  dat  als  hij  de  Hollanders 
niet  te  vriend  hield ,  zij  ook  de  inlandsche  en  Chineesche  vaartuigen  be- 
letten zouden  hier  te  komen ,  en  zag  dus  veel  door  de  vingers ,  hoe 
men  hem  ook  betoogde  dat  //waar  zij  kwamen ,  zij  het  alleen  wilden 
hebben.//  *  Maar  de  Portugeezen  wilden  dit  niet  langer  dulden  en 
zonden  in  April  1618  Diogo  Mendon^a  da  Silva  met  een  eskader 
naar  Djambi  om  de  Hollanders  op  te  eischen.  Hunne  goederen  mocht 
de  Sultan  zelf  houden.  Indien  hij  aan  dien  eisch  niet  voldeed  ver- 
klaarden zij  hem  den  oorlog  Eene  partij ,  aan  wier  hoofd  de  bevelhebber 
der  zeemacht  stond ,  was  er  voor  om  toe  te  geven ,  maar  de  vrienden 


^  De  SultaDB  waren  onderling  door  huwelijken  vermaagBohapt.  Siak  en  Kampar 
werden  door  leden  van  het  Djohorsohe  vorstenhais  beBtunrd. 

s  iiDe  handel  alhier  (nl.  te  Djambi)  beataet  in  de  Quamera  ende  meest  in  de 
Mananoabera,  twelcke  syn  de  boeren  die  ontrent  Ees  weecken  en  twee  maendende 
revier  op  woonen ,  van  waer  de  peper  tsamen  oompt. . . .  Ditto  ICananoabera  rijn 
hier  nu  in  twee  jaren  niet  geweeet,  tgeene  oauaeert  hier  geen  peper  en  is.  De 
oonsaak  ia  de  oorlog  onder  hen  ontstaan  om  een  beuaeling  (over  een  buffel.)  De 
Coning  heeffc  al  viermael  gecommitteerden  gezonden  maer  rij  geven  weinig  om  hem. 
Hebben  nu  beloofd  in  anderhalve  maend  af  te  oomen.n  Andr.  Soury  aan  Coen, 
Jamby  10  Jan.  1616. 

*  De  eerrte  Hollandaohe  koopman,  Abraham  Storok,  werd  reeds  in  November 
1G16  vervangen  door  den  bekwamen  Andries  Soury,  vroeger  opperkoopman  te  (Iresik. 

*  ttljaai*  wat  van  aan  isn  schrijft  Soury  aan  Ooen. 

6«  Volgr.  I.  23 
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der  Hollanders  wisten  het  gevaar  te  keeren,  en  daar  een  HoUandsch 
en  een  Engelsch  vaartoig  voor  de  stad  lagen  wilde  Mendon^a  zijne 
fr^atten  niet  aan  een  gevecht  blootstellen  en  voer  nu  de  rivier  weder 
af,  alle  kampongs  in  brand  stekende  en  een  vijftigtal  inlanders 
medevoerende. 

Ook  te  Indragiri  sloten  de  Hollanders  in  1615  met  den  radja  een 
contract,  waarbij  hnn  de  alleenhandel  werd  toegestaan,  zoodat  in  Juli 
1616  Nioolaes  Casembroot  zich  daar  als  agent  van  de  Compagnie 
vestigde.  Er  was  echter  veel  minder  peper  te  bekomen  dan  te  Djambi, 
omdat  de  radja  zelf  met  de  Menangkabauers  oorlog  voerde.  De  En- 
gelschen  kwamen  zich  hier  eveneens  vestigen ,  maar  schijnen  den  radja 
wat  ruw  om  betaling  gemaand  te  hebben,  waarop  hij  hnn  koopman 
doodde  en  zich  honne  goederen  toeeigende.  Ook  de  Portngeezen  die 
hier  handel  dreven  werden  verjaagd,  i 

Met  den  Snltan  van  Palembang  knoopten  de  Hollanders  in  1617 
betrekkingen  aan.  Crijn  van  Baemborch,  die  hem  op  last  van  Coen 
in  September  van  dat  jaar  een  bezoek  bracht ,  werd  door  hem  en  zijn 
schoonvader ,  den  radja  van  Banka  ^  die  te  Palembang  verblijf  hield, 
zeer  vriendschappelijk  ontvangen  >  en  de  handel  werd  hem  gaarne 
vergond.  Uitvoerartikelen  waren  hier  benzoë,  was,  ivoor,  draken- 
bloed en  ook  peper. 

Wij  hebben  vroeger  gezien  dat  het  Hollandsche  kantoor  te  Atjeh 
gelicht  was  omdat  de  Snltan  de  Engelschen  bevoordeelde.  Nu  had 
Coen  vernomen  dat  de  peper ,  die  men  van  de  Westkust  van  Sumatra 
verkreeg,  eigenlijk  geteeld  werd  in  ^t  land  van  Indrapura,  en  dat 
men  dus  in  de  havens  die  zuidelijker  aan  de  kust  gelegen  waren  en 
niet  onder  Atjeh  stonden  evengoed  peper  kon  koopen  als  te  Priaman 
en  te  Tiku.  In  Juni  1616  zond  hij  twee  schepen  van  Bantam  uit 
om  dit  te  onderzoeken.  Zij  ankerden  voor  Selebar  bezuiden  Benkoelen , 
en  van  daar  begaf  de  opperkoopman  Everard  Dejns  zich  naar  Indra- 
pura en  verkreeg  van  den  vorst ,  fiadja  Itam ,  dat  hem  aan  het  schip 
een   groote  partij   peper  zou  geleverd  worden.  Maar  na  3  maanden 


1  Zie  over  't  voorgevaUene  te  Djambi  en  Indragiri :  Abr.  Sterok  aan  Coen,  6  Nov. 
1615;  Brieven  toaBohen  A.  Soury  en  Coen  gewiaselcl  in  1616 — 18  (die  van  den 
laatate  in  't  Briefboek  van  C.) ;  Andr.  Soury  aan  Bewindh.  26  Juli,  25  Sept.  1618 ; 
Galendar  of  SUte  papers.  E.  Indies  I  No.  1020,  1088,  10S9,  1041,  1072,  1089, 
1090 ;  n  No.  96 ,  828. 

*  Deae  radja  waa  met  eene  dochter  van  den  ouden  sultan  van  Djambi  gehuwd. 
Hij  moest  aan  Djohor  êembah  doen  maar  stond  onder  Palembang  (Abr.  van  den 
Broeok  aan  Reynst,  80  Sept.  1615). 

*  Crijn  van  RaembUroh  aan  Coen,  11  Sept.  1617. 
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gewacht  te  hebben  begon  het  üejna  te  verveelen  en  keerde  hij  met 
de  schepen  naar  Bantam  terug,  tot  groote  ontevredenheid  van  Goen 
die  hem  gelast  had  tot  Febmari  daar  te  vertoeven.  In  Joli  1617  werd 
op  nieaw  een  jacht  naar  Selebar  geionden  en  na  vernam  de  koopman 
aan  de  rivier  van  Benkoelen  dat  kort  na  H  vertrek  van  Dejns  15 
praawen  met  peper  van  Indrapura  gekomen  en  leer  teleurgesteld  ge- 
weest waren  toen  sij  de  Hollanders  niet  meer  aantroffen.  £r  lag  hier 
echter  nog  een  enkele  prauw  waarvan  de  eigenaars  beloofden  dat  sij 
voortaan  de  peper  te  Selebar  souden  brengen.  ■ 

Kort  daarna  werden  de  betrekkingen  met  Atjch  weder  aangeknoopt, 
Boodat  men  toen  de  peper  weder  in  de  noordelijker  gel<^en  havens 
kon  opkoopen. 


ikittwrtoAn  door  mQ  vit|g«|(«v«a  U.  ie7-49. 


TWEE  POPULAIRE  DWALINGEN 

VIBBITIBD  DOOR 

Db.  C.  SNOUCK  HURGRONJE.  . 


Het  is  bedroevend  te  zien,  hoe  onder  de  weinige  voorstellingen, 
die  het  groote  publiek  zich  maakt  omtrent  den  Islam  en  zijne  ge- 
schiedenis ,  de  meeste  plaats  door  dwalingen  wordt  ingenomen.  Sommige 
van  deze  zijn  zelfs  zóó  populair  geworden ,  dat  ook  vakgeleerden  zich 
er  door  laten  verschalken ;  dezen  maakten  zich  die  verkeerde  begrippen 
in  hunne  jeugd  eigen  en  vergaten  later  ze  opzettelijk  te  toetsen.  Op 
een  paar  van  deze  onjuiste  voorstellingen  die  zich  in  nagenoeg  alge- 
meene  verbreiding  verheugen  en  welker  verbetering  toch  zoo  voorde 
hand  ligt,  wensch  ik  de  aandacht  van  den  lezer  te  vestigen  en  iets 
bij  te  dragen  tot  hare  vervanging  door  waarheid. 

I. 

De  Hidjra. 

Ieder  die  niet  geheel  van  onderwijs  in  de  algemeene  geschiedenis 
verstoken  bleef,  weet  dat  de  Mohammedanen  hunne  jaartelling  aan- 
vangen bij  de  Hidjra  en  meent  te  weten,  dat  dit  woord  de  Vlucht 
van  Mohammed  uit  zijne  geboortestad  Mekka  naar  Medina  aanduidt. 
Inderdaad  geven  niet  slechts  de  schoolboeken,  maar  nagenoeg  alle 
werken,  die  zich  speciaal  met  de  geschiedenis  van  den  Islam  bezig 
houden,  deze  vertaling  van  het  woord  Hidjra.  Toch  is  die  vertaling 
onjuist;  nooit  en  nergens  beteekent  dit  woord  iets,  dat  op  vluchten 
gelijkt ;  zooals  ieder  oriëntalist  uit  de  woordenboeken  der  oude  Arabische 
taalgeleerden  met  een  oogopslag  zien  kan.  Het  zou  zel&  uit  een 
zuiver  historisch  oogpunt  eenige  bevreemding  wekken ,  wanneer  Mo- 
hammeds  vertrek  uit  Mekka  naar  Medina  door  hem  of  door  zijne 
tijdgenooten    met    den    naam:    Vlucht  ware   aangeduid.   Immers  het 
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critisch  onderzoek  der  bronnen  leert,  dat  de  verhalen,  die  deze  be- 
naming eenigszins  zonden  rechtvaardigen ,  voor  een  goed  deel  legenden 
zijn;  de  booze  plannen,  door  de  heidensche  Mekkanen  tegen  den 
profeet,  soms  met  persoonlijke  medewerking  van  Satan  gesmeed, 
zoowel  als  de  wonderen,  die  deze  duivelsche  ondernemingen  ver- 
ijdelden ,  dienen  in  lateren  tijd  om  den  godsgezant  met  dien  stralen- 
krans te  omgeven,  waarop  hijzelf  nooit  aanspraak  heeft  gemaakt. 
Voorzeker  de  Mekkanen  hebben  in  de  latere  periode  van  Mohammeds 
dertienjarige  werkzaamheid  in  hun  midden ,  het  hunne  gedaan  om  de 
godsdienstige  beweging  te  onderdrukken.  Niets  was  hun  wel  is  waar 
vreemder  dan  dweepzucht  of  onverdraagzaamheid  en,  had  Mohammed 
zich  er  toe  willen  bepalen ,  met  gelijkgezinden  in  hun  midden  zijnen 
Ood  te  dienen,  men  zou  hem  stil  hebben,  laten  begaan.  De  missie, 
die  hij  overtuigd  was  te  moeten  vervullen,  bracht  echter  een  onop- 
houdelijk dringen  tot  bekeering  mede;  zoo  waar  hij  door  Allah  ge- 
zonden was,  moest  hij  dag  op  dag  zijnen  stamgenooten  de  onont- 
koombaarheid des  Oordeels,  de  ijdelheid  van  al  het  aardsche,  de 
onvergeeflijke  lichtzinnigheid  van  hun  gedrag  onder  het  oog  brengen. 
Op  deze  wijze  was  nu  een  duurzame  vrede  onmogelijk.  De  Mekkanen, 
hoe  ongeloovig  ook,  moesten  zich  toch  allengs  beleedigd  gevoelen 
door  de  telkens  voor  aller  ooren  herhaalde  godspraken,  waarin  hun 
lot  in  de  andere  wereld  als  afgrijselijk,  hunne  rol  als  belachelijk 
werd  voorgesteld ,  waarin  zij  werden  bespot,  bedreigd  en  gescholden ; 
natuurlijk  zagen  zij  hunnen  beleediger  in  Mohammed  zelf,  niet  in 
den  Zender,  in  Wiens  naam  hij  het  woord  voerde.  Hunne  ergernis 
uitte  zich  vooral  in  spot ,  soms  in  bedreigingen ,  eene  enkele  maal 
ook  in  feitelijke  beleedigingen.  Steeds  bleek  de  groote  meerderheid 
gezind  tot  verzoening  zoodra  Mohammed  hen  maar  met  rust  wilde 
laten;  doch  deze  voorwaarde  kon  Mohammed  nimmer  vervullen,  zij 
stond  immers  met  de  verloochening  zijner  goddelijke  roeping  gelijk. 
De  smadelijke  bejegening,  hem  en  den  zijnen  door  de  Mekkanen 
aangedaan,  deed  zich  aan  hem  als  ruwe  godslastering  voor  en  werd 
als  zoodanig  met  steeds  verscherpte  bedreigingen  en  uitingen  van 
Allahs  toorn  beantwoord.  Mohammeds  volharding  in  het  geloof  aan 
de  zegepraal  zijner  zaak  won  hem  eenige  eminente  aanhangers.  Dezen 
geraakten  hierdoor  in  strijd  met  hunne  bloedverwanten,  daar  zij  zich 
immers  aansloten  bij  den  dweeper,  die  de  aan  Allah  ongehoorzamen 
vervloekte.  Aldus  bracht  Mohammeds  prediking  twist  te  weeg  tus- 
schen  zoons  van  éénen  vader,  verscheuring  dier  banden,  die  den 
toenmaligen  Arabieren  de  heiligste  van  alle  waren.  Z66  albchu weiijk 
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en  tegennatuurlijk  scheen  vden  hunner  deze  werking  van  het  nieuwe 
geloof,  dat  zij  haar  alleen  uit  tooverij  meenden  te  kunnen  verklaren. 
Men  overlegde  meermalen,  hoe  men  den  profeet  onschadelijk  zou 
kunnen  maken  voor  de  maatschappelijke  orde.  Dit  was  echter  niet 
gemakkelijk.  Men  kon  Mohammed  bezwaarlijk  uit  het  gebied  van 
Mekka  verjagen ,  daar  elke  ramp  die  hem  daarna  zou  treffen  als  on- 
uitwischbare  schande  op  zijnen  stam  zou  blijven  kleven.  Bovendien 
stond  aan  eiken  afdoenden  jegens  Mohammed  vijandigen  maatregel 
de  heiligheid  dierzelfde  betrekkingen  van  bloedverwantschap  in  den 
weg,  welker  geringschatting  men  den  profeet  als  heiligschennis  ver- 
weet. Ieder  Mekkaan  zou  er  schande  van  gesproken  hebben,  als 
Mohammeds  verwanten  (om  het  even  of  zij  zijne  leer  aanhingen  of 
niet)  hem  niet  verdedigd  hadden;  en  niemand  wilde  de  eerste  zijn 
om  het  vuur  van  den  strijd  tusschen  de  verschillende  familiën  van 
den  Qoraisjietenstam  te  ontsteken.  Zoo  werd  dan  Mohammeds  toestand 
te  Mekka  wel  verre  van  aangenaam,  maar  niet  gevaarlijk;  geene 
aanleiding  was  er  voor  hem  om  te  vluchten^  daar  hij  wist  dat  bijna 
al  zijne  voorgangers  onder  de  profeten  hetzelfde  leed  te  verduren  gehad 
en  verandering  of  redding  alleen  van  Allahs  tusschenkomst  verwacht 
hadden.  Zoolang  Mohammeds  leven  niet  onmiddellijk  gevaar  liep, 
mocht  door  hem  niet  aan  vluchten  gedacht  worden.  Het  is  nu  onbe- 
wijsbaar, dat  zulk  gevaar  ooit  voor  hem  bestaan  heeft,  maar  is  dit 
ook  al  het  geval  geweest,  dan  moet  het  eerder  als  gevolg  dan  als 
oorzaak  van  Mohammeds  voornemen  tot  verhuizing  worden  beschouwd. 
Aanvankelijk  had  Mohammed  zich  zijne  zending  steeds  gedacht 
als  beperkt  tot  zijn  eigen  volk ,  gelijk  ook  zijne  voorgangers  Allahs 
boodschappen  en  wetten  elk  aan  zijn  volk  hadden  overgebracht.  Dit 
/fv^tf  van  Mohammed  bestond  uit  het  stamverbond,  dat  in  Mekka 
zijn  centrum  had,  niet  uit  alle  Arabieren,  veel  minder  nog  omvatte 
het  andere  rassen.  De  vroegere  godsgezanten  hadden,  evenals  de 
profeet  van  Mekka  weinig  gehoor  gevonden  bij  hunne  stamgenooten ; 
ook  hunne  gehoorzamen  vormden  schamele  troepjes.  Telkens  wanneer 
het  geduld  van  den  Zender  was  uitgeput  door  de  weerbarstigheid 
Zijner  schepselen,  openbaarde  Hij  Zijne  macht  en  de  waarheid  der 
boodschap  Zijner  gezanten  door  een  of  ander  vreeselijk  teeken,  waar- 
door de  ongeloovigen  te  schande  gemaakt,  meestal  gedood  werden, 
terwijl  de  gezanten  met  hunne  geloovige  volgelingen  door  een  wonder 
ontkwamen.  Lang  heeft  Mohammed  gehoopt,  ja  verwacht,  dat  het 
ook  te  Mekka  aldus  zou  gaan.  Zonder  ooit  te  beweren  in  de  geheimen 
Gods   betreffende  de  toekomst  ingewijd  te  zijn,  achtte  hij  zich  vol- 
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komen  gerechtigd  den  Mekkanen  een  vreeselijk  gericht  Gbds  als 
het  zekere  gevolg  van  hunnen  spot  met  zijne  godspraken  te  voor- 
spellen. Jaren  van  vergeefsche  inspanning  deden  eindelijk  bij  den 
profeet  twijfel  ontstaan  —  niet  aan  de  waarheid  zijner  zending  noch 
aan  de  straffe  Gods ,  die  den  ongeloovigen  te  wachten  stond ,  maar  — 
aan  het  nut  der  voortzetting  zijner  prediking  voor  doove  ooren.  De 
groote  massa  der  Qoraisjieten  bleek  voor  de  bedreigingen,  namens 
Allah  hun  voorgehouden,  even  ongevoelig  als  voor  Zijne  beloften. 
Toch  bleef  de  straf  nog  uit  en  geen  mensch  kon  weten  of  wellicht 
Allah  Zijn  oordeel  over  de  Mekkanen  eerst  op  den  dag  der  algemeene 
opstanding  voltrekken  zou.  Mocht  hunne  straf  korter  of  langer  uit- 
gesteld worden,  zooveel  was  zeker  dat  niemand  hunner  kon  voor- 
wenden, de  boodschap  Gods  niet  te  hebben  vernomen.  Was  dan 
wellicht  Mohammeds  taak  in  zijne  vaderstad  afgeloopen?  Er  waren 
in  de  gewijde  geschiedenis,  zooals  Mohammed  die  kende,  wel  voor- 
beelden te  vinden ,  die  aanleiding  konden  geven  tot  een  bevestigend 
antwoord  op  deze  vraag.  Ook  Mozes  had  immers,  na  lang  vergeef 
in  Egypte  te  hebben  gepredikt,  dit  land  des  ongeloofs  met  zijne 
getrouwe  //partij//  verlaten  en  zijne  profetische  werkzaamheid  naar 
een  ander  terrein  verplaatst.  Ook  Abraham  en  Tx)th  hadden  de 
goddelijke  boodschap  overgebracht  en  daarna  zich  van  hun  //volk// 
afgescheiden.  Wellicht  (wie  kon  het  weten  P)  hield  juist  de  aanwezigheid 
van  den  Godsgezant  te  midden  der  ongeloovigen  de  voltrekking  der 
straf  tegen  en  behoefde  deze  slechts  met  de  zijnen  te  vertrekken  om 
het  aardsche  oordeel  te  verhaasten.  Hoe  dit  ook  mocht  zijn,  het 
bleek  wel  dat  de  bekeering  dezer  verharden  van  hart  door  Moham- 
meds woord  niet  in  Allahs  plan  lag.  De  profeet  kon  er  echter  geen 
oogenblik  aan  denken,  op  eigen  gezag  zijne  schreden  naar  elders  te 
richten ,  en  zijne  vaderstad  zonder  meer  aan  Allahs  toom  over  te 
laten;  hiertoe  was  een  uitdrukkelijk  bevel  van  den  Zender  noodig. 
Weldra  gewerd  hem  dit  in  tal  van  godspraken  » ,  welker  inhoud 
hierop  neerkomt:  Meen  niet,  Mohammed,  dat  uwe  prediking  den 
goddeloozen  baten  kan,  wier  ooren  Allah  voor  de  waarheid  heeft 
verstopt.  Denk  niet,  dat  hunne  bekeering  ook  van  hun  eigen  wil 
of  onwil  afhangt,  als  zouden  zij  tegen  Qoi  iets  vermogen.  Wilde 
Allah  hen  door  uwe  prediking  leiden ,  voorzeker  dan  had  hij  dit 
nu  reeds  gedaan.  fTend  u  dus  van  die  ongekoorzamen  af  en  laat  hen 
eens  zien  wat  er  van  komen  zal.  Allah  kent  Zijnen  tijdl 


1  Zie  voona  Qor.  VI:  106  w.,  XXXVH;  168  w.,  XLOI:  88  vv. 
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Zoo  liet  dan  de  profeet  zijn  eigen  //volk//  varen  in  afwachting  van 
Allahs  oordeel  over  hen,  en  stond  zijn  voornemen  vast  om,  gelijk 
vroeger  Abraham  en  Mozes,  voor  zich  en  zijne  uitverkorenen  een 
nieuw  tehuis  te  zoeken ,  tevens  een  nieuw  veld  voor  zijne  profetische 
werkzaamheid.  Op  de  Bedawienen ,  die  te  Mekka  ter  markt  kwamen , 
maakte  de  prediking  van  Allahs  woord  al  even  weinig  indruk  als 
op  de  Mekkanen  zelve;  te  Taïf,  3^4  dagreizen  ten  Oosten  van 
Mekka ,  werd  de  profeet  smadelijk  bejegend  en  als  teruggejaagd.  Na 
aldus  ook  buiten  zijn  oorspronkelijken  kring  meer  dan  eens  teleur- 
gesteld zijn,  wordt  Mohammed  eindelijk  verblijd  door  de  goede  ont- 
vangst, welke  zijne  prediking  bij  sommige  Medinenzers  vond,  die 
naar  Mekka  ter  jaarmarkt  kwamen.  Weldra  begreep  hij  dat  bij  hen 
hetgeen  hij  zocht  te  vinden  was.  Er  was  echter  nog  veel  voor  te 
bereiden  voordat  de  gemeente  der  vromen  de  reis  derwaarts  kon 
aanvaarden.  Een  paar  jaren  gingen  wel  voorbij  voordat  het  terrein 
daarginds  geheel  voor  hare  ontvangst  was  voorbereid.  De  Hidjra 
werd  dus  door  Mohammed,  wegens  zijne  met  den  tijd  veranderde 
opvatting  zijner  zending,  lang  te  voren  zorgvuldig  beraamd.  Dit  alles 
bleef  den  Mekkanen  niet  verborgen;  zij  zagen  het  langzaam  maar 
zeker  aankomen,  dat  de  scheurmaker,  die  door  zijne  tooverij  reeds 
twist  tusschen  familieleden  en  stamgenooten  bewerkt  had,  met  een 
aantal  der  hunnen,  die  waanzinnig  geworden  waren  als  hij,  de  een- 
heid van  den  stam  verbreken,  de  heilige  grondslagen  der  Mek- 
kaansche  maatschappij  vernielen  zoude.  Wel  konden  de  conservatieve 
Mekkanen  de  gevolgen ,  die  deze  daad  voor  hen  na  zich  slepen  zoude , 
nog  bij  lange  na  niet  in  haren  vollen  omvang  voorzien,  maar  dat  er 
allerlei  onheil  uit  voortvloeien  moest,  stond  vast;  ook  was  eene  uittre- 
ding als  de  hier  bedoelde  in  hunne  oogen  op  zich  zelve  misdadig  in  de 
hoogste  mate.  Geen  wonder ,  dat  hunne  verbittering  tegen  den  dweeper 
toenam  en  dat  zij  thans  meer  dan  te  voren  zonnen  op  middelen  om  zijne 
plannen  te  verijdelen.  Of  zij  werkelijk  ten  slotte  te  rade  geworden  zijn 
om 'Mohammed  te  dooden,  is  uit  de  legenden  omtrent  de  Hidjra 
moeielijk  met  zekerheid  op  te  maken.  Zeker  heeft  ieder  hunner  het  zijne 
gedaan  om  diegenen ,  over  wie  hij  eenig  gezag  of  op  wie  hij  ook  maar 
eenigen  invloed  had,  door  overreding  of  dwang  van  de  emigratie  terug 
te  houden.  Deze  moest  dus ,  vooral  in  den  laatsten  tijd  toen  aan  den  ernst 
van  het  voornemen  tot  de  Hidj  ra  niet  meer  te  twijfelen  viel,  zoo  geheim 
mogelijk  plaats  hebben  en  geleek  daarébor^  dus  door  bijkomende  omstan- 
digheden somtijds  op  eene  vhckt^  hoewel  zij  noch  in  den  Qoran  noch 
in  de  overlevering  als  eene  vlucht  wordt  aangeduid  of  beschreven. 
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Wat  beteekent  dan  eigenlijk  het  woord  Hidjra?  De  Arabische 
lexicografen  zijn  hieromtrent  eenstemmig  en  ondubbelzinnig.  De  wortel 
hdjr  beteekent:  afsnijden,  verlaten,  zich  afwenden  van  personen  of 
zaken ,  ziek  afscheiden.  Als  iemand  een  ander ,  met  wien  hij  ongenoegen 
heeft  gehad,  als  ^t  ware  dood  verklaart,  laat  loepen  zonder  hem  te 
willen  toespreken;  als  de  man  gedurende  de  vasten  den  omgang  met 
het  schoone  geslacht  laat  varen  ^  dan  wordt  zijne  handeling  door 
afleidingen  van  hdjr  (den  I^  verbalen  vorm)  aangeduid.  In  den 
Qoran  beveelt  Allah  Mohammed  alle  onreinheid  van  zich  af  te  doen 
(LXXIV  :  5) ;  zegt  Abrahams  ongeloovige  vader  tot  Abraham :  ga 
weg  van  mij ,  verlaat  mij  (XIX  :  27  vv.) ;  raadt  Allah  Zijnen  gezant 
op  zekeren  tijd,  waarin  een  modus  vivendi  met  de  ongeloovigen  nog 
niet  uitgesloten  was:  laat  hen  varen,  wend  u  van  hen  af  op  zachte 
wijze  (d.  i.  zonder  ruwheid,  scheldwoorden  enz.)  (IiXXni:IO); 
staat  Allah  den  geloovigen  toe  als  hunne  vrouwen  hun  ongehoorzaam 
zijn,  deze  te  bestraifen  door  zich  tijdelijk  van  haar  af  te  scheidefi 
d.  i.  de  slaapstede  niet  met  haar  te  deelen  (lY  :  88) ;  al  deze  hande- 
lingen duidt  het  heilige  boek  met  het  werkwoord  hdjr  (1*^»  vorm) 
aan;  als  naamwoord  ter  aanduiding  dezer  handeling  wordt  hadjr  of 
hidjra  gebruikt.  Het  woord  hidjra  komt  toevallig  in  het  geheel 
niet  in  den  Qoran  voor.  In  de  overlevering  des  te  meer;  zoo  heet 
het  in  eene  traditie ,  die  de  geloovigen  tot  broederlijken  omgang  met 
elkander  aanspoort  en  hun  als  het  ware  verbiedt  elkander  wegens 
voorgekomen  verschil  langen  tijd  dood  te  verklaren:  //(reene  hidjra 
(dure)  langer  dan  drie  dagen//  d.  i.  geen  moslim  weigere  langer  dan 
drie  dagen  zijnen  broeder  toe  te  spreken ,  hoe  groot  ook  de  oneenig- 
heid  tusschen  hen  zij. 

Het  woord  hidjra  dient  echter  ook  als  naamwoord  bij  denni<lo° 
vorm  van  het  werkwoord  (h&djara)  en  deze  III<lo  vorm  beteekent, 
gelijk  de  Arabische  lexicografen  leeren:  het  emigreeren,  vooral  van 
eenen  Bedawien ,  die  in  eene  stad  gaat  wonen ,  maar  ook  van  ieder 
ander,  die  zich  onder  een  ander  //volk>/  of  eenen  anderen  stam  ^Mit 
vestigen.  Ook  deze  vorm  heeft  eigenlijk  den  zin  van  verlaten,  op- 
geven ,  waarbij  dan  het  volk ,  waaronder  men  eerst  leefde  of  de  toe- 
stand  waarin  men  eerst  verkeerde,  als  object  wordt  gedacht.)  >  Zoo 


^  Men  de  de  lexicografen  en  ook  de  Qonüioommentaren  bijv.  op  Qorin  III :  194, 
VIII:  78.  Baidhawi  geeft  als  object  van  hadjara:  ^Uo^)  d.  i.  hunne  woon- 
plaatsen, óf  ^.^  ^K).^\Ac^  (^^l^  ^  L-Tt^tJi  d.  i.  de  veelgoderij  of  hunne 
woonplaatsen  en  stammen  ter  wHIe  van  den  godsdienst  (verlaten.) 
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zeide  dan  ook  volgens  den  Qoran  (XXTX :  25)  Loth ,  toen  hij  Abra- 
hams prediking  had  gehoord:  fli  (wil)  moh&dj  ir  (zijn)  naar  mijnen 
Heerv  d.  i.  mijne  &milie,  volk  en  land  om  Zijnen twil  verlaten. 
Laatstgenoemde  speciale  beteekenis  heeft  nn  het  werkwoord  had j  ara 
met  de  daarvan  afgeleide  vormen  in  alle  andere  Qoranverzen,  waarin 
het  voorkomt:  zijne  ongeloovige  omgeving  verlaten  om  zich  bij  de 
geloovigen ,  bij  de  gemeente  van  Mohammed  aan  te  sluiten.  Wie  dit 
doet,  heet  mohadjir,  een  woord  dat  gewoonlijk  geheel  onjaist  door 
ffmedevlucUelingfr  wordt  vertaald.  De  handeling  zelve  heet  hidjra, 
een  woord,  dat  gelijk  reeds  werd  opgemerkt,  toevallig  nergens  in 
den  Qoran  voorkomt.  >  De  Hidjra  doen,  dat  beteekende  das  voor 
Mohammed  en  zijne  getrouwen :  breken  met  al  wat  hun  in  het  ver- 
leden dierbaar  was  geweest,  hunne  bloedverwanten  en  eigendommen, 
hunne  vaderstad  voor  goed  vaarwel  zeggen  om  eene  gevaarvolle,  on- 
zekere toekomst  te  gemoet  te  gaan;  voor  het  land,  dat  Allah  haar 
wees ,  verliet  de  kleine  gemeente  haar  land ,  hare  maagschap  en  haars 
vaders  huis  * ,  hiermede  een  krachtig  bewijs  gevende  van  de  oprecht- 
heid van  haar  geloof.  Geen  wonder ,  dat  de  Qoran  overvloedig  is  in 
loftuitingen  voor  de  mohadjirs,  hun  de  heerlijkste  toekomst  na 
dit  leven  belooft  en  hen  op  aarde  aan  de  beschermingen  hulp  aller 
geloovigen  aanbeveelt.  '  Naast  de  An^ar  d.  i.  de  Helpers,  de 
Medinenzers,  die  hunnen  broederen  uit  Mekka  gastvrijheid  en  hulp 
verleend  hadden,  stonden  de  Mohadjirs,  zij  die  hunne  &milie  en 
bezitting  om  Gods  ¥Ól  verlaten  hadden,  bovenaan  in  de  rij  der  geloovigen. 
Het  duurde  niet  lang  of  de  kleine  gemeente  nam  toe  in  omvang 
en  kracht  en  de  uit  Mekka  verhuisde  geloovigen ,  die  in  ongunstiger 
tijden  vrijwillig  van  het  recht  om  in  hunne  vaderstad  te  verkeeren 
en  van  een  goed  deel  hunner  bezittingen  a&tand  gedaan  hadden, 
begonnen  in  te  zien  dat  deze  hunne  opoffering  slechts  tijdelijk  be- 
hoefde te  zijn.  Allah  zelf  gaf  hun ,  die  door  de  ongeloovigen  thans 
uit  hunne  vaderstad  geweerd  en  van  hunne  eigendommen  afgesloten 
werden,  weldra  verlof  tot  /i^zelfverdediging.^  Zoo  begon  de  oorlog  van 
Medina  tegen   Mekka,    eerst  defensief,   daarna  offensief,  eerst  wat 


1  Men  ne  b.  ▼.  het  beroemde  Arabiflohe  woordenboek:  Ta  dj  el -*A  roes  b.  ▼. 

hdjr: "Eoo   heeten    de  mohadjirs  mohadjirs  omdat  sij  hun  gebied 

t«en  hmme  woningen ,  waarin  zij  opgegroeid  waren ,  om  Allahs  wil  verlaten  en  noh 
••begeTen  hebben  naar  een  gebied ,  waar  zij  nooh  familie  noch  bezittingen  hadden , 

t'toen   zij   emigreerden  (hAdjaroe)  naar  Medina en  het  naamwoord  Toor 

"deze  handéUng  is  hidjra.ti 

*  Vergeüjk  Oenesis  XH:  1. 

»  Qor.  n:  216,  Dl:  194,  VIU:  78  w.,  XXXIII:  6  ene. 
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Medina  betreft  tot  de  mohadjirs  beperkt,  daama  de  medewerking 
eiiichend  van  alle  geloovigen.  Men  weet  hoe  deze  aanvankelijk  schijn- 
baar onbeduidende  oorlog,  in  den  loop  van  8  jaren  geheel  Arabië 
in  twee  vijandige  legers  verdeelde  en  in  630  leidde  tot  de  verovering 
van  Mekka  door  den  profeet.  In  tal  van  openbaringen,  gedurende 
dit  achtjarige  tijdvak  uitgevaardigd,  vinden  wij  niet  alleen  den  lof 
der  mohadjirs  in  sterke  bewoordingen  verkondigd,  maar  de  Hidjra 
gepredikt  als  een  plicAl  der  geloovigen ,  het  nalaten  daarvan  met  straf 
bedreigd.  ^  Herhaaldelijk  vinden  wij  de  volgende  praedicaten  bijeen- 
gesteld:  zij,  die  gelooven,  die  hidjra  doen,  die  aan  den  heiligen 
krijg  met  hun  lichaam  of  hun  eigendom  deelnemen;  ja  meermalen 
worden  tegenover  de  mohadjirs  d.  i.  de  naar  Medina  geëmigreerden 
kortweg:  de  huickelaars  gesteld  >,  zoodat  het  nalaten  der  Hidjra 
een  teeken  van  onoprechtheid  des  geloofs  wordt. 

Het  kwam  in  deze  dagen  van  strijd  steeds  meer  op  bondgenooten 
aan.  Bij  het  toenemen  van  Mohammeds  politieke  macht  begrepen 
vele  Bedawienenstammen  dat  het  hun  belang  was ,  deze  opgaande  zon 
te  huldigen.  Dikwijls  was  hunne  onderwerping  aan  Allah  en  Zijnen 
gezant  niet  veel  meer  dan  eene  proefneming  of  een  maatregel  van 
voorzichtigheid;  bijna  altijd  zochten  zij  de  vervulling  der  plichten, 
die  het  nieuwe  geloof  hun  oplegde,  tot  het  minimum  te  beperken. 
Zoolang  Mekka  nog  niet  veroverd  was,  eischte  Mohammed  in  de 
eerste  plaats  van  de  bekeerde  Bedawienen,  dat  zij  de  geloovige 
heerscharen  te  Medina  zouden  komen  versterken.  Hun  ijver  was 
echter  vooralsnog  flauw ;  dezelfde  stammen ,  die  later ,  toen  de  macht 
van  den  Islam  gebleken  was,  zonder  eenigen  dwang  hunne  woon- 
plaatsen verlieten  om  de  halve  wereld  te  veroveren,  aarzelden  juist 
thans ,  nu  het  op  hunne  hulp  aankwam ;  de  uitslag  scheen  hun  niet 
zeker  genoeg  en  daarom  traden  zij  slechts  noode  openlijk  vijandig 
tegen  Mekka  op.  Onophoudelijk  moest  Allah  hun  onder  het  oog 
brengen ,  dat  alleen  zij ,  die  hunne  woonplaatsen  verlieten  om  strijd  te 
komen  voeren,  in  waarheid  geloovigen  heeten  mochten  (Qor.  YIII:  75 

Ito»  ^yioj^Al)   ^  lJoJj))  9    dat    zij   die   beweerden  bekeerd  te  zijn , 

maar  tehuis  bleven  zitten,  de  verdenking  van  huichelarij  niet  kon- 
den ontgaan,  i.  é.  w.  dat  voor  hen,  die  niet  te  Medina  woonden 
terwijl  zij  tot  vechten  in  staat  waren,  de  Hidjra  een  godsdienstige 
hoofdplicht  was.  Toen  in  630  Mekka  was  veroverd  en  detegenstan- 

ï  Qor.  vin:  73  vr. ,  IX:  20;  IV:  98  w. 
«  Qor.  IV:  91,  IX:  101  tv. 
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ders  van  gisteren  medestrijders  waren  geworden  ^  werd  elke  aansporing 
tot  deelneming  aan  het  oorlogvoeren  overbodig.  Thans,  na  er  bijna 
zeker  voordeel  van  te  verwachten  viel ,  wilden  allen  even  gaarne  zich 
aansluiten  bij  de  benden ,  die  eerst  het  nog  niet  onderworpen  gedeelte 
van  het  Arabische  schiereiland ,  straks  Perzië  en  de  Oostersche  pro- 
vinciën van  het  Byzantijnsche  rijk  zouden  veroveren.  In  systematischen 
vorm  drukken  de  moslimsche  geleerden  dit  aldus  uit:  de  Hidjra 
was  (behoudens  uitzonderingen)  plicht  aller  geloovigen  van  het  oogen- 
blik,  toen  de  profeet  zelf  emigreerde  tot  de  verovering  van  Mekka; 
daarna  werd  die  verplichting  opgeheven.  Men  ziet,  hoe  ook  in  dit 
technische  gebruik  van  Hidjra  het  denkbeeld  van  vfucklen geheel  ia 
uitgesloten.  Zoo  is  het  gebleven :  wanneer  later  de  fanatieke  Gharid- 
jieten  tegen  de  wereldsche  Omajjadenvorsten  opstaan  en  in  Iiiq 
versterkte  plaatsen  inrichten  tot  uitgangspunten  hunner  plundertochten, 
dan  noemen  zij  die  vestingen:  plaatsen  van  Hidjra  (dar  al- hidjra) 
d.  i.  plaatsen,  waarheen  elk  waar  geloovige  (immers  elk,  die  met 
hen  de  Omajjaden  en  hunnen  aanhang  als  ongeloovigen  verfoeit) 
moet  verhuizen,  om  deel  te  nemen  aan  den  strijd  >.  £n  wanneer 
men  in  onzen  tijd  eenen  rechtzinnigen  Moslim  eerlijk  afvraagt,  wat 
eigenlijk  de  plicht  is  van  die  geloovigen ,  wier  land  aan  ongeloovige 
mogendheden  onderworpen  en  buiten  staat  is ,  die  te  verjagen ,  dan  luidt 
zijn  antwoord:  in  dat  geval  is  men  eigenlijk  verplicht  tot  hidjra  d.  i. 
het  verlaten  van  zijn  land  om  zich  aan  te  sluiten  bij  de  geloovigen 
in  zulk  eene  streek ,  waar  verzet  en  strijd  tegen  de  kafirs  georganiseerd 
kan  worden.  De  meesten  verontschuldigen  zich  echter  wegens  het 
verzuim  van  dit  voorschrift  door  de  opmerking,  dat  in  onzen  tijd 
zulk  eene  Dar  al-hidjra  nergens  gevonden  wordt  daar  immers 
Europa  zelfs  in  de  hoofdsteden  van  den  Islam  oppermachtig  is. 

Zoo  is  dan  Hidjra  nooit  eene  vlucht;  de  Hidjra  bij  uitnemend- 
heid ,  die  van  Mohammed ,  was  de  verhuizing  naar  Medina ,  gepaard 
met  de  vernietiging  der  eenheid  van  den  Qoraisjietenstam  en  de 
verbreking  van  de  naar  oud- Arabische  beschouwing  boven  alles  heilige 
banden  des  bloeds.  Deze  verplaatsing  van  Mohammeds  profetischen 
werkkring  geschiedde  niet  dan  na  zorgvuldig  overleg  en  langzame 
voorbereiding  —  niet  om  den  godsgezant  of  zijne  volgelingen  buiten 
gevaar  te  stellen ,  maar  om  de  zaden  des  geloofs  te  kunnen  uitstrooien 
in  eenen  vruchtbaren  akker  en  Mekka  over  te  laten  aan  AUahs 
rechtvaardigen    toom.    De    eindelijke  zegepraal   van  den  Islam,  die 


»  Vei^dijk  ook  Dr.  R.  E.  Brünuow,  die  CharidMhiteii ,  Lnden  1884,  8.  28. 
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aan  vele  ougeloovige  Mekkanen  het  leven  kostte  en  de  overigen 
tot  bekeering  dwong,  was  in  de  oogen  van  Mohammed  de  vervul- 
ling van  Allahs  strafbedreiging  tegen  zijne  geboortestad.  Waren 
andere  ongehoorzame  steden ,  welker  profeten  na  vmchtelooze  predi- 
king de  Hidjra  ondernomen  hadden,  door  vuur  of  stormwind 
vernield,  hier  hadden  de  wapenen  der  geloovigen,  gesteand  door 
Allahs  engelen,  Allah  tot  geeselroeden  gediend.  Het  geloof  zag  ook 
hierin  een  wonder. 


n. 


De  sluier  der  vrouwen. 

De  //harem//  en  al  wat  daarmee  samenhangt  is  steeds  voor  het 
lezende  publiek  in  Europa  een  voorwerp,  zoo  al  niet  van  belang- 
stelling, dan  toch  van  nieuwsgierigheid.  De  voorstellingen ,  die  bijna 
ieder  beschaafd  Europeaan  zich  uit  de  lectuur  van  populaire  reisbe- 
schrijvingen en  romans  omtrent  het  Mohammedaansche  huwelijksleven 
vormt,  zijn  meerendeels  onjuist.  Sommige  dier  legenden  zijn  zóó 
algemeen  verbreid ,  dat  zij  zelfs  de  resultaten  der  studie  van  oriënta- 
listen vervalschen;  geleerden  van  naam,  wien  deze  dwaalbegrippen 
van  de  school  af  in  het  hoofd  zijn  blijven  zitten^  worden  hierdoor 
soms  van  den  waren  weg  a%eleid  zelfs  bij  de  vertaling  of  verklaring 
van  Qoranplaatsen ,  bij  de  bespreking  van  den  invloed  des  Islams 
op  de  maatschappij  en  het  huisgezin.  Zoo  lezen  wij  in  nagenoeg  alle 
populaire  en  wetenschappelijke  werken,  dat  de  Islam  den  vrouwen 
ten  strengste  beveelt,  haar  gelaat  voor  vreemde  mannen  te  sluieren. 
Men  weet  wel,  dat  hiervan  in  vele  moslimsche  landen  min  of  meer 
wordt  afgeweken.  Men  behoeft  niet  naar  den  Oost-Indischen  Archipel 
te  gaan  om  deze  zoogenaamde  wet  als  doode  letter  behandeld  te  zien : 
in  Syrië  gaan  de  Bedawienen-meisjes  gewoonlijk  ongesluierd  en 
vertoonen  ook  de  steedsche  vrouwen  bij  voorbeeld  op  de  markt  van 
Damascus  somtijds  haar  gezicht  < ;  bij  de  Kirghiezen  begint  de  ge- 
deeltelijke sluiering  der  vrouwen  eerst  na  het  huwelijk  >;  in  Arabië 
is  bij  vele  Bedawienenstammen  het  gesluierd  zijn  der  vrouwen  uit- 
zondering; in  Egypte  kan  men  de  vrouwen  der  fellft^s  zeer  vaak 
ongesluierd   zien   en   dient   zelfs  in  de  steden  de  sluier  der  vrouwen 


1  Welwfcem  in  de  Zeitaohrift  der  deateohen  moi^genl.  OeMllBohaft,  XI:  497,  510. 
<  U.  Mueer,  A  traven  l'Aaie  GeutnJe,  Paris  1886,  p.  18. 
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dikwijls  meer  als  werktuig  der  ooquetterie  dan  om  het  nataailijk 
schoon  te  bedekken.  Al  deze  en  dergelijke  verschijnselen  beschouwt 
men  in  Enropa  gewoonlijk  als  ergerlijke  overtredingen  der  moslimsche 
wet;  het  zon  inderdaad  niet  het  eenige  geval  zijn,  waarin  bij  vele 
Moslims  nataur  of  gewoonte  boven  de  leer  gaan.  Er  zijn  echter  andere 
verschijnselen,  die  de  meeste  Ennqpeesche  schrijvers  hebben  voorbij- 
gezien en  die  toch  wel  opzettelijke  verklaring  vereischen,  zoolang 
men  uitgaat  van  de  onderstelling ,  dat  de  Wet  de  moslimsche  vronw 
verplicht  in  tegenwoordigheid  van  vreemde  mannen  haar  gelaat  te 
bedekken.  Slaat  men  het  eerste  het  beste  handboek  van  de  plichten- 
leer (den  Fiqh)  op  dan  vindt  men  daar  in  het  hoofdstak  ^Yan  de 
godsdienstoefening  (9al&t)^  o.  a.  de  voorwaarden  vermeld,  die  vervuld 
moeten  zijn  om  eene  ^al&t,  die  overigens  aan  de  vereischten  beant- 
woordt ,  geldig  te  maken.  De  voornaamste  voorwaarden  zijn :  dat  men 
bij  het  uitspreken  der  aangegeven  formulen  en  bij  het  verrichten  der 
voorgeschreven  lichaamsbewegingen  het  gelaat  naar  de  Qibla  richte 
en  dat  de  schaamte  der  geloevigen  bedekt  zij.  De  sciaamte  wordt 
nader  omschreven  als  te  omvatten  lo  voor  mannen  en  shivinnen  al 
wat  tusschen  knieën  en  navel  ligt;  ^o  voor  vrouwen  het  geheele 
lichaam  behalve  het  gelaat  en  de  handen,  In  vele  moslimsche  landen 
brengt  thans  de  gewoonte  mede  dat  de  vrouwen  niet  of  alleen  bij 
enkele  feesten  in  de  moskee  komen.  De  ontwikkelde  geloovigen  weten 
zeer  goed,  dat  de  Wet  den  vrouwen  het  moskeebezoek  aanbeveelt, 
en  dat  zij  in  Mohammeds  tijd  geregeld  aan  de  godsdienstoefening 
plachten  deel  te  nemen;  zij  beweren  dan,  dat  het  latere  gebruik 
verklaard  moet  worden  uit  de  steeds  toegenomen  zedeloosheid  van  het 
sohoone  geslacht.  De  vrouwen  zouden  in  de  bedehuizen  slechts  de 
aandacht  der  mannen  van  het  hoogere  afleiden ;  daarom ,  zoo  beweert 
men ,  zijn  wij  thans  gewoon  onzen  vrouwen  niet  dan  bij  uitzondering 
het  gaan  naar  de  moskeeën  toe  te  staan.  Dit  gebruik  bestaat  echter 
lang  niet  overal;  in  Mekka  bijv.  had  en  heeft  geene  der  vijf  dage- 
lijksche  godsdienstoefeningen  plaats  zonder  deelneming  van  een  vrij 
groot  aantal  vrouwen.  Deze  nemen  daar  gelijk  het  behoort,  eene  af- 
zonderlijke ,  hoewel  tot  nog  toe  >  niet  afgesloten  plaats  in.  Niet  slechts 


1  Het  oDtbreken  van  Bulk  eene  afaliiitiug  gaf  gedttrende  mijn  verblijf  te  Mekka 
diliwQla  aanleiding  tot  atoornia,  daar  onwetende  vroawen  wel  op  andere  dan  de 
▼oor  haar  bestemde  plaateen  gingen  sitten;  meermalen  moeet  Othmin  Pasja,  de 
goeremeor  van  den  Hidjas,  als  bij  de  moskee  binnentrad,  den  aglia's  van  bet 
Heiligdom  (swarte  aan  de  moskee  verbonden  eonaohen)  bevelen,  het  sohoone  ge- 
slacht  binnen   de    («betamelijke   perkeu»   terug   te  dieven  v66rdat  de 
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gedurende  de  godsdienstoefening  maar  zelfs  geniimen  tijd  daarvóór 
en  daarna  zag  ik  vele  dier  vrouwen  met  ontsluierd  gelaat  zitten. 
Hare  //schaamte v,  gelijk  de  Wet  die  omschrijft,  was  daarentegen 
bedekt;  met  name  behoort  hiertoe  ook  het  hoofdhaar,  dat  de  meeste 
moslimsche  vrouwen  onder  eenen  doek  plegen  saftm  te  binden.  Laten 
zij  een  gedeelte  van  het  haar  van  onder  den  doek  te  voorschijn  komen 
(hetwelk  niet  zelden  gebeurt)  dan  wordt  haar  dit  door  de  vromen 
als  ergerlijke  coquetterie  verweten.  Zou  het  nu  niet  hoogst  zonderling 
zijn ,  dat  de  profeet ,  wanneer  hij  den  vrouwen  bevolen  had  in  tegen- 
woordigheid van  vreemde  mannen  steeds  haar  gelaat  te  sluieren,  haar 
van  die  verplichting  zou  hebben  ontslagen  juist  bij  die  gelegenheden, 
waarbij  altijd  mannen  en  vrouwen  van  allerlei  slag  in  getale  samenkomen? 
£r  is  nog  meer.  Bij  de  godsdienstoefening,  bijzondere  of  openbare, 
is  de  ontblooting  van  het  gelaat  der  vrouwen  toegestaan  en,  gelijk 
wij  zagen  gebruikelijk;  de  sluiering  wordt  echter  niet  verboden.  Bij 
eene  andere  gelegenheid  is  dit  laatste  wèl  het  geval.  Men  sla  alweder 
het  eerste  het  beste  handboek  van  den  Fiqh  op  en  leze  het  hoofd- 
stuk //Yan  de  Bedevaart  (bad dj).//  Wie  den  b&ddj  onderneemt  is, 
van  het  oogenblik  dat  hij  zijn  voornemen  op  de  door  de  Wet  aange- 
geven wijze  geformuleerd,  of,  gelijk  het  heet,  den  ihram  aange- 
nomen heeft ,  aan  zekere  bijzondere  bepalingen  betreffende  de  kleediug 
onderworpen,  die  voor  hem  gelden,  totdat  hij  de  voornaamste  plech- 
tigheden van  den  had  dj  verricht  heeft.  Zoo  mag,  gelijk  men  weet , 
de  mannelijke  hadd  j  i  in  den  ihramtoestand  zijn  hoofd  niet  bedekken. 
Yoor  de  vrouw  gelden  bijzondere  voorschriften  en  wel  o.  a.  dit, 
dat  zij  haar  gelaat  en  hare  handen  niet  bedekken  mag  ^  dus  juist  die 
deelen  van  het  lichaam,  die  wij  in  het  hoofdstuk  //Yan  de  Gods- 
dienstoefening^ als  niet  tot  de  vrouwelijke  //schaamte//  behoorende 
leeren  kennen.  Het  onderscheid  is  dus,  dat  hier  de  bedekking  van 
meer  dan  de  schaamte  verboden  is.  Bij  geene  gelegenheid  komt  de 
vrouw  haars  ondanks  zoo  dikwijls  in  de  nabijheid  van  en  in  aan- 
raking   met  vreemde  mannen  als  juist  bij  den  had  dj.  Op  reis  en 


oefening  aanving.  Thans  is,  naar  de  Heer  P.  N.  Tan  der  Chijs  mij  mededeelt,  de 
Pasja  Toomemens,  een  gedeelte  der  moskee,  tussohen  de  n Poort  van  AU*^  en  de 
nAfkiheidêpo'jrt*^  met  houten  rastenrerk  voor  de  vrouwen  te  laten  a£aluiten.  Othmin 
Pasja  volgt  dan  het  voorbeeld  van  den  stadhouder ,  die  in  het  jaar  266  der  Hidjra 
de  heilige  stad  voor  den  Abbasieden-ohalief  al-Mohtadi  bestuurde ;  dese  liet  namelijk 
eene  ruimte  voor  de  vrouwen  afsetten  door  middel  van  touwen ,  die  de  suilen  der 
galerijen  roet  elkaar  verbonden.  Zie  nChroniken  der  stadt  Mekkan  ed.  Wüstenfeld , 
U:  197. 
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in  de  reeks  van  groote  vergaderingen  in  de  open  lucht ,  die  de  voor- 
naamste bestanddeelen  der  bedevaart  uitmaken,  is  zij  steeds  van 
allerlei  mannen  omringd.  Nog  eens:  de  profeet  zou  den  vrouwen 
geleerd  hebben,  het  vertoonen  van  haar  gelaat  als  een  prijsgeven 
harer  eer  te  beschouwen,  en  haar  toch  hebben  bevolen,  juist  bij 
groote  samenkomsten  nog  wel  van  religieuzen  aard  zich  als  het  ware 
te  ontblooten?  Het  verbod  van  bedekking  des  gelaats  bij  denb&ddj 
heeft,  sedert  de  moslimsche  vrouwen  in  vele  landen  en  vooral  in  de 
groote  steden  en  in  de  hoogere  standen  gewoon  waren  niet  anders 
dan  gesluierd  buitenshuis  te  verschijnen ,  dan  ook  tot  moeielijkheden 
aanleiding  gegeven;  men  heeft  er  zich  door  eene  /rlist  (liïla)'r  uit 
gered.  De  geloovige  vrouwen  doen  thans ,  alvorens  den  pelgrimstocht 
te  aanvaarden,  een  groot,  soms  zeer  grof  van  palmbladen  gevlochten 
masker  voor ,  dat  het  gelaat  niet  ^bedekt^,  maar  op  eenige  centimeters 
a&tands  ervóór  hangt;  daarover  hangen  zij  den  gewonen  sluier  en 
maken  zoo  haar  gelaat  onzichtbaar  zonder  het,  in  den  letterlijken 
zin  des  woords,  te  >9r bedekken//.  Het  behoeft  geen  betoog  dat  deze 
practijk  in  strijd  is  met  de  oorspronkelijke  bedoeling  der  Wet ,  nuiar 
noodzakelijk  geworden  door  de  heerschende  gewoonte  der  sluiering, 
die  door  de  Wet  niet  wordt  ondersteld. 

Zoo  zijn  er  dus  in  de  tegenwoordige  zeden  en  in  de  wetten  der 
Moslims  allerlei  verschijnselen,  die  zich  moeielijk  laten  overeen- 
brengen  met  de  onderstelling  van  de  sluierwet.  Zulke  verschijnselen 
vindt  men  evenzeer  in  de  moslimsche  geschiedenis  en  literatuur.  We 
willen  één  sprekend  voorbeeld  aanhalen,  ontleend  nog  wel  aan  de 
historie  der  heilige  stad  van  den  Islam.  De  Mekkanen,  zoo  bericht 
ons  een  der  chroniekschrijvers  van  Mekka,  >  plachten  vroeger  hunne 
meisjes  en  ook  de  in  hun  huis  geboren  slavinnen,  wanneer  zij  vol- 
wassen geworden  waren ,  op  zijn  fraaist  aan  te  kleeden  en  te  versieren 
en  met  ontbloot  gelaat  haar  den  omgang  om  de  Ka*ba  te  laten  doen , 
om  de  begeerte  der  mannen  naar  haar  op  te  wekken.  Men  vraagde 
dan:  wiens  dochter  of,  wiens  slavin  is  dit?  bekeek  haar  en  vervolgens 
kwamen  de  adspirant-bruidegoms  of  -koopers.  Na  dien  ommegang 
sluierden  zij  de  meisjes  en  vertoonden  haar  niet  meer.  Later  schafte 
men  die  gewoonte  af;  omdat  men  de  wet  getrouwer  dan  vroeger 
naleefde?  Integendeel;  onze  chroniekschrijver  voegt  erbij:  A^In  dien 
//tijd  waren  de  menschen  nog  lieden  van  godsdienst  en  goede  trouw, 
//niet    op    de    slechte  wegen  die  men  thans  bewandelt.  >r  Met  andere 


>  Fikihi  iu  Wüiiteiifeld'B  fChruniken  der  Stadt  Mekka,  II:  4—5. 
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woorden:    waren   de  menschen  nog  zoo,  dan  kon  men  die  gewoonte 
ongestraft    in    eere    houden;   juist   zooals   men  in  Qaïro  bijv.  zegt: 
waren  de  vrouwen  nog  zoo  braaf  als  in  Mohammeds  tijd ,  dan  zouden 
wij  haar  niet  buiten  de  moskeeën  houden.  Alleen  voegt  onze  chroniek- 
schrijver   eraan   toe,    dat   de   beroemde  •A&l'  >   op  eene  vraag,  die 
men  hem  als  wetgeleerde  voorlegde,  antwoordde:  dat  hij  het  afkeu- 
renswaardig   vond,  wanneer  men  naar  die  tentoongestelde  slavinnen 
ging  kijken  louter  tot  vermaak  en  zonder  plan  om  er  eene  te  koopen. 
Ieder  ziet  echter  in  dat  er  een  groote  afstand  ligt  tusschen  de  afkeu- 
ring   van   het  noodeloos  bekijken  van  jonge  vrouwen  en  een  gebod 
aan   alle   vrouwen  om  zich  steeds,  wanneer  zij  uitgaan,  te  sluieren. 
Merkwaardig   is    het   dat  de  Europeesche  geleerden,  die  gemeend 
hebben    dat    het   onderstelde   sluiervoorschrift   toch   ook  wel  in  den 
Qoran    te  vinden  moest  zijn,  zich  daarvoor  meestal  op  een  vers  be- 
roepen,   waar   noch    van    sluiers  noch  van  alle  moslimsche  vrouwen 
sprake  is.  In  Qor.  XXXIII  :  58  vaardigt  Mohammed,  naar  aanlei- 
ding van  voorvallen  die  hem  onaangenaam  geweest  zijn,  eene  open- 
baring uit,  welke  den  geloovigen  eene  gedragslijn  voorschrijft,  voor 
het   geval    dat  zij  bij  den  profeet  eenen  maaltijd  gebruiken.  Zij  be- 
hooren    alleen   te  komen,  wanneer  zij  genoodigd  zijn  en  dan  na  het 
eten    niet  te  lang  te  toeven.  Yerder  heet  het :  f/en  wanneer  gijUeden 
ff  haar  (de  vrouwen  in  Mohammeds  huis)  om  iets  vragen  wUt  zoo  vraagt 
ff  het   van  achter  eene  afscheiding;  dit  houdt  zoowel  uwe  harten  ah  de 
ff  hare  reiner  en  het  past  ulieden  niet  den  Gezant  van  AUah  te  hinderen,  ff 
De  //afischeiding ,//  waarvan  hier  sprake  is ,  kan  een  gordijn ,  eene  deur , 
een  beschot,  kan  natuurlijk  desnoods  ook  een  sluier  zijn,  welkende 
vrouw  zelve  omhangt.  Het  bevel  wordt  echter  gericht  tot  de  mannen 
en  heeft  betrekking  op  hunnen  omgang  met  de  vrouwen  van  Mohammed 
aUeen.    Wel    moet  men  door  de  gangbare  verkeerde  voorstelling  der 
zaak    verblind   zijn   om   in    dit    zoogenaamde    «^vers  der  a/scheiding 
(hidjab)>/  het  sluiergebod  te  zien ;  toch  doen  dit  zelfs  vele  oriëntalisten 
en  teekent  bijv.  Sprenger  in  zijn  ^LebenundLehredesMohammad,// 
m  :  76   doodleuk  bij  dit  vers  aan:  ffDieseê  ist  das  Gebot,  daea  die 
Frduen   êich   vor   den  Mannem  verêchleiem  sollen.//  Met  meer  schijn 
van  recht  zou  men  dan  nog  eene  latere  openbaring,  die  mede  in  dit 
hoofdstuk  van  den  Qoran  werd  opgenomen  (XXXIU  :  59) ,  kunnen 
aanhalen:  ffO  profeet,  zeg  tot  uwe  echtgenooten  en  uwe  dochters  en  de 


^  *Ata*  was  een  der  beroemdste  wetgeleerden  vm  Mekka  in  de  eerate  eenw  der 
Hldjra ;  zie  bijy.  Tahdieb  al-aamS* ,  ed.  WOstenfeld ,  pag.  422—3. 
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tf vrouwen  der  geloovigen^  dat  zij  iets  van  hare  djilbabs  laten  hangen, 
'tdat  19  beter  om  haar  te  doen  kennen  en  om  haar  voor  overlast  te 
ffbetoarefi.ff  De  djilbabs  schijnen  hier  eene  soort  van  omslagdoeken 
te  beteekenen ;  hoe  zij  die  moesten  laten  hangen  om  gekend  te  worden 
(d.  i.  volgens  de  commentaren,  om  van  slavinnen  en  dergelijke 
door  hare  deftiger  kleeding  zich  te  onderscheiden)  is  zeker  voor 
Mohammeds  toehoorders  duidelijker  geweest  dan  voor  ons.  Het  kan 
wel  zijn,  dat  eene  gedeeltelijke  bedekking  van  het  gelaat  hierin 
opgesloten  ligt :  Mohamroedaansche  wetgeleerden  beroepen  zich  echter 
evenmin  op  deze  als  op  de  eerst  aangehaalde  plaats  om  daaroit  het 
sluiergebod  af  te  leiden  >. 

De  £Bkqiehs  maken  van  het  gebruik  van  den  sluier  gewoonlijk 
gewag  in  het  hoofdstuk  /i'Yan  het  huwelijk//.  Daarin  wordt  namelijk 
steeds  vermeld,  in  welke  verhouding  de  geloovige  tot  eene  vrouw 
moet  staan  om  het  recht  te  hebben,  vrij  met  haar  om  te  gaan  en 
haar  in  het  gelaat  te  zien.  De  beperkingen  van  de  vrijheid  des  mans  in 
het  //zien/t'  en  der  vrouw  in  het  //laten  zien//  van  hare  natuurlijke 
schoonheden ,  zijn  gegrond  op  Qoran  XXIV :  30 — 31 ,  welke  open- 
baring door  overleveringen  en  redeneering  wordt  aangevuld.  In  deze 
verzen  wordt  eerst  algemeen  aan  de  geloovige  mannen  en  vrouwen 
het  //neerslaan  hunner  blikken//  (natuurlijk  Aé&v  waar  het  opslaan 
hen  in  verzoeking  zou  kunnen  brengen)  en  //het  bewaren  hunner 
kuischheid  (letterlijk  schaamtedeelen)>/  aanbevolen.  Vervolgens  predikt 
deze  openbaring  den  vrouwen  dat  zij  ff  haar  sieraad  niet  vertoonen 
ffuitgenomen  hetgeen  daarvan  (onvermijdelijk)  zichtbaar  wordt  en  dat 
ff  zij  hare  doeken  over  hare  borsten  dichtslaan  en  alzoo  haar  sieraad  niet 
ffverUnmen  dan  aan  hare  echtgenooten ,  vaders  enz,  enz,  ff  Men  ziet  dat 
wel  veel  vuitlegkunde/y  of  liever  inlegkunde  vereischt  wordt  om  zelfs 
hierin  een  sluiervoorschrift  te  lezen.  Hetgeen  wij  boven  uit  de  mos- 
limsche  wet  betreffende  de  godsdienstoefening  en  den  haddj  en 
uit  de  moslimsche  zeden  van  voorheen  en  thans  aanhaalden  getuigt 
almede  tegen  deze  opvatting.  De  Qoran  noemt  onder  degenen,  aan 
wie  het  sieraad  der  vrouwen  wel  vertoond  mag  worden ,  uitdrukkelijk 
de  naaste  bloedverwanten  der  vrouw,  hare  slaven,  oude  mannen, 
die  geene  behoefte  aan  vrouwen  meer  hebben  en  kinderen.  Vele 
wetgeleerden,   met  name  alle   Sjafi'ieten  voegen  nog  hieraan  toe  lo 


^  Baidhiwï  aoht  dit  voonohrift  VM  het  nlateu  afhangen  van  de  djilbaban 
Bpeoiaal  gegeven  met  het  oog  op  vrouwen,  die  haar  gevoeg  do^n.  Hiertoe  moest 
men  destijds  buitenshuis  gaan. 
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degenen,  die  in  eene  betrekking  van  tijdelijken  aard  tot  de  vrouw 
staan,  welke  het  >9rzien//  vereischt  bijv.  haar  geneesheer,  een  man 
die  omtrent  haar  getuigen  moet  voor  den  rechter  enz. ;  2®  jen  man, 
die  ingeval  de  persoon  der  vrouw  een  aangenamen  indruk  op  hem 
maakte ,  geneigd  zou  zijn  haar  ten  huwelijk  te  vragen.  De  Sjafileten 
achten  het  zien  der  vrouw  door  den  adspirant-bruidegom  niet  alleen 
geoorloofd,  maar  ^/sonna/s^,  d.  i.  uit  een  religieus  oogpunt  aanbe- 
velenswaardig, door  Allah  gewenscht.  Zelfis  al  zou  de  vrouw  zelve 
of  hij ,  die  over  hare  hand  beschikt ,  weigeren  iemand  tot  dit  ^/zien// 
in  staat  te  stellen,  dan  toch  heeft  hij,  die  erover  denkt  haar  ten 
huwelijk  te  vragen,  het  recht  om  elke  gelegenheid  aan  te  grijpen, 
die  zich  voordoet  om  haar  in  oogenschouw  te  nemen.  ^rHij  heeft 
genoeg,^  zooals  de  geleerden  het  uitdrukken  ^aan  het  verlof  van 
den  Oppersten  Wetgever//  en  kan  dus  dat  der  menschen  missen. 
Dit  zien  mag  hij  zelfs  zoo  vaak  herhalen  als  hij  noodig  oordeelt 
om  tot  een  ernstig  besluit  te  komen.  Alweder:  zulk  een  aandringen 
op  persoonlijke  kennismaking  vóór  het  huwelijk  past  kwalijk  in  eene 
wet,  die  allen  vrouwen  zou  gebieden,  zich  steeds  gesluierd  in  de 
samenleving  te  bewegen.  Immers  waar  laatstgenoemde  gewoonte 
heerscht,  hoe  zal  men  daar  de  eerzame  maagd  bewegen  zich  te  ont- 
sluieren voor  hem,  die  wellicht  haar  ten  huwelijk  vragen  zal P  De 
practijk  zelve  leert,  dat  deze  twee  niet  samengaan.  In  de  heilige 
steden  van  den  Hidjaz ,  waar  de  vrouwen  zich  vrij  algemeen  sluieren, 
kan  de  trouwlustige  slechts  door  bemiddeling  van  hulpvaardige  vrien- 
den en  door  aanwending  van  listen  het  voorwerp  zijner  begeerte  te 
zien  krijgen;  men  wijdt  eenen  vriend  in  zijne  hartsgeheimen  in, 
deze  geeft  zijner  echtgenoote  last ,  eenige  vrouwen  bij  zich  te  noodigen 
en  daaronder  ook  degene,  met  wie  zijn  vriend  gaarne  wil  ^/kennis 
maken. ^  Zijn  de  genoodigde  dames  bijeen,  dan  gaat  de  trouwlustige 
in  een  aangrenzend  vertrek  door  eene  opening  in  deur  of  muur  zijne 
geoorloofde  nieuwsgierigheid  bevredigen. 

In  Qaïro ,  waar  de  sluiering  evenzeer  algemeen  is,  willen  de  meesten 
zel&  van  zulke  listen  niet  hooren ;  een  Egyptisch  geleerde ,  in  wiens 
gezelschap  ik  onlangs  eenige  dagen  doorbracht,  verhaalde  mij  met 
innige  ergernis,  hoe  moeielijk  het  den  mannen  in  zijn  land  gemaakt 
wordt,  eene  vrouw  vóór  het  huwelijk  te  leeren  kennen.  De  gevolgen 
van  deze  ellendige  en  onwettige  vooroordeelen ,  zeide  hij,  blijven  niet 
uit.  Al  te  dikwijls  verstoot  de  man  de  vrouw ,  die  hij  gisteren  huwde, 
daar  hij  door  geldzuchtige  //huwelijkmakers  of  -maaksters//  zich  be- 
drogen zag.  Waar  echter  de  sluiering  van  gewoonte  als  tot  wet  ge- 
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haar  van  kwade  wegen  zoude  teraghouden.  De  mannen  zien  daarom 
in  haar  niet  veel  meer  dan  kinderen ,  die  alleen  in  list  en  ondeugd 
volwassen  zijn  geworden ,  die  dus  nog  strengere  tucht  noodig  hebben 
dan  de  eigenlijk  onmondigen.  Beeds  spoedig  na  Mohammeds  dood 
begon  deze  minachting  voor  het  schoone  geslacht  onder  de  geloovigen 
te  heerschen ;  wellicht  gaf  het  overgroote  aantal  vrouwen  dat  de  ver- 
overingen van  den  Islam  den  mannen  toenmaals  toevoerden ,  mede 
aanleiding  tot  die  geringere  waardeering.  Beeds  gedurende  het  chali- 
faat  van  Omar  hooren  wij  in  de  gewijde  overlevering  de  vrouwen 
klagen  over  minder  eerbiedige  behandeling.  Nu  eens  ergert  zich  eene 
vrouw,  omdat  Omar  haar  geslacht  bij  sommige  gelegenheden  uit  de 
moskeeën  wil  bannen ;  dan  hooren  we  van  Aïsja ,  dat  Omar  de  vrouwen 
met  honden  en  ezels  gelijk  stelt,  terwijl  toch  de  profeet  haar  in  eere 
hield.  Het  antwoord  is  in  dien  tijd  reeds  hetzelfde ,  dat  de  geloovigen 
ook  thans  nog  op  dergelijke  opmerkingen  plegen  te  geven :  De  vrouwen 
hebben  dit  aan  zichzelve  te  wijten ;  zij  zijn  ijdel ,  dwaas ,  onzedelijk 
geworden. 

Nu  zou  het  kunnen  zijn  dat  deze  positie  der  vrouw  en  de  daar- 
mede samenhangende  geringschatting  van  het  schoone  geslacht  door 
de  Moslims,  ofschoon  onafhankelijk  van  de  Wet  ontstaan,  toch  op 
de  ontwikkeling  der  Wet  invloed  had  geoefend.  De  algemeene  licht- 
zinnigheid der  vrouwen,  hoe  dan  ook  ontstaan,  noopte  de  mannen 
tot  meer  beperkingen  harer  vrijheid  dan  de  Wet  oorspronkelijk 
gebood:  veelal  dwongen  zij  haar  nooit  anders  dan  in  dichte  sluiers 
gehuld  in  tegenwoordigheid  van  anderen  te  verschijnen.  Het  ware 
denkbaar ,  dat  deze  reeds  vroeg  heerschende  gewoonte  de  interpretatie 
der  ter  zake  dienende  Qoranverzen  had  bepaald,  dat  men  die  zoo 
streng  mogelijk  was  gaan  verklaren ,  ja  strenger  zelfs  dan  èn  de  woorden 
der  openbaring  èn  andere  wetsbepalingen  (als  die  over  de  godsdienst- 
oefening en  den  bad  dj)  eigenlijk  welgedoogen.  Zulk  een  uitlegging , 
waarbij  dan  onder  het  te  bedekken  ffsieraad/f  der  vrouw  haar  geheele 
lichaam  en  onder  het  gebod ,  dat  men  ff  den  blik  neerdaff  het  streng  verbod 
van  eene  vreemde  vrouw  aan  te  zien  zou  worden  verstaan,  mag  in 
strijd  zijn  met  het  gezond  verstand,  de  historie  en  wat  niet  al  — 
zoodra  de  toongevende  meerderheid  der  gemeente  haar  aanneemt ,  heeft 
zij  wetgevende  kracht.  Immers  niet  de  Qoran,  zooals  hij  daar  ligt, 
is  het  wetboek  der  Mohammedanen,  maar  datgene  wat  de  geleerden, 
van  eiken  tijdy  vert^nwoordigers  der  onfeilbare  gemeente ,  uit  Qoran 
en  overlevering  met  behulp  van  redeneering  afleiden.  Deze  geleerden 
van    eiken  tijd  zijn  weder  gebonden  aan  de  uitspraken  hunner  voor- 
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worden  is,  kan  dit  nauwelijks  anders;  de  ontsluiering  voor  den 
vreemden  man,  zij  moge  door  de  wet  aanbevolen  zijn  of  niet,  behoudt 
daar  iets  onteerends,  waartoe  de  kuische  vrouw  niet  gemakkelijk 
over  te  halen  zal  zijn. 

De  aangehaalde  Qoran verzen  zijn,  men  heeft  het  gezien,  zeer 
algemeen  en  leenen  zich  voor  toepassing  in  meer  dan  éénen  zin.  Zij 
bevelen  den  vrouwen  strikt  genomen  niet  veel  meer  ten  opzichte  van 
hare  kleeding  dan  hetgeen  men  ook  in  de  Europeesche  maatschappij 
voor  behoorlijk  houdt.  De  kleeding  der  vrouw  getuige  van  hare  zedig- 
heid en  kuischheid ;  zij  vermijde  al  wat  verkeerde  begeerten  bij  mannen, 
die  haar  zien,  zou  kunnen  opwekken;  zij  zij  uiterst  behoedzaam  in 
den  omgang  met  alle  mannen  behalve  haren  echtgenoot,  hare  bloed- 
verwanten met  wie  zij  nooit  zou  kunnen  huwen  en  hare  slaven,  be- 
dienden enz.  Verder  wordt  aan  mannen  en  vrouwen  beiden,  bepaaldelijk 
waar  de  mogelijkheid  van  wederzijdsch  ^begeeren//  niet  uitgesloten 
is ,  het  /)^aanzien>if  i  verboden ,  het  neerslaan  van  den  blik  aanbevolen. 
De  moslimsche  maatschappij  is  nu  echter  sedert  Mohammeds  tijd, 
gelijk  de  geloovigen  opmerken,  veel  veranderd.  In  de  latere  mos- 
limsche litteratuur  wordt  ons  de  vrouw  steeds  geschilderd  als  een 
wezen  met  minder  godsdienst,  minder  trouw,  minder  ernst,  minder 
verstand  dan  de  meeste  mannen;  wie  de  moslimsche  maatschappij 
kent ,  weet  dat  dit  oordeel  d^r  niet  geheel  onrechtvaardig  heeten  mag. 
De  oorzaken  van  dezen  toestand  der  moslimsche  vrouw,  die  door  de 
geloovigen  zelve  meestal  aan  de  natuur  der  dingen  zooals  de  Heer  die 
schiep  wordt  toegeschreven,  zijn  velerlei.  De  wet  van  den  Islam 
zelve  is  niet  geheel  onschuldig  aan  de  treurige  positie  der  vrouw; 
tot  de  algemeene  verwaarloozing  van  hare  opvoeding ,  tot  de  practijk 
der  vroege  huwelijken  en  der  talrijke  echtscheidingen  hebben  echter 
tal  van  andere  oorzaken  medegewerkt ,  die  wel  verre  van  uit  de  mos- 
limsche wet  te  zijn  voortgekomen,  strijden  tegen  haren  geest.  De 
maatschappij  is  in  de  landen  van  den  Islam  wel  door  de  wet  gewij- 
zigd, maar  lang  niet  geheel  hervormd.  Hoe  het  verschijnsel  ook  te 
verklaren  zij ,  waar  is  het  dat  de  meeste  moslimsche  vrouwen  zonder 
eenig  begrip  te  hebben  van  de  roeping  der  echtgenoote  of  moeder, 
op  eenen  leeftijd  die  bij  ons  nog  kinderlijk  heet,  in  den  echt  plegen 
te  treden.  De  meesten  harer  hebben  dan  voor  weinig  anders  zin  dan 
voor  opschik  en  sensueel  genot;  vinden  zij  deze  begeerten  bij  den 
echtgenoot  niet   bevredigd,   dan  missen  zij  de  zelfbeheersching,  die 


1  Vergelijk  ICaUheos  V:  88. 
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haar  van  kwade  wegen  zoude  terughouden.  De  mannen  zien  daarom 
in  haar  niet  veel  meer  dan  kinderen,  die  alleen  in  list  en  ondeugd 
volwassen  zijn  geworden ,  die  dus  nog  strengere  tucht  noodig  hebben 
dan  de  eigenlijk  onmondigen.  Beeds  spoedig  na  Mohammeds  dood 
begon  deze  minachting  voor  het  schoone  geslacht  onder  de  geloovigen 
te  heerschen ;  wellicht  gaf  het  overgroote  aantal  vrouwen  dat  de  ver- 
overingen van  den  Islam  den  mannen  toenmaals  toevoerden ,  mede 
aanleiding  tot  die  geringere  waardeering.  Reeds  gedurende  het  chali- 
faat  van  Omar  hooren  wij  in  de  gewijde  overlevering  de  vrouwen 
klagen  over  minder  eerbiedige  behandeling.  Nu  eens  ergert  zich  eene 
vrouw ,  omdat  Omar  haar  geslacht  bij  sommige  gelegenheden  uit  de 
moskeeën  wil  bannen ;  dan  hooren  we  van  Aïsja ,  dat  Omar  de  vrouwen 
met  honden  en  ezels  gelijk  stelt ,  terwijl  toch  de  profeet  haar  in  eere 
hield.  Het  antwoord  is  in  dien  tijd  reeds  hetzelfde ,  dat  de  geloovigen 
ook  thans  nog  op  dergelijke  opmerkingen  plegen  te  geven :  De  vrouwen 
hebben  dit  aan  zichzelve  te  wijten ;  zij  zijn  ijdel ,  dwaas ,  onzedelijk 
geworden. 

Nu  zou  het  kunnen  zijn  dat  deze  positie  der  vrouw  en  de  daar- 
mede samenhangende  geringschatting  van  het  schoone  geslacht  door 
de  Moslims,  ofschoon  onafhankelijk  van  de  Wet  ontstaan,  toch  op 
de  ontwikkeling  der  Wet  invloed  had  geoefend.  De  algemeene  licht- 
zinnigheid der  vrouwen,  hoe  dan  ook  ontstaan,  noopte  de  mannen 
tot  meer  beperkingen  harer  vrijheid  dan  de  Wet  oorspronkelijk 
gebood:  veelal  dwongen  zij  haar  nooit  anders  dan  in  dichte  sluiers 
gehuld  in  tegenwoordigheid  van  anderen  te  verschijnen.  Het  ware 
denkbaar,  dat  deze  reeds  vroeg  heerschende  gewoonte  de  interpretatie 
der  ter  zake  dienende  Qoranverzen  had  bepaald,  dat  men  die  zoo 
streng  mogelijk  was  gaan  verklaren ,  ja  strenger  zelfs  dan  èn  de  woorden 
der  openbaring  èn  andere  wetsbepalingen  (als  die  over  de  godsdienst- 
oefening en  den  tjaddj)  eigenlijk  welgedoogen.  Zulk  een  uitle^ng , 
waarbij  dan  onder  het  te  bedekken  tftieraadff  der  vrouw  haar  geheele 
lichaam  en  onder  het  gebod ,  dat  men  rfden  blik  neer%lan  het  streng  verbod 
van  eene  vreemde  vrouw  aan  te  zien  zou  worden  verstaan,  mag  in 
strijd  zijn  met  het  gezond  verstand,  de  historie  en  wat  niet  al  — 
zoodra  de  toongevende  meerderheid  der  gemeente  haar  aanneemt ,  heeft 
zij  wetgevende  kracht.  Immers  niet  de  Qoran,  zooals  hij  daar  ligt, 
is  het  wetboek  der  Mohammedanen,  maar  datgene  wat  de  geleerden 
van  eiken  üjd^  vert^enwoordigers  der  onfeilbare  gemeente ,  uit  Qoran 
en  overlevering  met  behulp  van  redeneering  afleiden.  Deze  geleerden 
van    eiken  tijd  zijn  weder  gebonden  aan  de  uitspraken  hunner  voor- 
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gangera,    elk  binnen  de  grenzen  zijner  rechtsschool;  zij    hebben  dus 
slechts  de    keuze    tusschen    de    verschillende    ine^ningen   van   oudere 
autoriteiten.    Wanneer   alle,  of  verreweg  de  meesten  dier  g&SBLgheh- 
bers ,   onder  den  invloed  der  vooroordeelen  hunner  maatschappij ,  de 
daareven    door    ons    aangeduide,   strenge,  onhistorische  interpretatie 
der  openbaring  in  questie  hadden  aangenomen ,  dan  behielden  wij  wel 
het  recht  te  zeggen,  dat  men  hierover  vroeger  anders  had   gedacht « 
maar   dan   kon   geen   twijfel  bestaan   of  het  gebod  der  a^  sluiering « 
wel  deel  uitmaakt  van  de  Mohammedaansche  Wet.  Die  geheele  Wet 
toch   berust  ten  slotte  op  den  consensus  der  onfeilbare  gemeente,  en 
niel  de   oorspronkelijke   zin  der  Openbaring,  doch  alleen  de   inhoud 
der  jongere  fiqh -boeken   kan  ons  daaromtrent  met  gezag  inlichten. 
De   c&fisensus    heeft   echter    in   dezen   de   strengste   interpretatie  niel 
gehuldigd;   er   heeft   te   allen   tijde  verschil  van  meening  over  onze 
questie   bestaan   en   dit  bestaat  nog.  £r  waren  voorzeker  geleerden, 
en  zulken  zijn  er  nog,  die  geneigd  zijn  den  vreemden  man  het  zien 
der  vrouw  volstrekt  te  verbieden,  en  die  onder  het  tf sieraad  der  vrtmw^^ 
dat   zij    moet    verbergen,  //behalve  hetgeen  (onvermijdelijk)  zickibaar 
éiwordt^//   haar  geheele  lichaam  en  het  grootste  deel  van  hare  Lj/- 
sieraden  verstaan.    Zelfs  de  beroemde  Qoranverklaarder  Baidhawi  (op 
Qor&u  XXIY  :  81)  laat  op  de  aanhaling  der  opinie  //dai  hiervan  kei 
gelaat  en   de  handen   uitgezonderd  zijn^  daar  zij  niet  tot  de  schaanUe 
behooren//  de  woorden  volgen:  //maar  ons  komt  het  juister  voor  dat 
//dit   slechts   bij    de  ^al&t  geldt  en  niet  voor  het  zien,  daar  (hier- 
//voor)    het   geheele   lichaam   der   vrije   vrouw   schaamte   is,   zoodat 
//niets  daarvan  door  andere  mannen  dan  haren  echtgenoot  en  naaste 
//bloedverwanten   gezien  mag  worden  tenzij  bij  noodzakelijkheid,  als 
//bijv.    geneeskundige   behandeling   en    het  afleggen   van  getuigenis 
^omtrent  haar.^ 

Deze  beide  opiniën  omtrent  het  ^zien^  bestaan  nog  en  worden 
beide  als  gezaghebbend  beschouwd,  hoewel  dan  ook  in  verschillende 
mate;  de  geleerden,  zelve  meestal  in  eene  steedsche  omgeving  op- 
gegroeid en  dikwijls  buiten  aanraking  met  die  klassen  der  bevolking 
levende,  waar  het  onhoudbare  zulker  bepalingen  het  meest  gevoeld 
wordt,  gaan  er  niet  licht  toe  over  eene  strengere  beschouwing,  die 
eenmaal  aanhangers  had,  ter  zijde  te  stellen.  Wij  willen  voor  de 
thans ,  meer  bepaaldelijk  onder  de  Sjafi^ieten  geldende  leer  de  woorden 
aanhalen  van  den  alom  beroemden  Badjoeri,  die  nog  in  onze  eeuw 
mofti  der  Sjafi'ieten  in  Egypte  en  directeur  der  Azhar-universiteit 
te  Oaïro,  dus  wel  de  meest  gezaghebbende  geleerde  van  de  Sjafi*ieten 
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der  geheele  wereld  was.  Zijne  getaigenis  is  voor  ons  te  belangrijker, 
omdat  daaruit  zijdelings  blijkt,  dat  de  nfniering  der  vroawon  xelfs 
Tolgcns  de  geleerden,  die  haar  noodig  achten,  niet  meer  is  dan 
eene  gewoonte  op  de  conventie  der  beschaafde  Moslims  gegrond  en 
ingesteld  om  kwaad  te  voorkomen.  Tn  het  hoofdstak  f  Van  het 
huwelijk  «^  lezen  wij  bij  Badjoeri  als  aanteckening  op  de  woorden 
van  den  door  hem  gecommcntarieerden  tekst:  «^en  het  zien  van 
«reenen  man  naar  eene  hem  vreemde  vrouw  zonder  noodzaak  is  on- 
/i'geoorloofd «" ,  het  volgende:  «^dat  wil  zeggen  het  zien  naar  eenig 
'deel  eener  vreemde  vrouw  (die  hem  niet  in  eenen  graad  van  bloed- 
«" verwantschap  bestaat,  welke  het  huwelijk  uitsluit),  al  ware  het 
^rene  slavin ;  dit  sluit  dus  mede  de  handen  en  het  gelaat  iu ,  zoodat 
'het  bezien  daarvan  b&>^>n  is,  zelfs  zonder  begeerte  of  vrees  voor 
'Verkeerde  gevolgen.  Zoo  luidt  de  hecrsrhendc  meening,  naar  den 
'Minhiflj  (van  Nawawi)  en  andere  werken.  I)e  juistheid  hiervan  werd 
'door  den  imüm  betoogd  met  aanhaling  van  het  feit  dui  tle  Moêfimê 
-orrreengekomen  zijn  •  kunnm  rroutc^n  U  rrrbinl^m  mft  antblooi  gffaat 
^nlf  h  gaan  en  verder  mei  de  redeneenng  dat  het  zien  de  h^^rte 
'Opwekt  en  aanleiding  geeft  tot  gevaar,  terwijl  Allah  heeft  gezegd: 
'(Qorftn  XXIV  :  30) :  'zeg  tot  de  geloovigen  dat  zij  hunne  blikken 
"neerslaan.'  Het  betaamt  immers  ten  opzichte  van  de  heerlijk h<*<len 
'der  wet,  de  deur  (die  tot  gevaar  den  toegang  geeft)  te  sluiten  en 
'critieke  toestanden  te  ontwijken ,  g(*lijk  de  autoriteiten  hetzelfde 
'leeren  aangaande  het  alleen-zijn  met  eene  vreemde  vnmw.  Kene 
maniere  mening  is  echter,  dat  het  zien  van  den  man  naar  eene  vreemde 
'vrouw  nirf  bar&m  m,  daar  Allah  heeft  gez(*gd:  'en  (Ut  zij  (de 
"Vrouwen)  haar  sieraad  niet  vertoonen,  uitgenomen  hetgeen  daan an 
"(cmvermijdelijk)  zichtbaar  wordt'  en  dit  laatste  wordt  verklaard 
'door  4W  gfzirii  en  dr  kantlrn.  Nu  verdient  wel  de  eerst  aangehaalde 
'meening  de  voorkeur,  maar  er  êterki  grm  k¥\i4ui  in,  rlcA  aan  kei 
"guitig  *i^r  ttemie  U  komlen  *  vooral  in  onzen  tijd ,  nu  de  vrouwen 
'veel  op  markten  en  straten  plegen  uit  te  gaan.' 

*  !>•  hi«r  K«>»niikte  aiidnikkinK:  ^Ujl  b«iaek«it  niel  hoi  »»ni— ■uU'umtii  o%fr 

Mn  panl  tmi  Knl(K»f»>  nf  |>UohWiil«wT  (^\a»>M  omat  •11ó«*o  oti-rMttki-tiMi  m 
liAiidalwijae  uf  gwtM^ta. 

*  Hemlfl  H\  ui4«n>  ir«lc«ri«h«d«<i  wwwi  wij  sr  op,  h(i«d*  f«qi«hs,  aU 
wcwiHiirars  mmm  idmU  plidiianlMr  itodt  fr«D«iKd  d*  h(M>cBU  ><>nh—  U  aUOcn, 
tn«h  dikw^  lMifniJp«B  san  Am  prMtijk  oniicuMirn  W  Bi(iH«n  dncn  «n  4sa  sri»i 
b«nM«  hfiord«n  ausmdan  étki  taa  d«  pnMÜwh  anw  hniikbm  sutnritoU  U 
b««ttdMi.    Z<M»    ■Ttfv'Mi    d»    mttatkt    frrlM^rdrci ,   ««Ar   %«ii   bri    k'*<>p«a    en  irfTk««if»«* 
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De  sluiering  der  vrouwen  was ,  vóór  den  Islam,  in  menig  Oosieracb 
land  zelfs  onder  Ohristenen  gebruikelijk.  De  moslimsche  maatschappij 
heeft  zich  in  eene  der  vrouw  niet  zeer  gunstige  richting  ontwikkeld; 
het  dragen  van  den  sluier  werd ,  bepaaldelijk  in  de  middelpunten  der 
moslimsche  beschaving,  in  de  steden,  door  de  ijverzucht  der  mannen 
den  vrouwen  opgelegd.  Niet  in  staat ,  hunne  dochters  en  echtgenoolen 
door  opvoeding  op  den  rechten  weg  te  leiden,  zagen  zij  geen  beter 
middel  dan  beperking  van  haren  omgang  met  het  mannelijk  geslacht 
tot  het  uiterste.  Nooit  is  men  echter  zoover  gekomen,  deze  beperking 
als  door  den  wetgever  voorgeschreven  te  beschouwen ;  wij  zagen  het : 
zel&  de  grootste  Sjafi  '^tische  mofti  weet  zeer  goed,  dat  de  sluiering  alleen 
berust  op  de  //conventie  der  Moslims/i'  (ittaf&q  almoslimien), 
liever  had  hij  moeten  zeggen :  de  conventie  van  zeer  vele  Moslims.  Dit 
.gebruik  heet  dan  meer  en  meer  te  zijn  aangeiiomen ,  omdat  anders  de 
naleving  van  het  gebod ,  dat  de  man  eene  vreemde  vrouw  niet  aanzie  en 
dat  de  vrouw  een  vreemden  man  //haar  sieraad//  niet  late  zien,  bijna 
onmogelijk  wordt  van  wege  de  zedeloosheid  veler  mannen  en  bijna  aller 
vrouwen.  Achtbare  autoriteiten  echter  achten  de  strenge  opvatting  van 
dit  gebod  mede  onder  den  invloed  van  het  toenemende  gebruik  der  sluiers 
ontstaan  en  verwerpen  geenszins  de  minder  strenge  uitlegging ,  volgens 
welke  men  het  gelaat  en  de  handen  ook  der  vreemde  vrouw  zien 
mag.  Deze  vrijere  interpretatie  is,  gelijk  wij  zagen  meer  in  over- 
eenstemming èn  met  de  oorspronkelijke  bedoeling  des  Qorans  en  de 
oudste  practijk  èn  met  andere  bepalingen  der  Wet,  die  den  vrouwen 
soms  toestaan,  soms  gebieden  zich  ongesluierd  aan  vreemde  mannen 
te  vertoonen.  Zij  komt  tevens  tegemoet  aan  de  door  vele  geloovigen 
ook  in  onzen  tijd  diep  gevoelde  behoefte  aan  gelegenheid  tot  kennis^ 
making  met  diegenen,  uit  wier  midden  zij  hunne  echtgenooten  een- 
maal zullen  moeten  kiezen;  eene  kennismaking  door  de  Wet 
aanbevolen,  maar  door  de  sluiergewoonte  zoo  goed  als  onmogelijk 
gemaakt.  Aan  het  doordringen  der  betere  beschouwing  -in  de  practijk 
staan  voorloopig  wel  de  treurige  toestand  van  de  opvoeding  der  vrouw 
in  het  Mohammedaansche  Oosten  en  de  ijverzucht  der  mannen  in  den 
weg;  maar  meer  dan  deze  is  het  de  onweerstaanbare  kracht  eener 
eeuwenoude  gewoonte ,  die  voor  zulke  hervormingen  in  het  maatschap- 
pelijke leven  doet  terugdeinzen.  Inderdaad  genieten  de  vrouwen  der 
Moslims  eene  veel  grootere  vrijheid  van  beweging,  van  omgang  met 


iiby  oventeken  ,••  loiider  wettig  contraot  apnke  ii ;  tegen  de  geldl^^eid  van  lulken 
handel  pleiten  belangrijke  autoriteiten;  maar  er  aijn  geleerden,  die  de  geldii^eid 
betuogeu  en  men  doet  tbana  het  voornohtigst  met  ach  aan  hun  gesag  te  htAtdeo. 


DR.  C.  SNOÜCK  HUBORONJE,  TWEE  POPULAIEE  DWALINGEN.         377 

elkander   en  met  de  vertrouwde  vrienden  harer  echtgenooten  dan  de 
meeste    Europeanen,    die  haar  leven  van  verre  af  alleen  van  buiten 
af  gadeslaan ,  wel  meeuen.  Een  voorstel  tot  afwerping  van  den  sluier 
zou  (en  hier  ziet  men  juist  de  kracht  der  gewoonte)  nergens  heviger 
oppositie  vinden  dan  onder  haar,  die  door  hare  Europeesche  zusters 
om  hare  zoogenaamde  //gevangenschap//  diep  worden  beklaagd.  Eene 
brave  Europeesche  huismoeder  kan  niet  ondankbaarder  zijn  voor  het 
streven  der  moderne  vrouwen-emancipatoren  dan  de  vrouw  des  Moslims 
(in    die    landen,    waar   het  gebruik  van  de  sluier  is  doorgedrongen) 
aan    hen,    die    haar    van   de  slavernij  des  sluiers  zouden  willen  be- 
vrijden.   Zou    haar    echtgenoot    zelf   haar   van  dien  //dwang//  willen 
ontslaan,    zij   zou  in  woede  ontsteken  over  zijne  verregaande  onver- 
schilligheid,   en  hem  verzoeken  om  den  talaq  (echtscheiding).  Wij 
zullen    ons    vermoedelijk    dus  nog  geruimen  tijd  moeten  getroosten, 
in    de    meest    beschaafde    Mohammedaansche    gewesten    vele  van  de 
dochteren    des    lands   //haar  sieraad//  voor  ons  oog  te  zien  bedekken 
en  ons  moeten  vergenoegen  met  het  aanschouwen  der  donkere  //spiegels 
harer    zielen,//   die  ons  bestraffend  van  onder  het  vormelooze  opper- 
kleed    aanzien,    zoodra  wij  eenige  aandacht  schenken  aan  hare  ver- 
schijning.   Is    het    ons  echter  om  waarheid  te  doen,  dan  wijten  we 
dezen  toestand  voortaan  niet  meer  aan  Mohammed  noch  aan  de  latere 
moslimsche  Wet ,  maar  aan  de  eigenaardige  beschaving  dier  Oostersche 
landen ,  die  wel  aan  den  Islam  onderworpen ,  maar  daarom  volstrekt 
nog  niet  geheel  door  hem  opgevoed  zijn. 

Leiden,  Mei  1886. 
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HET  TELLEN  BU  NACHTEN 
BIJ  DE  VOLKEN  VAN  HET  MALEISCH- 

POLYNESISCHE  RAS. 


DOOR 

Dr.  G.  A.  WILKBN  \ 


Bij  natuuryolken  speelt  de  maan  bij  tijdsbepalingen  eene  Toor- 
name  rol.  Dit  zien  wij  bij  onze  Qermaansche  rooronders.  »Za- 
sammenkünfte  bestimmten  sie  auf  YoUmond  oder  Neumond ,  nicbt 
etwa  aas  mystischen  oder  mythologischen  Gründen ,  sondern  weil 
diese  zwei  Momente  aucb  vom  ungeübtesten  Auge  mit  Sicherbeit 
aas  der  Erscheiniing  des  ersten  Sicbelstricbes  und  des  vollen  Ereises 
in  Yerbindung  mit  der  Aufgangszeit  abgelesen  werden  konnten. 
Es  lag  in  der  Natur  der  Sacbe ,  dass  ftir  Versammlnngen  zersireat 
wohnender  Gescblechter  and  Stammgenossen  keine  Fristbefirtim- 
mung  sicherer  sein  konnte,  als  diejenige,  welche  allenthalben 
durcb  die  am  sicbersten  zu  erkennenden  Mondpbasen  markirt 
wurde'*  ^.    Door  hare  schijngestalten    is  dus  de  maan  de  natuur- 


'  Onder  den  titel  'Das  Rechnen  nach  Nachten  bei  den  Malayo-Polynesiflchan 
Völkern**,  verscheen  dit  opstel  reeds  in  de  «Ktudes  archéologiqnes ,  linguistiques  et 
historiques,  dédiées  k  Mr.  Ie  Dr.  C.  Leemans,  k  roccasion  da  oinqaantième  anni- 
versaire  de  sa  nomination  aux  fonctions  de  Directeur  dn  Mnsée  aroh^logiqne  des 
Fnjs-Bas*'  (Lelde,  £.  J.  Brill,  1886).  Eenigszins  gewgzigd  en  met  enkele gegOTcns 
vermeerderd,  vinde  het  hier  nog  eene  plaats. 

'  Lippert ,  Die  Religionen  der  Enropaischen  Cnltnrvölker ,  hls  65.  —  Eene  geheel 
andere  voorstelling  geeft  Grimm.  «Das  heidentham*\  zegt  hy  (Dentsche  Reohtsalter- 
thiimer,  blz.  821),  «berücksichtigte  den  mondwechsel;  neuer  and  voller  mond  wnrde 
für  gunstig ,  wachsender  and  sch windender  für  angünstig  zar  versammlang  angesehen*'' 
Opgemerkt  dient  het  te  worden  dat  ook  Tacitas,  waar  hy  over  deze  gewoonte  bg 
de  Germanen  spreekt  om  vergaderingen  bij  nieawe-  of  vollemaan  te  honden,  als 
reden  daarvoor  opgeeft,  dat  zy  'Sgendls  robos  hoc  aaspicatissimam  initiom  credant** 
(Germania ,  11). 
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lijke  tijdwijzer  bij  onbeschaafde  yolken.  Hieruit  vloeit  nu  eene 
belangrijke  bijzonderheid  voort.  Die  schijngestalten  stellen  namelijk 
den  wilde  in  staat  de  nachten  van  elkander  te  onderscheiden , 
niet  de  dagen:  de  eersten  worden  dan  ook  vaak  met  bepaalde 
namen  aangeduid,  terwijl  dit  met  de  laatsten  niet  het  geval  is. 
Bij  het  vaststellen  van  een  datum  wordt  dan  ook  de  nacht  aan- 
gegeven. Daar  men  dus  bij  tijdsbepalingen  van  den  nacht  uitgaat, 
den  dag  op  den  nacht  volgen  laat,  spreekt  het  vanzelf  dat  men 
ook ,  in  plaats  van  bij  dagen ,  bij  nachten  tellen  zal.  Twee  zaken 
hebben  wij  derhalve,  als  een  uitvloeisel  van  het  gebruik  van  de 
maan  als  tijdwijzer ,  te  onderscheiden ,  de  prioriteit  van  den  nacht 
aan  den  dag  en  de  telling  bij  nachten. 

Het  is  van  genoegzame  bekendheid  dat  het  gebruik  om  b^ 
nachten  te  tellen  bij  de  oude  Galliërs  en  Germanen  bestond. 
ïSpatia  omnis  temporis  non  numero  dierum ,  sed  noctium  finiunt", 
zegt  Caesar  van  de  eerstgenoemden  ',  terwijl  Tacitus  omtrent  de 
Germanen  bericht,  dat  z^  niet  » dierum  numerum,  ut  nos,  sed 
noctium  computant"  *.  Overbl^fselen  van  dit  tellen  bg  nachten 
vindt  men  in  de  uitdrukkingen  sennight  en  fortnight^n  het  Engelsch, 
en  verder  in  Wei/inachten  of  Dreizehnndchte ,  waarmede  nog  heden 
ten  dage  bij  de  Duitschers  het  tydperk  wordt  aangeduid  van 
het  groote  winterfeest  der  oude  Germanen ,  het  Julhoogty ,  dat 
van  den  voornacht  van  25  December  tot  den  6  Januari,  in  de 
rg  der  Christel^ke  feestdagen  van  Kerstmis  tot  Driekoningen, 
duurde.  In  de  oude  Duitsche  rechtsboeken  treft  men  de  t^dsbe- 
palingen  veelal  b^  nachten  aan,  als  b^  voorbeeld  herhaaldelijk 
in  de  Lex  Salica:  aeptem  noctes,  in  den  Sachsenspiegel :  virzehn 
nacht  ^  enz.  °.  Geheel  in  overeenstemming  met  dit  tellen  bij  nachten 
is  het  dat  de  Galliërs ,  volgens  Caesar,  »dies  natales  et  mensium 
et  annorum  initia  sic  observant,  ut  noctem  dies  subsequatur'* *. 
Hieruit  is  waarschgnlgk  nog  het  versch^nsel  te  verklaren  in  de 
Katholieke  Kerk  om  de  groote  heilige  dagen  met  de  vigüia  (Fr. 
la  veille)  een  aanvang  te  doen  nemen ,  geligk  ook  bg  ons  nog 
steeds   de   Sinterklaasavond  aan   den    Sinterklaasdag  pleegt  vooraf 


*  De  Bello  Gallico,  VI,  18. 
^  Germania,  11. 

*  Zie  bg  voorbeeld:  Lex  Salica  (ed.  Hessels),  XL  en  LI  (Lil).  Vergelijk  ook: 
Kern,  Notes  on  the  Frackish  worda  in  the  Lex  Salica,  {  242;  Grimm,  Dentsche 
Rechtsalterthamer,  blz.  220  vlg. 

*  De  Bello  Gallico,  VI,  18. 
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te  gaan.  Bg  de  Duitschers  zien  w^  hetzelfde.  In  het  Middel- 
hoogduitsch  beteekent  dan  ook  het  woord  naht  by  feesten  den 
avond  van  te  voren,  als  b^  voorbeeld;  an  aancte  Jóhannes  naht, 
op  den  avond  vóór  het  feest  van  den  Apostel  Johannes ,  vastnaht , 
de  avond  vóór  de  vasten  ^,  krütisnaht ,  de  avond  vóór  den  Kerst- 
dag, van  den  24  December  dus,  die  nu  nog  in  Duitschland  de 
eigenlyke  feestavond  is'. 

Ook   de  oude  Indiërs  telden  oorspronkel^k  bg  nachten ,  waar- 
van  men    in    de   litteratuur    dikwyls    de   bewgzen   yindt,    onder 

anderen   in  het  volgende  vers  uit  den  Hitopade^a:  ^T^T  y^t^h 

tll^itl  II  dat  is:  O  wee,  mgn  zoon!  gg  die  in  den  laatsten  tgd 
(letterlek:  in  deze  nachten)  niets  geleerd  en  slechts  pret  gemaakt 
hebt,  g^  zult  daardoor  in  den  kring  der  geleerden  verzinken,  ak 
eene    koe    in    de  modder®.    Zoo  leest  men   ook  in   ^akantala; 


*  Dezelfde   beteekenis  heeft  ook,  geiyk  bekend  is,   het  woord  vastenaüond  nog 
heden  bg  ons. 

■  Zie:  Zarncke,  Mittelhochdeotsches  Wörterbach,  dl.  II,  1,  blz.  298  vlg.  —  Dftt 
het  gebruik  om  de  heilige  dagen  in  de  Katholieke  Kerk  met  de  vigilia  een  aanrang 
te  doen  nemen,  met  de  oade  gewoonte  bg  de  Germanen  en  de  Galliërs,  om  den 
nacht    aan  den  dag  te  doen  voorafgaan,  samenhangt,  is  niet  zeer  onwaarschgnlijk. 
Het   is  toch  bekend  dat  de  latere  Ueidenbekeerders  onder  die  volken,  oeno  andere 
methode  volgende  dan  de  vroegere,  getracht  hebben ,  het  Christendom  der  groote 
menigte  aangenamer  te  maken  en  het  das  sneller  onder  haar  ingang  te  doen  vinden , 
door  do  Ileidensche  feesten  met  de  daaraan  verbonden  gebmiken  niet  te  bestreden, 
doek  ze  in  de  Kerk  op  te  nemen ,  ze  dienstbaar  te  maken  aan  de  vereering^Gods  eo 
Zijner  Heiligen  door  er  eene  Christelijke  oorzaak  onder  te  schuiven.   Begonnen  nu 
de  Ueidensche  feesten ,  overeenkomstig  het  oade  gebraik  om  den  nacht  aan  den  dag 
te  doen  voorafgaan,  den  avond  van  te  voren,  in  de  vigilia  (la  veiUe),  dit  bleef  zoo 
toen  zg  in  Christelijke  veranderd  werden.  Het  schgnt  dat  die  vigilia  van  den  aan- 
vang af  meer  voor  het  in  de  Kerk  overgenomen,  laidrachtige,  heidensche  element, 
voor  de  oade  feestgebroiken  bestemd  was,  terwyl  de  dag-zelf  bepaaldelijk  voor  de 
kerkelijke   viering  werd  gereserveerd.   Dit   blgkt  onder  anderen  nit  eene  plaats  in 
Bulaeus,   Historia  Universit.  Parisiensis,  V,    bU.  782,  waarop  Dr.  Bfjvanck  alhier 
mijne  aandacht  vestigde.  In  een  besluit  van  de  facultas  artiom,  anno  1488,  wordt 
alleen  het  Driekoningenfeest  als  gelegenheid  tot  feestviering  toegestaan,  echter  onder 
deze  bepaling,   «dat  de  zangen,  optochten  en  kluchten  plaats  gqjpen  in  vigiUa  en 
na  den  feestcto^,  na  den  vesper,  en  niet  vroeger,  opdat  de  godsdienstige  viering 
te  beter  zon  worden  geobserveerd^.   Het  was  dus  in  de  eerste  plaats  de  vigilia,  die, 
bij  de  heilige  dagen ,  voor  de  wereldlijke  feestviering  bestemd  was.  Hieruit  laat  zich 
ook  verklaren  het,  m\)   eveneens  door  Dr.  Byvanck  medegedeelde,  middeleeuwsch 
Latynsche  spreekwoord,   «festum  ante   vigiliam  facere^*,  in  den  zin  van:  pleizier 
maken  vóör  den  tgd. 

'  Hitopade9a,  Inleiding,  28.  Verg.  ook:  Böhtlingk,  Indische  SprQche,  7886. 
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^Ifl  I    dat  is:   dat  daarom  deze  klaizenar^  door  Uwe  Majesteit 

met  den  wagenmenner  gedurende  eenigen  tgd  (letterlyk :  gedurende 
eenige    nachten)    bewaakt  worde  ***.    Verder   w^zen   w^   nog  op 

uitdrukkingen  als  T^TTT?  i  samengesteld  uit  ^:(|rf  =  tien  en  Tf? 

in  de  plaats  van  i||^  =  nacht,  in  de  beteekenis  van:  een  ter- 
mgn  van  tien  dagen,  ook  wel:  eene  tiendaagsche  feestviering; 
|T|i  J|^  ,   van   |T|i   =  lang   en   evengenoemde  TT^T»  voor:  een 

lange  tgd ,  een  lange  duur.  Zoo  ook :  TThTTST  *  *  • 

Van  de  Arabieren  zegt  Dozy:  iLes  Arabes  comptent  par  nuits , 
comme    nous    comptons  par  jours ;  de  1&    JLJLff  =  Ie  temps'*  ^•. 

In  zgn  »M7thos  bei  den  Hebraem",  heefi;  de  bekende  oriëntalist 
Dr.  Goldziher  reeds  op  dit  rekenen  naar  nachten  de  aandacht  ge- 
vestigd. >6esonders",  zegt  hg  onder  anderen,  „hat  sich  dies  bei 
der  Bestimmung  von  Wegstrecken  zwischen  einem  Orte  und  einem 
andern  und  bei  der  Angabe  der  Dauer  einer  bestimmten  Reise 
ausgepragt;  z.  6.  zwischen  Damascus  und  dem  Orte,  wo  Walid 
b.  Jazid  in  der  Wüste  lebte,  sind  vier  Nachte;  ich  gebe  ihm 
fünfhundert  Denare  und  ein  Eamel,  worauf  er  zwolf  Nachte 
wandere;  in  einem  Gedichte  des  Abü  Zejd  al-^Abshami:  wenn 
der  Stamm  sechzehn  Nachte  wandert"  *'.  Ook  b^  het  aan- 
geven van  de  dagen  der  maand  wordt  nog  vaak  de  oude  ge- 
woonte gevolgd  om  by  nachten  te  tellen,  by  voorbeeld:  SULJ  J^) 
i_r_^j   ^jjo   =   in   den   eersten   nacht   van  de  maand  Radjab,  of: 


'*  <;;aknntalfk,  2e  Bedrijf. 

'^  Bewijzen  Toor  het  tellen  bij  nacbten  in  de  yediscbe  litteratnnr,  vindt  men  onder 
anderen  bij:  Zimmer,  Altindisches  Leben,  blz.  360. 

**  Sapplément  anx  Dictionnaires  Arabes,  i.  y.  JtijJ. 

*'  Groldziher,  Der  Mjthos  bei  den  Hebraern,  blz.  75.  De  aangehaalde  plaatsen 
zijn  nit  Kitftb  al-aghftnt,  VI,  blz.  137,  1.  17,  Dnrrat  al-ganwas  (ed.  Thorbecke). 
blz.  178,  1.  4,  en  Jftqüt,  dl.  I,  blz.  934,  I.  S.  —  Meerdere  voorbeelden  van  dit 
tellen  bij  nachten  zonden  hier  aangevoerd  kannen  worden.  Zoo  wijzen  wij, 
om  er  een  paar  aan  den  Qorftn  te  ontleenen,  op  snra  VII,  vers  138:  »En 
wij  verleenden  Mozes  een  onderhoud  van  dertig  nacbten ;  en  wg  voegden  er  tien 
nachten  aan  toe,  zoodat  z'yne  samenkomst  met  God  veertig  nachten  dnurde"';  ver- 
der op  snra  XIX,  vers  11:  »Kn  hij  (Zacharias)  zeide:  O  HeerI  geef  mij  een  tee 
ken.  En  hg  (de  engel)  hernam:  Uw  teeken  zal  zjjn  dat  gij,  hoewel  gy  n  in  vol- 
maakte gezondheid  bevindt,  in  drie  nachten  niet  tot  de  men?chen  znlt  spreken",  enz. 
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^-r^)  u)^  «y-I^  ^SJlkXJ  =  nadat  er  één  nacht  van  Radjab  ver- 
streken is,  dat  is:  op  den  eersten  Radjab;  ^jjo  üJL^  ^o^uJLJÜ 
-^r^\  ==  nadat  er  twee  nachten  van  Radjab  verstareken  zgn,  dat 
is:  op  den  tweeden  Radjab;  w^^  ^jjo  ^Ji^  JLxJ  ^d>ilJÜ=  na- 
dat er  drie  nachten  van  Radjab  verstreken  z^n,  dat  is;  op  den 
derden  Radjab ,  enz.  Voor  den  zestienden  Radjab  ze^  men :  m^yi 

v^j^*  jjjp  CMAJ  (xJIaJ)  8jAr  =  als  er  nog  veertien  nachten  van 

Radjab  overbleven,  op  welke  wgze  men  dan  voortgaat  tot  den 
laatsten  der  maand.  Met  dit  rekenen  naar  nachten  ^at  ook  hier 
de  prioriteit  van  den  nacht  aan  den  dag  gepaard.  De  dag  wordt 
geacht  met  den  avond  te  beginnen,  zoodat  bij  voorbeeld  &JLJ 
&JL1JSÜI  dat  is:  vr^dag-avond ,  onze  donderdag-avond  is.  Ook  bg 
andere  Semitische  volken  geldt  —  om  dit  in  het  voorbggaan  op 
te  merken  —  deze  prioriteit  van  den  nacht  aan  den  dag,  zoo 
duidelijk ,  wat  bg  voorbeeld  de  oude  Hebreeen  betreft ,  uitgedrukt 
in  de  bekende  woorden  van  het  Bgbelsche  scheppingsverhaal; 
ïhet  was  avond  geweest,  en  het  was  morgen  geweest,  den 
eersten  dag". 

Het  tellen  bg  nachten  bestond  ook  oorspronkelgk  bg  de  volken 
van  het  Maleisch-Polynesische  ras.  In  de  eerste  plaats  noemen  wg 
de  Oostelgke  Polynesiërs.  Zoo  lezen  wg  onder  anderen  van  de  Nieuw- 
Zeelanders:  :DThe  New-Zealanders ,  in  former  times,  had  no  names 
for   the   different  days,   but  only   for   the  nights;  for  it  was  by 

moons  they  counted  Time They  have  therefore  names  for 

the  different  nights  of  the  moon ;  for  they  were  indeed  the  children 
of  the  night ,  and  not  of  the  day ,  and  in  this  respect  resembled 
the  other  islanders  of  the  South  Seas ,  who  had  a  similar  way  of 
reckoning  time.  But  it  appears  remarkable  that  they  should  not 
have  a  single  name  for  any  day  in  the  year"  '*•  Van  de  bewoners 
van  Tahiti  getuigt  Ellis:  „The  natives  have  distinct  names  for 
each  day  and  each  night  of  the  month  or  moon.  They.  do  not, 
however,  reckon  time  by  days,  but  by  nights.  Hence,  instead  of 
saying,  How  many  days  since?  they  would  inquire,  Rui  hia  aeneif 
i.  e.:   How   many   nights?"^'  »The  eastern  Polynesians'',  vinden 


'^  Taylor,  New-Zealand  and  its  inhabitants ,  bU.  175—176.  De  namen  der  nach- 
ten van  nienwemann  tot  nieaweroaan  vindt  men  op  blz.  177  opgegeven. 

'•  Kllis.  Polynesian  researclies,  dl.  1,  blz.  87—88.  Zie  ook:  blz.  888.  Ook  deze 
•chr\jv6r  geeft  de  namen  der  nachten  op. 
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wg  bg  een  anderen  schr^ver vermeld, >inyariablyreckonbynight8, 
not ,  as  we  do ,  by  days.  For  example ,  Po  ia  koe  i  te  aerenga  f 
i.  e.:  How  many  nights  were  yoa journeying?"  ^^  Een  eigenaardig 
bew^s  Toor  dit  rekenen  naar  nachten,  b^  de  Nieuw-Zeelanders  en 
de  bewoners  van  Samoa,  is  nog  de  uitdrukking  tuupój  letterlek: 
eenen  nacht  zetten ,  in  den  zin  van :  eenen  dag  bepalen  '\ 

Ook  bg  de  Melanesiërs  en  Mikronesiërs  komt  of  kwam  het  tellen 
bg  nachten  yoor.  Van  de  Noeforeezen  aan  de  Geelvinksbaai  op 
Nieuw-Guinea  lezen  w^,  dat  zg  » immer  nach  Nachten  zahlen, 
wahrend  wir  von  Tagen  sprechen,  z.  6.  anstatt:  über  acht  Tage, 
sagen  sie :  über  acht  Nachte"  ^*.  Omtrent  de  bewoners  yan  Mare , 
het  Oostelgkste  van  de  Loyalty-eilanden ,  getuigt  Von  der  Gabelentz : 
»In  der  Zeitrechnung  zahlt  man  nicht  nach  Tagen,  sondernnach 
Nachten''  ^®.  Ook  bg  de  Fidjiërs  is  dit  het  geval ,  gelgk  ons  uit 
de  mededeelingen  van  denzelfden  schrgver  blgkt'^,  en  eveneens 
bg  de  bewoners  van  eenige  andere  eilanden  tot  Melanesië  behoo- 
rende,  zooals  Gerland  dit  heeft  aangetoond '^  Wat  Mikronesië 
betreft,  vinden  wg  vermeld,  dat  zoowel  >auf  den  Marianen,  wie 
auch  auf  den  Earolinen  und  den  Batakinseln,  man  nach  Nachten 
rechnete  und  dieselben  zahlte,  indem  man  in  eine  Schnur  fiir  jede 
Nacht  einen  Knoten  band'*  **. 

Van  de  Indonesische  volken  noemen  wg  in  de  eerste  plaats  de 
Makassaren  en  Boegineezen.  Volledig  wordt  het  tellen  bg  nachten 
bg  hen  aangetroffen.  Zoo  zegt  men  bg  voorbeeld  in  het  Boegi- 
neesch ,  bg  het  aangeven  van  de  dagen  der  maand ,  voor  den 
eersten:  si-wënnina  ulangej  dat  is:  één  nacht  der  maand,  of  ook: 
si'wënni  ompóna  ketënge^  letterlgk:  één  nacht  van  het  zichtbaar 
worden  der  maan;  voor  den  derden:  ri-tëllumpënnina  vlange^  dat 
is:  in  den  derden  nacht  der  maand,  of:  tëllumpënni  ompóna 
ketënge^  letterlgk:  drie  nachten  van  het  zichtbaar  worden  der 
maan,  enz.  Voor:  de  hoeveelste  is  het?  bezigt  men:    sijampënni" 


1 1 


Gill,  Myths  and  songs  from  the  SoQth  Pacific,  blz.  319.  —  Zie  orerigens  nog: 
Waita,  Anthropologie  der  Naturvölker,  dl.  VI,  blz.  71—72. 

*  ^  Kern ,  De  Ficyitaal  yergeleken  met  hare  yerwanten  in  Indonesië  en  Poljnesië , 
blz.  280. 

>*  Van  Hasselt,  Die  Nnfbresen,  Zeitschr.furEthnologie,  dl.  ¥111(1876),  blz.  179. 

**  Von  der  Gabelentz,  Die  Melanesischen  Spracben,  blz.  183,  (  821. 

*<>  Von  der  Gabelentz,  O.  c,  blz.  87,  §  64. 

**   Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  dl.  VI,  blz.  618—619. 

**  Zie:  Waitz,  O.  &,  dl.  V,  2,  blz.  86,  en  de  daar  aangehaalde  bronnen. 
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ni  ulange  f  dat  is  letterlek :  de  hoeveelste  nacht  der  maand  is  het?  ^^ 
Overigens  gebruiken  de  Boegineezen  in  sommige  gevallen  nog  het 
woord  > nacht",  waar  wij  t^dag"  zouden  zeggen.  Dit  blgkt  onder 
anderen  uit  de  uitdrukkingen  wënni-'batowa  =  groote  nachten  en 
wënni'baitjti  =  kleine  nachten ,  waarmede  de  dagen ,  die  aan  de 
herinnering  van  een  afgestorvene  gewgd  z^n ,  worden  aangeduid  ^*. 
Verder  wijzen  wg  op  het  woord  pitumpênnijang ,  overeenkomende 
met  het  Engelsche  isennight",  als  bg  voorbeeld :  Wptïufnp^m/an^i 
mdelóna  muni  gënrangej  letterlek:  het  duurde  nog  zeven  nachten 
dat  de  trom  geslagen  zou  worden,  dat  is:  zeven  dagen  vóór  het 
slaan  van  de  trom ,  enz.  '^  Eigenaardig  is  nog  de  benaming  bare 
tëllumpënniy  letterlgk:  de  westmoesson  van  drie  nachten,  dat  is: 
dat  gedeelte  van  den  westmoesson,  waarin  de  regen  drie  dagen 
achtereen  bijna  onophoudel^k  voortduurt,  hetgeen,  volgens  het 
zeggen  van  den  inlander,  in  het  begin  van  het  seizoen  het  geval 
is.  Op  de  bare  tëUumpënni  zouden  nog  de  bare  pitumpënni  en  de 
bare  patappulo  wënni ,  de  westmoesson  van  zeven  en  die  van  veertig 
dagen  (letterlijk :  nachten)  volgen  '^. 

Niet    minder    volledig    komt   het  tellen   b^   nachten   voor   bg 
de    Soendaneezen.     Mr.     Grashuis    deelde    ons    mede,    dat    men 
in   het   dagelyksch   leven   zich  meestal  van  het  woord  peuting  -=■ 
nacht  bedient,  waar  w^  Ddag"  gebruiken.    Ook  in  de  litteratuur 
vindt  men  voorbeelden  daarvan,  als:  Geus  meunang  tudjuh peuting 
kangdjëng   radja   hdëm   aakeudeung  ^^,   dat   is :  reeds  zeven  dagen 
(letterlijk:  zeven   nachten)   waren   er  verloopen  en  de  vorst  sliep 
een  oogenblik;  di  Solo  kang  raji  hanteu  lami^  ngan  meunang  tilu 
peuting  *',   dat   is :   te   Solo  hield  ik  my  niet  lang  op ,  ik  was  er 
slechts    drie    dagen    (letterlek:    drie    nachten);    meunang  sapuluh 
peuting    nja   ngambang  di  laut^^^   dat  is:    gedurende  tien  dagen 


•■  Matthes,  Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  v.  wltnni,  ompö  en  ulemg.  —  Wg 
hebben  hier  kortheidshalve  alleen  van  de  Boepneezen  gesproken.  Voor  de  Makassaren 
sie:  Matthes,  Makassaarsch  woordenboek,  i.  v.  v.  patong,  hangi  en  huUmg. 

'^  Zie  onze  verhandeling:  Het  animisme  by  de  volken  van  den  Indischen  Ar* 
chipel,  biz.  112. 

**  Matthes,  Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  vo^nni, 

**  Matthes,  Boegineesch  woordenboek,  i.  v.  barï. 

*^  Oosting,  Een  paar  fragmenten  van  de  «Geschiedenis  van  Raden  Sapri",  Be- 
dragen tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  uitgegeven  ter  gelegenheid  van  het 
Oriëntalisten-congres  te  Leiden,  blz.  116. 

**  Grashuis,  Soendaneesche  chrestomathie,  blz.  67,  1.  7. 

»•  Grashuis,  O.  c,  blz.  90,  1.  1. 
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(letterlek:  tien  nachten)  dreef  ik  op  zee  rond;  toatës  sapeuting 
djëdjêg  keneh  batur^  kaduwa  peutingna  ngurangan  ^^,  dat  is :  na  één 
dag  (letterlgk:  één  nacht)  waren  w^  nog  voltallig,  met  den 
tweeden  dag  (letterlgk:  den  tweeden  nacht)  minderde  ons  getal; 
demi  nëpi  ka  Uxutan^  antara  lima  peuting  deui  ka  Bagdad^  kapal 
neunggar  karang  ^^,  dat  is :  toen  w^  in  volle  zee  kwamen ,  op  v^f 
dagen  (letterlek:  v^f  nachten)  afstands  van  Bagdad,  stootte  het 
schip  op  een  rif,  enz.  '* 

Yan  de  meer  Westel^ke  volken  komen  vooral  de  Niasers  en  de 
Bataks  in  aanmerking.  De  eerstgenoemden  tellen,  zooals  ons  nit- 
drnkkel^k  medegedeeld  wordt,  niet  naar  dagen,  maar  naar  nach- 
ten''. Wat  de  Bataks  betreft,  w^  ontmoeten  in  de  litteratuur 
verscheidene  voorbeelden,  waaruit  blijkt  dat  z^  ook  gewoon  zgn 
den  tijd  op  deze  wijze  aan  te  geven.  Zoo  lezen  w^  onder  anderen: 

*^x\  <  "oo\"o«=5  O  VA*»  "zr  ^-  o^  \— .u*v  «S'O'os. 

<—  o  ^*  1  dat  is :  zq  zochten  op  de  wicheltabel  naar  een  gunstigen 
dag ,  zeven  dagen  (letterlek :  zeven  nachten)  zouden  er  nog  moeten 
zgn  voor  de  gunstige  dag  gevonden  werd;  "Zf  -^  —  O  5?  ^^ 
^  X  \  <  "o  o  \  v-r^  "o  X  \  "«"  'TV  X  OC  "^^  o  55  '■'j  dat  is :  over 
zeven  dagen  (letterlijk:  als  deze  zeven  nachten  op  zgn)  zullen  wg 
gaan;  "zrocx^^ — ^v-r^  ^  ^x\  <  "oO\  *•  "^^xoczro 
^x"o'^70C<'«T'T'=="7^x5€'0C«"\^~x3«,  dat  is: 
toen  twee  dagen  (letterlyk:  twee  nachten)  verloopen  waren,  ging 
Si-Djonaha  roode  rotan  zoeken ;   -^  "oOvr«>  ■2r  -^o  55  "^  OC 

X\OC^.X'«"X 055    ^   «S»  X\  <  "oOX  '-^^'S'O'^^ 

o  •=■  -^  "oovA>'2r  -^r  oc\^— OC  "2ro  —  o55«>«^x\ 

<  "o o  \  ■=•  vAv  '2r  enz.  *^ ,  dat  is :  vervolgens  begroef  hg  eerst 


■•  Grashuis,  O.  c,  blz.  89,  1.  6  v.  o. 

•'  Grashuis,  O.  c,  bk.  89,  1.  10  ▼.  o. 

'*  Het  moet  echter  opgemerkt  worden  dat,  hoewel  het  woord  «nacht*'  het  meest 
gebruikt  wordt  hg  tydsbepalingcn,  het  woord  »dag"  ook  eene  enkele  maal  in  dien 
zin  voorkomt.  Een  voorbeeld  daarvan  vindt  men  bij  Grashuis,  O.  c,  blz.  93,1.11: 
meunang  opat  poè',  dat  is:  gedurende  vier  dagen.  Doch  eenige  regels  verder  wordt 
weer  «onacht**  gebezigd:  meunang  dalapan  peuting  dongkap  ka  Mesir. 

**  Sundermann,.  Kurze  Formenlehre  der  Niasischen   Sprache,  Tijdschr.  v.  Ind 
T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVIII,  blz.  149. 

*"  Van  der  Tuuk,  Bntaksche  chrestomathie,  dl.  I,  blz.  69,  1.  3  v.  o. 

»•  Van  der  Tuuk,  O.  c,  blz.  323,  1.  4. 

■•  Van  der  Tuuk,  t.  a.  p.,  1.  6. 

■'  Van  der  Tuuk,  O.  c,  blz.  186,  1,  12  v.  o. 
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dien  pot  gedurende  zeyen  dagen  (letterl^'k:  zeven  nachten);  toen 
die  zeyen  dagen  (letterlgk:  zeven  nachten)  verloopen  waren  enz.; 

x\  <  ■so\'='  ^"o"c5oc"o^^^ '?^\'^  'ir  "7^  55  \ 

OC'^^-S^yX-^O»^»^  —  -oO\  55  *"  <XO\",dat 
is :  yervolgens  begon  h^  te  klimmen ;  toen  h^  zeven  dagen  (letter- 
lek :  zeven  nachten)  had  geklommen ,  kwam  hg  voor  de  opening  van 
de  hemelpoort ,  enz.  '^.  Ook  in  de  stukken  in  het  Mandailingsch 
dialect   komt   bomgin  =  nacht  voor  in  de  beteekenis  van  ^dag", 

bg  voorbeeld :    ^  -C,  o  «-'>»'  -^  x  OC  55  x  *T  ^  ^  x  \ 

NOC^<^^x^>  "oN-Cx550C-o\  "^7  j=.OC"SO 

— *0"Box/N='  *®,  dat  is:  toen  zg  dat  gedurende  drie  dagen 
(letterlgk:  drie  nachten)  had  gedaan,  gebeurde  het  dat  Djoewaro 
Oandong  langs  het  veld  van  zgn  jongeren  broeder  kwam,  enz. 
Overigens  wordt  in  de  spreektaal  bomgin  =  nacht  vaak  nog 
aangewend ,  waar  wg  »dag''  zouden  zeggen.  Zoo  geschiedt  dit  b^ 

voorbeeld  bg  het  aangeven  van  afistanden  ^\  als:  ^^^  *^  x  oc  5^ 
X  ^T  ^  ^  x\  <  "50\'2rox^"o\  "zro^  «^x\  — ^  55 
"2^  o  —  o  ^  "77  X  \  ,  dat  is :  van  Siboga  naar  Sipirok  zgn  het 
drie   dagreizen   (letterlgk:   drie   nachten).   Doch  het  is  vooral  uit 


■•  Van  d«r  Tnok,  O.  c,  bU.  UI,  1.  17  v.  o. 

'*  Meerder»   voorbeelden    van   bet  gebmik   van  borngin  s  nacht,  in  plaats  van 
»dag*\  vindt  men  onder  anderen  in  bet  verhaal  •Nan-Djomba-Ilik",  Van  der  Taak, 

0.  c,  biz.  4,  1.  1  V.  o.;  9,  1.  21;  19,  1.  9  V.  o.;  verder  in  het  verhaal  'Malin 
Deman",  Van  der  Taak,  O.  c.  blz.  99,  1.  1;  108,  1.  4  en  14;  189,  l.lv.o.;141, 

1.  6;  160,  1.  16;  188,  1.  11;  199,  1.  11  v.  o.;  200,  1.  8  v.  o„  ens. 
Hoewel  ait  deze  voorbeelden  bl\jkt  dat  het  tellen  bij  nachten  regel  is,  wordt  eene 
enkele  maal  ook  het  woord  «dag**  aangewend.  Zoo  onder  anderen  in  «Malin  Deman*', 

bu.  101,1.1:  -^  "zr  OC  \  ^=—  •=•  ^  "o  — o^'^f^^o<x:^=> 

X  \  •^  *■"  "3  \  TT  'TO  55  \  OC  "^  ^O  "3  ena.,  dat  is:  toen  hij  aeven 
dagen  op  weg  geweest  was ,  kwam  hij  enz.  Op  een  paar  plaatsen  in  hetzelfde  verhaal 
worden  de  woorden  'dag"  en  »nacht"  gecombineerd  gebezigd,  als  op  blz.  107,  1.  17 

V.  o.:  -<  -oczr  oc\=-  oc"S'2ro'^  — o55^^^«^o  — 
o5;0o«sx\<  -oO\"oOC*^x\-<^*^"o\55^~x\ 

-^7  "Zr  \  oc  "o'ZrO-C.^X-^O  -7^  55  "o  '^,  dat  is:  toen  aQ  ge- 
durende zeven  dogen  en  zeven  nachten  op  weg  waren  geweest,  bereikten  zy  dat 
dorp.  Zie  vorder:  blz.  162,  1.  16,  en  186,  1.  1. 

***  Van  der  Tauk,  Bataksche  chrestomathie,  dl.  II,  blz.  67,  1.  19. 
^^  Van  der  Taak,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  borngin. 
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de  brand-  of  oorlogsbrieyen ,  bekend  onder  den  naam  van  pulas, 
dat  w^  zien  kannen  hoe  yeelvuldig  het  woord  bomgin  nog  in  het 
dagel^ksch   leven   gebruikt  wordt.  Gel^k  men  weet,  bestaat  zulk 
een   pulas  *^    uit  een   geschrift  op  bamboe ,  dat  als  het  ware  een 
ultimatum   bevat,   eene   aanmaning  aan  de  v^'andelgke  part^  om 
aan   de   gestelde   eischen  binnen  een  zekeren  t^d  te  voldoen,  bg 
gebreke   waarvan   men   met   oorlog   en   brandstichting  wordt  be- 
dreigd,  hetgeen   zinnebeeldig   wordt   uitgedrukt   door  eenige  aan 
dat   geschrift   toegevoegde  voorwerpen^'.    Behalve  als  teeken  van 
oorlogsverklaring  aan   vgandelgke  stammen  of  dorpen,  wordt  de 
pulas  ook  gebruikt  b^  rechtsvorderingen.    In  sommige  streken  is 
hy  namelijk  een  gewoon  middel  waarvan  de  kleine  man  zich  be- 
dient, om  den  gang  der  justitie  te  bespoedigen,  wanneer  h^  ziet 
dat  aan  z^ne  klachten  door  de  hoofden  geen  gevolg  wordt  gege- 
ven. By  de  tijdsbepalingen  in  den  pulas  nu  wordt  vaak  het  woord 
»nacht*',  in  plaats  van  »dag'*,  aangewend.  Zoo  is  dit  b^  voorbeeld 
het  geval  bg  een  tweetal  van  dergel^ke  voorwerpen  door  de  Deli- 
Maatschappg  ingezonden  op  de  Internationale  Koloniale  en  Ditvoer- 
handel  Tentoonstelling  te  Amsterdam  in  1888 ,  en  nu  aanwezig  in  het 
Bgks  Ethnographisch  Museum  alhier.  Beide  pulassen  bevatten  eene 
aanmaning  tot  betaling  van  eene  vordering:  in  den  eenen  wordt 
daarvoor  een  termgn  van  i>vier  nachten",  in  den  anderen  een  van 
Yacht  nachten"   gesteld,   na   afloop  waarvan  de  schuldenaar  met 
moord  en  brandstichting  en  andere  vgandelgkheden  wordt  bedreigd^. 
Ook   in  den  pulas,  waarvan  de  Fransche  reiziger  Brau  de  Saint- 
Pol   Lias,  in  zijn  werk  dDc  France  'k  Sumatra",  den  inhoud  op- 
geeft,  wordt   een   termgn   van   ]»vier  nachten"  gelaten  ten  einde 
aan  eene  vordering  te  voldoen  ^^. 


^*  Zie  OTor  den  pnlas:  Pleyte,  Iets  over  mnemonische  en  andere  teekenen  by 
de  Yolken  van  den  Indischen  Archipel ,  Bydragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl. 
Indië,  6e  volgr.,  dl.  I,  blz.  135 — 186,  en  de  daar  vermelde  bronnen. 

**  Zoo  worden  meestal  aan  den  brief  toegevoegd  een  uit  bamboe  gesneden  mes, 
een  «takje  bamboe  met  een  katela  (soort  van  aardvmcht)  in  den  vorm  van  een  men- 
scbenhoofd  er  op,  een  halfverkoold  stnkje  hont  en  een  bosje  i^nk  (vezels  van  den 
arenpalm).  De  twee  eerstgenoemde  voorwerpen  zljn  symbolen  van  moord,  de  beide 
andere  van  brandstichting.  In  deze  zinnebeelden  bestaat  overigens  groote  verschei- 
denheid. Zie  het  aanhangsel  "Over  een  tweetal  Bataksche  brandbrieven  in  hetRyks 
Ethnographisch  Mnseam  te  Leiden*',  aan  het  slot  van  dit  opetel. 

*^  Zie  het  aanhangsel  »Over  een  tweetal  Bataksche  brandbrieven  in  het  Rgks 
Ethnographisch  Musenm  te  Leiden",  aan  het  slot  van  dit  opstel. 

^*  Bran  de  Saint-Fol  Lias,  De  France  k  Snmatra,  blz.  878.  —  Daarentegen 
wordt   in  den  pulas,  waarvan  de  Hoogleeraar  Niemann  in  zyn  opstel  •Bataksche 
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Bg  de  overige  volken  van  den  Archipel  moet  het  tellen  bg 
nachten  eveneens  oorspronkelgk  bestaan  hebben,  gelijk  w^  dit 
nog  uit  enkele  overblgfselen  bespeuren  kunnen.  In  de  eerste  plaats 
wijzen  wj  op  de  oud-.Javaansche  uitdrukking  mungun  voëngi ,  zoo- 
veel als :  in  de  dagen  (letterlgk :  in  de  nachten)  van  weleer  **. 
Ook  in  de  latere  litteratuur  —  Prof.  Vreede  vestigt  er  onze  aan- 
dacht op  —  vindt  men  enkele  voorbeelden  van  het  gebruik  van 
het  woord  onacht",  waar  w^  ïdag"  zouden  zeggen ,  b^  voorbeeld : 
§aiR/i^M<riaêaïoftiir^<o»tin,&êm\       dat  is i   twce   dagen   (letterlek:  twee 

nachten)    bleef  ik   daar;   'rftAiamv^^jn 9Jt£iKi^oji'&aruvtvf»jt.:^n'ht 

oAtnj^Qcts*^  dat  is:  op  z^n  kortst  eene  halve  maand,  op  zijn 
langst  twintig  dagen  (letterlek:  twintig  nachten),  enz.  Verder 
spreekt  men  wel  eens  van:  Q(rm»at£ttAinj»^£t&\  dat  is:  over  tien 
dagen  of  om  de  tien  dagen  (letterlek :  tien  nachten)  *' ,  en 
van  &«mQêi\  dat  is :  zeven  nachten ,  in  plaats  van :  zeven  dagen  '^  — 

In  het  Maleisch  is  dit  eveneens  het  geval.  Voor  ]!>week''  zegt  men 
soms:  JLo  lu^^mj^  letterlijk:  zeven  nachten.  Zoo  vraagt  men  ook: 
|JLo  o  to  =  hoeveel  nachten  ?  in  den  zin  van :  hoeveel  dagen  ?  ^'  — 
van  de  Orang  Bénoewa  van  Malaka  lezen  w^:  iDistancesexceed- 
ing  a  fraction  of  a  day  are  reckoned  by  nights"  ".  —  Eindel^k 
moet  nog  op  de  Tagala*s  van  de  Philipp^nen  en  de  Bolaang- 
Mongondouërs  van  Noord-Celebes  gewezen  worden.  Van  de  eerst- 
genoemden  vinden  w^  vermeld,  dat  z^,  in  plaats  van  als  wg  het 
woord  Ddag",  gabi  =  nacht  bezigen  ter  aanduiding  van  een  et- 
maal ^'.  Wat  de  Bolaang-Mongondouërs  betreft ,  ook  zy  berekenen 


oorlog8TerklBring*\  fiydrag^en  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indtê,  uitgegeven  ter 
gelegenheid  van  het  Oriëntalisten-congres  te  Leiden,  bis.  2S7  ylg., eene transscriptie 
geeft ,  by  de  tgdsbepaling  het  voord  «dag**  gebruikt.  Na  bekendmaking  van  de 
vordering  heet  bet:  diUanma  tu  ahu  hepengki  dièagasan  m'  na  onom  ari  on,  moh 
idadong  enz.,  dat  is:  dat  m\j  rn^n  geld  binnen  deze  zes  dagen  gegeven  worde, 
zoo  niet  enz. 

^*  Kern,  Over  eene  oud-Javaansche  oorkonde  van  (Jüaka  782,  blz.  38. 

*'  Reizen  van  Poerwo  Lelooo,  dl.  I,  blz.  CB,  l.  11. 

*■  Roorda,  Javaansche  brieven,  blz.  394,  1.  6  v.  o. 

*•  Roorda,   Javaansch   woordenboek,  i.  v.  Q(rm»aiê\ 

••  Roorda,   Javaansch  woordenboek,  i.  y,  iJtêts 

■^  Favre,  Dictionnaire  Malais-Franpais,  i.  v.  malam, 
**  Journal  of  the  Indian  Archipelago,  dl.  I,  blz.  284. 

**  Branden,  BUdrage  tot  de  vergeiykende  klankleer  der  Westersche  afdeeling  van 
de  Maleisch-Folynesische  Taalfamilie,  blz.  62. 
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in  sommige  getallen  Jen  t\]A  nog  by  nachten.  Zoo  bg  Toorbeeld : 
Noonijijotdon  ing  kitada  dija  nojinhrngkul^  —  Totnu  noonggotdon  ,  dega 
tobê'na^pulu  bo  dojowtk  gohü.  —  Xeilijmian  ing  koofujgosija ,  opö<- 
nih'pulu  gobii  kaingginaku  naa  kino^Milutaninnija  akuoi  najosingog 
ko  in  tuwan^  dat  is:  Het  is  reeds  lang  geleden,  dat  wy  elkander 
bet  laatAt  bebben  ontmoet.  —  Zeker  is  bet  reeds  lang  geleden, 
wellicht  32  dagen  (letterlyk:  32  nachten).  —  Het  is  reeds  lan- 
ger geleden;  my  dunkt  dat  er  40  dagen  (letterlyk:  40  nachten) 
zyn  Toorbygegaan ,  scnlert  ik  met  a  gesproken  beb^V 

Wy  sien  dus  boe  algemeen  bet  tellen  by  nachten  by  de  Tol- 
ken Tan  bet  Maleisch-Folynesiscbe  ras  is.  In  overeenstemming 
biermede  wordt  ook  by  hen  de  dag  geacht  met  den  aTond,  met 
sonsondergang ,  te  beginnen,  zoodat  by  roorbeeld  in  bet  Maleiitch 
malam^fiènen ,  dat  is:  maandag-arond ,  onze  sondag-avond  is.  Dat 
dit  oornpronkelyk  is,  en  niet,  gelyk  men  het  steeds  Toorgesteld 
rindt,  aan  de  Arabieren  is  ontleend,  behoeft  g(*en  uitvoerig  be- 
toog. Met  de  telling  by  nachten  toch  is,  zooals  wy  in  deH  aan- 
hef Tan  dit  opstel  gezien  hebben,  de  prioriteit  Tan  den  nacht 
aan  den  dag  slechte  een  uitvloeisel  van  bet  gebruik  van  de  maan 
aIb  tydwyzer.  Beide  zaken  moeten  dus  8tet*ds  met  elkander  ge- 
paard gaan,  zoodat  waar  de  cene  Toorkomt  ook  de  andere  kan 
worden  verwacht  Uy  de  volken  van  den  ludischen  Archipel  moet 
dus  de  gewüonte,  om  den  dag  met  zonsondergang  te  doen  be- 
ginnen, al  bestaan  bebben  vóór  de  overname  van  de  Arabische 
tydrekening,  zy  bet  ook  dat  zy  door  deze  overname  een  meer 
vasten  en  geregelden  vorm  verkregen  beefl. 

LuuBK,  Juni  1886. 


•  ft 


N.   r.  WUktn  en  J.  A.  Schwtn,  G«ipr«kk«i  in  b«C  Alio««rli  Ttn  Bobnaf- 
Uoncondon,  M«d«i«d.  f.  w.  h.  Smltrl  Znod.  Gw.,  dl.  XV,  bU.  14&. 


AANHANGSEL 


OVER  EEN  TWEETAL  BATAKSCHE  BRANDBRIEVEN  IN  HET  RIJKS 
ETHNOGRAPHISCH  MUSEUM  TB  LEIDEN. 


Over  de  twee  Bataksche  brandbrieven ,  waarvan  hiervoren  sprake 
was,  wenschen  wg  nog  eenige  mededeelingen  te  doen.  De  een 
is  in  bet  Tobascb,  de  andere  in  het  Daïrisch  dialect.  Ook  om 
bet  eigenaardig  scbrift ,  vooral  van  den  laatstgenoemden ,  zgn  z^ 
gelitbograpbeerd  hieraan  toegevoegd  i.  Gel^k  men  ziet,  w^ken 
enkele  letters,  met  name  de  k,  t,  m  en  Sy  zeer  af  van  den  ge- 
wonen vorm.  De  drie  laatsten  komen  vr^  wel  overeen  met  de 
gelyknamige  letters  in  den  pulas ,  waarvan  eene  lithograpbie  voor- 
komt in  het  opstel  » Bataksche  oorlogsverklaring**  van  den  Hoog- 
leeraar Niemann  ^.  Beide  pulassen  zgn  afkomstig  van  personen, 
die  blikbaar  ten  behoeve  van  de  Deli-Maatschappg  eenige  werk- 
zaamheden hebben  verricht  en  nu  op  betaling  van  het  hun  ver- 
schuldigde aandringen.  In  den  eenen  is  het  een  zekere  Si  Peter 
die  zegt  v^ftig  dollars  te  moeten  ontvangen  wegens  eene  loods, 
tuhor  ni  bangsalhu  lima-pulu  ringgit.  Hfl  dreigt,  zoo  hg  geene be- 
taling erlangt ,  na  de  eerstvolgende  vier  dagen  (letterlek :  na  deze 
vier  nachten)  de^oods  in  brand  te  zullen  steken,  allerlei  vijan- 
delgkheden  bg  dag  en  bg  nacht  te  zullen  plegen,  menschen  en 
paarden  te  zullen  dooden  en  het  rgst-  en  maisgewas  te  zullen 
vernielen,    opat    bomgin    on    hakkar   bangsal^    musu  bomgin  musu 


^  Met  welwillende  rergnoning^  van  den  Directear  ran  het  Rijks  Ëthnognphiaeh 
Moseam,  Dr.  Semuïer,  aan  wien  wy  hiervoor  onsen  dank  betaigen. 

*  By dragen  tot  de  T.  L.  eo  Yk.  van  Neder).  Indië,  uitgegeven  ter  gelegenheid 
van  het  Orientalisten-oongres  te  Leiden,  blz.  287. 
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arijan ,  hu  tappuL  djolma ,  hu  rambas  eme ,  hu  tobak  huda ,  hu  ram" 
bas  djahung.  De  andere  pulas  is  geschreven  namens  een  zekere 
Si  Bato  Mamak.  Deze  laat  daarin  zeggen,  dat  hem  te  weinig  is 
betaald,  voor  een  koeli-huis,  «vgf  sërpi's*;  voor  het  bekappen 
van  een  stuk  boschgrond ,  tien  sërpi's ;  voor  de  marktplaats ,  v^f- 
tien  sërpi's;  voor  rflst,  twintig  sërpi's;  voor  de  door  hem  ge- 
bouwde loods  N^.  23 ,  dertig  sërpi's ,  paaal  (?)  romah  koli  lima 
sërpij  pa8al{?)  rabijan  aëpoloh  sërpi,  pasar  têngngah  dowa^poloh 
sërpi ,  page  dowa^poloh  sërpi ,  bangsal  tëllo'-poloh  sërpi  bangsal  dowa^ 
poloh-tëllo  ko  baan,  :»Meld**,  aldus  gaat  de  briefschr^ver  voort, 
Daan  den  grooten  heer  (het  hoofd  der  onderneming  ?)  dat  het  geld 
binnen  acht  dagen  (letterlek:  acht  nachten)  gegeven  worde;  zoo 
niet  f  zegt  Si  Bato  Mamak,  dan  zal  ik  de  tabak  omkappen,  de 
loods  in  brand  steken  en  menschen  dooden",  katakën  ka-taman 
towan  bëssar  pëdjahrena  (P)  dila  pëdjahrena  (?)  owaloh  bëmgi,  eda^ 
nina  Si  Bato  Mamak ,  ko  potong  tibakë ,  ko  soloh  bangsal ,  ko  bonoh 
djëlma. 

De  Bataksche  woorden  in  het  voorgaande  hebben  w:g  onveran- 
derd getransscribeerd  ^.  Enkele  daarvan  z^n  bepaald  foutief  of 
minder  juist  geschreven.  Zoo  is  in  den  eersten  pulas  voor  ram- 
bas waarsch^nl^k  wel  rimbas  te  lezen;  djahung  moet  natuur]gk 
djagtmg  xïqh  ;  tapprd  wordt  beter  tampul  geschreven ,  enz.  In  den 
tweeden  pulas  is  in  het  woord  düa  b^  de  letter  l  waarschgnl^k 
de  hatadingan  (het  teeken  van  den  ^-klank)  vergeten,  zoodat  in 
plaats  van  düa  moet  worden  gelezen  düe^  daar  er  wel  een  verbum 
ma2a=geven,  schenken,  bestaat,  doch  de  passieve  vorm  daarvan  niet  be- 
kend is  ^.  Het  woord  eda  is  waarsch^nl^k  hetTobasche  m(2a,tenzg  men 
aan  eene  schrgffout  voor  oda  wil  denken,  hoewel  het  gebruik  van  dit 
laatste  in  een  conditioneelen  bgzin,  met  verzwegen  conjunctie,  eene 
afw^king  van  den  regel  zou  zgn,  daar  men  dan  mada  pleegt  te  bezi- 
gen *.  Overigens  vindt  men  in  beide  stukken ,  in  plaats  van  Bataksche, 


'  Biykbaar  is  tïrpi  een  muntstak.  In  het  Tobasch  dialect  toch  is  sorpijan,  afge- 
leid van  het  aan  sërpi  beantwoordende  sorpi,  de  benaming  Tan  een  half  hupang  in 
gondgewicht,  terwijl  in  het  Tagalaach  het  verwante  salapf  gebruikt  wordt  ter  aan- 
duiding van  eene  geldswuarde  van  vier  realen.  Welke  mnnt  met  vërpi  bedoeld  is, 
weten  w§  niet.   Waarschynlijk  wel  de  dollar,  daar  deze  Aet  muntstuk  is  in  Deli. 

*  Eene  volledige  transscriptie,  althans  van  den  tweeden  brief,  zyn  wy  niet  in  staat 
te  geven ,  daar  wij ,  minder  bekend  met  het  Daïrisch  dialect ,  van  enkele  woorden 
niets  weten  te  maken. 

*  Van  der  Tuuk,  Batakseh  woordenboek,  i.  v.  la, 

*  Van  der  Tuuk,  l'obasche  spraakkunst,  blz.  265  en  267. 
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enkele  zuiver  Maleische  woorden  gebruikt,  als  hangaal^  hakkar 
(bakar),  tobak  (waarsch^nligk :  tombaq)^  enz.  Men  kan  niet  zeggen 
dat  de  twee  klagers  hunne  taal  zuiver  hebben  leeren  schreven. 
Aan  deze  twee  brieven  z^n  ^le  gewone  symbolen  van  moord 
en  brandstichting  toegevoegd,  als:  eene  lans  en  een  zwaard, 
beiden  uit  bamboe  gesneden;  een  paar  blaasroerp^ltjes  en  eenige 
voetangels  van  bamboe;  een  van  hout  nagemaakt  vaurstaal  en 
een  bosje  idjuk  of  aren  vezels.  Als  eene  b^zonderheid  zien  wg 
echter  hoe  onder  de  symbolen  zich  ook  bevindt  een  stukje  gam- 
bir.  De  gambir  is,  gelgk  bekend  is,  een  der  bestanddeelen  van 
de  sirih-  of  betelpruim.  Daar  bg  beraadslagingen  en  bg  het  voe- 
ren van  rechtsgedingen  als  anderszins  bg  de  Bataks,  evenals  bg 
de  andere  volken  van  den  Indischen  Archipel ,  de  betelpraim  eene 
voorname  rol  speelt,  het  aanbieden  daarvan  aan  elke  samenkomst 
of  bespreking  voorafgaat  —  de  Menangkabawsche  Maleier  noemt 
de  betel  dan  ook  zeer  eigenaardig  k&palo  adat  en  kdpalo  basó^  dat 
is :  het  hoofd  van  de  adat  en  het  hoofd  der  beraadslaging  ^  — 
wil  het  stukje  gambir  zeggen,  dat  de  briefschrgver  nog  gene- 
gen is  de  zaak  in  der  minne  af  te  doen. 


^  Van  Husselt,  Volksbeschryving  van  Midden -Samatra,  bis.  178. 
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IETS  OVER  DE  BETEEKENIS 

VAN  DE  ITHYPIIALLISOHE  BEELDEN  BIJ  DE 

VOLKEN  VAN  DEN  INDISCHËN  AltCHlPEL. 


DOOI 

Dr  G.  A.  WILKBN 


Het  is  Tan  genoegzame  bekendheid  dat  bg  Terscheidene  Tolkeu 
Tan  den  Indischen  Archipel ,  bg  de  Tereering  der  Tooroudem , 
<^^yl"  gebruik  gemaakt  wordt  Tan  beelden,  in  welke  boelden 
men  nch  de  geesten  der  afg(*HtorTenen ,  waar  men  zich  met  hen 
in  betrekking  wil  Htellen,  aanwezig  denkt  \  Die  l>e<*Id(Mi  zijn  in 
den  regel  Tan  hout  gemaakt  en  stellen  eeu  menAch<*l\jk  figuur 
Toor,  sommigen  in  eene  zittende,  anderen  in  eene  ntaande  hou- 
ding. Hetgeen  echter  Tooral  kenmerkend  is,  zyn  de  oneTenre<lig 
groote  genitaliën,  waarme<le  sommige  dier  beelden  T(M)rzien  zyn. 
Nergens  treedt  dit  phallisme  zoo  sterk  op  den  Toorgrond  als  in 
den  zoogenaamden  rumjfram  of  rnmfdam^  den  tem|M*l  gewyd  aan 
de  Tereering  der  Tooroudei^  Tan  Dorei,  aan  de  Oeelrinksbaai  op 
Ni<Miw-Guinea.  Buitengewoon  ryk  is  dit  golx>uw  aan  all(*rlei  on- 
tuchtige T(M>rrttellingen  en  ithyphalÜHohe  btvlden  '•  Men  hvi*(i  htt*r 
aan  Hindüs<*hen  inTliMnl  willen  denkrn  en  in  den  rum  «ram  een 
OTerblyfnet  willen  zit;u  Tan  den  liA^nmdienst  van  het  (^*iT.u«m<*. 
Dit  ifl  —  gelyk  wy  rtH^U  eMors  uitroerig  hebben  aangetoond  *  — 
Tolkomeu  onniMMÜg.  Ouder  de  zegeuiiij^eUi  die  men   Tan  de  Toor- 

'   /.«  hicfiver  ont«  Teihatilelu.g     Iltt  tnimifin«  Uj  d«  rolken  Tan  den  InJif  Len 

*  Zt«   oT«r  d«o  ruin%rftm  ontt,  io  d«  voorfmuidt  n'ioC  («oo«mJe«  T«rhftiMl«..'-c* 
Ut.  1H7'1H9.  «n  a«  ÓMt  g^t«crd«  brono«n 

•  O.  c^  bU    IS9— 19i 

»•  Vol(cr.  1.  H» 
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ouders  pleegt  af  te  smeeken,  behoort  ook  die  Tan  een  talr^k 
kroost.  Het  kan  dus  geene  verwondering  baren,  dat,  als  scbea- 
kers  yan  leven  en  vruchtbaarheid,  die  voorouders  wel  eens  voor- 
gesteld worden  door  figuren,  waaraan  de  organen,  waarmede  de 
voortplanting  van  het  menschelyk  geslacht  zoo  ten  nanwste  sa- 
menhangt, buitengewoon  ontwikkeld  en  in  het  oog  vallend  afge- 
beeld zgn.  Op  die  wgze  is  zeker  het  phallisme  in  den  vooronderen- 
dienst  grootendeels  te  verklaren.  Wij  zeggen:  grootendeels,  want 
behalve  de  genoemde  reden  moet  er  nog  eene  andere  zgn  geweest, 
die  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  er  toe  gebracht  heeft, 
om  de  beelden  hunner  afgestorvenen  met  den  ontblooten  phallus 
te  voorzien.  Het  is  ons  voornemen  dit  in  de  volgende  bladzgden 
kortel^k  aan  te  toonen. 

Ieder,  die  niet  geheel  vreemdeling  is  op  het  gebied  der  ethno- 
logie,  weet  dat  de  phallus  vaak  aangewend  wordt  als  eene  amulet, 
een  onheilwerend  middel.  Yoornamel^k  wordt  dit  gedaan  tegen 
de  werking  van  hetgeen  men  >het  booze  oog^'  noemt.  Algemeen 
toch  bestaat  het  geloof,  niet  alleen  b^  wilden  doch  ook  b^  meer 
beschaafde  volken,  dat  er  meuschen  z^n,  die  het  vermogen  be- 
zitten ,  enkel  door  hunnen  blik  iemand  een  ongeluk  te  berokkenen, 
die  anderen  ziek  kunnen  maken,  ja  zelfs  kunnen  ombrengen, 
door  hen  eenvoudig  aan  te  zien,  die  op  deze  w^ze  boomen  kun- 
nen doen  verdorren ,  enz.  *.  Zeer  juist  heeft  de  bekende  ethnoloog 
Bichard  Andree  aangetoond,  hoedanig  dit  geloof  aan  de  werking 
van  het  booze  oog  zich  moet  hebben  gevormd.  »In  der  Redensart 
»>ein  vernichtender  Bliek"",  >»ein  niederschmetternder  Bliek"" 
ist  est  ausgedrückt",  zegt  hg  onder  anderen,  >welche  Macht  und 
Kraft  im  raenschlichen  Auge  liegt.  Wie  der  imponirende  Bliek 
geistig  hervorragender  Menschen  dem  tiefer  Stehenden  das  Gefühl 
seiner  Nichtigkeit  beibringt,  ihn  gleichsam  moralisch  schadigt, 
so  kann  auch  leicht  die  Vorstellung  Platz  greifen ,  dass  mit  solchem 
Blicke  eine  Schadigung  an  Gesundheit,  Eigenthum  und  Leben 
verknüpft  sei.  Im  Fortgange  dieses  Glaubens  werden  dann  beson- 
dere  Personen  mit  dem  so  schadigenden  Blicke  ausgerüstet  ge- 
dacht   und    diejenigen,    welche    sich    dadurch   bedroht   wahnen, 


*  Zie  over  bet  geloof  Mn  het  booze  oog:  Andree,  Ethnographi«che  Paral leien  nnd 
Vergleiche.  blz.  86—46;  Plo«8.  Dm  Kind  in  Brauch  und  Sttte  der  Völker,  dl.  I, 
bl«.  129 -U8;  Hodder  M.  Westropp,  Primitive  symboliem  as  illostrated  in  pbalUc 
wonhip»  blz.  58 — 68. 


BB.    O.    A.   WILKBN,    IETS   OV£B    DB   BBTEEKENI8,    ENZ.  395 

suchen  nach  Schutz-  und  Abhilfmitteln  gegenüber  der  zauberiscben 
Einwirkung"  *. 

Ouder  de  tabr^ke  middelen,  die  aangewend  worden  om  de 
werking  van  bet  booze  oog  te  keeren ,  beboort  ook ,  gelgk  wg 
reeds  opmerkten,  de  pballus.  Als  voorbeeld  wgzen  wg  op  de  oude 
Romeinen.  :DConsidéré  comme  un  amulette,  comme  un  féticbe  por- 
tatif',  zoo  lezen  wg  onder  anderen  bg  Dnlaure,  >le  Pballus  re- 
ceyait  Ie  nom  de  Fascinum,  et  était  d'uu  usage  tres  frequent  cbez 
les  Romains  qui  ne  connaissaient  point  de  preservatif  plus  puis- 
sant contre  les  charmes,  les  malbeurs  et  les  regards- funestes  de 
TEnyie.  C*était  ordinairement  une  petite  figure  du  Pballus  en 
ronde  bosse,  de  différentes  matières;  quelquefois  c'était  une  mé- 
daille qui  portait  1'image  du  Pballus.  On  les  pendait  au  cou  des 
enfants  et  même  ailleurs.  On  les  plafait  sur  la  porte  des  maisons, 
des  jardins,  des  édifices  publics.  Les  empereurs,  au  rapport  de 
Pline ,  en  mettaient  au  deyant  de  leurs  cbars  de  triompbe".  Deze 
pballus-amuletten  vertoonen  eene  groote  verscbeidenbeid  yan  yor- 
men.  >Les  plus  décents",  gaat  Dulaure  yoort,  >offrent  la  figure 
d*une  main  fermée,  et  dont  Ie  pouce  est  place  entre  les  deux 
doigts  qui  Ie  suiyent:  c'est  cette  figure  que  les  antiquaires  nom- 
ment  main  ithyphaUique'^  "•  Nog  beden  ten  dage  speelt  in  Italië 
bet  geloof  aan  bet  booze  oog ,  mal  occhio  of  occhio  cattivo ,  in  Na- 
pels ,  jettatura  geheeten ,  eene  yoomame  rol  ^,  en  worden  daartegen 
dezelfde  middelen  aangewend  als  yanouds.  »Le  fascinum",  aldus 
weder  Dulaure,  }»est  encore  en  usage  dans  la  Fouille;  et  les  ba- 
bitants  modernes  de  cette  proyince,  en  imitant  cette  superstition 
des  Anciens ,  ont  aassi  imité  Ie  motif  qui  les  y  déterminait.  C'est 
pour  écarter  les  maléfices  et  les  regards  funestes  de  Tenyie  qu'ils 
appendent,  ayec  un  ruban,  aux  épaules  des  enfants  des  fascinum 


*  Andree,  EthnographiBche  Parallelen  and  Vergleiche,  blz.  S5.  Zie  ook :  l^lor, 
Early  hUtory  of  mankind,  blz.  187. 

*  Dolanro,  Des  divinités  génératrices  oa  da  calte  do  pballaB  cbez  les  Anciens  et 
les  Modernes,  blz.  145—146.  Zie  ook:  Ploss,  Das  Kind,  blz.  136;  Westropp,  Primi- 
tive  symbolism,  blz.  62 — 68. 

^  Kenmerkend  is  het  zeker  dat  men  in  Rome  aan  Paos  Pias  IX  by  zyn  leven 
het  booze  oog  toeschreef.  An  Italian  coantess  was  tnmed  oat  of  Rome,  as  she  was 
seen  makiog  the  sign  against  the  KyU  Eye  when  the  Pope  was  giving  his  blessing.  An 
amasing  story  is  also  told  of  the  late  Pope,  when  saying  prayers  at  the  aadience 
at  the  Vatican;  on  coming  to  the  passage  in  the  Lord's  Prayer,  vLead  os  not  into 
temptation*'*,  he  looked  over  towards  a  very  ngly  old  lady,  npon  which  the  lady 
boldly  repeated  aloud,  «Deliver  as  from  the  Evil  £ye",  Uhera  noê  a  malo  occhio 
(Westropp,  Primitive  symbolism,  blz.  60). 
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de  corail,  qui  ont  souyent  la  formo  des  mains  ithyphalliques ,  et 
que  les  Italiens  appellent  jvca!^^.  Heeft  men  geene  amulet  b^  zich, 
dan  voorkomt  men  de  werking  van  het  booze  oog  door  met  de 
rechterhand  de  fica  te  maken,  f  ar  la  Jlca  gelgk  dit  heet.  Als 
koning  Ferdinand  1  van  Napels  zich  in  het  openbaar  yertoonde, 
placht  hij  yan  tijd  tot  tyd  de  hand  in  z^n  zak  te  steken.  Z^ 
die  hem  kenden,  wisten  dat  hij  dan  het  teeken  mano  in  Jlca 
maakte,  de  hand  tot  eene  yuist  balde  en  den  duim  tusschen  den 
eersten  en  den  tweeden  yinger  liet  uitsteken,  ten  einde  op  die 
w^ze  den  boozen  blik  te  paralyseeren ,  dien  iemand  uit  de  menigte 
op  hem  zou  kunnen  werpen®.  Doch  het  is  niet  alleen  in  Italië, 
dat  w^  het  gebruik  yan  den  phallus  of  yan  nabootsingen  yan  den 
phallus,  als  amulet  tegen  het  booze  oog,  aantreffen.  Het  far  la 
fica  b^  voorbeeld  is  evengoed  bekend  b^  andere  Romaansche 
volken,  zooals  bg  de  Portugeezen  en  de  Spanjaarden,  onder  de 
benamingen  dar  huna  figa  en  hazer  la  higa ,  terwgl  het  in  Frankrijk 
ook  voorkomt ,  waar  het  faire  la  figue  heet  ^o.  Eindel^k,  om  nog 


*  Dulanre,  Des  divinités  génératrices ,  biz.  256.  —  Daarnaast  bezigt  men  andere 
middelen.  Vooral  draagt  men  tegen  het  booze  oog  amuletten,  die  den  naam  ran 
Agnns  Dei  dragen  en  nit  was  en  balsem  vervaardigd  zQn. 

*  Tylor,  Ëarlj  bistory  of  mankind,  bIz.  53  j  Andree,  Ethnographische  Farallelen 
nnd  Vergleiche,  blz.  46 ;  Mallerj,  Sign  langnage  among  North  American  Indiaas 
compared  with  that  among  otber  peoples,  Annnal  report  of  the  Bnreanof  Ethnology 
(Smithsonian  Institntion),  1879—80,  blz.  300.  In  laatstgenoemde  verhandeling 
wordt  de  mano  in  fica  eene  nabootsing  van  het  pndendnm  maliebre  genoemd.  Met 
Dalanre  houden  wQ  haar  echter  voor  een  itbjphallisch  teeken. 

'°)  Zie:  Andree,  Ethnographische  Farallelen  und  Vergleiche,  blz.  45;  PIoss, 
Das  Kind,  dl.  I,  blz.  186—187.  —  Terloops  willen  wij  hier  er  op  wyzen  hoe  de 
hand  nog  op  andere  wijzen  gebruikt  wordt ,  om  het  booze  oog  te  paralyseeren.  Zoo  vinden 
w^  bg  Andree  eene  Romeinsche  band-amulet  afgebeeld,  met  uitgestoken  duim  en 
wijsvinger  (Andree,  O.  c,  blz.  46).  Algemeener  worden  echter  bij  de  oude  Ro- 
meinen als  middel  tegen  het  booze  oog  aangewend  bronzen  handen  met  uit> 
gestoken  pink  en  wijsvinger.  Nog  heden  ten  dage  worden  in  Italië  dergelijke  amu- 
letten ,  uit  koraal  vervaardigd ,  den  kinderen  om  den  hals  gehangen ,  en  »legt  man 
die  Hand  in  diese  Form  und  h&lt  sie  demjenigen  entgegen ,  ron  dem  man  eine  Ver- 
zauberung  durch  bösen  Bliek  fürchtet".  Men  noemt  dit  »een  hoorn  maken*'  (Ploss, 
O.  c,  blz.  136;  lyior,  Early  bistory  of  mankind,  blz.  53;  Mallery,  Sign  langnage 
etc,  blz.  248).  In  do  derde  plaats  wordt  nog  de  hand  met  de  v^ f  vingers  uitgespreid 
als  afweermiddel  tegen  het  booze  oog  aangewend.  'Die  Neugriechen  und  Albanesen 
halten  gegen  den  gef&rchteten  Bliek  die  Hand  mit  ausgespreitzten  Fingern  ent- 
gegen*'. (Ploss ,  O.  c. ,  blz.  189).  Het  gebruik  van  de  hand  op  deze  wQze  ia  in  de 
Mohammedaansche  wereld  zeer  verbreid.  .Wir  treflfbn",  aldus  FIoss  (O.  c. ,  bis.  187), 
«die  Hand  mit  den  ausgestreckten  ftinf  Fingern  als  Abwendnngsmittel  der  Bezan- 
berung  nicht   blos  in  Jerusalem  in  jüdischen,  türkischen  and  arabiscben  Hausem, 
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een  voorbeeld  hier  aan  te  voeren,  w^zen  w^'  op  de  Indiërs,  bg 
wie  het  teeken  van  den  phallus,  de  lifigam,  >enclosed  in  a 
small  silver  reliquary  afiBxed  to  the  breast  or  arm*',  gebezigd 
wordt  >as  an  amulet  or  charm  against  the  influence  of  the 
eyil  eye"  ^\ 

Het  medegedeelde  kan  voldoende  zgn  om  te  doen  zien^  hoe 
algemeen  de  phallus  gebruikt  wordt  als  middel  tegen  kwade  in- 
vloeden ,   in   het   bgzonder  tegen   het  booze   oog  ^^.   Ook  in  den 


sondern  anch  in  gans  Nord-Afrika:  in  Tnnis,  wo  man  znm  Gogenzanber  die  nass- 
gemacbte  Hand  in  die  Asche  des  Uerdes  steekt  and  damit  über  Thüron  and  Fenster 
schlagt,  in  Algier,  wo  man  an  elnem  Korallenbalsband  den  Kindern  goldene  oder 
messingene  Amnlete  in  Fonn  eines  Handcbens  amgebangt,  and  in  Marokko.  Ënd- 
lich  begegnen  wir  der  Hand  als  einem  Schutz  gegen  den  bösen  Bliek  aach  im  Uofe 
der  Albambra**.  Dr.  Goldziher  te  Bndapest  beeft  in  eone  interessante  Yerhandeling 
»Die  Zablen  im  mobammedaniscben  Volksglanben*'  (Aasland,  1884,  blz.  328 — 880) 
in  bijzonderbeden  dit  gebraik  van  de  band  als  amalet  in  Palestina,  Egypte  en  Noord- 
Africa  aangetoond.  Bekend  is  bet  dat  onder  de  petroglypben  in  America  en  Anstralië 
zicb  dikwijls  afbeeldingen  Tan  banden  bevinden  (Andree,  O.  c,  blz.  286,  289, 
290,  299.  Zie  ook:  Zeitscbr.  für  Etbnol.,  dl.  XVII,  blz.  410  der  «Verband- 
longen"),  en  zoo  zijn  een  paar  jaren  geleden  op  eenige  eilandjes,  in  de  golf 
▼an  Mac-Clner  op  Nieuw-Gainea,  en  evenzoo  op  do  Kei^eilanden ,  onder  andere  6gn- 
ren,  ook  afdmkken  van  handen  aan  de  rotswanden  gevonden  (Tijdscbr.  v.  Ind.  T. 
L.  en  Vk.,  dl.  XXIX,  blz.  682-596;  Zeitscbrift  für  Ethnologie.  dl.  XVII, 
blz.  407 — 409  der  «Verhandlungen**).  De  vraag  is  na:  hoe  hebben  wij  bet  gebruik 
Tan  de  band  pJs  amulet  te  verklaren?  De  gesloten  hand  met  uitgestoken  duim  en 
wijsvinger,  in  de  eerste  plaats  door  ons  genoemd,  is  klaarblijkelijk,  evenals  demano 
in  fica,  eene  nabootsing  van  den  phallus,  gelijk  zij  dan  ook  bij  Andree  als  zooda- 
nig wordt  aangeduid.  Op  de  beteekenis  van  bet  gebaar  van  den  hoorn  komen  wij 
in  noot  12  beneden  terug.  Hier  willen  wij  alleen  opmerken ,  dat  bet  door  som- 
migen bescboawd  wordt  als  Ao  refer  to  the  horns  of  animals  slangbtered  in  sacri- 
fice"  (Mallery,  O.  c,  blz.  298),  hetgeen  ons  echter  onwaarschijnlijk  voorkomt,  af- 
gescheiden daarvan  dat  bet  dan  nog  opgehelderd  moet  worden,  waarom  juist  de 
hoorns  van  offerdieren  als  amuletten  dienst  kunnen  doen.  Wat  eindelijk  de  hand  met 
uitgespreide  vingers  betreft,  de  meening  door  sommigen  uitgesproken  (Goldziher, 
O.  e.,  blz.  329)  dat  die  als  afweermiddel  gebruikt  wordt  «weil  fünf  als  ominöse 
Zabl  betrachtet  wird*\  is  onzes  inziens  minder  juist.  Integendeel,  wij  gelooven  dat 
dit  laatste  juist  een  gevolg  is  van  het  eerste.  Ook  voor  de  beteekenis  Tan  dit  ge- 
baar Terwijzen  wij  naar  noot  12  beneden. 

*'  Edward  Sellon,  On  the  pballic  worship  of  lodia,  Memoirs  read  before  the 
Antbropological  Society  of  London,  jaarg.  1868—64,  blz.  828. 

*  *  Meerdere   t oorbeelden  kan  men  vinden  in  het  aangehaalde  werk  van  Dnlaure 

(Zie  de  pl&atsen  aangegeven  in  het  register,  blz.  870,  i.  v.  amu/etfej).  —  Wij  merken 

hier  op,   dat  niet  alleen  de  phallus,  doch  ook  'zuweilen  die  weibliche  Scham  sich 

als  Amulet  gegen  den  bosen  Bliek  gebrancht  findet.  Au  die  Stelle  derselben  treten 

auch  gleicb bedentende  Symbole,  z.  B.  gewisse  kleine  Muscheln,  die  X0<p/va/ biessen , 

eben   von  dieser   Aehnlicbkeit.    Auch  die  Araber  brauchen  die  coticha  veneris,  bei 

o., 
ibnen  wada  (beter  gescbreven:  watTa  X£^>))  genannt,  als  Amnlet,  das  sienament- 
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Indischen  Archipel  is  dit  het  geval.  Van  de  Amboneezen  yinden 
wg  vermeld,  dat  het  bg  hen  niet  zeldzaam  is,  dat,  als  twee  per- 
sonen met  elkander  twisten,  de  een  den  ander,  bg  w^ze  van 
uitdaging,  z^n  membram  virile  toont  ^'.  In  de  Minahasa  bootst 
men ,  gelijk  w^  tijdens  ons  verbluf  aldaar  dikw^ls  hebben  kunnen 
constateeren ,    in    dergel^ke    gevallen    den    phallus   na,  door  den 


lich  den  Kindern  gegen  den  bösen  Bliek  am  den  Hals  hangen*' (Liebrecht,  Zar  Volks- 
kunde, blz.    401).   —  Hoewel  de  vraag  hoe  men  er  toe  gekomen  is  den  lingam 
en  de  yoni,  de  voorstellingen  van  de  mannelijke  en  de  vrouwelijke  genitaliën,  als  amulet 
te  bezigen,  buiten  onze  beschouwing  ligt,  wenschen  wy  er  toch  even  b)j  stil  te  staan. 
Onzes  inziens  heeft  men  de  verklaring  van  het  verschijnsel  te  zoeken  in  de  vereecing 
van   de   zon  en  de  maan.   De  zon  is  eene  goede  godheid,  die  niet  alleen  zegen  en 
vruchtbaarheid  geeft,  doch  ook  de  machten  der  duisternis  verjaagt  en  als  zoodanig 
alle  booze    invloeden   te  keer  gaat.   Doch  de  zon  is  de  hemelsche  phallus,  en  het- 
geen  de  hemelsche  phallus  doen  kan,  vermag,  zij  het  op  kleinere  schaal,  evenzeer  de 
menschelijke.  HetzelfJe  geldt  van  de  maan.  Ook  zij  verjaagt  de  duisternis  en  weert 
alle   booze  invloeden   af.   Doch  de   maan  is  eene  vrouwelijke  godheid,  de  gezellin 
van  de  zon,  de  hemelsche  yoni.  £n  wat  nu  de  hemelsche  yoni  tot  stand  kan  bren- 
gen, daartoe  moet  ook  de  menschelyke  in  staat  zyn.  Oorspronkelijk  waren  bet  dus 
de  symbolen  van  zon  en  maan,  die  als  amuletten  dienst  deden.  Werkelijk  vinden  wg 
dit,    wat    de    maan    betreft,   bevestigd.   Immers   de    oude   Romeinen   gebruikten 
ook   tegen   het   booze  oog  zoogenaamde  lunulae,  amuletten  in  den  vorm   van  eene 
halvemaan,   terwijl    men   nog  heden    ten    dage   in  vele  streken  van  Italië  in  bijna 
alle  huizen  koehoorns  ophangt,  ten  einde  elke  betoovering  te  keeren,  en  de  amuletten, 
die  den  kinderen  om  den  hals  gehangen  worden ,  ook  de  gedaante  van  koehoorns 
hebben   (?loss.   Das    Kind,  dl.  I,  blz.  135  en  136;  Andree,  Ethnographiscbe  Pa- 
rallclen  und   Vergleiche,  blz.  45).  Dat  deze  hoorns  eene  voorstelling  van  de  halve- 
maan  zijn,   lijdt  geen  twgfel.  Zoo  zien  wij  immers  ook  Selene  afgebeeld,  zittende 
in  een  wagen  door  koeien  voortgetrokken,  die  door  hare  hoorns  symbolen  van  de 
halvemaan  zijn,  en  bad  deze  godin  in  Elis  een  standbeeld  met  hoorns  voorzien.  En 
nu  kan  ons  de  zin  ook  duidelijk  zijn  van  het  gebaar  van  den  hoorn ,  bedoeld  hier- 
boven  in  noot   10.  De  gesloten  hand  met  uitgestoken  wijsvinger  en  pink  is  slechts 
eene  voorstelling  van  de  halvemaan,  een  symbool  dus  van  de  hemelsche,  later  van  de 
men&cheiyke  yonL  —  Ëen   enkel  woord   nog  over  de  beteekenis  van  de  hand  met 
uitgespreide   vingers   in   dezelfde   noot   genoemd.   Wy    meenen   hierin   slechts    een 
symbool  te  zien  van  de  rijzende  zon.  In  de  Amerikaansche  petroglyphen  vinden 
wy  die  band  dan  ook  werkelijk  enkele  malen  in   verbinding  met  de  zou  voorgesteld 
(Andree,    O.   c,   blz.  285  en  289).  Er  is  echter  nog  eene  omstandigheid,  die  onze 
onderstelling  eenigermate  bevestigt.  Evenals  van  andere  symbolen  van  de  rijzende  zou , 
den   Ithyphallos  der    Grieken,    den   lingam   der  Indiërs  (Zie:  Schwartz,  Der  rothe 
Sonnenphallos  der  Urzeit,  Zeitschr.  fur  Ethnologie,  dl.  VI,  blz.  170  en  179),  isna- 
meiyk   de   kleur   van   de  hand  dikwyis  rood.  Zoo  is  dit  het  geval  in  Palestina  en 
Algerië,    en   ook   in   America  en  Australië.  Op  Nieuw-Guinea  en  de  Kei-eilanden 
hebhen   de  handen,  die  aan  de  rotswanden  z^jn  aangebracht,  wel  eeoo  witte  kleur, 
doch   zijn   toch  de  omtrekken  daarvan  rood  gemaakt  (Zie  voor  het  voorgaande  do 
in  noot    10  opgegeven  bronnen).  Als  symbool  van  de  stralende  zon,  heeft  dus  ook 
de  hand  met  uitgespreide  vingers  eene  ithypballische  beteekenis. 

**  Van  Hoëvell,  Ambon  en  meer  bepaaldeiyk  de  Oeliasers,  bU.  189. 
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middelsten  vinger  uit  te  steken  en  de  andere  vingers  te  krom- 
men. De  oorspronkelgke  beteekenis  van  dit  obscoen  gebruik  bg 
beide  volken  ligt  voor  de  hand.  Met  het  vertoonen  van  den  phallus 
of  van  het  teeken  van  den  phallus  moet  men  ook  hier  slechts 
ten  doel  hebben  gehad,  de  nadeelige  werking  vblu  den  blik,  door 
den  een  den  ander  tijdens  den  twist  in  toorn  toegeworpen,  te 
keeren. 

Doch  het  is  niet  alleen  tegen  het  booze  oog,  dat  de  phallus 
bg  de  volken  van  den  Indischen  Archipel  wordt  aangewend.  Niet 
minder  dient  hij  om  booze  geesten  te  verdreven.  Duidelgk  komt 
dit  uit  bg  de  bewoners  van  de  Ceramlaoet-eilanden.  Deze  hebben 
het  geloof,  dat  wind-  en  waterhoozen  te  voorschgn  geroepen 
worden  door  booze  geesten ,  om  de  menschen  te  benadeelen.  Wan- 
neer nu  zulk  een  natuurverschgnsel  zich  voordoet,  moet  men 
den  ontblooten  phallus  in  de  handen  nemen  en  er  naar  wgzen, 
opdat  de  geest  beschaamd  wegtrekke  ^*.  Een  dergelgk  gebruik 
vindt  men  ook  op  de  Philippgnen.  Gelgk  wg  elders  hebben  aan- 
getoond '^,  bestaat  in  den  Indischen  Archipel  het  geloof  dat  de 
tgdens  hare  zwangerschap  gestorven,  vooral  echter  de  in  het 
kraambed  vóór  de  verlossing  bezweken,  trouwen ,  niet  in  het  graf 
blgven,  doch  als  spoken  in  de  wereld  der  levenden  terugkeeren. 
Deze  spoken  dragen  in  het  Maleisch  den  naam  van  pontijanaq 
of  puntijanaq ,  welke  naam  met  eenige  klankwgziging  bg  de  voor- 
naamste stammen  van  den  Archipel  voorkomt.  De  pontijanaq*s, 
die  als  vóór  de  bevalling  overleden  vrouwen  de  moedervreugde 
niet  hebben  mogen  smaken,  gunnen  die  ook  aan  hare  zusteren 
niet,  en  zyn  er  dus  vooral  op  uit  miskramen  te  veroorzaken  of 
in  het  algemeen  zwangeren  leed  te  doen.  Ook  bg  de  Tagala's 
en  Bisaja*s  van  de  Philippyneu  nu  treft  men  dit  geloof  aan  den 
pontganaq,  of,  gelgk  de  benaming  hier  luidt,  patianak,  aan.  De 
patianak's  worden  ook  hier  geacht  het  bijzonder  op  de  kraam- 
vrouwen gemunt  te  hebben.  Om  deze  spoken  te  verdrgven  wor- 
den allerlei  middelen  te  baat  genomen.  :»Als  bestes  Mittel',  aldus 
lezen  wg  nu,  »gilt  folgendes:  Da  der  Patianak  vor  allem  Nack- 
ten  eine  grosse  Scheu  besitzt,  so  beateigt  der  Ehegatto,  bei  des- 
sen Weib  die  Geburtswehen  eintreten,  voUstandig  nackt  oder  nur 
mit  einem  Schurze  bekleidet,  das  Dach  seines  Hauses,  er  ist  mit 

'^  Uiedel,  De  slaik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en  Papoa,  biz.  187. 
'  *  Zie  onze    verhandeling :  Het  animisme  by  de  volken  van  den  Indischen  Ar- 
chipel, blz.  197—204. 
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Schwert,  Schild  und  Lanze  bewaffnet;  ahnlich  ausgerustete 
Freunde  stellen  sich  um  und  unter  die  (auf  Pfahlen  ruhende) 
Hütte ;  alle  beginnen  mit  rasender  Wath  in  die  Luft  zu  hanen  und 
zu  stechen,  dadurch  werden  nach  ihrem  Glauben  die  Unholde 
in  Angst  versetzt  und  ziehen  sich  wieder  zurück",  üit  hetgeen 
wg  nu  verder  medegedeeld  vinden,  blgkt  duidelijk  dat  het  doel, 
waarom  de  mannen  zich  van  hunne  kleederen  ontdoen,  bepaal- 
delijk is  om  den  patianak  de  genitalia  te  vertoonen,  en  hem 
daarmede  schrik  aan  te  jagen.  »Die  Tagalen'*,  aldus  heet  het 
toch,  ^schreiben  es  dem  Patianak  zu ,  wenn  sie  von  ihrem  Wege 
abkommeu  und  sich  verirren;  um  den  rechten  Weg  wieder  zu 
finden,  ziehen  sie  sich  nackt  aus  und  entblössen  die  Geni- 
taliën, wodurch  der  Patianak  erschreckt  wird  und 
nicht  mehr  im  Stande  ist  sie  irrezuleiten"  ^•.  Dit  gebruik  om 
den  pont^anaq  te  verdry  ven  door  hem  den  phallus  te  vertoonen, 
treft  men  nog  aan  op  het  eiland  Lombok,  volgens  eene  door 
ons ,  door  tusschenkomst  van  Dr.  Brandes ,  van  Dr.  Van  der  Tuuk 
ontvangen  mededeeling  *'. 

Na  het  hieryoren  aangevoerde,  behoeft  de  verklaring  van  het 
phallisme  in  den  voorouderendienst  niet  ver  meer  gezocht  te 
worden.  Waar  het  geloof  bestaat  dat  de  ontbloote  phallus  een 
middel  is  om  booze  invloeden  te  keeren ,  daar  is  het  niet  meer  dan 
natuurlek  dat  aan  de  figuren,  die  van  de  afgestorvenen  worden 
gemaakt,  dat  orgaan  buitengewoon  ontwikkeld  en  in  het  oog 
vallend  afgebeeld  wordt.  Immers  de  zielen  van  de  afgestorvenen 
zgn  in  de  eerste  plaats  beschermgeesten.  Het  is  dan  ook,  althans 
in  den  rumsram  van  Dorei,  vooral  bg  de  beelden  welke,  blijkens 
het  zwaard  en  het  schild  waarmede  zg  voorzien  zgn,  de  voor- 
ouders meer  bepaaldelgk  in  die  hoedanigheid  van  beschermgeesten 
voorstellen ,  dat  het  ithyphallisme  gevonden  wordt  ^*. 

**  Ulamentritt,  Der  Ahnencaltus  und  die  religiösen  Aiischauangen  der  Maloien 
des  Philippinen- Archipels,  Uz.  80 — 31. 

'  ^  B\j  de  andore  volken  van  den  Archipel  vindt  men  juist  omgekeerd  het  geloof, 
dat  de  pont(janaq*8  er  vooral  op  uit  ayn  de  mannen  van  hunne  genitalia  te  beroo ven 
(Zie  onze  verhandeling  over  het  animisme,  t.  a.  p.). 

^  *  Zie  bij  voorbeeld  de  afbeelding  voorkomende  in  het  werk :  Nieuw-Guinea,  ethno- 
graphisch  en  natuurkundig  onderzocht  en  beschreven,  PI.  WW.  Gel\jkwy  aan  hot  slot 
van  noot  I2  gezien  hebben,  heeft  de  geopende  hand  eene  ithyphallische  beteekenis. 
Hieruit  laat  het  zich  waarschijnlijk  verklaren,  dat  men  op  Roti  de  aljgestorvenen, 
in  hunne  hoedanigheid  van  beschermgeesten,  in  plaats  van  door  ithyphallische  beelden, 
door  de  zoogenaamde  maiks  voorstelt,  uitgesneden  lontarbladen  byna  in  den  Torm 
van  eene  menschenhand  (Zie  onze  verhandeling  over  het  animisme,  blz.  109). 
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Alvorens  te  eindigen ,  willen  wij  volledigheidshalve  hier  nog  opmer- 
ken, dat  het  niet  alleen  de  beelden  van  de  zielen  der  a^estorvenen 
zijn,  welke  op  die  wijze  met  den  ontblooten  phallns  zijn  voorzien. 
Ook  andere  wezens,  welke  als  beschermgeesten  dienst  doen,  wor- 
den door  dergelijke  figuren  voorgesteld.  Wij  wijzen  hier  slechts 
op  het  beeld,  dat  voorheen  bij  den  stam  der  Ulisiwa's,  op  de 
Ambonsche  eilanden,  vereerd  werd  onder  den  naam  van  BuU- 
Ulisiway  dat  is:  de  phallns  der  Ulisiwa^s.  Gelijk  de  naam  het 
reeds  aanduidt,  wordt  het  gekenmerkt  door  een  onevenredig  groot 
geslachtsdeel.  ^^Deze  snoode  afgod /'',  aldus  lezen  wij  bij  Yalentijn, 
//wierd  niet  alleen  to^n  zy  nog  Heidenen  waren,  van  hen  gediend, 
maar  in  ^t  jaar  1656  heeft  zeker  korporaal,  die  op  Way  lag,  ten 
tyde  van  de  Heer  Amold  de  Vlaming  zulk  eenen  afgod  aldaar, 
zeven  voeten  groot,  met  een  manneljk  teellid,  wel  twee  span- 
nen lang,  wreed  van  gezigt,  en  spits  van  knevels,  ontdekt,  zon- 
der dat  men  oit  te  voren  daar  af  gehoord  had,  alzoo  zy  hem 
in  een  ontoegankelyken  schuil  hoek  verborgen  hadden  >r  «•.  Welke 
godheid  door  dit  beeld  voorgesteld  wordt,  blijkt  niet.  Alleen  deelt 
Yalentijn  mede,  dat  de  Amboneezen  den  Butu-Ulisiwa  niet  alleen 
dienden  //om  daar  door ,  zoo  zy  voorgaven ,  te  bewerken ,  dat  hunne 
vrouwen  vrugtbaar  mogten  zijn//  ^o,  doch  ook  dat  zij  hem  vereer- 
den //als  den  God,  die  hen  voorspoed  op  zee,  en  overwinning 
tegen  de  vyanden  geven  moest//,  waarom  zij  dan  ook  //zoo  een 
afgodsbeeld  op  de  coracora  (vaartuigen)  in  oude  tyden  plagten 
gesneden  en  verborgen  te  hebbeu//  ^i.  Ook  hier  is  dus  de  ont- 
bloote  phallus  een  afweermiddel. 

Leiden,  Juni  1886. 


»  Valeutijn ,  dl.  m ,  1 ,  bl^.  4—5. 
»  Yalentijn,  dl.  UI,  1,  blz.  67. 
SI  Valeniajn,  dl.  m,  I,  bla.  5. 
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DE  POEZm  IN  HET  BATAKSCHE  VOLKSLEVEN. 

DOOB 

C.  A.  VAN  OPHUIJSKN. 


Rien  n'est  pea  de  ohooe. 
Y.  Hüoo. 

Geurende  mijn  zevenjarig  verblijf  in  de  Bataklanden  (Mandafling 
en  Angkola)  maakte  ik  steeds  zooveel  mogelijk  aanteekeningen  om- 
trent hetgeen  ik  zag  en  hoorde.  Zoo  kwam  ik  langzamerhand  in  het 
bezit  van  eene  groote  menigte  spreekwoorden ,  spreekwijzen ,  raadsels , 
liedjes,  enz.  Mijn  plan  was  ze  te  ordenen  en  te  sehiften  en  aan 
eenig  genootschap  ter  uitgave  aan  te  bieden.  De  brand  echter,  die 
den  13den  Januari  1885  een  groot  gedeelte  van  Padang  Sidimpoewan 
in  de  asch  legde,  vernietigde  ook  mijne  uitgebreide  verzameling 
handschriften  en  aanteekeningen. 

Daar  het  natuurlijk  onmogelijk  is,  alles  wat  ik  vroeger  verzamelde, 
weer  bijeen  te  brengen  —  de  tijd  en  vooral  de  gelegenheid  daartoe 
ontbreken  —  acht  ik  het  wenschelijk,  zoo  spoedig  als  de  omstan- 
digheden het  mij  toelaten,  zooveel  bekend  te  maken,  als  ik  mij 
nog  herinner  van  H  geen  ik  vóór  den  brand  op  schrift  had. 

De  bijdragen,  die  ik  mij  voorstel  achtereenvolgens  het  Kcht  te 
doen  zien,  hadden  belangrijker  kunnen  zijn.  Maar  H  woord  van 
Yictor  Hugo,  dat  ik  tot  motto  koos,  deed  mij  besluiten  niet  langer 
te  wachten,  maar  te  geven,  wat  ik  nog  geven  kan. 

In  dit  eerste  opstel  wensch  ik  het  een  en  ander  mede  te  deelen 
omtrent  de  //bloementaal//  der  Bataks. 

Ik  zeg  // bloementaal  ^,  beter  zou  ^t  zijn  van  /i^ bladerentaal  ^  te 
spreken.  Want  blaren  en  niet  bloemen ,  zooals  de  Westerlingen ,  ge- 
bruiken   de    Bataksche   jongelingen    en    jonge    meisjes  om  elkander 
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mede  te  deelen ,  wat  hun  op  Ket  hart  ligt.  De  bladeren  op  zich  zelf 
hebben  geene  beteekenis;  hun  naam  echter  geeft  min  of  meer  ge- 
wijzigd H  bedoelde  woord  aan,  rijmt  om  zoo  te  zeggen  daarop. 

B.  V.  bladeren  van  de  gewone  pau  (mal.  paku,  een  varensoort) 
beteekenen  au  (ik) ;  die  van  de  pau  rara  (roode  varen)  =  ra  (willen) 
of  wel  ra  au  (ik  wil). 

Niet  alleen  bladeren  echter  doen  dienst  als  tolken  tusschen  ge- 
liefden, al  zijn  zij  ook  de  voornaamste  en  dikwijls  eenige  deelen 
van  eenen  minnebrief.  Kralen,  belletjes,  mieren  komen  er  ook  bij 
te  pas,  ja  zel£s  afbeeldingen  van  voorwerpen,  als  een  prauw,  de 
steel  van  een  bijl,  enz. 

Of  bij  andere  volken  ook  voorbeelden  gevonden  worden  van  een 
bladerentaal  is  mij  niet  bekend;  dat  afbeeldingen  van  voorwerpen 
dienen  om  gebeurtenissen  te  vermelden  of  mededeelingen  te  doen, 
daarvan  zien  wij  vele.  bewijzen  vermeld  in  het  vijfde  hoofdstuk  van 
Tylor's  Early  history  of  mankind ,  getiteld :  picture-writing  and  word- 
writing. 

Hetzelfde  onderscheid  echter ,  dat  wij  vinden  tusschen  de  bloemen- 
taal der  Europeanen,  waarin  iedere  bloem,  afgescheiden  van  haren 
naam,  eene  eigene  beteekenis  heeft  en  de  Bataksche  blarentaal, 
waarin  de  naam  van  het  blad  als  het  ware  rijmt  op  het  daarmee 
bedoelde  woord ,  merken  we  ook  weer  hier  op. 

De  afbeelding  van  den  steel  eener  bijl  (jporda)  beteekent  bij  de 
Bataks  niets  anders  dan  roAa  (gemoed ,  enz.) ,  terwijl  op  een  grafisteen 
van  een  Indiaansch  hoofd  in  genoemd  werk  van  Tylor  afgebeeld, 
een  stuk  van  een  bijl  beduiden  moet:  moed  of  macht.  Een  mier 
{porkis)  beteekent  niet  ijverig  of  iets  van  dien  aard,  maar  torki* 
(gezond). 

Toch  vinden  we  voorbeelden,  al  komen  ze  ook  zeldzaam  voor, 
dat  met  de  afbeelding  van  't  een  of  ander  voorwerp,  dat  voorwerp 
zelf  bedoeld  wordt  of  eene  handeling,  die  men  daarmede  verricht. 
(Zie  hieronder:  parau^  sige  pag.  408.) 

Eene  lijst  van  de  voor  bovengenoemd  doel  meest  gebruikte  bla- 
deren en  voorwerpen  —  een  Bataksche  briefsteller  voor  minnende 
harten  —  geef  ik  hierbij. 
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NAME!  N. 


BETEEKENIS. 


VERTALING. 


Bulung  ui  i  tolong 

//  pau 

ft  pau  rara 

//  panggu 

//  hapadan 

//  pandan 

ff  tanahon 

ff  sijala 

//  singkoni 

//  padang  toga 

ff  sanggar 

//  si  tanggis 

//  podom-podom 

//  suhat 

ft  si  tomu  dalan 

//  sabi 

tt  hodong 

//  sampilulut 

//  rija-rija 

ff  oente 

//  galunggung 

//  tarutung 

//  ambasang 

ft  singgolom 

//  garugur 

ft  si  sangkil 

ft  sirip-sirip 


// 
// 
// 
ft 
ft 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ft 
ff 
ft 
ff 
ft 
ft 
ff 
ft 
ff 


tolong  » 

helpen. 

au 

ik. 

ra 

willen. 

pagu 

zoldering,  zolder. 

padan 

belofte,  afepraak. 

idem 

idem. 

tonahon 

ontbieden ,  uitnoodigen 

sala 

schuld,  fout. 

boru 

meisje. 

padan  na  togu 

vaste  a&praak. 

hobar 

woorden,  gezegde. 

tangis 

weenen. 

modom 

slapen. 

marsuhat  (di  ho) 

Ik  laat  dat  aan  U  over 

mardomu  tu  dalan 

op  den  weg  ontmoeten. 

hami 

wij. 

ho 

•  • 

siluluton 

weenen. 

sirijaon 

vroolijk,  opgewekt. 

painte 

wachten. 

malungun 

verlangen. 

untung 

lot. 

pamatang 

lichaam. 

golom 

vasthouden. 

gurgur 

koken. 

pasangkilkon 

losmaken. 

mangaliplip  ' 

verstooten. 

^  Bulung  ni  =  bladeren  van;  *  helpen  ib  eigenlijk  in  't  Batakaoh    vumgwufi 

*  manffoliplip  (ook  mambondarhon)  =  iemand  verstoeten,  alle  gemeenschap  met 
hem  afbreken.  De  verstooter  geeft  een  feestje  en  doelt  daarop  mede,  dat  hij 
8i  anu  verstooten  heeft  (madung  kulipUp ,  kubondarkon ,  si  Anu) ;  de  verstootene 
verlaat  gewoonlijk  zijne  kampong.  Verg.  den  naam  der  kampoug:  Bunga  Bondar 
(bij  Sipirok)»  —  Ooiap  IcoUng  beteekent  ook :  geen  gemeenschi^  met  elkander  meer 
hebben,  elkander  niet  meer  kennen,  elkander  geheel  vreemd  sijn.  ChiaphoiaMg wia 
hita ,  zeggen  twee  lui  tot  elkander  en  ze  zijn  voor  altijd  gescheiden ,  al  blijven  ze  ook 
in  dezelfde  kampong  wonen.  Als  een  stuk  rotan  doorgesneden  wordt,  pasaeu 
de  snijvlakken  niet  meer  op  elkander;  deze  eigenschap  verklaart  de  uitdrukking 
gotap  hokmg. 
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KAMKN. 

BBTKRKBHIS. 

VEBTAUKO. 

Buluug  ni  alasona  « 

hona 

getroffen. 

0 

ff  adangdung 

dung 

rcods. 

m 

ff  garunggaiig 

tunggaiig 

dapper,  durven. 

m 

ff  torop 

torop  (I^^^) 

verzameld. 

m 

ff  flitoitot 

tot 

knie. 

m 

ff  haës 

mangaë 

te  lijden  hebben. 

m 

ff  langgc 

mate 

sterven. 

m 

ff  langgoja 

mangola 

leven. 

m 

ff  ainpola 

idmn 

leven. 

» 

ff  ampolan 

bolas  (tolap) 

kunnen,  in  staat  zijn, 
tijd  hebben. 

m 

ff  angkoug 

angkung 

aansprakelijk  zijn. 

m 

ff  rijangrijang 

marajijang 

mager. 

m 

f  tandijaiig 

marojijang 

mager. 

0 

*  biding-biding^ 

badjing-bodjing 

jong  meisje. 

m 

»  goring<goriug 

doli-doH                      1 

jongeling. 

m 

ff  pegc 

bege                              ; 

1 

hooren. 

m 

f  andulpak 

dom  pak 

terwijl. 

m 

ff  gala-gala 

sapala-pala                   j 

als  —  toch. 

m 

ff  hajiijor            i 

ttijor  mata                    , 

s(*her|>ziend . 

0 

f  palak 

halak 

mensch. 

m 

f  harijafl 

ijaa 

w^hocm,  rrin. 

m 

f  ditarak 

manwrak                     i 

scheiden. 

m 

ff  »itopQ 

mardomu 

ontmoetten. 

m 

ff  daupa 

opa                             1 

wat  men  aan  den  geest 
van  een   zieke,  enz. 

1 

toewijdt. 

m 

'  parapuk 

mapukpo 

in  duizend  stukken 
breken,    tot   grais; 

1 

cMik  ze<*r  moede  zijn 

1 

1 

(\gl.  gf*rad braakt) 

m 

"    tijolu 

\  mangrdu 

le^en 

m 

"  galojra 

liJja 

moe<)o. 

0 

•  nnduduk 

madukduk 

overhangen  (van  ouder- 

dom). 

•  T« 

Hi|4nk:  »MDm.       » 

Aiigk.  hmim  fonmg,      *  Aa| 

,y_  ,„,nj  Un  -jr. 
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BETKRKBNIS. 

VSRTAIJNQ. 

Bulung  ni  ompa-ompu 

ompu 

grootvader ,    groot- 

moeder. 

tf 

tr  alogit 

langit 

hemel. 

n 

//  balika-angin 

marbalik 

geen  woord  houden. 

n 

ff  sapot 

sapöt 

wrang. 

// 

ff  djalak-^jalak 

djalAk-djal&k 

zoekende  zijn. 

// 

//  uban-uban 

ubauon 

grijze  haren  hebbende. 

n 

^  modang 

podang 

zwaard. 

n 

ff  tapus 

lo.  apus ,  2o.  apiis. 

lo.  mangapuF,  uitvegen. 
2».  eventjes  aanraken. 

ft 

ff  ondung 

tondung 

wichelarij. 

» 

ff  barijang 

mamjijang 

mager. 

ff 

//  andudor 

manduduri 

zonder  medeweten  van 
zijn  maat  iets  weggeven. 

ff 

ff  si  barebe 

babere 

schoonzoon. 

ff 

ff  simartampuwa 

maluwa 

los  zijn  of  raken. 

ff 

ff  dongdong 

adong 

zijn. 

ff 

ff  pina-pina 

pina 

gewennen. 

ff 

f  si  lindjawang 

djawaug 

strijden,  bestrijden. 

ft 

ff  si  lantom 

songon  na  ni  paman- 

als  getroffen,  bv.  door 

torn 

een  speer. 

ff 

ff  barungge 

bege 

hooren. 

ff 

ff  sumangge 

bare  (mare) 

kom! 

ff 

ff  tubijak 

ak 

lendenen. 

ff 

ff  si  djungkat 

djungkat 

trotsch,  kurig. 

ff 

ff  labu 

ni  labu  roha 

niets  meer  hopen. 

ff 

ff  uwalaug 

manuwalang 

op  zijn  eentje. 

ff 

ff  habelu 

begu 

geest,  spook. 

ff 

ff  bulu  tolang 

tulang 

schoonvader,  oom. 

ff 

ff  papaga 

duga  (tjubo) 

beproeven,  onderzoeken. 

ff 

ff  tabar-tabar 

rabar  ^ 

soort  van  spijs. 

ff 

ff  goti 

gonti 

vervangen. 

ff 

ff  haramonting 

gonting 

smal;  ook:  niet  of 
slecht  bij  kas  zijn. 

ff 

ff  galinggang 

tinggang 

ter  neerliggen,  gevallen. 

f  =  Mal.^nidjaq, 
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VBBTAUKQ. 

Hulang  ni  luniinainba 

daba  (roha) 

tevreden,  voldaan. 

9     »  siningkas 

ningk^ 

flapait. 

t     #  ante  tonggi 

tondi 

geest,  liel. 

#     »  dali 

mandali 

aitatel  vragen. 

#      t$  tahol-tahul 

haal 

gelofte. 

»      f  lidi 

tondi 

geest,  siel. 

m     9  ftrirang 

sirang 

scheiden. 

m     #  rindang 

gindjang 

hoog. 

lubong  ni  subang  * 

labang 

gat,  opening. 

simata  *) 

mata 

oog. 

giring-giring 

miling-iling 

beslaiteloos  sijn. 

porda 

roha 

geest. 

borong-borong 

moiong-orong 

kreanen. 

porkis 

torkis 

gesond. 

Ëenige   voorbeelden   van  Bataksche  minnebrieven  mogen  tot  illa< 
stratie  dienen  van  het  hierboven  medegedeelde. 


INHOUD. 


BKTEEKBNia. 


VKBTAUKO. 


1.  llepeng  sagocUng* 
Balong  ni  pandan 


2.  BaloDgni  sipabolkaa 

f      9    tanaon 

3.  Bttlungni  uban-uban 

m      m  galunggang 
hodong 


Taringot  ta  padan- 


Ik    ben    ten    teerste 


tai ,  gndang  sitata  do  ;  verheugd  over  ome  af- 


spraak. 

Breng  mijne  woorden 
i  8.  V.  p.  aan  iaar  over. 


rohangka 

Pabolkas  djolo  to- 
nangku  ta  si 


Djaro  djabat  pe  i  Al  moet  het  loo  lang 
bontar  ubau  kudju-  '  daren  tot  mijne  haren 
djttng  laing  kodo  la-  grijs  geworden  itjn ,  a 
nganka  ,  alleen   bemin    ik   (rig. 

'  naar  n  alleen  verlang 

ik). 


.)    O 


iirr.        *  Ras  ff4<l«tek  van 
homtutfl ,   dU   *i  h<«l  dtxirUMirt ; 


tww  dolUA. 
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INHOUD. 


BETEEKENIS. 


VSBTAUNG. 


4.  Bul.  ni  si  tarak 

ft    n  adungduDg 
//     //  sitata 
n    ff  sitanggis 
ff    ft  podom-podom 
ff    ft  pau 

5.  Gambaran  ni  sige  lo 
gambarau  ni  parau 
rimbang 

hodong 


6.  Hodong 
Bulung  ni  pau 
Mare-mare 
sontang 
pining 

7.  Bulung  ni  sitopu 

ff       sitomu  dalan 
eme  (of :  bulung  ni  eme) 

8.  Bulung  ni  dapdap 

ft         ft  pau 

//         ft  hasijor 

ft         ft  salak 
Simata 

9.  Bulung  ni  pandan 

ff       ff   tuba 
gambaran  ni  porda 

10.  Tali  na  pudun  maté 
Bulung  ni  hapadan 

10  Mal.  fligai. 


Dung  do  hita  na 
marsarak  i ,  laing  na 
djolo  tangis  do  au 
auso  modom. 


Djaru  tu  gindjang 
ko  husigei ;  djaru  tu 
laut  kurajari;  ang- 
kon  ko  do  di  au. 


Intap  ko  da  ang- 
kang  di  au  sumo- 
nang  do  ate-ate ,  asa 
utang  mandjadi  si- 
ngir. 

Mardomu  tu  dalan 
ma  hita ,  muda  dapot 
eme  on. 

Muda  di  tatap  ko 
au ,  sijor  matamu  tu 
halak. 


1'aringot  tu  padan- 
tai  ulang  muba-uba 
rohamu. 

Taringot  tu  padan- 
tai,  na  dung  pudun 
matéma  rohangku. 


Na  onze  scheiding 
val  ik  niet  in  slaap 
dan  na  eerst  geweend 
te  hebben. 


Hoe  hoog  gij  ook 
stijgt,  ik  klim  a  na; 
waarheen  gij  vaart,  ik 
volg  u.  Gij  moet  de 
mijne  zijn ! 

O ,  waart  gij  de  mijne, 
dan  zou  mijn  hart  rus- 
tiger kloppen ;  hoe  rijk 
zou  ik  dan  zijn!  (eig. 
debet  wordt  credit.) 

Laten  we  elkander  op 
den  weg  ontmoeten  na 
het  snijden  der  padi. 

Als  ge  mij  ziet ,  kijk 
dan  goed  uiti 


Blijf  getrouw  aan 
hetgeen  wij  elkander 
beloofd  hebben. 

Wat  onze  a&praak  be- 
treft, daarin  zal  ik  geene 
verandering  brengen. 
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I  H  U  O  U  D. 


BETEKKKN18. 


VBRTAUNO. 


11.  Bnlung  ni  siUrak 


Marsank   ina  hita 


Ijaten  we  uu  scheiden; 


«r  sibaguri '  aanuari ;     muli-muli    met  (lods  hulp  salleti 


m        M  aabi 
9        if  sapot 

12.  Bnlung  ni  gala-gala 
9       f  bijo-bijo 


martomu  do  i  sogot. 


IS.  Bulung  ni  gala-gala 
»       »  indot 
»       tf  pau 
hodong 
habong  ni  rama-rama 

U.  Liti 
Batu 


Intap  ku  boto  na 
suwada,  ngada  hu- 
sura  na  mangido. 


Pala  gijot  ko  di  au , 
rama  au  di  ho. 


WO  elkander  later  weer 
ontmoeten. 

Had  ik  geweten ,  dat 
ge  nieta  hadt ,  dan  lou 
ik  tt  ook  nictd  hebben 
laten  vragen. 

Indien  gij  de  mijne 
wilt  zijn,  wil  ik  de 
uwe  wesen 


Muda      mate    rap  i     We  zullen  te  samen 
mate;  muda  mangolu  |  leven  of  sterven, 
rap  mangolu.  j 


15.  Bulung  ni  kopi,      i     Nipi  mujuidoni-       W<itgijdnK>mt,drot>m 
(jamharan    ui   tom-    pingku,   djaru   paa-    ik  ook,  al  riapen    wij 
bomau  '  sing-aAingpepodoman.  ook  niet  bij  elkander. 


16.  Bulung  ni  hajupohi      Ulang  »ai  pora-pora       Spreek   me   niet   zoo 
f      «» sampilulttt   hobarmu    di  au,   di  ,  hard  toe,  want  ik  heb 


pau 


17.  Hodong 

Bulung  ni  timbako 


baon    dompak    mar-  .  veel  verdriet, 
siluluton  au« 

I 

,     Tap  ko  da  angkang       Als  gij  de  mijne  zijn 

di    au,  tilako  man-    wilt,    zal    mijn    gt*luk 


f      "  ^imartam-   djaiii  tuwa 


puwa 

1 H  Bulung  ni  indot 

"        »  pau 
"        »  tijolu 


I 


volkomen   zijn. 


Ingot  doha  au  pino-        Denk    toch    min^trn» 
mat     iMinoli     ^apan-    eenmaal    in    uw    le\c*n 
,  djang  mangolu.  ,  aan  mij. 
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VKBTAUNG. 

19.  Btthing  ni  haja 

Ni  parajak  na  $a> 

Gij  laat  u  door  den 

simarmonis-monis , 

monis,  ni  tadingkon 

schijn  verblinden.  >> 

Bota 

na  sabota. 

20.  Bulang  ui  ante 

Fainte  au  di  poken. 

Wacht     mij     op    de 

ff       ff  paa 

markt  I 

sisik  ni  siroken 

^l.Bolung  ni  djalak- 

Laing  djalak-djalak 

Ik    heb    u    gisteren 

djalak 

au  di  ho  natuwari. 

den   gebeden  dag  ge- 

ft       ft  pau 

zocht. 

hodong 

Bulung  ui  sibaguri 

22.  Bulung  ni  galung- 

Malungun  magotap 

Ik  verlang  verschrik- 

gung 

obuk  au  di  ho. 

kelijk  naar  u. 

ft        ft    pau 

Obuk 

Hodong 

23.  Bulung  ni  sapot 

Intjogot    rijor   au 

Morgen  ga  ik  naar.. .;i^ 

ft        ft  djijor 

djolo  tu  djulu. 

kom  mij  daar  opzoeken. 

ft        it  bulu 

it        ft  pau 

24.  Bul.  ni  parira , 

Maila  au  mambege 

Ik   schaam  mij  over 

ft     ft  sumangge, 

hobarmi. 

uwe  woorden. 

ft     ft   sanggar, 

w 

ft     ft   pau 

Il  EigeoUjk  luidt  de  vertaUng:  de  èoto  Ukten  liggen,  om  de  momf  ie Mhterrolgen. 
jBoto  =  onontboLiterde  rijstkorrebi ,  die  stch  onder  de  ontbolsterde  bevinden; 
momf  =  gebroken  lijstkorrelfl,  lijstgniiB. 

1*  Tvk  djulu  =  beteekent  eigenlijk :  siroomop.  De  Bataks  duiden  altijd  eene  riohting 
aan  door  vergelijking  met  den  loop  eoner  rivier.  —  Degeen,  die  dien  brief  ont- 
vangt, begrijpt  daaruit  voldoende,  wat  de  afaender  bedoelt. 
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INHOUD. 

BBTSKKENI8. 

VBBTALINO. 

25, 

Bul.  ni  bulu  tolaug 

Ngada  tardjuwang 

Ik   durf  mij  niet  te 

4^     «silmdjuwang 

au  hobar  ni  tulangtai. 

veneetten    tegen    mijn 

0     «sanggar 

(aanstaanden)    schoon* 

4r     9  pau 

vader.  >> 

26. 

Bul.  ni  arandohot 

Dohot  do  au  mooda 

AU  gij  gaat,  ga  ik 

<f      »  pau 

kehe  ho. 

mede. 

^      -^  pege 

hodong 

27. 

Bnlung  ni  unte 

Painte  au  sintjogot . 

Wacht    mij    morgen 

f        tr  pau 

di  toru  bargot  to. 

onder  dien  Knau-boom. 

»        4r   sapot 

9        tt  bargot 

Ken  ingewikkelder  briefwisseling  is  die,  waarbij  de  namen  der 
toegesonden  bladeren ,  voorwerpen  of  afbeeldingen  eindwoorden  sijn 
van  vierregelige  versjes,  ende  genaamd.  Zagen  we  aooeven  b.  v. 
wat  de  beteekenis  is  der  woorden  pam  en  êimardmiamg-dulang  y  die 
namen  lijn  tevens  de  aanwijsere  van  het  ondervolgende  venje: 

Muda  mandurung  ko  di  pau, 
Tampul  si  mardulang-dulang; 
Muda  malungun  ko  di  au 
IVitap  si  tumondang  bulan. 
I>e  beide  eerste  regels  hebben  geene  beteekenis ;  se  dienen  slechts 
om  de  rijmwoorden  te  plaateen.  l)e  vertaling  der  laatste  regels  luidt: 

Indien  gij  naar  mij  verlangt, 
Richt  uwe  blikken  dan  naar  de  maan. 

Xog  moeilijker  is  het,  wanneer  de  naam  van  het  toegesmideQ 
voorwerp  niet  op  het  einde,  maar  in  het  midden  van  een  regel 
voorkomt,  b.   v.  tulUa  in  de  volgende  emie: 


»  7Wm9   $kt..  nami 
bawi  bm4  lija  mcAi,  duokiUr  van 


d«  bn«d«r  C^JD«r  &it«d«r. 
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Hum  tuUIa  pe  nijan, 
Mangombus  aiigiu  di  Tabujung; 
Hum  huïda  pe  nijan, 
Madang  sombu  halalungun. 
Vertaling:  Als  ik  u  slechts  zie,  is  mijn  ziels  verlangen  gestild. 

Dr.  van  der  Tuuk  spreekt  in  de  //Taalkundige  Aanteekeningen 
en  Bladwijzer//,  behoorende  bij  zijne  Tobasche  Spraakkunst  en 
Tjeesboeken ,  over  deze  ende's ,  die  in  het  Tob.  timpama  worden  ge- 
noemd. Indien  men  de  daarin  opgegevene  rijmwoorden  vergelijkt  met 
die,  welke  in  de  hieronder  volgende  etide^s  gebruikt  worden,  zal 
men  ontwaren ,  dat  bij  veel  verschil ,  toch  eene  groote  overeenkomst 
daartusschen  bestaat.  Yele  der  door  genoemden  geleerde  vermelde 
rijmwoorden  zijn  namen  van  planten  of  bladeren,  zoodat  men  mag 
besluiten,  dat  ook  bij  de  Tobaneezen  de  gewoonte  bestond  (of  be- 
staat) ,  waarover  wij  hierboven  spraken ,  ofschoon  daarvan  in  de 
//Aanteekeningen//  geene  melding  wordt  gemaakt.  Alleen  wordt  mede- 
gedeeld, dat  dikwijls  met  weglating  der  twee  laatste  regels,  die 
werkelijk  iets  beteekenen,  zoo^n  rijmpje  wordt  gebruikt,  om  iemand 
kennis  te  geven  van  het  een  of  ander,  dat  voor  derden  verborgen 
moet  blijven.  Deze  wijze  van  mededeeling  zijner  gedachten  noemt  Dr. 
van  der  Tuuk  een  soort  van  dieveutaal  en  naar  mijne  bescheidene 
meening  mag  ze  terecht  dien  naam  dragen.  Als  men  nagaat,  welk 
een  groot  aantal  ende^s  of  umpama's  iemand  van  buiten  moet  kennen , 
om  op  vrij  zuivere  wijze  te  kunnen  zeggen,  wat  hem  (of  haar)  op 
het  hart  ligt ,  of  om  een  minnebrief  te  ontcijferen  en ,  zooals  in  het 
door  Dr.  v.  d.  T.  gestelde  geval ,  dadelijk  te  weten ,  welke  de  beide 
laatste  regels  zijn  van  het  liedje,  waarvan  slechts  de  beide  eerste 
genoemd  werden,  dan  zal  ieder  het  natuurlijk  vinden,  dat  slechts 
weinige,  zeer  weinige  jongelui  het  ver  brengen  in  die  kunst  en  zal 
het  hem  begrijpelijk  voorkomen,  dat  enkele  jonge  meisjes  bekend 
zijn  als  vraagbaak  voor  minnenden.  We  kunnen  hier  met  Tjlor 
zeggen:  //The  examples  make  it  evident,  that  they  can  onlyconvey 
their  fuU  meaning  to  those,  who  know  by  heart  already  the  com- 
positions  they  refer  to.  They  are  mere  Samson's  riddles ,  only  to  be 
guessed  by  those  who  have  ploughed  with  his  heifer.// 

Toen  eenmaal  de  vierregelige  versjes  ontstaan  waren,  waarin  een 
of  meer  woorden  in  de  eerste  helft  de  gedachte  door  het  tweede 
gedeelte  uitgedrukt  aangaven,  is  het  natuurlijk,  dat  langzamerhand 
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die  ende's  ontstonden ,  waarvan  de  beide  eerste  regels  volstrekt  geene 
beteek enis-aan wijzende  rijmwoorden  bevatten.  Zij  hebben  met  de 
eerste  soort  niets  anders  gemeen  dan  den  vorm :  de  derde  regel  rijmt 
op  den  eersten ,  de  vierde  op  den  tweeden.  Ze  laten  zooveel  vrijheid 
als  men  slechts  wenschen  kan  in  het  aantal  lettergrepen  van  eiken 
regel;  dat  de  rijmen  daarenboven  zelve  dikwijls  verre  van  zuiver 
zijn,  (b.  V.  malungim  op  mandurung)^  zal  uit  de  volgende  voor- 
beelden blijken.  Een  gevolg  van  deze  //dichterlijke  vrijheden /i^  is, 
dat  deze  soort  van  ende's,  om  zoo  te  zeggen,  door  lederen  jongeling 
of  elk  jong  meisje  vervaardigd  kan  worden;  voor  de  vuist  kunnen 
ze  gewoonlijk  bij  elke  gelegenheid  en  over  elk  onderwerp  vier  regels 
bij  elkander  brengen;  zijn  vier  regels  niet  voldoende,  dan  worden 
er  zes  of  acht  samengekoppeld.  Uit  den  aard  der  zaak  dienen  deze 
rijmpjes,  welke  wij  als  het  derde  stadium  van  ontwikkeling  der 
bloementaal  kunnen  beschouwen,  hoogst  zelden  als  minnebrieven 
tusschen  geliefden;  meestal  worden  zij  voorgedragen  of  iemand  toe- 
gezongen op  een  bizonder  vervelende  wijs,  die  al  heel  licht  den 
hoorder  weemoedig  stemt.  (Ook  de  ende's  der  eerstgenoemde  soort 
zingen  dikwijls  de  jongelingen  en  jonge  meisjes  elkander  toe;  op 
die  wijze  voldoen  ze  dan  ook  volkomen  aan  hunne  oorspronkelijke 
bestemming.) 

Ten  slotte  vermelden  wij,  dat  gewoonlijk  de  jonge  meisjes  het 
verst  zijn  in  deze  soort  van  poëzie.  Zooals  bekend  is  slapen  zij , 
(vooral  in  het  Mandaïliugsche  heerscht  deze  adat),  zoodra  zij  huw- 
baar worden,  niet  meer  bij  hare  ouders,  maar  eenigen  bij  elkander 
in  de  woning  van  eene  andere  ongetrouwde  vrouw,  (weduwe  of 
gescheiden  levende  van  haar'  man) ;  zoo'n  slaapplaats  heet  podoman  of 
partandangan.  Daar  kunnen  zij  de  jongelingen  ontvangen;  zij  staan 
toch  steeds  onder  toezicht  en  daarenboven  moet,  zoolang  er  bezoek 
is ,  in  die  woning  een  lampje  branden,  't  Gebeurt  wel  eens  dat  het 
lichtje  uitgaat:  dat  ligt  natuurlijk  aan  de  pit  of  de  olie!  —  Merk- 
waardig is  het,  dat  het  bij  zulk  eene  gelegenheid  zoo  lang  duurt 
voor  de  lucifers  voor  den  dag  komen;  gewoonlijk  toch  dragen  de 
jongelui  ze  bij  zich.  Ook  het  flirten  behoort  niet  tot  de  zeldzaam- 
heden.  Ra7ian  iba  mandjagahon  horho  sabara  iijan  budjing  sadal  (of 
sadalak)^  zegt  de  Batak.  Het  is  gemakkelijker  op  een  troep  (eig. 
een  kraal)  karbauwen  te  passen  dan  op  één  jong  meisje  I 

In  die  podoman  dan  dragen  de  jonge  meisjes,  terwijl  zij  zich 
bezig  houden  met  een  // hand  werkje  »r,  b.  v.  het  vlechten  van  matjes 
(al    of  niet  opengewerkt) ,   sirihzakjes ,  tabaksbuidels  enz. ,  elkander 
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de  ende's  voor,  die  zij  van  hare  grootmoeders  of  andere  oude 
vrouwen  geleerd  hebben;  zoo  krijgen  ze  eenen  aardigen  voorraad 
liedjes;  haar  geheugen  is  in  dit  opzicht  bewonderenswaardig. 

Misschien  zal  men  denken,  dat  die  oude  vrouwtjes  niet  dan 
ongaarne  de  vrouwelijke  jeugd  die  liedjes  van  /fljenz  und  Liebe, 
Freud'  und  Leid»^  leeren.  Het  tegendeel  is  waar!  Gij  moet  haar 
hooren  over  den  goeden,  ouden  tijd,  als  zij  de  jeugd  onderhanden 
nemen.  Luister  maar  eens! 

>9^Aha  ma  sougon  habudjinganmuju  sanuari?  Anggo  au  na  djolo 
pandj&ng  budjing,  ngada  songon  kamu-on.  Au  na  djolo  na  djadijan 
do  na  huboto !  Muda  hum  torang  ari ,  na  dung  alft  ma  pupus  di 
bohingku,   na   dung   perper  ma  djagarku,  na  dung  limua  ma  sang- 

gulku.    Anggo   hamu   sannari ,  aha  mai ,  tuwè Mardoli-doli  >^ 

pe  ngada  malo  hamu;  anggo  hami  na  djolo,  muda  mangknling 
sordam  ni  halahi  di  podoman ,  na  dung  kami  halos  mai  dohot  njup- 
ujup ;  muda  mandjodu-djodu  halahi  di  djulu  ni  tapijan  i ,  na  dung 
kami  balos  mai  dohot  katimbung  di  aek-an.  Songon  i  mada  hami 
djolo!  Ngada  sougon  kamü-on!  Edagoi!  >• 

//Wat  zijn  jelui  toch  voor  meisjes!  Dan  waren  wij  in  onzen  tijd 
heel  anders  hoor!  Ge  hadt  mij  eens  moeten  zien;  ik  was  van  alle 
markten  thuis!  Nauwelijks  stond  de  zon  aan  den  hemel  of  ik  had 
mijn  voorhoofd  al  bedekt  met  een  geurig  blanketsel  >*;  en  mijn 
haar  was  keurig  oj^maakt  en  versierd  met  frissche  bloemen!  — 
Maar  jelui ....  ba !  (en  terwijl  ze  tuwè  zegt ,  spuwt  ze  minachtend 
op    den    grond).    Qe    weet   niet   eens,   hoe  ge  u  tegenover  jongelui 

moet    gedragen !    Maar    in    onzen   tijd Als  de  jongelingen  in 

hunne  slaapplaats  zijnde,  de  sordam  >7  bespeelden,  dan  antwoordden 
wij  ze  met  de  tonen  van  de  ujup-vjup  i7;  en  als  zij,  in  het  bad 
zijnde ,  het  een  of  ander  liedje  aanhieven ,  dan  maakten  wij  op  onze 
beurt  watermuziek  i>.  Zoo  deden  wij;  maar  jelui ....  Ba!^ 

//En  ende's,  we  kenden  ze  bij  hoopenl/r  vervolgt  zij.  Op  dat 
chapiter  wilde  de  jeugd  het  oudje  juist  hebben;  van  alle  kanten 
klinkt  het:  >/Leer  ze  ons,  leer  ze  ons!/y  —  Trotsch  op  hare  meer- 
derheid tijgt  ze  aan  het  werk,  met  liefde  en  ijver,  omdat  zij  op 
belangstellende,  oplettende  leerlingen  mag  rekenen. 

^*  Mardoli-doli  souden  we  kunnen  vertalen  door  n  an  amandi.  n 
^^  Edagoi  s  uitroep  van  minaehÜng  evenak  tHÊwè, 

^*  Gewoonlijk  van  fijngemaakte  blaren,  ook  ham  genoemd  (10.  pupuq,  kaaai). 
17  Blaasinatrumenten. 

^*  Markatimbung :    tonen   voortbrengen,  door  op  eeue  biioudere  wijie  de  armen 
of  handen  door  het  water  te  bewegen. 
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Van  de  jonge  aieiBJes  leeren  de  jongelingen  eenige  liedjes,  hetzij 
tijdens  hunne  bezoeken  in  depodam4m ,  hetzij  wanneer  de  jeagd  bij  lichte 
maan  zich  buitenshuis  vereenigt,  de  meisjes  om  rijst  te  stampen  of 
matten  de  vlechten,  de  jongelingen  om  gekheid  te  maken,  al  is 
hun  scherts  niet  altijd  fijn ,  of  om  haar  het  hof  te  maken ,  op  alles 
behalve  platonische  manier. 


1. 

Oambir  ni  naga  sontang, 
Dumarondom  bona  ni  bulu; 
Matanta  pe  nijan  patontang 
Uungma  sombu  halulungun. 
Wanneer   sU^^hts    onze   blikken   elkander  ontmoeten,  dan   is  mijn 
verlangen  gestild. 


Ni  taba  siajundolok  is. 

Na  marumbak  tu  haju  na  mmbunon; 

Dung  baja  pabalik-balik  dolok , 

Ni  labu  tombom  silungunon. 
Ach ,    nu    we    zoo    ver    van   elkander  zijn ,  moeten  we  alle  hoop 
laten  varen. 

Ptê/ja/iJt-ifu/ii  (io/oi   bet^t'kent  eigenlijk:   door  bergen  gi^cheiden. 

8. 

Ni  ahuwai  binoto, 
I)apot  di  sabi  sarumbungan, 
Ni  ahuwai  baja  binoto, 
I)apot  di  ari  panintungan. 
AcIk    wat  is  er  aan  te  doen?  Het  is  besloten  in  *s  ll(*ert*n  raotP 

t. 

Rindang  kurindangi 
Harung  ni  raat  kubarbari, 
Tu  gindjang  kusigei 
Tu  ipar  ni  laut  kurajari. 
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Waarheen  gij  ook  gaat,  ik  volg  u  overal! 

Ëig. :  hoe  hoog  ge  ook  klimt ,  ik  klim  u  na ;  zelfs  naar  den  anderen 
oever  der  zee,  zeil  ik  u  na. 

5. 

Ambasang  ni  sipadjao, 
Di  rombar  kodong  do  lidina; 
Famatang  padaodao, 
Di  hombar  modom  do  tondina. 
Al    zijn  wij  ook  van  elkander  gescheiden,  in  den  slaap  zijn  onze 
zielen  bij  elkander,  (toch  slapen  of  zijn  onze  zielen  bij  elkander). 

6. 

Ter!  ning  badja  bulu, 

Mangite  landuk  di  tomboman; 

Panjerbeng  ni  mata  muju 

Songon  raut  na  tadjomani 
Al  doet  ge ,  alsof  ge  niet  kijkt ;  uwe  blikken  zijn  zoo  scherp  als 
messen.  (Als  een  jongeling  eenige  meisjes  passeert,  quasi  voor  zich 
uitziende,  maar  in  werkelijkheid  haar  van  ter  zijde  bekijkende, 
zingen  zij  of  een  ander  hem  dit  rijmpje  toe.  Yan  een  meisje,  dat 
zoo  handelende  jongelui  voorbijgaat,  kan  het  liedje  natuurlijk  ook 
gebezigd  worden). 

7. 

Jii  rambas  unte  mungkur 
Na  madabu  dohot  na  mata, 
Ngada  aru  binoto  tutur, 
Dibaon  impol  ni  mata. 
Zijne   (uwe)  hartstocht  doet  hem  (u)  de  betrekking  van  bloedver- 
wantschap vergeten. 

Wordt  gezegd  van  of  tot  iemand,  die  verliefd  is  op  een  persoon, 
met  wie  hij  geen  huwelijk  mag  sluiten. 

8. 

Udon  do  huwali, 
Fardahanan  tu  Barumun; 
Huwahuwa  do  ulani, 
Pangantak  ni  na  malungun. 
Wat    moet    ik   toch  doen,  om  het  weemoedig  verlangen  (naar   de 
geliefde  of  naar  huis)  te  doen  ophouden? 
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9. 

Alogo  ni  alogo 
Alogo  ni  tobing  Baraman, 
Ni  ahuwa  do  olani 
Pangantak  olang  malangonp 
Idem  als  N».  8. 

10. 

Harijas  ni  Panobasan, 
Tilpokon  ni  na  mandamng; 
Arijan  so  habolaMn, 
Potang  ari  markalalangnn. 
Over   dag   heb   ik   geen  tijd  of  gel^nheid  (om  o  te  sien  of  te 
vpreken)  en  *8  avonds  doe  ik  niets  dan  naar  u  verlangen. 

11. 

Masa  lantjat  ma  hinan 
Masa  taratnng  ma  sannari; 
Pkdanta  ma  hinan, 
Pasomba  lungon  ma  sannari. 
Denk  aan  ome  vrm^re  afspraak  (aan  uwe  belofte)  en  maak    mij 
gelukkig  (stil  nu  mijn  verlangen). 

12. 

llanak  kulabn  sende, 
Na  ni  tambat  di  dolang-dolang; 
Dang,  baja!  na  so  manere, 
Di  langknp  kalak  boni  tnlangl 
Omdat  ik,  helaas  I  loo  arm  ben,  is  een  ander  met  mijne  geliefde 
gaan  strijken. 

IS. 

Si  topa  ma  sannari 
Mali  sitarak  do  i  sógot; 
Martoma  ma  sannari 
Mali  marsarak  do  i  sugot. 
liaten  we  na  van  de  gelcgrnhrid  prufitrerrn  (m  bij  elkander  komen) ; 
we  moet«»n  later  toch  wn*r  scheiden. 
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14. 

Di  dok  ko  na  so  adong  sorkamu, 
Moldop  do  mata  intjirmu; 
Di  dok  ko  na  80  adong  rohamu, 
Montjong  do  panaüimul 
Ge   zegt,  dat  ge  niets  van  hem  (haar)  wilt  weten,  waarom  volgt 
ge  hem  (haar)  dan  altijd  met  nwe  oogenP 

15. 

Aek  si  mate-mate, 
Paridijan  ni  paspas  kuring; 
Djara  i  pe  dalan  mate, 
Ngada  tarorom  so  mangkoling. 
Al   zou  het   mij  H  leven  kosten ,  ik  moet  het  u  zeggen  (ik  moet 
met  u  spreken.) 

16. 

Labujir  ni  Tabujung, 

Maluwa  horbo  di  pompangan; 

Manulak  di  bona  bolu, 

Mamón  ko  di  bagas  partandangan ! 
^'^  y  g^j  g^^  onze  kampong  en  uwe  vrienden  en  verwanten  verlaten! 
Bona    bulu:  pagar    van    bambu   om  de  geheele  kampong;  mamu* 
vgl.  mal.  m&muhon. 

17. 

Habang  tirak  barung-barung 

Na  songgop  tn  linggom  ni  bulu; 

Bare,  ho  martaru-taru 

Sanga  ise  pardjolo  malongon  I 
Kom ,  laten  we  er  om  wedden ,  wie  het  eerst  naar  den  ander  verlangt. 
Bare  =  mare. 

18. 

Tap  kodong  nijan  di  pau 
Timbako  ni  Ounung  Tuwa; 
Tap  ko  da,  angkangl  di  au, 
Tilako  mandjadi  tuwal 
O,   waart  gij   de    mijne,  dan    zou    al    mijn    leed    veranderen  in 
geluk,  (al  mijn  smart  verkeeren  in  vreugde I) 
Tap  -=  intap. 
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19. 

Salak  do  saludi 
Sude  palak  marondo  dangka; 
Sadalak  do  na  marsauli, 
Sade  halak  mamono  mata. 
Slechts  één  valt  een  groot  geluk  te  beurt  en  alle  anderen  kunnen 
hunne  oogen  niet  openhouden  van  den  slaap. 

Wanneer   een  jongmensch   in    het  huwelijk  treedt,  b.  v.,  zorgen 
zijne  vrienden   voor  alles;   een   der  laatsten  zingt  dan  dit  rijmpje, 
als  ze  doodmoede  zijn  van  het  arrangeereu  van  het  feest. 
Mamono,  Mand.  =  marnolnol,  Angk. 

20. 

Tiris  sopo  sijala, 

Idjuk  ni  bargot  panjoloti; 

Tutuma  hami  na  sala, 

Aek  ni  bargot  panopoti. 
We  hebben  misdreven  en  moeten,  tot  onze  straf,  palmwijn  schenken. 
Wanneer  een  jongmensch  zich  aan  eene  geringe  overtreding  der 
adat  heeft  schuldig  gemaakt,  wordt  hij  door  de  //oudsten//  derkam- 
pong  beboet.  In  ons  geval  hebben  een  paar  jongelui  tot  straf  palmwijn 
te  schenken;  terwijl  zij  dien  naar  de  sopo  godaiig  brengen,  waar  hij 
zal  gedronken  worden,  vraagt  iemand  hun  wat  zij  daar  bij  zich 
hebben.  Bovenstaand  rijmpje  is  hun  antwoord. 

21. 

Indu  dolok  Sibolga, 

Tontang  ni  parau  nami; 

Anggo  suwada  maiadu  lodja, 

Ngada  somba  roha  nami. 
Als  wij  niet  met  elkander  wedijveren ,  zijn  wij  niet  tevreden.  Twee 
jongelingen  zijn   b.  v.  verliefd  op  hetoelfde  meisje  en  trachten  haar 
door   allerlei    attenties    te  winnen.  Als  iemand  een  hunner  daarover 
eene  aanmerking  maakt,  antwoordt  hij  met  bovenstaand  rijmpje. 

22. 

Bontar  batu  ni  salak 
Tjomlom  batu  ni  saludi; 
Djaru  sar  pe  hata  ni  halak, 
Na  malo  do  budjingta  marsibuni. 
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Al  weet  ook  iedereen  het,  zij  Iaat  er  niets  van  blijken. 
De  geheele  kampong  weet,  dat  een  jong  meisje  van  iemand  houdt, 
zij  echter  wil  er  niet  voor  uitkomen. 

28. 

Mamatangi  Dja  Sangkotan, 

Mamatangi  laho  pahaè; 

Muda  ngada  tulus  kita  dapotan, 

Bolkasma,  alel  lalu  mamjaè. 
Als  ik  hem  (haar)  niet  krijg,  wordt  ik  zeker  ziek! 
Bolkasma  =  Mal.  nistjaja. 

24. 

Intap  kuboto  paja-paja 
Ngada  husuwan  bijo-bijo; 
Intap  kuboto  na  suwada 
Ngada  husuru  na  mangido. 
Had  ik  geweten,  dat  ge  niets  hadt,  dan  zou  ik  u  niets  hebben 
laten  vragen. 

25. 

Manjuwan  Dja  Sangkotan, 
Marurus  bulung  ni  ambasang; 
Muda  ngada  tulus  dapotan, 
Bolkasma  mamjae  pasang. 
Idem  als  no  23.  Mamjae  pasang  =  zwaar  ziek  zijn. 

26. 

Intap  kodong  nijan  di  pau 
Anta  marmombang  do  aie-are; 
Intap  ko  da  angkang  di  au, 
Anta  sumonang  do  at&-ate. 
Indien  gij  de  mijne  waart,  zou  mijn  hart  wellicht  rustiger  kloppen. 

27. 

Habang  dao-dao 
Na  songgop  marihot-ihot;  (marijot-ijot) 
Djaru  pe  padao-dao, 
Laing  ko  do  hu  paingot-ingot. 
Schoon  ver  van  u ,  blijf  ik  steeds  aan  u  denken  I 
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28. 

Dung  do  sitata  sitarak  i. 
Djolo  sitanggis  do  so  podom-podom ; 
Dong  do  hita  na  marsarak  i, 
Djolo  tangis  do  anso  modom! 
Na  0U8  scheiden  ween  ik  (iederen  nacht)  voor  ik  in  slaap  val. 

29. 

Muda  tulus  bulu  rere, 
Boma  honik  panggorsingi ; 
Muda  tolos  kama  kehe, 
Boma  hami  di  pndi  mangihuti. 
Als  ge  werkelijk  heengaat,  zuüen  wij  (zal  ik)  u  volgen. 

80. 

Dong  so  tola  tu  dolok 
Pinomat  tu  Sajar  ma  tinggi: 
Dung  so  tola  dumonok , 
Pinomat  mata  manaili. 
Als  ik  u  niet  naderen  mag ,  laat  me  u  dan  ten  minste  mogen  zien. 

81. 

Andilo  aa  andilo 

Pangaraut  ni  tangga  mujn; 

Mangido  au  mangido 

Na  ni  tiktik  ni  tangan  muju. 

Ik   bid,  ik  smeek   u,   geef  me  een   door  uzelve  toebereid  sirih- 

pruimpje. 

82. 

Salimpotpot  di  pandan, 
Salimbatuk  martali  puju; 
Ingot  ko,  angkang,  di  padan, 
Anso  torkis  pahae  pahulu! 
Vergeet,  geliefde,   uwe   belofte  niet,  opdat  het  u  steeds  wel  gal 

88. 

Tandijang  gala  goti, 
Djumarodjak  dangka  ni  sapot; 
Mamjijang  doli-doli; 
Partunda  budjing  so  dapot! 
Dat  jonge  mensch  is  mager  geworden ,  omdat  hij  het  meisje  niet 
heeft  kunnen  krijgen! 
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84. 

Sitata  dirabi  on, 

So  sitanggis  do  di  bagasan  porda; 
Mantata  di  balijan, 
Tai  tangis  do  di  bagasan  roha. 
Al  ziet  ge  mij  ook  lachen ,  mrjn  harte  weent. 

35. 

Pukpek  langgas  i 
Mangite  landuk  di  Fasoman; 
Fanjirik  ni  budjing  i 
Songon  raat  na  rantosan. 
Zie    No.    6.    Panjirik    is    een  meer  gekaischte   uitdrukking    voor 
panjerbeng. 

S6. 

Indege  ni  sipandurung, 
Mangkabarbar  mangkabaris; 
Fartata  ni  siparlungun, 
Mantata  na  gijot  tangis. 
De    verliefde    (hij,    die    naar    zijne    geliefde    verlangt)    lacht,  als 
iemand,  die  in  tranen  zal  uitbarsten. 

87. 

Tandijang  pau  boti  losa, 
Marranting,  marbulung; 
Mamjijang  au  boti.  lodja, 
Fangerdjeng  ni  na  malungun. 
Ik   word   mager   en   ben   afgemat,  ik  heb  rust  noch  duur.  Mijne 
liefde  is  er  de  schuld  van. 

88 

Djaru  arirang  ning  palak, 
Na  togu  do  urat  ni  pandan  sabi; 
Djaru  na  sirang  pe  ning  kalak, 
Na  togu  do  hata  ni  padan  nami. 
Al  wil  men  ons  ook  scheiden ,  toch  zullen  wij  onze  beloften  houden. 

39. 

Indot  doba  pau 

Pinomat  salonggi  salaon; 
Doeng  suwada  salonggi  salaon, 
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Pinomat  salonggi  saludang; 
Dung  suwada  aalonggi  saludang, 
Pinomat  salonggi  hotari; 
Dung  suwada  salonggi  hotari 
Pinomat  salonggi  tgolu. 
Ingot  doba  au, 

Pinomat  sanoli  sataon; 
Dung  suwada  sanoli  sataon 
Pinomat  sanoli  sabulan; 
Dung  suwada  sanoli  sabulan, 
Pinomat  sanoli  sadari; 
Dung  suwada  sanoli  sadari 

Pinomat  sanoli  sapandjang  mangolu. 
Denk  toch   aan   mij   minstens  eenmaal  per  dag;  als  dat  niet  kan 
minstens    eenmaal    per    maand;    als    dat  niet  mogelijk  is,  minstens 
eenmaal   per  jaar;   als  ook  dat  te  veel  is,  dan  ten  minste  eenmaal 
in  uw  leven! 

Het  door  elkander  haspelen  van  de  vier  tijdperken  is  een  dichter- 
lijke vrijheid  of  liever  slordigheid,  die  gemakkelijk  te  vermijden 
was  geweest  door  het  omzetten  van  eenige  regels  in  het  eerste  ge- 
deelte ;  de  volgorde  der  regels  moest  in  beide  deelen  zijn  1,6,7, 
4,  5,  2,  3,  8. 

40. 

Huboto  do  pangirmu, 
Unte  na  di  djulu  i; 
Huboto  do  parmanisonmu , 
Talokung  na  di  ulumi. 
Ik   weet  wel   waarom  gij   een   bidkleed   draagt;   (niet  omdat  gij 
vroom  zijt,  maar)  omdat  het  u  flatteert. 
Parmanison  =  schoonheidsmiddel. 

Talokung  =  bidkleed  der  vrouwen,  een  nauw  om  het  hoofd 
sluitende  kaper  met  laag  neerhangenden  kraag.  (Mal.  t&lüktmg.  Gorr.) 

41. 

Intap  kodong  nijan  di  pau, 
Halopa  mandjadi  pining; 
Intap  ko  nijan  di  au 
Utang  mandjadi  singir. 
Zie:  brieven,  no.  6. 
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42. 

Boti  bargot,  boti  puli, 

Di  djae  djalu  ni  Barbaran; 

Boti  saro,  boti  kopi, 

Boti  ramput  ni  hadjaran! 
We  moeten   wachtdiensten  presteeren!    en  koffie  planten!  en  gras 
snijden  voor  de  paarden  (der  Europeanen  I)  (Wat  hebben  we  bet  toch  hard!) 
In  plaats  van  iopi  hoort  men  ook  hUi:  goederen  overbrengen. 

48. 

Si  pnntung  na  t^rtobing. 
Si  roken  manopi-nopi; 
Muda  nntnng  na  tarlobi, 
Halak  tu  poken,  iba  tu  kopi! 
Als  we  het   ongelukkig  treffen  y  moeten  wij  naar  de  koffietuinen , 
terwijl  anderen  naar  de  markt  gaan. 

44. 

Intap  kuligi  Tano  Bato, 
Anta  marmombang  kare-kare; 
Intap  muli  alak  Ulando, 
Anta  sumonang  kate-ate. 
Als  de  Hollanders  weg  waren ,  ssouden  we  ^t  wellicht  rustiger  hebben  ! 
De  drie  laatste  rijmpjes  hoort  men  vooral  veel  in  *t  Mandailingsche ; 
de  koffieknltuur  is  daar  zeer  impopulair,  met  uitzondering  der  hoog- 
gelegen streken. 

45. 

Pala  mandurung  ko  di  pau, 
Manombom  ko  di  rungga  ni  bonang; 
Fala  malungun  ko  di  au, 
Manongos  di  unggas  na  habang  I 
Als  ge  naar  mij  verlangt ,  verzoek  de  vogels  het  mij  mede  te  deelen ! 

46. 

Manuk  si  djalang  osu, 
Na  ni  tambat  marluwa-luwa ; 
Djolong-djolong  marrosu, 
Ni  parduwa  piuing  samboha. 


/% 
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Met  nieuwe  vrienden  deelt  men  zelfs  de  helft  van  een  pinangnoot. 
Wordt  spottenderwijze  gezegd  van  menschen,  die  na  korte  kennis- 
making, ^erg  groots  met  elkander  zijn. 

47. 

Popoi  sanggar  i 
Marihot  bonang  manalu; 
Oloi  hobar  i, 

Anso  ulang  hami  dapotan  malu. 
Geef  toch  uwe  toestemming  (zeg  toch  ja  I) ,  opdat  wij  niet  over  de 
tong  gaan. 

48. 

Harambir  na  masak  lajn, 

Na  madabn  tu  ogar-ogar; 

Djaru  tn  Batak,  tu  Malaju, 

Laing  kamu  do  dongan  sagorarl 
Waar  ge  ook  henen  gaat,  gij  alleen  zult  de  mijne  zijnl 
Dongan  sagarar  beteekent  hier  dus  niet  naamgenoot. 

49. 

Eme  si  laut  Toba, 
So  eme  si  langge  Barumun; 
Djaru  tu  laut,  tu  Toba, 
Laing  kamu  do  pasombu  lungunl 
Waarheen  ge  ook  gaat  (waarheen  ik  ook  ga) ,  gij  alleen  kunt  een 
einde  maken  aan  mijn  liefdesmart. 

50. 

Di  dok  ko  na  so  adong  sorkamu, 
Di  tungtung  ko  do  subang  tolu; 
Di  dok  ko  na  so  adong  rohamu, 
Di  poluk  ko  do  lubang  tingon  toru. 
Gre  zegt ,  dat  ge  niets  van  haar  weten  wilt  en  toch  tracht  ge  haar 
te   spreken    te    krijgen    (door   nl.  onder  het  huis  te  gaan  en  op  de 
plaats,  waar  het  meisje  slaapt,  te  trachten  in  den  vloer  een  gat  te 
maken    of   wel    het   een  of  ander  tusschen  de  vloerlatten  door  naar 
binnen  te  steken.) 
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51. 

Sitarak  dao-dao, 
Mumpat-umpat  batang  ni  sabi; 
Marsarak  padao-dao, 
Hamu  do  na  momo  lupa  di  bami! 
Als  we  ver  van  elkander  zijn ,  zult  gij  ons  (mij)  wel  spoedig  vergeten. 

Hamu  marbabo  Inpak, 

Hami  marbabo  batangi; 

Hamu  do  na  momo  lupa 

Di  badan  si  manare  nami! 
Wat  hebt  gij  ons  (mij)  spoedig  vergeten ! 
Simanarenami :  atidungwoxm  voor  hami, 

58. 

Ujup-ujup  parupuk, 

Na  ni  solotkon  di  sopo  saba; 

Oli-oli  mapukpuk, 

Na  ni  opkop  laing  suwada. 
Ik  ben  uitgeput  en  datgene ,  waarnaar  ik  zoo  vurig  verlang  krijg 
ik  niet. 

Oli-oli  mapukpuk  =  mijne  beenderen  zijn  kort  en  klein. 

54. 

Na  landit  ma  si  porkot, 
Bulung  dongdong  gabe  paiada; 
Na  hantjit  ma  na  ngotngot, 
Na  dung  adong  djadi  suwada. 
Welk  een  vreeselijke  smart,  hetgeen  men  het  zijne  heeft  kunnen 
noemen  te  moeten  missen! 

55. 

Huruntun  ma  rijang  rijang , 
Dijama  marpulonggo-pulonggo; 
Singgang  djuguk  di  adijan, 
Martoua-  tona  di  alogo! 
Ik   heb   rust   noch  duur  en  draag  elk  zuchtje  op  haar  te  melden 
(hoezeer  ik  u  (of  haar)  bemin.) 


yVVs 
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56. 

Gorgor  api  di  bagas. 
Na  martinondang  tu  alaman; 
Tibu  hamu  marbagas, 
Anso  adong  doma  paisorangan. 
Gij   moet   maar  spoedig  trouwen,  dan  hebben  wij  een  huis,  waar 
we  van  tijd  tot  tijd  kannen  komen. 

57. 

O,  aduma  bungkolan  éax 
Parsaraugan  ni  borong-borong; 
O,  aduma  bulan  &n, 
Pardomuwan  ni  mata  simanjolong. 
Zie,  de  maan  daar!  Daar  ontmoeten  onsse  oogen  elkander! 

58. 

Muda  tulus  kamu  ta  ranggas  i, 

Tadingkon  sarisir  di  tomboman; 

Muda  tulus  kamu  na  marbagas  i, 

Tadingkon  salipi  di  podoman. 
^^   SÜ    g^^   trouwen,   laat  dan   uw  sirihzakje  voor  mij  als  een 
gedachtenis  achter  I  (in  uw  podcman). 

In  uw  podoman  (zie  hierbofen.)  Een  meisje,  dat  in  het  huwelijk 
zal  treden ,  wordt  door  een  jongmensch  verzocht  een  gedachtenis  voor 
hem  achter  te  laten  bij  hare  vroegere  slaapgenooten ;  een  dezer  vrien- 
dinnen zal  zich  wel  met  de  bezorging  belasten. 

59. 

Muda  txdus  ko  na  tu  Si  Ghilangan  i, 
Djumolo  do  sabi  marpuju  idjuk ; 
Muda  tulus  ko  na  mardalanan  i, 
Djumolo  do  hami  tarkondur  sibuk. 
Indien  gij  ons  (mij)  verlaat,  zullen  wij  (zal  ik)  spoedig  wegkwijnen. 

60. 

Muda  tulus  ko  na  tu  Si  GkJangan  i, 
Djumolo  do  sabi  patuktuk  surpu; 
Muda  tulus  ko  na  mardalanan  i, 
Djumolo  do  hami  manetek  ilu. 
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Als  gij  mij  (ons)  verlaat,  dan  zullen  onze  (mijne)  tranen  het 
eerste  vloeien. 

Dit  en  het  vorig  rijmpje  dienen  om  een  jongeling  over  te  halen 
de  kampong  niet  te  verlaten. 

61. 

Ulang  kamu  sai  mandurung, 
Sanga  tardnrung  ante  tonggi; 
Ulang  kamu  sai  malnngon, 
Sanga  tartulnt  dohot  tondi. 
Qe   moet   niet  zoo    toegeven  aan  uwe  liefde,  opdat  ook  uwe  ziel 
niet  krank  worde. 

62. 

Sabi  lindit  sabit  toto, 

Salobi-lobi  ni  bonang  rimpusu; 

Dja  hnida,  dja  huboto. 

Au  sadjo  gurgur  ni  pusu. 
Ofschoon  ik  niets  gezien  of  gehoord  heb  (ofschoon  ik  van  niets 
weet),  hebben  de  lui  het  land  aan  mijl 

Au  sadjo  gurgur  ni  pusu  =  milas  roha  ni  halak  mangida  an! 

63. 

Aha  be  laba  mandurung, 
Angke  madung  siborang  otang  sasa; 
Aha  be  laba  malungun, 
Angke  madung  siborang  Muwara  Sada! 
Waarom  zoudt  ge  nog  naar  hem  verlangen ,  nu  hij  u  verlaten  heeft ! 
Muwara  Sada  is  een  riviertje  bij  Si  Mangambat  op  den  weg  van 
Mandailing   naar   Padang  Bolak  (Padang  Lawas)  .en  naar  Angkola. 
^t  Is   natuurlijk  een  Mandailingsch  meisje,  dat  bovenstaand  rijmpje 
haar  ongelukkige  vriendin  toezingt. 

64. 

Madung  djongdjong  tulila, 
Di  dija  do  djait  ni  partimbakowan ; 
Madung  djongdjong  ahaila, 
Di  dija  do  gondjong  parmanowanp 
Men  spreekt  reeds  over  ons;  geef  mij  toch  uw  halssnoer  als  ge- 
dachtenis I 


DE  POËZIE  m   HET  BATAKSCHE  TOLKSLEYEN.         429 

Als  een  meisje  verloofd  is  geeft  zij  haren  aanstaande  een  zooge- 
naamde //tanda>9^;  in  dit  geval  vraagt  de  jongeling  haar  halssnoer, 
een  sieraad ,  dat  door  de  maagden  gedragen  wordt.  Daar  de  gondjong 
op  den  huwelijksdag  door  den  echtgenoot  wordt  afgenomen,  dringt 
hij  dos  met  zijne  vraag  op  een  huwelijk  aan. 

65. 

Inda  hum  porda  madungdung, 
Dohot  do  simata  torus  tali; 
Ngada  hum  roha  malungun, 
Dohot  do  mata  mandjalaki. 
Niet   alleen   mijn    hart    verlangt  naar  u,  maar  ook  mijne  oogen 
zoeken  u  overall 

66. 

Mandurung  na  jnandoran, 
Isema  si  tompi  djala; 
Malungun  na  dung  somal, 
Isema  pabolkas  tonal 
We   beminnen  elkander  reeds  zoo  lang;  wie  zal  (nu  ge  weggaat) 
u  mijne  woorden  overbrengen? 

67. 

Songon  dija  ma  pandungdung  ni  bulu, 

Songon  on  dumaol-daol; 
Songon  dija  pandokon  ni  lungun, 
Songon  on  padao-daol 
Hoe   u   te    zeggen,    (hoezeer)    ik  naar  u  verlang,  (hoezeer)  ik  u 
liefheb,  als  we  zoo  ver  van  elkander  zijnl 

68. 

Muda  mandurung  di  tuwak. 
Tampar  kamu  pantat  ni  garung; 
Muda  malungun  kamu  di  si  manggurak, 
Sanggo  hamu  tangan  sijamuni 
Als  gij  verlangt  naar  een  door  mij  toebereide  sirihpruim ,  (als  gij 
aan  mij  denkt),  kus  dan  uwe  rechterhand. 

69. 

Lajang-lajang  kape  pidong, 
Ni  lompa  tujung  di  parapi; 
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Ajam-ajam  ui  si  mangido, 
Laoskon  bolung  rongkon  api. 
O ,  wellast  van  mijn  oogen !  geef  mij  een  blad  en  wat  vaar ! 
Een  jongeling,   die    een   meisje   in   haar  podonum  wil  bezoeken, 
vraagt  haar  om  een  nipahblad  (pmuk)  en  wat  vnar,  m.  a.  w.  om  een 
strootje  (pangidupan).  Wil  zij  hem  ontvangen,  dan  geeft  zij  hem  het 
gevraagde;  anders  zegt  ze,  dat  ze  geen  vuur  meer  heeft. 

70. 

Fandjampal  ni  horbo  Toba, 

Mandjampal  lao  tu  balijan; 

Muda  na  suwada  roha. 

Na  bahat  kobar  sidalijan. 
Als  men  niet  wil,  kan  men  gemakkelijk  uitvluchten  vinden. 
Si  dalijan,  vgl.  Mal.  dalih-dalih. 
Si  dalijan  ook  =  si  untjok.  (1^erg.  Bat.  Wdb.  i.  v.  bursoi.  Corr.) 

71. 

Tona  ni  baleo 
Ka  gor  kinan  Djandji  Angkola; 

Di  bahen  suwada  lehenon, 
Di  dokon  do  suwada  ni  roha. 
Omdat  ik  niets  ten  geschenke  geef,  zegt  ge  dat  ik  niet  van  u  houd. 

7». 

Üwak  uwak  tabolak, 

Sarisir  lambak  ni  pisang; 

Ise  na  mauintjang  manggolak, 

Tarida  lantjat  sibunijan. 
Daar   is   iets    onbehoorlijks    gepleegd.    Wie    zal    daar  een  stokje 
voor  steken? 

Iemand  heeft  gehoord  of  gezien,  dat  er  iets  gedaan  is,  strijdig 
met  de  wetten  of  gebruiken.  Als  hij  daarvan  mededeeling doet,  weet 
hij  zeker  dat  hij  als  getuige  zal  moeten  optreden  en  eenige  malen 
van  zijn  werk  zal  gehaald  worden,  of  dat  men  het  hem  betaald  zal 
zetten.  Daarom  zingt  hij  (zelfs  in  tegenwoordigheid  der  schuldigen), 
dit  rijmpje;  als  iemand  hem  vraagt,  wat  hij  bedoelt,  antwoordt  hij 
leukweg:  Na  marende  do  au,  ik  zing  maar  wati  De  achterdocht  is 
echter  opgewekt  en  men  gaat  aan  het  onderzoeken;  de  zanger  heeft 
dan  zijn  doel   bereikt. 
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Manintjang:   voor  het  een  of  ander  vergrijp  beboeten,  b.  v.  met 

een  geit  of  varken;  ook  een  standje  geven. 
Manggolak:  verbieden. 
Lantjat  sibunijan:  eene  ongeoorloofde  handeling. 

78. 

Dung  do  sitata  arirang  i 
Djolo  sitanggis  do  so  podom. 
Hani  landjai  pordangki: 
Dong  do  hita  na  sirang  i; 
Djolo  tangis  do  anso  modom, 
Haru  sapai  dongankil 
Na    ons    scheiden,    ween   ik   altijd    voor  ik  in  slaap  val;  (als  ge 
mij  niet  gelooft),  vraag  het  dan  aan  mijn  vrienden. 

74. 

Tandak  digi-digi, 
Huling-knling  dawa  ruwas; 
Tatap  ulang  ligi; 
Fangkulingkon  nlang  Inwas. 
Als  ge   naar  mij  (haar)  kijkt,  laat  dan  niemand  het  merken;  als 
ge    tegen    mij    (haar)  spreekt,  laat   dan  niemand  het  hooren. 

75. 

Loting  ni  Dja  Panggilingan 
Gurasana  i  martinggang  tola; 
Matantai  marsipanotnotan , 
Bohai  ta  gindjang  tu  toni. 
Ze  kijken  elkander  rustig  aan ;  maar  de  harten  kloppen  onstuimig. 
Dit  liedje  zingt  iemand,  wanneer  hij  bemerkt,  dat  twee  personen 
elkander  beminnen,  maar  't  niet  durven  toonen. 

't  Bezittelijk  voornaamwoord  ta^  wordt  dikwijls  beleefdheidshalve 
of  om  andere  redenen,  in  plaats  van  dat  van  den  2^  persoon  ge- 
bezigd. Ygl.  de  uitdrukking:  //Wat  heb  ik  een  plezier!//  gebruikt 
tegen  anderen,  die  vroolijk  zijn. 

76. 

Magodang  pe  Aek  Mata, 
Na  marmajupan  pangaritan; 
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Magodang  pe  pamatang, 
Na  magodang  di  parkantjitan. 
Ik  ben  en  blijf  een  arme  drommel ,  een  ongelukkig  menach. 

77. 

Sijala  urdong  dolok, 
Sijala  urdong  balijan, 
Pung  suwada  untung  sogot, 
Tu  Padang  Bolak  hamulijan. 
Als   de  fortuin  mij  niet  gunstig  is ,  ga  ik  weg.  (Eig.  terug  naar 
Fadang  Bolak). 

78. 

Djadi  huarkar  rere, 
Tarihut  do  simaragong-agong; 
Djaru  huarkar  ende, 
Tarihut  do  sude  ni  na  dangoll 
Al    zing   ik    ook,    ik    denk   toch   altijd  aan  mijn  ongelukkig  lot 
(aan  mijn  verdriet). 

79. 

Madabu  ontjo  di  palak, 
Na  padjongdjong  padang  sila; 
Madabu  ontjo  di  halak, 
Na  padjongdjong  ahaila. 
Yloek    over   hen,   die  mij  zoo'n  schande  hebben  aangedaan!  (die 
er  de  oorzaak  van  zijn,  dat  men  over  mij  (ons)  spreekt). 

80. 

Singkam  mai  djolo  suwan, 
Pisang  siholot  tabarbari; 
Singkap  ima  djolo,  tuwani 
Sanga  andigan  tahulail 
't  Zij  voor  ditmaal  genoeg ,  mijnheer  I  later  zullen  we  't  nog  eeiis 
hervatten. 
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Es  ware  überflüssig  nach  den  bekannten  Arbeiten  Burckhardts , 
Wallins,  WetzsteinSi  Socins,  Spittas  und  Landbergs  (yon  ande- 
ren zu  schweigen)  noch  beweisen  zu  wollen,  dass  das  Studium 
der  neuarabischen  Dialecte  yon  höchster  Wichtigkeit  ist  für  die 
Linguistik  und  für  die  Ethnographie ;  auch  braucht  nicht  mehr 
hervorgehoben  zu  werden ,  welch  hervorragende  RoUe  inner- 
halb  der  arabischen  Sprache  die  Sprichwörter  und  Redensarten 
spielen.  Als  ich  mich  yor  etwas  mehr  als  zwei  Jahren  auf  ein 
Jahr  nach  Arabien  begab,  beabsichtigte  ich  weniger  die  Förde- 
rung  jener  sprachlichen  Studiën  als  die  Beobachtung  des  yom 
Islam  beherrschten  hauslichen  und  gesellschaftlichen  Lebens  an 
einem  Punkte,  wo  die  muslimische  Cultur  yon  europaischen  Ein- 
flüssen  am  wenigsten  berührt  ist  und  gar  nicht  yon  Europa  con- 
troUirt  wird.  Zugleich  wollte  ich  mit  eignen  Augen  sehen ,  welche 
Wirkungen  der  Islam  yon  jenem  Centrum  aus  auf  die  Lander 
ausübt,  woher  jahrlich  Pilger  dahin  zusammenströmen ,  nament- 
lich  in  Bezug  auf  die  ostindische  Inselwelt.  Es  yersteht  sich  aber 
yon  selbst,  dass  sprachliche  Studiën,  dass  die  Bekanntschafl;  mit 
den  Sprichwörtern  und  Redensarten  der  Mekkaner  zu  den  unent- 
behrlichen  Mitteln  zur  Erreichung  meines  Zweckes  gehörten.  Von 
den  Ergebnissen  meiner  Beobachtung  lege  ich  hiermit  den  Oriën- 
talisten und  Allen ,  die  sich  fÜr  die  moderne  arabische  Gesellschaf t 
interressiren ,  einige  Proben  yor.  Dr.  Landberg  hat  mit  Recht 
nachdrücklich  betont,  dass  die  blosse  Mittheilung  eines  neu- 
arabischen Sprichworts  ohne  Commentar  in  den  meisten  Fallen 
wie  ein  Rathsel  ist,  das  man  seinen  Lesern  zu  errathen  gibt; 
ich  habe  mich  desshalb  bestrebt,  bei  jedem  Sprichworte  soyiel 
sprachliche  und  ethnographische  Anmerkungen  zu  geben ,  als  zum 
richtigen  YersiSndnisse   desselben  erforderlich  waren ;  oft  bin  ich 

BeVolgr.  I.  (1)  2» 
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sogar  ziemlicb  weit  über  diese  Schranken  hinausgegangeu ,  urn 
das  fragmentarische  Bild,  welches  die  Spricbworter  an  und  fur 
sich  Yon  der  Sprache  und  den  Sitten  der  Mekkaner  geben,  nach 
dieser  nnd  jener  Seite  hin  ein  wenig  zu  yeryollstandigen. 

Die  Beschreibang  der  mekkanischen  Gesellschafb  gedenke  ich 
demnachst  in  einem  grosseren  Werke  zu  geben;  hier  sei  nur  so- 
yiel  erwahnt ,  als  zur  Bechtfertigung  der  von  mir  gemachten  Aus- 
wahl  nöthig  ist.  Die  Einwohner  Mekkahs  sind  nur  zum  gering- 
sten  Theile  Abkömmlinge  der  rorislamischen  Mekkaner;  Hadh- 
ranil's,  Aegypter,  Syrer,  Inder,  sogar  Turken,  Malaien  und 
andere  Völkerschaften  haben  alle  ihren  Beitrag  zur  Zusammen- 
setzung  der  heutigen  Bevölkerung  der  heiligen  Stadt  geliefert.  Es 
leben  immer  in  Mekkah  Leute  aus  den  bezeichneten  Landern, 
welche  hauptsachlich  mit  ihren  eignen  Landsleuten  yerkehrend, 
ihre  Sprache  (resp.  ihren  Dialect)  und  manches  von  ihren  Sitten 
beibehalten.  Die  Mehrzahl  derjenigen  me^awirin  aber,  welche 
Mekkah  zu  ihrem  zweiten  Vaterlande  wahlen,  gehen  bald  ganz- 
lich  in  der  mekkanischen  Gesellschafb  auf,  und  ihre  Sohne 
zeigen  weder  in  ihror  Sprache,  noch  in  ihren  Sitten  eine  Spur 
yon  der  Nationalitat  ihrer  Yater.  Obgleich  namlich  das  mekka- 
nische  Leben  yon  allen  jenen  Seiten  stark  beeinflusst  worden  ist 
und  noch  wird,  so  hat  doch  die  Gesellschaft  Mekkahs  ein  selb- 
standiges  Dasein,  ist  sie  nicht  nur  ein  Conglomerat  yerschiedener 
auslandischer  Givilisationeu.  Den  Eern  dieser  Gesellschaft  bilden 
die  in  ganz  Westarabien  ausserst  zahlreichen  alidischen  Scherife  '), 
echte  Quraischiten  also,  welche  yom  ersten  Jahrhunderte  des  Is- 
l&ms  an  immer  grosseren  Einfluss  in  diesen  Gegenden  gewonnen 
habeo.  Die  Beduinen  Westarabiens  gehorchen,  sofern  bei  ihnen 
Yon  Gehorsam  die  Rede  sein  kann,  nur  den  Scherifen  yon  Mek- 
kah, die  Stadter  empörten  sich  gegen  die  Omajjaden  wiederho- 
lentlich  unter  Anführung  der  Aliden,  und  die  Abbasiden  und 
spatere  muhammedanische  Dynastien  konnten  ihre  Souyeranitat 
über  den  Hi^&z  nur  durch  die  Vermittelung  der  Scherife  behaupten. 

Diese  Aliden  haben  dem  westarabischen  Leben  und  Treiben 
im  Sturme  der  Einwanderung  fremder  Elemente  seinen  eigenen 
Gharakter  gerettet;  ausserdem  waren  sie  immer  die  Verbindungs- 


1)  Die  sparlichen  lleste  des  Haones  der  Benl  Schebah  lowio  ein  paar  and«re  Familien , 
welche  behaapten,  ihre  qaraiachitische  Genealogie  nachweisen  zu  können,  kommen  hier 
nicht  in  Betracht. 

(2) 


DR.    C.    SNOUCK    HURORONje,    MEKKANISCHE    SPRICUWÖRTER.    435 

glieder  zwischen  den  Stadtern  und  den  Beduinen  Westarabiens. 
Beide  letztere  sind  schon  durch  die  Yerhaltnisse  ihres  Landes 
genöthigt,  yiel  mit  einander  zn  verkehren;  unter  der  Leitung  der 
Scherife  nahm  dieser  Yerkebr  festere  Formen  an  und  übte  na- 
türlicb  auf  die  Erbaltang  des  localen  Typus  der  mekkanischen 
Spracbe  bedeutenden  Einfluss.  Es  lebt  also  heute  noch  eine  mek- 
kanische  Spracbe,  abgeschliSen  wie  jeder  Tulgararabische  Dialect, 
durcb  den  internationalen  Verkehr  mit  einer  Unzahl  Ton  Fremd- 
wörtern  bereicbert ,  aber  dennocb  einen  eigenen ,  stark  aasgeprag- 
ten  Charakter  zeigend. 

Die  Frage:  »oü  parle-t-on,  dans  Ie  Levant,  Ie  mieux  Tarabe?'' 
(Landberg,  Proverbes  et  Dictons,  I,  Introduction ,  S.  XLII)  ist, 
soweit  sie  überhaupt  berechtigt  ist,  vielleicht  als  etwas  verfrüht 
anzusehen.  In  so  manchen  Lande,  wo  es  eine  von  der  Um- 
gangssprache  verschiedene  Schriftsprache  gibt,  behaupten  die  Un- 
gebildeten  jeder  Provinz,  dass  man  bei  ibnen  am  besten  spricht, 
und  die  höher  Gebildeten  sprechen  nahezu  überall  gleich  gat, 
obschon  der  Dialect  ihres  Landes  seine  Wirkung  auch  auf  sieaus- 
übt.  Der  Ereis  unserer  Beobachtung  ist  noch  zu  enge ,  um  hier  ein 
allgemeines  Resultat  feststellen  zu  können.  Sicher  ist,  dass  der  in 
Europa  nur  dürftig  bekannte  moderne  Dialect  des  Hig&z  sich  in 
mancher  Beziehung  vortheilhaft  von  dem  agyptischen  sowie  von 
dem  syrischen  unterscheidet :  das  ewige  jb  (resp.  ^^)  hinter  den 

Yerbalformen  argert  z.  B.  den  Hi^azl  und  jeden ,  der  an  den  Hi- 
g&zl-Dialect  gewöhnt  ist.  wenn  er  mit  Aegyptern  und  Syrern 
spricht;  ebenfalls  das  in  Mekkah  nur  ausserst  selten  ')  dem  Im- 
perfectum Torgesetzte  bi.  Ohne  mehr  Werth  auf  solche  Urtheile 
zu  legen ,  als  sie  yerdienen ,  will  ich  doch  erwahnen ,  dass  die  sy- 
rischen Dialecte  in  Mekkah  als  besonders  schlecht  verrnfen  sind. 
In  einer  modernen  Spracbe ,  welche  der  Bevölkerung  einer  Stadt 
als  Mittel  zum  Gedankenaustausche  dient,  gibt  es  mehrzuunter- 
scheiden ,  als  in  den  Dialecten  des  Landes.  Wer  den  Dialect  der 
Beduinen  eines  kleinen  Gebietes ,  der  Bauern  eines  syrischen  Dorfes , 


1)  Die  Mekkaner  gebraachen  es  fast  nur  in  dem  Aasdracke  bfaddin  «  «manruft 
eben  den  adan  aus*',  als  Antwort  aaf  die  Frage:  «wie  spat  ist  es?^*  Wenn  der  von 
Spitta,  Grammatik,  8.  203,  angegebene  Unterschied  iwiscbem  dem  einfachen  Imperf. 
and  dem  mit  vorgesetztem  b  i  von  den  Syrern  ond  Aegyptern  wirklicb  iniiegehalten 
warde,  so  ware  der  Gebranch  von  bi  als  ein  Vortheil  so  betraobten.  Sie  thun  das 
aber  nicht,  and  die  Sprache  hat  in  den  Participia  anddemWorte  Sim  m  il  Mittel  ge- 
nag,  die  onvoUendete  Handlang  zu  bezeichnen. 

(3) 
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der  f  èl  1  &  h 1 11  einer  Gegeud  Aegyptens  stadiri,  wird  im  groBsen  Gan- 
zen &8t  nnr  individaelle  Unterschiede  mnerhalb  desselben  beobachten. 
In  einer  Siadt  wie  Mekkah  dageen  gibt  es  Lente ,  denen  yiel. 
Andere,  denen  wenig,  Andere  denen  gar  nichts  an  der  fdnen 
Handhabnng  ihrer  Muttersprache  liegt,  und  geben  die  in  den 
verscbiedenen  Ereisen  der  Gesellschaft  besprocbenen  (ïegenstande 
za  Verschiedenbeiten  im  Sprachgebrancbe  Anlass.  Ganz  abgeaeh^i 
Ton  den  beiden  Extremen:  den  pedantischen  Gelehrten,  welche 
eine  lacherlich  affectirte  Sprache  ^)  reden ,  nnd  dem  ans  fireige- 
lassenen  Sklaven  nnd  yerkommenen  Freien  zusammengesetzien 
Gesindel ,  welcbes  aus  allem  Vorhandenen  einen  Mischmasch  macht , 
ganz  abgesehen  yon  diesen  beiden ,  hort  man  ahnlich  wie  in  euro- 
paischen  Stadten  die  Oebildeten  sorgfaltig ,  die  Handwerker  dagegen 
nachlassig  sprechen.  Beide  gebrauchen  aber  eine  von  der  Schrift- 
sprache  sehr  abweicheude,  wirkliche  Umgangssprache  und  wer 
den  mekkanischen  Dialect  kennen  lernen  will,  bat  beide  in  glei- 
cher  Weise  za  berücksichtigen.  Der  scharfe  Gegensatz,  welchen 
Landberg  (vgl.  vorzüglich  Introduction ,  S.  X — XI)  för  den  sy- 
rischen  Dialect  zwischen  der  Umgangssprache  der  Gebildeten  and 
der  der  Ungebildeten  behanptet ,  lasst  sich  weniger  auf  die  Sprache 
der  Stadter,  gar  nicht  auf  den  Dialect  der  Mekkaner  anwendeo. 
Beide  sind  ja  auch  ihrem  Geblete  nach  gar  nicht  getrennt,  sie 
leben  und  entwickeln  sich  neben  einander,  die  eine  empfindet 
die  Einwirkung  der  andern,  geht  langsam  in  die  andere  über. 
Diese  Bemerkung  gilt  von  den  gebrauchlichen  Sprachformen , 
aber  auch  yon  den  gebrauchlichen  Redensarten  und  Sprichwör- 
tern.  Es  gibt  Abstufungen  und  Uebergange  zu  constatiren,  nicht 
aber  etwa  zwei  Klassen  yon  Sprichwörtern ,  deren  eine  zur  Volks- 
sprache,  deren  andere  zur  affectirten  Rede  der  grammatisch  Ge- 
bildeten gehort.  Dass  die  altarabischen  Schriftsteller  yielen  yor- 
handenen  Sprichwörtern  eine  gekünstelte  Form  aufgedrangt  haben , 
dass  yielfach  derselbe  Gedanke  in  sehr  yerschiedener  Weise  for- 
mulirt  worden  ist  und  dass  die  Ungebildeten  daraus  das  am  leich- 
testen  Yerstandliche  auswahlen,  lasst  sich  natürlich  nicht  bestrei- 
ten.  Ueberall  und  immer  hat  die  Litteratur  auf  den  Sprachge- 
brauch   der   Gebildeten    mehr  eingewirkt  als  auf  den  der  unteren 

1)  Die  litterariBohe ,  oder  nach  der  litterarischen  affectirte  Sprache ,  [nennt  man  in 
Mekkah  n  a  h  w  i,  die  Umgangisprache  einfach  'arahT;  fa9ih  heisBt  deijenige ,  weieher 
di€  letztere  gelaafig  spricht.  'ammiil  jitfa99ah  (von  Fremden  and  Sklaven  gengt) 
a»   «er  fangt  an,  gelaafig  Arabiich  za  sprechen/* 
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Klassen;  immer  haben  sich  aber  auch  Letztere,  in  der  Sprache 
wie  in  anderen  Sachen ,  beflissen,  den  höheren  Standen,  mitdenen 
sie  zusammen  leben ,  nachzaabmen.  Manche  Ton  den  kurzgefassten 
Sprücben,  welche  die  altarabischen  Sammler  in  ibre  Bücher  auf- 
genommen  haben  oder  welche  man  auch  in  den  ersten  Jahrhun- 
derten  der  Higrah  dem  Propheten  in  den  Mand  gelegt  bat ,  haben 
sich  als  wirkliche  Bestandtheile  der  Umgangssprache  aller  Klas- 
sen der  mekkanischen  Gesellschaft  bis  jetzt  erbalten.  Man  lasst 
den  i^rab  fort  oder  bringt  ihn  auch  manchmal  in  gesetzwidri- 
ger  Weise  an  —  denn  auch  der  gemeine  Mann  weiss,  dass  der 
i^rab  zur  feierlichen  Rede  gehort  und  betrachtet  die  Sprichwör- 
ter  als  fertig  Gegebenes;  die  kub&rijeh  ^)  sprechen  sie  etwas 
anders  aus  als  die  awlad  ès-süq,  aber  alle  kennen  und  ge- 
brauchen  dieselben.    Das   Yon   Landberg   als   ausschliesslich   clas- 

sisch  angeführte  Sprichwort:  L^k^Il  %4jo)I  yAj»  gebraucht  die 
ganze  Bevölkerung  Mekkahs  sebr  haufig,  und  sie  betrachtet  das- 
selbe  als  dem  hadith  entnommen.  Ich  habe  es  bisher  in  kei- 
ner  hadlth-sammlung  angetroffen,  aber  es  würde  darin  mit 
ebensoviel  Recht  seine  Stelle  einnehmen ,  wie  z.  B.  die  im  è  1  -  g  a  m  i^ 
è9-9aghir  angeführten  prophetischen  Aussprüche:  8<>LuJt  %a^ 

L^A^ty  s^dMAjl  ^tiX^t  yA^  i  welchc  ich  gleichfalls  als  canonisirte 
Sprichwörter  betrachte. 

Diese  Bemerkungen ,  welche  weiter  auszufuhren  mir  an  diesem 
Orte  nicht  gestattet  ist ,  rechtfertigen  es  wohl ,  dass  ich  dem  Leser 
nar  eine  kleine  Anzahl  specifisch  mekkanischer  Sprichwörter  mit- 
tfaeile.  Die  Sprichwörter,  welche  in  die  Litteratur gedrungen  sind, 
findet  man  in  den  Büchern  erklart;  in  Bezug  auf  Mekkah  ist 
dabei  nur  zu  beachten ,  dass  die  gekünstelten  und  weitlaufigen 
selten  ausserhalb  der  Gelehrtenkreise  gebraucht  werden;  die  kür- 
zeren  Satze  gehören  in  sehr  grosser  Anzahl  zur  lebenden  Sprache 
Mekkahs ,  welcher  sie  nur  durch  das  Aufgeben  grammatischer  En<- 
dungen  und  durch  Erleichterung  der  Aussprache  angepasst  worden 
sind.  Yon  den  nicht  in  die  feine  Litteratur  aufgenom  menen  Sprich- 
wörtern,  welche  schon  yon  europaischen  Gelehrteu  gesammelt 
worden  sind,  habe  ich  wohl  etwa  die  Halfte  in  mehr  oder  we- 
niger    modificirter  Form   in   Mekkah   gehort;   dies   yersteht  sich 


-  \. 


1)  Mit  dieflcr  von  dem  Flaral  jüS  (=  altarab.  juS)  gemachten    Nisbahbildung  be- 
leichnet  der  Mekka&er  die  höheren  Stande. 
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eigentlich  vou  selbst  in  der  internationalen  Yersammlung ,  welche 
schon  seit  Jahrhunderten  unaafhaltsam  ihre  taw&fs  um  diemek- 
kanische  Gesellscbaft  herum  verrichtet.  Manche  Yon  diesen  Redens* 
arten  haben  8ich  auch  wirklicb  in  Mekkab  oder  in  einigen  yon 
dessen  Stadtvierteln  eingebürgert ;  darunter  sogar  solcbe ,  welche , 
wie  das  bei  N^'.  55  angefübrte  (ma  hawalën  èf-^a^&jdah 
etc.),  ganz  deutlich  ihren  localen  ürsprung  verrathen.  Unter  die* 
sen  (Jmstanden  wird  es  bei  sehr  yielen  Sprichwörtern  schwer, 
genau  festzustellen ,  ob  sie  wirklicb  das  Burgerrecht  erlangt  haben, 
oder  ob  sie  immer  noch  zu  den  me^ftwirln  geboren.  Deashalb 
babe  ich  den  mir  gewahrten  Raum  dazu  verwendet,  alle  mir  be- 
kannten  nicht-litterarischen  Sprichwörter  und  Redensarten  aufzu- 
fübren ,  welche  eine  locale  mekkanische  Farbe  zeigen ,  ferner  solche, 
deren  volles  Burgerrecht  ich  constatiren  konnte  und  welche  ent- 
weder  in  keiner  mir  bekannten  Sammlung  yorkommen,  oder  fcbr 
die  Mekkaner  eine  ganz  besondere  Bedeutung  haben  und  zu  Aus- 
fübrungen  über  deren  Sitten  und  Sprache  Anlass  geben. 

In  Bezug  auf  die  Schreibung ,  bez.  Transcription  des  Arabischen 
wird  man  es  mir  hoffentlich  verzeihen ,  das  ich ,  wie  jeder  Andere, 
meinen  eigenen  Weg  gegangen  bin  ,  auch  wenn  ich  diesen  gar 
nicht  als  den  einzig  richtigen  betrachte.  Die  Sprichwörter  selbst 
habe  ich  desshalb  nicht  transcribirt ,  weii  ich  dazu  jedesmal  wiU- 
kürlich  eine  von  den  in  der  Sprache  der  Mekkaner  vorhandenen 
Schattirungen  den  anderen  batte  yorziehen  mussen ;  meine  Anga- 
ben  über  die  Aussprache  werden  genügen,  um  ein  ungefahr  rich- 
tiges  Bild  yon  der  Durchschnittsaussprache  zu  bekommen.  Wo  ich 
in  den  Bemerkungen  Mekkaner  redend  einführte ,  durfte  ich  etwas 
freier  yerfahren,  da  ich  dann  eigentlich  die  Worte  eines  Indivi- 
duums  oder  doch  yerschiedener  Leute  einer  Klasse  wiederzugeben 
batte.  Man  würde  yergeblich  yersuchen ,  alle  phonetischen  Erschei- 
nungen  (abgesehen  noch  yon  zahlreichen  indiyiduellen ,  durch  die 
Sprachorgane  und  persönliche  Gewohnbeit  bedingten  Abweichun- 
gen)  in  der  Schrift  genau  zu  reproduciren.  Ich  habe  mir  gedacht, 

auch  hier  ware  I^Ixm»^!  yy^^^  r^*  ^^^  ^^^^  nicht  behaupten, 
dass  es  mir  gelungen  ist,  diesen  Grundsatz  immer  richtig  anzu- 
wenden. 

Hamzah  habe  ich  im  Anlaute  gar  nicht  reproducirt,  im  Inlaute 
durch  '  und  wo  die  Aussprache  (zwischen  den  Vocalen  a  und  t) 
zwischen  j  und  hamzah  schwankt  (wie  t^k^i^  N^  7,  hawfti^ 
N°.  20  u.  8.  w.)  wieder  gar  nicht.  ^^  b.  \sj  =  t 
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\s^  ist  meistens  za  v^»  oder  ^  geworden;  wo  es  sich  nicht  um 
die  heutige  Aussprache  der  Mekkaner  handelte,  ist  es  darch  th 
wiedergegeben  worden. 

^  =  ^ ,  wie  englisches  j  in  John  zu  sprechen. 

^  =  h ,    (resp.  h)  ^  =  cA ,  4>  =  rf  spreche  man  regelrecht  aas. 
6  wird  bald  zu  z  (J,  bald  zu  d  (<>);  wo  es  regelrecht  gesprochen 

wird ,  wie  von  gebildeten  Leuten  beim  Gebrauche  religiöser  Formeln , 
habe  ich  4  (resp.  d)  geschrieben  (z.  B.  a^ü4u,  vuig.  a^üzu, 
4ikr,  vuig.  dikr  und  dikir).  —  *  =  r,  \  =  ^,  i/»  =  *»  Ji^^ 

(wie  deutsches  sch  zu  sprechen).  ^jo  =  f,  ^  =  dh^  \j&  =  ^h ,  io 
=  {  werden  alle  regelrecht  ausgesprochen.  Jb  wird  in  vielen  Pal- 
len ^,  ist  aber  sonst  von  dem  z  nur  durch  starkere  Pressung 
der  Zunge  gegen  den  Gaumen  unterschieden ;  im  letzteren  Falie 
habe  is  es  z  (resp.   z)  geschrieben. 

{j  =  q  wird  im  Hi^&z,  ebenso  wie  in  Oberagypten,  einem 
bedeutenden  Theile  Unteragyptens  u.  s.  w. ,  ganzlich  wie  deutsches 
g  gesprochen,  namentlich  am  Anfang  der  Silbe.  Schliesst  es  die 
Silbe,  so  wird  es  hie  und  da  etwas  harter  und  kommt  der  beim 
Qur&nrecitiren  gebotenen  Aussprache  naher.  Und  viele  gebildete 
Mekkaner  sprechen  ohne  jegliche  Affectirung  das  ^  immer  in 
der  letzteren  Weise. 

Das  fathah  habe  ich  mit  a  und,  wo  es 'immer  mit  i  mal  ah 
gesprochen  wird  mit  è  wiedergegeben;  den  langen  Yocal  immer 
mit  a,  weil  ich  in  Mekkah  keine  regelmassige  i  mal  ah  darin 
beobachtet  habe.  kasrah  =  t,  langes^^l;  dhammah  =  u,  lan- 
ges=st2.  Der  u-vocal  wird  von  echten  Mekkanern  in  der  über- 
wiegenden  Mehrzahl  der  Falie  rein  gesprochen;  meine  Beobach- 
tongen  gestatten  mir  nicht,  die  allerdings  vielmals  von  mir  ge- 
horte Aussprache  ü  oder  ö  in  der  Transcription  wiederzugeben. 
Die  Diphthonge  ai  und  au  spreche  man  immer,  wenn  nicht  an- 
ders angegeben  ist,  ê  und  ó.  Einfaches  e  bezeichnet  den  unbe- 
stimmten  Yocal  (hebr.  Sewa). 

Namentlich  in  Bezug  anf  die  Vocale  ist  jede  Transcription  etwas 
willkürlich.  Zwei  offene  Silben  mit  unbestimmtem  Vocale  werden 
wirklich  hinter  einander  von  vielen  Mekkanern  gesprochen ,  z.  B. 
wefelan  (N^  9);  viele  sagen  aber  wifl&n,  andere  wuflan 
oder  waflan.  Hinter  einer  oiFenen  Silbe  mit  langem  a  fallt  der 
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unbestimmte  Yocal  öfters  fort:  z.  B.  hadh&r^mah  (N^  7) 
qajmïn  (N°.  9)  ^);  ob  nun  aber  des  a  dabei  zu  a  verkürzt  wird, 
hangt  vielfach  von  individuelier  Gewohnheit  oder  von  der  Schnel- 
ligkeit  des  Sprechens  ab.  Die  Conjunction  ^  wird  mit  dem  Artikel 
bald  wUy  bald  wil  oder  lotd  ausgesprochen ;  in  der  Redensart  ^l/. 

(» and  damit  aus")  hort  man  wekan,  wukan,  ukan.  Auch 
gibt  es  unter  den  yon  mir  als  bestimmt  angegebenen  Vocalen 
manche,  welche  in  der  schnellen  Rede  oder  im  Munde  der  un- 
teren  Klassen  haufig  ihre  Farbe  einbüssen.  Verschiedene  Verbal- 
formen  des  11^^  Stammes  verlieren  im  Yolksmunde  dann  und  wann 
die  Verdoppelung  des  2^^  Radicals  und  zu  gleicher  Zeit  den 
darauf  folgenden   Yocal;   man   hort   meqèjjilin,  meqèjjelin 

und  meqèjMin  (^wJLliLo).  In  diesen  und  ahnlichen  Fallen  wird 
man  hoffentlich  nicht  allzustrenge  urtheilen  ^). 

Dass  ich  das  h  des  Suffix  der  IlP^n  Person  masc.  im  Auslaute 
und  ebenfalls  das  A  der  weiblichen  Endung  ah  in  der  Transcrip- 
tion beibehalten  habe,  hat  natürlich  mit  der  Aussprache  nichts 
zu  thun.  Es  Bchien  mir  bequemer  für  die  Leser  zu  sein ;  übrigens 
sind  wir  alle  in  der  Rechtschreibung  an  Rudimente  ohne  phone- 
tische  Bedeutung  gewöhnt,  und  dieses  Rudiment  wird  zu  keinerlei 
Verwirrung  Anlass  geben. 


1)  Neben  U  tehin  (N^.  10)  sagt  man  iB  t*hin  und  la  t'hin,  neben  mebaSi- 
r  T  n  hort  man  m  e  b  a  gV  i  n  and  mebaSrin,  neben  Is  jeknn  («esist  doch  wohl 
nicht . .  .  ?)  auch  1  a  j  k  o n  und  1  ë  *k  D n.  Wo  ma  einem  Impf.  Ilten  oder  Illten 
Stammes  vorangeht,  sind  fast  immer  die  drei  Formen  ma  jefa^il,  ma  jfa^il  ^ 
më   'fa**il  möglich. 

2)  ^  habe  ich  immer  mitkarzem  t  transcribiert ;  es  wird  sogar  hanfig  za  f  e:  fi-^^^ 
f  e  •  1  d  1  and  f  i  d  i  =   «in  meiner  Hand/* 
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1. 


Vielheit  von  Sprichwörtem  kommt  nicht  von  den  trejfliefisten 

Mdnnem. 

Dieses  dem  Anscheine  uacli  etwas  gelebrte  Sprichwort  wird 
Yon  'ungebildeteii  gleichwie  von  gebildeten  Leuten  gebraucht.  Es 
klingt  seltsam  in  einer  GesellBchaft ,  wo  yielleicht  ein  Viertel 
alles  Gesprocbenea  aus  amth&l  (man  spricbt  dieses  th  bald  t, 
bald  s)  bestebt.  Es  ricbtet  sicb  aber  nar  gegen  eine  specielle 
Art  der  Uebertreibung,  gegen  Leute,  mit  denen  gar  kein  ver- 
nünftiges  Wort  zu  reden  ist,  da  sie  jede  Einwendung  mit  einer 
nicbtssagenden  allgemeinen  Redensart  erwidern.  Cbarakteristiscb 
ist  es,  dass  man  als  Waffe  gegen  den  excessiyen  Gebraucb  von 
Sprichwörtem  ein  Sprichwort  gebraucht. 


2. 

Verkehre  Iteber  mit  einem   Weinmrthe  aU  mit  einem  Eseltreiber, 

Weinhauser  gibt  es  in  Mekkah  ebenso  wenig  als  karacha- 
n&t,  obwohl  im  geheimen  wohl  (aus  indischen  Bosinen  gemach- 
ter)  Wein  getrunken  und  auch  der  Yenus  vulgivaga  geopfert 
wird.  Man  darf  aber  sagen,  dass  bei  Weitem  die  meisten  gebo- 
renen Mekkaner  niemals  Wein  zu  Gesicht  bekommen.  Der  Wein - 
wirth  ist  aber,  yielleicht  gerade  weil  er  nicht  da  ist,  ein  Gegen- 
stand  allgemeiner  Yerachtung.  Eseltreiber  gibt  es  die  Fülle;  die 
Mekkaner  lieben  es  nicht,  spazieren  zu  gehen;  sie  legen  oft  kleine 
Entfernungen  innerhalb  der  Stadt  zu  Esel  zurück,  reiten  nach 
den  Garten  in  der  Umgegend ,  wo  sie  Picknicks  yeranstalten ,  und 
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begeben  sich  meistens  aiif  Eseln  Dach  Tan^im,  dem  Orte  auf 
der  Haramgrenze,  wo  sie  den  ihram  für  eine  ^umrah  anzu- 
legen  pflegen.  Die  Pilger  gebrauchen  auch  vielfach  Esel  zu 
ihren  zij  ar  ah 's  nach  dem  Ma^lll  (dem  grossen  Friedhofe)  and 
anderen  heiligen  Statten.  Die  ^umrah  ist  in  keinem  Monate 
so  verdienstlich  als  im  Ramadhan,  woher  denn  auch  die  meisten 
Mekkaner  weuigstens  eine  ^umrab  im  Fasten monate ,  viele  Mekka- 
ner  und  früh  nach  Mekkah  gekommene  Pilger  taglich  eine  macheu. 
Eein  Wunder  also,  dass  am  Ende  der  Fastenzeit  alle  Miethesel 
abgemagert  sind.  Mancher  borgt  sich  kurz  vor  dem  Bamadb&n 
das  Geld  zuro  Eaufe  eines  Esels,  miethet  einen  Eseltreiber  dazu, 
wenn  er  selbst  für  dieses  GeschaiFt  zu  vornehm  oder  zu  fiaul 
ist,  lasst  den  Esel  3 — 4  mal  taglich  »zur  ^umrah  gehen" 
und  verkauft  das  erschöpfte  Thier,  wenn  es  ihm  30  Tage  seine 
Dienste  geleistet  hat.  Ausser  den  im  Dienste  von  Eseleigen- 
thümern  stehenden  fubj&n^)  gibt  es  auch  solche  hamm&rin, 
deren  eigenes  Eapital  in  ihren  einem  oder  zwei  Eseln  steekt;  sie 

stehen  alle  im  Rufe  der  razalah  (=Sj|ó>jt  oppos.  Sl^)*  Manch- 

mal  in  Fetzen  gehüllt,  fast  immer  ohne  Hosen,  verbringen  sie 
ihre  Mussezeit  in  den  qah&wl,  bald  auf  den  Banken  (ker&si) 
liegend  und  schlafend,  bald  zankend  und  sich  infolge  des  ge- 
ringsten  Anlasses  schlagend.  Wegen  einer  chamsah  (±  2  Pfen- 
nige)  yerflucht  Einer  von  ihnen  nicht  nur  den  Andern  und  des- 
sen ganzes  Geschlecht,  sondern  spaltet  ihm  nöthigenfalls  mit 
seinem  uabbüt  den  Scbadel.  Ueberhaupt  sind  heftige  Zankereien 
wegen  solcher  Eleinigkeiten  unter  den  ahl  ès-süq  in  Mekkah 
an  der  Tagesordnung  und  gilt  von  den  Mekkanern  unserer  Zeit 
gar  nicht,  was  Burckhardt  zu  ihrem  Lobe  sagt,  dass  sie  namlich 
selten  Schimpfworte  gebrauchen.  Ich  glaube  eigentlich,  dass  letz- 
tere  Aussa^e  nie  richtig  gewesen  ist ;  der  treffliche  Beobachter ,  wel- 
cher  von  der  Topographie  Mekkah's  und  von  dem  Leben  der 
Pilger  und  Handler  daselbst  in  kurzer  Zeit  fast  alles  Bemerkens- 
werthe  aufzeichnete ,  hat,  wie  aus  seinem  ganzen  Werke  ersicht- 
lich ,  das  gesellige  Leben  der  Mekkaner  selbst  nur  oberflachlich 
kennen  gelernt.  Einder  von  6  Jahren  an  wechseln  bei  dem  ge- 
ringsten   Aerger  Ausdrücke  wie:  ja  nftjik  abük  (Antwort:  ja 

najik  ummak^,  dajjüs  («£»^<>)i  me^arras,  qaww&d  usw. 


1)  riural  vou  9abT   =   freier  Lohndioner. 
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Einen  aonderbaren  Eindrack  macht  es,  wena  mau  (wie  dies  hau- 
fig  yorkommt)  eine  Mutter  zu  ihrem  Töchterchen  die  Worte  sa- 
gen hort,  mit  welchen  mau  eine  zadringlich  um  etwas  anhal- 
tende  Person  abfertigt:  kuss  ummik,  ja  bint!  wenn  eine 
Frau  ihren  Gatten  qaww&d  schiropft  oder  wenn,  wie  ich  dies 
einraal  hörte,  ein  Vater  seine  Tocbter:  j&  bint  èl-kèlb,  ja 
bint  èl-kafir,  ja  bint  èl-ingllzl  nennt.  Man  ersieht  aus alle- 
dem ,  dass  diese  feinen  Worte  beim  haufigen  Gebraucbe  ihr  Leben 
eingebüsst  haben ,  aber  zugleich ,  dass  Bnrckhardt  die  Sitten  der 
Mekkaner  in  dieser  Beziehung  zu  milde  geschildert  hat '). 

Vor  den  schensslichen  Sitten  der  Eseltreiber  schaudern  aber 
sogar  die  meisten  ahl  ès-süq  zurück.  Einmal  sah  ich  einige 
hammarin  yor  dem  q a h w a h ,  welchem  gegenüber  ich  wohnte , 
um  zwei  zankende  Coll^en  herumstehen;  einer  tou  diesen  lag 
auf  einer  Bank  (kursl),  der  andere  stand  daneben.  Es  handelte 
sich  wie  gewohnlich  um  ein  paar  Pfennige.  Als  nuu  der  stehende 
seinem  ]>Bruder'*  weitlaufig  vorrechnete,  er  schulde  ihm  dieselben, 
da  gerieth  jener  in  die  Stimmung,  welche  bei  einem  Europaer 
etwa  ein  »geh*  zum  Teufel!**  und  bei  einem  Durchschnittsmek- 
kaner  ein  kussummak!  hervorrufen  würde.  EKe  raz&lah 
der  Eseltreiber  verleugnete  sich  aber  nicht:  der  Angeredete  erhob 
ein  Bein,  fasste  vor  der  ganzen  Gesellschaft  seinen  penis  mit 
der  Linken  und  warf  denselben  gleichsam  seinem  Gegner  ins 
Gesicht. 

3. 


Dies  ist  der  qadhi  ^Umar! 

Dieser  Ausruf ,  über  dessen  wirklichen  oder  vermeintlichen  Ur- 
sprung  ich  nichts  erfahren  konnte,  dient  zum  Ausdrucke  der 
Freude  über  das  Finden  einer  langst  vergebens  gesuchten  Sache, 
auch   über  die  Erwahnung  eines  Namens,  dessen  man  sich  nicht 


1)  Iklan  konnte  fragen,  ob  Tielleinht  im  Anfange  diesea  Jahrhanderts  die  Sitten  der 
Mekkaner  sich  onter  der  strengen  Ilernchaft  der  Wahhabiten  etwas  verbessert  batten; 
dem  widerspricht  aber  wieder  BDrckbardt*s  Mittkeilong,   daas  Nacbts  in  der  Moschee 

jO^y^  begangen  warde.   Auch  diese  Aossage  klingt  dem,  der  das  heatige  Mekkah  kennt. 

fiut  onroöglieh;  jetat  waren  jedenblla  toleke  Ansachreitnngen  andenkbar. 

(11) 
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entsinnen  konnte.  Wenn  das  Gedachtniss  eines  Mekkaners  in 
solchen  Fallen  yersagt ,  so  sagt  er  meistens :  allahamma  9alli 
^ala  sèjjidanft  Mehammèd!  z.B.:  A,  fi  dik  ès-sèneh 
g;&na   fi  'I-hagg[  é§  ismuh  dak  (oder:  d&ka)^)....  alla- 

humma    9alli    ^ala    sèjjidana    Mehammèd! m& 

jirdha  \^\  «)  fi  bali B.  la  jekön  'Abd  èl-Qadir 

Hakim.  A.  jebarik  fik!  hada  qadbl  ^Umar!  d.  h.  A.  »in 
» jenem  Jahre  ist  zur  Zeit  des  Pilgerfestes  zu  uns  (in  Mekkah)  gekom- 

»men wie   heisst  er  doch ? O  Allah ,  segne  unsern 

»Herrn  Muhammed ! es  will  mir  nicht  einfallen *' 

£.  >e8  ist  wohl  nicht  Abd  el^Qadir  Hakim  (den  du  meinst)?". 

A,  » segne  dich  (Allah),  jawohl!  dies  ist  der  qadhl  ^Urnar!**. 

Dieser  Ausruf  wird  auch  in  Aegypten  gebraucht,  wie  ich  aus 
den  CoUectaneen  des  gelehrten  ^Abd  er-Rahim  Efendi  Ahmed 
ersehe. 


4. 


^        o  o   w  , 


ji^\  >44aJy.Jjdf  "V 


Wenn  nicht  die  göttliche  Fügung  (es  anders  gewoUt  hatte),  so 

verstünden  dies  sogar  die  EseV^ 

Diese  für  den  Angeredeten  nicht  gerade  schmeichelhaften  Worte 
hort  man  nar  in  den  derüs  (Yorlesangen) ,  also  in  der  Moschee. 
Der  Lehrer,  der  sich  vergeblich  anstrengt  einem  seiner  Zuhörer 
eine  sehr  einfache  Sache  yerstandlich  zu  machen  und  endlich  die 
Gedald  verliert,  vergleicht  diesen  darin  mit  dem  Vierfüssler ,  des- 
sen Namen  man  in  Arabien  in  anstandiger  Qesellschaft  nor  »mit 
Erlaubniss*' ')  nennt  und  den  man  yor  vornehmen  Ohren  nur  als 

Ll^  andeutet,  da  !l^ 'gar  zu  gemein  klingt. 


1)  ëf(  ismuh  dn,  d&k,  daka  ist  ein  überaus  hauflg  gcbrauchtes  Flickwort,  vel> 
ches  dem  deutschun  «Diogs**  für  Personen  and  Sachencntspricht;  öfterswirdes  Sismah 
ausgesprochen. 

2)  Das  j  der  lillen  Person   Imperf.  lost  sich  in  der  vnlgaren  Aossprache  ?tel£M:h 

in   den  verwandten  i-vocal  auf,  «.   B.    ïqla*   *8nuh  {jkiax    dÜÜ)  =   .Allah  reine 
ihm  das  Auge  aas  I*'     Da  aber  diese  Aassprache  nicht  allgemein  ist ,  habe  ich  in  lolchen 
PaUen  jlf*al  transcribiert ;  igï  sagt  aber  jedcr  Mekkaner. 
8)  Vgl.  anten  N<>.  67. 
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5. 


ji^^  ^  t^if^ JJf  ^'uxL  ^^%i 


N,  N.  bringt  den  Dïwani  (d.  h.  den  Para  =  Vv  Piaster)  aua 

dem  Steine  kervor. 

Hyperbolische  Beschreibung  einer  Person,  welche  immer  und 
überall  Gelegenheit  findet,  Geld  zu  yerdienen.  Man  berechnet  die 
Preise  nach  faddhah's  =  diwAnTs,  obgleich  Geldstücke  za 
weniger  als  fünf  diw&ni's  nicht  vorhanden  sind.  Hier  steht  èd- 
diwanï  fur  èl-felüs  d.  h.  Geld  überhaupt.  Vgl.  N».  68. 

nadar,  jindur  tritt  in  Mekkah  durchweg  an  die  Stelle  von 
chara^;  diases  wird  selten  als  Verbum  gebraucht:  andur(un- 
dur),  Imperat.  =  »hinaus!'*;  naddiruh  oder  naddiruh  barra 
=  »setze  oder  jage  ihn  hinaus!*'  Oppos.:  dachchiluh  ^uw- 
wa.  —  sidak  fih  =  list  dein  Herr  da?"  —  Antwort:  nadar 
min  zaman  =  »erist  schon  langst  ausgegangen.'*  —  awwal 
challï  '1-haklm  jenaddir  èr-ru9a5  èl-qëh  baMën  jindur 
benafsuh  =  »lass  zuerst  den  Arzt  die  Eugel  (aus  der  Wunde) 
herausnehmen  y  nachher  wird  der  Eiter  von  selbst  herauskommen." 
dübuh  nadar  =  »er  ist  eben  ausgegangen." 

Anstatt  dübuh  hort  man  auch  döbuh;  bisweilen  wird  das  d 
hart,  fast  wie  t  gesprochen.  In  einem  Ton  Wallin  mitgetheilten 
neuarabischen  Gedichte  kommt  der  folgende  Halbvers  Tor  (ZDMG. 
VI:  207,  Vers  20):  bar?j:in  ba'idin  dawbi  ar'k  kheialah 
=  »ein  in  der  Feme  leuchtender  Blitz,  von  dem  ich  kaum  den 
>Schimmer  wahrnehme."  In  den  Anmerkungen  (a.  a.  O.,  S.  217) 
sagt  Wallin:  »^«(>9  Infinitivform  mit  SufiSx,  und  ^.J^i  kommen 

»sehr  oft  als  adrerbiale  Ausdrücke  in  allen  neuern  Dialekten  des 
»Arabischen  Yor  in  der  Bedeutung  von  kaum^  ungefdhr,  mit  Mühe. 
» Diese   Formen   sind   wahrscheinlich  Tom  alten 

»(•>(«>  hergenommen,  obgleich  ich  sie  nirgends  unter  denjetzigen 

»Arabern  mit  Hamz  gehort."  Die  Herleitung  von  v^t(>  erklart 
Spitta  (Grammatik,  S.  178 — 179)  für  richtig;  er  erwahnt  aber 
imr  die  Form  ja  düb,  welche  Tom  ihm  als  Imperatiy  aufgefasst 
wird:  »  >o  streng  dich  an!^'  d. h.  »mit  Anstrengung,  mit  Mühe, 
ïk  peine,  kaum"".  Die  Verbindung  von  düb  (dob,  daub)  mit 
SufiBxen   scheint  von  ihm  nicht  beobachtet  worden  zu  sein,  und 

(18) 


446    DR.   C.    SSOÜCK    HURORONJF,    MEKKANIHCHE    SPRICHWÖRTER. 

das  was  Wallin  für  eine  Imperfectform  (w«Jo)  hielt,  wird  voa 
Spitta  in  eine  Interjection  und  einen  Imperaidv  {^mó  U)  zerlegL 

Daas  aber  dem  Worte  ^^ó  za  gleicher  Zeit  die  Interjection  U 
Yorangeht  und  ein  Nomen  im  Geuitiy  (also  auch  ein  GenitivaofBx) 
folgen  kann,  bestatigt  una  für  Aegypten  Hèzz  èl-quhüf  (ed. 
Bülaq,  1274),  S.  140 — 141  der  foigende  Halbvers  aus  der  qa- 
9Tdah  des  Abü  S&düf: 

«^  fr}j^^  <5*  «/^  y>«>  M> 

Der  Commentar  gibt  einige  Rjii^fl^^  vfiyUUXw^t  des  Wortes  dub; 
die  einzige ,  welche  er  selbst  ernsthaft  za  nehmen  scheint ,  ist  die 

x^  fji^  y»  ^óJ\  aJl^  «3L&  ye^  ^Ly3^|  \^h  ^.  Hier  ware 
es  also,  falls  die  A bleitang  richtig  ist,  zunachst  als  Infinitiv  zu 
betrachten. 

Der  agyptische  Gelehrte  ^Abd  er-Ralilm  Efendi  Ahmed  sagte 
mir,  dass  die  Aegypter  haafig  ja  dübi,  ja  dübuh  fïir:  gmau^ 
geradej  eben  gebraachen.  Dass  er  dub  als  Nomen  auffaste ,  erhellt 
ausserdem  aas  der  Probe  einer  Erklarung,  welche  er  mir  mit- 
theilte:  düb,  welches  man  auch  tüb  ausspricht,  ware  ursprüng- 
lieh  tob  (o*^);  der  Ausruf:  ja  tobi,  ja  tobuh  hatte  ursprüng- 

lich  den  Schnitt  eines  neuen  Gewandes  als  »ganz  passend'*  be- 
zeichnet  und  ware  daher  auf  alles  genau  Passende ,  gut  Gerathene 
übertragen  worden.  Dass  dübi,  dübuh  in  Aegypten  auch  wohl 
ohne  die  Interjection  gebraucht  werde,  schien  mir  mein  agypti- 
scher  Freund  nur  aus  der  abstracten  Möglichkeit  zu  erschliessen , 
nicht  aber  aus  wirklicher  Beobachtung  zu  entnehmen.  Zieht  man 
nun  aber  den  mekkanischen  Sprachgebrauch  in  Betracht,  so  be* 
friedigt  keine  der  angeführten  Erklarungen  ganzlich.  j  &  d  ü  b  habe 
ich  in  Mekkah  niemals,  ja  dübi  u.  s.  w.  nur  selten  gehort ;ganz 
gewöhnlich  ist  aber  der  Gebrauch  yon  düb  mit  allen  Prononü- 
nalsuffixen ,  namentlich  den  Suffixen  der  V^^  und  Ill^eo  Person , 
in  der  Bedeutung:  >eben,  soeben*',  z.  B.  dübi  ^it,  dübana 
^ma,  dübahum  rahü,  dübahum  k&nü  hine,  dübuh 
ka  tab  èl-^aw&b  =  »8oeben  bin  ich,  sind  wir  gekommen ,  sind 
»sie  gegangen,  waren  sie  hier,  hat  er  den  Brief  geschrieben/' 
Der  Gedanke  der  Anstrengung,  Mühe  u.  s.  w."  liegt  diesem  Ge- 
brauche  fern,  und  in  der  üedeutung  »kaum"  kommt  das  Wort 
schwerlich  je  vor.  Nur  dies  liesse  sich  für  Wallins  Erklarung  an- 
führen,   dass   düb   mit  seinen   Suffixen   in   Mekkah  weitaus    am 

(U) 
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haufigsten  mit  Verben  yerbunden  wird,  welche  den  Begriff  des 
Kommens  und  des  Gehens  austlracken;  der  Gebrauch  in  anderen 
Verbindungen  könnte  also  eine  secundare  Erscheinung  sein ,  welche 
darch  den  überhandnehmenden  Gebrauch  von  dübi  etc.  in  der 
Bedeutung:  aoehen  veranlasst  ware.  Die  bedeatende  Schwankung 
in  der  Aussprache  legt  aber  die  Voraossetzung  eines  complicirteren 
Ursprunges  dieser  Redensart  nahe.  Ungeachtet  des  Subjectes  des 
folgenden  Verbums  kann  man  dem  Worte  düb  immer  das  Suf- 
fixam  sing.  masc.  der  in^>^  Person  anhangen,  also:  dübuh  ^it, 
ruhnft,   r&hü;  in   diesem  Falie  wird  düb  fast  als  eine  Prapo- 

sition  mit  der  Bedeutang:  »ein  wenig  vor*'  (etwa  Juxi)  betrachtet 
und  das  Suffix  auf  den  »gegenwartigen  Augenblick"  bezogen.  In 
gleicher    Bedeutung,    aber    seltener   und   nur   mit   dem    Suffixum 

sing.  masc.  der  III*®»  Person  wird  das  Wort  «J  gebraucht:  taw- 
wuh  ^a  =  »er  ist  soeben  gekommen*'.  Viel  haufiger  ist  die 
Yerbindung  yon  taww  mit  dem  Suffix  der  Ilten  Person  als  An- 
treibung  zur  Eile:  tawwak  =  »eile,  mache  fertig!"  hort  man 
Yorzüglich  die  ^ammalin  einander  zurufen,  weun  sie  mit  Auf- 
laden  beschaftigt  sind  (jeSüddü). 

Die  Gelehrten  Mekkahs  fertigen  dübuh  als  eine  kilmeh  i^- 

tilaljjiijah  battalah  ab  und  ziehen  es  vor  (wenn  sie  ^^^f  zu 
pedantisch  finden)  da  '1-hin  oder  qarib  da  *l-];iln  zu  sagen; 
sie  sündigen  aber  selbst  sehr  oft  gegen  diese  puristische  Uegel. 
Ueber  den  Ursprung  des  yerwerflichen  Wortes  behaupten  sie  nicht 
etwas  zu  wissen. 


6. 


o   . 


Die  Hand  ist  (zu)  kurz^  wdhrend  das  Auge  (begierig)  sc/iaut, 

Mit  diesen  Worten  wird  der  Zustand  eines  Menschen  beschrie- 
ben,  der  sich  eine  Sache  ausserst  gern  erwerben  möchte,  dessen 
Mittel  aber  nicht  ausreichen.  iduh  t'awllah  =  »erist  diebisch"; 
dem  stehtkein  iduh  qa9irah  gegenüber,  sondern  huwa  amin; 
lis&nuh  t'awil  =  >erist  unverschamt  in  der  Bede  gegen  seine 
Yorgesetzteu*'.  id  und  jèdd  werden  beide  gebraucht;  Dualjedën 
und  idên,  mit  Suffixen:  jedêni,  jedënuh,  jedénanft,  je- 
dënahum  u.  s.  w.  Plural  ajadi,  (aj&dihum,  -kum,  -na). 

(IB) 
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OS^  0«  O'  Ob^ 


••J  •  ••  ••  i  ••  ••       ƒ••  •• 

o    Vogel j  o  Fliegender!   Glück  dir  mit  deinem  Ge/ieder!    Du 

dienst  der  Regierung  nicht ,  und  mein  Herr  (Gott) 

geiodhrt  dir  Lebensunterhalt, 

Dieses  Sprichwort  soll  von  einem  Beduinen  herstammen.  Die 
^arb&n  halten  sich  bekanntlich  jeder  dölah  moglichst  fern;  nor 
solche ,  welche  in  der  Nahe  yon  Stadten  wohnen ,  sich  an  dem 
Earayanenverkehre  betheiligen  u.s.w.,  sehen  sich  genöthigt,  jeden 
Augenblick  ihre  Wünsche  denen  der  Regierungsbeamten  unterzu- 
ordnen.  Wer  Ton  ihnen  der  Regierang  Dienste  erzeigt ,  sieht  seine 
Mühe  nur  selten  belohnt ;  ist  er  ein  tüchtiger  EerI ,  so  entzieht 
man  ihn  wohl  seiner  gewohnten  Beschaftigung  und  Lebensweise, 
um  ihn  fortwahrend  zu  benutzen.  Schon  mancher  Hi^Si*zT  wurde 
wider   seinen  Willen  der  Leibwache  des  Grossscherifis ,  dera  Corps 

der  b&wardi's  (^ottttü  plur.  i(^(>%t)U)  ^)  einverleibt;  fragtman 
einen  solchen:  bist  du  schon  ba  war  dl  geworden?  so  fasst 
er  zur  Antwort  seine  Nase  mit  dem  Zeigefinger  seiner  rechten 
Hand  und  dreht  sich  die  Nasenspitze  gleichsam  um  —  eine  sehr 
übliche  Geberde,  welche  man  durch:  gha9ban  ^annl  =  >  wider 
meinen  Willen,  mit  Zwang'*  übersetzen  kann.  Ein  in  ahnlicher 
Weise  zur  chidmet  èd-dölah  gezwungener  Beduine  soll  seinen 
Eummer  in  den  angegebenen  Worten  einem  Vogel  mitgetheilt 
haben.  Die  Mekkaner  fanden  den  Ausdruck  zwar  sehr  naïy,  aber 
in  manchen  Fallen  so  gut  anwendbar  auf  ihre  eigenen  Verhalt- 
nisse,  dass  sie  denselben  als  mathal  beibehielten.  Die  Worte 
werden  natürlich  nie  auf  türkische  Beamte  bezogen,  sondern  auf 


i)  Ueber  den  Ureprung  dieses  Namens  weiss  ich   nichts  mitzutheilen.    Da  tod  jeher 

viele  U  a  d  h  r  a  m  1*8  (pjtX^^^^)  lur  Leibwache  gehort  haben ,  liegt  die  VermothuDg 
nahe  das  bftwkrdl  (auch  b&wardl  gesprochen)  hadhramitischen  Ursprangs  sei. 
Die  Geschlechtsnamen  der  H  a  d  h  r  a  m  fs  fangen  meistens  mit  L  an ,  wclches  (abgesehen 
▼on  seiner  Herkunft)  im  Sprachgebrauche  Jt  ersetzt.  Die  Gendarmerie  des  ScherifiB 
bat  ihren  Namen  von  einem  Stammo,  welcher  die  meisten  Polizisten  sa  liefem  pflegte : 
die  BiSeh. 

(16) 
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Leute  Yon  den  ahl  èl-bèlèd,  welche  zu  ihrem  eignen  Schaden 
genöthigt  oder  gewillt  sind ,  der  dö  1  a h  irgendwie  in  der  Yerwaltung 
behülflich  zu  sein.  Diese  machen  sich  ihren  Mitbdrgern  verhaast 
und  ernten  von  ihren  Herren  meistens  Undank. 


8. 

Wer  sich  vor  seiner  bint  ^amm  schdmt^  der  bekommt  von 

ihr  keinen  Knaben, 

Die  bint  ^amm,  die  Toehter  des  Oheims  vaterlicherseits,  wurde 
und  wird  noch  bei  vielen  Beduinenstamnien  vorzugsweise  ihrem 
Vetter  zur  Ehe  gegeben  ^).  Daraus  hat-  sich  die  auch  jetzt  noch 
sogar  in  den  Stadten  herrschende  Gewohnheit  entwickelt,  dass 
der  Mann  seine  erste  Gattin  mit  diesera  Namen  bezeichnet,  wenn- 
gleich  sie  ihm  gar  nicht  verwandt  ist.  In  diesem  allgemeinen 
Sinne  steht  das  Wort  auch  hier. 

Wer  einen  guten  Freund  oder  Gönner  hat,  ohne  dessen  Hülfe 
er  seinen  Plan  nicht  ausführen ,  seinen  Zweck  nicht  erreichen  kann, 
der  lasse  sich  nicht  durch  unbegründete  Furcht  oder  falsche  Yer- 
schamtheit  davon  abhalten,  sich  die  nöthige  Unterstützung  zu 
erbitten.  Wenn  Einer  in  solchen  Fallen  unschlüssig  ist,  so  halt 
man  ihm  halb  spottend,  halb  ermunternd  unser  Sprichwort  ent- 
gegen. 

Ueber  die  Verdoppelung  des  n  in  minnaha  vgl.  N^  19  und 
über  das  a  N^.  20. 

a 


^^\  o/uu  L  <Jusa.t 


•  •    * 


Empfangej  du  Toehter  dss  Kameels. 

Der  Imperativ   des   Verbums  Ju^  =  >empfangen,   schwanger 
werden"    ist   selbstverstandlich   ausserst  selten;   die   schwankende 


1)  Ueber  die  ethnographiBche  Bedeatiing  dieMr  Sitte  ?ergl.   G.  A.  Wilkeo,  dai  Ma^ 
triarchat  bei  den  alten  Arabern  (Leipzig,  1884).  S.  69  ff. 

6e  Volgr.  I.  (17)  » 
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Vocalisirung  hat  ihren  Grund  in  der  Beliebtheit  des  a  als  Vor- 
schlagsvocal  ^).  Der  Sinn  ist :  empfange  doch  ohne  Furcht,  du  bist 
ja  eine  Tochter  des  Eameels ,  dn  hast  also  von  Natur  die  Fabigkeit 
schwanger  zu  werden.  Mit  diesen  Worten  ermuntert  man  einen 
Freund,  welcher  in  schwierigen  Umstanden  vor  einer  Handlang 
zurückachaudert ,  weil  ihm  das  erforderliche  Selbstvertrauen  abgehi 
Namentlich  wo  es  eine  Sache  gilt  welche  allem  Anscheine  nach 
nur  durch  einen  richterlichen  Ausspruch  zu  beendigen  ist,  da 
bedürfen  die  raeisten  Mekkaner  der  wiederholten  Aufniunterung. 
Wer  nicht  von  Jugend  an  mit  den  Leuten  der  hukümah  zu 
thun  gehabt  hat,  fürchet  sich  vor  dem  ersten  Gange  in  den  di- 
wan  wie  vor  dem  Tode;  wer  schon  mehr  Erfahrung  in  diesen 
Dingen  hat,  der  weiss,  dass  man  da*^awï  (Prozesse)  nur  mitiels 
grosses  nefüs  (vergl.  N^  10)  oder  vieler  felüs  glücklich  zu 
Ende  ftihren  kann.  Vielleicht  hat  die  andere  Partei  machtigere 
Freunde,  mehr  Geld,  und  dann  hat  man  von  der  hukömah  nur 
zulm  zu  erwarten.  la,  èl-hal-mau  kède,  ja  sêch;  èl-haqq 
mau  ^andak?  wefelan  wefelan  mahum  qajmln  ma^ak? 
ahbilT  ja  bint  èl-èèmèl  atwakkal  'ala  niah"),  sagen 
ihm  die  Freunde,  d.  h.  »Nein,  so  steht  die  Sache  nicht ,  o  Schêch ! 
»hast  denn  du  nicht  das  Recht  auf  deiner  Seite,  und  stehen  nicht 
»A.  und  B.  dir  bei?  Empfange,  du  Tochter  eines  Eameels,  setze 
»dein  Vertrauen  auf  Allah!" 

Das  Wort  haqq  hat  in  Mekkah  ausser  seinen  abstracten  (vgl- 
den  eben  angeführten  Satz)  und  sonstigen  bekannten  Bedentungen 
(wie  der  des  Preises  einer  Sache,  oder  des  fur  eine  zu  kaufende 
Sache  bestimmten  Geldes:  haqq  èl-qahwah  euphemistisch  föf 
das  Geschenk  zur  Bestechung  eines  Regierungsbeamten  u.  dgl*  ni.) 
noch    die   eigenthümliche   Function   des   anderswo   gebrauchlichen 

beta^   (meta^^).      g^ ,  ié£^  etc.  bezeichnet  im  Altarabischen: 

das,  was  mir,  dir  u.  s.  w.  zukommt,  von  Rechts  wegen  zugehort. 
Daran   schliesst   sich    in    der   modernen    Sprache  aufs  Engste  der 


1)  Vgl.  N°.  26,  83. 

2)  Dieser  Ausdrack  der  Ermtintcning  wird  jedcn  Augenblick  beim  Anfangen  gro8ï»er 
und  kleiiiur  Arbeiten  aller  Art  fiinem  zugerufen.  Zum  h  a  m  m  &  1 ,  dem  man  das  6e- 
piick  auf  den  Rucken  hebt,  ebenso  wio  zu  einem  auf  lange  Zeit  abreisenden  Frenndr 
oder  zu  fitnem  der  den  Kntschluss  fasst,  eine  nene  Bude  zu  eroffnen,  aagt  man: 
atwakkal  'ala  *llah! 

3)  Vergl.  Spitta.  Grammatik ,  S.  262  f. 

(18) 
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substantivische  Gebrauch  von  iX».  ^=  thatsachlicbes  Eigentbum 
au:  bida  haqqi  =  dies  ^ebört  mir;"  Ia  tacbud  dl  '1-cba- 
Sabab  haqq  èn-n&s  bTja  =  »mmm  dieses  Stück  Holz  nicbt, 
CR  gebört  den  (==  andem)  Leaten/*  Hieraus  bat  sicb  nnn ,  ebenso 
wie  bei  beta^,  der  adjeetiviscbe  Gebraucb  entwickelt  und  infolge 
dessen  das  Streben  der  Spracbe,  das  AdjeetiT  h  a  q  q  in  Gescblecbt 
und  Zabl  mit  seinem  Substantiv  übereinstimmen  zu  lassen.  Also 
èl-bét  haqqï=>mein  Haus*',  èl-marab  haqqatl^)  =  »meine 
Frau".  Den  weiblichen  Plural  babe  ich  nie  gebört,  statt  dessen 
immer  den  mannl.  oder  den  weibl.  Singular  oder  aucb  den  mannl. 
Plural:  èl-harlm')  haqqub  oder  baqqatuh,  èl-ben&t, 
èl-gawar')  haqqub  oder  baqqatuh;  in  diesen  Fallen  wird 
pradicativ  fast  nur  haqq  gebraucbt  und  gibt  es  also  keine  ver- 
schiedene  Ausdrücke  für:  »mein  Eigentbum*'  und  »die  Meini- 
gen'':  èl-benat  had  ui  haqqub  =^  »diese  Madchen  siud  die 
seinigen  (seine  Töchter)."  Höchst  merkwürdig  ist  nun  aber  die 
Erscheinung   dass  für  den  miinnlichen  Plural  die  Form  haqqün 

in  Gebraucb  ist ,  die  einzige  Pluralform  auf  ^^«. ,  welche  ich  in  der 
lebenden  Sprache  Mekkahs  beobachtet  habe.  èr-rigal  haqqO- 
nahum  =  »ibre  Manner'*;  èl-chaddamin  haqqün  ès- 
serif=»die  Diener  des  Scherifs".  Wie  gesagt,  ist  dieser  Plural 
auch  für  das  Femin.  liblich:  èl-harimat*)  haqqün  èl-^&- 
wah*)  =  >die  Weiber  der  Malaien.*'  Statt  des  mannlicben  Plu- 
ral» gebraucht  man  auch  den  Singular;  èl-chaddamin  haqq 
èS-serlf;  die  adjeetiviscbe  Auffassung  des  Wortes  haqq  bat  über- 
haupt ihre  volle  Wirkung  nocb   nicht  ausgeübt. 


1)  Die  Accentuining  i«  meistens  haqqatT,  bUweilen,   yorzüglich  wenn   das  Wort 

pradicati?  gebrancht  wird,  haqqati;  hsdl   *Umarah   haqq&ti    =   «diese  Fraa 
ist  die  meinige ;**  haqqatT  hija  =   «aie  gehort  mir.** 

2)  Plaral  von  hurmah  =  Weib;  seine  Fraii  (sing.)  kann  nor  mit  maratnh, 
nicht  mit  hnrmatuh  überaetzt  werden. 

3)  Plaral  von  j^ftrijeh  =  Sklavin. 

4)  Diese  Pluralform  wird  vielfach  gebraucht,  wenn  von  Weibern  überhaupt,  nicht 
wenn  von  den  Weibern  einer  Familie  die  Rede  ist. 

5)  Alle  Bewohner  der  ostindisehen  Insein,  Malakkas,  und  Siams  hcissen  in 
Mekkah :  è  1-^  a  w  a  h  oder  a  h  1  è  l-ji;  B  w  a  h ;  Büner  von  ihnen  wird  {^  ft  w  T  oder  (viel- 
leicht  sogar  öfter)  ^  ft  w  a  h  genannt :  ^ftni  wfthid  gftwah  »  «ein  Malaie  kam  zu 
mir.**  Von  diesem  Singular  nucht  man  den  Plaral  gftwfttz.  B.  telatah^ftwftt 
gSu  s=   «drei  Malaien  sind  gekommen.'* 
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10. 


f      o^ 


Schatze  lieber  das  Geld.  gering  als  das  AnseAen. 

kin  ist  Imperativ  von  ^IjD  =  ^^LsdI.  Hier  sind  zwei  yon  den 
drei  Triebfedern  erwahnt,  welche  uach  der  popularen  Lebensau- 
schauung  der  Mekkaner,  das  Leben  der  menschlicheii  Gesellschaft 
beherrschen :  felüs,  nefüs,  namüs  heisst  die  Trias.  Die  erstere 
ist  am  leicbtesten  zu  definiren,  yielleicht  aber  am  schwersten  za 
erwerben ;  die  meisten  Mekkaner  sind  darüber  einig  dass  die  kliii- 
gende  Münze  die  wirksamste  von  den  dreien  ist  und  dass  man, 
zu  ihrem  Besitze  gelangt,  nefüs  und  namüs  entweder  ohne 
Mühe  bekommen  oder  doch  entbehren  kann.  Man  gibt  zwar  den 

Qelehrten  Recht ,  welche  gesagt  haben :  Xj  AjJdJ\^  Ip  a^% Jjf , 
aber  das  Ende  der  Welt  ist  nun  einmalnahe  (achir  èz-zamau, 
ja  sêch!),  und  da  andern  sich  bekanntlich  die  Ansichten  über 
das,   was  dem    Leben   Werth   verleiht.  nefüs,  eigentlich  Plural 

von  ^jmJü  f  also :  Seelen ,  hat  im  mekkanischen  Sprachgebraaclie 
auch  die  Bedeutung  des  persönlichen  Einflusses,  gleichsam  der 
» Seelen",  über  welche  man  verfÜgt,  bekommen,  und  ist  dann  ein 
abstractes  Wort,  welches  als  Singular  construiert  wird.  Wer  von 
vielen  geachtet  oder  gefürchtet  wird,  der  hat  nefüs.  Mit  einem 
blutarmen  Menschen  ist  dies  wohl  selten  der  Fall,  aber  man 
braucht  dazu  nicht  gerade  reich  zu  sein.  Die  Zuneigung  hochge- 
stellter  Beamten,  specielle  Eenutnisse  und  damit  zusammenhan- 
gende  Unentbehrlichkeit ,  grosse  Gelehrsamkeit ,  ein  einzelnea  Mal 
auch  wohl  ein  besonders  solider  Charakter  können  Einem  auch 
ohne  felüs  zum  nefüs  verhelfen.  Es  gibt  also  sehr verscbiedene 
Sorten  von  nefüs;  solche  populare  Wörter  für  abstracte  Begriffe 
haben  überhaupt  eine  etwas  vage  Bedeutung,  weil  die  Begriffe 
selbst  unbestimmten  Umfanges  sind.  Ein  unbemittelter  Gelehrter, 
dessen  Unterricht  sehr  gesucht  ist,  dessen  Gutachten  von  vielen 
eingeholt  wird  und  welchen  die  Regierungsbeamten  um  keinen 
Preis  argern  mochten,  hat  nefüs;  der  Zunftmeister  einer  gros- 
sen Zunft,  dessen  Hülfe  die  Regierung  öfters  braucht,  um  die 
Zunftgenossen  auszubeuten ,  dessen  Gunst  aber  jeder  Zunfkgenosse 
sich  zu  erwerben  strebt,  damit  er  nicht  ganz  geschunden  werde, 
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hat  gleichfaÜR  nefiis^).  Man  sieht  aber,da8sini  ersten  Falie  alles 
von  persönlichen  Qualitateu  abhangt,  wahrend  im  zweiien  Falie 
öflers  aüssere  Unistande  alles  entscheiden.  Es  gibt  ein  morali- 
sches  und  ein  rein  ausserliches  nefüs.  Es  yersteht  sich,  dass  nur 
von  ersterem  in  dein  Sprichworte  die  Rede  sein  kann.  Dernftmüs 
ist  der  makellose,  ehrliche  Name,  den  man  unter  den  Menschen 
hat;  ihm  steht  ^&r'),  Schande  entgegen.  Auch  dieser  BegriS  ist 
selbstTerstandlich  ein  relativer:  manche  Leute  erachten  ihren 
namüs  fiir  unversehrt,  so  lange  aie  sich  keine  grossen  Sünden 
(Unzucht,  Weintrinken,  Diebstahl)  zu  Schulden  kommen  lassen; 
andere  betrachten  den  namüs  als  gemeinsames  Eigen thum  der 
Mitglieder  einer  Familie,  sodass  die  Frevelthat  Eines  von  ihnen 
auch  den  andern  ihren  namüs  wegnimmt  (jedhajji'  n&md- 
s  a  h  u  m).    Dem  ,    der   nicht  in   Armuth  erzogen  wurde ,  erscheint 

die  Bettelei  (ijl^x^),  obwohl  diese  nicht  zu  den  Sünden  zahlt, 
als  mit  dem  n&müs  unvereinbar.  Jedenfalls  ist  der  namüs  an 
und  für  sich  ganzlich  unabhangig  von  felüs  und  nefüs,  und 
vertragt  er  sich  mit  jeder  gesellschaftlichen  Stellung.  Wer  einem 
Ehrenmanne  öffentlich  gemeine  Schimpfworte  zufilgt,  jekassir 
n&müsuh  >zerbricht  seinen  namüs",  ist  also  zur  Genugthuung 
verpflichtet,  aber  er  kann  ihm  denselben  nicht  nehmen  (ma  jiq- 
dar  jedhajji^  n&müsuh). 

Dem  •  Armen  gereicht  es  zum  Troste ,  das  Eeiner  ihm  seinen 
namüs  nehmen  kann;  das  leichtsinnige  Weltkind  halt  ihm  aber 
das  virttis  post  nummos  entgegen.  Wenn  Einer  über  felüs  yer- 
fügt,  so  sagt  dieser:  wer  wird  es  wagen,  an  seinem  namüs  zu 
rütteln?  und  wenn  der  Reiche  des  Armen  namüs  in  tausend 
Stücke  zerbricht,  wer  hilft  ihm?  Das  Verhaltniss  und  der  rela- 
tive  Werth  dieser  drei  Factoren  des  Lebens  werden  unter  Mek- 
kanern  sehr  oft  besprochen ;  das  Weltkind  hat  aber  nicht  ganz 
Unrecht. 

Wie  schon  bemerkt,  wird  in  unserem  Sprichworte  ein  solches 
nefus  gemeint,  yon  dem  der  namüs  unzertrennlich  ist. 

1)  Wer  n  e  f  a  B  irgendweichcr  Sorto  besitit ,  von  dem  gilt ;  kalamuh  masma* 
«s  .iiiAa  achtet  auf  leine  Worte/^  er  gehort  zu  den  mo'tabarin,  den  mahtagi- 
min,  Inh  hëbeh  *anda  kuil  èn-n&B  wiUa  *anda  baMhaham,  «ihin  wird 
Ehrc  erwiefien,  sei  es  von  allen  oder  nur  von  einigen  Meoachen/*  jehabbis  èn-nftt 

wèjfakkahum  (SÓJu^)  =s  «er  bringt  (durch  seinen  £influs8  bei  der  h  u  k  a  m  a  h) 

die  Leute  ins  Oefangniss  und  befreit  sie  daraus"  u.  s.  w. 
2)    èn-ntr  welft  Vi  r   «s   «Lieber  die  Uölle  als  Schande." 
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11. 

^ulAj   U  [auch:   o^Xaj]    z»<^.u    J^Ls    Lo    ^t 

Wer  nicht  mit  seiner  Hand  isst,  wird  nicht  gesattigt. 

Man  spricht  biduh,  be-lduh  und  bejèdduh^).  Neben  JlJI 
gibt  es  vielleicht  nur  noch  ein  einziges  Verbum ,  dessen  Imperf. 
passivi  von  allen  Mekkanern  gebraucht  wird:  jükal  >es  ist  ess- 
bar*',  jügad  >es  ist  yorhanden,  es  gibt".  Fast  jeder,  der  Lesen 
und  Schreiben  gelernt  hat,  wird  Einen,  der  sich  wegen  seiner 
schlechten   Handschrift  entschuldigt ,  beruhigen  mit  den  Worten: 

ahsan  èl-chatt-  iUi  jüqra  (|Iij   ^f  JaioJI  ^jm^aS)  d.  h.  >die 

beste  Handschrift  ist  die,  welche  man  lesen  kann*';  oder  wenn  er 
sich  yergeblich  bemüht,  einen  Brief  zu  entziffern,  wird  er  sagen: 
hada  ma  juqra  =  »dies  ist  unleserlich".  Ziemlich  allgemeinen 
Oebrauches  ist  auch  der  Ausdr  uck  majuqra^alëh  ès-salam  oder 
salam  èl-muslimin  z.  B.  X.  hatte  langere  Zeit  als  Gast  im 
Hause  des  N.N.  gewohnt  und  schliesslich  das  Geld  zur  Heimreise 
Yon  ihm  geborgt  unter  feierlichem  Versprechen,  dass  er  ihm  dies 
gleich  nach  seiner  Heimkehr  zurücksenden  werde ;  als  nun  das  Greld 
Tage  lang  ausblieb,  da  sagte  der  ganzlich  ungebildete  N.N. :  in 
kan  ma  jerudd  èl-felüs  haqqati^)  da'1-hineh^)  ma 
juqra  ^alëh  salam  èl-muslimin  =  ^wenn  er  mir  jetzt  mein 
»Geld  nicht  zurückgibt^  so  hat  er  das  Recht  vermrktj  mit  dem 
:»Gru68e  der  Mualime  begrüast  zu  werden  \  Uebrigens  treten  auch 
hier  die  reflexiven  Formen  an  die  Stelle  der  passiyeu. 

Dieses  Sprichwort  wird  in  zweierlei  Sinn  gebraucht.  Die  ur- 
sprüngliche  Bedeutung  wird  im  deutschen  Sprichworte:  >selber 
essen  macht  fett^^   am  besten  wiedergegeben ;  der  Nachdruck  falli 


1)  Vgl.  N^  6. 

2)  Vgl.  N°.  9. 

3)  Der  Miwbrauch  der  EnduDg  s  .  gehort  zo  den   Ëigenthöinlichkeiten  der  Vulgar> 

sprache;  in  Medinah  soll  dieselbe  noch  viel  haufiger  vorkommen  als  in  Mekkah,  aber 
auch  hier  sagen  die  ungebildeten  Leute  z.  B.  lahmah  für  Fleisch  überhaupt.  Die  Ge- 
bildeten  vermeiden  diesen  Fehler  und  sagen  immer  d  &  *l-h  t  n  oder  auch  d  s  h  T  n.  Die 
in  anderen  Landern  gebrauchlichen  Ausdrücke  für  jetzt ,  welche  mit  tcaqt  zusammenge- 
setzt  sind,  gebrauchen  die  Mekkaner  fast   nie.    Die  Frequenz  des  Gebrauches  der  Ebd- 

ung  8  .  ist  eins  von  den  besten  Kriterien  f  ar  die  allgemeine  Bildung  eines  Mekkawi. 
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daiin  auf  seiner  und  man  köunte  biduh  übersetzen  durch:  mit 
seiuer  eignen  Hand.  Wer  sich  nicht  selbst  helfen  kaun,  wer  auf 
fremde  Hülfe  angewiesen  ist,  mit  dem  ist  es  schlecht  bestellt. 
Seitdem  aber  die  Mekkaner  in  Erfahrung  gebracht  haben  dass 
hadolak  =  »jene  Leute*'  (d.  h.  die  Unglaubigen,  die  Franken) 
beim  Essen  anstatt  der  traditionellen  chamsah  (»fünr'  d.  h.  die 
Hand)  sich  verschiedener  sok  ah  und  ma^aqah  genannter  In- 
strumente  bedienen,  seitdem  sie  bemerkt  haben,  dass  diese  Ünsitte 
sogar  unter  Turken  und  vornehmen  Malaien  und  Indern  Anhan- 
ger  findet,  gebrauchen  sie  unser  Sprichwort,  um  ihren  Un willen 
über  diesen  Rückschritt  der  Civilisation  Ausdruck  zu  geben. 
»Wer  nicht  mit  seiner  Hand  (sondern  mit  Sökah  mokah,  mit 
» Gabel  und  weiss  ich  was)  isst,  wird  nicht  satt'\  sagen  sie  mit 
voller  Ueberzeugung.   Die   Gelehrten   tadeln   den   Gebrauch  jener 

Instrumente  als  i(l*Jt  o^k^  oder  ^lit  oX^;  der  Laie,  wel- 
cher  die  bekannten  JJ^H^  *  — g^  nicht  so  methodisch  anwendet, 
verdammt  denselben  als  ^\y^  und  gestattet  sich  und  Andern  nur  beim 
Essen  von  ganz  flüssigen  Speisen  den  Gebrauch  eines  hölzernen 
Löffels.  Es  wird  aber  wohl  eine  Zeit  kommen ,  wo  diese  Neuerung 
wie  so  manche  andere  vorhin  (man  denke  nur  an  den  Gebrauch 
der  sèggadeh)  in  die  Reihe  der  f^m'^  eju  aufgenommen  wird. 

12. 

N,N.  weiss  sein    Wort  zur  Ausführung  zu  bringen^  sogar  wenn 

es  Stein  betrifft. 

Gewöhnlich  gesagt  von  Einem ,  der  einmal  gefasste  Plane  nicht 
aufgibt  und  einmal  gegebene  Befehle  nicht  widerruft,  also  von 
einem  energischen  Geiste;  seltener  von  Einem,  der  es  versteht 
durch  gewandtes  Reden  immer  seine  Wünsche  zu  erreichen,  sei 
es  auch  durch  Schmeichelei  oder  Betrug.  Der  8tein  bezeichnet  in 
beiden  Fallen  zahen   Widerstand;  vgl.  N**.  5  und  N°.  40. 

,^^   und   dessen  M^^  als  Causatiy  gebrauchter  Stamm  werden 
in   Mekkah   besonders   haufig  in   den    folgenden    Bedeutungen  ') 


1)  Mit  dem  Sabject:   batn  bezeichnet  du  Verbum  bekanntlich    •Durchfall  haben*'; 

(23) 


456    OR.    C.    SNOUCK    HURGRONJE,    MERKANISCHE    SPRIGHWÖRTER. 

gebraochi:   a)   »gangbar  sein"  von  Münzen.   z.  B.   da^s-sitiin 
m&    jimsi,    maq^ü^    hüwa  =  ^dieses   Sittin    (ein    Stück   im 
Weiihe   Ton    Vj^   Piaster)  ist  nicht  gangbar,  es  ist  beschnitten". 
Der  n^  Stamm  heisst  dann  »herausgeben,  gangbar  machen",  z. 
B.  hada   mau  mamsüh,  addini  hüwa  hatta  (a)maS8Th^) 
=  »die0e  (Honxe)   ist   gar   nicht   abgeschliffen ;  gib  sie  mir  her, 
>ich  will  sie  beransgeben'*.  b)  yerbunden  mit  JL^  in  Ausdrücken 
wie   masi  halnh,  jimSl   haluh  =  >80   ziemlich'%  >massig*', 
>e6  geht  schon".    Hast  du  ein  schönes  Hans?  —  Antw.  jimsi 
haluh   d.  h.   »es   lasst  sich    darin  wohnen".   Statt  haluh  sagt 
man    auch   èl-hal:   ma  tit^assü  ma^dna?  ma  *^andana  se 
mu^tabar,   masj-   (anch  gesprochen:   maSj)  èl-h&I  wekan 
d.  h.  »wollt  ihr  nicht  mit  nns  speisen?  wir  haben  freilich  nichts 
»Be9onderes,  einen  gewöhnlichen  Tisch,  weiter  nichts".   Daherder 
11^  Stamm  in  der  Bedeutung:  »die  Sachen  nehmen,  wie  sie  gerade 
sind'\  »sich   mit  dem   Vorhandenen  begnügen",   »keine  Compli- 
mente  machen".    Atfaddhalü  hatta  nemassl  halana  sagt 
der   €k»tgeber  sa  seinen  Gasten,  d.  h.  »8eid  so  freundlich  (euch 
>zu  Tische  zu   setzen),  damit  wir  das  (einfache)  Vorhandene  ge- 
»nie88en*'.  massi  halak  =  >keine  Umstande,  hitte".  Wenn  ein 
kleiner   Bube   sich,   unbekümmert   um   die  Anwesenden,  hinsetzt 
and   mit  ungetheilter   Aafmerksamkeit  Früchte  oder  Sflssigkeiten 
isst,   da  sagt  wohl   Einer  ironisch:  jemassl  haluh  d.  h.  »£r 
genirt  sdch  nicht,  er  nimmt  mit  dem  Einfachen  yorlieb".  —  Ueber 
welau  (welö)  vgl.  N^.  54. 

13. 


»o      ^ 


Der  9üê8e  Brunnen  hat  immer  wenig    Wcuser. 

Ijiilu;  bei  den  Wortem  der  Formen  Jj^,  Jai,  Jjj  wird  im- 
mer der   dritte   Radical ,   wenn   dieser  w  oder  j  ist ,  in  den  ver- 


jimSlbatni  =   «ioh  leide  am  DarchfolP,  OpiKw.  batni   masik,  jimtik  oder 
ma*tje  qabdh  (s  \J^^   t<^^^'    ^^^^  'l-d&wajemaSSi   'l-batn  a   .diesea 

Ameimittel  wirkt  abführand.^' 

2)  Der  Vocal  des  Praeflz  der  len  Person  imperf.  des  Ilten  und  Uiten  Stammes  »t 
gewdhnlich  eotweder  «  oder  uBbestimmt  oder  er  wird  (wie  im  oben  angefBhrten  Satse) 
gar  nicbt  gebört. 
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wandteu  Vocal  aufgelöst.  —  Man  sagt  möjetuh  and  moj^tuh. 
Wenn  ein  Hülfsbedürftiger  tou  reichen  Leuten  meistens  zurück- 
gewiesen  wird  und  grade  bei  solchen  Unterstützung  findet,  wel- 
che  nur  etwas  weniger  bedürftig  sind  als  er,  so  gibt  er  in  diesem 
Sprichworie  zu  gleicher  Zeit  dem  Lobe  seiner  armen  Wohlthater 
und  dem  Tadel  der  geizigen  Reichen  Ausdruck. 

13. 

Er  hat  mich  geprügelt  und  dann  selbst  geweint;  er  hot  Über  mich 
den    Vortheil  davangetragen  und  mich  desshalb  angeklagt. 

Das  Subject  dieser  beiden  Satze  hat  also  in  beiden  Fallen  grade 
das  Umgekehrte  gethan  yon  dem  was  man  erwarten  sqllte.  Er 
thut  dem  Andern  Leid,  resp.  besiegt  ihn  und  führt  sich  nachher 
auf ,  als  ware  ihm  Leid  widerfahren  und  als  ware  er  von  dem 
Andern  besiegt  worden.  Die  Redensart  wird  gebraucht  von  Leu- 
ten, welche  durch  ihre  Stellung  verpflichtet  sind,  immer  nach  den 
Befehlen  ihrer  Yorgesetzten  zu  handeln.  Mancher  Chef  gibt  seinen 
Untergebenen  die  Schuld  von  allen  Fehlern,  welche  sie  auf 
seinen  Befehl  begangen  haben;  haben  dieselben  aber  auf  eigene 
Faust  etwas  Gutes  zu  Stande  gebracht,  so  nimmt  Jener  das  Ver- 
dienst  davon  für  sich  in  Anspruch,  weil  es  unter  seinen  Auspiciën 
geschehen  ist.  Ueber  derartige  Chefs  besch weren  sich  die  ma'mürin 
in  dem  citirten  hyperbolischen  Auudrucke. 

15. 

Ji&.    »,mJ6    ^    ..^^    U   jjjiit   »0o    ^    ^^-'f 

Wer  die  Feder  in  seiner  Hand  hat,  trdgt  sich  selbst  nicht  als 

Unglückseligen  ( Verdammten)  ein. 

Die  Feder,  yon  welcher  hier  die  Rede  ist,  ist  die  himmlische, 
mit  welcher  Allah  die  Namen  der  Menschen  zur  Verdammung 
und  zur  Seligkeit  aufschreibt.  Gesetzt  einmal,  die  YerfQgung  über 
diese  Feder  ware  eiuem  Sterblichen  anheimgegeben ,  so  würde  der 
nicht  seinen  eigenen  Namen  unter  die  Verdammten  (8aql,  Oppos. 
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sa^d)  aufnehmen.  In  diesen  Worten  aussert  sich  das  populare 
Urtheil  über  das  Benelimeii  von  Leuten,  welchen  Autoritatf 
Macht  oder  Einfluss  gegeben  ist,  wenn  sie  diese  zu  ihrem  eige- 
nen Vortheile  ausbeuten.  Am  haufigsten  sagt  man  es  von  Regie- 
rungsbeamten ,  Zunffcmeistern  und  ahnlichen  Leuten,  welche  dann 
und  wann  die  Vertheilung  gewisser  Einkünfte  zu  verwalten  haben. 
Kein  Wunder,  dass  er  das  Beste  für  sich  behalten  hat;  »wer  die 
Feder  u.  s.  w." 

Anstatt  fl  jèdduh  sagt  man  auch  fi-iduh,  fe-lduh  und 
fïduh;  vgl.  NO.  6. 

16. 

N.  N,  hat  sich  noch  links  umgewetidet. 

Diese  Redensart  gebraucht  man  im  eigenüichen  Sinne  gewöhn- 
lich  von  schlafenden,  oder  doch  liegenden  Leuten.  Bekannt- 
lich    ist    auch    bei    den    Arabern    die    rechte    Seite    boni  omints^ 

e 

und  in  den  Uandbüchern  der  Pflichtenlehre  [a^)  wird  den  Glau- 

bigen  anempfohlen,  sich  immer  auf  die  rechte  Seite  schlafen 
zu  legen,  inqalab  wird  im  reflexiven  und  im  passiven  Sinne  ge- 
braucht; es  kann  also  auch  vom  unbewussten  TJmwenden  im 
Schlafe  gesagt  werden.  Im  bildlichen  Sinne  bezeichnet  man  damit 
eine  Person,  welche  augenscheinlich  besonders  schlecht  aufgelegt 
ist,  genau  so  wie  man  in  solchen  Fallen  sagt:  » er  ist  mit  dem 
linken  Beine  (zuerst)  aus  dem  Bette  gestiegen." 

Das  n  in  ^.>jLSÜt  habe  ich  nicht  unnöthiger  Weise  in  m  urn- 
geandert  weil  die  Araber  es  nun  einmal  in  der  Schrift  auch  vor 
dem  b  immer  beibehalten ,  dasselbe  aber  immer  als  m  aussprechen. 

17. 

Indem   du    dich    setzest   und   wieder   aufsteJist^  schlaft  mir  inein 

UnglücksJdnd  ein, 

Ein  Mann,   so   wird   uns  erzahlt,  verlangte  einmal  von  seiner 

(26) 
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Frau,  was  Manner  yon  ihren  Weibern  zu  verlangeu  pflegeu.  Die 
Frau  woUte  zwar  ihrer  ehelichen  Pflicht  genügen ,  hatte  aber  vor- 
her  noch  allerhand  Sachen  zu  besorgen.  Bald  setzte  sie  sich,  uiii 
ibre  Toilette  noch  etwas  zu  berichtigen ,  bald  stand  sie  auf,  urn 
einen  Schrank  zuzuschliessen ,  und  wenn  der  Mann  sie  zur  Eile 
antrieb,  war  ihre'Antwort  jedesmal:  challl  awwal  aqum 
asawwi^)  hada,  aq^ud  asawwi^)  h&da  =  »lass  mich  zuerst 
» noch  aufstehen ,  damit  ich  dies  . .  ,  mich  niedersetzen  damit ,  ich 
»jenes  besorge*'.  Der  Mann  verlor  über  alledem  die  Geduld ,  und 
sein    Verlangen    nahm   ab,  ohne  gestillt  zu  sein;  dann  redete  er 

seine  Frau   mit   den   angegebenen    Worten   an.   ^yAj^  ^  itjaiV* 

ist  einer  von  den  zahlreichen  Zunamen  des  3^6 ;  auch  i^3<juo  (vgl. 

Miha'il  Sabbag*s  Grammatik,  ed.  H.  Thorbecke,  Strassburg,  1886 
i.  V.)  wird  in  Mekkah  viel  gebraucht. 

Wenn  man  von  Einem  etwas  verlangt  hat  (z.  B.  einen  Becher 
Wasser ,  eine  Si s eh)  und  dieser  sich  durch  nichtige  Beschaftigungen 
von  der  schnellen  Erledigung  der  gewünschten  Sache  abhalten 
lasst,  so  tadelt  man  ihn  mit  diesen  Worten. 


18. 


o   ^ 


Ihr  seid  die  GeseUschaft  der   Tataren;  eiwh  betrabt  das  Fehlen 
der  Abwesenden  ebenso  wenig,  wie  eiich  das  Dasein  der 

Anwesenden  er/reut. 

awhastuna,  anastuna,  Sarraftüna  sind  die  gewöhnlich- 
sten  höfiichen  Redensarten,  mit  denen  man  einen  Besucher  be- 
willkommt  nachdem  man  die  Begrüssungsformeln  ausgetauscht 
und  sich  gesetzt  hat;  man  lasst  das  Suffix  na  auch  wohl  fort. 
Ihr  habt  uns  (durch  eure  lange  Abwesenheit)  wie  vereinsamt  ge- 
macht  (awhaStuna),  sagt  man  sogar  zu  Einem,  der  vor  zwei 
Tagen  seinen  letzten  Besuch  abstattete;  wenn  der  Besucher  sich 
entfernt,  gibt  man  seinen  Wunsch  nach  baldiger  Wiederholung 
seines  Besuches   durch  die   Worte:  la  tuhaSuna  zu  erkennen, 

1)  Ueber  den  Vocal  des  Prafixes  der  Tt«n  Penon  vgl.  N^.  12. 

(27) 
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(!•  h. :  »las8t  uns  Dicht  (durch  eure  lange  Abwesenheit)  verein- 
samt".  Der  a-vocal  ist  hier  im  Imperf.  des  IV*«n  Stammes  au  die 
Stelle  des  i  getreten.  Der  IV^  Stamtn  ist  übrigens  meistens  voa 
dem   IP^n    verdrangt   worden;    vgl.    Spitta,    Grammatik.  S.  196. 

Von  jMót  sind  die  beiden  Stamme  ^ebrauchlich ;  der  11^  in  der 
Bedeutqng:  >unterhalten"  (mit  Gesprachen,  Erzahlungen,  Spiel 
oder  sonst)  z.  B.  har^atuh^)  hilweh  wallahi  je*annis 
(auch  jewannis)  kuil  èn-nas  =  >seine  Rede  ist,  bei  Allah, 
langenehm;  er  unterhalt  alle  Leute";  der  lY^»  Stamm  bedeutet: 
» durch  seine  Anwesenheit  erfreuen",  wobei  also  als  Subject  eine 
gelichte,  verehrte  oder  angesehene  Person  stehen  kann,  auch 
wenn  sie  gar  nicht  unterhaltend  ist.  wala')jüni8n&  wala 
jühasna  heisst:  »er  ist  uns  yöllig  gleichgiiltig*\  »wir  legen 
auf  seine  Gesinnung  gegen  uns  nicht  den  geringsten  Werth". 
Der  erste  Theil  unserer  Redensart  steht  wohl  nur  des  Reimes 
wegen;  wenn  er  je  fnr  sich  einen  Sinn  gehabt  hat,  so  hat  er 
denselben  völlig  verloren.  Das  Ganze  bezeichnet  die  Angeredeten 
als  schreckliche  Egoïsten ,  welche  sich  urn  keinen  Menschen  aus- 
ser  sich  selbst  kümmern. 


19. 

Der    Wurm  des  Baumes  steekt  innerhcJb  deseelben. 

fi  ba^n  ist  die  gewöhnliche  Praposition:  >iu  ....  drin",  »im 
Inneren  von....",  entstanden  aus  fi  batin.  Die  Form  fa^il 
wird,  wenn  bei  der  Hinzufugung  Ton  Suffixen  oder  Endungen 
der  zweite  Vocal  sich  öffhet,  bald  fa^l,  bald  fa^l  ausgespro- 
chen^),  z.  B.  Fa^^mah  neben  Fa^^mah,  èl-qftb'leh  nebea 


1)  Vgl.  N°.  46,  Anm. 

2)  Wala  hat  lam  enten  Vocal  das  aoceotuierte  a:  1°  in  dem  Ausdruck:  wala.. . . 
wala  =  «weder  ....  noch"  (vgl.  Spitta,  Grammatik,  S.  181) ;  2^  in  der  fiedeatong: 
« sogar  nicht ,  nicht  einmal**,  s.  B.  ma  aHik  wala  chamsah  s=  «ich  gehe  dir 
(nichts),  nicht  einmal  ein  Fünf-para-stück.*' 

8)  Diese  Erscheinong ,  daM  nümlich  ein  anbestimmt  gewordener  Vocal  in  offener  Silhe 
hinter  einer  offnen  Silbe  mit  langem  H  aasfallt,  findet  man  auch  in  Pluralformen  wie 
h ad h a r*m ah,  raaghar*hah,  takar*nah  and  nach  der  Ansicht  Tieler  Mekkaner 
in  bawardl  (aus  bawaridi);  ferner  wo  einer  Verbalform  ein  Adverb  oder  eine 
(!onjnnction  ?orangeht,  welche  damit  enge  verbanden  ist,  wie  z.  R.  ma,  la,  lammB: 

(28) 
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èl-qableh  (das  nachste  Jahr) ,  ^ft j M I n  (Zurückkehrende)  ^) , 
faj'zln  (Beglückte,  Selige)  ^),  ch&r'^ah  neben  chargah 
(Terrasse,  flaches  Dach,  auf  welches  sich  eine  Thüre  in  einem 
hoheren  Stockwerke  offnet  und  wo  man  auch  am  Tage  im  Schat- 
ten der  umgebenden  Mauern  die  frische  Luft  einathmen  kann), 
raj'hah  neben  rêhah  (Gernchf  nnd  auch:  »gehend'\  femin.), 
qaflah  (Earavane).  Wo  beide  Formen  neben  einander  bestehen, 
wird  die  kürzere  beim  schnellen  Sprechen  und  also  vorzüglich  von 
uugebildeten  Leuten  gebraucht;  bei  vielen  Wörtern  (wie  beim 
obengenannten  ba^n,  welches  ohne  Suffix  nicht  vorkommt)  ist 
die  kurze  Form  zur  Regel  geworden. 

Die  Redeusart  bezeichnet  ein  Uebel,  welches  eine  Person  trifft, 
als  von  ihr  selbst  verursacht;  oder  ein  Uebel,  welches  eine  Ge- 
sammtheit  (Zunft,  Familie)  trifft,  als  innerhalb  derselben  entstan- 
den  und  nicht  von  aussen  her  gekommen  (^at  minnahum') 
èl-fitneh  oder  èl-bèlwe,  m&u  Sé  barrftnl  d.  h.  »die  Un- 
ordnung'*  oder  »das  Unglück')  ist  von  ihiien  selbst  verursacht 
» worden,  es  ist  keine  von  aussen  her  gekommene  Sache").  lm 
Anfang  des  Monates  Saww&l  1302  wurde  eine  Gesellschafk  aus 
7aif  nach  Mekkah  zurückkehrender  Leute  in  der  Nahe  von  Zémah 
von  Beduïnen  angegriffen  und  geplündert.  Die  Rauber  wurden 
von  Scherifen  angefdhrt,  welche  zu  den  nachsten  Verwandten  des 
regierenden   Grosscherifs  gehörten.   Diese   batten   sich   geweigert, 


m  ft  ^j  qa  1  (oeben  mft  j  e  q  a  1);  dies  wird  sogar  manchmal  m  a  j  q  a  1  and  m ë  q  a  1  aas- 
gesprochen,  and  dicsc  drei  (resp.  vier)  Formen  sind  immer  alle  moglich,  wo  mft  einem 
Imperfect,  welches  mit  j  e  anfangt,  vorangeht.  La  tehin  wird  auch  Ift  th  in  ge- 
sprochen (N^  10) ;  1 8  j  k  O  n  neben  1  i  j  e  k  U  n  (N^  8)  a.  s.  w. ;  i  h  t  fl  rH  è  1  •  m  e  q  è  j- 
jinah  (N<>  82),  4mftm'ti. 

1)  Beide  Wörter  gehören  zar  mekkanischen  Gratalationsformel  bei  den  religiösen 
Festen  (am  Iten  §awwftl  and  am  lOten  [)Q*l-higgrah):  min  èl-'ij*din,min 
è  1  -  f  ft  j's  in,  kalla  sèneh  wènta  tajjibin  d.  h.  •  (möget  ihr)  sa  den 
«Wiederkehrenden  (fïir  welche  das  Fest  wiederkehrt),  za  den  Seligen  (gehören),  jedes 
•Jahr,  indem  ihr  each  wohl  befindet!** 

2)  Die  Verdoppelang  des  n  in  ^^  findet  in  Mekkah   yot   allen  Sufiiien  statt ,  aber 

sonst  nicht  überall  (gegen  Landberg,  ProTcrbes  et  Dietons  I:  1—2);  vor  dem  Artikel 
z.  B.  ist  sie  ganz  bestimmt  höehst  selten. 

8)  Oer  attribative  Gebraach  von  Sabstanti?en ,  von  welchem  Spitta,  Grammatik,  8. 
279  Beispiele  gibt  (§  i  h  a  1  s  k  a.  s.  w),  ist  aach  in  Mekkah  haafig:  Sê  qawwah, 
së  diqqah,  Sëfikrah  s  «eine  kriUtige ,  eine  fein  gemachte  Sache,  eine  Sache, 
welche  Nachdenken  erfordert*'.  Von  b  è  1  w  e  und  d  ft  h'j  e  h  werden  aber  die  Plarale 
ebenso  wohl  pridicati?  als  attribativ  gebraocht:  rftgil  dawfthl  =  «ein  Terschmitzer, 
schlauer  Kerl'*  ;èntebalftwi  «  ^du  bist  ein  U  n  g  1  u  c  k*\  Beide  Aasdrücke  wer- 
den sehr  üft,  aach  in  scherzendem  Sinne  gebraneht. 

(29) 
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sich  dem  Aussprache  deH  Stellvertreters  (q&immaqam)  desGross- 
sclierifs  in  einem  zwischen  ihnen  und  eiuer  Scherifah  geführten 
Prozesse  zu  unterwerfen  ,  weil  der  Sultan  b  a  1 9  a  li  (in  an- 
deren Landern  unter  den  Namen  bèrtll  bekannt)  darauf  den 
grös»ten  Einfluss  ausgeübt  hatte.  Als  nun  der  Qaimmaqam  Ge- 
waltmassregeln  gegen  sie  ergriff,  drohten  sie  ihm  um  die  Mitte 
des  Ramadhan,  sie  würden  den  Weg  zwiscben  Mekkah  und  Taif 
unsicher  machen,  bis  man  ihnen  zu  ihrem  Rechte  verhelfe.  Der 
QaimmaqSlni  betrachtete  diese  Drohung  als  kalam  fsrigh 
(leere  Worte) ;  sobald  aber  der  Fasteumonat  vorbei  war ,  führten 
die  ünzufriedenen  ihr  Vorhaben  aus.  Dieses  Ereigniss  versetzte 
den  Grossscherif,  dessen  Autoritat  gerade  in  den  letzten  Jahren 
schoD  so  manchen  Schlag  erlitten  hat,  in  eine  ausserst  schwierige 
Lage.  Es  macht  der  Bevölkerung  immer  einen  schlech ten  Ei ndruck, 
wenn  die  asra^f  mit  einander  kampfen;  ausserdem  bat  der  regie- 
rende  Scherif  so  viele  Feinde  und  verfügten  die  ünzufriedenen 
über  so  viele  Anhanger,  dass  der  Erfolg  eines  Eampfes  gar  nicht 
sicher  gewesen  ware.  Die  friedliche  Beilegung  des  8treites  dagegen 
konnte  nach  der  stattgefundenen  Plünderung  nur  als  ein  Zeugniss 
von  der  Schwache  des  Emirs  betrachtet  werden.  In  den  ersten 
Tagen  wurde  in  Mekkah  kaura  von  etwas  Anderem  geredet.  Da 
hörte  man  nun  oftmals ,  wenn  die  Leute  bei  der  Discussion  dem 
Verhalten  der  Beduinen  oder  der  Gesinnung  der  Stadter  hobe 
Bedeutung  beilegten ,  unser  Sprichwort  von  einem  Sachverstandi- 
gen  anführen:  hadï^)  ^l-harakah^)  min  èl-bèdu  hlja? 
isma^  minnï  ja  sëch!  ès-sa§arah  etc.  =  »Ist  denn  diese 
»Bewegung  von  den  Beduinen  verursacht  worden?  Hore,  was 
>ich  dir  sage,  o  Schêch!  der  Wurm  des  Baumes"  u.  s.  w. 


1)  Das  gewöhnliche  Deinonstrativum  fur  den  naheliegenden  Gegensiand  laiitet: 

mannlich   da.hads)^,      ,,,      ,      ,, 

Plural  dol,   h  a  d  0 1 

weiblich     dl,    h  &  d  T   ) 

und  fur  den  cntfernt  liegenden  Gegensiand: 

mannlich   d&k,   hadak(hadaka)]„,      .,    ,     ,     .      ,    .     , 

'       Plural  doUk,  hsdolak. 
weiblich    d  i  k  ,    h  a  d  T  k  \ 

Wenn  es  a^jectivisch  gebrancht  wird ,  geht  es  seiucm  Substantive  bald  voran,  bald  winl 

es  demsellien  nacbgesetzt.  Das  Substantiv  wird  dabei  immer  durch  den  Artikel  bestimmt. 

ausser  in  da  hl  n  (neben  da  '1-hln)  =  jetzt. 

2)  Ueber  h  a  r  a  k  a  h  Tgl    N"»  68. 
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20. 


&t  nicht  beknmmert;  die  Sae/ie  hat  ihren  Lenker  {unser  Herr  lenkt). 

3ii  wird  haufig  flynonym  mit  «XaJ  gebraucht;  aber  aucb  in 
(Ier  causativen  Bedeutung:  eriunern  ,  eingedenk  macheu.  DerVokal 
a  iflt  als  BindeTokal  ini  mekkanischen  Dialekte  ausserst  beliebt  ^). 

Man  sagt  immer:  lj%L>.i  \^y^^  Kxsu^y  UiJüUM  (»o  bezeichnet man 

vorzüglich  den  regierenden  Grossscherif ,  brieflicb  aber  aucb  nam- 
hafte  Gelehrte,  letztere  gewohnlich  mit  Hinzufügung  von  :  i^'Httjo. ; 
Bcherzbaft   sagt   man    ofters  zu  Kindern:  j&  sèjjidana  oder  ja 

Rldana),    UJüum    (so  redet   Einer   denjenigen   an,   dem  er  sicb 

unterwürfig,   gleichsam    als   seinen   Sklaven   bezeichnen  will;  der 

Sklaye  sagt  nur  ^Juum)  ,  ^J^jr^Al^  u.  s.  w.  Der  mekkanische  Gast- 

geber  sagt  zu  seinen  Gasten:  èl-bët  bëtakum  wèl-mehill 
mehillakum  d.  h.  das  (mein)  Haus  ist  euer  Haus,  und  die 
(meine)  Wobnung  ist  eure  Wohnung.  Wo  der  l^n  Person  des  Per- 
fects  znr   Erleicbterung   der    Ausspracbe   ein    Vokal   hinzugefiigt 


o  -^       >>     •  9 


wird,  gebraucht  man  ebenfalls  a  dafür:  iéi  vsJLj  =  >ich  habe 
dir  gesagt*\    p^VAA=  >ip.b    habe   sie    gesehen^'.  Damit  nun  aber 

in  solchen  Fallen  die  W^  Person  nicht  mit  der  ersten  zusammen- 
falle,  gebraucht  man  unter  gleichen  Umstandeu  die  vulgararab. 
Mehrzahl   der  II<^n  Person,  also  ^  ydLi  =  >du  hast  mir  gesagt", 

|vS^*i4^^>da  hast  sie  gesehen**.  Das  Sprichwort  wird  bei  der 
Erwahnung  von  Unglücksfallen ,  Sachen  unsicheren  Au^angs 
u.  s.  w.  zur  Tröstung  bekümmerter  Seelen  (jMbAjJI  SuJLujJ)  ge- 
braucht. 


1)  Dieaer  Bindevocal  tritt  namentlich  aaf,  wo  sonit  eioe  dorob  einen  Oonaoiianteii 
geschlotsene  Silbe  mit  Ungem  Vocal  oder  eine  darch  Kwei  Consonanten  geachlossenc 
Silbe  mit  korzem  Vocal  einem  Consonanten  vorangehen  würde,  vgl.  dnbana  etc.  (N^. 
5);  j  edënana  TN".  6);  minnanft  (N^  8)  and  minnahn  m  (N^  19);  haqqa- 
nahnm  (N°9);  nftmosahum  (NMO);  jefukkahnm  (N°10,  Anm.);  hftlanil, 
*andanft  (N°  12),  ghêranü  (No84);  Tgl.  aoch  vmten  N^58,  Anm.  o.  s.  w.  Der  t 
in  sèjjidanft  wird  aach  fast  wie  laoges  I  nccsprochen. 
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21. 

i 
I 

Es  iat  besser  dass  mein  Schatz  zümt^  als  dass  ich  schwanger  werde. 

ijt^  wird  immer  ?om  Zorne  gebraacht.  Der  ha  bib  einerFrau 
oder  eines  Madchens  ist  der  Gegenstand  verbotener  Liebe;  die 
Frau  könnte  ihren  Gatten  ebenao  wenig  mit  ja  hablbl  anredeu, 
als  die  Sklayin  ihren  Herrn.  Ein  Mann  kann  den  anderen  ha* 
blbl  nennen,  dies  geschieht  jedoch  nur  halb-ironisch ,  zunachst 
wenn  man  ihm  widerspricht :  >aber,  mein  lieber  Freund!"  Zu 
Kinderu  sagt  man  es  dagegen  haufig.  UI  vsJLa^  steht  als  oratio 
directa ;  verschwiegen  ist  dabei  etwa :  dass  ich  sagen  müsste :  (ich  bin 
schwanger  geworden)^'.  Die  Form  des  zweiten  Theiles  dieses  Sprich- 
wortes  steht  ausserhalb  des  vulgaren  Sprachgebrauchs ;  sonst  ware 
auchdas  dhammah  in  «JU.  (welches  man  dabei  immer  ausspricht) 

unmöglich  ^).  Man  würde  sagen :  lUft-  Üt  oder  JUr^  vaiL«.  Ge- 
bildete  Manner  gebrauchen  anstatt  des  nachdrücklichen  Ut  meistens: 
«AA^ÜI  oder  «jüuül  1  Weiber  umschreiben  die  I^  Person  nur  selten. 
Die  Situation ,  in  welche  das  Sprichwort  4ins  versetzt ,  ist  die 
einer  Frau ,  deren  Liebhaber  höchst  argerlich  darüber  ist ,  dass 
sie  ihm  die  höchste  weibliche  Gunst  weigert.  Der  bildliche  ha- 
bib  ist  für  den  Mekkaner  gewöhnlich  ein  guter  Freund,  der  viel 
Geld  Yon  ihm  borgen  will ,  dessen  Umstande  aber  geringe  Aus- 
sicht  auf  jemalige  Zurückerstattung  bieten.  Leistet  er  die  yerlangte 
Hülfe  nicht,  so  ist  es  ofters  auf  einmal  aus  mit  der  innigsten 
BVeundschafk ,  welche  yielleicht  auch  nur  zum  Zwecke  derspatern 
Ausbeutung  gesucht  worden  war.  Er  tröstet  sich  dann  über  die 
verlorene  Freundschaft  mit  unserem  mathal. 

22. 

Das  Hereinkommen  geschieht  noch  (eignem)    Willen^  aber  das  Hitt' 
ausgehen  geschieht  (nur)  mit  Erlavbniss  (des  Gastherrn). 

Diesen  Ausdruck  gebraucht  man  natürlich  nar  in  der  feineren 


1)  Vgi.  N*»  20. 

(82) 
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(wenngleich  gar  nicht  gelehrten  oder  litterariscli  gebildeten)  6e- 
sellschaft.  Man  stattet  in  Mekkah  zu  jeder  beliebigen  Tageszeit 
Besuche  ab ,  nur  die  Zeit  unmittelbar  nach  den  f ünf  a  4  a  n  s  aus- 
genommen.  Die  üblichsten  Besuchsstunden  sind  ungefahr  von  8 — 
11  Morgens,  von  3^9 — 6  Nachmittags  und  nach  dem  ^Sa,  weil 
es  sonst  den  meisten  Leuten  zu  heiss  ist  zum  Ausgehen.  Spater 
als  9  Uhr  Abends  besucht  man  nur  intime  Bekannte  oder  Leute 
Ton   denen  man  weiss,  dass  sie  spat  Abends  Besuche  empfangen 

(Lam^sx^);  viele  Mekkaner  gehen  namlich  urn  diese  Zeit  ins  Bett 

oder  sitzen  mit  ihren  harim  auf  den  Dachern  ihrer  Hauser.  Die 
Einwohner  der  heiligen  Stadt  haben  wahrend  des  grössten  Theiles 
des  Jahreg  (ausser  der  Zeit,  wo  die  meisten  Pilger  kommen  und 
gehen)  keine  eilende  Geschafte  und  verbringen  ganze  Tage  in  Ge- 
sellschaft  ihrer  Freunde.  Das  Erste,  was  man  einem  Besucher  zu 
jeder  Zeit  vorsetzt,  ist  ein  fin^an  Kaffee  und,  wenn  der  Gast 
keine  besondere  Eile  zeigt,  eine  Sl§eh  ( Wasserpf eif e) ;  man  pra- 
sentirt  nur  selten  mehrere  Tassen  Kaffee  hinter  einander.  Nach 
dieser  Einleitung  dauert  es  gewöhnlich  nicht  lange,  bis  der  Was- 

serkessel  (tlL^yb),  der  Theetopf  (<3lo),  ein  Packchen  grüner  oder 
schwarzer  Thee  (^L&  oder  ,^L&),  ein  Zuckerhut  (ICm  j^tr;den 
Zucker  selbst  nennt  man  ^^^m^  3im  im  Gegensatz  zum  brau- 
nen  Zucker ,  den  man  ^^  JULP  nennt) ,  und  hie  und  da  aromatische 

Erauter,  welcho  man  deui  Thoe  hinznfügt 'j ,  von  eiaem  Diener 
hcreingeschafft  werden.  Der  Hausherr,  sein  Sohn  oder  wer  immer 
den  Anwesenden  aufwartet  (jebaSir)*)  macht  den  Thee,  kostet 
ihn  unzïihlige  Male  vor,  und  giesst  endlich  die  fana^in  (fa- 
na  gil)  ein.  Jeder  trinkt  wenigstens  drei  Glaser:  qanün  kède 
=  so  will  es  die  Sitte.  Weiss  die  Zudringlichkcit  des  Gastherrn 
ihn  zu  bereden,  dass  er  ein  viertes  trinkt,  so  muss  auch  das 
fünfte  folgen,  denn  die  Gosammtzahl  muss,  der  sunnah  ge- 
mass,  ungerade  (witr)  sein.  Das  Theetrinken  wechselt  dann  und 
wann  mit  dem  Trinken  gekochter  Schaafsmilch  ab,  welcher  man 

oio,  JU»  6, 

1)  Hanptsachlich  gebraacht  man  als  solche  cUxj  ,    ^y^l    ^\ »    SjJy ,    KJ^"^* 

2)  Bei  jedem  Feste  oder  Gaatmahle  sind  einige  Personen ,  jange  Yerwandte  des  Oast- 
herra  oder  Fremde,  denen  man  fiir  ihre  Bemübung  ein  bachSiS    gibt,   mit  dieser 

Aafirartang  beanftragt ;  sie  heissen  die  mebaSerin  (^^mLI«) ,  mebaSrln. 
^e  Volgr.  I.  (88)  81 
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viel  Zucker  und  vielfach  auch  aromatische  Erauterhiiiziifagt:oder 
man  füUt  jedes  Glas  zur  Halfte  mit  Thee,  zur  Halfte  mit  dieser 
heissen  Milch.  Wet  einen  Besucher  ehren  will,  vorzüglich  wenn 
es  ein  neuer  Bekannter  ist,  der  zum  ersten  Male  zu  ihmkommt, 
lasst  ihn  nicht  gehen,  bis  er  auch  seinen  Thee  genossen  hat.  êi 
qaddam  lak?  fragen  nachher  Andere  in  solchen  Fallen  den 
Besacher;  »was  hat  er  dir  vorgesetzt?"  Je  nachdem  die  Antwort 
qahwah  oder  Sa  hl  lautet,  denkt  man  sich  das  ganze  Verhalten 
des  Hausherrn  weniger  oder  mehr  entgegenkomraend.  Ist  die 
Stunde  der  Mahlzeit  nahe ,  so  lasst  der  wohlerzogene  Mekkaner  seine 
Besucher  nicht  gehen,  bis  sie  mit  ihm  gegessen  haben,  and 
wenn  die  ümstande  es  ihm  gestatten,  verfrüht  oder  verspatet 
er  die  Mahlzeit  gern  seinen  Gasten  zu  Liebe.  Es  versteht  sich 
dass  auf  diese  Weise  ein  Besuch  sich  sehr  in  die  Lange  ziehen 
kann:  es  ist  gar  keine  Seltenheit,  dass  man  um  8  Uhr  Mor- 
gens zu  einem  Freunde  geht  und  erst  um  3  oder  4  ühr  mit 
schwerer  Noth  davonkommt.  Wer  sich  empfehlen  will ,  braucht 
dazu,  der  Sitte  (qanün)  gemass,  die  Erlaubniss  des  Hausherrn: 

nistaMinkum  (jJC^^IXmu)  muss  er  sagen,  indem  er  sicherhebt 

und  mit  der  rechten  Hand  die  Stirn  berührend  eine  Verbeugung 
macht.  Hat  der  Hausherr  selbst  Geschaften  nachzugehen,  oder 
ist  der  Besucher  ein  alter  Bekannter ,  von  dem  er  weiss ,  dass  er 
anderswohin  gehen  muss,  so  wird  das  la,  ja  Sêch,  lis8&!^) 
oder  eine  ahnliche  vemeinende  Antwort  nur  aus  Gewohnheit  ge- 
gegeben;  das  wall&hi  ^andl  Sughül')  des  Besuchers  wird 
dann  ohne  Weiteres  mit  einfachem  marhaba!  als  Entschnldi- 
gung  seiner  Eile  angenommen,  und  noch  etwa  ein  anastunft! 
sarraftlina!  la  tühasiina!')  u.s.w.  hinzugesetzt,  damit  er 
wisse,  wie  hoch  sein  Besuch  geschatzt  wird.  Dem  fi  amftn  ill&h 


wehafdhuh  (sShk^  «JÜI  ^Lot  ^)  des  Gehenden  folgt  nun  eii 
wiederholtes:   ahlan  wesahlan  ja   marhaba^)!   von   Seitei 


eia 
Seiten 

der   Bewohner   des   Hauses   und   damit   sind   wenigstens   die  un- 
umganglichen  Formalitaten  zu  Ende.  In  vielen  Fallen  bleibt  aber 


1)  'Nein,  o  Schêch!  nooh  nicht! 

2)  «Bei  Allah,  ich  hab«  Geschafte  zu  besorgeo." 

3)  Vgl.  N*.  18. 

4)  Mit  dieser,  laat  gesprochenen ,  Formel  empfangt  man  zwar  anch  hie  and  da  die  An- 
kommenden  (man  beschrankt  sich  dann  aber  meistens  anf  ahlan!  oder  ahlan  wesab* 
lan!),  sie  wird  aber  immer  als  Abschiedsgmss  dem  heimkehrenden  Gaito  nachgerafen. 

(84) 
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der  Haasherr  auf  seiner  Weigerung  der  Erlaubniss  bestehen  und 
findet  bei  jedem  Abschnitte  des  Besaches  (also  nach  dem  Kaffee, 
nach  dem  S^^^^  und  nach  dem  5^>^  Glas  Thee  und  auch  nach  der 
Mahlzeit,  denn  dieser  folgt  wieder  wenigstens  eine  Tasse  Eaffee 
mit  einer  8ï§eh  und  öfters  abermals  einige  Glaser  Thee)  ein 
neuer  Streit  zwischen  ihm  und  seinem  Gaste  statt.  Bind  des  Be- 
suchers  Ein  wend  ungen  dem  Hausherrn  zu  weitlaufig,  so  beendigt 
er  die  Sache  mit:  halaft  jemin,  ja  Sëch,  ma  terül^  d.  h. 
»ich  habe  einen  Eid  geschworen,  o  Schêch,  du  solist  nicht  gehen". 
Ist  es  dem  Besucher  mit  seinem  Wunsche  zu  gehen  wirklich 
Ernst,  so  schwört  er  seinerseits  theure  Eide,  dass  er  nicht  lan- 
ger bleiben  kann,  und  dann  ware  es  unhöflich  von  Seiten  seines 
Freundes,  wenn  er  mit  dem  Rechte,  welches  das  qanün  ihm 
seinem  Besucher  gegenüber  gewahrt,  Missbrauch  triebe.  Es  liesse 
sich  von  diesen  Gesprachen  eine  hochkomische  Beschreibung  geben , 
aber  man  müsste  die  begleitenden  Geberden  dazu  abbilden.  Unser 
Sprichwort ,  welches  gleichsam  das  Recht  des  Hausherrn  für  solche 
Falie  codificirt,  wird  dabei  jeden  Augenblick  von  ihm,  seinen 
Söhnen  und  sonstigen  Hausgenossen  zur  Erhartung  seiner  Wei- 
gerung angeführt. 


23. 

m  «   a>  os  jO^  0S«  0.>0v  o 

Wer  zwei  Gewerhe  treibt  ist  ein  Lügner,  der  dritte  (=  wer  ein 
drittes  G.  hinzunimmt)  ist  ein  Dieb  (wörtl. :  sind  Diebe). 

Dieses  Sprw.,   welches  nichts  weniger  als    aAy^^  (nach  gram- 

matischen  Regeln  verbessert)  ist,  wird  niemais  in  seiner  eigent- 
lichen  Bedeutung  angewendet.  Es  gibt  yielmehr  in  Mekkah  un- 
zahlige  Leute,  welche  drei  und  mehr  Gewerbe  sehr  gescheidt  nach 
den  dortigen  Bedürfnissen  ausüben.  Man  sagt  es  zu  oder  von 
Einem,  der  viel  mehr  verspricht,  als  er  voraussichtlich  leisten  kann, 
welchem  aber  die  billigen  Zusagen  augenscheinlich  nur  dazu  die- 
nen, die  Sache  einstweilen  zu  verschieben.  Je  mehr  Einer  ver- 
spricht, um  so  weniger  glauben  wir  ihm. 

9ahib   wird  in  der  modernen  Sprache  fast  nur  in  der  Bedeu- 
tung: »Geselle,  Bekannter"  gebraucht;  wo  es  sich  darum  handelt, 

(36) 
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ganz  allgemein  eïne  Beziehung  auszadrücken ,  sagt  man  jetzt 
mehr:  illi  luh,  illi  ^anduh  und  dgl.,  oder  man  ersetzt  das 
altarab.  9ahib  durch  abü,  welches  bekanntUch  in  der  Umgangs- 
sprache  viel  haufiger  in  übertragenem  Sinne  gebraucht  wird  als 
in  der  Schriftsprache.  Die  Mekkaner  bezeichnen  aber  ausserdem 
mit  dem  Worte  ra^l  sehr  haufig  gewisse  Beziehungen  ein er  Person 
zu  einer  Sache,  wie  die  des  Eigen thümers ,  des  Yerkaufers,  des 
Verfertigers  und  dgl.  z.  B.  rudd  dl  ^I-habltiabah  *^and  èr- 
ra^i  (mit  oder  ohne  Hinzusetzung  yon:  tiaqqaha^))  dl  zèjj 
èd-dubbah  =  »gib  diese  Wassermelone  dem  (ihrem)  Verkaufer 
»znrück,  die  ist  (so  unschmackhaft)  wie  ein  Eürbiss*';  rn^t 
lera^i  ^1-fanüs*)  lissa  ma  yallatiha  =  >ich  bin  zom 
»Maune  (Ausbesserer)  der  Laterne  gegangen;  er  bat  dieselbe  noch 
»nicbt  aasgebessert*'.  abü  ^1-gubbah  èl-bédha  heisst:  »der 
»Mann  mit  der  weissen  gubbah,  der  dieselbe  anhat*';  r&^i 
^1-gubbah  èl-bédha  =  »der  Mann  der  weissen  gubbah, 
>bei  dem  sie  gekauft,  von  dem  sie  entliehen  wurde,  der  sie  ge- 
»naht  oder  aasgebessert  hat".  Aefanlich  finde  ich  das  Wort  r&^i 
gebraucht  von  Qut^b  èd-din,  in  den  Chroniken  der  Stadt  Mekka, 
ed.  Wüstenfeld  III :  f  iv ;  dieser  besuchte  in  Qairo  ein  yom  Sultan 
Selim ,  dem  Eroberer  Aegyptens,  erbauten  Kiosk :  dL&«XII  I JJ»  tj'-^ 

&A^I J  ^t^th^v  gjj^.  Man  gestattete  also  den  Leuten  nur  ausnahms* 

weise  hineinzutreten  aus  Ehrfurcht  Ton  dem  r&^i,  dem  Erbaaer 
(und  Eigenthümer)  des  Lusthauses.  In  einem  von  Wallin  mit^e- 
theilten  neuarabischen  Gedichte  liest  man  (ZDM6.  VI :  207 , 
Vers  21,  ygl.  die  Uebersetzung  S.  208):  ja  ra^i-lsakha  wa- 
Igelalah  =  »du  Mann  der  Freigebigkeit  und  Erhabenheit*';  hier 

ist  also  ebenfalls  c|t  =  ^n^{^ 

Elliptisch  sagt  man  auch  oftmals:  haqq  èl-habhab,  haqq 
èl-na^al^)  =  »der  (Verkaufer)  der  Wassermelonen",  »der  (Ver- 
kaufer,  Verfertiger   oder  Ausbesserer)   der  Sandalen",  wo  haqq 


1)  Vgl.  N°.  9.  2)  Aach  gesprochen:  ler&j  èl-fsnüs. 

8)  Sandalen  heissen  jljü  (collectiv;  eine  einzige  Sandale:  fard  na'ftl.  ein  Paar: 

goz  na*iil)  oder  ^jJiXa,  Flaral  ^jiaXa-,  Belten  sagt  man  ^(ds  (pttA>>),  nnd  dieacs 

Wort  Itlingt  denbalb  taslindiger. 

(86) 


DR.   C.    SNOUCK    HÜRGRONJE,    MEKKANISCHE    SPRlCïIWÖRTER.    469 

eigentlich,  wie  bèta*"  (meta^  in  andern  Dialecten,  ein  Genitiv- 
verlialtniss  ausdrückt:  habasu  haqqün  èl-habhab  kulla- 
hum  (d.  h.  bèjja'^in  èl-habhab,  èl-bèjja'^ln  haqqün 
èi-habhab)  =  »man  hat  alle  (Verkaufer)  voa  Wassermelonen 
verhaftet". 

24. 

Js«£^   [oder:  xl]  M3    OvXil&  JsjT 

Jedea  Suqduf  hat  sein  (ftlr  dasselbe  geeignetes)  Kameel. 

Das  Suqduf  findet  man  ziemlich  genau  boschrieben  Burtou, 
Pilgrimage,  3^  ed.  (London  and  Belfast,  1879),  S.  163—4.  Der 
allgemeine  Name  für  die  Saüften  in  welchen  auf  beiden  Seiten 
eines  Eameels  eine  Person  Platz  nehmen  kann,  ist  mahmil 
oder  mihmal;  in  der  Vulgarsprache  sagt  man  mahmal,  und 
gebraucht  man  dies  Wort  jetzt  ausscbliesslich  Ton  dem  agyptischen 
und  dem  syrischen  mahmal,  welche  jahrlich  von  Qaïro  und 
Damascus  die  Pilgerfahrt  nach  Mekkah  machen. 

Die  syrischen  Pilger  reisen  yielfach  im  h  ö  d  a  g  (plur.  h  a  w  a  d  i  ^) , 
dïe  Aegypter  im  sahla  oder  sahleh  (plur.  s  ah  all),  beides 
modiiicirte  Formen  des  im  ^igaz  nur  als  Bettgestell  gebrauch- 
lichen  serlr,  mit  oder  ohne  eine  als  Sonnenschirm  dienende 
Ueberdachung.  Jedes  hödag^  und  jedes  sahleh  bilden  also  ein 
Ganzes;  sie  werden  auf  den  Rücken  der  Eameele  festgemacht  und 
gewahren  einer  oder  mehreren  Personen  Raum,  wenn  nur  das 
Gleichgewicht    erhalten    bleibt.  Das  Suqduf  besteht  dagegen  aus 

einem  Paare  ()1^)  gleichförmiger  Gestelle  (oiX&A  <>p)9  welche 
über  dem  Packsattel  mittels  Stricke  mit  einander  verbunden  wer- 
den. Burton  übertreibt  wenn  er  sagt,  dieses  Keisemittel  werde 
hauptsachlich  yon  Weibern,  Eindorn  und  weichlichen  Mannern 
gebraucht.  Bei  Weitem  die  meisten  Stadter  im  Iligaz  und  fast 
alle  Fremde  (Pilger  u.  s.  w.)  reisen  im  Suqduf,  weil  sie  nur  so 
ihr  Gepack  bei  sich  behalten  können.  Geht  Einer  auf  ein  paar 
Tage  yon  Giddah  nach  Mekkah  oder  umgekehrt,  so  miethet  er 
sich  einen  Esel ,  auf  welchem  er  sich 's  wenigstens  ebenso  bequem 
machen  kann  als  in  dem  schaukelnden  Suqduf,  oder,  wenn  er 
solche  selber  besitzt  oder  von  Freunden  entlehnen  kann,  reitet  er 

auf  einem   Pferde   (^Lc^;  der  Zelter  heisst  ^Jiy^s)  oder  einem 

(87) 


470  DR.  C.  SNOUCK  HÜRGRONJE,  MEKKANISCHE  SPRICH WORTER. 

Dromedar  {JJS,  ^^yjj^jt).  Jeder  wohlhabende  Mekkaner  besiizt 
ein  oder  mehrere  Saqadif;  die  andem  miethen  jedestnal  eins, 
wenn  sie  auf  Reisen  gehen. 

Das  Sprichwort  wird  gebraucht,  wenn  von  der  Fahigkeit  einer 
Person ,  eine  bestimmte  Aufgabe  zu  erfïïUen ,  die  Rede  ist ;  z.  B. 
cballl  nafsak  fi  bada  ^s-Sugbl  lamma-tsüf  ti9luh 
willa  la;  in  kan  je9lr,  absan  ma  jkün  —  ma-j^ir, 
tesèjjibub  wekan;  ma^lüm  kulla  suqduf  u.s.  w.;  d.  h. 
>Bleibe  bei  diesem  Gescbaft  (dieser  Arbeit),  bis  du  geseben  hast, 
»ob  du  dazu  fabig  bist  (taugst)  oder  nicht;  gebt  es  —  ansge- 
>zeicbnet!  gebt  es  nicbt,  so  gibst  du  es  auf,  und  daroit  aus;na- 
>türlicb:  jedes  Suqduf  u.  s.  w." 

wekan  (ijl^)  wird  binter  einem  Satze  angefügt  und  beisst: 
>damit  aus",  oder:  >damit  is  alles  gesagt'*.  kan  wird  fur  sicb 
gebraucbt  als  Antwort  auf  die  Mittbeilung  mebr  oder  weniger 
bedauernswertber  Sacben:  les  ist  nun  einmal  so!  es  lasst  sicb  da 
nicbts  andern!'' 


25. 

os*s  os^o  o  oS 

[oder:  ;>^']  j>S^'   uO^' 

Lügej  80  gelangat  du  zur  Ehe, 

Der  Imperativ  wird  zwar  in  Mekkab  aucb  nacb  den  von  Spitta, 
Grammatik  S.  208 — 9  angegebenen  Regeln  gebildet ,  sebr  gewohn* 
lich  ist  aber  a  als  YorscblagsvokaP) :  askut,  a9bur,  adhrab, 
amsi  (aber  baufiger:  imsi),  at/bucb,  asma^  agri  (aberhau- 
figer:  igrl),  aqt.ur  (d.  b.  binde  die  Kameele  der  Earavane  derart 
an  einander,  dass  sie  genötbigt  sind,  binter  einander  zu  geben), 
a9ha  (A.  b.  Acbtung!  gewöbnlicber  Ruf  der  Packtrager  und  Esel- 
reiter  auf  dem  Markte),  aq^ud  (aber  ebenfalls:  uq^ud),  achlu9 
(macbe  fertig),  aqdbl  u.  s.  w.  sind  die  gebraucblicbsten  Formen. 

Die  V  und  VI  Stamme  des  Verbums  werden  (vgl.  Spitta,  S. 
197)  durcb  Vorsatz  von  at  (et;  imperf.  jit)  oder  ta  (te)  von 
den  U  und  III  gebildet;  so  immer:  atfaddbal  z.  B.  in  der 
stebenden  Formel  der  Einladung  zu  einer  Mablzeit  in  Mekkab: 
jesallim   ^alêk   sidl  felan   salam   ketlr,  jeqül  bukrab 


1)  Vp:l.  N<>.  9. 
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ba^d  èd-dhuhr  atfaddhal  fin^ftn  qahwah  d.  h.  »Mein 
>Herr  (der  Redende  ist  ein  Sklave)  N.  N.  lasst  dich  yielmals 
»griissen  und  sagt:  morgen  Nachmittag  sei  so  freundlich  eine 
iTasse  Eaffee  (trinken  zu  kommen)."  Die  Assimilation  des  (;^  in 

vIaj  ist  sehr  gewohnlich. 

Der  Sinn  ist:  wenn  du  dich  yerheirathen  willst,  so  binde  den 
Yerwandten  der  yon  dir  gewanscbten  Frau  möglichst  viel  von 
deinem  Reichthume,  deiner  hohen  Stellung  und  ahnlichem  auf, 
denn  sonst  gelingt  es  dir  nicht.  Wer  eine  Tochter  oder  Schwester 
yerheirathen  soU,  will  gewohnlich  ein  wenig  getauscht  werden. 


26. 

o  .  os  o  ***  •****  o»o^ 

[^,    fj    y*^^     Ü<J,    fj     (JmXa^]     i^^^     Lg^OJ^ 

Er  kat  ihr  (mtr,  dir)  angemessen  und  das  Maaas  qenommen! 

Dies  wird  yon  einem  Manne  (gewohnlich  —  wenn  die  Frau  selbst 
redet,  immer  —  zu  seinem  Lobe)  gesagt,  welcher  alles  aufbietet, 
um  seiner  Gattin  oder  Sklayin  das  Leben  angenehm  zu  machen. 
Die  muhammedanischen  Weiber  legen  bekanntlich  auf  Nichts  mehr 
Werth  als  auf  den  Schmuck  ihrer  Körper,  und  sie  beurtheilen  die 
Liebe  ihrer  Gatten,  resp.  Herreu,  nach  deren  Liberalitat  indieser 
Beziehung.  NB.  Wenn  man  in  dieser  Bedensart  yon  der  Frau  in 
dritter  Person  spricht ,  ist  dieselbe  immer  grammatisch  directes , 
in  den  beiden  andern  Fallen  immer  indirectes  Object  ^). 

Das  allgemeine  Wort  für  Kleider  (inAegypten  imJü^)  inSyrien 
^fj,  ygl.  Landberg,  Proyerbes  et  Dictons  1:4)  ist  im  ^igaz 

^Jly^i  plur.  yon  x^l^.  üebrigens  gebraucht  man  k^L^  nahezu 

in  allen  Fallen,  wo  die  Schriftsprache  ^^&  hat.  Ma  luh  (lak, 
lï)  ha^ah  oder  sughl  (mit  oder  ohne'Hinzusetzung  yon  buh 
yor  hagah  oder  Sughl)  =  > das  geht  ihn  (dich,  mich)  nicbts 
an".  Yon  einer  Sache  gebraucht,  heisst  ma  luh  hag;ah  oder 
sughl  auch:  »das  brauchen  wir  nicht,  das  nützt  uns  nicht"; 
etwas  anders:  ma  luh  lezöm  d.  h.  :Ddas  brauchen  wir  nicht,  das 
konnen  wir  entbehren".  Eine  stehende  Formel  im  Brief wechsel  z wischen 


1)  Vgl.  (AX*0^  tur  (^    ,:y^'^ ,  N*'.  87. 
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Gidclali    und  Mekkah,  welche  fast  immer  dem  Schlass-sal^m  vor- 

angeht,    laatet   f olgendermaassen :    ü^il^  iüoJlS»  x^^l^  ^15"  ^t« 

d.  h.   »und   wenn   es   (hier)  irgendwelchen  (euch  zu  erweisenden) 
» Dienst  gibt,  so  meldet  es  uns." 

27. 

i    o     ^    o«a  os  9  o     of-  0..0  oom      •<^S^. 

Lerne  die  Zavherkunst^  ohne  dieselbe  anzuwenden ;  es  ist  besser^  eine 
SacJie  zu  versteken  j  als  mit  derselben  unbekannt  zu  sein. 

Der  Islam  lehrt  im  Anschluss  an  QorSn  II :  96  dass  die  Zau- 
berei  eine  mit  Allahs  Zulassung  den  Menschen  bekannt  gemachte 
Wissenschaft  sei.  Ob  auch  Engel  oder  nur  Teufel  sich  an  dieser  Be- 
lehrung  des  menschlichen  Geschlechts  betheiligt  haben,  ist  zwei- 
felhaft;  dagegen  steht  fest,  dass  man  die  Zauberkunst  nicht  ohne 
die  Hülfe  Satans  ausüben  kann.  Daher  ist  das  ausüben  des  sihr 
(au  Ji^JtJI)  im  Gesetze  strengstens  untersagt;  das  Erlernen  dieser 
verbotenen  Kunst  nennen  die  doctores  zwar  erlaubt,  aber  sie  er- 

achten  es  für  besser  ( JLt)*  sich  nicht  damit  zu  befassen.  Die  po- 

pulare  Weisheit  überschreitet  hier  also  ein  wenig  die  vom  Gesetze 
gezogenen  Grenzen.  Es  ist  aber  der  Spruch  natürlich  nicht  ira 
eigentlichen  Sinne ,  sondern  als  Hyperbel  zu  verstehen.  Uugeachtet 
seiner  etwas  gelehrten ,  graramatischen  Form  wird  derselbe  von 
Mekkanern  aller  Stande  haufig  gebraucht  und  zwar  immer  mit 
der  angegebenen  Vocalisation ;  nur  wird  sihr  oft  sihir  gespro- 
ken, wie  überhaupt  die  meisten  fa*^l-f i*^l-fu^l-Formen  um 
einen  Vocal  bereichert  werden  ^).  So  ofk  ich  in  kleinen  Kreisen 
intimer  Bekannten  in  Mekkah  die  Resultate  meiner  photographi- 
schen  Thatigkeit  zeigte ,  wurden  mir  von  irgond  einer  Seite  diese 
Worte  zugerufen.  Als  z.  B.  die  wenig  ira  Sehen  fiacher  Bilder 
geübten  Augen  eines  Mekkaners  endlich  deutlich  die  Züge  des 
regierenden  Grossscherifs  auf  dem  Papier  erkannt  batten ,  da  hörte 
man  etwa:  ëwall&h,  (ahih,  sèjjidanS.  be^ênuh  bez&tuh, 
allah   je^awwil    ^umruh;    wallahi    hikam^),    ja   Sêch! 


1)  Vgl.  N<>.  64. 

2)  Dies  ist  der  immsr  wiederkehrende  Atisraf  der  Mekkaner,  wenn  von  überraschen- 
den,  neoen  Erflndungen  oder  von  Beltsamen  Fügungen  der  Vorsehang  die  Rede  iet. 
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ma^lüm:  ta^allam  u.s.w.d.h.:  >Walirhaftig,  ja  richtig,  das 
»ist  unser  Herr  (der  Grossscherif)  selbst  in  eigener  Person  (Allah 
»YerIangere  sein  Leben);  bei  Allah!  (dies  sind)  Proben  geheim- 
>  nissvoller  Weisheit,  o  Schëch!  ja  wohl,  es  heisst  nicht  umsonst : 
»lerne  die  Zauberkunst  u.  s.  w."  Es  ist  yielleicht  nicht  Qberflüssig  hin- 
zuzufügen,  dass  von  einer  Yergleichung  der  Photographie  mit  der 
Zauberei  als  einer  verbotenen  Eunst  dabei  nicht  im  Geringsten  die 
Bede  war,  denn  die  so  sprachen,  waren  in  der  Beziehung  alle  voUig 
Yorurtheilsfrei.  Eine  Eunst,  welche  für  Mekkah  höhere  praktische 
Bedeutung  hat  als  die  Photographie ,  ist  das  Winden  der  Turbane 
(^am&im).  Die  verschiedenen  Nationalitaten  und  Siande  unter- 
scheiden  sich  von  einander  darch  einzelne  Eigenthümlichkeiten 
in  der  Windung  (laff);  innerhalb  dieser  Grappen  hat  aber  wieder 
jedes  Individaum  seine  eigene,  dem  Anscheine  nach  mit  seinetn 
Aeusseren  und  mit  seinem  ganzen  Wesen  eng  zusammenhangende 
Form  der  ^i  mam  ah.  Letzteres  la^st  sich  vergleichen  mit  dem 
Zeugniss,  das  in  Europa  die  Art ,  den  Hut  zu  tragen ,  vom  Cha- 
rakter  des  Tragers  ablegt.  Die  Weise,  wie  die  vorzuglichsten  in 
Mekkah  vorbandenen  Standesunterschiede  in  der  Windung  der 
Turbane  Ausdruck  gefunden  haben,  kann  mann  jetzt  im  leidener 
ethnographischen  Museum  studiren,  welches  der  Güte  des  Herrn 
P.  N.  van  der  Chijs ,  unseres  Vice-consuls  in  Griddah ,  eine  schone 
Sammlung  fertig  gewundener  mekkanischer  Turbane  verdankt. 
Es  ist  aber  nicht  Jedermanns  Sache,  der  ^imamah  die  verlangte 
Form  zu  geben;  verbaltnissmassig  wenige  Mekkaner  besitzen  die 
erforderte  Geschicklichkeit ,  in  dieser  Beziehung  ihren  eigenen  Ge- 
schmack  eiuigermassen  zu  befriedigen.  Es  gibt  also  für  diese  Arbeit 
Specialitaten ,  von  deuen  jede  Familie  durchschnittlich  nur  eine 
besitzt.  Wer  sich  einer  gewissen  Fertigkeit  in  dieser  Eunst  er- 
freut,  lauft  Gefahr,  jeden  Freitagabend  (d.  h.  nach  europaischer 
Recbnung:  Donnerstagabend)  eine  Unzahl  von  küfijeh^s')  und 
SaS-tdchern  von  seinen  Nachbarn  und  Freunden  ins  Haus  ge- 
schickt  zu  bekommen  mit  der  Bitte,  jedem  von  ihnen  seine 
^imamah  zu  winden,  wie  er  sie  gewöhnlich  tragt.  Ein  Gelehrter, 


«» 

1)  Das  Kopftuch,  weicbes  Dozy,  Supplement  i.  v.  &^3^  beschreibt,  heiMt  im  Hi- 

^ B z  toUjo  =  femadeh  oder  9 a m II d e h  ond  wird  mit  dem  vJLSc  auf  den  Kopf 
befestigt.  Die  knfijjeh  ist  dagegen  die  cylinderformige ,  aas  indischem  Rohr  ge- 
flochtene,  mit  vielfarbiger  Seide  oder  Kattun  darchstickte  Mütze,  urn  welche  die  *im  fi- 
rn ab  h«»rumgcwondcn  winl/ 
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den  ich  einmal  in  einer  Mussestundp  mit  üebungen  in  der  Win- 
dnngskunst  beschaftigt  fand,  antwortete  auf  meine  Frage,  wozu 
er  sich  auf  solche  Sachen  einlasse,  mit  nnserem  Sprichworte. 

28. 

o     —        o      *  s 

Die  Morgenzeit  ist  Gemnn. 

Die  meisten  wohlhabenden  Mekkaner  besitzen  Uhren;  somit  ist 
die  Eintheilung  des  Tages  in  Standen  (Sonnenuntergang  =12 
ühr)  allgemein  bekannt.  Dieselbe  bat  aber  wenig  praktische  Be- 
deutang; WO  man  die  Zeit  eines  BesucheSi  einer  Zusammenkunft 
u.  8.  w.  bestimmt ,  rechnet  man  nach  wie  vor  nach  den  a  w  q  ft  t 
è9-9alaw&t,  deren  Anfang  durch  den  acjl&n  bekannt  wird.  fi^ 
d-dhuhr  kann  ebensowohl  heissen:  »innerhalb  der  Zeit  des  Mit- 
tagsgottesdienstes*'  (also  zwischen  12  und  3  Ubr  ungefahr)  als 
»zur  Zeit  des  Mittag-a^ans";  will  man  die  erstere,  allgemeine 
Bestimmung  unzweideutig  ausdrücken,  so  sagt  man:  ba^d  ed- 
dhuhr  oder  fi^-dhubrijeh.  Aehnlich  ist  es  mit  allen  awqftt, 
nur  dass  man  von  ^Sa  keine  Nisbah-bUdung  macht.  Die  Zeit 
des  ^i§a  dauert  bekanntlich  bis  weit  in  die  Nacht;  sind  2 — 3 
Stunden  nach  dem  aijlS'n  verflossen,  so  spricht  man  aber  nur 
von  lëleh.  Die  » Nacht"  zerfallt  in  Unterabtheilungen ,  deren 
Grenzen  das  nu99  èl-lêleh  und  das  tarhim  (die  mehr  als 
eine  Stunde  vor  dem  Morgen-a^ftn  von  den  menftreh's  aus- 
gerufene  Formel)  bilden;  man  sagt:  ich  bin  aufgewacht,  ausge- 
gangen  u.  s.  w.  qabl,  fi,  baM  nu99  èl-lêleh,  resp.  èt-tar^im. 
Eine  weitere  Zeitbestimmung  machen  die  Mekkaner  nach  den 
Concerten  (!) ,  welche  die  Musikanten  des  Orossscherifs  tl^Iich 
zweimal  yor  dessen  Pataste  geben;  von  Alters  her  ist  das  Recht, 
die  » Bande"  (nöbah)  vor  seiner  Thüre  spielen  zu  lassen,  als  die 
Prarogative  der  regierenden  Fürsten  angesehen  worden  ^).  Die 
nObah's  (so  nennt  der  Mekkaner  auch  die  Cioncerte)  finden  tag- 
licb  statt:  1^  eine  Stunde  vor  dem  maghrib,  2^^  eine  Stunde 
nach  dem  ^Sa,  und  sie  dauern  jedesmal  eine  halbe   Stunde.   Die 


1)  Vergl.  die  Bedeatnng  der  cAjL^ÜLaI?  in  Aegypten   uoter   der  Tacherkeatendjr- 
nutie»  Ohroniken  d.  St.  Mekka,  ed.  WuBtenfeld,  III:  Iaa. 

(42) 


DR.    G.    SNOITCK    HURORONJE,    MERKANISCHE   SPRICHT^ORTER.    475 

AuBdrücke:  daqqü  'n-nObah,  daqqü  min  zem&n,  lissa 
ma  daqqü,  ^ammaP)  jednqqü,  d.  h.  >die  Musik  hat  schon 
gespielt",  ihat  langst  gespielt",  >noch  nicht  gespielt",  »8pielt 
eben",  geben  also  Nachmittags  und  Abends  die  Zeit  an.  Das 
9ubh  oder  9abuh  (weniger  gebrauchlich  =  9ab&h)  oder  die 
9ubhijeh  dauert  eigentlich  von  der  Morgendammerung  bis  zum 
Mittag:   die   Zeit  von  nngeföhr  eine  Stunde  nach  Sonnenaufgang 

bis  gegen  Mittag  wird  aber  noch  als  dhafjia  (^L^u2)  bezeichnet. 
Der  weitere  Dmfang  des  Begriffes  des  9a bh  zeigt  sich  darin,  dass 
die  stehende  Grussformel  (nach  dem  sal&m)  bis  Mittag  lautet: 
kef  a9bahtam?  =  >wie  befindet  ihr  ench  hente  Morgen ?"  und 
die  Antwort:  >allah  je9abbihkam  (9abbahkum  allah) 
bil-chêr  (oder:  bil-chër  wèl-^afjeh  oder  bil-chër  wel- 
ke r  a  m  e  h")  d.  h.  »  Allah  gewahre  euch  heute  Morgen  Gutes'  *  (oder : 
»6utes  und  Heil"  oder  >  Gutes  und  Gnade*').  Nachmittags  wird 
in  diesen  Formeln  a9bahtum,  je9abbihkum  (9abbahkum) 
durch  amsêtum,  jemassfkum  (massakum)  ersetzt. 

Ziemlich  allgemein  ist  unter  den  Muslimen  der  Yolksglaube 
verbreitet,  der  Morgen  sei  eine  »schwere",  wichtige  Zeit.  Sachen, 
anf  welche  man  sonst  nicht  achtet,  gelten  Morgens  als  ominös; 
hat  der  Handler  Morgens  nickts  verkauft,  so  verzweifelt  er  an 
seinem  Glück  wahrend  des  ganzen  Tages,  und  Mancher  verkauft 
im  Morgen  etwas  zu  bedeutend  ermassigtem  Preise,  damit  er  nur 
nicht  leer  ausgehe,  zum  Eröffnen  der  Thüre  (lefath  èl-bab); 
böse  und  gute  Handlungen  zahlen  Morgens  doppelt  Daher 
treibt  man  oft  die  Leute  an,  ein  Geschaft  oder  eine  Arbeit  noch 
wahrend  des  9abah  zu  Tollenden,  damit  ihnen dieser  Segen  nicht 
entgehe ;  oder  aber  man  schlagt  am  Abend  oder  in  der  Nacht  vor , 
eine  Sache  bis  frühmorgens  aufzuschieben ,  weil  die  Zeit  gunstiger 
ist.  In  beiden  Fallen  gründet  man  sich  auf  unser  Sprichwort. 

29. 

oLi  oLuJf    iüó 

Kandispulver  ist  auch  Kandia, 
Der  Kandiszucker  ist  bei  den  Mekkanern  ausserordentlich  beliebt; 


1)  oL*A  Tgl   Dozy,  SappMment,  i.  t. 

(48) 


476    DR.   C.    SKOUCK    HURQRONJE,    MEKKANISCUE    SPRICHWORTER. 

wer  z.  B.  nach  dem  Abschluss  eines  Ehecontracts  keinen  grossen 
Schmaus  geben  will  oder  kann ,  bewirthet  seine  Freunde  mit 
Eafifee  und  nabat. 

Das   Sprichwort  wird  genau  in  derselben  Bedeutung  gebrauclit 
wie  das  deutsche:  »Der  Apfel  fallt  nicht  weit  vom  Stamm.^' 

30. 


c^  c^'  'r 


Der  Kauf  (=  das  Gekaufte)  von  schonen  Leuten  sind  schone  (Sachen). 

Die  Yokale  u  und  i  wecbseln  im  mekkanischen  wie  in  andera 
Yulgararabisehen   Dialecten;   in   Pluralen   von   der  Form  JLü  ist 

das  i  fast  regelmassig  zu  u  geworden  (gumal,  t'^w&l,  qu9lkr 
u.  s.  w.  vgl.  hu^ftr  plur.  von  hagar,  N°.  40),  und  überhaupt 
ist  u  mehr  beliebt  als  i.  Das  gewöhnliche  Wort  für  >schön"  ist 
melih^);  gemil  klingt  etwas  vornehm,  und  hasan  wird  nar 
im  Comparatiy  (resp.  Superlativ)  gebraucht  in  der  Bedeatung 
»besser,  nützlicher".  Mit  dem  Accente  auf  der  Paenultima  (mèlili) 
heisst  das  Wort:  3)schön!'\  »nun  gut!",  »wohlan!",  >weiter!''und 
dgl.,  und  wird  es  nach  Belieben  im  Anfang  oder  zu  Ende  eines 
Satzes  angebracht,  z.  B.  mèlih  es  qal  lak  =  »Nun  gut 
(weiter),  was  hat  er  dir  gesagt?*';  mèllh  ês  nesawwl  oder 
nesawwl  ë§  mèllh  =  > Schön ,  was  sollten  wir  (anders)  machen? 
(als  wie  wir  es  gemacht  haben)*';  mèllh  harrigni  oder  har- 
rfgnl  mèlih  zèjj  èn-nas  =  »Nun  aber  rede  zu  mir,  wie  es 
sich  geziemt  (wie  die  Menschen)",  gesagt  zu  Einem  der  z.  B. 
durch  Geberden  zu  erkennen  gibt,  was  er  wünscht.  Für  den 
Accent   von    Worten    wie  5ira  {^\y^)  beachte  man,  was  Spitta, 

Grammatik,  S.  94  bemerkt;  sehr  viel  von  dem  daselbst,  S.  60 
Gesagten,  gilt  auch  vom  Accente  in  dem  mekkanischen  Dialecte. 

Das  Sprichwort  wird  wohl  einmal  zum  Lobe  einer  Person  ge- 
braucht, welche  etwas  Schönes  zeigt,  das  sie  selber  gekauft  hat; 
meistens  sagt  man  es  aber  nur  ironisch  und  also  tadelnd  za 
Dienern  und  Eindern,  welche  im  Auftrage  ihrer  Herren  oder  Eltern 
etwas  gekauft  haben,  das  unbrauchbar  oder  viel  zu  theuer  isi 

Die  letzten  Worte  spricht  man  auch:  èl-mul&h  uml&h. 


r  Ueber  hiU  und  kewajjii  Tgl  N».  48. 
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31. 

Der  Hdësliche  ist  hdsslich ,  wenngleich  er  jeden  lag  seine   loüette 
macht  —  der  Schone  ist  sckön ,  wenngleich  er  eben  vom  Schlafe 

aufwacht. 

Ueber  den  Accent  und  die  Bedentungen  des  Wortes  melfh 
(mèlïh)   vgl.   N^  30.   atzèjjèn  (^-3|)  heisst  zwar  überhaupt: 

»sich  schmücken'*,  aber  gewöhnlich  »sich  rasiren  und  die  über- 
flüssigen  Haare  und  Nagel  (von  Handen  und  Füssen)  abschneiden 
lassen".  Der  Barbier  übernimmt  alle  diese  Yerricbtungen  und  heisst 
daher  mezèjjin;  bekanntlich  ist  er  ausserdem  vielfach  Wundarzt , 
und  versteht  er  sicli  wenigstens  auf  Aderlassen  und  Schröpfköpfe- 
setzen. 

Die  Frau,  welche  die  sehr  weitlaufige  Toilette  der  Braut  (ftdl«l^) 
besorgt,  heisst  wohl  einmal  mezèjjinah^),  wird  aber  viel  hau- 

figer  meqèjjinah  ^)  (kIIa^o)  genannt. 

n&m,  jenam  heisst  schlafen,  aber  auch  » liegen"  (von  Men- 
schen  und  Thieren) ;  so  sagt  der  Arzt  zu  Einem  ,  an  dem  er  eine 
Operation  verrichten  soll:  nam  fi-l-ardh  =  ilege  dichaufden 
Boden";  daher  der  II^^  Stamm  nawwam  oder  ndjjèm  z.  B. 
nèjjèmuh  =  i>er  hat  ihn  auf  den  Boden  gelegt,  ausgestreckt". 
Das  übliche  Wort  für  ^schlafen"  ist  raqad;  eine  sehr  gewohn- 
liche  Antwort  von  éinem  mekkanischen  Sklaven,  den  man  fragt, 
ob  sein  Herr  zu  Hause  ist,  lautet:  r&qid  =  ^er  schlaft".  Jeder 
Mekkawl  kennt  irgend  eine  Version  der  heiligen  üeberlieferung , 
welche  zum  Preise  Mekkah's  sagt:  Ü&«jl^  ^  JuljJlS^  L^aJ  JJltJt 
d.  h.  »Wer  in  Mekkah  schlaft  steht  (an  Verdienst)  dem  gleich, 
»der  anderswo  religlöse  Uebungen  halt".  Solche  Traditionen  finden 
thatigen  Glauben ! 

Das  Sprichwort  wird  vorzüglich  gebraucht,  wenn  eine  hassliche 
Person  ihre  Mangel  unter  einer  prachtvoUen  Toilette  zu  verhullen 
sich  bestrebt,  dadurch  aber  gerade  in  doppeltem  Maasse  die  all« 
gemeine  Aufmerksamheit  auf  ihre  Hasslichkeit  lenkt. 

I)  Aücli  mc^èj^nah,  meqèj'nah  vgl.  N®.  80. 
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32. 

g^JiaJI    (Ji^Jf    ^_^    AixSjf    0.1*01.1 


l?ie  Kammerjungfer  (Putzerin)  gerdth  in    Verlegenheit  beitn 

grdssltchen  Gestekte. 

*L^  VIII  =  V  vgl.  Dozy,  Supplément,  i.  v.  Die  meqèjjinah 
(auch:  meqèj^uah)  ist  die  Frau,  welche  die  Toilefcle  einer  jun- 
gen  Dame,  vorzüglich  einer  Braut,  herstellt;  vgl.  N®.  31. 

Neben  den  Pormen  wass,  wiss  kommt  (vgl.  N®.  58)  auch 
wègh  vor.  fils,  welches  man  auch  f  il  is  spricht  (vgl.  N*'.  64) 
heisst  eigentlicli  »Arsch'*  (Landberg,  Proverbes  et  Dictons  I, 
Glossaire  i.  v.)  und  wird  als  Apposition  gebraucht,  um  den  hoch- 
sten  Grad  des  qablh,  des  Hasslicben  zu  bezeichnen. 

Man  gebraucht  diese  Redeusart  von  Einem,  welchem  Erzie- 
hung,  Ermahnungen,  guter  Rath  und  Bestrafung  nichts  nutzen, 
illl  ma  jisma^  kalam  èbèdèn.  Ein  Sohn,  der  seinen  Yater 
einen  untauglichen  Sklaven  immer  wieder  ermahnen  hort,  sagt 
etwa:  sèjjibuh  èl-walad  èl-mal'^ün  d&  challi  nenazzi- 
luh  èd-dèkkeh  ')  ahsan;  ihtarH  èl-meqèjjinah  etc, 
=  >lass  ihn  gehen,  diesen  verfluchten  Kerl,  wir  wollen  ihn  auf 
»den  Sklavenmarkt  bringen  (verkaufen),  das  ist  besser;  »die 
>» Kammerjungfer  u.  s.  w."  " 

33. 

Tödt€  mich  Ueber  mit  Gift  als  mit  Zncker, 

Ueber  die  Beliebtheit  des  a  als  Yorschlagsvocal  im  Imperativ 
vgl.  N^  9  und  N^  25. 

Der  Mörder-  hat  diesen  Rath  im  entgegengesetzten  Sinne  auf- 
zuf assen  und  anzuwenden.  Tödte  mich  mit  Gift,  so  bittet  ihn  sein 
Gegner,  deun  das  kann  ich  zur  Noth  ertragen,  der  Wirkung  des 
Zuckers  bin  ich  aber  nicht  gewachsen;  wenn  du  also  deinen  Zweck 
erreichen  willst,  so  wende  das  süsse  Mittel  an.  Einer  gelinden 
Behandlung  vermag  ich  keinen  Widerstand  zu  leisten;  der  Roh- 
heit   und  Grobheit  dagegen  gebe  ich  nicht  nach.    Ein  Bekannter 


1)  UeW  dèkkeh  (auch  dikkeh)  vgl.  N""  75. 
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eines  Eaufmannes  kann  z.  B.  eine  Sache  nicht  sogleich  unter  den 
yon  ifam  gewünschten  Bedingangen  erlangen ;  er  wird  zomig  dar- 
über,  und  sie  gehen  in  übler  Stimmung  aus  einander.  Spater  er- 
fahrt  der  Eauflastige,  dass  ein  Andrer  das  yon  ihm  Verlangte 
nm  einen  geringeren  Preis  von  demselben  Eaufmanne  erhalten  bat. 
Er  macht  diesem  desswegen  Vorwürfe;  der  Eaufmann  aber  erwi- 
dert  ihm:  wallahi  ana  maghlüb,  j&  Sêch;  kan  man  bê^ 
weSira  ^)  hada  lakin  kalamak  fën  wekalamuh  fên; 
ma^lüm  aqtulni  etc.  =  »Bei  Allah,  ich  bin  (in  der  Sache) 
»unterlegen,  o  Schêch,  das  war  kein  rechtes  Geschaft  mehr  (ich 
»habe  nichts  dabei  verdient);  aber  seine  (des  Eaufers)  Bede  war 
»mit  der  deinigen  gar  nicht  zu  yergleichen;  naturlich:  »tödte 
>>mich  lieber  u.  s.  w,"  " 

34 

u;^  j^y  Lo  0^  ^  j;^  ^"1  «jii^jf 

Der  Regen ,  toelcher  Andere  benetzt ,  benetzt  uns  nicht. 

IDeber  die  Beliebtheit  der  Endung  s^,  auch  wo  kein  nomen 
unitatis  gemeint  ist,  ygl.  N^.  11;  hier  könnte  man  dieselbe  zur 
Noth  als  nomen  unitatis  interpretiren ,  weil  ein  Regen,  ein  Begen- 

guss^)  gemeint  ist.  Jb^    ^bespritzen,  begiessen"  wird  oftmals  mit 

doppeltem  Accusatiy constmiert:  ruSSü  èd-dihliz  möje  =  >be- 
giesst  die  Yorhalle  mit  Wasser".  Für  :»sicb  mit  Wasser  begiessen , 

baden"')   gebraucht  man  in  Mekkah  das  Verbum  jUp^i  Lr9T^'^ 


1)  ^|j^3    %{^  ist  der  gewohnliche  Ansdrock  far  «Handel",   «das  Abschlietsen  eines 

Oeschafts'*.  Wenn  einer  Bich  wsitlaufig  nach  dem  Preise  einer  Sache  erknndigt,  aagt 
ihm  der  Kaufmann:  sawwi  bê*  weSirad.  h.  «mache  ein  AngebotT*  wallahi 
&  'ammi  achbariak  min  ghër  bë*  wela  SirS  =  «bei  Allah,  meio  Oheim, 
ich  habe  dir  ^den  Preis)  mitgetheilt  ohne  Kauf  and  Yerkaaf'  d.  h.  aas  Freandschaft 
yerlange  ich  nar  Ton  dir,  was  es  mich  selbst  gekostet  hat. 

2)  Es  ist  nicht  nnwahrscheinlich ,  dais  mit  matarah  in  Sprichworte  nrsprünglich 
«Schlaach"  gemeint  warde,  vgl.  Dozy,  Sapplément  i.  t.  and  Fraenkel,  Aramaische 
Fremdwörter  (Leiden,  1886),  S.  209.  Das  Wort  ist  aber  in  dieser  Bedeatang in  Mekkah 
anbekannt,  folglich  denkt  man  dabei  nar  an  «Regen". 

8)  Die  gewohnliche  Weise  za  baden  besteht  bekanntlich  in  Arabien  darin,  dass  man 
aus  einem  Wassergefasse  (jJ:^  mit  einer  (gewdhnlich  blechemen)  Wasserschaofel  Wasser 

schöpft  and  dasselbe  jedesmal  über  den  nachten  Körper  ansgiesst.     Alles  dies  gesehiehi 
im  unten  (N°  65)  beschriebenen  betèl-ml. 
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in    der   ümgangssprache    hat    dieses   Wort   die   Wörter   ghusl, 
ightisal  u.  s.  w.  auch  för  das  rituelle  Bad  völlig  verdrangt. 

Wenn  eineDi  Hause  etv^as  Gutes  (eio  Geschenk ,  ein  ausseror- 
dentlicher  Gewinn  oder  dgl.)  zu  Theil  wird,  so  herrscht  in  der 
muslimisclien  Welt  die  fast  zum  Gesetze  gewordene  Sitte,  dass 
man  seinen  Freunden,  vorzüglich  seinen  Nachbarn  etwas  davon 
mittheilt.  Behalt  Einer  in  diesen  und  ahnlichen  Fallen  alles  fur 
sich,  so  zacken  die  Nachbarn  die  Achseln  und  citiren  nnter  ein- 
ander  unser  Sprichwort. 


35. 


^       O    ^  »  ^     7 


Kunafah  neben  der    Viper, 

Kunafah  heisst  in  Mekkah  das  von  Lane,  Manners  and  Costonis 
1:185  (5*^  ed.)  beschriebene  Gericht,  nicht  ein  zu  verschiedenen 
Backwerken  verwandter  Teig  (Landberg,  p.  123^));  man  isstdiea 
wahrend  des  ganzen  Jahres,  vorzüglich  aber  als  Dessert  beim 
fatür  im  Monate  Raraadhan.  Die  mekkanischen  Weiber  fruh- 
stücken  iramer  gern  mit  Kunafah.  Wir  wollen  hier  in  Kürze  die 
gebrauchlichsten  Speisen  der  Mekkaner  aufzahlen.  Die  allerarmsten 
Eiowohner  Giddah's  und  Mekkah's  gehen  von  frühmorgens  so 
lange  bettelnd  herum,  bis  ihre  blechernen  Töpfe  mit  altem  Brode 
gefüllt  sind.  Die  Brotverkaufer  geben  ihnen  die  nicht  verkauften 
Brode  (^|  s\)  des  vorigen  Tages ,  Andere ,  sofern  sie  nicht  fiisches 
Brot  zur  (adaqah  kaufen,  die  von  den  gestrigen  Mahizeiten 
übrig  gebliebenen  Bruchstücke,  Dieses  alte  Brot  wird  namentlich 
in  der  heisstrocknen  Luft  Mekkahs  in  einer  Nacht  steinhart;  es 
wird  our  mittels  weitlaufiger  Einweichung  in  Wasser  einigermassen 
geniessbar.  Es  gibt  wirklich  viele  Bettier  welche,  abgesehen  von 
seltenen  Glücksfallen ,  regelroassig  dieses  unverdauliche  Zeug  zum 
Friihstück,  zu  Mittag  und  zu  Abend  essen.  Man  sieht  i&glich 
die  uamlichen  Leute  mit  hungrigen  Gesichtern  ihren  Gang  darch 
die  heilige  Stadt  antreten ,  und  die  Gierigkeit ,  mit  welcher  sie  das 
TJngeniessbare  wie  Leckerbissen  verschlingen ,  ist  der  beste  Zeuge  fur 


»» 

1)  Das  Ton  Landberg  a.  a.  O.  erwahnte  AJ^j&mv  bedeutet  in  Mekkah  iiiim«r  die  Ver* 
micelli  lelbat,  niemaU  die  «passoire**. 
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ihre  nngeheuchelte  Annath.  Unyergesslich  ist  es  mir,  wie  ich 
wahrend  mehrerer  Wochen  zwei  in  FetzengehüUte,  unyerschleierte 
Weiber  (Muiter  und  Tochter)  jeden  Morgen  stundenlang  nieder- 
gehockt    neben   einander  sitzen   sah   an  der   Ecke  der  Steingasse 

(%jsC^t  vjlsl)    und  des  Nachtmarktes  (JuJÜI  iV^m)-    Mit  immer 

schwacberer  Stimme  rief  die  Alte  unnnterbrocben :  »Icb  bitte 
> Allah,  die  Güte  AUahs  urn  einen  Bissen  Brod;  es  ist  nicht 
»viel  für  Dich,  o  Herr!"  (a^lub  min  allah,  min  chêr 
allah  luqmèt  ^éé,  mSLa  ketlr  ^alêk  ja  rabbi).  Obgleich 
die  beiden  Unglücklichen  einer  Brodbnde  gegenüber  zu  sitzen 
pflegten,    danerte  es  öfters  zwei  Stunden,  bis  die  ersten  luqam 

in  ihren  Topf  hereinfielen.  Viel  besser  als  die  Bettier  (JLuL^uci^i 

Jwk^liXjó)  sind  schon  solche  bestellt ,  welche  jeden  Tag  Brod  und 

Salz,  oder  Brod  und  » Pulver"  (&5c>)  zum  Frühstück  essen.  Die  sym- 
bolische Bedeutung  Yon  Brod  und  Salz,  auch  ausserhalb  Arabieus, 
ist  bekannt  genug;  bënana  ^éS  wemilih  ')  bezeichnet  in 
Mekkah  ein  Yerhaltniss,  wobei  Trug  und  Falschheit  ausgeschlos- 
sen  sein  sollen ,  thatsachlich  aber  nur  gewisse  Formen  der  BetrCi- 
gerei  als  besonders  schandlich  angesehen  werden.  Das  einfachste 
duqqah  besteht  aus  Pfeffer  und  Salz;  gewöhnlich  kommen  an- 
dere Gewürze  hinzu;  alles  wird  zusammen  feingestossen ,  und 
jeder  taucht  seinen  Bissen  in  das  Pulver  ein.  Ein  besonders  ge- 
schatztes  duqqah  wird  von  den  Mekkanern  aus  Medinah  mitge- 
bracht ,  wenn  sie  zum  Grabe  Muhammeds  gepilgert  sind ;  dasselbe 
ist  grün  und  bat  einen  pikanten  Geschmack.  Die  Pilger  aus  Mekkah 
gehen  gewöhnlich  im  Rè^èb  auf  die  Reise  und  bringon  fQr  alle 
ihre  Freunde  einige  Datteln,  etwas  medinensisches  duqqah  und 
vielfach  auch  ein  paar  aus  Palmenblattern  gefiochtene  Facher  heim. 
Die   Giddawi's   und   Mekkawi's,   welche   sich    mit   anstrengender 

Arbeit  zu  beschaftigen  haben:  die  Packtrager  (^jjJLi^],  Bauleute 

(^pLIj),   Maurerhandlanger  (J^aIoJIj  yfiJóJt    ^    JjjtUx&pl), 

Wassertrager  (^^LüIm)  u.  s.  w.  ,  auch  solche ,  die  viel  hin  und  her 

zu  gehen  haben:  Polizeisoldaten  {kJJclIjó  ^^  iinr)j  Diener  ( J^bJLo 
plur.   von  9abl)  von  Eaufleuten  und  dgl.    nehmen  als  Frühstück 

Bohnen  und  Butter  oder  Gel  (\  i  -^,  J^i)*  Alle  Butterhandler  (^a>Uav) 

1)  Wörtlich:    «zwüchen  udb  ist  Brot  nnd  Sals^*;  itn  jetsigen  Sprachgclnranche  aber: 
«wir  haben  schon  zosammen  zn  Tbch  gesessen/' 

6e  Yolgr.  L  (49) 


482    BR.    C.    SNOUCR    HURGRONJE,    MEKKANISCUE    SPRICHWORTER. 

yerkaofen   firühmorgens   in   Wasser  gekochte  Bohnen;  mit  einem 

holzernen  Löfiel  nehnien  sie  aus  dem  grossen  Eessel  ( %(\s)  soviele 

Poriionen  heraas,  als  ihnen  chamsah^s  oder  ^aSarah's  (Fünf- 
uud  Zehnparastücke ,  resp.  ungefahr  =  2  und  4  Pfennige)  gereicht 

werden ,  und  schütteln  dieselben  in  die  dargereichte  Schale  («JJlj\) 

aus.   Dieser   Unterlage  wird  je  nach  dem  Wohlstande  der  Kaufer 

für  jede   Person  '/s  ^^^^  V4  Pfond  (JjSC)  sèmin  *)  hinzugefugt, 

und  als  Zugabe  etwas  Salz  und  grobgestossener  Pfeffer  daraufge- 
streut.  Leute  von  besonders  feinem  Geschmack  neutralisiren  das 
Fett  ein  wenig,  indem  sie  den  Safb  einer  Limone  darin  auspressen. 
Die  zibdijeh  wird  in  der  Mitte  der  Anwesenden  auf  das  Tisch- 

tuch   hingestellt;   öfters   steht  aber   auf   diesem  Tischtuch  (s^Am) 

ein  hölzerner,  vier-  oder  mehreckiger  kursi,  welcher  dann  mit 
oder  ohne  Yermittelung  eines  grossen  metallenen  Tellers  (tibsi) 
die  Schale  tragt.  Jeder  Essende  hat  ein  Brod  Yor  sich  und  zwar 
gewohnlich   ^é§   bèlèdl,    welches   viele   Frauen  oder  Sklayinnen 

zu  Hause  bereiten  um  es  in  irgend  einem  Ofen  (ij^)  backen  zu 
lassen;  man  kann  es  aber  auch  auf  dem  Markte  zu  festen  Prei- 
sen  haben.  Dem  ^êS  bèlèdl  steht  das  hauptsachlich  fur  die  tür- 
kischen  Soldaten  aus  ungebeuteltem  Mehle  gebackene  ^ê  §  s  &  m  ü  1  i 
oder  einfach:  s&müli  (^«joLm  =  ^yjL^jUj)  gegenüber:  letzteres 
hat  die  Form  unserer  runden  Brode,  ersteres  wird  in  platten, 
runden  Scheiben   gebacken.    Wenn   dieses   hie   und   da  mit  einer 

Eruste  bedeckt  is,  nennt  man  es  meqammar  («^m);  so  hat  man 
es  gern.  Jeder  Bissen  wird  in  das  sèmin  eingetaucht  und  ein 
paar  Bohnen  werden  dabei  mitgenommen.  Die  meisten  yornehmeren 

Mekkaner,  welche  verschiedene  Gerichte  (OücAl)  frühstücken,  ver- 
schmahen  jedoch  auch  das  fül  wesèmin  nicht  und  geniessea 
es  wohl  jeden  zweiten  Tag.  Zur  Zeit  der  Dattelreife  (im  Juli  und  den 
folgenden  Monaten)  ersetzen  yiele  Mekkaner  dieses  Lieblingsge- 
richt  durch  einige  rat^il  Datteln;  dieSöhne  HadhramOt'syerzehren 
unglaubliche  Quantitaten  rut^ab').  Frische  Datteln  werden  als 
nahrhaft  geschatzt,  aber  als  Speise  yon  >heisser'*  Natur  yon 
yiele  n  Mekkanern  gefürchtet ,  umsomehr ,  da  die  Dattelreife  grade 

1)  Die  Butter  ist  natüriich  immer  flussig  wie  Wasser. 

2)  Eind  frische  Dattel  heisst  ratabah. 
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in  die  heisse  Jahreszeit  föUt.  Solche  neatralisiren  die  »Uitze"  der 
Fracht,  iDdem  sie  Sauermilch  {^%jii  oder  gd^U^  J^,  QPP'V*^'^ 

oder  i^^jlA^  (^mJ  =  süsse  Milch)  hinzanehmen  oder  die  Dattela 
jedesmal   eintauchen.    Neben   dem    fül   wesèmin    oder    anstatt 

desselbeu   werden   aber   yerschiedene  andere   Sachen    zum    Früh- 

stück    {sJeJ    oder,    wenn    nich^    yom  Ramadhan    die  Bede    istf 

haufiger:  ^^jZfl  ^JCi  =  das  Eröffnen  des  Speichels)  genommen. 

Sehr  beliebt  ist  das  mèhsüb  (v,jyiÉfcS3üó) :  einige  Brodscheiben 
werden  dazu  in  ganz  kleine  Stückchen  zerhackt  und  in  einem 
hölzernen  Napfe  mit  viel  heisser  Butter  und  Honig  durcheinander 
gestampft.  Dieses  sehr  >heisse"  ')  Oemengsel  wird  mit  hölzernen 
Löfiein  gegessen;  wie  das  vorhergehende  wird  dasselbe  vom  But- 
ter? erkaufer  zubereitet,  und  von  manchen  Leuten  in  dessen  Bude 
gegessen.  Drei  weitere  Gerichte  besorgt  eine  andere  Spezialitat. 
Die  ersten  zwei:  luqêmat  (s:^L|jüü,  eig.  »Bisschen")  und  lan- 

qa^ah  (^bLaXf;  es  wird  mitunter  i^^X^I  geschrieben,  icb  habe 
es  aber  immer  mit  ^  aussprechen  gehort ;  eine  Pluralform  scheint 
es  nicht  zu  geben)  sind  nur  der  Form  nach  verschieden.  Sie 
schmecken  ungefahr  wie  die  auf  den  hoUandischen  Kirmessen  ge- 
brauchlichen  Oelkuchen ,  nur  ist  der  Teig  ungemein  zahe  und  wird 
ungeheuer  viel  sèmin  dazu  gebraucht.  Die  luqèmat  sind  kleine 
kugelförmige  Kuchen,  die  lanq^t^ah  sind  grösser,  platt  und 
haben  gewöhnlich  ein  Loch  in  der  Mitte.  Wer  sich  eine  Schüssel 

(^JMAwlo)  oder  eine  aus  Palmblattern  geflochtene  Tasche  (JuuIO 
mit   diesen   Kuchen  füUen  lasst,  kauft  immer  ein  Glas  oder  eine 

Tasse   (^^LsUi ,   plur.  ^j^\jj    und   haufig  Ju^Ui  ^) )  gekochtes 

Zuckerwasser  {^Zajvj)  hinzu;  darin  taucht  man  beim  Essen  die  ein- 

zelnen  Kuchen  ein. 


1)  Nicht  nar  die  arab.  Mediziner,  sondern  aach  die  Laien  legen  der  «heisten'*  oder 
•kallen*'  und  der    •feachten'*  oder    •trocknen"  Natur  der  Speisen   hohe  Bedeaiang  bei. 


Jedermann  bat  eine  seiner  Conatitution  angemessene  Diüt  (Awuii^);   dieser  entbült  tich 
der  Speisen  and  Gclranke,  welche  .y^Ju    !.>.  sind,  jener  darf  das  j-uL    fc>  L  o*^®' 

das  ^^f^JO.    Jkb  nicht  geniessen ,  u.  s.  w. 

2)  Die  Verwecbselung  des  J  und  ^  kommt    ancb   im    entgegengesetzten   Sinne   vor, 
s.  B.  61a    heisst  immer  binnor,  der  Familienname  niqbah  ("  <,^fA]), 
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Feiner  als  diese  Oelkuchen  ist  ein  anderee  Backwerk,  welches 

man  met^abbaq  (^^iaIvp)  nennt.  Der  Teig  wird  in  sehr  dunnen 
yiereckigen  Lagen  auf  ein  ander  gehauft  und  zwischen  die  einzelnen 
Lagen  viel  Butter  gegossen.  Man  bestellt  sich  die  Füllang  nach 
Belieben;  gewöhnlich  werden  Eier  oder  (weicher)  Kase  mit  Zucker 
gewahlt.  Diese  Füllung  wird  in  die  Mitte  des  Vierecks  gelegt, 
sodann  die  yier  Ecken  aufgenommen  und  auf  den  Mittelpnnkt 
zusammengebracht ,  sodass  die  Füllung  ganz  yom  Teige  einge- 
schlossen  ist.  Das  Ganze  backt  man,  ohne  dabei  den  sèmin  zn 
schonen,  im  Ofen.  Das  met)abbaq  gibt  als  vorzüglicb,  sodass 
man  zum  Lobe  eines  Ehemannes  sagt:  jefat^tirha  knlljöm 
^ala  met>abbaq  (das  Suffix  ha  =  maratuh)  =  »er  gibt  ihr 
>(8einerFrau)  taglich  me^abbaq  zum  Frühstück."  Der  Verkaufer 

der  drei  letztgenannten  Gerichte  heisst  met>abbaqanT  (^Ultw)^). 
Die  Zeit  des  Frühstöcks  wechselt  von  Sonnenaufgang  bis  gegen 
Mittag;  es  gibt  Mekkaner,  welche  öfters  bis  zum  Mittage  nichts 
essen.  Andere ,  welche  nicht  so  lange  mit  leeren  Magen  ((3^ Jt  ^J^) 
aushalten  können ,  nehmen  wohl  frühmorgens  eine  Eleinigkeit  zu 

sich  (v..AxAa».,  ^«yi  ^   J^  (J^JI  I^XL  oder  tkUkJ:^  &:^U  J^ 

auuy^)    nnd  essen   gegen  Mittag  oder  Nachmittags  etwas  mehr, 

welches  sie  dann,  weil   sie  »den  Speichel  schon  eröffnet  haben", 

ghadwa  ((^.iX^,  s^Jlc)  nennen.  Zum  ghadwa  nimmt  man) 
ausser  den  meisten  Sachen,  welche  als  Frühstück  dienen,  aach 
solche  Speisen,   welche   erst  gegen  Mittag  auf  den  Markte  znbe- 


«-  Aa"^ 


reitet  und  verkaufb  werden,  z.  B.  Schafskopf  (^^^^Ïjo  iwip  mi* 
ungekochtem  Meerrettig  (JuAi)  oder  Gurken  (\ll%);  — in  kleine 
Stückchen  zerschnittenes  geröstetes  Schafsfleisch  ohne  Knochen 
(v^Xl)  mit  Brod;   —   mit  Fleisch    ausgefüllte   dreieckige   Pas- 


1)  Die  EndanK  -Sni  ist  sehr  beliebt:  ^j^^L^  (nicht  (^^bL>  wie  in  Syrien,  tgl 

Landberg.  8.  128),  J,Lj^  ,    S^^  (Salatverkaofer);    schenhaft:  J»t^^iU^  =  der 

immer  hohe  Preiae  Terlangt,  ^LiilM^  ^  der  immer  alles  ?erwirt  oder  darcheioaoder 

wirft;  ^UÜ  oder  ^^jLlI^  Aufeclineider;  ^^ ,    j^tJ^T,  J^UljJ,  ^fj^,  vi^» 
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tetchen(viJLItf  JjUtf);  —  kleine,  runde FleiAchpastetchen  mit  gehacktem 

kurrat  ({^]J>y  Porree),  welche  man  in  eine  Essigsauce  eintaucht 
und   wozu    man    robes    kurrat    isst;   diese    Pastetchen   heissen 

maqlijeh  (xlJUu);  manchmal  gehen  am  Yormittag  Leute  um- 
her,  welche  [maqlijeh  mit  Zubehor  yerkaufen ').  Die  meisten 
dieser  als  ghadwa  gebrauchten  Speisen  werden  auch  manchmal 
als  Leckerbissen  zwischen  den  regelmassigen  Mahlzeiten  genossen. 

Zum  gleichen  Zwecke  dienen  auch  die  yielen  iSüssigkeiten"  (s^^lL^) : 
halawah  t^hinTjeh,  h.  simsimijeh,  h.  sukkarijeh,  h. 
lozijeh,  u.  8.  w.  gerostete  und  auf  andere  Weise  zubereitete  Erb- 
sen  (hummu9)')  und  ahnliches. 

Für  die  Hauptmahlzeit  (lA^)  gibt  es  keine  allgemein  angenom- 
mene  Zeit;  diese  hangt  ganzlich  yon  den  Beschaftigungen  des 
Hauptes  der  Familie  und  von  der  Zeit  ab,  wo  man  frühstückt. 
Solche ,  welche  ihre  Tage  regelmassig  in  gleicher  Weise  eintheilen 
können,  nehmen  das  ^aSa  taglich  entweder  nach  dem  dhuhr, 
oder   nach  dem   ^a9r   (gewohnlich   ^a9ur  gesprochen)  oder  nach 

dem  maghrib;  andere  essen  (ty^Xj)  bald  zu  dieser,  bald  zu 
jener  Zeit.  Das  Hauptgericht  der  Hauptmahlzeit  is  gewohnlich 
Reis;  die  Abwechslung  liegt  in  der  Zubereitung  und  in  der  Zu- 
kost.  Die  armeren  Mekkaner  essen  ihren  Reis  mit  Salz  oder  mit 
sauren  Gurken,  Ruben  und  anderen  Früchten,  welche  mantheil- 
weise  mit  einem  dem  Türkischen  entnommenden  Namen  (urSe 
und  turSi,  theil weise  mit  dem  indischen  Worte  atschar  be- 
zeichnet;  man  bekommt  fur  wenige  Pfennige  eine  kleine  zibdl- 
jeh  mit  diesen  Sachen  gefuUt.  Den  Essig,  den  man  hinzube- 
kommt,  benutzt  man  vielfach  als  Sauce  zum  Reis.  Die  mittleren  und 

höheren  Klassen  geniessen  meistens  »Reis  und  Fleisch"  (|vSÜ«\!), 
letzteres  natürlich   Hammelfleisch ')   oder  Ziegenfieisch.  Nachdem 


1)  MeqarmiSja  maqlijah!  jsll&h  *ala  babaki  bachti  *annèbi!  ^I- 
h&rr  liddeh  jft  walad!  waren  die  Aosrafe  eines  Verkaafen  von  maqlljeb  in  Óid- 
dah:  «knasperig  o  maqlijebl  o  Allab,  yor  deiner  Tbflre  (steben  wir)I  meine  üoff- 
*nang  (auf  Olück  im  Verkaafe)  ist  aaf  den  ('annèbl  =  *ala  'nnèbi)  Profeten! 
«Heiss  Bcbmeckt  es  fein,  o  Jünglingl^ 

2)  H&rrab  jft  belTlab  hamm<i9!  a  «beisse,  o  in  Wasser  gekoekte,  Erbeen!** 
war  der  Aosruf  eines  Mannes,  der  dies  Lieblingsgericbt  vieler  Wdber  Terkaafte. 

3)  Scbaafe  beissen  imwS9,  ein  Uammel  ^j^»  tèli  pi.  tnljin,  ein  (weibl.)  Scbaaf 
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das  Fleisch  gar  gekocht  ist,  kocht  man  den  Reis  in  der  Bruhe; 
den  Geschmack  dieser  Bruhe  verbessert  man  öfters  durch  Hinzu- 
fugung  von  getrockneten  aromatischen  Krautem.  Zum  Reis  wird, 
wenn  er  nahezu  gar  ist,  ein  bedeatendes  Quantum  Butter  hinzu- 
gegossen.  Man  tragt  den  ruzz  welahm  in  einer  Schüssel  oder 
auf  einem  metallenen  Teller  auf:  der  Reis  wird  in  Eegelform 
aufgehauft,  das  Fleisch  in  der  Mitte  daranfgelegt.  Wenn  es  Za- 
speisen  gibt,  setzt  man  dieselben  um  die  Hauptschüssel  heram 
in  kleinen  Schüsseln  oder  Tellern;  so  z.  B.  Gurkensalat  mit 
Sauermilch,  ri^leh  (eine  Art  Portulack),  melüchijeh,  mit 
Reis  nnd  gehacktem  Fleisch  gefüUte  Tomaten  (bading^an  &  fa- 
mar),  gefüllte  badin^an's  (b.  aswad),  gefüUte  dubbah's 
(eine  Art  Eürbiss)  und  andere  Gemüse;  —  yerschiedenes  Zucker- 
werk  und  andere  Süssigkeiten ,  wie  falüdah  (mit  diesem  Namen 
bezeichnet  man  allerlei  aus  Fischleim ,  Starke  oder  dem  ostindi- 
schen  agar-agar  zubereitete  süsse  Mehlspeisen) ,  mehallabijeh, 
kunafah  u.  a.;  bei  festlichen  Mahlzeiten  fehlt  nur  selten  ein 
eigenthümliches  Backwerk,  das  meSabbak,  welches  aas  uetz- 
förmig  ^)  zusammengelegten ,  mit  Honig  gefüUten  Teigröhren  be- 
steht  und  mit  viel  Butter  gebacken  wird;  —  Früchte,  wie  die 
herrlichen  Trauben  aus  Taif  und  Umgegend,  Datteln,  Feigen 
(^jj  und  ^U^  genannt),  Aepfel ,  Birnen,  P&rsiche,  Aprikosen, 
welche  alle  nach  einander  ungefahr  von  Juli  an  reifen,  Melonen 
(chirbiz)  und  Wassermelonen  (habhab),  welche  es  wahreml 
des  grösstes  Theiles  des  Jahres  gibt  u.  s.  w.  Es  vdrd  bekanntlich 
bei  den  Mahlzeiten  der  Araber  keine  Reihenfolge  innegehalten , 
sondern  jedermann  nimmt  zuerst,  was  ihm  eben  gefallt. 

Ein  anderes  in  Mekkah  besonders  beliebtes  Gericht  wird  meistens 
ohne  Zuspeisen  oder  nur  mit  Früchten  genossen :  Reis  mit  Linsen 
(ruzz  we^adas),  mit  viel  Butter  zusammengekocht.  Inderheis- 
sen  Jahreszeit  finden  manche  diese  Speise  zu  warm  («L>);  ^i^ 
ersetzen  dann  die  Linsen  durch  eine  Arfc  indisches  Getreide,  kus- 
Sarï*),  welches  als  >kalt"  (4>%Ij)  betrachtet  vrird. 


XJf\JLl  pl.  ^w;  —  Ziegen  sind  jM£,  ein  Bock  ^jmsaj,   tês  pi.  tijQB,   eine  Zi 


Ziegf 


•  • 


1)  Daber  der  Name:  éujS^  von  tlXj^  b  Netzen. 

2)  Die  Geschicbte  dieaes  Wortes  (man  spricht  aach  k  a  S  a  r  T  ,  gewöhnlich  wird  tber 
das  {Ji,  Terdoppelt)  ist  mir  dnrch  die  gfitigen^Mittbeilangen  Prof.   Kem^s  |ao(|gekUrt 
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e  .^v 


Nichts   geht  aber  dem   Mekkaner  über  das  mabfiur  LmAjuf); 

yorzüglich  bei  den  sehr  faaufig  yorkommenden  Picknicks  und  an- 
dern  geselligen  Partien  und  Schmausereien  isst  man  dasselbe. 
Das  Fleisch  schabt  man  mit  einem  langen,  scharfen  Messer  za 
ganz  dunnen  Blattchen  ab;  diese  knetet  man  mit  PfefiFer  und 
andern  Gewürzen  und  macht  daraus  Elösschen ,  von  welchen  man 
je  20  bis  40  auf  ein  Stück  Eisendraht  reiht.  Das  Ganze  taucht 
man  in  Butter  ein  und  brat  die  EHösschen  auf  dem  Eohlenfeuer. 
Das  in  dieser  Weise  zubereitete  Fleisch  heisst  mabSür,  ein  ein- 

zelnes   Elösschen   ist   habbèt  mabSür    UyAuuo  &a^)*  Der  Reis 

wird  ohne  Weiteres  mit  der  unentbehrlichen  Butter  gekocht;  die 
Elösschen  legt  man  auf  den  Reiskegel  in  6 — 12  Reihen,  welche 
Yon  der  Spitze  nach  der  Orundflache  hinuntergehen.  Oewöhnlich 
verschwinden  die  Elösschen  sehr  viel  schneller  als  der  Reiskegel, 
den  sie  schmücken ;  es  steht  dann  immer  ein  Diener  bereit ,  der , 
wenn  dieselben  zu  Ende  gehen,  neues,  frisch  yom  Feuer  geholtes 
mabsür  hinzulegt. 

Es  yersteht  sich  von  selbst,  dass  wir  mit  dem  oben  Bemerkten 
den  Reichthum  der  mekkanischen  Eüche  durchaus  nicht  erschöpft 
haben;  es  waren  noch  mancherlei  Fleischgerichte  (wie  z.  B.  das 
lahm  meqèlqèl,  im  Butter  geschmortes  Fleisch)  mit  ihrenyer- 
schiedenen  Saucen  (m  a  r  a  q) ,  auch  yiele  andere  Zuspeisen  zu  er- 
wahnen  ').  Für  eine  übersichtliche  Darstellung  des  materiellen  Le- 
bens  der  Mekkaner  genügt  unsere  Aufzahlung  aber  yoUstandig.  Man 


worden.  Aqb  dem  Sanskrit :  kr9ara,  krsarfi  (<=  Reisskörner ,  vennischt  mit  d ft  1 , 
Salz,  Ingwer  nnd  Asa  foetida,  mit  Wasser  zabereitet)  ist  im  Hindi:  khichttri  als 
Benennnng   eines  aas  Reis ,  Butter  nnd  d  &  1  zusammengesetzten  Oerichtes  entstanden. 

o 

Nach  der  von  Dozy,  Supplément ,  i.  ▼.  ^jSiS' ,  citirten  Stelle  Ibn  BatQtah*s  ware  das 

diesem  bekannte  kbichftri  aus  Reis,  Bntter  nnd  Phaseolns  mango  (Hindi:  man  g) 
zosammengesetzt  gewesen;  dies  ist  sehr  wobl  möglich,  da  dftl  (Sanskr.  dftli)  alle  ge- 
spalteten  Feldfrüchte  bezeichnen  kann.  In  Arabien  gebraacht  man  aber  nicht  dieae  Sorte 
des  dal,  sondem  ein  indisches  Getreide  von  geringem  Werthe  znm  kbichftri.  Der 
Name  ist  in  Westarabien  za   k  a  S  (s)  a  r  i  geworden  and  wird  dort    nar  für  das  er- 

w&hnte  Getreide  gebranoht;  eine  Form  {^J^  gibt  es  nicht.  Das  ganze  Gericht  heisst 
im  Higaz  immer:  rasz  weka$SarT;  damach  ist  Dozy'^s  Artikel  za  yerbessem. 

1)  yiele  von  den  firemden  Ansassigen  (Bachan^s.  Hindfs,  Grawi*s)  behalten,  sofern 
sie  nicht  in  die  mekkanische  Gesellschaft  aafgehen,  ihre  heimatliche  Küche  bei,  and 
die  Mekkaner  yerschmahen  es  nicht,  dann  and  wann  ihren  Tisch  mit  einzelnen  Er- 
gebnissen  der  aoslandischen  cnlinaren  Wissenschaft  zn  bereichern. 
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ersieht  daraus,  dass  in  den  Speisen  der  mittleren  und  hoheren 
Klassen  zwar  eine  ziemliche  Abwechselang,  aber  kein  bedeaten  der 
durch  die  Standesverhaltnisse  bedingter  Unterschied  herracht.  Der 
Speisetisch  des  Reichen  und  Yornehmen  unterscheidet  sich  von  dem 
des  weniger  Begünstigten  oft  gar  nicht,  oder  nar  dadurch  dass 
Jene  haafiger  yiele  Zuspeisen  geniessen  und  ikre  Sachen  etwas 
feiner  (resp.  fetter)  zubereitet  bekommen.  Dies  erleichtert  bedeatead 
den  Yerkehr  der  Mekkaner  unter  einander.  Es  braucht  sich  fast 
keiner  zu  schamen,  irgend  einen  seiner  Mitbürger  za  Tisch  ein- 
zuladen,  und  keiner  fühlt  sich  solcher  Einladung  halber  genirt. 
Der  Herr  des  Hauses  setzt  sich  mit  seinen  Freunden  und  Bekann- 
ten  zu  Tische;  selbstversi^Lndlich  isst  der  Maurer ,  der  Zimmermann 
oder  wer  sonst  grade  in  seinem  Hause  arbeitet,  mit;  sogar  den 
saqqa.  ( Wassertrager) ,  der  zufallig  mit  seiner  qirbah  (Wasser- 
schlauch)  hereintritt,  lasst  man  nicht  davon  gehen,  ohne  dass  er 
wenigstens  luqmah^  luqmatën  (ein  paar  Bissen)  mit  genossen 
hatte  —  man  würde  sich  sonst  schamen,  und  yiele  würdea  sich 
vor  dessen  (bösem)  Auge  fürchten. 

In  unserem  Sprichworte  ist  von  kun&fah,  einem  sehr  feinen 
Gerichte,  welches  infolge  einer  daneben  befindlichen  Viper  unge- 
niessbar  wird ,  die  Rede.  Dies  liesse  sich  also  auf  jede  erwünschte 
Sache  an wenden,  mit  welcher  irgend  etwas  Schlimmes  unloslich 
verknüpft  ist.  Es  bezeichnet  aber  in  dieser  Redensart  die  Viper 
immer  die  Schwiegermutter,  die  Mutter  der  Frau,  ein  in  der  mus- 
limischen  Gesellschaft  gründlich  yerhasstes  Geschöpf.  Die  Schwie- 
germutter (gewöhnlich:  ^ammah)  yerlegt  sich  der  popularen 
Ansicht  nach  mit  allen  Eraften  darauf ,  bei  ihrer  Tochter  Unzu- 
friedenheit  gegen  ihren  Gatten  zu  erwecken,  wenn  auch  ihr 
eheliches  Glück  an  und  für  sich  ein  ideales  ware.  »Dein  Mann 
»gibt  dir  so  dürftige  Eleidung,  so  elende  Speisen,  gestattet  dir 
> nicht,  auszugehen  oder  deine  Freundinnen  einzuladen  u.  s.  w. 
»und  du  bist  nach  wie  yor  seine  gehorsame  Sklayin?  Vergleiche 
>doch  einmal  dein  Schicksal  mit  dem  deiner  yerheiratheten  Schwes- 
>ter  oder  Cousine;  die  würden  sich  auch  solches  nicht  gefallen 
> lassen !"  Mit  ahnlichen  Reden  zerstört  die  ^ammah  den  haus- 
lichen  Frieden;  die  Mekkaner  bewillkommen  denn  auch  ihren 
Besuch  gewöhnlich  mit  einem  kaum  leise  ausgesprochenen:  >a^üda 
billah!'*,  einer  Formel,  welche  übrigens  vorzüglich  dazu  dient, 
den  Teufel  fern  zu  halten,  und  sie  bezeichnen  die  Schwieger- 
mutter   unter  einander  mit  dem  Spottnamen  èl-ghab'rah  oder 
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èl-ghabrah  (Soli^)  mit  boshafter  Anspielung  auf  den  tadeln- 
den  Ausdruck,  welcben  der  Quran  .')  siebenmal  auf  die  un- 
glaubige  Frau  Loths  aaweadet.  Es  gereicht  der  ledigen  Frau  bei 
eineni  beirathslustigen  Mekkaner  zur  wesentlichen  Empfehlung, 
wenn  mitgetheilt  werden  kann,  ihre  Mutter  sei  scbon  todt  oder 
wohne  an  einem  andern  Orte.  Qanz  anders  werden  die  mannlichen 
Verwandten  der  Frau  von  ihrem  Qatten  geschatzt.  Der  Schwie- 
gervater  und  der  Scbwager  wissen  ja  aus  Erfabrung,  wie  baufig 
die  Becbte  des  Ebemannes  von  Seiten  der  Frauen  verkannt  wer- 
den ;  die  scblecbten  Eigenscbaften ,  durcb  welcbe  sicb  nacb  musli- 
miscber  Anscbauung  das  ganze  weiblicbe  Gescblecbt  auszeicbnet, 
macben  ibnen  selbst  föglicb  zn  scbaffen.  lat  des  Mannes  Oeduld 
durcb  die  immer  neuen  Launen  seiner  Gkittin  erscbopfb ,  so  wendet 
er  sicb  zu  seinem  rabim^)  um  Hülfe,  und  diese  wird  ibm  ge- 
wöbnlicb  gewabrt.  Der  rahim  ertbeilt  seiner  Tocbter,  resp.  Scbwes- 
ter  die  nötbige  Belebrang  (]6rabblba  =  er  erziebt,  belebrt  sie); 
die  unteren  Klassen  macben  dieseibe  sogar  öfters  durcb  Hinzu- 
fügung  von  Scblagen  (kefüf,  lats,  ^alqab)  etwas  empfindlicber. 
Der  Ebemann,  dessen  bauslicber  Friede  durcb  die  böse  gbabrab 
öfters  gestort  würde,  wenn  nicbt  sein  rahim  dann  und  wann 
mit  rettender  Hand  eingrifie,  vergleicbt  seinen  Zustand  mit  dem 
des  im  §  u  q  d  u  f  Reisenden ,  welcber  sicb  nur  so  lange  seiner  be- 
quemen  Lage  erfreut,  als  sicb  in  dem  auf  der  andern  Seite  des 
Eameels  aufgebangten  Suqduf  ein  Mitreisender  befindet ,  der  ibm 
das  Gleicbgewicht  balt.  Er  bezeicbnet  seinen  rablm  mit  demsel- 
ben  Namen ,  den  der  §  u  q  d  u  f-reisende  in  Arabien  seinem  mit 
ibm  ein  Kameel  tbeilenden  Oefabrten  beilegt  und  nennt  ibn  also 
seinen  ^adil  (d.  b.  der  das  Gleicbgewicbt  balt).  Stirbt  in  solcben 
Fallen  der  rahim,  und  bleibt  dem  Ebemanne  neben  der  Frau 
nur  die  ^ammab,  so  ist  er  tieibetrübt;  meine  Rube  ist  bin, 
wird  er  zu  seinen  Freunden  sagen,  dbajja*^t  ^adïli,  da'l-hin 


1)  Qur.  VII:  81,  XV:  60.  XXVI:  I7J  o.s  w. 

2)  Mit  diesem  Namen  bezeichnen  die  Mekkaner  in  enter  Linie  den  Schwiegeryater , 
dann  aber  aiich  die  andern  mannlichen  Verwandten  der  Frao.  In  der  Umgangsspraehe 
wird  amgekehrt  dat  Verhaltnitt  des  Ehemannes  sa  seinem  Schwiegerrater,  resp.  Scbwa- 
ger u.  s.  w.  nar  aasnabmsweise  mit  dem  Namen  rahim  bezeicbnet;  man  sagt  von  ihm: 

felin  ichid  oder   wSehid  (A^t)  bint  resp.   acht  feUn  d.  h.  #N.  N.  bat  die 

Tochter,  resp.  Schwcater  des  N.  N.  tor  Fraa".  anft  wSchid  bintah  d.  h.  *er  ist 
mein  Schwiegerrater" ;  kunt  Schid  bintuh  d.  h.  «er  war  mein Scbwiegenrater**  (seine 
Tochter  ist  aber  jetzt  todt,  oder  ich  habe  sie  yerstoasen). 
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e  ft 


ajSII  ^JLg»  Kjüy  d.  h.    »ich  habe  meinen  ^adll  verloren;  jetzt 
list  es  geworden:  k  una  f  ah  neben  der    Viper.^^ 


36. 


•^     ••  • 


Der  Freundj  welcher  Nachtheil  verursacht^  ist  der  rechte  F  eind. 

habib  è  1-mecfaassir  vuig,  för  èl-habib,  vgl.  Landberg, 
Proverbes  et  Dictons  1:5.  —  chasar,  jichsar,  chas&rah 
wird  haufig  für  Yerluste  jeder  Art  gebraacht;  ja  chas&rah! 
sagt  man  immer,  wenn  etwas  zerbrichti  verdirbt,  misslingt  onddgl. 
Die  mekkanischen  Weiber  schreien  in  solchen  Fallen :  ja  d a h- 
watl!  Oppos.  von  s«Lm^  ist  sJ^Li-  ës  èlfajdah?  ist  die  im- 
mer wiederkehrende  Frage ,  nach  deren  Beantwortung  der  Mekkaner 
sein  Handeln  einrichtet;  auch  beim  Freandschaftschliessen  gibt 
diese  Erwagung  in  der  Regel  den  Ausscblag.  Man  nimmt  sich 
Einen  zum  9ahib,  rafïq,  habïb,  weil  man  sich  yon  diesem 
Verhaltniss,  sei  es  in  dieser  oder  (aber  seltener)  in  jener  Welt 
Yortheil  verspricht.  Mitunter  schlagen  natürlich  die  Berechnangen 
fehl,  und  trittdie  chasar  ah  an  die  Stelle  der  erhofften  fajdah. 
Dann  lost  man  unverztiglich  die  unnützen  Bande  and  beroft 
sich  dafür  auf  das  citirte  Sprichwort.  Auffallend  gross  ist  die  Zabl 
der  arabischen  Sprichwörter ,  welche  die  verschiedenen  Sitnationen 
schildern,  in  welche  der  Mensch  durch  das  Yerhalten  seiner  a9hab 
versetzt  wird. 

mubin  wird  nur  in  Bedensarten  gebraucht  (vgl.  Qaran  II: 
163,  204  u.  s.  w.);  gewöhnlich  sagt  man  bajin;  deutlioh  sein, 
hervorleuchten  heisst  ban  imperf.  jeban. 

37.     ^-^ 

Wesshalbist  dein  Stückchen  Fleiech  so  kargf  —  Er  êogte:  weil 
ich  '^es  von  dem  mir  hekannten  Fleischer  gekauft  habe, 

Ueber   das   a    als  Bindevocal  in  iSterëtaha  ygl.  N^  5. 
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Wer  sich  von  einem  ihm  befreundeten  Eaufmann  getauscht 
iindet ,  f ührt  diesen  Dialog  aa ;  aber  auch  Leute ,  welche  bei  irgend 
einer  Verhandlung  den  Eürzerea  gezogen  haben,  weil  sie  ihrou 
Freunden  gegenüber  bescheiden,  diese  ihrerseits  aber  schamlos 
yerfahren  sind,  wenden  denselben  auf  sich  an. 

Habe  ich  denn  dir  nicht  das  Ohr  durchbohrt  ^). 

Man  sagt  dies  zu  Einem,  der  einen  Auftrag  gar  nicht  oder 
nicht  richtig  aasgeführt  hat ;  habe  ich  es  dir  denn  nicht  tausend- 
mal  gesagt?  Das  Pronomen  ma  kommt  ausser  in  Redensarten, 
nur  in  dem  Aasdrucke  ma  1...  (vgl.  Landberg,  Pro  verbes  et 
Dictons,  1:22)  vor;  sehr  haufig  ist  dagegen  das  negative  (und 
auch  prohibitive)  ma.  üeber  dessen  Verbindung  mit  Personal- 
pronn.  im  Dialecte  Syriens  hat  Landberg  (vgl.  die  im  Gloss.  i.  v. 
Lo  aufgezahlten  Stellen)  ausfiihrlich  gesprochen.  In  Mekkah  wird 
möS  gleichfalis  als  Negation  für  alle  Geschlechter  und  Zahlen 
gebraucht;  die  Mekkaner  gebraucben  das  l>m  =  *'^^  bei  der  Ne- 
gation ausser  in  diesem  Falie  nur  noch  in  m  af i$  =  es  gibt  nicht '). 
Die  Aegypter  und  Syrer  veerden  in  Mekkah  wegen  ihres  den 
Verben  bei  der  Negation  angehangten  ^  oder   ^  viel  verspottet. 

Man    zieht   auch    dem   mös  den  Gebrauch  von  *m  a  mit  den  ver- 

schiedenen  Pronomina  vor  und  sagt  dann  (vgl.  Landberg,  1:91): 

I.  Pers.  sing.    mana    oder    ana    mana    plur.    mèhna    oder 

ihna  mèhna. 
II.       >       »        masc.    mènte   oder  ente  mènte 
»        »       »       fem.  mènti  oder  ènti  mènti. 

plur.  mèntü  oder  èntü  mèntü. 
UI.       »       >        masc.   mahü   (mau)  oder  huwa  (hüwa)  mahu 

(mau). 
»        »       »       fem.  mahi  (mèhï)  oderhija(hlja)  mahï(mèhï). 
>         »       »       plur.  mahum  oder  huma  (humma)  mahum. 

In  ié^jJcy^  steht  das  Objectssuffiz  für  das  indirecte  Object  i^^S), 


1)  Prof.  Nöldeke  weist  suf  die  /Lehnlichkeit  des  Aasdrucks:  «Sil  I\*^!i  D^JTM  (Psalm 
XL:  7)  hin. 

2)  M  8   *alêh8    =  «es  that  nichts"  wird    aacli  gebraacht;    bier  hat  aber  das  (^ 

(oder  ^c^)  ^^^  seioe  eigne  fiedeutang. 
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o  ^ 


vgl.  L^iVls^,  N^.  26.  Merkwürdig  ist  im  Neuarabischen  Mekkahs 
der  Gebrauch  der  Pronomina  hüwa  and  hïja,  Mro  die  alte  Sprache 
die  entsprechenden  SufiSxe  bat,  z.  B.  awarrlk^)  hüwa,  a^ib 
lak  bija,  nawilnl  hüwa  und  dgl.  d.  b,  »icb  werde  es  dir 
zeigen",  >ich  werde  es  dir  bringen'*,  » lange  es  mir  za".  Dagegen 
tritt  das  Suffix  an  die  Stelle  des  Pronomen  z.  B.  in  fênak, 
fênub  =  »wo  bist  du,  wo  ist  er?" 


89. 

oO^  os  «r«.0-0« 

N.  N,  ist  wie  das  Grab  eines  Juden^  mit  Marmor 
{oder  Stuk)  belegt  ohne  Gnade. 

Das  Wortspiel  ware  vollkommen,  wenn  man  anstatt  rabmah 
das  gleicbbedeutende  rachmah  gebraucbte;  dieses  Wort  ist  aber 
in  der  lebenden  Spracbe  nicbt  yorhanden  und  wird  aach  in  diesem 
Gleichnisse  nie  gebraucht.  rucbam  heisst  eigentlicb  Marmor;  man 
nennt  aber  aucb  eine  Art  marmorahnlichen  Stuk  mit  diesem  Na- 
men, und  eine  Mauer,  ein  Grab,  welcbe  damit  übertüncbt  sind^ 
heissen  merachcham.  Die  Gnade,  welcbe  dem  scbon  über- 
tünchten  Grabe  des  Juden  feblt,  ist  die  Seligkeit  im  Jenseits;an 
die  thatige  Barmherzigkeit  des  Menseben  ist  dabei  nicht  zaden- 
ken.  Es  liesse  sich  dieser  Spruch  also  auf  die  Heucbler')  anwen- 
den,  »die  gleicb  sind  wie  die  übertünchten  Graber**  (Matth. 
XXIIl :  27) ,  und  zweifellos  würde  jeder  Mekkaner  das  versteben. 
Das  tertium  comparationis  liegt  aber  bei  jeder  Anweudung 
dieses  Gleicbnisses  nur  im  Gegensatze  des  ausseren  Scbeines  und 
des  inneren  Wesens  einer  Person  oder  einer  Sache.  Am  haufigsten 


1)  Ueber  den  Vocal  a  zar  Bezeichnang  der  laten  Penon  vgl.  N^  12  Anm. 

2)  Es  gibt  in  Mekkah  selbstverstandlich  Viele ,  welcbe  die  Frömmigkeit  als  sebr  eifl* 
tragUcb  erkannt  baben  und  sicb  dessbalb  frömmer  zeigen  als  sie  pind.  Skeptiker,  welcbe 
die  wabre  moslimiacbe  Frömmigkeit  nicbt  von  Herzen  bewundern,  sind  kanm  dt,  sof 
jeden  Fall  sehr  selten.  Mit  dem  qarSniscben  Namen  munafiq  bezeicbnet  der  Mek- 
kaner solcbe,  welcbe  (aacb  obne  eine  Spur  von  Heucbelei)  sicb  mit  allen  Kr&ften  ihrai 
weltlicben  Interessen  bingeben  obne  sicb  dabei  darcb  Gewissenszweifel  storen  za  lassen. 
£s  ist  wesentlicb  gleicbbedeatend  mit  kaf  ir;  nur  gebraacbt  der  Gebildete  dieses  Wort 

nngern,  eingedenk  der  propbetiscben  Worte:  jAS   \\Sh   L»Lwys    Jq     ^^  <=  «^«f 

•einen  Mualim  onglaubig  nennt,  wird  (dadnrcb)  selbst  unglaubig". 

(60) 


DR.    C.    SKOUCK    HURGRONJF,    MEKKANISCBE    SPRIOfi^'ORTEB.    498 

wird  es  gesagt  ron  Einem,  der  sich  aufPOhrt,  als  ware  er  sehr 
reich,  yornehm  oder  einflussreich ,  der  aber  thatsachlieh  weder 
felus  noch  nefüs^)  besitzt;  auch  Yon  solchen,  welche  ihre 
gründliche  Unwissenheit  anter  der  Eleidnng,  den  Manieren  und 
Bedensarten  der  ^alama  verhullen. 

y£  wird  Yor  Consonanten  meistens  zê,  yor  Vocalen  öfters  zèjj 

gel^oclien. 

40. 

Du  siehst  ihn  für  eine    Wall/ahrtskuppel  arij  sie  ist  aber  mit 

Steinen  gefüllt. 


heisst  >dafilrhalten";  in  der  Vorstellang  des  Subjectes  ist 

es  ein  bestimmtes  Wissen.  (j^u3  dagegen  heisst  ivermuthen", 
wobei  auch  das  Sabject  selbat  nur  an  Wahrscheinlichkeit  denkt  *). 
Die  q  u  b  b  a  h  ist  bekanntlich  das  kuppelförmige  Gebaude ,  welches 
man  auf  dem  Grabe  eines  w&li's  oder  sonst  einer  wegen  ihrer 
Frömmigkeit  hochangesehenen  Person  errichtet;  manches  altheid- 
nische  Heiligthum  ist  in  dieser  Form  in  den  Islam  aufgenommen 
worden.  Man  erbaut  diese  Euppeln  auch  wohl  zu  Ehren  von 
Leuten,  deren  Grab  sich  in  weiter  Entfemung  befindet.  Solche 
qubbah's  werden  dann  gleichsam  als  Abbildungen  des  eigentlichen 
Grabes  betrachtet,  uud  die  ^awamm  unterscheiden  dieselben 
nicht  yon  den  Originalen.  Die  orthodoxe  Anschauung  yon  dem 
Besuchen  der  Graber  überhaupt  zieht  zwar  die  heilsamen  Ein- 
drücke  der  Besucher  yon  der  Yerganglichkeit  der  Welt  in  Be- 
tracht, legt  aber  das  hochste  Gewicht  auf  die  frommen  Werke, 
welche  man  yerrichteti  um  den  Lohn  derselben  den  theuem  Tod- 
ten zn  schenken.  Man  recitirt  etwa  wochentlich  einige  chatmah*s 
oder  lasst  sie  auf  seine  Kosten  recitiren,  man  yertheilt  zu  be- 
stimmten  Zeiten  Brod  oder  Geld  an  die  Armen  bei  dem  Grabe 
eines  yerstorbenen  Yerwandten,  und  man  formulirt  dabei  dieAb- 
sicht  (nijjah),  dass  dieser  fur  den  Ertrag  dieser  frommen  Werke 
im  himmlischen  Buche  creditirt  werde.  Die  ausserwahlten  Freunde 


1)  Vgl.  N»  10. 

2)  VgL  N«  49. 
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Gottes  (Profeten ,  w  a  1  i's)  bedürfen  dieser  nachtraglichen  Geschenke 

nicht;    sie  bekommen  davon  jedoch  mehr  als  alle  Andere  zusam- 

men.    Allah   Hebt  namlich,  wer  seine  Günstlinge  liebt  und  ehrt; 

um  ihretwillen  mildert  er  das  Urtheil  über  Leute ,  welche  an  nnd 

für  sich   nicht   viel   Gutes  verdient  haben.  Daher  ist  es  viel  Tor- 

theilhafter,  den  Lohn  eines  frommen  Werkes  einem  Freande  Al- 

lahs  zu  schenken  und  sich  dadurch  dessen  Fürsprache  zu  erkaufen, 

als  auf  eigene  Faust  sich  um  AUahs  Gnaden  zu  bewerben.  Ausser 

durch    die    Abtretung    verdienstlicher   opera   kann    man   sich    die 

Gunst  der   Vermittler   noch   durch   Beitrage   zur   Erhaltung    und 

Yerschönerung  ihrer  Grabhauser  erwerben  oder  indem  man  ihnen 

zu  Ehren  etwas  Weihrauch  verbrennt  oder  ein  Eerzchen  anzündet. 

Schliesslich ,    wenn    das    gewunschte   engere  Verhaltniss  zwischen 

dem  Heilbegierigen  und  dem  Heiligen  hergestellt  ist,  betet  jener 

auf    dem   Grabe   des   Letzteren   unter   Anrufuug  seines   Namens. 

Bei  der  Ehre,  in  welcher  dieser  wali  bei  dir  steht,  o  Allah!  ge- 

wahre   mir   das  Yerlangte!    Bis   so   weit  ist   Alles  noch  ziemlich 

orthodox;  es  versteht  sich  aber,  dass  die  Ungebildeten  einen  be- 

deutenden   Schritt   weiter   gehen   in  der  Menschenverehrung.  Der 

gewöhnliche   Mekkaner,  welcher   schon   lange  yergebens  nach  der 

Ërfüllung  eines   theuren    Wunsches    gestrebt  und  darum  gebeten 

hat ,  geht  endlich  Nachts ,  am  liebsten  in  der  Nacht  des  Freitags , 

auf  den  Ma^la;  wenn  alle  Mittel  versagen,  so  ist  unsere  Herrin 

Chadl^ah    (sittana    chadigah)    immer   noch    da.    Er   kaufb 

zuerst  etwa  einige   Brode,  welche  er   entweder   im  haram  (der 

Moschee)   oder   auf  dem  heiligen  Grabe  selbst  im  Namen  der  lie- 

ben   Frau   an  die    Armen  vertheilt;  gestatten  es  seine  Mittel,  so 

miethet   er   noch   einen   faqih  und  lasst  diesen  im  Grabgebaade 

einige    guz'    (Quranabtheilungen)    ableiern;    er   verbrennt  in    der 

qubbah  etwas  bachür  (jebacchir  Ie  sittana),  indem  er  ver 

dem    auf  dem   Grabe   befindlichen,  mit  einem  schweren,  goldge- 

stickten  Seidentuche  überdeckten  Holzgestelle  steht  Die  Gelander , 

welche  das  Gestell  umgeben,  sind  niedrig  genug,  damit  einer  dar* 

über  hinweg  den  oberen  Theil  der  kisweh  (Bekleidung)  mit  der 

Hand   beruhren  kann.  Dies  thut  nun  auch  der  Betende  auf  allea 

Seiten,   bleibt  hie  und  da  bei  dem  Umgange  langere  Zeit  stehea 

und  sagt  langere  Gebetsformeln  her.   Beim  Formuliren  seiner  8pe« 

ciellen  Wünsche  fasst  er  das  Eleid  mit  einer  Heftigkeit,  alsob  er 

einen   irdischen   Gönner   beim   Saume   seiner  Qubbah  festhielte: 

ja   sittana  dachilik  beg&h  èl-must'&fa!  begsh  sittana 

(62) 


DR.    C.    SNOUCK    HURQRONJE,    MEKKANISCHE    SPRICHWORTER.    495 

chadièah  ja  rabb*)!  Manchmal  gelobt]man  ihr  noch Besseres, 
als  sie  jetzt  bekommen  bat,  sobald  durch  ihre  Yermittelung  die 
Sache,  urn  die  es  sicb  handelt,  erledigt  sein  wird.  Der  Mundder 
Mekkaner  ist  immer  voU  von  monotheistischen  Formeln;  inner- 
lich  sind  sie  aber  in  mancher  Beziehung  noch  Heiden.  Abgesehen 
von  der  Forra,  in  welcher  der  Islam  sich  diese  Dinge  assimilirt 
bat,  ist  das  tawassul  namentlich  der  angelehrten  Moslime  lau- 
ter  Vielgötterei. 

Die  Wallfahrtskuppel  des  Sprichwortes  denke  man  sich  ahnlich 
eingerichtet,  wie  wir  eben  die  qubbèt  sittana  chadi^ah  be- 
schrieben  haben,  und  voU  yon  verborgenen  Segnungen  (ba  rak  at), 
welche  den  Besuchern  zu  Theil  werden.  »Ich  bin,  GottseiDank, 
>yon  meiner  Erankheit  wieder  hergestellt",  bebarakat  sittana 
=  » durch  die  Segnuug  unserer  Herrin  (Chadi^ah)**  sagt  der 
Mekkaner.  Es  ware  also  die  grösste  Enttauschung,  wenn  man  an- 
statt  der  barakat  in  einer  Euppel,  welche  aussieht  wie  das 
Grab  eines  Heiligen,  nur  Steine  fande.  Steine  stellen  ja  bildlich 
die  Unbiegsamkeit ,  den  Geiz,  die  Unfruchtbarkeit  dar  (vgl.  N^. 
5  and  N^  12);  der  Stein  ist  jabis«). 

Der   Plural  von  I^l^  ist  %Ia^;  der  erste  Yocal  föUt  wegen 

des  Yorhergehenden  a  weg  wie  in  ja  'hmar  =  »du  Esel!"  Die- 
selbe  Zusammenziehung  könnte  mit  ahgar  stattfinden ,  aber  diese 

Form   ist   selten.  Die  Pluralformen  JLjl»  und  Jbüt  werden  übri- 

gens  rielfach  zusammengeworfen;  so  gebraucht  man  arjah  neben 
rijah,  amrar  neben  mirar,  ohne  zu  empfinden,  dass  diezwei 
yerschieden  sind. 

Die  Construction  in  unserem  Sprichworte  ist  etwas  frei:  das 
Pronomen  in  wehija  vertritt:  »die  qubbah,  als  welche  du  dir 
ihn  gedacht  hattesi" 

Die  Warnung  dient  dazu,  Einen,  der  grosse  Erwartung  von 
der  Hülfe  eines  Freundes  oder  Gönners  hegt,  rechtzeitig  yor  Ent- 


1)  «o,  onsere    Herrin,   (hier   ist)  dein  Schützling  bei  der  JShre  des  AnBerwaUten 
«(Mahammed)!  bei  der  Ehre  anserer  Herrin  Chadi^h,  o  Herr!** 

2)  Dieses  Wort  bezeichnet  sowohl  die  Harte  alB  die  Trockenheit;  wenn  ein  vielge- 
reister  Mekkaner  seinen  za  Haose  gebliebenen  Freanden  erzahlen  will  Ton  Landem,  wo 
es  friert ,  so  sagt  er:  min  §iddet  èl-bnrsd  9&rH  è  l-m  ojeh  j&b'seha  ^dorch 
die  heftige  Kalte  war  das  Wasser  hart  geworden^'.  Ein  Stück  Holz,  das  man  nicht 
zerbrechen  kann,  ist  jftbis  bii-marrah  =  «farchtbar  hart";  ein  Freund,  der  Ei- 
nem  nie  etwas  schenkt,  ist  j  ft  bis  =  knauserig.  Ueber  bil-marrah  vgl.  N^.  47, 
Anm.  and  ^^.  48. 
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taaschnng  zu  bewahren.  Du  glaubst,  N.  N.  sei  reich,  mild,  ein 
treuer  FreoDd  in  der  Noth;  gebe  den  Irrthum  auf,  es  ist  nichts 
mit  ihm. 


41. 

Ich  bin  {wie)  das  Kameel^  welchea  die  Traubên  trdgt. 

Die  herrlichen  Früchte,  welche  die  meistens  den  Scberifen  zn- 
gehörenden  Obsigarten  in  ^aif  und  in  den  Wadi's  zwischen 
Mekkah  und  Taif  im  Sommer  liefern ,  werden  auf  Kameelen  nach 
der  heiligen  Stadt  transportirt.  Es  wachsen  in  Taif  weisse  und 
blaue  Trauben.  Ad  geistreicben  Ausrufen  der  Waarenverkaufer 
ist  Mekkab  nicht  reich;  gewöhnlich  geht  dem  Namen  der  Waare 
ein  durch  j  a  von  ihm  getrenntes  Wort  voran ,  welches  entweder 
die  Qualitat  oder  die  Herkunft  oder  den  Preis  des  zum  Verkaofe 
Oebotenen  oder  aber  eine  andere,  feinere  Waare  bezeichnet,  mit 
welcher  man  die  vorhandene  ihrer  Vorzüglichheit  halber  yer- 
gleicht,  also  harr  oder  meqammar^)  ja  ^ës  =  »heiss"  oder 
lausgebacken,  o  Brot!";  sillaml  ja  fa  ham  ==  »sillamitische^)y 
»o  Holzkohlen!*';  ^asal  ja  rut'ab,  ëèlabl")  ja  zêêéên!  = 
» Honig  o  Datteln  (also  Datteln  so  süss  wie  Honig),  feinste  Sorte, 
>o  Vorzügliches!";  sukkar  ja  chirbiz  =  >Zucker,  oMelone!'\ 
Trauben  preist  man  an,  indem  man  dieselben  mit  Zucker  oder 
mit....  falüdah  (ygl.  N°.  35)  vergleicht!  sukkar  ja  ^anab 
oder  falüdah  ia  ^unab!*)  schreien  die  Yerkaufer.  telatin 
ja  tin  =z=  »dreissig  (Para's),  o  Feigen!"  mesamah  (aueh  wohl 
samah  gesprochen)  ja  lèbèèèn  =  >um  ein  Spottgeld,^)  o 
Milch !" 


1)  Vergl.  N*>.  86. 

2)  D.  h.  aas  der  Ortschafl  Sillam  nicht  weit  von  óiddah,  welche  wegen  ihrer  ^tca 
Holzkohlen  berühmt  ist. 

3)  §  c  1  a  b  i  (turk.  ^cJL^)  bedeutet  in  der  Umgangssprache  aUes ,  waa  in  seiner  Art 

▼orzfiglich  ist,   nicht  niir  gate  Datteln  (ygl.  Doiy,  Supplément  i.  ▼.);   ea  ist  nngefahr 
gleichbedeotend  mit  dem  yiel  gebraachten  (turk.)  birin^i  s  prima  Qaalitüt. 

4)  Der  erste  Vokal  des  Wortes  'n  n  a  b  wird  yielfach  ungefahr  wie  ö  gesprochen.  £ine 
Beere  heisst  *anabah. 

5)  ^L^ÜiLmwo  ist  die  Behandlung,  bei  welcher  man  nicht  zn  genau  rechnet,  gem 
etwas   nachsieht    and   verzeiht,   so   wie  Gott  die   Menschen   behandelt;   ihr  atcht    die 
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Wenn  man  Einem  alle  Arbeit  und  Mühe  för  eine  Sache  aufge- 
bürdet  bat,  ibn  aber  nicht  mit  davon  geniessen  lasst,  so  vergleicht 
er  sich  klagend  mit  dem  »Kameele  der  Trauben*',  welcbes  die 
herrlichsten  Früchte  tragt,  ohne  etwas  davon  zu  bekommen. 


42. 

Wer  umsonst  Dienste  leütet^  kommt  in    Verdacht  des  Diebstahls, 

Man  spricht  jittahim  und  jittaham;  der  Verdachtige  heisst 
mathüm.  Das  Spricbwort  wird  gebraucht  yon  Einem,  der  um- 
sonst oder  gegen  ganz  geringe  Belobnung  sich  für  andere  irgend- 
wie  bemüht  bat,  und  dem  man  anstatt  des  Dankes  Bemerk angen 
macht,  weil  er  dies  oder  jenes  yernachlassigt  bat. 

43 

Es  ist  kein  edler  Jnngling ^  der  nicht  seinem  chal  (dem  Bruder 

seiner  Mutter)  gleicht. 

^2i  gehort  in  Mekkah  nicht  mehr  zur  Umgangssprache ;  in  Re- 

densarten  oder  in  gehobener  Rede  bezeichnet  es,  ebenso  wie  bei  den 
alten  Dichtern,  den  edlen,  tuchtigen  Jüngling  (oder  Mann).  Yon 
einem  Medinenser  hörte  ich  ein  in  seiner  Heimath  gebrauchliches  mit 
dem  unsrigen  gleichbedeutendes  Spricbwort;  der  Wortlaut  desselben 
ist  mir  leider  entgangen.  Mehrere  Stellen,  aus  welchen  die  Be- 
deutung  des  chal  in  der  altarabischen  Gesellscbafb  erbellt,  findet 
man  bei  6.  A.  Wilken,  das  Matriarchat  bei  den  alten  Arabern, 
(Leipzig,  1884)  S.  44  ff.,  wo  dieselben  für  die  Ethnographie  yer- 
werthet  sind.  Trotz  seiner  litterarischen  Form  ist  dieses  Spricbwort 
unter  allen  Klassen  der  mekkanischen  Gesellschaft  verbreitet. 


Statt  ^Si  wird  auch  ^2i  gesprochen. 


gegenüber ,  welche  den  Verkchr  der  Menschen  mit  einander  beheincfat.    M  e- 

simah,  Tom   Preise  einer   Waare  gesagt,   heiwt  also:   so  billig,   als   batte   man  die 
Festsetzang  dem  Kanfer  selbst  oberlaMen. 

5e  Volgr.  I.  (66)  38 
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44. 

•  •  •  •  ^ 

Der  Schuster  gekt  barfuss. 

Dies  ist  eigentlich  nur  eine,  freilich  die  bei  Weitem  gebrauch- 
lichste,  Halfte  eines  Sprichwortes ,  dessen  andere  Halfte  mir  ent- 
gangen  ist;  wenigstëns  wage  ich  es  nicht  ganz  beatimmt  zu  sa- 
gen, ob  diese  letztere:  wèl-chèjjat  ^irjan  =  »und  der 
Behneider  geht  ungekleidet"  lautet  oder  vielleicht  anders.  Der 
Meister  (me^allim)  in  jedem  Fache  ist  so  sehr  bescbaftigt  mit 
der  Ausübung  seines  Gewerbes  zum  Nutzen  anderer  Leute,  dass 
er  kaum  Zeit  dazu  erübrigen  kann,  seine  eigenen  Sachen  heil  zu 
erhalten.  In  diesem  einfachen  Sinne  wird  der  Spruch  vielfach  ge- 
braucht,  aber  auch  wohl  in  etwas  übertragener  Bedeutung.  Weun 
Einer  mit  allen  Eraften  beschaftigt  ist ,  z.  B.  Thee ,  Eafiee  oder 
Speisen  für  Andere  zu  bereiten  und  an  dieselben  zu  vertheilen  , 
und  schliesslich  sich  selbst  vergessen  hat,  sodass  für  ihn  nichts 
übrig  bleibt,  da  sagt  man:  »Nein,  das  ist  aber  Unrecht;  jetzt 
»hast  du  von  dem  Ertrage  deiner  Arbeit  selbst  nichts  bekom- 
»men";  èl-iskafi  hafi?  =  »soll  der  Schuster  selbst  barfuss 
>gehen?*' 

Ein  anderer,  etwas  weniger  gebrauchlicher  Ausdruck  desselben 
Gedankens  ist  folgender: 

Das  Sckloss  des  Zimmermanns  ist  zerbrochen. 

Eine  mustergiltige  Beschreibung  der  dhabbah,  des  hölzer- 
nen  Schlosses  der  arabischen  Haus-  und  Zimmerthüren ,  findet 
man  bei  Lane,  Manuers  and  Customs  (5**»  edition),  1:23 — 24. 
Es  ergibt  sich  daraus  von  selbst,  dass  die  Anfertigung,  resp. 
Ausbesserung  dieser  Schlösser  das  Werk  der  Zimmerleute  ist. 
Europaische  Vorlegeschlösser  werden  in  Mekkah  immer  mehr ,  na- 
mentlich  zur  Verschliessung  von  Schranken  und  Eisten  gebraucht, 
weil  die  gewöhnlichen  dhabbah's  sehr  leicht  zerbrochen  oder 
doch  ohne  Schlüssel  geöffnet  werden  können. 

Auch  so  sind  aber  diese  Schranke  zur  Yerwahrung  von  Geld 
und  Eostbarkeiten  nicht  ohne  Qefahr;  die  mekkanischen  Zimmer- 
leute sind  keine  Handwerker  ersten  Ranges,  und  das  Holz,dassie 
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meistens  gebrauchen ,  krümrat  sich  entsetzlich  unter  dem  Ein- 
flusse  des  heisstrockneii  Klimas,  sodass  die  meisten  Thüren  aus- 
sehen ,  als  befanden  sie  sich  nur  zufallig  zwischen  den  Thürpfosteu 
und  der  Schwelle,  welche  sie  urageben.  Nur  die  reichsten  Kauf- 
leute  haben  Feuersebranke ;  die  Leute  der  mittleren  Klassen  ver- 
stecken  ibr  baares  Geld  und  ihre  Kostbarkeiten  an  Stellen,  wo 
der  Dieb  dieselben  nicht  gleich  suchen  dürfte:  in  der  Mauer  hin- 
ter  ein  paar  besonders  dazu  herausgebrochenen  Steinen ,  unter 
einer    Schwelle,    unter  einer  von  den  aus  Palmenblattern  (^jOy^) 

geflochtenen  Matten  (v.a,<^l^)i  welche  den  Fussboden  bedecken  u.s.w. 


45. 

Eine  Heuschrecke  in  der  Hand  ut  beaser  als  zehn^  welche  fiiegen. 

Dieses  Sprichwort  wird  von  den  Mekkanern  als  beduinischer 
Herkunft  betrachtet.  kaf  f,  Plur.  kefüf,  bedeutet  sonst  in  Mekkah 
nur  »Ohrfeige". 

»Ein  Sperling  in  der  Hand  ist  besser  als  eine  Taube  auf  dem 
Dache". 

46. 


o-X.<«  o_         O^*^  tt   ^ 


v!;^f  jf£-  f^^  i^  ^J(S^  cj^.  \^ 

Nichts  erfüllt  das  Axige  den  Menselien  atisser  dem  Staube. 

Dieser  sehr  alte  Spruch  gehort  zu  den  nicht  in  die  officielle  Quran- 
redaction  aufgenommenen  Worten  Allahs;  vgl.  die  sehr  von  einander 
abweichenden  Formen ,  in  welchen  das  Orakel  überliefert  wird ,  bei 
Nöldeke,  Geschichte  des  Qorans,  S.  175  flf.  Die  gewöhnlichste  Lesart 

ist:  ^(«JCJt  ^1  *(>l  ^^1 0«^  ^IL4j  ^«9  aber  in  andern  Ueberlieferungen 
kommen  statt  des  Bauches  auch  der  Mund,  die  Beele,  die  Augen  und 
das  Auge  des  Adamssohnes  vor.  Die  Lesart  yon  dem  Auge  ist  wohl  die 
sinnreichste,  wenngleich  sie  vielleicht  in  der  nicht-recipirten  Quran- 
stelle  nicht  ursprünglich  war.  Sie  bat  auch  spateren  Schrifbstellern 
am  meisten  zugesagt  nnd  wird  z.  B.  in  den  Chroniken  der  Stadt 
Mekka,  ed.  Wüstenfeld,  IIT :  102  angeführt.    Heutzutage  gilt  die 
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oben  angegebene  Form  in  Mekkah  als  ein  Sprichwort,  von  dessen 
göttlichem  Ursprunge  Niemand  gehort  hat.  b  e  n  I  a  d  a  m  ist  an 
die  Stelle  des  selten  und  nur  von  Gebildeten  gebrauchten  Singulars 
getreten ;  thatsachlich  sind  im  Munde  des  Volkes  Plural  and  Sin- 
gular  dieses  Wortes  identisch  geworden,  sodass  benT  adam  bald 
einen   Sing. ,    bald   einen   Plural  zum  Pradicate  bekommt.    Einen 

Plural  wie  ^jjuojLl»  (Landberg,  Pro  verbes  et  Dictons  I,  Glossaire 

i.  V.   ^i^j   vgl.  die  dort  angeführten  Stellen)  gibt  es  in  Mekkah 
nicht;  auch  kann  beni  adam  dort  nur  den  Menschen  in  genere 
bezeichnen    und    sagt    kein    Mensch    etwa   wahid    benl   adam 
(Landberg  1 :  84).    Es  hat  nahezu  die  gleiche  Bedeutung  wie  è  1  - 
insan,  wird  aber  1^  etwas  haufiger  gebraucht,  2^  als  Sing.  und 
Plur.   behandelt ,   und    8^   dient   es  viel  eher  denn  è  1  -  i  n  s  S  n  als 
Subject   eines    Pradicats,   welches  eine  sehr  schlechte  Eigenschaft 
bezeichnet.     Der    Plural    von    èl-insan:    èn-nas    vertritt    die 
Stelle    der    beiden    genannten  Wörter   nur  in  gewissen  stehenden 
Bedensarten   (z.  B.   èn-nas   kède  =  >so   sind   nun  einmal  die 
Menschen"),  steht  aber  hauSger  für:  »die  Leute",  z.  B.  èn-nas 
jeqülü  kède  =  » die  Leute  (etwa  dieser  Stadt,  oder  des  Stadt- 
viertels)    sagen    so".    Ohne    den    Artikel    heisst    nas    auch    nur: 
>Leute",  z.  B.  nas  jeqülü  kède  =  >es  gibt  Leute,  welche  so 
sagen".    Eine   bestimmte   Anzahl   (sei   es  Einzahl  oder  Mehrzahl) 
von   Menschen  kann  keins  von  diesen  Wörtern  bezeichnen;  dazu 
dient  adami,  Plural  awadim  ^).   Der  Singular  kommt  ziemüch 
selten   vor;   statt   wahid    adami   pfiegt   man   einfach   w&hid, 
zur    Noth    w&hid    min    èn-nas   zu   sagen.    Den    Plural    ge- 
braucht   man    auch    in    solchen  Fallen,  wo  von  einer  zwar  nicht 
bestimmten,  aber  doch  bestimmbaren  Anzahl  die  Rede  ist,  z.  B. 
ma    §9.    ^llah    éüf    hadi    ^1-^inazah;    awadim    ès-söq 
miljan  =  »6ott  bewahre!  sieh  einmal  dieses  Begrabniss!  (von) 
» Menschen,    der    Markt   voll!''    Fragt  einer  flh  awadim  fi^l- 
bêt  =  >sind  Menschen  in  dem  Hause?"  so  geht  daraus  hervor, 
dass   er  nicht  weiss,  ob  das  Haus  bewohnt  wird;  fih  nas  fi^I- 
bêt    heisst    dagegen    gewöhnlich:    »sind  Leute  (von  den  mir  be- 
tkannten   Bewohnern)   in  dem  Hause  (oder:  zu  Hause)".  wahid 
babür  at^awwar')  fi  ^iddah.  —  kanü  flh  fi  bat  nu  h  aw&- 

1)  Die  Bedeutoog  «hounête ,  polP  (Landberg,  Olossaire,  i.  v.)  ist  in  Mekkah  Töllig 
anbekannt. 

2)  .^  heilet  (Menschen  oder  Tbieren)   körperliche  Beleidigungen  zufugen,    (Sachen) 
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dim?  —  1&  èl-aw&dim  kanü  fi  '1-bèlèd  ma  biqi  fi  ^1- 
babür  ghér  itnën  telatah  min  èl-bahrijeb  d.  h.  >Ein 
»Dampfer  bat  in  Uiddab  bedeutenden  Scbaden  erlitten".  —  »Wa- 
»ren  Menschen  darin?"  —  iNein,  die  Menseben  waren  in  der 
»Stadt,  es  waren  nur  2 — 3  Matrosen  auf  dem  Dampfer  geblieben'\ 
Hier  könnte  anstatt  des  ersten  awadim  aucb  nas  gesagt  wer- 
den ,  weil  man  yon  den  zum  Dampfer  gebörenden  Leuten  (gleicb- 
viel  ob  Reisenden  oder  Seeleuten)  reden  wil);  statt  èl-awadim 
könnte  man  dagegen  nicbt  èn-nas  sagen.  Der  Sing.  fem.  èl- 
adamijeb  wird  (selten)  gebraucbt  zur  Bezeicbnung  einer  be- 
stimmten  Frau,  und  es  liegt  dann  eine  gewisse  Geringscbatzung 
darin ,  z.  B.  gatna.  —  min?  —  èl-adamijeh  d.  b.  >Sie  ist 
(zu  uns)  gekommen".  —  »Wer?"  —  »Die  Weibsperson  (nam- 
licb:  deren  Besucb  yon  uns  erwartet  wird,  aber  uns  nichts  we- 
uiger  als  angenebm  ist/'.  Man  merke  sicb  nocb  den  Ausdruck 
zèji  èn-nas  in  zwei  verscbiedenen  Bedeutungen:  léé  ma 
tiq^^ud,  tebarri^ni  *),  tilbas  zèjj  èn-n(ls  =  »wessbalb 
>'sitzest  du  nicbt,  redest  du  micb  hicbt  an,  kleidest  du  dicb  nicht, 
»wie  es  sicb  gezierat?"  ^ala  fén?-zèjj  èn-nas  =  »wo  (gebstdu) 
»hin?"  —  >Es  passirt  rair  etwas  Menscbliches  (=  auf  den  Abtritt)". 
Für  »füllen"  gebraucbt  man  in  Mekkah  nur  das  Verbum 
Iltcn  Stammes.  Das  »Fallen  der  Augen"  bedeutet  >  behagen*' 
(Dozy,  Supplément  i.  y.)  aber  aucb:  >befriedigen"  vgl.  de  Goeje's 

Glossar    zum    Ibn    èl-Faqih    i.    y.    ^kjo;   aucb    Chron.    der    Stadt 

Mekkah,   ed.  Wüstenfeld  lU:  246  iüyUo  ^^  '^kj^ó  ^^/ yj^^ 

|v4JUj    U^i    KJ^yjüiM^   ty   |»4Jl,4rt  y<4^  ^  E^LaJ).    In  Mekkah 

sagt  man  zum  Lobe  eines  Mannes  x^llJU  «JUft  =  >sein  Auge  ist 

erfüllfy  d.  h.  mau  t^mma^  =  »er  ist  nicht  begierig  nach  dem, 
was   Andere   besitzen'*;   es  wird  aucb  wohl  spociell  in  Bezug  auf 

beschadigen,   unbraachbar  macheo;  der  Vte  Stamm  (i->   *  "^)-  solche  Beleidigung  oder 

Schaden  erleiden  (vgl.  Do|y,  Sappl.  nach  Boqtor:  «.^  matiler***).    la   te'awwirni 

ja  Hëch  ^  «zerbrich  mir  die  Glieder  nicht,  da!"  8agt  Einer,  der  geachlagen  oder 
sonst  gemitshandelt  wird.  late'awwirès-sa'ahhaqqati  =  «verdirb  mir  meine 
Uhr  nicht*',  gesagt  zu  einem  Unkondigen  der  das  Innere  einer  Uhr  mit  den  Fingern  berührt. 

l)  ^Jfj    ^j^.  heisst  einfach  «sprecben**,  nicht  *sch walzen*" ;  harra^  =  (Einen) 

anreden ,  (mit  Einem)  sprechen ;  i  h  r  i  §  oder  a  h  r  i  ^  »  «sprich  !'*;  harrignis 
«sprich  (deutlich)  zu  mir !"  h  a  r  g  a  h  k  Gerede;  hargah  far'ghah  =  «eitles 
6eschwatz*\ 
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die  Weiber  gesagt^),  z.  B.  von  Einem,  der  mit  seinen  har  Tm 
zufrieden  ist,  weder  nach  Vermehrung  noch  Veranderung  strebt. 
Solchen  Leuten  gestattet  man  gern  viel  mehr  Freiheit  im  Umgang 
mit  fremden  Frauen  als  unsittlichen  oder  auch  keuschen  Man- 
nern,  welche  immerfort  Abwechslung  in  ihrem  sexuellen  Umgang 
wünschen.  Das  Auge  ist  ein  Hauptsitz  der  Habsucht  ((ama^)  so- 
wie  des  Neides  (hasad);  unzahlige  vulgararabische  Sprichwörter 
haben  diese  allgemein  menschlichen  Eigenschaften  zam  Oegen- 
stande.  Der  Menschen  Auge  wird  nicht  gesattigt ,  d.  h.  sie  begehreu 
(jit)ma^ü),  bis  sie  zu  Grabe  getragen  werden;  da  füllt  derStaub 
ihr  Auge,  und  die  Begierde  hort  auf. 

Die  Mekkaner  sind  fast  alle  auf  die  Ausbeutung  ihrer  jahrli- 
chen  Gaste  angewiesen,  weil  ihr  Wohnort  ihnen  nichts  bietet 
ausser  seiner  Heiligkeit.  Dabei  streben  sie  natürlich,  einander  zu- 
vorzukommen ;  jeder  wamt  den  Fremden  vor  seinen  Mitbürgern , 
sodass  der  Vernünftige  bald  Eeinem  mehr  Yertrauen  schenkt, 
ahl  makkah  tamma^n  a^ü^ü^)  billah  minnahum  == 
»Die  Mekkaner  sind  habgierige  Leute,  ich  nebme  meine  Zuflucht 
»Yor  ihnen  zu  Allah",  so  spricht  maucher  Mekkaner;  selbstver- 
standlich  nimmt  er  seine  Wenigkeit  von  »den  Mekkanern"  aus. 
Leider  ergibt  sich  meistens  aus  der  naheren  Bekanntschaft ,  dass 
diese  Warner  ziemlich  Recht  hatten,  ausser  mit  der  Ausnahme. 

47. 

o  9        of  O  3  O   >       oS  o     '  o  >  o    >        « 

Verfahre  vorstchtig  mit  ihnen ,  so  lange  du  in  ihrer  Wohnung  bist , 
und  stelle  zie  zufrieden,  so  lange  du  in  ihrem  Lande  weilst. 

Die  ^ÜJt  BMJuo,  welche  auch  in  der  heiligen  Tradition  an- 
empfohlen  wird,  besteht  darin,  dass  man  ihnen  mit  Freundlichkeit 
entgegenkomme,  ihre  Eigenthümlichkeiten  und  Schwachen  schone. 
Im  alltaglichen  Leben  liegt  der  mud&rah  weniger  der  BegrifT 
der   Liebenswürdigkeit   als   der  einer  gewisseu  unschuldigen  Tau- 


1)  Vgl.  L^AAA^    i^t^  y-^^"^   «what  an  eye  loves  fills  (or  satisfies)  it"  citirt  ron 

Wright»  Grammar  II.  276. 

2)  Dieses  d  (,3)  wird  von  gebildeten  Leuten  richtig,  von  Andern  wie  g  (:)  geaprochen. 
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schung  zu  Grunde.  Will  man  ohne  Schaden  für  sich  mit  den 
Leuten  verkehren ,  so  muss  man  ja  nicht  zu  aufrichtig  sein ;  die- 
ser  Rath  erlangt  doppelte  Bedeutang  für  solche,  welche  in  frem- 
deu  Landern  oder  Stadten  weilen,  also  abhangiger  von  dem 
WohlwoUen  ihrer  Mitmenschen  sind  als  sonst.  Die  höchste  Bedeu- 
tung  hat  er,  wenn  man  den  Mekkanern  Glauben  schenken  will, 
für  Mekkah.  Die  alteren  Pilgerhandbücher  sind  nicht  nur  uner- 
schöpflich  im  Lobe  der  heiligen  Stadt  selbst,  sondern  auch 
ihrer  Bewohner ;  diesen  wird  wegen  ihrer  Bewirthung  der  Gaste 
Allahs  und  wegen  ihres  stetigen  Aufenthalts  in  der  Nahe  von 
Gottes  Haus  ein  Recht  auf  die  Verehrung  aller  Muslime  zuer- 
kannt.  Die  Traditionen,  auf  welche  sich  diese  gunstige  Ansicht 
von  den  Mekkawi's  gründet,  setzen  bei  den  Hörern  eine  ziem- 
lich  grosse  Naivetat  yoraus;  man  macht  dieselben  denn  auch 
meistens  nur  ungebildeten  Pilgern  gegenüber  geitend.  Bei  den 
Andem  setzt  man  als  bekannt  voraus ,  dass  solche  Lobeserhebun- 
gen  sich  auf  die  langst  vergangene  Zeit  beziehen,  wo  die  Men- 
schen  überhaupt  noch  besser  waren ,  und  die  Mekkaner  den  Gas- 
ten Allahs  ihre  Hülfe  umsonst,  liwaghi  ^11  ah  boten. 

Sobald  der  Mekkaner  mit  einem  vernünftigen  Fremden  naher 
bekannt  wird,  schüttet  er,  in  einem  vertraulichen  Gesprache  mit 
ihm,  das  Herz  über  die  ahl  makkah  aus.  Nicht  Habsucht  ^) 
allein,  alle  erdenklichen  Laster  legt  er  ihnen  zur  Last;  isma^ 
luinni,  ja  sidi,  ahl  makkah  saja^iu  èd-dunjeh  la  te- 
9addiqhum  èbèdèn;  iza  kan  tidchul  ^anda  ^1-baSah 
willa  ^andak  felüs  jekarrimük  huma  takrim  zaid 
bil-hél*),  jeqülu  lak  ahldn  ja  mölaua,  kuntü  fën? 
ma  sufnak,  ma  tis^al  ^annana!  aqQl  ana  fi  nafsi:  da  é 
ja  Vlad  èl-kilab  lés  nis^al  '^annakum  na^üdiü  billah 
miunakum!  lakin  ma^alehschalHhumjidchulü^an- 
dak  hatta  tesüf  es  ghajètmuradahum,  la  buddjibghü 
minnak  ha^ah;  danhum  etc.  =  »höre  mich  an,  mein  guter 
»Herr,  die  Mekkaner  sind  die  schlimmsten  Teufel  der  Welt,  glaube 


1  Vergl.  N«  46. 


c    ^ 


2)  Juk^Ub  und  9y^u  Mod  beide  m  Mekkah  =  sehr,  auBëerat ;  è^S&hi  &kid 
b  i  1  -  h  ê  1  =  «der  Thee  ist  farchibar  stark  ';  èfèndinazaMnnbil-marrah  = 
*dcr  Walï  ist  aosserat  zornig.".  -rtout-i-fait**  (Landberg,  Proverbes  et  Dictons,  Glossaire 
i.  V.  jA)  heisBt  in  M.  b  i  1-k  u  1 1 1  j  e  h ;  «paa  do  tont*'  =  mB  ....  marrahz.  B.  mB 
Suftuh  marrah  =  «ich  habe  ihn  gar  nicht  geflehen'\  Vgl.  N°  40,  Aom.  and 
N«»  48. 
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»ihnen  niemals;  wenn  du  Eintritt  hast  beim  Pascha  (d.  h.  èfèn- 
»dina,  dem  Wfill  des  ^i^&z)  oder  wenn  du  Geld  hast,  so  ehren 
»dich  die  Leute  in  ganz  übertriebener  Weise.  Sie  sagen  dir:  » Will- 
»» kommen,  gnadiger  Herr,  wo  warst  du  (in  derletzten  Zeit)?  wir 
»»haben  dich  (seit  lange)  nicht  gesehen,  du  fragst  gar nicht nach 
>»uns!*'  Ich  sage  aber  zu  mir  selbst:  »wa8  soU  denn  das,  ihr 
»»Hundesöhne?  wesshalb  sollen  wir  nach  euch  fragen  ?  Wir  nehmen 
»»vor  euch  unsere  Zuflucht  zu  Allah'*.  Aber  es  macht  nichts  aus , 
»lass  sie  bei  dir  eintreten,  damit  du  sehest,  was  ihr  eigent- 
»liches  Verlangen  ist.  Eein  Zweifel,  dass  sie  etwas  Ton  dir  wün- 
»schen;  verfahre  u.  s.  w." 

Die  Wahrheit  liegt,  wie  gewöhnlich,  in  der  Mitte:  die  Mekkaner 
sind  weder  so  schlecht,  als  jeder  die  Gesammtheit  beschreibt ,  noch 
so  gut,  als  man  aus  der  Zusammenzahlung  der  Selbstbeschreibun- 
gen  vieler  Individuen  erschliessen  könnte.  Für  die  Premden ,  welche 
langere  Zeit  in  Mekkah  verbleiben,  hat  es  seinen  Vortheil,  dass 
die  Einwohner  sie  mit  dem  angefÜhrten  Sprichworte  vor  sich 
selbst  warnen. 

Das  Sprichwort  ist  der  Form  nach  nicht  so  vulgar,  wie  manche 
der  von  uns  aufgezahlten ;  au  Verbreitung  steht  es  keinem  andern 
nach.  Wie  man  aus  unserer  Vocalisirung  ersehen  kann,  gibt  es 
eine  mehr  und  eine  weniger  gebildete  Aussprache.  Der  Yocal  des 

v:^   in    ou04> )   ist  bald   unbestimmt ,   bald  a.    Wie  oben  (N°.  20) 

bemerkt,  ist  das  a  sonst  vorzüglich  für  das  Subjectssuffix  der  I^en 
Person  im  Gebrauche;  hier  kann  aber  schon  wegen  des  vorher- 
gehenden  Imperativs  keine  Zweideutigkeit  entstehen. 


48. 

[oder:  »J^^t^   ttwo]  9yO  leiaiif^  ^jA  \.Jü\  {j*^ 

Miss  tausendnial ,  dann  aber  schneide  auf  einmal  durch. , 

Ueber   bLo   vgl.  N^.  47  Anm.    fi  ^1-marrah  kommt  auch  in 

Mekkah  statt  bil-marrah  vor,  wird  aber  von  eigentlichen 
Mekkanern  kaum  gesagt;  wie  oben  bemerkt  wurde,  heisst  es  nie: 
>ganz  und  gar".  ch&li9  kommt  in  dieser  Bedeutung  vor,  aber 
fast  nur  zur  naheren  Bestimmung  des  Pradicats:  an&  ta^b&n, 
"^arq&n,  wa^^&n  chalif  =  >ich  bin  ganz  und  gar  erschopffc, 
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in  Schweiss,  krank";  huwa  Sebah^)  ch&li9  =  »er ist  ein  ganz 
(alter)  Greis''.  »6ar  nicht"  heisst  bald  ma  ....  marrah,  bald 
ma  ....  marrah  wah^deh,  oder  auch,  ohne  irgendwelche 
Bezugnahme  auf  die  Zeit:  ma  ....  èbèdèn.  marrah  wah^deh 
heisst  namlich  nicht  »ein  einziges  Mal'*,  sondern  >auf  einmal*' 
und  daher  »ganzlich".  r&hü  marrah  wah'deh  =  »auf  einmal 
sind  sie  (alle)  fortgegangen".  m&u  ba^t^^  marrah  wah^deh 
lakin  naqi9  =  »es  ist  nicht  ganz  und  gar  schlecht,  aber 
mangelhaft",  ma  laqët  chudhrah  fi  ^s-süq  èbèdèn  =  »ich 
habe  gar  keine  Gemüse  auf  dem  Markte  gefunden".  Auch  das 
a.  a.  O.  erwahnte  bil-kuUïjeh  wird  mit  der  Negation  ma  ver- 
bunden. 

Das  Sprichwort  ist  dem  Scbneidergeschafte  entnommen.  Der 
Yollstandige  Anzug  des  Mannes  heisst  bèdleh.  Dazu  geboren 
das  töb,  ein  langes  Hemd  aus  dunner  weisser  Leinwand  (bèf- 
teh),  Kattun  (sït)  oder  einem  durchsichtigen  tüll-artigen  Zeuge 
(darabzün  =  Trapezunt),  der  si r wal  (Beinkleider)  mit  der 
dikkeh  (tikkeh);  über  denselben  tragen  die  mittleren  und 
höheren  Klassen  den  ^antarï  (auch  die  §&jah  genannt) ,  wel- 
ches  hier  mit  dem  agyptischen  quft)&n^)  nahezu  gleichbedeutend 
ist.  Dieses  Kleidungsstück  wird  aus  ahnlichem  gestreiftem  Zeuge 
gemacht  wie  in  Aegypten',  aber  in  der  heissen  Jahreszeit  ziehen 
die  Meisten  dünneres  Zeug  yor  und  kleiden  sich  in  ^anta- 
ri's  und  Ueberkleider  (gubbah's)  aus  der  ganz  durchsichtigen 
weissen  düria  oder,  wenn  ihuen  dies  zu  theuer  ist,  aus  weisser 
Leinwand.  Der  ^antari  (Sijah)  wird  durch  denGürtel  (hizam)') 
zusammengehalten ;    dieser    ist    entweder   ein   zusammengefalteter 


o  «  o      ^  « 


1)  lUA«v  ist  ein  Greis,  v^^L^  ein   JoDgling.    Von  einer  achlechten   Wasaermelooe 

gagt  man:   hadS  dubbahohalif  =   «dies  (achmeckt)  gniiz  wie  ein  Kilrbita",  ^ea 
ist  ein  reiner  Kürbiaa'*. 

2)  Vgl  die  Beachreibnng  und  Abbildung  Lane^a,  Mannera  and  Cintoma  (6th  edit.) 
I,  86—87. 

8)  Man  nennt  die  dazn  verwendeten  Sbawla  aoch  ghabanah,  Plar.  g b a b B n  1 , 
vorzüglicb  wenn  man  dieaelben  zur  HeratelIaDg  einer  'i  m  a  m  a  b  gebraacbt.  Die  Syrer 
and  Aegypter  winden  bekanntlicb  vielfacb  solcbe  ghabam  um  ihren  Tarbiiach  herum; 
die  Mekkaner  gebrancbcn  dieaelben  in  dieaer  Weise  nar  ala  Nothbehelf.  Man  pflegt 
zu  Uauae  die  *i m  a m a b  abiulegen  und  den  Kopf  nar  mit  der  ^raqTJeb  (Schweisa- 
mützc)  zu  bedecken.  Wenn  man  nun  spatabends  oder  frühmorgena  aasgehen  muas  und 
möglichat  wenig  Toilette  machen  will ,  so  windet  man  einfach  einen  Sbawl  um  die 
*araqijeh,  gewöhnlicb  einen ,  der  aonst  als  Gürtel  dient.  *i m a m't i  foq  acbad 
ghabanah  wekan  =  -metn  Turban  ist  oben ,  ich  will  eine  ghabanab  nehmen, 
daa  genügt". 
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Eashmirshawl  (saliml)  oder  aus  sogenanutem  Saml  oder  istam- 
büli-Zeuge  (von  hellgelber  Farbe,  mit  dunkelfarbiger  Seide  durch- 
webt)  gemachte  Tücher.  üeber  dem  gestreiften  °autari  tr%t 
man  immer,  über  dem  weissen  aber  bisweilen  eine  gubbah  yon 
anderem   Zeuge,   sei  es  Tuch  (^y^)  oder  Seide;  die  Vornehmen 

haben    dieselbe    gewöhnlich  aus  Mohr,  welches  man  qaramsüd 

(OyMb^l» ,  vgl.  Dozj ,  Supplément ,  i.  y.  s^ytêjoS)  nennt.    Anstatt 

des  "^antarl  und  der  gubbah  tragen  die  unteren  Klassen  ent- 
weder  gar  nichts  oder  eine  kleine  gestreifte  Weste  (^idrïjeh) 
mit  hübschen  Randborden  über  den  Taschen,  oder  (gleich  über 
dem  tob  oder  über  der  Weste)  ein  bèdèn  ohne  Aermel. 

Der  ben  is  mit  seinen  weiten  Aermeln  ist  fast  ganzlich  ausser 
Brauch  gekommen;  vor  etwa  20  Jahren  pflegten  die  vornehmeren 
Leute  denselben  noch  an  allen  Feiertagen  anzulegen;  jetzt  haben 
nur  wenige  altmodische  Leute  (nas  qudum)  diese  Sitte  beibe- 
halten.  Aus  der  Vergleichung  dieser  Notizen  mit  den  Mittheilungeu 
Burckhardts  (Travels  in  Arabia,  London  1829,  1 :  335  ff.)  ersieht 
man,  dass  die  launische  Mode  auch  in  Mekkah  herrscht.  Das  Zu- 
sammensein  yon  Leuten  aus  allen  muslimischen  Landern  reizt  zur 
Nachahmung  der  Sitten  und  der  Tracht.  Uebrigens  wirkt  auch 
die  Neigung  der  unteren  Klassen,  den  Vornehmen  nachzuaffen, 
dazu  mit,  dass  Letztere  dann  und  wann  ihre  Tracht  andern,  um 
sich  yon  dem  profanum  vulgus  zu  unterscheiden.  üeber  die  Weiber 
übt  die  Mode  natürlich  noch  eine  ganz  andere  Oewalt  als  über 
die  Manner ;  da  diesen  die  Sorge  für  die  k  i  s  w  e  h  ihrer  Frauen 
obliegt ,  gibt  jede  neue  Mode  zu  hauslichea  Streitigkeiten  Anlass. 
>  Dieses  Kleid  ist  noch  wie  nagelneu ,  du  hast  es  kaum  ein  halbes 
»Jahr,  es  hat  soyiel  gekostetT'  wendet  der  Mann  ein ,  wenn  seiue 
Gattin  ihm  mittheilt,  dass  sie  dasselbe  dem  Makler  (dèllal) 
übergeben  will,  um  es  auf  dem  Yersteigerungsmarkte  (süq  èl- 
hara^)  zu  yerkaufen.  Da  klingt  ihm  die  kurze  Antwort:  ba^- 
talüh  =  »man  hat  es  abgeschafft"  wie  eine  Schreckensnachricht 
in  die  Ohren;  es  hilft  also  nichts,  es  muss  das  gute  Kleid  dem 
fann  ^edid^)  Platz  machen. 

Das  Wort  bèdleh  bezeichnet  den  yoUstandigen  Anzug,  wird 
aber    auch    für    die  gubbah  und  den  ^antarl  gcbraucht,  yor- 


1)  So,  vX»Oc>    ..•»,  heisst  jede   neae   Mode,  sei  es  in  der    Kleidung,  der  Möbli- 
rong  der  Uiiaser  oder  in  anderen  Sachen. 
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züglich  wenu  diese  beideu  Stücke  aus  demselben  Zeuge  gemacht 
werden.  Man  kauft  sich  z.  B.  eine  t^aqah  (ein  Packchen)  bèfteh 
oder  düria,  nimmt  dieselbe  zum  Schneider  und  sagt  zu  ihm: 
fa99il  ll  min  hada  bèdletén  =  >sühneide  mir  aus  diesem 
Zeuge  zwei  Anzüge";  in  diesem  Falie  werden  nur  die  gubbah 
und  der  %ntari  geraeint.  Das  tafyil  begreift  das  taqjls  und 
das  qat^  in  sich;  der  Schneider  jefa99il  d.  h.  er  nimmt  einem 
das  Maass,  zeichnet  dasselbe  auf  dem  Zeuge  ab  und  schneidet 
schliesslich  mit  der  Scheere  (maqa99)  die  einzelnen  Stücke  ab. 
Das  Resultat  der  ganzen  Handlung,  der  »Schnitt",  heisst  daher 
auch  taf9Tl:  bèdletak  hadi  lOnuh  ma  Sa  ^Uah  hilu^) 
lakin')  taf9iluh  ma  jinfa*^  =  >die  Farbe  dieses  Anzuges 
»Yon  dir  ist  (was  Allah  will!)  hübsch,  aber  der  Schnitt  taugt 
» nicht''.  Der  Schneider,  der  et  was  Gutes  liefern  will,  muss  also 
unserem  Sprichworte  zufolge  mit  der  grössten  Pünktlichkeit  den 
ersten  Theil  der  Handlung  des  t  a  f  9 1 1  vornehmen ;  ist  er  einmal 
damit  fertig,  dann  soll  er  auch  ohne  Zaudern  schneiden. 

Der  Rath ,  welchen  das  nachstfolgende  Sprichwort  gibt ,  wird 
hier  dahin  erganzt,  dass  man,  nachdem  der  Entschluss  gefasst 
ist,  nicht  langer  auf  beiden  Seiten  hinke. 


49. 


. 04         «    o  ^ 


/JMAhWll       JU^      iWWUUJUJl 


Dass  Messen  muss  dem  Eintauchen  vorangehen. 

Für  » messen"  und  die  davon  abgeleitete  Bedeutung  >erme8sen, 

vernmthen'    gebraucht    man  immer  den  Ilten  Stamm  lyyüuf;  Mes- 

sung  ist  jmjula5;  Vermuthung,  Meinung  ist  ^Ui ').  aqajjis 
(aqèjjis)  èl-qafMah  da  '1-hln  wa9alü  T-medlnah; 
mau   qijasak   kède?  =  » ich    denke   mir ,   die  Karavane  ist 

1)  JL>-   and   ^JLo  bezoichnen  verschicdene   Nuancen  des  Schonen;  ^amil  ist  etwas 

vornehm  and  kewajjis  wird  ear  nicht  gebraacht.    Vgl.  N°  30 

2)  L  a  k  i  n  and  h  a  1 1  a  setzt  man  in  Mckkah  oftmals  dem  Worte  oder  dem  Satzc , 

auf  welche  sie  sich  beziehen,  nach,  z.  B.  «Das  Wasser  ist  bitter'*'.  —  b&rid   iRkin 
B    «aber  kühl !'\  achadn    minnah  iUi  kan*andah   imftmHuhhatta  s 
«sie  habcn  ihm  alles  genommen,  was  er  bei  eich  hattc,  bis  aof  (sogar)  seinen  Turban'*. 
8)  Vcrgl,  N<»  40. 
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>jetzt   in   Medinah  angelangt;  glaubst  du  nicht  auch?"  Ueber  die 
Infinitiye  der  Form  Jüüü  vgl.  N*^.  50,  Aam. 

Dem  Handeln  muss  die  Ueberlegung  yorangehen.  Derselbe  6e- 
danke  wird  in  etwas  feinerer  Form  ausgedrückt  in  dem  bekannten : 

[oder:  1L&^\]  Js\i:^ï  u^  ^iXlff 
Die   Ueberlegung  ist  die  Hdlfte  des  Lebensunter halte. 

Letzteres  hort  man  in  Mekkah  nur  yon  gebildeten  Leuten  sagen. 
Es  könnte  Wunder  nehmen,  dass  in  dem  wasserarmen  Mekkah 
gerade  das  Bild  des  Eintauchens  popular  ist.  Giddah  liegt  aber 
so  nahe,  dass  man  von  dorther  leicht  Ausdrücke  herübernimmt , 
auch  wenn  der  Sinn  derselben  ins  mekkanische  Leben  nicht  passt. 
Es  gibt  in  Mekkah  Tausende  von  Leuten ,  die  keine  Ahnung  davon 
haben,  wie  ein  Dampfer  eigen tlich  aussieht;  nur  soviel  haben  sie 
gehort,  dass  es  ein  dampfendes,  larmondes,  Feuer  ausspeiendes 
Fahrzeug  ist,  welches  sich  mit  unglaublicher  Geschwindigkeit anf 
dem  Wasser  bewegt.  Diese  Yorstellung  genügte  aber  im  Ramadhan 
des  Jahres  d.  H.  1302  dazu,  einem  Sohne  Mekkahs  mit  allge- 
meiner  Zustimmung  den  Zunamen  babür^)  zu  geben.  Nach  dem 
^isa  werden  an  den  Abenden  des  Fastenmonats  in  der  Moschee 
gleich  die  tar&wlh  (Gottesdienste  von  20  rak^ah's)  abgehalten. 
Die  zum  ^  s  a-Gottesdienste  versammelte  Gemeinde  theilt  sich  dazu 
in  Gruppen,  deren  jede  etwa  10 — 100  Maun  stark  ist;  jede 
Qruppe  hat  ihren,  aus  ihrer  Mitte  fur  den  ganzen  Monat  gewahl- 
ten,  imam.  Einige  von  diesen  Yorbetern  richten  die  tarawTh 
der  Art  ein,  dass  sie  wahrend  der  30  Nachte  ein  oder  mehrere 
Male  den  ganzen  Quran  durchrecitiren ;  man  kann  sich  aber  auch 
ftlr  jede  rak^ah  mit  der  fatihah  und  einem  sehr  kurzen  Ka- 
pittel begnügen.  Da  nur  wenige  anstandige  Mekkaner  diese  Gottes- 
dienste yernachlassigen ,  aber  yiele  wahrend  der  Ramadh&nnachte 
ausserordentlich  beschaffcigt  sind ,  erfreuen  sich  die  langeren  Reci- 
tationen  keiner  allgemeinen  Beliebtheit.  Einige  Yorbeter  yersam- 
meln  also  die  Glaubigen  hinter  sich,  welche  des  Guten  nicht  zu 
yiel  haben  mochten,  und  recitiren  lauter  kurze  Suren.  Einer  yon 


1)  Man  aagt  babür  nnd  wabar,  der  Plaral  bawübir  ïat  aber  beliebter  als 
w  B  b  Q  r  &  t ;  für  den  Uebergang  des  r  in  ^  vgl.  b  i  n  t  a  (Loais  d*or)  aoa  t  e  n  t  i ; 
unaer  hollandische  Vice-üonsol  in  Giddah,  Herr  van  der  Cb^js  ist  den  Arabem  nur  aU 
^jmuLmkcXJLj  bakannt.  Wie  sehr  man  es  Hebt,  aach  von  Fremdwörtem  gebrocheac 
Plurale  zu  machen ,  ersieht  man  aus  der  viel  gebraochten  Plaralform  qabadin  ta 
q  5  b  n  d  a  n  oder  q  a  b  d  a  n  8   KApitan. 
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deuselben  recitirte  in  jeder  vod  den  20  rak^ah's  nur  die  f&ti- 
];iab  und  die  112*^  Sure;  durch  lauge  Uebung  hatte  er  es  in  der 
Verbindung  des  unentbehrlicben  tagwid  mit  der  grössten SchneU 
ligkeit  so  weit  gebracht,  dass  die  ganze  Sache  nur  wenige Minu- 
ten in  Anspruch  nahm,  woher  dieerstaunten  Besucher  des  haram 
ihn  bald  allgemein  èl-babür  nannten. 

Das  Eintaacben,  resp.  Waten,  ist  aber  den  Mekkanern  nicht 
nur  dem  Namen  nach  bekannt.  Die  entsetzlichen  Regenfluthen 
(sijül),  welcbe  Westarabien  dann  und  wann  heimsuchen,  machen 
au8  einer  Haupstrasse  Mekkahs  öfters  auf  3 — 4  Tage  einen  form* 
lichen  Giessbach.  Auch  sind  mitunter  ganze  Strecken  auf  dem 
Wege  von  Mekkah  nach  Medinah  dermassen  überschwemmt , 
dass  unser  Sprichwort  auch  ohne  bildliche  Auffassung  Anwendung 
findet. 

50. 

Ich  gehe  sie  nicht  dem  zur  Elie ,  der  betet  und  fastet ,  sandem  dem , 

der  hamt  und  aufsteht. 

Der  Vocal  des  Prafixes  der  !*««»  Person  Imperf.  der  Verba  Iltcn 
und  Ill^n  Stammesistgewühnlich  a'),  welcher  mit  Yorhergehendem 
a  leicht  zusammenfliesst.  Ueber  den  ausgedehnten  Gebrauch  der 
Praposition  ^ala  im  Vulgararabischen  handelt  Spitta ,  Grammatik , 
S.  370  ff.  Sachch  ist  das  gewohnliche  Wort  für  Jbi  welch 
letzteres  nur  von  Medizinern  und  yornehmen  Leuten  gebraucht 
wird,  daher  Suchchan  =  das  Hamen'),  der  Urin,  ygl.  tafl&n 
oder  tafal&n  =  Speichel ,  yon  taf  al,  taf  f  al  =  speien.  Bc- 
kanntlich  hamen  die  Muhammedaner  immer  sitzend  (niedergehockt) , 
und  erheben  sie  sich  erst  nach  weitlaufiger  Reinigung.    Das  Pro- 

nominalsuffix  in  Ü^vy>>l  bezieht  sich  auf  die  Tochter  (resp.  Schwester, 

auf   alle  Falie  die  ftllLó)  des  Redenden,  deren  wali  er  ist.    Der 

1)  Vergl.  N*»  12,  Anm. 

2)  Die  Handlang  heiist  aach  S  a  c  h  1  c  h ;    fiberhanpt  ist  die  Form  ^-^Jfl^  fÜr  Infini> 

tive  nicht  so  selten,  wie  Spitta,  Grammatik,  f  96  meint;  soghatis  «  eintanchen, 
r  h  a  r  1 1  v  die  Hant  anter  den  Kopfhaaren  reinigen  (von  Franen). 
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wali  gebraucht  diese  Redensart,  wenn  ein  heirathslustiger  Mann 
das  Gesprach  allmahlich  auf  seine  Mündel  hinlenken  zu  wollen 
scheint ,  und  gibt  ihm  dadurch  höflich,  aber  spöttisch  zu  erkennen , 
dass  er  nur  nicht  weiter  gehen  soll,  weil  von  der  gewünschten 
Ehe  nicht  die  Rede  sein  kann.  Es  ist  kein  besonderer  Grund 
Yorhanden ,  weshalb  der  unglückliche  Candidat  als  »der,  welcher 
fastet  und  betet"  und  der  zukünftige  Brautigam  als  » der ,  welcher 
harnt  und  nachher  aufsteht"  bezeichnet  werden,  da  beide  Pradi- 
cate  von  jedem  ordentlich  erzogenen  Muhammedaner  gelten;  auch 
liegt  die  Absicht  ganz  fern,  den  Ersten  als  besonders  religies  zu 
bezeichnen,  den  Andern  spöttisch  anzudeuten.  Für  die  heutigen 
Mekkaner  besagen  die  Ausdrücke  nichts  mehr ,  als  wenn  man  statt 
derselben  etwa  Hans  und  Priedrich  setzte.  Mehr  Tiefsinn  ist  auch 
fruher  wohl  kaum  in  dem  Sprichworte  versteekt  gewesen. 


51. 


Du  Iiast  mir  weder  ein  Fussband  gekauft^  noch  mir  eine 

Sklavin  geschenkt 

Das  \:*}  der  zweiten  Person  sing.  masc.  wird  hier  in  beiden 
Fallen  entweder  mit  einem  unbestimmten  Vocal  (t  e)  oder  mit  dem 
sonst  nur  bei  der  ersten  Person  ^)  üblichen  a  (ta)  gesprochen. 
Die  erste  und  zweite  Person  sind  einander ,  wenn  kein  Bindevocal 
gebraucht  wird,  bekanntlich  immer  gleich.  Hier  ist  die  sonst (wo 
ein  Vocal  erfordert  wird)  für  die  zweite  Person  übliche  Pluralend- 
ung   (ü  für   um)  unnöthig,  weil  das  nachfolgende    J  im  Zusam- 

menhang  jeden  Zweifel  wegnimmt.  Die  hadideh  (eigentlich: 
Eisen)  ist  ein  von  Frauen  und  Kindern  getragener  Fussring;man 
macht   denselben    aus  Silber  oder  aus  weniger  kostbarem  Metall, 

welches  dann  versilbert  (matli)  wird.  J  ^^jCLo  steht  für  ^üdCLo- 
Sa'ldeh  ist  ein  besonders  haufiger  Eigenname  für  Sklavinnen  ebenso 
wie  Sa^id  für  Sklaven,  etwa  wie  Hans  und  Hannchen.  Der  Gatte 
ist  bekanntlich  nach  dem  muslimischen  Gesetze  verpflichtet,  seiner 
Frau  ihrem  Stande  gemasse  Eleidung,  Wohnung  und  Bedienung 


1)  Vergl    N°  20. 
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zu  verschaffen.  lu  Bezug  auf  die  Bedienung  ist  es  der  Frau  natür- 
lich  bei  Weiteni  am  liebsten,  wenn  der  Maun  ihr  eine  Sklavin 
kauffc,  und  in  der  Eleidung  begnügt  sie  sich  ungern  mit  dem 
gesetzlich  bestimmten  Minimum ;  ein  einigermassen  bemittelter  Manu 
kann  schwerlich  umhin ,  seiner  Gattin  wenigstens  einige  Armbander 
(sa^feh,  suwar,  mi^dhad ')),  Fussbander  (chulchal,  hadi- 
deh),  Ohrringe  (halaq),  einen  Nasenring  (chuzam)  zu  geben. 
Thut  er  es  nicht,  so  bekommt  er,  wenn  er  ihr  irgendwelche  Vor- 
würfe  macht,  schon  bald  zur  Antwort:  »Hast  du  denn  das 
» Recht ,  das  alles  von  mir  zu  verlangen  ?  Woher?  du  bast  mir 
» weder  ein  Fussband  gekaufb,  noch  mir  eine  Sklavin  gescheukt, 
»mir  keinerlei  Beweise  besonderer  Liebe  gegeben". 

52. 

lÏAn  hrd^^hb  ertrdgst  du^  und  ein  këleh  ertrdgst  du  nicht ^ 

Das  èrdèbb  (ein  Hohlmass)  bat  40  kéleh.  Diese  Redensart 
wird  meistens  als  Schraeichelei  von  einer  Frau  zu  ihrem  Manne 
gebraucht,  z.  B.  sie  bat  ein  neues  Eleid  von  ihm  verlangt,  er 
behauptet  aber,  kein  Geld  dafür  verfügbar  zu  haben ;  nun  versucht 
sie  ihn  dadurch  zu  überreden,  dass  sie  seiner  Freigebigkeit  das 
höchste  Lob  spendet.  »Sonst  bist  du  in  grossen  Sachen  immer  so 
»nachgieb]g,  und  jetzt  weigerst  du  dich,  mir  diesen  kleinen  Wunsch 
»zu  erfüUen?" 

53. 

J 

Wdhrend  das  Eisen  /leiss  ist 

Dieser  elliptische  Satz  dient  dazu,  sich  selbst  oder  Andere  zu 
schnellem  Handeln  zu  ermuntern ,  weil  die  (Jmstande  gunstig  sind. 
>Man  muss  das  Eisen  schmieden,  so  lang  es  glüht*\  SiXjJu^  (für 
die  Bedeutung  » Fussband''  vgl.  N".  51)  heisst  ein  Stück  Eisen, 
eine  Eisenstange. 


1)  Der  mi'dhad  ist  ein  einziges  Armband,  welchcs  am  rechten  Oberarme  getracen 
wird;  die  beiden  andcrn  Arten  tra$^  man  nn  den  Pulsen  der  beiden  Ilünde. 
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billllhi  atfarragt  ^ala  ^I-mah&lI  kallaha  wemft  Uqêt 
wala^)  ha^eh  mena&r^bah?  ma  jidchul  fi  ^1-^aql  h&da; 
illi  ^mil  nafsuh  etc.  =  >8oiiderbar,  mein  Herr!  bei  Allabi, 
»bast  du  dir  alle  Wohnungen  angesehen  und  gar  nicbts  Passen- 
>de8  gefunden?  dies  geht  wirklicb  nicht  in  den  Verstand  (kein 
»Yernünftiger  Mensch  kann  es  glauben);  »wer  sich  för  einen 
»>Lootsen  ausgibt  u.  s.  w/' " 

55. 

Hinter  um  steekt  kein   Vortheü^  ebenso  wenig  ah  es  hinter  Sckum- 

Tan  eine  Ahgabe  gibU 

Schumran  ist  die  bekannte  yon  den  ^lJ«Jtf  oder  auch  \LA 
genannten  Stammen  bewohnte  Gebirgsgegend ,  welche  ungefahr 
die  südliche  Grenze  des  Gebietes  darstellt,  wo  zu  gewöhnlichen 
Zeiten   immer   die  Autoritat  der  Scherife  von  Mekkah  anerkannt 

wurde.  SiX^L^i  gewöhnlich  im  Plural  iX^I^^  (der  Singular  stelit 
nur  des  Reimes  wegen),  bezeichnet  allerlei  Sachen  und  auchVor- 
gange,  welche  sich  nach  einer  zur  Regel  oder  gar  zum  Gesetze 
gewordenen  Gewohnheit  wiederholen:  jahrliche  Geschenke,  Abga- 


anzureden.  Mit  j  &  8 1  d  i  redet  man  aach  seinen  Grossyater  and  deasen  Brüder,  often 
anch  dessen  Vettern  an;  vonüglich  diesen  Brüdern  and  Vettern  legt  man  du  ii^^ 
aach  ala  Pradicat  bei:  kan  èS-Sëch  ahmèd  aeha  gèddl  9ar  sidi  kuwa» 
der  Schëcli  Ahmed  war  der  Brader  meines  Orossvaters,  er  war  also  mein  Herr*'  — 
9 ar  {JL.ao)  wird  in  Mekkah  gans  ebenso  gebraacht,  wie  baqa  (Spitta,  Grammaük, 

S.  177)  in  Aegypten.    Dieses  ^ib  heisst  aach  sonst  im  iigypt.  Arabischen  •werden'', 

and  diese  Bedentang,   nicht   •  sein'*   (so  Spitta),  liegt  dem  ad?erbialen   Gebranche  n 

Grande.   Vgl.  schon  Ibn  el-Athir  X.  83  c3^.    ^Jb    =    f-V^-  jLjO;  wenn  die 

Mekkaner  sagen;  9ar  m&  jeroh  laham  *Bd  =  *(also)  pflegt  (pflegie)  er  nicht  mekt 
za  ihnen  za  gehen*\  so  kann  dabei  die  Person  selbst,  welche  den  Verkehr  abbriebt, 
als  Sobject  za  9Sr  gedacht  werden,  ebenso  wie  in  dem  aas  Ibn  el-Athir  citirten  B«i* 
spiele.  Da  man  nan  aber  für  die  Ilte  and  Illte  Person  Sing.  and  Plar.  eben£allf  nar 
9&r  gebraacht  (9  Br  m&  arnh.  m&  nerüh  u.  s.  w.),  so  mass  man  wohl  etwa  èl*amr 
oder  iihnlich  als  Sabject  erganzen.  Der  Uebergang  Yon  diesem  Gebranche  des  anfeiin- 
derlichen  9 Br  znm  rein  adverbialen  Gebranche  ist  leicht  yerstandlich:  9 Br  ènte 
mènterBdhl  »  «also  dn  willst  nicht?'*  9Br  hawa  min  ahl  èl-^lwah  » 
•er  ist  also  ein  MalaieP*'  mBhnm  §Bjin  9Br  «  «sie  kommen  nirht,  also**. 
1)  Ueber  w  4 1 B  vgl  N^  18. 
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Stimbeinhüger'  und  steht  hier  zar  Bezeichnung  des  ganzen  Kopfes. 

Wer  behauptet,  eine  Sache  za  verstehen,  nun  aber,  wenn  die 
Gelegenheit  sich  darbietet,  Proben  seiner  Fertigkeit  zu  geben,  nichts 
zu  Stande  bringt  und  dann  yorgibt,  es  seien  allein  die  ungünstigen 
Yerhaltnisse ,  das  schlechte  Material  u.  s.  w.  an  dem  Misslingen 
Schuld,  den  hat  man  in  Verdacht  der  Unfahigkeit;  der  tüchtige 
Handwerker  bewahrt  sich  unter  allen  Umstanden.  Solche  Auf- 
schneiderei  tadelt  man ,  indem  man  sie  mit  dem  Yerfahren  des 
guten  Lootsen  vergleicht.  Das  Volk  wendet  aber  das  Sprichwort  auch 
auf  Falie  ganz  anderer  Art  an ;  es  drückt  darin  sein  Misstrauen  gegen 
die  Aufrichtigkeit  von  Leuten  aus,  welche  betheuern,  dass  sie 
sich  für  eine  Sache  aufs  fleissigste  bemühen ,  ^obgleich  das  Resultat 
immerfort  ausbleibt.  Manche  Manner  z.  B.  geben  ihrer  Frau  das- 
selbe  Haus  zur  Wohnung,  in  welches  sie  solche  Verwandte  unter- 
gebracht  haben,  welche  sie  auf  ihre  Kosten  beherbergen  mussen. 
Dies  kann  allerdings  nur  dann  stattfinden ,  wenn  die  Frau  es  sich 
gefallen  lasst,  deun  das  Gesetz  erkennt  ihr  das  liecht  auf  eine 
separate,  ihrem  Stande  gemasse  Wohnung  zu.  Nicht  selten  führt 
ein  solches  Zusammenwohnen  auf  die  Dauer  Misshelligkeiten 
zwischen  den  Verwandten  des  Mannes  und  seiner  Gattin  herbei. 
Ist  die  Geduld  der  letzteren  erschöpft,  so  sagt  sie  zu  ihrem 
Manne:  m&  (a)qdar  ""ad ')  ""ala  dl  ""l-haleh  a'lnal  (i^mal)  li 
bêt  sar^  =  »ich  kann  in  diesem  Zustande  nicht  langer  aushalten , 
>bereite  mir  eine  den  Vorschriften  des  Gesetzes  entsprechende 
>  Wohnung." 

Der  imperatiye  Theil  dieses  Satzes  ist  der  technische  Ausdrück 
für  solche  Falie.  Der  Mann  kann  dagegen  nichts  Wesentliches 
ein  wenden;  er  entschliesst  sich  aber  nicht  ohne  Widerstreben 
zu  dieser  Vermehrung  seiner  jahrlichen  Ausgaben.  Zunachst  yer- 
gisst  er  die  Sache  iaglich,  verspricht  jeden  Abend,  dass  er  sich 
den  nachsten  Tag  nach  den  verfügbaren  Wohnungen  erkundigen 
wird.  Sodann  gibt  er  yor,  er  sei  zu  wiederholten  Malen  vom 
Ma^a  bis  zur  Mèsfalah  durch  Mekkah  gegangen,  habe  sich 
alle  Wohnungen  angesehen,  aber  keine  dem  Zwecke  entsprechende 
gefunden;  er  werde  aber  nicht  nachlassen,  denn  es  sei  ihm  vol- 
ler Ernst  mit  der  Sache.  Die  Frau  kann  jetzt  aber  die  Aeusse- 
rung  ihres  Zweifels  nicht  langer unterdrücken :  ^ag^aib  ja  sidi'), 

1)  Vgl.  Landberg,   Proverbes  et  Dictons  I,  Gloesaire  i.  ▼.  «^^..c.    In   Mekkah  habe 

ich  niemals  eine  andere  Form  als  ma ^a d  gehort. 

2}  Die  Fran  pflegt  ikren  Mann  entweder  mit  der  k  u  n  j  a  h  oder   mit    ja  s  1  d  I 
5e  Volgr.  I.  (81)  34 
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bill^hi  atfarragt  ^ala  ^-mahall  kallaha  wein&  l&qêt 
wala^)  ha^eh  menas^bah?  ma  jidcliul  fi  ^1-^aql  h&da; 
illi  ^mil  nafsuh  etc.  =  »8onderbar,  meio  Herr!  bei  Allah, 
»ba8t  du  dir  alle  Wohnungen  angesehen  und  gar  nichts  Passen- 
>de8  gefunden?  dies  geht  wirklich  nicht  in  den  Verstand  (kein 
>yernünftiger  Mensch  kann  es  glauben);  »wer  sich  fur  einen 
>>Lootsen  aosgibt  u.  s.  wJ 


1»  >» 


55. 

Sinter  una  steekt  kein   Vortheü^  ebenso  toenig  aU  es  hinter  Sehum" 

ran  eine  Ahgahe  gtbt. 

Schumran    ist    die   bekannte   yon   den   ^1^4^»   oder  anch  Ci  a 

genannten  Stammen  bewohnte  Gebirgsgegend ,  welche  ungefahr 
die  südliche  Grenze  des  Gebietes  darstellt,  wo  zu  gewöhnlichen 
Zeiten   immer   die  Autoritat  der  Scherife  yon  Mekkah  anerkannt 

wurde.  sJ4^'  gewöhnlich  im  Plural  0^\y^  (der  Singular  steht 
nur  des  Beimes  wegen),  bezeichnet  allerlei  Sachen  und  auch  Yor- 
gange,  welche  sich  nach  einer  zur  Regel  oder  gar  zum  Gesetze 
gewordenen  Gewohnheit  wiederholen:  jahrliche  Geschenke,  Abga- 


anzureden.  Mit  j  &  s  i  d  T  redet  man  aach  seinen  Groasvater  und  dessen  Brüder,  often 
aach  dessen  Vettern  an;  vonüglioh  diesen  Brudern  and  Vettern  legt  man  das  sidl 
inch  als  Pi&dicat  bei:  kBn  èS-8Sch  ahmèd  aoha  gèddl  q^r  sidi  hawa  « 
der  Sohêch  Ahmed  war  der  Brader  meines  Orossvaters,  er  war  also  mein  Herr**  — 
9a r  {Jl-jio)  wird  in  Mekkah  ganz  ebenso  gebrancbt,  wie  baqa  (Spitta,  Orammatik, 

S.  177)  in  Aegypteu.  Dieses  ^Jb  heisst  anch  sonst  im  agrpt.  Arabischen  «werden**, 
und  diese  Bedeutang,  nicht  « sein**  (so  Spitta),  liegt  dem  adrerbialen  Gebranche  sa 
Grande.   Vgl.  schon  Ibn  el-Athir  X,  88  iöyü    .  Jü    =^    iO*JLi   Jljo;  wenn  die 

Mekkaner  sagen:  9ar  msjerah  lahnm  'ad  =  «(also)  pflegt  (pflegte)  er  nicht  mchr 
za  ihnen  za  gehen",  so  kann  dabei  die  Person  selbst,  welche  den  Verkehr  abbrieht, 
als  Subject  za  9a r  gedacht  werden,  ebenso  wie  in  dem  aos  Ibn  el-Athir  citirten  Bei- 
spiele.  Da  man  nun  aber  fur  die  llte  und  Illte  Person  Sing.  und  Plur.  eben&lls  nar 
9 ar  gebraucht  (9 ar  ma  arah.  ma  nerah  u. s. w.),  so  muss man wohl etwa  èl-amr 
oder  ahnlich  als  Subject  erganzen.  Der  Uebergang  Ton  dieaem  Gebrauche  des  anTerÜH 
derlichen  9 ar  znm  rein  adverbialen  Gebrauche  ist  leicht  Terstandlich:  9 ar  ènte 
mènte  radhl  =  *also  dn  willst  nicht?'*  9ar  hawa  min  ahl  dl-^awah  s 
»er  ist  also  ein  lAalaie?*'  mahum  §ajin  9ar  ■*  «sie  kommen  nicht,  also". 
1)  Ueber  w  4 1  a  vgL  N°.  18. 
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ben,  Festlichkeiten  u.  s.  w.  (ygl.  auch  Dozy,  .Supplément,  i.  v.); 
als  Singular  gebrancht  man  aach  S(>Lft.  So  erhalten  auch  die  re- 
gierenden Scherife  von  den  ihnen  untergebenen  Stammen  gewisse 
durch  altes  Herkommen  geregelte  Abgaben,  ^awaid.  Bei  jedem 
zu  leistenden  Dienst,  jeder  zu  uniernehmenden  Arbeit,  formulirt 
der  Durchschnittsaraber  laut  oder  leise  die  Frage:  ê§  èl-fajdah 
=  »was  fur  Gewinn  oder  Vortheil  wird  sich  daraus  für  mich  er- 
geben?"  Die  Bedeutung,  welche  dem  ersten  1^  in  diesem  Spricli- 

worte  beigelegt  wird,  babe  ich  nicht  mit  völliger  Sicherheit  fest- 
stellen  können ;  sie  ist  den  Leuten ,  welche  die  Kedensart  gebrau- 
chen,  ^Ibst  nicht  recht  klar,  weil  sie  ausserhalb  des  sonstigen 
Sprachgebrauchea  liegt.  Wenn  statt  warana:  hawalëna  oder 
hawaiënana  stünde,  so  ware  der  Sinn:  »es  gibt  von  uns  kei- 
nen  Vortheil  zu  ziehen,  ebenso  wenig  u.  s.  w."  So  wird  im  Higaz 
folgendes  agyptisches  Sprichwort  gebraucht:  ma  haWalên  è9- 
^a^ajdah  fajdah  illa  kelëmah  zajdah  =  >Yon  den  Leu- 
»ten  Oberagyptens  gibt  es  keinen  Gewinn  zu  erlangen,  ausser  etwa 
>einem  überflüssigen  Wörtchen";  mit  diesen  Worten  bezeichnen 
zwar  auch  die  Mekkaner  den  geizigen  Charakter  der  Leute  vom  9&^d, 
aber  sie  wenden  dieselben  haufig  auch  auf  Geizhalse  irgendwelcher 
Herkunft  an.  Hier  wird  h  a  w  a  l  ë  n  von  jedem  Mekkaner  verstanden, 
obgleich  das  Wort  in  dieser  Bedeutung  in  Mekkah  selten  istund 
man  dort  eher  geneigt  ware,  ^a  n  d  a  zu  sagen.  Es  ist  möglich,  dass 
wara  hier  =  hawalën  =  ^anda  genommen  werden  muss, 
denn  das  Sprichwort  wird  zu  Einem  gesagt,  der  Andere  jeden 
Augenblick  um  Dienstleistungen  und  Hülfe  angeht,  ohne  seiner- 
seits  ihre  Bemühungen  je  zu  belohnen,  und  die  unzweifelhafte 
Absicht  ist,  einem  Solchen  zu  sagen,  Ton  jetzt  an  sei  es  mit 
diesem  ungleichen  Yerhaltnisse  ans.  Also :  belastige  uns  nur  nicht 
meh  r  mit  deinen  Bitten ,  denn  es  gibt  (jetzt)  bei  uns  nichts  (mehr) 
auBzubeuten ,  ebenso  wenig  u.  s.  w.  Da  aber  w  a  r  a  in  diesem  Sinne 
sonst  unbekannt  und  wohl  überhaupt  nur  wegen  des  folgendem 
wara  gewahlt  ist,  ware  vielleicht  noch  eine  andere  Erklarung 
denkbar ,  wobei  bk.  ^  =  Ui  Jüo^il^  ^  oder  ÜJ  jL,4a^  Lo  d.  h. 
es  wird  uns  ja  wegen  der  dir  erwiesenen  Dienste  gar  kein  Ge- 
winn zu  Theil ,  ebenso  wenig  u.  s.  w.  (oder :  es  ist  uns  noch  nie- 
mals ....  zu  Theil  geworden). 
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56. 


o      .        o  o       o 


tl  üf  cr^  o^ 


N.N.  hat  von  Rabigh  an  den  Ihram  angelegU 

Babigh  ist  die  bekannte,  3 — 4  Tagereisen  nordlich  von  Mek- 
kab ,  eine  Stunde  östlicb  vom  Meere  gelegene  Ortschaft ,  wo  die 
Yom  Maghrib,  Aegypten  und  Syiïen  kommenden  Mekkabpilger 
den  Ihram  anzulegen  baben  ').  Eigentlich  soUten  diese,  falls  sie 
den  Weg  über  Medinab  nehmen ,  den  Ihram  schon  viel  früher , 
nicht  weit  yon  Medinab  aniegen;  sie  scbieben  es  aber  fast  alle 
bis  Rabigh  auf.  Wer  zur  See  reist,  unterzieht  sich  dieser  Vor- 
schrift,  sobald  das  Schiff  gegenüber  von  Rabigh  gelangt  ist. 
mihrim  ist  die  Vulgarform  für  muhrim. 

Diese  Redensart  gehort  zum  speciellen  Sprachgebrauche  der  ge- 
selligen  Fartien  (qëlah's)  in  Mekkah.  qêlah  ist  bekannt  genug 
in  der  Bedeutung  der  »Sieste"  oder  des  Aiifenthaltes  amMittage; 
zur  mekkanischen  Bedeutung  des  Wortes  stimmt  in  den  Wörter- 

büchem  nur  Dozy's  » passer  la  journée"  (Supplément,  i.  v.  J^Ijt 
nach  Gherbonneau).  Jede  Partie,  jedes  gesellige  Zusammensein 
Yon  Mannern  oder  Frauen,  welches  ohne  Torhergehende  Einladung 
zu  Stande  kommt,  heisst  qëlah,  und  die  versammelten  Freande 
sind  meqèjjiliu;  jede  Mahlzeit  oder  Festlichkeit,  zu  der  man 
Bekannte  einladt,  heisst  ebenso  wie  die  Einladung  selbst  %zi- 
mah  und  die  eingeladenen  Gaste  sind  ma^zümin.  Die  ^azimah 
hat  in  den  meisten  Fallen  einen  besonderen  Grund ') ,  welcher 
aber  nicht  allen  Gasten  bekannt  zu  sein  braucht.  Gewöhn- 
lich  hat  die  Zusammenkunft  vor  dem  Essen  einen  religiOsen 
Charakter,  indem  ein  oder  mehrere  füqaha  einige  Theile  des 
Qur&ns  und  ein  m  o  1  i  d  (Geschichte  des  Propheten  oder  Lobgedicht 
auf  denselben)  recitiren  und  den  Gasten  vorgehen  im  allgemeiuen 


1)  Das  Gesetx  gibt  für  diese  Pilger  al-óuhfah  an;  da  dieser  Ort  aber  nicht  mehr 
bekannt  ist,  hat  man  denselben  dorch  den  Marktflecken  Rftbigh  ersetzt.  Der  Ihrtm 
ist  nicht,  wie  die  europaischen  Handbücher  es  lehren,  mit  der  Ihram-kleidung  iden- 
tisch;  jede  Uebertretang  der  Vorschriften,  welche  sich  auf  die  Kleidung  beziehen,  kann 
darch  Opfer  oder  Fasten  ersetzt  werden.  Das  Wesentliche  im  Ihrftm  ist  nar  die  nijjah, 
das  Aussprechen  oder  innerlich  Formuliren  der  Abticht ,  die  Pilgerfahrt  sa  machen. 

2)  Kückkehr  eines  MitgUedes  der  Familie  von  einer  Reiae,   Beschneidung,  Kasinmg 
des  llauptes  neugeborener  Kinder  and  dgL 
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einigen  hundert  qirbah's  Wasser  gefSUtes  Bassin,  welches  die 
nachste  Umgebung  ein  wenig  abkühlt ;  darin  tauchen  die  jüngern 
Leute  wohl  zur  Erfriscbung  des  Eörpers  unter.  Mancher  wird 
zum  Scherze  von  seinen  Genossen  bineingeworfen  oder  von  den 
darin  Befindlicben  im  Yorbeigeben  bereingezogen.  Urn  die  birkab 
berum  debnt  sicb  der  Garten  aus,  in  weicbem  dicbtbelaubte 
Baume  den  darunter  Liegenden  Scbatten  gewabren.  Jeder  amüsirt 
sicb  in  seiner  Weise;  wabrend  die  Jünglinge  scberzen  and  spielen , 
sitzt  mancbmal  im  diwan  ein  Alter  einem  Kreise  von  Zubörern 
Abscbnitte  aus  einem  interessanten  Bucbe  yorlesend  ^)  und  scblnm- 
mern  Andere  draussen  im  Garten.  Nur  zu  den  Zeiten  des  Gottes- 
dienstes  versammlen  sicb  Alle,  um  sicb  die  Yorzüge  der  gemein- 
scbafiilicben  (al&t  nicbt  entgeben  zu  lassen;  diejenigen,  welcbe 
in  einen  Zustand  der  Unreinbeit  geratben  sind,  bockeru  an  der 
birkab  nieder,  um  ibre  religiösen  Wascbungen  zu  voUzieben; 
die  sèggadab's  werden  ausgebreitet ,  der  Aelteste  oder  der 
Gelebrteste  aus  der  Gesellscbaft  stebt  yoran,  lasst  den  a^&n  und 
die  iq&mab  ertonen  und  betet  vor.  Nacb  dem  9al&t  betet  jeder 
für  sicb  in  sitzender  Haltung  ein  kürzeres  oder  langeres  Gebet 
(du^ft)  oder  summt  docb  einige  religiöse  Formeln  (dlikr)  vor 
sicb  ber.  Dann  erbeben  sicb  Alle  und  bescbliessen  die  Andacbt, 
indem  Einer  zum  Anderen  sagt:  taqabbal  Allab  =  >Allab 
>nebme  (deine  fromme  Uebung  gnadig  als  voUgültig)  an!"  wor- 
auf  dieser  mit  einem:  taqabbal  minnana  weminnakum 
==  >Er  nebme  an  von  uns  und  Yon  eucb!"  antwortet.  Aucb  zur 
Mablzeit  yersammeln  sicb  die  meqèjjilln  in  dem  dlw&n  und 
gruppiren  sicb  je  5 — 6  um  eine  sufrab  berum.  So  oder  abnlicb 
gebt  es  bei  den  qëlab*s  zu;  dieselben  geboren  zu  den  Haupt- 
yergnügungen  der  Mekkaner  aller  Stande,  und  eine  qëlabnimmt 
ofkera  zwei  Drittel  eines  Tages  in  Ansprucb. 

Kommt  nun  Einer  mit  leeren  oder  nabezu  leeren  Handen  zu 
einer  solcben  Picknick-qêlab,  wo  jeder  Tbeilnebmer  seinen  An- 
tbeil  in  natura  zu  liefern  bat,  da  sagen  die  Genossen  spöttiscb 
zu  einander:  >Der  bat  yon  Rabigb  an  den  Ibr&m  angelegt.*' 
Ueber  den  Ursprung  dieses  Ausdruckes  wusste  mir  Niemand  ge- 
naue  Auskunft  zu  ertbeilen;  über  die  Bedeutuag  dagegen  ist  kein 
Menscb  zweifelbaft.  Für  Mekkab  und  seine  Bewobner  bangt  bekannt- 


1)  Ich  war  einmal  bei  einer  qêlah  zugegen,  wo  aus  dem  Hèzz  èl-qahafa.  a. 
eine  hubsche  Aoseinandersetzong  über  den  Begriff  der  q  2 1  a  h  Torgeleten  warde ;  leider 
kann  ich  im  Aogenbliek  die  Stelle  nicht  aoffinden. 
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»bët)  haben  qëlah".  Eine  andere,  sehr  beliebte  Form  der 
qêlah  ist  das  Picknick.  Einige  Leute  (oft  ganz  verschiedenen 
Alters)  schiessen  dazu  etwas  Geld  zusammen,  oder  jeder  über- 
nimmt  die  Besorgang  eines  Theiles  des  Nöthigen,  z.  B.  Einer 
bringt  tam  bak  und  SiSeh's,  einige  Andere  bringen  Beis,  ein 
Anderer  die  Gewürze  (abazïr)  and  Kochgerathe,  alles  nach 
Yorher  gemachter  Yerabredung.  Ein  paar  von  den  jüngeren  Lea- 
ten  der  Gesellschaft  verstehen  wohl  meistens  genug  yon  der 
Kochkunst,  um  aach  in  dieser  Beziebang  als  Aufv^arter  (mebft- 
Sirin)  zu  fangiren;  sonst  nimmt  man  daza  Skiaren  oder  ein  en 
kundigen  Eoch  (tab b ach)  mit.  Ist  es  vorzüglich  aof  die Schmaa- 
serei  abgeseben,  so  wahlt  man  als  Ort  der  Zusammenkanft  ein 
paar  laftige  Zimmer  in  der  Stadt;  es  yerfügt  wohl  immer  Einer 
von  den  Schmausern  über  ein  halb  oder  ganzlich  anbewohntes 
Haas,  namentlich  wenn  noch  keine  Pilger  angekommen  sind. 
Bringt  dieser  und  jener  yon  den  meqèjjilln  einen  Freund  als  Gast 
mit,  so  wird  derselbe  freudig  als  dhëf  èl-^ami^  aufgenommen. 
Man  raucht  zuerst  Wasserpfeifen ,  isst,  trinkt  Eaffee  und  Thee, 
raucht,  schlaft  und  geht  wieder  nach  Hause.  Gemüthlicher  als 
diese  Partien  sind  die,  zu  welchen  man  sich  an  einem  Orte  ausser- 
halb  der  Stadt  yersammelt.  Es  gibt  in  der  nachsten  Umgebang 
Mekkahs  yiele  Sommerfrischen ,  welche  die  Eigenthümer  gem 
ihren  Freunden  zur  Yerfügung  stellen;  auch  die  unbewohnten 
Landhauser  der  Scherife  mit  den  dazu  gehörenden  Palmen-  und 
Obstgarten  kann  man  meistens  gegen  ein  bachSiS  an  die  Thor- 
hüter  zum  Zwecke  einer  qëlah  benutzen.  Eine  nach  yorn  offene 
Vorhalle  (diwan),  deren  Bodenflache  mit erharteter cementartiger 
Masse  belegt  (met^abtab  ^))  ist,  wird  dann  gewöhnUch  mit  den 
nöthigen  Matratzen  (t;urr&hat)  und  Kissen  (mes&nid  and 
mechaddat)  bequem  zum  Sitzen  eingerichtet.  Vor  dem  Ein- 
gange    derselben    findet  sich  vielfach  eine  birkah  d.  h.  ein  mit 


und  dem  Angeredeten  bekannte  Penon»  welche  man  wegen  der  Anwesenheit   anderer 
Lente  nicht  naher  bezeichnen  will 

1)  Die  Fussböden  der  Zimmer.  Hallen  und  des  bet  èl-m&  (vergl.  unten  N**  65) 
sind  in  den  besseren  Wohnhaasern  immer  mit  t  o  b  t  &  b  (einer  Art  Cement)  belegt ; 
desgleichen  auch  die  Treppen  (da  rag  ah.  Plural;  darag  nnd  durg[ln).  In  dea 
uiteren  nnd  wenigcr  vornehmen  Hausern  hat  man  auf  allen  Stockwerken  einen  Sandbo- 
den,  welcher  mit  aus  Falmenblattern  geflochtenen  Matten  (cha9af)  bedeekt  ist,  über 
welchen  die  glücklichen  Besitzer  ihre  Teppiche  (mefSriS;  die  kleineren  heitien  gil  t- 
Iftt;  die  billigen  gestreiften  indischen  Teppiche  hanBbil,  Plnral  tob  ham  bal) 
ausbreiten. 
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(Iraht  gestickten   Qaasten   versehen  ist.  Verweilt  eiae  Frau  eiaen 
Augenblick   bei   einer   Bekanaten,    so   schlagt  sie   die  mel&jeh 
auf  und  wirft  das  burqu^  über  dea  Kopf  herauf;  bleibt  sie  lan- 
gere  Zeit,   so   legb   sie   beide   erhitzeade   Kleiduagsstücke  ab  (te- 
fassih  oppos.  tilbas;  fassih  haw aj^ gak  =  lege  deiae  [Ober-] 
kleider  ab).  Ueber  dein  uackten  Eörper  tragen  die  mekkanischen 
Weiber  zunacbst  ein  si r wal  (Beinkleidcr) ,  meistens  ausgestreif- 
tem    Seidenzeug  ^) ,    eng   schliesseni;   dis   si r  wal    wird    mittels 
einer  aas  leichtem  StoSe  gemachten  und  mit  aus  Golddrabt  und 
Seide    gestickten   Blamen  versehenen   dikkeh   (weniger   haufig  : 
tikkeh)')   oberhalb   der  Hüften   znsammengezogen.    Die    Hosen 
wohlhabender  Weiber  siud   von  unten  mit  einer  Randborte  ver- 
sohen ,   welcho  sich  auf  der  Aussenseite  langs  der  Naht  ein  paar 
Decimeter    weit  fortsetst.   Sie   besteht  aas   mehreren   (rielfach  3) 
Streifen  von  aus  Gold-  und  SilberJraht  (resp.  von  schmalen  dlnnen 
Streifen   Gold-    und   Silberblech)  ')   gewirktem   Bande.    Die  ganze 
Borte   heisst  tarkib  (tarkïbeh)  oier  tarqideh*).  Viele  Wei- 
ber tragen  unter  diesen  Beinkleidern  noeh  dunne,  weisse  Unter- 
hosen   und   zu   Hause   ziehen  sie  öffcers  nur  letztere  an,  alles  urn 
das    unausbleibliche   Schmutzig werden    der  Beinkleider  durch  den 
Schweiss  möglichst  lange  za  verhüten.   Der  obere  Körper  ist  nar 
theilweise  darch  eine  kleine,  von  oben  bis  auf  die  Jfitte  der  Brast 
ausgeschnittene  Weste  (9idrijeh)  mit  3  bis  4  Knöpfen   bedeckt. 
Meistens  ist   die  Weste  aus  demselben  StoSe  wie  die  Beinkleider 
gemacht.  Das  Kopfhaar  wird  vielfach,  dem  muslimischen  Gesetze 
gemass,  in  ein  Tuch  ('mèhramah  oder  mihramah)^)  gehüllt; 
viele   Weiber  ziehen  es  aber  vor ,  mehr  oder  weniger  von  diesem 
natürlichen  Schmuck  herausgacken  zu  lassen,  welchen  sie  mittels 
hineingefiochtener  Gold-  und  Silbermünzen  und  ahnlicher  Schmuck- 
gegenstande  noch  zu  erhöhen  verstellen.  Das  Eopftuch  isteinfach 


1)  Die  gebraachlichstcn  Sorten  sind  unter  den  Namen  h  i  n  d  i  und  S  S  m  i  bekannt. 

2)  Ja  mèf koket  èd-dikkeh  =  «o  du.  deren  dikkeh  geöffnet  ist  (wird)'* 
gehort  za  den  gemeinsten  Ausdracken ,  mit  denen  man  eine  mekkaniBche  Frau  beschimpft 

8)  Die  schmalen  Streifen  6oIJ>  und  Silberblech  heissen  t  è  1 1 ;  Gold-  and  Silberdraht 
as  q  a  9  a  b. 

4)  Fiinem  mekkanischen  Etymologen  zufolge  heisst  diese  Borte  so  la*innehnm 
jeraqqidoha  fi  atraf  ès-«irwald.  h.  weil  man  dieselbe  gleichsam  niederlegt 
auf  die  Enden  der  Beinkleider. 

5)  Ein  Tasehentach  oder  ein  Ton  Mannern  anf  der  Schatter  getragenes  Tach,  welches 
dessen  Stelle  vertritt ,  heisst  m  è  n  d  T 1 ;  ist  daaselbe  aas  feinem  Stoffe  gemacht  and  mit 
einer  gestickten  Borte  venehen,  so  nennt  man  es  Sorah  oder  Sanrah. 
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lich  die  Bedeutung  und  der  Werth  jedes  Landes  der  Welt  aafe 
Engste  mit  der  A.nzahl  und  dem  Wohlstande  der  Pilger  zasam- 
men ,  welche  es  jahrlich  lieferb.  Warea  vielleicht  die  Pilger,  welche 
den  Weg  über  Rabigh  za  nehmen  pflegten  ,  zur  Zeit  der  Ent- 
stehung  unserer  Redensart  ihrer  Armuth  und  ihres  Geizes  halber 
in  Mekkah  verrufen  ? 

In  Bezag  auf  die  grosse  Mehrzahl  der  pilger nden  Maghribiaer 
und  Aegypter  lage  diese  Deatung  nahe,  dagegen  nicht für  die ?on 
Syrien  kommenden  haggi's.  Die  Ersteren  nehmen  meistens  wenig 
Geld  mit  und  lassen  sich  die  immer  zu  bezahlende  Hülfe  der 
Giddawi's  und  Mekka wT*s  nicht  gefallen ,  weil  sie  sich  selbst  za 
helfen  wissen.  Namentlich  die  Maghribiner  stehen  im  Rufe,  immer 
und  überall  Yoranstehen  und  das  Beste  geniessen ,  aber  alles  um- 
sonst  haben  zu  wollen.  Oder  ist  der  Vergleich  vielmehr  demron 
Medinah  nach  Mekkah  Pilgernden  entnommen,  weil  dieser  schou 
von  Pü^-1-hulaifah  don  Ihram  anlegen  soUte,  somit,  wenu 
er  dies  bis  zur  Abreise  von  Rabigh  aufschiebt,  zu  erkennen  gibt, 
dass   er   sich   die  Sache  möglichst  leicht  und  billig  machen  will? 

,JUt  «JUt 

67. 

iLi)  mjJ]   ow^\j    .y/O   fiili  [oder:  m^"]  ^^m^ 

Tödtliclies  Gift  (schaut)  unter  den  burqu^^s  (heraus). 

Das  burqu^  wird  genau  beschrieben  yon  Lane,  Manners  and 
Customs,  I:  57  (5*^  edition);  es  wird  mit  der  melajah  von  den 
Frauen   angezogen,  wenn  sie  ausgehen.  Die  melajah  beschreibt 
im   Allgemeinen   richtig   Dozy ,    Supplément   i.  v. ;    nur    dass  der 
Gebrauch  dieses  Kleides  im  ^igaz  gar  nicht  auf  die  Weiberder 
unteren  Klassen  beschrankt  ist.  Jede  Mekkanerin  tragt  einen  sol- 
chen    üeberwurf,    gewöhnlich    blau   gestreift   (die   türkischen  und 
auch  andere  fremde  Weiber  tragen  weisse  melajah* s),  je  nach 
ihren   finanziellen    Verhaltnissen    zum    grosseren  Theile  aus  Seide 
oder   aus   BaumwoUe  gemacht;  die  melajah  gawi  (Yon  Singa- 
pura)  ist  die  geschatzteste  Sorte,  Nur  zum  gelegentlichen  Nothbehelf 
oder  aus  Armuth  hüllt  sich  die  Mekkanerin  in  ein  (yielfach  weisses) 
SèrSèf  (sèrSèfeh)  d.  h.  ein  einfaches  Tuch,  welches  nicht  wie 
die  melajah  mit  einem  weiten  Saume  und  schonen,  mit  Gold- 
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aufgegebene  Endungen,  in  der  Yulgarsprache  beibehalten  1^  in 
stehenden  Formeln  and  adverbialen  Ausdrücken;  2^  wo  derBeioi 
oder  das  Versmass  es  verlangt  uad  3^  ia  feierlicher,  affectirter 
oder  sentenziöser  Rede,  wieinSprichwörtern  undBedensarten;  vgl. 
N^.  58.  Dass  die  ungebildeten  Lente  dabei  von  der  eigentlichen  Be- 
dentung  dieses  i^ab  keine  Ahnung  haben ,  versteht  sich  von  selbst. 
Was  Landberg,  Pro  verbes  et  Dictoas,  I,  174  von  der  Verwech- 
selung  von  .  mit  der  Conjanction  ^|  mittheilt,  gilt  in  Mekkah 

gleicbfalls.  Mitunter  bringen  die  ^a  w  a  m  m  den  i^r  &  b  zam  Scherze 
in  ihrer  Rede  an,  weun  sie  dem  Eaazlei-  oder  Fetwastil  nach- 
ahmen  wollen.  Ein  zam  Mekk&wl  gewordener  Hadhraml,  der 
vielen  Javanen  Geld  auf  Zinsen  geliehen  batte  aad  in  dieser 
schlechten  Zeit  wenig  da  von  zurückbezahlt  erhielt,  kam  ofters  za 
mir,  sich  Baths  za  erholen,  wie  er  mit  diesem  oder  jenem 
Schaldner  handeln  soUe.  Gewöhnlicb  deatete  er  in  solchen  Pal- 
len den  Zweck  seines  Besaches  dadarch  an,  dass  er  scherzhaft 
mit  den  üblichen  Anfangsworten  einer  Anfrage  um  ein  Fetwa 
anhab;  er  sagte  dann:  ma  qolakam,  dama  fadhlikam  fi 
rag;alan^)  achada  felüsin  wema  jirdha  jeraddahaP 
Aehnlich  macben  es  die  Lente  immer  wenn  sie,  sei  es  aacb  im 
Ernste,  den  todten  i^r&b  wieder  ins  Leben  rafen  wollea. 

Das  Gift,  von  welcbem  unser  Sprichwort  redet,  ist  die  Wir- 
kang  schoner  Praaenaugen.  Es  wird  z.  B.  gesagt,  wenn  Madchen 
von  bekannter  Sehönheit  auf  der  Strasse  an  eiaer  Gesellschaft 
von  Maanern  vorbeigegangen  sind. 


58. 

Lieber  Krankheit  in  den  Eingewdden  ah  Erblasaen  {Geibwerden) 

im  Gesichte. 

XJeber  das  tan  win  ia  Sprichwortern  aad  aach  sonst  ia  geho- 
bener    Rede   vergl.   N°,   57.   Das   Wort   wègh   wird  in  Mekkah 


])  Die  Frage  am  ein  Fetwa  hebt  bekanntlich  meiitens  ungefahr  in  dieser  Weise  an: 
[yJj^j  B|^i]  ^j  v5  f^^i^^  c^*^  (J^yi  L«'  ^ie  man  sieht,  gab  mein  Ha- 
dhraml nach  der  Erwahnang  der  theuren  f  e  Ins  den  gehobenen  Stil  gfintlieh  anf. 
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und  meistens  roth  gefarbt.  Ueber  dasselbe  wird  aber,  sobald 
die  Fraa  sich  nicht  mehr  mit  hauslicher  Arbeit  za  beschaftigen 
bat,  ein  anderes,  grosses  Tuch  von  feinem  tüll-artigen  StoS  ge- 
worfen,  welches  auf  den  Seiten  mit  zierlicb  aafgenahter  6old- 
spitze  (öjeh,  wie  mir  Dr.  Houtsma  mittbeilt  =  turk.  l^J)  yer- 
sehen  ist.  Dieses  obere  Tuch  hebst  medawwarah^)  and  wird 
von  jeder  Fraa  nach  eigenem  Geschmack  und  Phantasie  am  das 
eingehüllte  Haar  herumgewunden.  Qewöhnlich  bleibt  ein  langer 
Zipfel  der  medawwarah  oben  am  Haupte  oder  am  Halse  frei 
herabhangen,  welcher  dann  und  wann  dazu  verwendet  wird, den 
unteren  Theil  des  Gesichtes  zu  verhullen,  wenn  die  Fraa  ihren 
Kopf  aus  einer  Thüre  heraussteckt ,  um  sich  mit  einem  draossen 
stehenden  Manne  zu  unterhalten.  Ueber  der  Weste  unddenBein- 
kleidern  wird  mitunter  noch  ein  dunnes,  durchsichtiges  Hemd 
(tob)')  getragen.  Wenn  dies  herabhangt,  umgibt  es  den  ganzen 
Eörper  vom  Halse  bis  auf  die  Zehen;  gewöhnlich  wird  e^  aber 
auf  beiden  Seiten  aufgenommen  und  in  die  Beinkleider  herein- 
gesteckt.  Anstatt  dessen  tragen  die  weniger  vornehmen  Weiber 
und  solche,  welche  viel  im  Hause  arbeiten,  und  in  der  kalteren 
Jahreszeit  auch  wohl  die  vorneh meren ,  eine  kurteh  oder  ^èl- 
l&bljeh,  welche  sich  von  dem  Morgenkleide  einer  europaischen 
Dame  kaum  unterscheidet. 

Das  burqu^  stellt  unter  gewissen  Umstanden  in  Arabien  sym- 
bolisch die  ganze  Frau  dar.  Yor  wenigen  Jahren,  unter  der  Re- 
gierung  des  Grosscherifs  Abd  el-Mu^talib ,  entstanden  ia  der 
Nahe  von  ès-Sël  (eine  Tagereise  von  ^aif  entfernt)  MissheUig- 
keiten  zwischen  den  auf  der  Beise  nach  ^aïf  befindlichen  Leuten 
des  Scherifs  und  einigen  Hudël-Beduinen.  Letztere  zogen  im  An- 
fang  den  Eürzeren;  infolge  dessen  wurden  die  Manner  derTruppe 
von  den  Dienern  des  Scherifs  festgenommen ,  von  den  Weibern 
dagegen  nur  die  burqu^'s  abverlangt.  Sie  konnten  somit  za 
Hause  ihren  Mannern  zeigen ,  dass  sie  gleichsam  zur  Beate  ge- 
worden waren;  man  wagte  es  aber  nicht,  dieselben  wirklich 
festzuhalten. 

Das    tan  win  (^^^  oder   Im»)    wird,    ebenso  wie  andere  sonst 


1)  Eb  ist  Tierackig,  hat  aber  seinen   Namen   daher,  daaa  es  nm  das  eiagebandtoi 
Haar  hernmgewnnden  wird. 
{,    |2)  Von  M&nnerkleidang  gebraocht  ,  bedeatet   tob  in  Mekkah  nnr  das  den  naektea 
Körper  bedeckende  Hemd. 
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»len ,  schlagen  sich  mit  einander,  essen,  trinken,  und^'damit  aus, 
>  Man  lehrt  sie  nicht  das  Geringste ,  bis  sie  erwachsen  sind.  Sodann 
>bekommen  sie  alle  Lust  zur  Bettelei  und  wünschen  Me^awwifs 
>zu  werden.  —  Verfluche  (Allah)  den  Vater  dieser  Bettler,zunft!" 
Die  beiden  Formen  il  en  und  hattén,  welche  in  der  obenau- 
geführten  Rede  yorkonimen ,  liessen  sich  in  diesem  Zusammenhange 

unschwer  als  aus  (^jl=)  ^jt  ^1  und  (^f=)  ^\  ^xi.  entstanden 
erklaren ;  auch  auf  1  a  m  m  a  n  >) ,  welches  vielfach  an  die  Stelle 
des  einfachen  lam  ma  tritt,  liesse  sich  diese  Erklarung  anwenden. 
Die  Sache  wird  aber  dadurch  erschwert,  dass  ilêu  sehr  haufig 
als  Praposition  fungirt:  -ruhna  ilën  èl-bêt,  t'^^^'^i^^  ilên 
föq  èl-gèbèl.  Man  könnte  nun  hier  wohl  an  eine  EUipse 
denken  und  in  den  angefuhrten  Beispielen  hinter  il  én  etwa 
gma  (Ua:^)  oder  wa9alna  erganzen;  um  so  eher,  da  wirklich 
die  reine  Conjunction  lam  man  in  ganz  gleicher  Weise  vor- 
kommt.  Nun  kommt  aber  hinzu,  dass  neben  mète?  in  gleicher 
Bedeutung  mètén?  gesagt  wird.  Letztere  Form  wird  mit  Vor- 
liebe  gebraucht,  wenn  kein  Verbum  nachkommt,  z.  B.  »ich  habe 
N.N.  dort  gesehen.*'  —  mètén?*)  =  >wann  war  es?"  Sie 
kommt  aber  auch  yor  dem  Verbum,  z.  B.  mètën  ^&=^  »wann 

ist  er  gekommen?".  Hier  hilft,  wie  ich  glaube,  weder  Al  =  Jjf 

noch  das  andere  J^t  =  ^,  über  welches  Landberg,  Proverbes  et 

Dictons  1:173 — 4,  eine  ausserst  lehrreiche  Ausführung  gibt.  Ich 
weiss  alle  diese  rathselhafte  -en  nicht  zu  erklaren  und  möchte 
auch  gar  nicht  behaupten,  dass  es  für  alle  eine  Erklarung  gibt. 
Wer  uns  über  diese  Dinge  auf  klaren  will,  muss  auch  balden 
mit    in    Betracht  ziehen,  denn  die  Ansicht  Spitta's  (Grammatik, 

S.  173),  es  ware  »durch  Dehnung  aus  balden  =:  fjüu  entstan- 
den",  ist  unhaltbar. 

Erstlich  stünde  diese  eigenthümUche  » Dehnung"  ganz  yereinzelt 
da  und  darf  somit  nicht  zur  Erklarung  schwieriger  Erschei- 
nungen  dienen.  Zweitens  ist  -én  augenscheinlich  demonstratiy, 
nicht  nur  wegen  der  Betonung,  sondern  weil  das  Adverb  in  erster 


•f 

1)  Aach  in  Mekkah  hat  UJ  lehr  oft  die   Bedeatong    «vu»;  tgl.  oben  N^.  24  and 

Landberg,  ProTerbes  et  Dictons  I,  296.    Für  hattên  bört  man  aach  hattan,   da-, 
gegen  niemala  i  1  a  n. 

2)  Diese  Form  ist  niemals  Conjunction,  aUo  aaf  keinen  Fall  dem  émtan  Landbergs 
gleichzusetzen. 
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Yon  gebildeten  Leuten,  namentlich  wenn  ein  Suffix  angehaagt 
ist,  rein  gesprochen;  die  unfceren  Klassen  sagen  vielfach  wisS 
und  wa§S  (vgl.  N®.  32);  das  ji  wird  hier  des  Reimes  wegen 
Yocalisirt.  Mit  dein  Gelbwerdeu  ist  das  Erblassen  des  Gesichtesin 
Polge  von  Schande  (X^;  nicht  die  Scham  =  *^La^)  gemeint.  Wie 
oben  (N°,  10)  bemerkt,  betrachten  wohlerzogene  Lente  das  Bet- 
teln  als  tadhji^  èn-namüs;  man  zieht  sich dadurch eine Schande 
zu,  von  welcher  dem  Volksglaaben  zufolge  nach  kurzer  Frist  das 
Gesicht  durch  die  Yeranderung  der  Ztige  und  der  Hautfarbe 
Zeugniss  ablegt.  Der  Hunger  ist  besser  als  die  Schande ,  sagt 
man  desshalb,  und  ich  habe  in  Mekkah  viele  Leute  gekannt, 
welche  diesen  Grundsatz  thatsachlich  an wendeten ;  dies  will  etwas 
sagen  in  einer  Stadt,  wo  die  Half  te  der  Bewohner  sich  auf  eine 
Art  Sahatah,  (die  A.usbeutung  der  Pilger)  gewerbmassig  verlat* 
Es  wirkt  dies  wie  eine  ansteckende  Krankheit;  die  meisten  Kna- 
ben  der  mittleren  Klassen  machen  eine  Periode  durch ,  wo  ihnen 
der  Beruf  des  metawwif  oder  de  lil  als  das  höchste  Glück 
erscheint.  Ein  junger  Scherif  sagte  mir  einmal:  ahl  Makkah 
döl  walli,hi  jerabbü  awladahum  tarbijeh  ^agl- 
beh,  awwal  majekönjewaddühum  èl-faqlh  ilën 
j  ihf  az.ü  qadd  majiqdarü;  hummajeqülö:  ar-rah- 
man  ^allama  '1-Q  ur^an^);  kullajömjiqr  a'ü  S  e  w  è  j- 
jeh  baMên  jalla  jerühü  jitmaTabü^jiddharabü 
ma^a  ba^dhahum,  jdkelü,  jisrabü  wès-salam,  ma 
je^allimühum  wala  hagahhattênjiblughü;ba^- 
den  kullahum  jirghabü  fi  ^s-S  ahatah  jibghü  jit- 
1  a^ü  met^awwifln  ji  n^a  1  a  b  ü  ^s-S  ahhatah  döl.d.  h. 
iDiese  Mekkaner  erziehen  ihre  Kinder,  bei  Allah!  in  seltsamer 
»Weise;  vor  allen  Dingen  bringen  sie  dieselben  zum  faqih-) 
»(bei  welchem  sie  in  die  Schule  gehen),  bis  sie  möglichst  viel  (yom 
» Quran)  aus wendig  wissen ;  sie  pflegen  zu  sagen :  » der  Barmher- 
»>zige  hat  den  Quran  gelehrt"  ^).  Jeden  Tag  recitiren  sie  (die  Kin- 
»der)  also  ein  bisschen,  und  nachher  vorwarts!  gehen  sie  undspie- 


1)  Quran  LV,  l. 

1)  Der  faqih  (selten:   fiqih)  ist  in  Mekkah  derjenige,  welcher  den  Kindem  im 
Qoranrecitiren  Schnl-  oder  Priratanterricht  eriheilt,   sie  auch  wohl  einroal  in  die  An- 

fangsgründe  des  Gesetzesstadiams  einfuhrt,  bei  hüaslichen  Festen  den  Qarln  and  das 
molid  recitirt;  viele  von  ihnen  sind  za  glcicher  Zeit  Gehölfen  der  Metawwifo  ondaaf 
eigne  Faust  mezawwirs  (Fuhrer  bei  den  Besachen  des  Fiiedhofea  and  anderer  nicht 
zum  bft^^  gehörenden  heiligen  Stutten). 

2)  Qarsn  LV,  1. 
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»len ,  schlagen  sich  mit  einander,  essen,  trinken,  und^[damit aus. 
>Man  lehrt  sie  nicht  das  Geringste,  bis  sie  erwachsen  sind.  Sodann 
»bekommen  sie  alle  Lust  zur  Bettelei  und  wünschen  Me^iawwifs 
»za  werden.  —  Verfluche  (Allah)  den  Vater  dieser  Bettler,zunft!" 
Die  beiden  Formen  i  1  ë  n  und  h  a  1 1  ê  n ,  welche  in  der  oben  au- 
geführten  Kede  vorkommen ,  liessen  sich  in  diesem  Zusammenhange 

unschwer  als  aus  (J^t=)  ^\  ^Jl  nnd  (^|=)  ^1  ^X^  entstanden 
erklaren ;  auch  auf  1  a  m  m  a  n  *) ,  welches  vielfach  an  die  Stelle 
des  einfachen  lamma  tritt,  liesse  sich  diese Erklarung anwenden. 
Die  Sache  wird  aber  dadurch  erschwert,  dass  ilèu  sehr  haufig 
als  Praposition  fungirt: -ruhna  ilên  èl-bét,  t'^li^na  ilên 
föq  èl-gèbèl.  Man  könnte  nun  hier  wohl  an  eine  EUipse 
denken  und  in  den  angeführten  Beispielen  hinter  ilën  etwa 
^ina  (Laa^)  oder  wa9aln&  erganzen;  um  so  eher,  da  wirklich 
die  reine  Conjunction  lamm&n  in  ganz  gleicher  Weise  vor- 
kommt.  Nun  kommt  aber  hinzu,  dass  neben  mète?  in  gleicher 
Bedeutung  méten?  gesagt  wird.  Letztere  Form  wird  mit  Vor- 
liebe  gebraucht,  wenn  kein  Verbum  nachkommt,  z.  B.  »ich  habe 
N.N.  dort  gesehen.'*  —  mètén?*)==  »wann  war  es?"  Sie 
kommt  aber  auch  vor  dem  Verbum,  z.  B.  mètën  ^&=^  »wann 

ist  er  gekommen?".  Hier  hilft,  wie  ich  glaube,  weder  Al  =  ^^| 

noch  das  andere  J^l  =  .,  über  welches  Landberg,  Proverbes  et 

Dictons  1 :  173 — 4,  eine  ausserst  lehrreiche  Ausfahrung  gibt.  Ich 
weiss  alle  diese  rathselhafte  -en  nicht  zu  erklaren  und  mochte 
auch  gar  nicht  behaupten,  dass  es  für  alle  eine  Erklarung  gibt. 
Wer  uns  über  diese  Dinge  auf  klaren  will,  muss  auch  balden 
mit    in    Betracht  ziehen,  denn  die  Ansicht  Spitta's  (Grammatik, 

S.  173),  es  ware  »durch  Dehnung  aus  balden  =  IJü^  entstan- 
den",  ist  unhaltbar. 

Erstlich  stünde  diese  eigenthümliche  » Dehnung"  ganz  vereinzelt 
da  und  darf  somit  nicht  zur  Erklarung  schwieriger  Erschei- 
nungen  dienen.  Zweitens  ist  -én  augenscheinlich  demonstratiy , 
nicht  nur  wegen  der  Betonung,  sondern  weil  das  Adverb  in  erster 


«V 

1)  Auch  in  Mekkah  hat  LéJ  Mhr  oft  die   Bedeatang    «vm»;  fgl.  ol)en  N^.  24  and 

Landberg,  Proyerbea  et  Dictons  I,  206.    Für  h  at  ten  hort  man  aach  hattan,   da-^ 
gegen  niemals  i  1  a  n. 

2)  Diese  Form  ist  niemals  Coigunction,  also  auf  keinen  Fall  dem  émtan  Landbergs 
gleichzusetzen. 
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Linie  die  Bedentung :  darauf  und  nur  secundar  die  Bedeatang  des 
unbestitnmten :  nachher  hat.  Man  konnte  versucht  sein,  die  Prd- 

positionen  il  en   und   natten   aus   ^jol   ^1   und  ^Ji   j:^  zu 

erklaren ;  denn  die  Mekkaner  lieben  es  ausserordentlich  ihre  Rede 
mit  Fragepartikeln  zu  unterbrechen ,  z.  B.  balden  i§tarëtê 
qury  *^é§^)  =  > darauf  habe  ich  gekauft  waa?  ein  Brödchen". 
tili^na  fi  '1-ê  èl-b&bür  weSufna  èl-ë  èl-qabud&n  qal 
lana  sallimü  èl-ës  èl-u^rah  =  >wir  gingen  auf  den  was? 
»den  Dampfer,  dort  sahen  wir  den  was?  den  Eapitan;  der  sagte 
>uns:   zablt  den  was?  den  Fahrpreis".    In  ahnlicher  Weise  liesse 

sich  die  Entstehung  des  ^ln&  ilen  èl-bet==  ouuJt  Jot  Jl  tu> 
verstehen;  in  vielen  Fallen  könnte  es  mit  hatta  gerade  so  sein 
und  die  anderen  Falie  sowie  der  Gebrauch  des  lammftn  als 
Conjunction  könnten  durch  falsche  Analogie  veranlasst  sein.  Die 
als  Conjunctionen  gebrauchlicben  Zusammensetzungen  konnten  je 

aus  einer  Conjunction  und  ^1  bestehen,  und  die  Aehnlichkeit  der 
Terschiedenartigen  Gomposita  batte  den  ünterschied  yerwischt. 
Eine  Spur  der  ursprünglichen  Frageform  lasst  sich  aber  nicht 
mehr  beobachten ;  es  ware  denn,  dass  man  die  öfter  sehr  gedehnte 
Aussprache  des  ilëëêën  als  solche  ansehen  dürfte.  Auf  diesen 
Eiufall  lege  ich  aber  einstweilen  besonders  desshalb  nur  geringen 
Werth,  weil  balden  und  mètën  dabei  leer  ausgehen. 

awwal  ma  jekün  ist  em  sehr  gebrauchlicher  adyerbialer 
Ausdruck:  »zu  allererst",  »vor  allen  Dingen".  >Zaerst"  heisst: 
awwal    oder   awwal  ij  eh;    letztere   Form  ist   beliebter.    Statt 

des  altarabischen  femin.      <Lt  wird  xl^^ll  gesagt. 

69. 

o  «S       tC         ^     tt     ^  mi      i«  ^  O    « 

^^jA4^f    j^    Jc    2UJüf    v.fi4ö. 

Den  Zom  des  Kürbisses  (legen  wir)  •)  auf  das  fette  Fleisch. 

üeber  die  idhafah:  lahm  ès-semin  siehe  Spitta,  Gram- 
matik,   S.  259  ff.,   vgl.    Landberg,   Proverbes   et  Dictons,  1:5. 


1)  Aach  ?ielmal8  qar9a  *êB  gesprochen,  ebenso  wie  kulla  sèneh.  Dio  An- 
wendong  des  N°  20,  Anm.  angegebenen  Grundsatzes  findet  namlioh  aoch  in  lolcka 
Fallen  statt,  wo  der  beBondera  haufige  Gebrauch  der  idhafah  iwei  Wörter  lehr  eng 
mit  einander  verbunden  hat. 

2)  Prof.  Nöldeke  ist  geneigt,  (Jif  ^  von  vJ?.»J>  abhangig  zu  betrachten;  alao:  »(ei 

iit)    der    Zorn   des   Kürbisses  auf  das  fetie  Fleiscb."  £s  ware  damit  Zoni  aas  Neid  ge- 
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hamq  bezeichnet  nur  den  Zom  (vgl.  N^.  21),  vorzüglich  den 
unbegründeten   Zorn;    ahmaq  =  jahzomig.    Die  dubbah  (alt- 

arab.  8^bi>  ^);  daneben  aber  auch  £jS)  wird  sehr  selten  ohne 
FüUung  (h  a  S  u)  von  Beis ,  gehacktem  Fleische  and  dgl.  gegessen. 
Für  sich  ist  dieser  Eürbiss  namlich  ganz  unschmackhaft ;  man 
vergleicht  daher  andere  Früchte,  welche  nicht  reif  oder  nicht  süss 
genug  sind,  mit  der  dubbah:  hadi  '1-habhabah  dubbah 
chali9  =  >diese  Wassermelone  ist  eine  reine  dubbah";  ebengo 
alles  Alberne  und  Abgeschmackte. 

In  dem  Sprichworte  steht  der  Kürbiss  für  eine  ganzlich  unbe- 
deutende  Person,  welche  von  ihrem  aus  nichtigen  Gründen  ent- 
standenen  Zorn  viel  Aufhebens  macht.  Vorzüglich  wenn  Einder 
in  Wuth  gerathen,  sagen  andere  Kinder  oder  altere  Leute  zu 
ihnen:  »meinst  du  etwa,  wir  kümmerten  uns  um  deinen  Zorn? 
>Ach  nein,  den  Zorn  des  Kürbisses"  u.  s.  w.  Aehnlich  im 
HoUandischen : 

>Ben  je  boos,  »Zet  die  op  je  hoed, 

»Pluk  een  roos,  >Dan  wordt  je  weer  goed". 

60. 


Was  üt  dir^  mein  guter  Freundf  du  schneidest  mit  dem  Hold" 
meüael  und  gldttest  wieder  mit  dem  Hobelf 

qaddOm  heisst  der  gewöhnliche  Hammer,  aber  auch  ein 
Tischlerinstrument ,  welches  zugleich  als  Hammer  und  als  Hohl- 
meissel  dient;  ygl.  Dozy,  Supplément,  i. v. 

Diese  Worte  sagt  man  höhnend  zu  Einem,  der  in  heftigem 
Zome  gegen  einen  abwesenden  Feind  die  furchtbarsten  Drohungen 
ausspricht ,  nachher  aber ,  wenn  die  Zeit  des  Handelns  gekommen 
ware,  es  kaum  wagt,  ihm  gegenüber  den  Mund  zu  öfifnen, 

üeber  ha  bib  vgl.  N^.  21. 


meint:  «die  fade  Speise  lürnt  der  fetten,  kraftigen."  Dau  dieee  Auffaasnng  sinnreiclier 
und  wohl  auch  alter  i»t,  als  die  yon  mir  gegebene,  leuchtet  ein.  Letztera  worde  mir 
aber  von  yielen  Mekkanem,  erstere  von  keinem  gegeben;  relata  refero.  Vgl.  nbri- 
gens  die  zwei  verschiedenen  AuffaBsnngen  yon  N^.  11. 

1)  Tsg^  a  Paras  gibt  auch  Bf(jb>  und  ^j^). 
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61. 


«       w    > 


^Lu^f  ^  ^L^iVf   (^^^Mi 


Der  Mensch  (ins&D)  hat  seinen  Namen  vom   Vergessen  (nisjan). 

Diese  aus  der  altesten  Zeit  des  Islams  stammende  etymologische 
Spielerei  kennt  jeder  Mekkaner  und  er  entschuldigt  sich  damit,  so 
oft  er  einen  Auftrag  oder  eine  Verabredung  yergessen  hat.  Man 
sagt ebenso haufig :  èl-insan  merakkab  ^)  min  èn-nisj&ii= 
»Der  (Name)  Mensch  ist  zusammengesetzt  aus  (dem  Worte)  Ver- 
gessen". Sogar  Leute,  welche  des  Lesens  und  Schreibens unkundig 
sind,  yerstehen  den  Witz;  die  höher  Gebildeten  citiren  statt  dessen 
den  Vers: 

JXSJLi  *3I  Si  V.JÜÜI  if,         iüu«uJ  S\   JL^'^S  ^  Lc, 

»Der  Mensch  hat  seinen  Namen  daher,  dass  er  yergesslich  ist, 
»Und  das  Herz  den  seinigen  daher,  dass  es  unbestandig  ist'*. 


62. 

^.f  Jlf  J<i    WjOwO  ys?.%   AijOdf    c/i-    ,J^  ^i 

Wegen  einer  (trefflichen)  Person  ehrt  man  die  (ganze)  Stadt  v»d 
wegen  der  (einen)  Stadt  ehrt  man  die  Stddte. 

Das  zweimalige  tan  win  und  der  Gebrauch  von  medinah  als 
Appellativum  geben  diesem  Sprichworte  eine  etwas  gelehrte  Far- 
bung    (vgl.   N°.   57  und  N*'.  58);  es  wird  jedocb  vorzüglich  von 


1)  Eb  sei  hier  nebenbei  bemerkt,   daas  y.^,   in  Mekkah  aiich  in  der  Bedeotoog: 

•znbereiten  (von  Speisen)'*  vorkommt;  daher  heisst  merakkab  ein  Gemach,  gewobii- 
lich  in  der  ^itte  zwischen  zwei  Siockwerken,  aber  jedenfalls  nicht  (wie  gewöhniich  dir 
eigeniliche  Küche  =  ma^bach)  oben  auf  einer  Terrasse,  wo  man  zam  Nothbebelf 
etwas  kochen  kann.  t  a  r  k  l  b  ist  mitunter  gleichbedeutend  mit  t  a  b  1  c  h  s  das  Ko- 
chen,  die  Kochkonst,  die  (nach  den  National itaten  verschiedene)  Küche.  Gewöhnlifb 
bezieht  sich  aber  tarklb  auf  eine  bestimmte  Sneise,  tabich  auf  die  Methode, 
allerlei  Speisen  zq  bereitcn;  z.  B.  ja  bint  ènti  *arafti  tabich  èl-hanod?  — 
•araftuh  qalilqaliljasidi.  —  tajjibèl.jöm  rakkibl  ienaVrui* 
ta  rkib  èl-hindl,  d.  h.  «Da,  Madchen!  yerstehst  da  dich  auf  die  Küche  der  InderV" 
—  «Ich  verstehe  ganz  wenig  davon,  mein  Herr".  —  •Schön!  koche  uns  heute  den 
ir  Reis  auf  indisch''*. 
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wenig  gebildeten  Leuten  gebraucht.  *JCj  wird  meistens  tukrim 

(auch  tikrim)  gesprochen,  aber  immer  als  III^«  Person  (mit 
Stadt ,  resp.  Stadte  zum  tiubject)  aufgefasst.  Diese  Form  des  Yer- 
bunis  bat  natürlich  für  das  Bewusstsein  der  Ungebildeten  nicbts 
Passives;  die  passiye  Bedeutung  im  Sprichworte  wird  dagegen 
ganz  lebhaffc  empfunden.  lagl  wird  von  feinen  Leuten  le-agl 
gesprochen. 

Dies  ist  eine  schmeichelnde  Redensart,  mit  welcher  man  sich 
die  Fürspracbe  eines  Bekannten  erbettelt  oder  z.  B.  um  die  Erlaub- 
niss  ersucht,  mit  ihm  zusammen  einer  angesebenen  Person  einen 
Besucb  abzustatten.  Die  yornehmen  Mekkaner  lieben  es,  sicb  bei 
förmlichen  Besucben  von  verscbiedenen  Freunden  und  Cliënten 
begleiten  zu  lassen;  ibr  grosses  Gefolge  zeugt  von  ibrem  nefüs 
(vergl.  N°.  10).  Wird  eine  Mablzeit  yon  einem  Mekkaner  zu 
Ehren  eines  Freundes  veranstaltet ,  so  ladt  er  ein;  9abibnft 
felan  weman  jelüz  (vJL^  =  ó»Jb)  bub^)  =  »unseren  Freund 

N.  N.  sammt  seinem  Anbange";  und  es  wird  für  boflicb  an- 
geseben,  dass  der  Eingeladene  diese  Hinzufügung  im  umfang- 
reicbsten  Sinne  anwendet.  Auf  der  andern  Seite  legen  die  »An- 
banger"  grossen  Wertb  darauf,  allen  Leuten  zu  zeigen,  wie 
Yomebmer  Scbutzberren  sie  sicb  erfreuen,  und  durcb  deren  Ver- 
mittelung  mit  andern  Notabilitaten  bekannt  zu  werden. 

Das  Spricbwort  dient  bisweilen  aucb  einfacb  dazu,  einem 
Freunde  zu  betbeuern,  wie  bocb  man  seine  Freundscbaft  scbatzt. 

63. 

In  der  Rulie  (Gemacblicbkeit)  iat  Hulfe  (Gottes). 

Dieses  in  Mekkab  und  óiddab  sebr  yiel  gebraucbte  Spricbwor 
soU  Yon  den  Beduinen  berübergenommen  sein.  Die  Stadter  nebme 
dagegen  das  folgende,  gleicbbedeutende  ganzlicb  für  sicb  i 
Ansprucb : 


])  VgL  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  ed.   Wüstenfeld,  III,  Lö:  X^Ül  vi^ul^^ 
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DiA  Eüe  üt  vom  Teufel^  die  Geduld  dagegen  ist  von  dem  Barm- 

herzigen  (Qott), 

Die  beiden  Halften  des  Letzteren  werden  auch  einzeln  gebrancht 
Anstatt  9abr  spricht  man  vielfach  9a bar  (vergl.  N^  64). 

Nichts  ist  dem  Orientalen  anverstandlicher  als  die  Neigangdes 
Europaers  zur  YoUendung  einer  Arbeit  innerhalb  einer  yoraus 
bestimmten  Zeit  und  zur  pünktlichen  Erföllang  yon  Verspre- 
cben  und  Yerabredungen  überhaupt.  Jeder,  der  den  Oriënt  nor 
flüchtig  gesehen  hat,  erinnert  sich  des  ewigen  bukrah  in  U 
^Uah^),  womit  seine  Geduld  oft  hart  erprobt  wurde.  Viele 
Muhammedaner  betrachten  das  Antreiben  zur  Eile  und  das  Dringen 
auf  die  genaue  Bestimmung  einer  Frist  sogar  als  freyelhaft;  das 
fieberhafte  Jagen  der  Europaer  ist  ihnen  ein  neues  Zeogniss  tod 
deren  Gottlosigkeit ;  bejèdd  benl  &dam  hüwa?  huwa  be- 
hawi.k?  =  »  steht  es  in  der  Menschen  Hand?*'  »  hangt  es  von  deinem 
Belieben  ab?*'  Aehnliche  Ausdrücke  halten  sie  argerlich  demjenigen 
entgegen,  der  sie  wegen  ihrer  Gleichgültigkeit  tadelt.  Man  thot 
Unrecht,  wenn  man  diese  aufiallende  Erscheinung  hauptsachlich 
Yom  muslimischen  Pradestinationsglauben  herleitet;  dieser  laastan 
und  ftir  sich  der  menschlichen  Thatigkeit  so  viel  Raam ,  als  sie 
braucht.  Auch  für  die  Anhanger  der  Lehre  des  Itberum  arhitrium 
ist  ja  der  Lauf  der  weltlichen  Dinge  im  grossen  Ganzen  uoab- 
bangig  vom  menschlichen  Willen;  im  schlimmsten  Falie  lönnte 
die  absolute  Pradestinationslehre  nur  das  sittliche  Gefühl,  niclit 
aber  die  Thatkraft  der  Glaubigen  ersticken.  Nur  soviel  ist  richtig, 
dass ,  WO  einmal  der  Pradestinationsglaube  herrscht  und  zn  gl^' 
cher  Zeit  die  Neigung  zur  Faulheit  ziemlich  allgemein  ist,  diese 
sich  gern  zu  ihrer  Entschuldigung  auf  jenen  beruft.  Sollte  ein- 
mal die  Energie  der  Muslime  aufwachen ,  so  fande  sie  in  der  le- 
ligiösen  Litteratur  wenigstens  ebenso  viele  Lobspruche  aof  sich 
vor,  wie  jetzt  die  geliebte  Ruhe.  Sogar  in  den  Sprüchen  volks- 
thümlicher  Weisheit  fehlen  diese  nicht.  Dann  und  wann  b^^^et 
man  in  der  arabischen  Gesellschaft  energischen  Mannern,  welcbe 
leider  von  ihrer  Umgebung  allerseits  zuruckgehalten  werden; 
wenn  man  diesen  das  bequeme:  èl-hon  flh  èl-^On  entgegenfuhrt, 


1)  Die  frommen  Mekkaner  fügen  dieser  Formel  meistens  noch  die  1/Vorte  b  e  h  »  ^  ^  ^'^  ^  * 
wequwwatah  hinza. 
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80  erwidem  sie  mit  den  Worten: 

lm  Bewegen  iet  Segen. 

Von  der  popülaren  Weltanschauung  gilt  ebenso  wie  von  der 
officiellen  Lebre  der  prophetiscbe  Aussprucb:  icbtil&fu  urn- 
mati  rabmatun  =  >die  Meinungsyerscbiedenheit  in  meiner 
»6emeinde  ist  ein  Beweis  yon  Gottes  Gnaden.*' 


64. 

Die  Schldge  des  Geliebten  (schtnecken)  vrie  das  Essen  von  Rosinen. 

babib  wird  hier  im  ganz  allgemeinen  Sinne  genommen  (vergl. 
N®.  21).  Wenn  das  l  von  aki  nicht  durch  ein  vocaliscb  anlau- 
tendes  nachfolgendes  Wort  oder  Suffix  vocalisiert  wird,  so  sagt 
man  akil.  Ueberhaupt  wird  in  solchen  Fallen  die  Ausspracbe  der 
fa1-fi^-f u^-Formen  durch  Hineinfügung  eines  Vocala  erleichtert, 
vgl.  sihir  (N°.  27),  filis  (N°.  32),  milih,  sèmin,  ra^il, 
^a9ur  (N°.  35),  9abur  (N°.  63),  ferner  9ubuh,  dhuhur,  ba- 

kur  (so  wird  immer  der  EigennameJu'gesprochen)  baba r  u.  s.  w. 

Wenn  z.  B.  ein  Freund  den  andern  scbwer  beleidigt  oder  ihm 
empfindlichen  Schaden  yerursacht  bat  und  ihn  nun  deswegen  zu 
wiederholten  Malen  um  Yerzeihung  bittet,  so  antwortet  dieser 
wohl  mit  unserem  Sprichworte.  Im  eigentlichen  Sinne  wird  es 
auch  yielfacb  TOn  Sklavinnen  (Concubinen)  gebraucht,  wenn  ihr 
Uerr  sie  in  zorniger  Uebereilung  durchgeprügelt  bat  und  nacbber 
sagt,  es  sei  nicht  so  schlimm  gemeintgewesen;  mitbabibmeinen 
sie  aber  in  diesem  Falie  keineswegs  den  Gegenstand  sexueller 
Liebe,  sonst  konnten  sie  zu  ihrem  Herrn  gar  nicht  so  reden. 


1)  Aiuser  irBewegang"'  im  Algemeinen,  bezeichnet  harakah  in  Mekkah  besonden 
das  Bemühen  der  mit  einer  Nenerang  in  der  Verwaltnng  (z.  B.  in  Bezag  aaf  Siener- 
erhebang,  aaf  die  Vertheilang  der  agyptiacben  Korn-9adaqab  a.  A.)  onzafriedenen 
Leate,  dieaelbe  za  hintertreiben ,  den  Versnck  einer  Fartei,  einen  ihr  Terbafisten  Be- 
amten  za  stürzen,  das  gemeinscbaftliche  Einreichen  einei  Bittschrift  za  irgend  einem 
Zwecke.  nesawwi  harakah  «  «wir  wollen  zosammen  Maassregeln  ^dagegen)  er- 
greifen".  Vgl.  N^  19.  Bewegnng,  Larm  (von  einem  oder  von  mebreren  hervorgebracht) 
heisst  ghalabah;  Anfr^ang,  Yerwirrang,  Krawall  =b  karkabah* 
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65. 


4. o 


Wer  den  Wassertrdger  liebt,  soll  auch  dessen  Wasserschlauch  lieben. 

Das  Wasser  zum  haaslichen  Oebrauche  ist  in  Mekkah  seit  der 

letzten  Wiederherstellung  der  Wasserleitung  (»Jl1j\  ^jLA_r   nennt 

die  Bevölkerung  dieselbe  noch  immer;  sie  heisst  aber  sonst  anch 

j&Uujo  ^jjLft  oder  ^tvb  i^wce)  nmsonst  zu  haben;  jeder  hat  das 
Recht,  za  jeder  Zeit  aus  den  Reservoirs  zu  schopfen.  Da  letziere 
in  allen  Hauptstrassen  der  Stadt  yorhanden  sind,  braucht  man 
hier  für  den  Wassertransport  nicht  wie  in  Giddah  Eameele ') , 
sondern  bringen  die  saqqa'ln  für  eine  kleine  Belohnong  ihre 
grossen  Schlauche  gefüllt  ins  Haus,  wo  sie  dieselben  in  den  im 
bët  èl-ma*)  befindlichen  zir')  ausleeren.  Die  saqq&^ln  ge- 
boren zur  armsten  Volksklasse ;  die  meisten  sind  freigelassene  Ne- 
gersklaven.  Die  qirbah  heisst  in  der  Schriftsprache  derMekkaner 
auch  &J.L  (ygl.  Chrooiken  der  Stadt  Mekka,  ed.  Wüstenfeld, 
II:  Ifl  u.  a.  S.);  dieselbe  ist  immer  aus  Leder  gemacht. 

Wer   eine   Person    liebt,  muss  mit  deren  Eigenthümlichkeiten , 
auch  wenn  diese  ihm  nicht  alle  angenehm  sind,  Nachsicht  üben; 


1)  In  óiddah  kauft  man  das  Wasser  yon  den  Eigenthümern  der  Cisternen  (9  ah  ing) 
and  der  Oraben  (hu  f  ar  Plar.  von  haf  r  ah),  welche  dasselbe  in  kleinen  qirab  int 
Haas  bringen  lassen.    Ein  Kameel  tragt  8  qirab  aof  jeder  Seite.    Eine  ganze  KtKfcl- 

last  Wasser  (^èmèl  moje)  enthalt  4  zèffeh  (jud;)  d.  h.  Trachten.  Der  jetnge 
Wall  des  Qig&z  lasst  auch  für  Giddah  eine  Wasserleitang  constraieren,  irelche  der  VoU- 
endang  schon  nahe  ist.  Die  Sklaven  oder  Diener,  welche  in  Giddah  die  Wasserkameele 
begleiten  and  das  Wasser  ins  Haus  tragen,  heissen  ebenfalls  saqq&*in. 

2)  Dieses  «Wasserhaas'',  welches  in  keinem  Haase  and  sogar  in  keinem  «ron  eiser 
Familie  bewohnten  Stockwerke"  (mehill)  fehlt,  dient  zu  gleicher  Zeit  als  Abtritt  and 
als  Badestube  and  Waschhaus.  Daher  heisst  «Abtritt*^  in  Mekkah  gewöhnhch  ein(«ch 
bët  èl-m&,  seltener  bêt  èl-adab,  bët  èl-ch&la,  bët  èr-rshah,  mastarlh. 
bët  èl-ms  and  ma  werd  sind  die  einzigen  Wörter,  wo  ^L^  seine  klassisefae  Fom 
behalten  hat;  das  Volk  denkt  dabei  gar  nicht  mehr  an  «Wasser**  and  accentaiert sogar 
haufig  bêt  Sl-ma. 

S)  Ein  grosses  irdenes  Grefass,  welches  alles  Wasser  für  den  Haosbedarf  enthalt;  man 
giesst  daraos  das  Trinkwasser  in  kleinere  poröse  irdene  Krüge  (rnb*l,  Ploral  rabn; 
S è r b e h ,  1'laral  §èrbat;  qullah,  Plural  q a  1  a  1 ;  diese  drei  Gefasae  sisd  Toa 
einander  der  Form  naoh  ganz  and  gar  verschieden  i  gegen  Landberg,  ProTerbea  ei 
Dictons,  I,  94). 
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wer  eine  Sache   wünscht,   der   soll  auch   die  damit  yerknüpffcen 
Mühseligkeiten  und  CJnannehinlichkeiten  ertragen. 

66. 

o  o      9      .  Si  of  >     O  O     «  m 

fff 

Wer  seinen  Freund  urn  tausend  (gegen  ihn  b^angene)  Fehler 

verkauft,  der  verhauft  ihn  biUig. 

Dies  ist  die  Antwort,  welche  ein  gebildeter  Mekkaner  seinem 
Freunde  gibt,  wenn  dieser  sicb  entschuldigt,  weil  er  ihn  so  lange 
nicht  besacht ,  ihm  zu  einem  Feste  nicht  gratnlirt  hat  oder  ahnliche 
Nachlassigkeitsfehler  gegen  ihn  begangen  hat.  »Unter  so  guten 
Freunden  als  wir  sind,  macht  das  nichts  ans*'. 


67. 

o      >o«o      ^     o  o^         o       9  O       ioi 

Den  xreh  hat  man  nicht  umsonstj  wdre  es  auch  nur  für  eine 

Bohnenschale. 

Die   Sachen,   um   welche   es   sich  hier  handelt,  würde  man  in 
dieser  Form  in   den   feineren   Gesellschaffcen   Mekkahs   kaam  be- 

sprechen,  ohne  um  Erlanbniss  zu  bitten,  ^azzak  All&h  (vjuft  = 

v£)y^|),  Allah  je^izzak,  Allah  je^izz  ès-sami^in,  akra- 
makumn  ^llah  oder  Aehnliches  sagt  man  immer,  wenn  man 
Yon   Eseln   (ham Ir  oder   anstandiger:    bah&im)^),  Fassbeklei- 

dung.  Handen  oder Weibern  spricht;  alle  diese  Aasdrücke 

heissen  dasselbe  wie:  bela  maw&chazah,  geben  dies  aber  in 
der  Form  eines  »Lfti>. 

)rP)  ^^^^  eigentlich  clitoris,  wird  aber  als  gleichbedeatend 

mit  ^^  gebraacht.  %U  ist:  lanverkaaft  bleiben",  daher  yon  einem 
heirathsfahigen  Madchen  gesagt:  lanverheirathet  bleiben"  ').    Da 


1)  VergL  N»  4. 

2)  Vergl.  Landberg,  Proverbes  et  Dictons  I,  188—4.    Man  kSnnte  an  and  fur  sich 
anser  Sprichwort  anch  in  dem  Sinne  des  Venes  auffassen: 
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aber  die  sclion  lange  unverkauft  liegende  Waare  immer  billiger  m 
haben  ist,  wird  %U  geradezu:  »um80n8t  zu  haben  sein*%  anddiese 
Bedeutung  hat  es  hier.  Also:  ganzlich  amsonst  bekommt  maa 
keine  Frau,  der  Preis  mag  so  gering  sein  wie  er  will. 

o 

yA^    heissen    auch    in    Mekkah  die  Hülsen  der  Kaffeebohnen , 

sowie    das    daraus    zubereitete    Getrank;   die  Form  gy^s  ist  eine 

weniger  edle  Nebenform  (vergl.  oben  N^.  11).  Fischschappen  siad 

^LmaJI  yA) ;  die  Söhne  eines  Mannes ,  der  in  Griddah  die  anf  dem 

Markte  gekauften  Fische  für  eine  kleine  Belohnung  abschupptf^Y 
batten  den  GescUechtsnamen  qiir  ès-sèmèk. 


68. 


»  q<«        m^m.%        O    9       O 


Dirhemë  sind  wie  Scdben^  sie  lindem  den  Schmerz  des  zerbrochenen 

Gliedes. 

Der  Plural  von  dirhèm  wird  ebenso  haafig  in  der  Bedeutang: 
»6eld"  (felüs)  gebraucht  wie  der  Plural  von  dlwani  (dawft- 
wln  *)),  obgleich  bekanntlich  nach  dirhèms  nicht  einmal  mehr 
gerechnet   wird    und    dlwant's   nicht  mehr   rorkommen.  f  en  ) 


Dabei  würde  L  die  Bedeatang:  »un?erheirathet  bleiben"  behalten.  leb  wiil  nicht  be- 
baapien,  dass  man  dasselbe  in  Mekkah  niemala  in  dieser  Bedeatang  gebraaeht;  ichhaDC 
88  aber  nicht  gehort. 

1)  Eine  ahnliche  Plnralbildnng  (saUtm,  Plnr.  von  snltHnTJeh)  erwab"* 
Spitta,  Grammatik.  S.  146.  Ffir  den  Gebrauch  des  Singalars  ?on  diwSnl  (d«f  ^'' 
w&nl  in  genere)  in  der  Bedeutang:  «Geld",  vgl.  oben  N®  6. 

2)  Ich  benatze  diese  Gelegenheit,  sa  bemerken,  dass  die  Erklarang  von  f  Sn  sas  U 
Sn   (Spitta,  Grammat.,  S.  172,  Mih&*il  Sabbs^,  ed   H.  Thorbecke,  Strasabaig  ^^> 

i.  T.)  nicht  richtig  ist;    es  ist  yielmehr  aas  i^-jL3  entstanden.    Sehon  ia  einer  ali^ 

Tradition  (BachBn,  Kitftb  al-(^ih&d,  bsb  18)  heisst  es:  ^Is  ^  «Ui  J}^  6^^ 
U(^   ^  i  and  in  einer  anderen ,  von  Azraqt  (ed.  Wastenf.,  S.  4)  mitgetheilten  Üeber- 

lieferang  sagt  *All  Ibn  al-Hasein  za  seinem  Sohne:  JtijLMu^it    tiA^   ^'i   cX^  M* 
In   spateren   Qaellen  gibt  es  natfirlich  mehrere  Beispiele  dieses  Oebraaehes  von  »^ 
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èd-daw&win?  sagt  der  Eaufmann  zu  dem  Diener,  welcher  die 
gekaafte  Waare  abholt. 

qaddëS  ^andak  darahim?  =  »wie  viel  Geld  bast  du  in 
der  Tasche?"  —  Wieder  einer  Ton  den  vielen  Sprüchen,  in  wel- 
chen  der  Araber  die  AUmacht  des  Geldes  betont. 


69. 

Draussen  (aof  dem  Markte)  eine  OazéUe^  zu  Hauae  ein  Affe, 

Die  Gazelle  vertritt  in  den  Spricbwörtern  aUes  Schone;  der 
Affe  ist  in  dieser  Beziehung  ihr  Gegensatz.  Diese  Redensart  dient 
gewöhnlich  als  Antwort  auf  die  Frage  eines  Heirathslustigen ,  ob 
ein  gewisses  Madchen  (welches  er  nie  gesehen  bat)  ebenso  schon 
sei  wie  ihr  Bruder,  den  er  kennt.  Die  Antwort  wird  von  einer 
Mittelperson  (sei  es  Mann  oder  Frau)  gegeben,  nnd  sie  ist  nichts 
weniger  als  eine  Empfehlang:  so  schön  wie  der  Bruder  ist,  so 
hasslich  ist  die  Schwester.  Ofbmals  werden  aber  yon  diesen  un- 
eigennützigeu  Eupplern  Gazellen  beschrieben,  welche  sich  in 
der  lëlet  èd-duchleh  als  Affen  entpuppen.  Die  Weise,  wie 
der  junge  Mekkaner  sich  yor  solchen  Tauschungen  in  Acht  nimmt , 
habe  ich  an  einem  andern  Orte  ')  beschrieben. 

70. 

Besser  der  Morgengruss  der  Affen  ah  der  Morgengrms  des 

Bartlosen. 

Mit  dem  >Morgengruss"  ist  die  Begegnung  überhaupt  gemeint; 
bekanntlich  (vgl.  oben  N^'.  28)  legt  der  Volksglaube  allen  Begeben- 


denn?^*  stalt:  «woP'^i  dialectisch  tritt  bekanntlich  wën  =  «and  wo?**  an  dessen  Stelle; 

s 
Ygl.  im  Anfaoge  von  Bachan's  Kitab  an-nikfth:   ^c^^    q«   ^y^   Cr^S*   ^^^®  '^~ 

sammen  haben  das  einfache  ên  verdriingt. 

1)  Bydragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkande  yan  Nederlandach  Indië,   nitgege* 
ven  door  het  Koninklijk  Institant  enz.,  Deel  XXXV  (1886),  blz.  871. 
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heiten,  welche  sich  am  Morgea  ereignen  ,  ganz  besondere  Bedeu- 
tung  bei. 

a^rüd   und   ugjrüd   sind  Vulgarformen  *)  för  a^rad;  sie  be- 
zeicbnen  de  n    erwacbsenen    Mann ,    welcber    anstatt    des    Bartes 
böcbstens    einige    sparlicbe    Ha  are    im   Gesiebte  aufzuweisen  hat. 
Der  ugrüd   und   der   aqra^  sind  in  der  arabiscben  Gresellschaft 
wenig  beliebte  Ersebeinungen.    aqra^  ist  der  Eablkopf,  welcher 
seinen   Haarwuchs  ,  meistens  bei  einer  Erankbeit ,  eingebüsat  hat 
(denn  kable,  rasirte  Köpfe  baben  die  Stadter  nabezu  alle);  nicht 
selten  zeigt  die  Haut  seines  Eopfes  davon  die  basslicben  Spuren. 
Man    erzahlt    sicb    viel   von  dem  Neide  und  der  Listigkeit  dieser 
Eablköpfe  und  fürcbtet  ünbeil  von  ihrem  Besucbe.   Natürlich  fin- 
den diese  und  abnlicbe  Ergebnisse  der  volkstbümlicben  Weüiheit 
nur  in   solcben  Fallen   Anwendung,   wo    die   Wirklicbkeit  damit 
übereinstimmt,  d.  b.  man  beurtbeilt  den  Charakter  einer  Pergon, 
welcbe  man  nicbt   kennt,    weder    nacb    ibren  Eopf-,   noch  nach 
ihren   Bartbaaren.    Den   ugrüd   balt  man    für    scblau  und  yer- 
scbmitzt;   er  verstebt  es,   die  Leute   auszubeuten   oder  irgeodwie 
anzufübren.    [m  Gespracbe  oder  in  Verbandlungen  mit  ibm  mnss 
man  auf  seiner  Hut  sein  ,   damit   man   nicbt  bereinfalle.    Sc  sagt 
der  Verfasser  des  Hèzz   èl-qubüf,   des  Commentars   zur  qayi- 
dab  des  Abü  Sadüf  (S.  ir):  JU  JJUI  (JOju  ,jI  ^JJLSI  L/ 


71. 


o       m    ^        o 


Körperldnge  ist    Würde  j  der   Untersetzte  dagegen  ist  ein 

verschmitzter  Kerl. 

Das  Wort  Cft,  bezeicbnet  das  Imponirende,  WürdevoUe  der 
ganzen  Person,  wovon  die  imponirende  Gestalt  der  popolarea 
Anschauung   nacb   Zeugniss   ablegt.   C^  beisst  u.  A. :  selten  ud<^ 


1)  Vgl.    Bchon    Chronikw   der  Stadt  Mekka.   ed.   Würtenfeld.  III,  ÏY»,  ^  •'^" 
einem  der  Tscherkessentaltane  Agypteens  beitst:  v£>u^.  jLl^UII  «.AAi>>  ^L^  O^ 


.  s 


^^jy-'i^    JLüL  j^l   Der  Plaral  Ut  &>^L>t  (Hèzz  èl-q  a]i,Qf,  a.  a.  O.). 
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daher  theuer,  werthvoU  sein.  Nach  langer  Dürre  heisst  es:  èl- 
möje  9arat  ^azizeh  oder  ^azzet  èl-möje.  Ein  Mekkaner 
sagte  mir,  seine  Yerhaltnisse  konnten  ihn  schon  veranlassen,  für 
sich  und  seine  Familie  um  einen  Antheil  an  dem  jahrlich  aus 
Aegypten  nach  der  heiligen  Stadt  gesand  ten  Eorn  (9adaqat  èl- 
habb)  zu  bitten,  lakinn  èn-nafs  ^azïzeh  =  »aber  meiae 
>persönliche  Würde  halt  mich  davon  zurück.*' 

Man  gebraucht  dieses  Sprichwort ,  wenn  ein  untersetzter  Mensch 
Einem  eben   einen   gemeinen  Streich   gespielt  hat;   es   wird   aber 
auch    öfters  nur  zum    Scherze   zu  einer   gar   nicht  hinterlistigen 
kleinen  Person  gesagt. 

72. 


^   (jiu^  (jSijf 


Was  hat  er  dir  zur  Auasteuer  mifffp.peben? 

Die  Möblirung  des  Hauses  wird  in  der  Regel  ganzlich  oder 
grösstentheils  yon  Seiten  der  Frau  besorgt.  Der  Heirathspreis 
(mahr  oder  (adaq),  welchen  der  Mann  ihrza  bezahlen  hat, 
wird  darauf  verwendet;  gestatten  es  die  Verhal tnis3e  des  Vaters 
einer  Braat,  so  fügt  er  demselben  gern  etwas  hinzu.  Ueberhaupt 
besorgt  der  wali  des  Madchens,  gleichviel  ob  ihr  Vater  oder  ein 

anderer  von  ihren  Agnaten ,  die  zur  Aussteuer  (ySbJ5)  nöthigen 
Einkaufe,  da  das  Maddchen  selbst  nicht  die  nöthige  Erfahrang 
besitzt;  in  den  untern  Klassen  gibt  es  Vater  genug,  welche  bei 
jedem  Einkaufe  auch  selbst  etwas  für  ihre  Bemühung  nehmen. 
Dies  alles  gilt  nur,  wo  eine  Jungfrau  (bint  èl-bêt)  yerheirathet 
wird.  Ist  dieBraut  schou  früher  verheirathet  gewesen  (^azabeh)*), 
so  hat  sie  auch  die  ganze  Möblirung  aus  dem  Hause  ihres  letzten 
Mannes  mitgenommen,  denn  yon  Gütergemeinschaft  zwischen 
Mann  und  Frau  ist  im  Islam  keine  Rede.  Für  weitere  Ehen  be- 
darf  die  Aussteuer  also  höchsteus  einiger  Erganzung,  und  diese 
besorgt  die  geschiedene  oder  verwittwete  Frau  öfters,  schon  bevor 
noch  ein  neuer  Candiilat  sich  gemeldet  hat.  Daher  wird  auch  in 
den  mittleren  Klassen  der  Heirathspreis  gleich  bei  der  zweiten 
Ehe  bedeutend  niedriger^);   die  Hausgerathe  sind  schon  da,  und 


1)  Das enisprechende  maanliche  Wort  ist  *azab,  witener  *lzib,  Plar.  iramer  'azz&b. 

2)  Der  Grand  dieser  Herabsetzang  des  Freises  liegt  nickt  in  dem  Verloste  der  Jang- 
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man  hat  nicht  die  kostspieligen  Festliclikeiten,  welche  bei  der 
Ehe  einer  Jungfrau  als  unentbebrlich  betracbtet  werden.  Zn  diesen 
Festlicbkeiten ,  welcbe  ich  an  einem  andern  Orte  zu  bescbreiben 
denke,  'gebört  dio  der  feierlichen  üeberbringung  der  Hausge- 
rathe  aus  dem  Hause  der  Braut  in  das  Haus  des  Brautigams 
(jj^Cr^)  ^ï^6^  Aufzug  beisst  ebenso  wie  die  Aussteuer  selbst :  d  a- 
ba§;  der  wali  der  Braut  mietbet  dazu  eine  grosse  Anzabl  (manch- 
mal  100 — 200)  Packtrager  (hammalln),  welcbe  er  einige  Tage 
Yorber  beim  §êcb  èl-bammSblab')  bestellt.  Gewobnlich  würde 
ein  Zehntel  von  diesen  Leuten  vollsi^ndig  för  die  Transportirung 
des  da  bas  genügen,  aber  man  macbt  möglicbst  viel  Anfsehens 
mit  der  Sacbe;  ein  hamm&l  tragt  etwa  ein  paar  Töpfe  oder 
einen  kleinen  Teppicb.    Die  Aofsicbt  über  die  ganze  Sacbe  wird 

von  Seiten  der  Braut  einigen  »Vertrauensmannern"  (LjLil)  über- 
tragen:  nacb  der  Ankunft  im  Hause  des  Brautigams  werden  diese 
ebenso  wie  die  Packtrager  von  dessen  Verwandten  bewirtbet. 

Obgleicb  nun  das  dab  as  der  jungfraulichen  Braut  zumTbeile, 
und  ofbers  ganzlicb,  auf  ihre  Kosten  zu  Stande  kommt,  so  bat 
docb  der  Vater  (resp.  der  Bruder  oder  wer  sonst  als  wali  fun- 
girt)  tbatsacblicb  einen  so  grossen  Antbeil  an  der  Besorgung, 
dass  der  junge  Ebemann  mebr  Grund  bat,  seinen  Dank  oder  seine 
Unzufriedenbeit  ibm  zuzuwenden  als  seiner  Gattin.  Auf  der  an- 
dern Seite  wird  die  Acbtung,  welcbe  die  Braut  von  ibren  Ver- 
wandten  geniesst,  vielfacb  nacb  dem  Wertbe  ibres  dabaS  beur- 
tbeilt,     dabbaSü    laba    aSja   muHabarab  =  »Man  bat   ihr 


frauschaft,  denn  auf  letztere  an  and  für  sich  legen  die  Araber  viel  weniger  Wertli,ak 
man  oft  behauptet.  Bei  den  allerarmsten  Klassen,  wo  von  einer  Anssteaer  kaam  die 
Bede  ist,  und  bei  den  sehr  reicben,  wo  die  Geldfrage  fur  nebensaeblicb  gilt,  istdean 
aucb  kein  so  bedeutender  Unterscbied  zwiscben  dem  m  a  b  r  der  bint  è  1-b  ê  t  und 
dem  der  *azabeb. 

1)  Viele  Worter  Yon  der  Form  jUd  baben  sowobl  den  Plural  auf  v  •  als  auf  ^  •• 

Ërstere  Fluralform  bezeicbnet  dann  die  Gesammtbeit  der  Leute,  welcbe  das  ge- 
nannte  Gewerbe  ausiiben ,  die  Zunft  (è  1-^  a  m  m a  1  a  b ,  è  1-h  a m  m s  1  a  b,  è  S-é  a h h- 
atabsdie  Kameeltreiber- ,  die  Packtrager-,  die  Bettlerzunft)  oder  eine  Geaellschaft, 
welcbe  einige  Zunftgenossen  zum  Zwecke  einer  bestimmten  Arb^it  bilden  (z.  B.  èl- 
gamm&lab  =  alle  Kameeltreiber,  welcbe  zu  unserer  KaraYane  geboren;  in  solehcD 
Fallen  kann  man  aucb  den  Plural  auf  -in  gebraucben);  diese  wird  nur  in  Vcrbindung 
mit  dem  Artikel  gebraacbt.  Die  andere  Form  bezeicbnet  einfacb  eine  (bestimmte  oder 
unbestimmte)  Zabl  von  den  Leuten.  So  dürfte  aucb  der  Plural  auf  ijab  von  Rela- 
ti?en,  welcbe  eine  Zinft.  Sjkte  |u.  s.  w.  bezeicbnen,  einen  anderen  Grund  bab«n  alt 
die  ^Erleicbteruug]  der  Ausspracbe  (Spitta,  Grammatik,  S.  186). 
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eine  glanzende  Anssteuer  mitgegeben**.  So  wird  die  Moblirang 
der  ehelichen  Wohnung  dem  Ehemanne  gleichsam  znr  sichtbaren 
Erinnerang  an  die  Achtung,  welche  er  seiner  Frau  schuldet.  Ist 
das  dabaS  werthyoU,  so  kann  die  Frau  jedesmali  wenn  ihrOatte 
ihr  ünrecht  thut,  daraaf  hinweisen  in  der  festen  Ueberzeugang, 
dassVerwandte,  welche  ihr  so  kostbare  Sachen  miigegeben  haben, 
auch  nie  yerfehlen  werden,  sie,  wo  nothig,  zu  beschützen.  Be- 
schwert  sich  dagegen  eine  Frau,  welche  nicht  viel  ins  Haas  mit- 
gebracht  hat,  über  schlechte  Behandlung  von  ihrem  Hanne,  ver- 
langt sie  Yon  diesem  mehr  als  er  zu  geben  gewillt  ist,  so  lautet 
die  Antwort  eines  egoistischen  Gratten  vielfach:  »Was  hat  er 
»(d6in  wall)  dir  denn  zar  Ansstener  mitgegeben  (dass  du  es 
»wagst  so  hohe  Anforderungen  zu  stellen)?" 

78. 

.«      «*  ^        o     9  *S  O     S     « 

^^^^1  oiU   UI   u^LjiXS 

Wie  sehr  habe  ich  die  Bdrte  angetrieben! 

JlS  und  44>J  werden  durch  einander  gebraucht;  in  der  idhftf  ah 

und  in  der  Yerbindung  mit  Suffixen  hort  man  aber  fast  nur  Jij: 
gs  qaddl  =  idas  (Eleid)  passt  mir*';  mau  qadda  da  ==  »es 
ist  nicht  so  schlimm'*.  Für  Bart  sagt  man  meistens  daqn,  auch 
wenn  der  ganze  Bart  gemeint  ist;  der  Schnurrbart  heisst  Sènèb. 
Die  Barte  bezeichnen  hier  Manner.  Die  Redensart  dient  zur  Ant- 
wort auf  einen  Yerweis  wegen  der  Yernachlassigung  einer  Arbeit 
oder  einer  Bemühung ,  welche  man  nicht  allein  zu  Stande  bringen 
kann.  Der  Getadelte  wirft  die  Schuld  auf  Andere,  welche  ihm 
ihre  unentbehrliche  Hülfe  yorenthielten !  Es  wird  vorzüglich  ge- 
sagt,  WO  Yon  der  Beilegung  einer  Streitigkeit  (9ulh,  ta9lih)die 
Bede  ist. 


74. 

Wer  dahha  haben  vjiU^  miiss  nicht  ach!  sagen. 


ó  ist  eia   Wort  aus   der  Einderspraclie ,  mit  welchem  man 


c 
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alles   bezeichnet ,    was    die    Aufmerksamkeit    des    Eindes    fesseli , 
wonach    es    hascbt  ^).     tibgha    dahha?    =   >willst     du      das 
schone    Ding   (welches   ich   dir   vorhalte)?"   jibgha*)  (man  ge- 
braucbt    nur    das    Imperfectum)    ist  in   Mekkah  das  gewShnliche 
Wort  für  >wünscben,  wollen".  Wo  der  Syrer  sagt:  Sü  bitrid? 
der   Aegypter:   bitrid  ê?  sagt  der  Mekkaner:  ës  tibgha,  der 
Jemani:  ëS  tiStèhi?  rad  =  > wollen"  wird  seltener  gebraacht, 
nur  mur&d  kommt  haufig  vor:  ëS  mur&dak  =  »wasyerlangst 
du  eigentlich?''  oder  »was  meinst  du  (mit  den  eben  gesprochenen 
Worten)?"    Das    agyptische    ^awiz   ist   ganzlich   unbekannt.  ma 
^bgba  =  »ich  will  nicht"  hort  man  jeden  Augenblick  aus  dem 
Munde  verzogener  Einder.  Der  Gebrauch  von  ^b  im  Sinne  eines 

Futurums,  welchen  Landberg,  Pro  verbes  et  Dictons,  I:  35  von 
Mesopotamien  und  den  syrischen  Beduinen  erwahnt,  ist  in  Mek- 
kah überaus  haufig:  jibgha  jemüt  =  »er  ist  nahe  daran,  zu 
sterben",  hada  ^1-bët  jibgha  jetiih')  =  >dieses  Haus  will 
einfallen."  Pemer  ist  jibgha  das  gewöhnliche  Wort,  mit  wel- 
chem  man  Einem  mittheilt,  dass  ein  hoher  Regierungsbeamter , 
oder,  wenn  der  Angeredete  selbst  Beamter  ist,  dass  sein  Yor- 
gesetzter  mit  ihm  zu  sprechen  toünscht,  èfèndina  *)  jib- 
ghdk  =  »Der  Wall  wünscht  mit  dir  zu  sprechen"  (alsorkomme 
zu  ihm).  Desselbea  Ausdruckes  bedient  man  sich  im  Hause  bei 
ahnlichen  AufPorderungen  vom  Yater  an  seine  Söhne,  von  dem 
Herrn  an  seinen  Diener  usw.;  gewohnlich  sagt  man  aber  in  sol- 
chen  Fallen:  ja  felan!  kallim  abük,  sidak,  oder,  wenn 
keine    Zweideutigkeit    möglich   ist,    einfach:    kallim.    üm    den 


1)  Vgl.  über  dieses  Wort  aach  MihaM  gablAg's  Orammatik  etc,  ed.  H.  Thorbeckc. 
Strassbarg  1886,   i.  ▼.    Von  einem  Unterschiede  zwischen   daha   and   dah,   wie  ihn 
Spitta,   Orammatik,    8.   71  angibt,  habe  ich  niemals  gehort,    dissa  (vgl.  dia s  bei 
Spitta  a.  a.  O.)  heisst  in  Mekkah  ein  Stück  Oeld. 

2)  Jabghi  kommt  nicht  vor. 

3)  ^Lb,  ^.\^.\  i"^  ^BB  gewöhnliche  Wort  für  «fallen"  i  ^^ ,  f^ff^,  ~  «fallen  lasaen**. 

4)  Dies   ist   der  Titel  des  Walfs  des  Higsz;    die   Mekkaner  sagen   onter  einander 

ofters  scherzhaft :    èfèndnna.   jibgha   mit  der  Prüposition  J  nnd  etncm  direetea 

Objecte  bezeichnet  Letzteres  als  za  der  darch  die  Praposition  regierten  Sache  gehorend, 

daza  erfordert :  jibgha  Inh  Sewèjjètlèbèn  =   «daza  müsste  man  etwaa  Sauer- 

milch  haben";  hada  '1-fanas   jibgha   luh  ta9lT^,  jibgha  Inh  wndneh 
gedideh    »    «diese  Lateme  müsste   einmal  reparirt   weiden,    müsste  einen  neneii 

(blechemen)  Ring  (zum  Anfassen)  bekommen** ;  jibgha  Inh  'alqah  ma*tabarah 
*er  müsste  einmal  tflchtige  Frügel  haben*'. 
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Hauslierrn  aus  der  Gesellschaft  herauszurufen ,  damit  er  mit  sei- 
nen harim  rede,  sagt  der  Diener:  kallim  oder  kallimhum 
foq.  abghdk  -=  »ich  wüusche  mit  dir  za  reden"  klingt  nicht 
höflich,  wird  jedoch  wohl  gesagt.  Ich  hörte  es  einmal  den  Sêch 
ès-sadeh  (das  überhaupt  der  Abkömmlinge  Muhammeds  durch 
Husein)  za  einem  Besucher  sagen ,  der  schon  unzahlige  lilale  mit 
nista'dinkum^)  um  Erlaubniss  gebeten  batte ,  sicb  zu  empfehlen. 
Zuerst  schütt«lte  der  §ëch  ès-s&deh  jedesmal  den  Kopf;  end- 
lich  rief  er  uDgeduldig:  ma  qulta  lak:  abghak?  =  »habe 
»ich  dir  nicht  gesagt  (namlich  8\L^^Lj):  ich  wünsche  mit  dir  zu 

sprechen?'*  Der  Mann  stand  aber  im  Rufe,  sehr  mitkabbir  zu 
sein.  Als  Antwort  auf  die  Frage  tibgha  min  ist  dagegen  die 
Antwort  abghak  ènte  nicht  unhöflich.  Wird  man  gerufen  von 
Einem,  den  man  als  seinen  Oberen  behandeln,  oder  gegen  wel- 
chen  man  höflich  sein  wilP),  so  sagt  man  wenigstens:  mar- 
haba!  aber  na^am!  und  lèbbêk!  gelten  als  viel  feiner.  Wenn 
der  Angeredete  in  den  beiden  letztern  Fallen  die  Hoflichkeit  er- 
widern  will,  so  sagt  er  auf  na^am!:  na^^amak  [allah]')  bil- 
gfènneh!  oder  [all ah]')  jena^^imak  bil-^ènneh!  *)  =  > Allah 
schenke  dir  die  Wonne  des  Paradieses!";  und  auf  lèbbëk!:  fi 
^arafah  in  Sa  ^llah!  =  »(mögest  du  lèbbêk  sagen)  in  ^Ara- 
fah,  wenn  Gott  will!"  d.  h.  mögest  du  die  Wallfahrt  macheu! 
Auf  alle  solche  Redensarten  lasst  sich  passend  mit  einem:  gaml- 

*^an  (Lju^)  antworten,  d.  h.  »es  sei  (was  du  da  nennst)  uns  allen 

gegeben!*',  und  dies  wird  vielfach,  um  jeden  Exclusivismus  zu 
vermeiden ,  folgenderweiue  formulirt :  ëwallah,  w e-u m m è t  m e- 
hammèd  gami^an  oder  êwallah  wekull  èl-muslimin, 
amin  =  >Ja,  bei  Allah,  und  die  ganze  Gemeinde  Muhammeds*' 
oder  »Ja,  bei  Allah,  und  alle  Muslime,  amen!"  Es  gabe  kein 
Ende,  wollten  wir  die  gebrauchlichsten  Höflichkeitsformeln  auf- 
zahlen;  manche  sind  übrigens  aus  der  Litteratur  bekannt.  Wer 
einen  Enaben,  einen  Diener  oder  einen  Sklaven  um  einem  Becher 


1)  Vcrgl.  oben  N*»  22. 

2)  Sind  keine  Uöflichkeitsformen  zn  beobachten,  so  sagt  man  einfach:  tajjib. 
8)  Allah  kann  nacb  Belieben  gesagt  oder  Terschwiegen  werden. 

4)  Wenn  der  mezèjjin   (Barbier)   Einem  die  Toilette  gemacbt  bat,  so  beschliesst 

er  seine  Arbeit  immer  mit  der  Formel:  na*iman  (U>aJÜ)  =  «(es  sei)  dir  zum  Olück!" 

Auch  daraaf  antwortet  man  mit  einer  von  den  oben  angegebenen  Formeln. 

009) 


\ 
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Wasser  bittet,  sagt  einfach  asqïnl  oder  asqïnï  möje,  biswei- 
len  mit  vorgesetztem  bil  lab.  Seinesgleicben  oder  alteren  Leuten 
gegenüber  bedürfen  diese  Worte  noch  einer  Einleitung  wie:  rab- 
bans.  lajehinak  oder  bela  muwacbazab^)  =  > Allah  er- 
niedrige  dich  nicht!"  oder  »nimm  es  mir  nicht  übel'*.  Hat  der 
Darstige  den  Becher  in  die  Hand  genommen ,  so  dankt  er  mit: 
Allah  jisqïk  fi  1-gènneh  oder  bil-kauthar==>Allah  gebe 
dir  (einmal)  zu  trinken  im  Paradiese"  oder  »aus  dem  Eautbar 
(einem  Flusse  im  Paradiese)!"  Die  Formeln,  welche  das  Trinken 
selbst  begleiten,  findet  man  bei  Burton,  Pilgrimage,  3*^  edition, 
S.  4 — 5.  Begleitet  der  Hausherr  einen  Besucher  von  dem  ersten 
Stockwerke  seines  Hauses  bis  unten  an  die  Thüre,  oder  ist  er  ihm 
etwa  beim  Anziehen  seiner  ^ubbah  behülflich,  so  dankt  dieser 
ihm  [mit:  ^asak  tislam  (^JLmJ  (i$'LMx)  =  »es  werde  dir  Heil  zu 
Theil"  oder  Aehnlichem.  Leuchtet  er  ihm  mit  einer  Laterne  (jmJIjJ 

oder    irgend    einer    kleinen   Lampe   {s^'iZJó)   vor  (luJx  Ij^)  ^ 

Wünscht  der  Fortgehende  ihm  Erleuchtung  von  Gott  mit  den 
Worten:  allah  jenawwir  *alêk,  u.  s.  w. 

Unser  Sprichwort  erinnert  das  Eind,  dass  es  nicht  schreien, 
nicht  ach!  rufen  soU,  wenn  es  die  von  ihm  gewunschte  schone 
Sache  haben  will.  Man  gebraucht  es  aber  in  der  Bedeutang:  wer 
ein  Ziel  erreichen  will,  muss  sich  auch  die  Mühe  und  Arbeit 
gefallen   lassen,    welche   dahin   führen.    Mein    agyptischer  Freand 


C5  ^ 


^Abd    er-Rahim  Efendi  Ahmed  erzahlte  mir,  ^3  bedeote  in  sei- 

nem  Lande  ein  Knabenspiel,  welches  hauptsachlich  darinbesteht, 
dass    die   Spielenden   sich   in  zwei  Gruppen  theilen,  von  welchen 

eine  über  ein  mit  einem  Enoten  versehenes  Tuch  (sl^)  verfiigtt 
indem  die  Enaben  der  andern  Grappe  je  in  eine  Hand  ein  Stack- 
chen  Holz ,  ein  Steinchen  oder  dgl.  ^)  nehmen,  und  dann  die  bei- 
den geschlossene  Hande  der  andern  Gruppe  entgegenhalten.  Einer 
von  den  Enaben  dieser  Gruppe  rath  (jLwak^)  nun,  in  welcher 
Hand  seines  Gegners  sich  das  Ding  befindet.  Rath  er  richtig,  so 
nimmt  er  ihm  das,  was  sich  in  seiner  Hand  befindet,  ab;  geht 
er  dagegen  fehl,  so  hat  sein  Gegner  das  Recht,  ihn  mit  der 
turrah   auf  die  Hand    zu  schlagen.  Danach  hiesse  das  Spricb- 


1)  Uier  wird  das   ó  immer  wie  :   gesproclieii ;   sonst  meistens  achsd,  jSchn«i, 

Hchid. 

2)  Diese  in  der  Hand  zu  verbergende  Sache  lieisst,  gleichviel  was  es  ist,  ^edld. 

(110) 
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wort:  wer  das  dahha-Spiel  spielen  will,  muss  nicht  ach!  rufen, 
wenn  er  die  als  Strafe  fïir  das  Fehlgehen  bestimmten  Schlage 
bekommt.  In  Mekkah  kennt  man  aber,  so  viel  ich  weiss,  weder 
diese  Bedeutung,  noch  das  Spiel,  detn  sie  entnommen  ist. 

75. 

Ein  Diener^  der  Haschisch  raucht^  üt  besser  als  keiner, 

chaddamln  heissen  ebensowohl  die  freien  Lohndiener  (9abT 
plur.  fnbjan,  weibl.  chadd&mah,  &t)  als  die  Sklaven  (^abd 
plnr.  ^a b i d  ^)  weibl.  ^arijah^)  plur.  g; a w a r).  Letztere  heissen 
coUectiv  èr-raqiq,  welches  in  der mekkanischen Sprache nie den 
Einzelnen  bezeichnen  kann:  g;èlb  èr-raqiq,  bê^  èr-raqiq, 
èr-raqiq  mahum  sawa  (»die  Sklaven  sind  nicht  alle  gleichen 
Werthes").  Der  Unfreie  heisst  auch  mamlük  (fem,  -ah),  der 
Freigelassene  ma^tüq  (-ah).  lm  Gegensatz  zum  Sklaven  heisst 
der  Preie  walad  èn-nas  (=  altarab.  hurr,  welches  jetzt  sehr 
vornehm  klingt),  fem.  bint  èn-nas,  resp.  >Sohn"  iind  >Toch- 
ter  der  Leute".  Der  Skiave  wird  auch  wohl  walad  èl-bahr 
(bah ar)  =  >Sohn  des  Meeres*\  haufiger  aber  die  Sklavin  bint 
èKbahr')  =  >  Toch  ter  des  Meeres*'  genannt,  namentlich  wenn 
man  ihre  gesellschaftlichen  Verhaltnisse  mitleidig  bespricht.  lm  AU- 
gemeinen  zieht  der  Mekkaner  den  mamlük  als  Diener  dem 
»Sohne  der  Leute"  vor. 

Viele  behaupten,  der  Werth  der  Sklaven  sei  besonders  hoch 
zu  veranschlagen ,  wenn  man  dieselben  ganz  jung,  oderdochun- 
gelehrt  (ghaSlm,  fem.  -ah,  plur.  ghusm*)),  kaufb,  sodassman 


1)  Dieser  Plaral  bezeichnet  uur  Sklaven  (?on  Menachen);  der  Plural  4bftd  dagegen 
aoBscliliesaUch  Diener  (Allaha). 

2)  Man  spricht  aach  gftrjeh.  Dass  dieses  im  Altarabischen  das  «Madchen'*'  be- 
zeichnende  Wort  schon  in  sehr  alter  Zeit  ohne  weiteres  für  «Sklavin**  gebrancht  wurde, 
erbellt  aas  unzabli^en  Stellen.  Vgl.  in  der  Tradition  t.  B.  das  CTste  Bsb  von  BochS' 
n's  Kitab  an-nikah;  dass  in  der  classiscben  Sprache  der  Araber  auch  wohl  seine  Fraa 
^^^Aj.L:>   nennt,   theilt  mir  Prof.  de  Goeje  mit.    Nach  dem  neneren  Sprachgebranch 

ware  dies  eine  schwere  Beleidignng. 

3)  Bint  è  1-h  a  w  &  »   «Tochter  der  Lolt**  ist  eine  nnsittliche  Weibsperson ,  gleich- 
▼iel  ob  sic  verheirathet  sei  oder  nicht. 

4t)  Mit  diesem  A^jectiv  bezeichnet  man  gleichfalU  die  fremden  Pilger  oder  megs- 

(UI) 
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sie  ganzlich  nacb  eignem  Geschmacke  erziehen  kann.  Andere, 
welche  mit  dieser  eignen  Erziehung  schlimme  Erfahrungen  gemacht 
haben,  ziehen  es  vor,  gleich  einen  unterrichteten  (me'^allam) 
Sklaven  zu  kaufen;  erziehe  lieber  einen  Hund  als  einen  Skla?en, 
sagen  diese.  Auf  alle  Falie  vermeiden  auch  sie  es ,  einen  in  Mektah 
aus  Sklaveneltem  geborenen  Sklaven  (m  e  w  all  ad)  zu  kaufen. 
§  a  j  a  t»  I  n  è  dd  u  n  j  e  h  h  u  m  m  a  z=  »  sie  sind  die  Teufel  dieser  Welt" 
lautei  das  einstimmige  Urtheil. 

Die  Sklaven  baben  auf  die  Dauer  mebr  Interesse  daran,  sich 
die  Gunst  ibrer  Herren  durch  ihre  Tüchtigkeit  zu  erwerben,  ab 
gemietbete  Diener;  auch  gibt  es  wirksame  Mittel,  jene  zu  bestra- 
fen,  weil  das  hukm  über  sie  ungetheilt  in  Handen  ibrer  Herren 
ist,  wabrend  der  9abi  neben  seineni  Meister  (*^amm)  oftmals 
seinen    Vater ,    Vormund   oder   seine   Mutter  als  Zuflucht  bat  und 

•    IA*        ^ 

Letztere   gar   zu    öft  seinen   Launen  nacbgibt  («jJiXj).  Wer  also 

die    Mittel    dazu   auftreiben    kann,    gebt    auf  den    Sklaveninarkt 

(dèkkeh)')  in  dem  Bab  Derëbeh  (einem  der  Thore  unddazu 

gebörigen   Vorballen   der   Moscbee),   besieht   die  dort  ausgestellte 

menscblicbe   Waare,  befragt  die  dèllalin  (Makler),  ob  es  ihres 

Wissens     in    den   »Hausern   der   Leute"    (bij ut  èn-nas)   noch 

bessere   Sklaven   zu  verkaufen  gibt,    und   kauft   sich   von  Jenem 

(mit  dem  Eigentbümer  bat  er  dabei  nicbts  zu  thun)  was  ihm  am 

besten  gefallt.    Findet   er  sich  nachher   in  seinen   guten   Erwar- 

tungen  vom  gekauften  Sklaven  getauscht,  so  bringt  er  denselben 

wieder  auf  den  Markt   (jenazziluh   èd-dèkkeh),    wo  er  viel- 

leicht   einen   andern   Herrn   findet,   dessen   Gharakter   besser  mit 

dem  seinigen   übereinstimmt.    Aus   dem   mekkaniscben    Sprachge- 

brauch   will   ich   hier  noch   ein  paar    Sachen    anfuhren,    welche 

sich  auf  die  Sklavenwelt  beziehen.    Sklaven,    welche  langere  Zeit 

mit  einander  denselben  Herrn  (oder  in  einem  Hause)  gedient  ha- 

ben,   sprechen  von    einander  immerfort   als  sandül   (fem.   san- 

dülah,   Plur.  sanadll);   sie  reden   einander  mit  »Bruder"  und 

>Schwe8ter"  an,    aber  einer  von  ihnen  beschreibt  sein  Verhalt- 


wiriD,   welche  mit  der  Sprache  and  den  Bitten  der  Mekkaner  noch  nicht  genogend 
hekannt  sind,  und  deswegen  auf  dem  Markte  and  sonst  die  Hülfe  anderer  Lente  branchco. 

1)  Der  ganze  Markt  wird  so  genannt  nach  den  dèkkeh's  (fti^J»  man  apricht  aach 
wohl  einmal  d  i  k  k  e  h) ,  anf  welchen  die  zum  Verkaufe  gebotenen  Skla?en  and  Skli- 
vinnen  sitzen.  An  einem  andern  Orte  gedenke  ich  nachstens  die  VerhaltniaBe  der  Skla- 
ven in  Mekkah  etwas  aosfilhrlicher  za  beaprechen. 

(112) 


DR.    C.    SNOUCK    HURGRONJE,    MEKKANISCHE    SPRTCH\\*ÖRTER.     545 

niss  zum  andern  einem  dritten,  indem  er  sagt:  sandüli  hüwa 
^^  »er  ist  mein  sandör*.  Es  liegt  allerdings  nahe,  darin  mit 
Prof.  Nöldeke  (nach  einer  brieflichen  Mittheilung)  vuviouP^o^  zu 
sehen ;  nur  scheint  es  seltsam ,  dass  gerade  ein  griechisches  Wort 
in  die  Sprache  der  mekkanisehen  Sklaven  (meistens  Nubier  iind 
Abyssinier)  gedrungen  ware.  Ueberhaupt  reden  Sklaven  ungefahr 
gleichen  Alters  einander  mit  achüje,  uchtl  (Bruder,  Schwester) 
an ;  die  jüngeren  sagen  zu  den  alteren  je  nach  der  Innigkeit  des 
zwischen  ihnen  bestehenden  Verhaltnisses :  ^ammi  (^ammati) 
oder  abüje  (ummi'))  —  die  alteren  nennen  die  jüngeren  ein- 
fach  beim  Namen,  oder  setzen  waladl,  binti  hinzu.  Jeder 
mamlük  redet,  wenn  er  höflich  sein  will,  jeden  irgendwie  an- 
standigen  Freien  mit:  sidl  (resp. :  sitti)  an,  vorzüglich  aber 
alle  Verwandte,  Freunde  und  Bekannte  seines  Herrn,  gleichviel 
ob  sie  jung  oder  alt  sind.  Der  Freie  nennt  den  Sklaven  entweder 
beim  Namen  oder ,  wenn  ihm  dieser  z.  B.  unbekannt  ist ,  j  a 
walad  ==  »o  Junge!"  Sagt  der  Herr  zu  seinem  eignen  Sklaven: 
ja  walad,  mit  oder  obne  den  Namen  des  Betrefienden,  so  liegt 
darin  etwas  Gebietendes  oder  Zorniges.  Auch  sagt  man  zu  einem 
Sklaven,  den  man  freuudlicli  anreden  will:  ja  achüje  =  »mein 
Bruder",  wenn  dieser  gleich  doppelt  oder  auch  nur  halb  so  alt 
ware  als  der  Anredende.  Anders  nennen  aber  Einder  die  Sklaven 
und  Sklavinnen,  von  welchen  sie  gleichsam  grossgezogen  worden 
sind;  zu  diesen  könuen  sie  abüje  (resp.  ummi)  sagen;  tech- 
nisch ist  aber  da  dl  (resp.  dati).  Sagt  ein  Mekkaner  von  einem 
Sklaven:  » dieser  ist  mein  dad",  von  einer  Sklavin:  >diese  ist 
meine  dat'',  so  können  diese  Pradicate  nur  solche  bezeichnen, 
welche  irgendwelchen  Antheil  an  seiner  Erziehung  gehabt  haben; 
dieses  Yerhaltniss  ist  ein  dauerndes  und  wird  auch  fortwahrend 
durch  dieselben  Worte  ausgedrückt.  In  der  directen  Anrede  ge- 
braucht  man  die  Worte  aber  aus  Höflichkeit  auch  sonst  gegen 
anstandige  Sklaven,  welche  man  ihres  AltiCrs  wegen  ehren  will. 
Die  Bedeutungen ,  welche  Dozy ,  Supplément  i.  v.  4>|i>  und  gi>l4> , 

g3lc>  angibt,  gehen  wohl  alle  auf  die  Begrifie  >  Yater"  und  >Mutter*' 
zurück.  Es  scheint  wohl,  dass  dad  oder  dada  ursprünglich  zu 
den    Wörtern    der   Eindersprache  *)    gehort ,    wie    mir  dies  Prof. 


1)  DieseD  Worien  wird  haafig  der  Name  des  Angeredeten  hinzogefugt. 

2)  Vergl.  anch  Hèzz  èl-quhüf,  S.  109—10,  wo  untcr  den  Wörtern  der  jelzigen 
Ki ndersprache  Aegyptens:  baba,  mamfl,  wawa  ffir  Vater,  Matter  nnd  Brader 
▼orkommcn. 

6e  Volgr.  I.  (113;  3ö 
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Nöldeke  dnrch  die  Mittheilung  einer  Reihe  von  ahnlichen  Bë- 
spielen  aus  verschiedenen  Sprachen  bestatigt.  Einmal  in  die  Reihe 
der  Begiïffswörter  übergetreten ,  nahm  d9.d  dann  auch  die  weib- 
liche  Endung  an ,  mit  welcher  es  im  mekkanischen  Dialecte  za 
dat  zusammengezogen  wurde. 

Dass  Sklaven  überhaupt  die  besten  Diener  sind,  drücken  die 
Mekkaner  oft  in  dieser  Weise  aus:  ah  san  min  felüsak  ma 
fis  =  »es  gibt  nichts  Besseres  als  dein  eignes  Geld"  d.  h.  das 
»von  dir  Gekaufte". 

Viele  Mekkaner  und  me^awirln  gebrauchen  jedoch  die  ge- 
mietheten  Dienste  der  >Söhne  der  Leute*',  sei  es  aus  Geldmangel, 
oder  weil  sie  nicht  allzu  lange  Zeit  in  der  heiligen  Stadt  zayer- 
bleiben  gedenken.  Javanen,  Malaien  und  Inder  haben  meistens 
9ubjan  von  ihren  Landsleuten,  und  jungè  Leute  von  diesenNa- 
tionalitaten  findet  man  auch  gar  nicht  selten  als  Hausdiener  bei 
den  ahl  makkah.  Die  meisten  freien  Diener  sind  aber  ^ad)lra- 
mi's,  welche  wegen  ihres  Fleisses,  ibrer  Genügsamkeit,  ihrer 
Ehrlichkeit  und  Gewandtheit  (8%Ui^)  bei  den  Eaufleuten  beson- 
ders  beiiebt  sind.  Im  Anfang  verwendet  man  sie  zu  kleineren 
materiellen  Diensten,  allmahlich  überlasst  ihnen  ihr  ^a mm  bei 
seiner  Abwesenheit  das  ganze  Geschaft,  oder  wenn  derseibe  neb- 
rere  Buden  besitzt,  überlasst  er  einem  9a bl  die  ganze  Führang 
einer  Bude.  Die  Sparsamkeit  der  ^adhar'mah  setzt  die  meis- 
ten nach  wenigen  Jahren  in  den  Stand,  auf  eigne  Rechnnng Ge- 
schafte zu  unternehmen.  Arme  Slêmani's,  Maghar^bah  und  ^i^' 
zl-beduinen  ^)  vermiethen  sich  in  Mekkah  vorzüglich  als  Portiers 
(bawwabin);  die  ^igazl's  geniessen  in  Bezug  auf  ihre  Ehrlicb- 
keit  einen  ebenso  guten  Ruf  wie  die  !^adhar'mah,  tangen  aber 
wegen  ihres  Mangels  an  Sat^arah  nicht  für  Handelsgeschafte. 

Ein  dem  verbotenen  Genusse  des  Haschisch  ergebener  Diener 
ware  in  fast  jeder  Stellung  unbrauchbar;  solche  chadd&min 
gehören  aber  in  Mekkah  zu  den  Ausnahmen.  ^aSsa§In  in  des 
Wortes  eigentlicher  Bedeutung  findet  man  hauptsachlich  unter 
den  Müssiggangern ,  den  türkischen  Soldaten  und  der  schlechtes- 
ten  Sorte  der  freigelassenen  Negersklaven.    Der  Name  bezeichnet 


1)  Mit  Ui^  ist  Kier  das  Icleine  Gebiet  in  der  N&lie  von  T&if  gemeint,  welcbes  TOfi 
Altere  her  dieaen  Namen  getragen  hat  nnd  noch  hente  von  der  Bevölkernng  auMchlies»- 
lich  80  genannt  wird,  nicht  die  grosse  Provinz  des  türkischen  Reiehes,  welche  nor  der 
AdminiBtration  und  den  Schriftstellern,  die  ihrem  Sprachgebraache  folgen,  als  Hig^ 
bekannt  ist. 

(114) 
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aber  alle  Leute ,  welche  sich  immer  unanstandig  betragen ,  zanken, 
gleich  darauf  losschlagen ,  schmutzig  gekleidet  herumgehen,  kurz 
deren  Dasein  der  Gesellschaft  sehr  wenig  nützt.  Ein  chaddam 
haSSaS  ist,  was  der  Aegypt^r  ein  chaddam  chara  nenuen 
würde.  —  balaS  heisst  mmsonst*'  and  steht  oft  für:  »es  ist 
nicht  mehr  nötbig*'  (von  einer  zuerst  yerlangten  Sache)  z.  B.  zu 
einem  Sklaven,  den  man  gerufen  bat,  dessen  Aufgabe  aber  in- 
zwischen  scbon  Andere  erledigt  baben:  bal  as  =  »bleibe  nur 
da,  wir  braucben  dicb  nicbt  mebr'*,  zu  Einem,  der  auf  den 
Markt  gebt ,  Brod ,  Gemüse  u.  s.  w.  zu  kaufen :  èl-habhabab 
bal&S  =r  >die  Wassermelone  (von  welcber  zuerst  die  Rede  war) 

braucben  wir  nicbt  mebr*'.  lm  Spricbworte  stebt  es  für  kjoO^  oder 
A^^  ^  ')  um  den  totalen  Mangel  auszudrücken.    Man  tröstet  mit 

dem  Spricbworte  Einen,  der  sicb  über  einen  scblecbten  Diener 
bescbwert,  aber  einstweilen  keinen  andern  bekommen  kann. 


76. 


«•9  ,    i  O     i 


jÜ^    0kiMi    2ÜUyLwtfJT 


Die  Sumbulah  (die  »Jungfrau"  des  Tbierkreises)  üt  summ 

(Gift)  und  bèla  (Elend). 

Von  den  »vier  Jabreszeiten*'  baben  die  Mekkaner  nur  aus  den 
Bücbern  Eenntniss.  lm  gewöbnlicben  Leben  spricbt  man  nur  von 
dem  Sommer  ==  jéf  oder  der  Hitze  =  harr  •),  und  von  dem 
Winter  =  Sita,  Site  oder  der  Kalte  =  burad.  Diese  »Kalte" 
ist  allerdings  eine  verbaltnissmassige ;  man  braucbt  nicbt  mebr 
aus  Furcbt  vor  Erstickung  auf  den  Dacbern  der  Hauser  zu  scbla- 
fen,  und  man  kann  sicb  obne  Scbeu  ordentlicb  kleiden;  nurselten 
wird  es  wirklicb  etwas  kübl  und  die  ganze  küble  Jabreszeit 
dauert  böcbstens  vier  Monate.  Da  die  >Ernte"  der  Mekkaner 
(d.  b.  das  Pilgerfest)  sicb  nacb  dem  Mondjabre  regelt,  baben  als 
weitere  Zeitabscbnitto  die  Monate  des  muslimiscben  Jabres  für  die 
beilige  Stadt  die  bocbste  Bedeutung;  man  beacbtet  die  Festtage, 
welcbe  für  Mekkab  am  wicbtigsten  sind,  danndenMonatRègèb, 


1)  MaS   ahsan   min    las  =s   .trgcnd  etwas    (^1/  p^^  ^I)    ist   besser    aU 
nichts"  sagen  die  Acgjpter. 

^)  Hararah   heiast  nar  ein  rother  Aossats,  an  dem  die  meisten  Mekkaner  in  der 
beissen  Jahresxüit  leiden,  Toniiglich  wenn  sie  yiele  «beisse*'  Speisen  geniesseo. 
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WO  die  Waller  nach  Medinah  pilgern,  den  Fastenmonat  Rama- 
d  h  Sr  n  u.  s.  w.  Zur  Bezeichnung  natürlicher  Jahreszeiten  habeii 
die  ungebildeten  Mekkaner  nur  noch  einen  Anhaltspankt  in  der 
Zeit  der  Beife  der  am  meisteu  geschatzten  Früchte  (Datteln, 
Feigen  u.  s.  w.) ;  diese  reifen  aber  alle  kurz  nacheinander  im  Lanfe 
des  Juli.  Die  Gebildeten  kennen  ansserdero  die  Sterngruppen  d^ 
Thierkreises  oder  doch  einige  davon,  mit  welchen  sie  auffalleude 
Erscheinungen  des  Elimas  in  Beziehung  bringen.  Diese  ihre 
meteorologische  Weisheit  haben  sie  in  Redensarten  niedergelegt , 
welche  ebenso  regelmassi'g  wiederkehren,  als  die  Sonne  darch  den 
Thierkreis  geht.  Einige  von  denselben  werden  so  oft  wiederholt, 
dass  sie  schliesslich  auch  von  den  nnteren  Klassen  gebraucht 
werden. 

Die  meisten  Mekkaner  kennen  das  hier  angeführte  Wortspiel, 
und  wenn  sie  auch  yon  dem  Thierkreise  sonst  nicht  die  gering- 
ste Ahnung  haben,  sagen  sie  doch  manchmal,  wenn  die  Hitze 
des  >Sommers*'  ihnen  unertraglich  wird:  aqèjjis  nihnft  dft 
^1-hlneh  fi  ^s-sumbelah  *)  =  >ich  vermuthe,  wir  sind  wohl 
jetzt  in  der  sumbulah". 

In  den  Monaten  Juli,  August,  September  und  Oktober  erreicht 
die  Hitze  in  Mekkah  ihren  höchsten  Grad.  Nicht  einmal  der  Wind , 
von  dem  man  übrigens  in  diesem  abgeschlossenen  Thale  oft 
lange  Zeit  nichts  bemerkt,  gewahrt  die  erwünschte  Erholang. 
Kommt  er  von  Norden,  Nordosten  oder  Osten  her,  so  heisst  er 
samüm  und  macht  denen,  die  sich  auf  die  Strasse  begeben, 
den  Eindruck,  als  befanden  sie  sich  vor  einem  entsetzlichen  Feuer, 
dessen  Hitze  ihnen  mittels  eines  riesigen  Blasebalges  zugefohrt 
würde;  iStadd  ^'alêna  ^1-höm  ^)  =  >die  trockene  Hitze  ist  nns 
schwer  geworden"  sagt  man  in  solchen  Tagen.  Weht  ein  südli- 
cher  oder  stidwestlicher  Wind  (azjab),  so  bringt  dieser  soviel 
heissen  Wasserdampf  mit  sich ,  dass  die  Luft  ausserst  schwer  auf 
dem  menschlichen  Eörper  lastet.  Diese  feuchtschwere  Hitze  nennt 
man  w  a  m  d  (vgl.  altarab.  w  a  m  a  d) ;  der  Wind ,  welcher  dieselbe 
erzeugt,  gewahrt  doch  auf  der  Strasse  noch  eine  Art  Abkühlung, 
welche  man  im  Hause  vergeblich  sucht;  die  Mekkaner  ziehen  je- 
doch    den    samüm   mit   seinem   höm   dem   azjab  und   seinem 


1)  Der   zweite    Vocal  dieses   Wortes  wird  yielfach   nnbestimmt  in  der  Anasprachc; 
dio9  crieichtert  das  Wortspiel  in  unserera  Sprichworte. 


o  ^ 


2)  ^^i^'  ist  der  terminus  technieut  für  die  ans  dem  a  a  m  Q  m  entsieheiide  Hitxe^ 
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wamd  Yor.  Der  trockne  Nordostwind  mag  so  heiss  sein,  wie  er 
will,  er  kühlt  doch  das  in  den  porösen  thönernen  Gefassen 
(raba^,  Sèrbat,  qulal)  befindliche  Wasser  ein  wenig  ab ; 
unter  der  Herrschaft des  azjab  gibtesnur  möje  dftfjeh  =lau- 
warmes  Wasser,  und  das  ist  in  Mekkah  etwas  Schreckliches.  Die 
Zeit,  WO  die  Sonne  in  die  >  Jungfrau"  ^)  tritt,  ist  nun  in  Mekkah 
besonders  verrufen,  Weil  darin  nach  der  geitenden  Ansicht  hom 
und  wamd,  samüm  and  azjab  unaufhörlich  abwechseln.  Die 
SU  mb  ui  ah  ist  den  Mekkanern  gewissermaassen  das,  was  für 
uns  die  Hundstage  sind;  nur  der  Grad  ist  etwas  verschieden! 

lm  benachbarten  óiddah  sind  die  klimatischen  Yerhaltnisse 
durchweg  von  den  mekkanischen  verschieden.  Die  Hitze  erreicht 
nicht  den  hohen  Grad  wie  in  Mekkah,  ist  aber  durch  die  ent- 
setzliche  Feuchtigkeit  der  Atmosphare  viel  schwerer  zu  ertragen. 
Die  Eingebornen  fürchten  sich  aber  in  Giddah  mehr  vor  derkal- 
ten*  als  vor  der  heissen  Jahreszeit.  Theilweise  hat  diese  Furcht 
yielleicht  ihren  Grand  darin,  daas  die  kalte  Jahreszeit  oft  mit 
einem  Regenschauer  anfangt,  dem  gewöhnlich  das  Ausbrechen 
Yon  Erankheiten  aller  Art  folgt').  Jedenfalls  scheint  den  Gid- 
dawi's  im  » Winter",  yorzüglich  im  Anfange  desselben,  alles  dop- 
pelt  gefahrlich.  Gegen  eine  Kuhle,  welche  ujs  als  wohlthatig 
erscheinen  dürfte,  schützen  sie  sich  nicht  nur  durch  dicke  Klei- 
dung,  sondern  sie  hullen  den  Kopf  in  Tücher,  welche  nur  einen 
Theil  des  Gesichtes  enfcblösst  lassen.  Dagegen  schliessen  sie  in  der- 
selben  Jahreszeit  jeden  Sonnenstrahl  angstlich  aus  dem  Zimmer  aus, 

weil  auch  die  Sonne  im  ersten  Theile  des  Winters  schlimmer  (^jiül) 

sei  als  je;  allerhand  Erankheiten  schreiben  sie  ihrer  böseu  Ein- 
wirkung  zu.  Mit  dem  Nahen  des  Sommers  nimmt  diese  angst- 
liche  Fürsorge  ab;  den  letzten  Theil  der  kalten  Jahreszeit  be- 
trachtet  man  sogar  als  der  Gesundheit  zutraglich;  Eühle  und 
Sonne  schaden  Einem  nicht  mehr,  man  darf  sich  ohne  Scheu 
ausserhalb  der  Stadt  begeben.  Diese  empirische  oder  pseado-em- 
pirische  Weisheit  aussert  sich  in  dem  Spruche: 


1)  Sümbalali  heint  eigentlich  «Aelire*';  die  Sterngrappe,  in  welche  die  Sonne 
im  Augnst  eintritt ,  heiast  aach  im  Arabischen  wohl  » Jangfraa"  ('a  d  r  8*) ,  wird  aber 
meistens  nach  einem  von  den  Sternen,  aas  welchen  sie  sasammengesetzt  ist,  «Aehre** 
(vgU  das  lat.  spica)  geheissen. 

2)  Earopaische  Aenie  in  öiddah  behaapten  aber,  dass  der  Regen  nicht  so  sehlimme 
Folgen  för  die  Giddawfs  haben  würde,  sobald  die  Faecalienabfahr  anf  bessere  Weiseals 
bisher  eingerichtet  ware. 
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Jisf  S^f  Jpf  «1^1 

Hüte  dich  vor  seinem  eraten  (Theile),  gefie  seinem 
letzten  (Theile  freudig)  entgegen. 
Die  beiden  Imperative  gehoren  zu  den  V*pn  Stammen  von  ^sJ  und 
J»«;  die  beiden  Suffixe  beziehen  sicb  auf  è§-Site  =  den  Winter. 

77. 

iïüP  ^  ^ÓJs.  ^^  ^\  »^^fi^  ^"f  i^3  l^^y^  |liLJf 

Der  Friede  sei  über  euch  und  Allahs  Gnade  und  eeme 
Segnungen!    wenn    du   etwaa    hei   dir    hast^    her    damü! 

Der  erste  Tbeil  dieser  Redensart  enthalt  die  Grussformel ,  welche 
der  Prophet  seinen  Glaubigen  als  die  beste  nnd  yoUstandigste 
anempfohlen  haben  soll.  Abgesehen  von  den  Gelehrten ,  gebraa- 
cben  die  Glaubigen  meistens  als  erste  Begrüssang  nar  die  Worte: 
ès-salamu  ^alêkum,  und  zur  Erwiderung  derselbeu:  we^alê- 
kum  ès-salam,  welch  letzterem  aber  die  Mekkaner  fast  immer 
war-rabmah,  werahmatu  ^llah  oder  wal-ikr&m  hinzufQ- 
gen.  Der  Gebrauch  der  dreigliedrigen  Formel  ist  verhaltnissmaa- 
sig  selteu,  vorzüglich  für  den,  der  zuerst  grüsst.  Durcb  den 
Gegensatz  der  weitlaufigen  Segensspruche  und  der  unmittelbar 
darauffolgenden  Aeusserung  grosser  Habsucht  verspottet  man  die 
Leute,  welche  einen  überschwanglichen  Gebrauch  von  Höflich- 
keitsformeln  machen.  Die  Mekkaner  gebrauchen  aber  die  Redens- 
art oft  zum  Scherze  und  ohne  irgendwelche  Absicht ,  wenn  sie 
zu  einem  guten  Bekannten  eintreten. 


TVachtrag.  In  der  Anmerkung  zu  S.  448  (16)  habe  ich  der 
mir  früher  als  wahrscheinlich  erschieneuen  Erklarung  des  WoHks 
^v>%I«Lj  als  aus  ^Jo^lo  entstanden,  keine  Erwahnung  gethan, 
weil  dieselbe  mir  wegen  der  ausnahmslosen  Yocallosigkeit  des  « 
unhaltbar  zu  sein  schien.  Inzwischen  erfahre  ich  von  einem  Sjrer, 

dass  man  die  Polizisten  in  seiner  Heimath  vielfach  «^4Xj%IIj  = 
»Flintentrager"  nenat;  obgleich  nun  die  Plinte  in  West-arabien 
nur   (JfOüjf    xjiJOj   und  niemals  ^(>«Nb  heisst,  wird  man  doch 

nicht  umhin  können,  das  Wort  ^(>;Uü  als  eine  aus  (<J^)I»^ 
corrumpirte  Form  zu  betrachten. 
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INDEX. 


t 

I  —  t  als  Vocal  des  Praefixes  der 
laten  Pers.  Imperf.  der  Verba 
Ilten  und  int«n  Stammes  456 
(24)  Anm. ;  492  (60),  507  (75). 
Dieser  Yocal  sowie  auch  das 
a  der  ersten  Pers.  Imperf.  der 
concayen  Verba  I"^^  Stammes, 
föUt  nacb  a  aus ;  vgl.  auch  512 
(80),  509  (77). 

4Jul^~fjuT478(46)fju?...:ï, 
liXjl . .  .Lo  503  (71)  und  Anm.; 
505  (73). 

^1  -  ^1  =  v^U)  468  (36)j 

^1  tó  524  (92).  ^^^1 

545  (113)  fiF.^ 

y^l   -  %J^\  526  (94). 
J^T  -  tó»,  JlLS  528  (96)  f. 
u.  s.  w. 


^1  —  Li!  485  (53). 


V 


-  I  -      t  539  (107)  «F. 
Ua.»  —  \1LI  491  (59)  u.  8.  w. 


Tgl.    ^J^^^' 


d>bA  —  8.  Jk&f. 

ÓjJ  -  d^T  a)  J^li'505  (73) 
Anm.507  (75)  Anm.;  542(110) 
Anm.  («2^1)  iCUü  ((Xik-lj)  tX»? 
489  (57)  Anm.;  ^S^yt»  ^ 
533  (101),  542  (110). 

^\  —  ^5^lj-^T  484  (52)  Anm.; 
«UT  550  (118). 

^1  -  ^J^t,  ,^f545(113). 

,.<>!  —  |.5T  y^jfPlur.  |.^r^; 

^y»3T,  jü«5rPlur.  ^,>ljt  499 
(67)  f. ;  ^^  duj  530  (98). 

y^«>f       —     8.    ^\. 

^d\  —  ^fjf  (II)  456  (24);  Impf, 
\^0'yi  524  (92). 

y,6t  -  JjlSl  474  (42),  519  (87) 
u,<>f  (II)  J,3Co  435  (3;  Anm. 
^J,JU«|(X)  466  (34),  541(109) 
«_wj   540  (108)  Anm.  ^c>\ 
491  (59). 

V.>;f  -  Oi>JI  511  (79). 

^^1  _  J'  485  (53)  ff.;  528  (96) 
Anm.;  *^iJj  \^  ibid. ;  ^jwiX^^  ^^ 
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486  (54) ;  ^^  r^  486  (54). 
^J-yj&/h2  (70). 

^^U  482  (50) ;  ^^J^t 
506  (74). 

503  (71)  und  Anm.;  540  (l'ÓS) 

und  Anm.  n.  s.  w. 
J^  —  «j/r  503  (71)  Anm. 
JuSl  —  Imperf.  Ju5lj,  Imperf. 

pass.  jy^  (vgl.  J^^,  1^) 

454  (22) ;  524  (92)  u.  s.  w. ; 
^  J^f  531^  (99). 

-!^T  —  ^T^T  486  (54). 
uüT  -  oDf  504  (72),  533  (101). 
^T-  Jf  534  (102). 
idf  -  Jüb  514  (82),  542  (110) ; 
xJUI*  passim. 

^i  -  Jl  ^i  524  (92)  S. 
yi-^"i=^'^'*5*(22), 

457  (25),  507  (75)  Anm.u.s.w. 
iJ  Ji,»ja*  Ji468(36);Jt 

••  ••  •• 

niit  Participp.  verbunden  512 
(80). 
"^t  -  ^U[  508  (76) ;  J^sjo,  &St 
541  (109); 'f,  Jif  545  (113); 

(iJUÓI    Jlwi'  S.    JI»^. 

^j^T-  ^^447(15);(.)ait 
538  (106);  «dUI  c)L*f  ^^ 
jiiii.  466  (34). 

vaOl  —  »^f,  jjUf,  yüf  verb. 


mit  der  Negation  U  491  (59) ; 
^T459  (27),  ^t  528  (96) 
Anm. 

i^f  —  jui\  (II)  and  ^T  (IV) 
459  (27)f.;b,l:LiT459(27), 
466(34),  vgl.  «jyt.yg,^. 

^j,L*il  500  (68)  f. ;  528  (96)  , 
Plur.  ^b ,  500  (68);  Beden- 
tangen  von  ^^„lijl  500  (68)  S., 
Tgl.451(19),Z.3;^^b^4Ui 
512(80);  ^J«UJI  ^;  476  (44) , 

501  (69);  ^jLs  y«'b  506  (74). 
y«LÜI  öJy  ^^Lül  oüL»  543 
(lll);i^-UJ(  «y^  544  (112). 

Jj»l  —  ijyj\  J^f  443  (11); 
jXJf  >|449a7);«CoJ,i8t 

502  (70) ,  503  (71) ,  524  (92) ; 
va4*JI  Jk»f  517  (85)-518  (86); 
W503(71);l^^^5CiDf 
11^^  466  (34). 

v-Jjl  -  ^T  480  (48)  ff. 

JjT  —  (Jj?  (Adverb)  445  (13). 
526  (94);  Jjf  550  (118);  «p'? 
526  (94) ;  ^^^\  484  (52) 
Anm.,  ^sif]!  526  (94);  Lo  J^» 

b^f  -  ^;f  522  (90). 
^J—^\,  Fragewort,  503  (71), 

512  "(80);   als  Flickwort  ge- 

braucht  526  (94). 
^^l  -  «iit^T  472  (40),  541(109). 
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LTi'  —  uiif  490  (58)  u  s.  w. ; 
als  Flickworfc  gebraucht  526 
(94);^'^Ja.Jf527(95);^Ji.5i$ 

S.    ^J^. 


os 


u.  8.  w.  (?)  525  (93)  f.  j^Ci  8. 

o^  o 


•T!?*  7 


v^  —  die  Praposition  j  vor  dem 

Imperfectum  435  (3)  Aam. 
b   —    in   hadhramitischen    Ge- 

schlechtsnamea  =  jT448  (16) 

Anm. 
LU  —  GIJ  545  (113). 
)yiii  —  ;^l?  Plur.  ^fp  500 

(68)  f. ;  508  (76)  uud  Anm. ; 

526  (94). 

^t  486  (54). 
)h-  yii  456  (24). 

445  (13). 
KAb  —  »iL;  503  (71). 
vfijJf^Li  —  auch  ^£<i))^  (»"'' 

i5<>y^U?)  448  (16)  Anm. ;  460 

(28)Anm.,vgl.Nachtr.550(118). 

i-  450 

(18)  ff. 

^iuJI  543  (lil);  ^^i,: Plur. 
«J-SU  501  (69),  512  (80). 


^Sj  —  gUj  =  gis*  = 


^*u  -  ;,*M,  ^(11)  494(62). 
yiU&*3o  —  ijSwi4k43^  465  (33), 

518  (86). 
j^  _  j4  ï  503  (71). 
Jjo  —  «iju  505  (73). 
0<^  -  O^  506  (74). 
,tXi  -  ,«X;JI  462  (30). 
^  -  1^-445(13);   ^Q461 

(29),  484  (52). 
^^  —  jvb  483  (51)  Anm.;  486 

(54);  —  ÓIj  495  (63)  Anm.; 

547  (115),  ,>fj  465  (33). 

J^^,  -  J.*b;/  462  (30). 
«Syi  -  ^p  pi.  («1^  520(88)  ff. 
dj  -  i^xi  (ir;Lo  444  (12),  Z.  7 ; 
x?o  495  (63);  531  (99). 

KSI^J,    xUI    &4.^;,     ,».Ckie   g.'^VM.II 

510(118);xfL  518  (86)  f. 

jyj  -  ^^Üf  518  (86). 

-Aj  —  ^5^4*  ^^'^  (55) ;  ^Ly» , 
^^LL,  465  f33),  518  (86). 

JJaj-JLL505(73),jLkj(II) 
506  (JA). 

,t>n  —  ij>ïw  =  »Bauch"  mit 

den  Verben      ffn^  t  «iJi»**  455 

(23)  —  456  (24)  Anm. ;  ^j^j 

=  ^j^Li  460  (28)  f. ;  500  (68). 

duu  —  yjJtXiu  445  (13),  524 
(92)  ff. 
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^  -  j^  (I)  Imperf.  ^^  503 
(71),  524  (92),  589  (107)  ff. 

»a»^*j  540  (108)  f. 
«Xaj  —  KXw  505  (78),  507  (75). 
^^  -  ^^  501  (69);  ^  = 

jLe  514  (82)  Anm. 

^JL»  —  «JUI  *U  y,t  8jij  580 

(98);^  581  (99). 
^5^0  457  (25). 

Jj  -  «JLJL»  485  (53)  Anm. 
JJb  -  JJUI 501  (69);  jó;;!  J^f 

449(17);^5JJbyiift482(50). 

üoJL»  —  K^  462  (30). 
^  -  ^  (I)  524  (92). 
^^  -  ^^  512  (80). 

;r^  -  s.  ^^. 

^  -  tf^L  (5^)  piur.  ^^>L: 

461  (29) ;  als  Apposition ,  ibid. 
Anm.;  ^  547  (115). 

yüü  —  ^xL  =  venti  508  (76) 
Anm. 

yiJü  —  ^  506  (74). 
^yü  —  %^  483  (51)  Anm. 
^  —  oi^  528  (96)  Anm.;  ^jjb 
545  (113);  va^Lb  451(19);*^ 

^^^C3ïU43(ll);'j^fouü 
3-  cU^;(j**UJI  cxJb,^.^aJ(  s::UJ) 


o  r'- 


O''    e   e 


(^)f^f  ouü  543  (111);  «Ui 
o4;jf  537  (105);(,)LL'481 
(49). 

p^-,H^=;Ui444(12), 
538  (101). 

y^  —  V^  8.  ^ ;  ^^  jJUI  Ij 

(^b  485  (b)  Anm.;  ^fjj 
546  (114). 

;^  -  ;W  (I);^  533  (101).  f. 
J^  —  JU  444  (12),  Z.  6. 
ouo  —  ouó  535  (103)  u.  8.  w., 

«fl.ljj|^  532(100); 

jjdU  j^f,  4< 

,^^  513  (81);  olJI  JjdI  s. 

(jUt;  o,LJt  vsaJü  537  (105) ; 

j-Lüf  «y^  544  (112). 
jjajo  —  «.ioj  448  (16)  Anm. 
ü^-(jd;;ST,La«468(36). 
*j  -  gU  (I)  533  (101) :  ^ 
'(«)«^,  479(47);^^^!^ 

543  (111);  glL  469  (37). 
;f*f  —  Jjij  Imperf.  ^j^Lo ,  y^^Ax-i 

neben  ^^U  490  (58) ;  ^^ , 

UJui  etc.  48 1  (49)  u.  s.  w. ;  i;^^^ 

458  (26).  ' 


o  .»- 


ycs  —  j;ö  459  (27). 

-  ofcÜ  ^  520  (88). 

-  e,UL=  504  (72). 
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vJs  -  «b  505  (73),  521  (89), 

)yjS^  -  ^yj^  Plur.  jüjLÖ  460 
(28)  Anm. 


—  s.  i& 


^^  -  ^gl3  521  (89)  Anm. 
dLu3  -  (^CIS  518  (86). 
^  -  (.^  ,  ^^  (VIII)  497 

(65). 
ys  -  «Js,  «^  447  (15). 


LTfr»  ~  crA-» 


5  Plur. 


U"^ 


S   486 


(54)  Anm. 
j».aS  -  jtwkS  486  (54),  496  (64). 


viJb'  -  Ki-^  451  (19);  501  (69); 

»^b  467  (35);  ^^^J  496 

(64). 
^  -  y^-l  501  (69). 
y^  -  vjs  605  (73),  506  (74), 

522  (90)  and  Anm. 

c 

•U-l*Imp.^«ul444(l2), 
Z.  6  nnd  AnmT,  446  (14)  Z.  6 
V.  u.  451  (19)  Anm. ;  461  (29), 
501  (69), 514(82)  Anm.  u.s.  w. 


451  (19)  Anm. ;  514  (82),  522 
(90);  ^5,1*  iLiSL*  520  (88). 

s;»»  -  lii^  468  (36),  494  (62) , 

505  (73)  f.,  542(110). 
;^-^a),;lsv^  534(102). 
«X»  -  (Xjju>.  (Subst.)  542  (110) 

Anm. ;  (XjtXa.  J^  506  (74) ; 

Je»  514  (82). 
dy».  -  «oC».  499  (67) ;  OyJ^ 

=  Oy^f  535  (103)  f. 
^<jj».  —  Imperat.  ^5,^1  470  (38); 

»y.La.Plur.^|yal  451  (19),  543 

(111)  und  Anm. 


e  r 


1^  -  ^-» » 


/. 


V» 


•  « 


484  (52). 
;y*  -  y^i  490  (58). 

tU  -  «J^  Plir.  «yiTiCa.  518 

(86)  Anm. 
vJL*-Lj*yiv^543(lll); 

«L^  522  (90). 
^jJL*.  -  465  (33). 
-^  -  &êU*459  (27),  517  (85) 
Anm. ;  .A^f  J^  517  (85); 
.s3joiIi518(86);Sj»j 
541  (109). 


?.  -  J^  469  (37),  496  (64) 
Plur.  JLiL  476  (44);  «^i  JO*. 
532  (100)  Anm.;  J^l  ouL? 
449  (17)  f.;  Jl^  Plur.  ^^C* 
und  xJC»-  538  (106)  Anm.; 
Ju^^  476  (44),  507  (75)  Anm. 
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J^  -  xlfül ,  xLlb  'dSi  etc 

541  (109)  f. 
._r!.^  -  ^'^  (Subst.) 458  (26); 

Prap.  480  (48). 
y»  -  »)Ua.  500  (08). 
>-i;4.  445(13);  ^^t;4  484 
(52)  Anm. 
j^  -  C,ry^  446  (14). 

-  ^y^   506  (74). 
^  —  J^,sÓ-  509  (77). 

-  !L»,  mit  Suffixen :  U^L»- 
etc.  Tgl.  Jktiüfi  Ji>,  (3^'  tXji^) 
vaA_A_^,  u.  s.  w.  463  (31); 
y^wLaauo  543  (11)  Anm.  ff. 

•..  ~^  —  \j  ■^  468  (36)  Anm.; 

469(37)^^f509  (77);3Js!l3 

(JJ^)470(38);  »5U.U64(32). 
»ƒ»  —  bU.  494  (62)  f. 
.  ..A*"*»^  —  '  Ai^*^   Impf.  ifwA  ^mt 

449  (17);  512  (80);  ^^uu^t 

Ji  iÜ  492  (60). 

C 

-  J^  537  (105);  C»^ 
(^|)Imperf.^i^  532  (100); 
^y&4i  &L^  487 '(55); 


o      ^        - 


«^   ^     o    .o 


464  (32),  490  (58),  527  (95), 
531  (99);  ;M*s!j|  J^siüo  517 


(85). 


C**' 


468  (36)  f.;  527  (95). 
y«^  -   yJLi  aO  453  (21) 

Anm. 
Jas».  —  Perfect.  464  (32);  Im- 

perat  449  (17);  JLLi.  450  (18). 

456  (24),  Z.  17; 


503  (71)  U.S.  w.;  nachgesetztes 
-  507  (75)  Anm.;  yTjLs».,  j 


jr"c' 


o    ^ 


«>•' 


524  (92)  ff. 
-;;.U.  520  (88),  547(115)  ff. 

445  (13),  455 
(23);  Plur.  vUsv».  und  A.si»\ 
476  (44),  493  (61)  ff.;^iusJI 
^^t^  481  (49). 

—  vL^  546  (114)  Anm.; 
,«►  448  (16),  546  (114) 
Anm. 
(X».  —  8ju(X».  plar.  tX^tcX^ 

510  (78),  511  (79). 
^  -  jü,  8^^547 (115) nnd 

Anm.;  Xa.  483  (51)  Anm.; 
485  (53)  Anm. ;  496  (64),  511 
(79);  'jL   543  (111). 

^  —  —\^   8.  ^J^. 

J^a.  —  tJ^   462  (30),  531 

(99)  and  Anm. 
1^  —  j.^  494  (62),  509  (77), 

517  (85);  ^fl^  455  (23); 

^yof^Plur.«L.I^467(35); 

^"l^f ,  ^/svi  442  (10),  515 
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(83);  tJtlL  Plur.  ^^  451 
(19)  und  Anrn.,  517  (85),  541 
(109);  Plur.  «i»Uj»»  517  (85) ; 
«i:i-S  521  (89)": 
^^  —  ^tj*  505  (73)  f. 

>*-i  (I)  493  (61); 
483  (51). 
502  (70). 
476  (44); ,.  JL^I 


o    ^ 


-fy^ 


478  (46),  546  (114),  547(115) 
Anm.;  ^J,y:^  U  y,-l^T470(38). 

543 


A   .     A 


(111)  ff. 


^  O 


«  453  (21)  Anrn. 


*-   527  (95); 


523  (91). 

(I)  515  (83). 
y,«o».  469  (37). 


e  — 


—  yjó^  (I)  459  (27). 
—  ^yöó'  Plnr.  «i», 
448  (16)* Anrn.;  460  (28)Anm.; 
546  (114). 
Ju».  —  sijL  Plur.     1^  532 
(100)  Anrn. 

—    8. 


?- 


466  (34) ;  Jii^  (I)  524  (92). 
—  ^-iU.  498  (66), 


"•   ^         O    C  ^ 


«  .. 


güü  (güuo)  450  (18)  ff.,  454 
(22),  468  (36)  f.;  501  (69); 


u.  8.  w.  «.  ^stf  ^^  450  (18); 

(^^» ,  mit  Suffixen :  Lla»  etc., 

vgl.  »y».  463  (31). 
yi»  -  ^AiufiJf  =  bf  464  (32), 
|jCa-  -  ,Ü  544  (112);  MA^ 

450  (18),  453(21)  Anm.;  kJl». 

Plur.  JUa.  472  (40). 
Ja.- Jjftjo  514  (82);  532  (100); 

vgl.  ouu ;  Plur.  jLsvx  514  (82). 

483  (51); 


•       •• 


486  (54). 


467  (35). 
(3JLa».  —  Kfil».  Plur.  (jXi  511 

(79). 
^  —  ^  456  (24),  460  (28), 

476  (44),  507  (75)  und  Anm. 

j-_Sl,5fL«i.   484   (52)   Anm. 

«5^  ^,  «ip  r^  485  '(53). 


flS  ^ 


^     9 


y^  -  f^  441  (9)  ff.  y 
444  (12);  Plur.^A^  ibid.,  533 
(101);  .m  U  495  (63),  512 
(80). 

(ja«^  —  \y  i—  485  (53)  und 
Anm. 

o  I 

(jd«»'  —  (jd^l^  483  (51). 
—  JoUi  486  (54). 

464  (32);  526 
(94)  f. ;  ^J_U^f  527  (95). 
»*  —  Jl*«!üu«J  (X)  511  (79); 
Jisj;  469  (37);  JUj».  450 


.^   u 
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(18)  Anm,;  Plur.  ^^lia.  und 
xJL^  481  (49);  538  (106)  und 
Anm. 

^gés^  —  lule-  483  (51)  Anm. 
Ju-b.  -  JOii  Plur.  JujLa* 
518  (86)  Anm. 

^^  -  «»U,  ^f^  471  (39), 
484  (52),  503  (71),  514  (82), 
521  (89) ;  to.U  J  L.  ibid. ; 
Mjia.  x^Ui.  472  (40).  S5 
sL\^  524  (92). 

Jj^ö.  —  JU.  in  JLsxIt  ^g&!ti, 
iJU.  456  (24);  «Jl-i  513  (81'); 
*ip,  «JL»  J^j  530  (98) 
Anm.  "  Jlyi,  y^l^  515  (83). 

— '",.J_:i  548  (116)  und 
Anm.  £f. 

—  ,g«üu-f449(17);(»)La. 
524  (92). 

-  ^Lia.»  (VIII)  478  (46). 

-  JJsOl^  503  (71)  Anm. 

447  (15),  462  (30)  Anm.;  489 
(57)  f.;  507  (75),  512  (80); 
xIusvJI  10454(22)  und  Anm.; 
517  (85);  548  (116). 

c 

|vX^  —  kJL  493  (61)  f. 

"èk    -    5j^.;SVvO   518   (86). 


c 


I 


494 


(62)  f. 


I»(AA.  —  |»fc^i.sLj,  luojk.^  448 

(16),  472  (40),  497  (65);  ^ftXi. 
543  (111)  ff. 

^y^  —  ysy^  ,.1^547(115). 

00 

0%^  —  )^r^  "^^^  (6i)u.  8.  w. 

9^^  —  luijLk,  Xf>w^  461(29), 
v/>^  -  ^^  (II)  ^J91  (59); 

siU^Iö.  =  4JLJ  vsA^la.  ibid. 
Jo^  —  ia^^  509  (77)  Anm. 

^^i.  -  ^i;i:  511  (79). 

.,0,  490  (58). 

jui^  451  (19). 
i..a&.  —  v.i^  499  (67),  518 


(86)  Anm. 
v-flik  —  «liL  505  (73). 
Li>.  —  L^  454  (22). 
uï^  —  oLüt^  484  (52). 
JwSvJU  -   JLÜi.  511  (79). 
—  Imperat.  (joi»!  470 


(38);  (joJLL  504  (72)-505 

(73),  527  (95). 
^  —  ^^^  498  (66). 
^  -  Jj>.  (II)  459  (27);  478 

(46):   503  (71);  AsJct  ^ 

470  (38). 
y^  —  ^l^  441  (9). 
^^f»^A.  —  K>»».4  (M aosstack)  442 

(10),  460  (28)  Anm.;  482(50); 

(die  Hand)  455  (23). 
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yjOyB^     —     ^yè^    499    (67). 

J^  -  JU.  497  (65). 

.  (lüoyai,)  «Juji,  ^ju 

475  (43);  adUI  ^  481  (49)  ; 
y\li^  484  (52);  ^U^f  (VIII) 
542  (110). 
ioj^   -    IdOó.  498  (66). 

^->t«>    —    8.    OfO. 

4>l4>  —  4>lS,  fem,  Sb  ('gt>b)  545 

(113)  f. 
db  —  8.  dIj. 
v^4>  —  aj4>  =  8*Ü4>,    ^J4>  468 

(36),  486  (54),  505  (73)  Anm.; 

526  (94). 

yi^    -    yAJÓJ    508    (76). 

uSji>  —  u^jS,  . . .  J  uiSi>  (II) 
537  (105)  ff. 

1»>  —  IS  539  (107)  ff. 

iMfcd  —  . . .  (Xlé  J^i>  503  (71)5 
Jk&JI  ^  JkAju  U  514  (82); 
J^(>  464  (32);  Juii.,>  494 
(62);  «JL^ijl  &i;j535  (103). 

C>j)j';«>  —  cJ5)j';«>  505  (73). 

518  (86). 

jj«\«>  —  i/o*^  Plur.  (jH«\«>  444 
(12). 


l»J6j»>  —  fjt^ó  Plur,  i^Ko  534 
(102). 

(5^«>  —  SPJljo,  ^b  (Imperat.) 
502  (70)  ff. 

ü"=*  —  ir^  540  (108)  Anm. 

o   ^  o» 

i>  —  s««.fi4>  Plur.  ^.LftO 


450  (18). 
O  —  ^^h  549  (117). 

Vj«>  -  iiï^\  I^Ó  etc.  474  (42)  f. 
gS^>,  als  Appoflition ,  461  (29) 
Anm.;  «si  475  (43);  481  (49). 

^JSi>  —  s,  y^6. 

(Do  —  jtifS  478  (46);  544  (112) 

CS  02 

and  Anm.  x£^.\  vgl.  s^aS', 
x^t  «5yuM  s.  tÜi. 

*^   —    8.    Sj. 

J«>  —  j::?<>  506  (74) ;  544  (112) ; 

^  J^S  524  (92) ;  J^j  s.  Jó. 
Jó  (il)  544  (112). 

^O-LüJJT^L1a503(71), 
544  (112). 

yL»<>  —  uii>t>  479  (47);  517 
(85). 

j^^  —  iu»ti>  («lió)Plur.^|j^ 
als  Apposition,  461  (29)  Anm.; 
^ySbi  b  490  (58). 

«oj«>  —  yji ,  j^ó ,  x^S  etc. 
445  (13)  ff. 

!>}<>  —  OjS  460  (28)  ff. 

«i>  —  ^'5,  mit  SnfBxen:  Ljjij 

etc.,  Tgl.  ^,_a^  463  (31) ;  ^ 
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f^j\0  502  (70);  8^^  Ju»  522(90). 
byO' -  l^^jó  505  (73),  507  (75). 


0-:  -r  - 


o  ^ 


(j*#^«>  —  (j**l4X«  1  —  ó^  ,  —  v^  , 


9   9 


Plur.  ^Juo  468  (36)  Anm. 
Jé^i>  —  Js\S  465  (33)  Anm. 
J^4>  -  ijji  448  (16):  J]5  Plur. 

Pron.  8.  li. 
siJUjt>  -  viU^5  Plur.  Pron.  s.  <öl«>. 
I»j4>  —  LIjI5  456  (24);  v::^^  Lp 

502  (70);  v:>i|o  Lo  511(79); 

jjCJUii  c^  523  (91). 

f. ;  M^4>  =  iLidi  =  juü  445 
(13);  Plur.  ^^1^5  534  (102) 
Anm. 

^^4>  -  (-)i;3  Plur.;^G^j456(24) 
Anm.;   512  (80)  Anm. 

^t>  —  ^^4>  =(56  Fem.  des  Pron. 
16  w.  m.  n. 

óoJ  -  v^W(5  442  (10). 

o 

(fJÓO  —  (^<>  Pron.  fem.  s.  «^ó* 


462  (30)  Anm. ;  vgl.  444  (12), 

Z  3 ,  4  and  Anm. 

y^ó  —  ij^Ó  539  (107). 

/c>  -  Jo,  J*^  517  (85)  und 
Anm. 

J<>  -  jy.>  470  (31). 
^ó  —  «Sf  J^  472  (40) 
<5^  —  j56  s.  fó. 


16  —  13  demonatr.  Pron.,  fem. 
^5^ ,  Plur.  SyS  462  (30)  Anm. , 
vgl.  444  (12)  Anm.,  451  (19) 
Z.  2 ;  456  (24)  Z,  1 ;  503  (71) 
Z.  28  ,  u.  s.  w. 

iS\d  —  i£\d  und  tffli)  demonstr. 
Pron. ,  fem.  du<>,  Plur.  (iSü.i> 


j^tjoi  484  (52). 

V;-c>^;5i2(80). 

^; -^j  Plur.  ^*g;  532  (100) 

Anm.;  549  (117). 
^^-^1,516  (84)  ff. 

(5^;  -  ist>  ^^>  ^^^  (")'  *«? 

524  (92). 
J^^-JL*  441(9);  iJi^  486 
(54). 

v_*A-^  —  Lili  466  (34);  541 
(109); 

|.^;  -  f^^  489  (57)  f.;  ^\ 
j^l^f  ,JU  524   (92);  j- 


.Jl  530  (98); 


•  '    JöO 


492 


tóK^^550(118);|»*»vïJli-- 
J*? .  i '  J^;  474  (42). 
oa*,  -  yaA*;  5^3  (101). 


(128) 


DR.   C.    SNOIICK    HÜRORONJK,    MKKKANtSCHE    SPRICHWÖRTER.     561 


(60). 

^^  -  ^J,f^;  469  (37). 

ó)  —  5Ó454  (22),  468  (36),  52» 

(91). 
J<>j  —  jüfg  442  (10),  443  (11). 

);  -  >)  ^-  >>>'• 

J;  -  J;  (I)  479  (47). 

y^  —  yflLij  445  (13). 

^^^  -  Ló'ji  L.  444  (12),  Z.  6: 

528(91);  ^f^  514(82)  Anm.; 

y^^T(Imperat.  IV)  502  (70). 
V^s;  —  v^A-ifJ  483  (51)  Anm. ; 

v^j ,  K^iÓj  482  (50),  496  (64). 
J^;  —  Jc^J  482  (50)  ff. ,  531  (99). 
^^)-^r'^  =  ,.^U  468  (36). 
^^  -  "s^^  (I)  524  (92). 

kM)  -  (3**;  490  (58). 
J;- 0^*3,543(111). 
4XS,  -  458  (26)  f.;  477  (45:;  ji, 

(II),  sJuk|lS  521  (89)  und  Anm. 
^  -  ,^(11)  528  (96);  ,^, 

v.>.jl/Lj  ibid.  Anm.;  lu^lj 

521  (89). 
^  —  ^y,  PIur.^Q534(102). 

^))  —  ^)  I^Perf-  ^yyi  ^67 
(35),  468  (36),  505  (73),  524 
(92)  n.  s.  w. ;  constroiert  mit 
der  Prap.  J  512  (80),  514  (82); 


'5i;,  «isg46i(29);  ; 


^y 


Plur.  ^^jT,       15^  495  (63); 
^^ys  508  (76). ' 
dw\  —  «>l«  =  i>M  ist  selteu ,  vgl. 
j^  539  (107)ff.;»ot;i464 
(32)  ^\y,  503  (71);  540  (108). 

479  (47)  —  480  (43). 

lAi;  -  ir^  *48  (16). 

Ük;  -  Üf^p»  ^  448  (52) ; 
vgl.  auch  'tjli . 


y)  —  ,yj^  531  (99). 
4Xj»j  -  «ï Jj)  482  (50). 
Jx)  -  ^J^3  503  (71)  Anm. 
^i*j  —  ^j^y,  490  (58^. 

3v  —  1^  Si^  532  (100)  Anm. 
IK  —  iü>  533  (101). 
oJ)  —  ^liSj  484  (52)  Anm. 
^^-^j  533  (101)  f. 
Juij  —  JhuS)  483  (51). 

;^;  -»;4)  442(10);yp493 

(61)  f.;^^^  524(92)und  Anm. 

^J^-^;,4r;493(61)ygl.468 

"  (36),  "492 "(60),  531  (99)  u.  s. 

w.;  ^uJt  ^£\  s.  ^^Lnüf' 


Vö  — V<)'548(116)f. 
JSSj  -  4X^5  503  (71),  515  (83). 
ji^  —  'ji)  479  (47)  Anm.;  582 
(100)  und  Anm. 


6e  Volgr.  I. 


(ia») 


87 
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^yi\  (V)  477  (45);  ^j^, 

iO^y,  und  x4C«  477  (45),  541 
(109)  Anm, 

jL  —  ^jA  jL  503  (71). 
(J^  —  457  (25). 

—  ,jjkj«,  (Münzstück)  456 

(24);  oyw  =  8(Xli«  S.  i^yM,. 

A^  —  8(>UsiL^  455  (23), 
519  (87). 

-liu-  472  (40),  531  (99). 
Jk^Uu  —  kXs\J»),  ^ks^Jm  Plur. 

^Lsw  469  (37). 
-.^  —  «i.^  542  (110). 
óy«  —  xsl«(  497  (65). 
Jj-«,  -  JfjJ-,  505  (73)  f.;  521 

(89)  und  Anm. 

«M  —  tXj*^  opp-  ^cA^  458 
(26);  Jujum  und  s  Jua«v  Eigen- 
namen Ton  Sklaven  510  (78). 

-  lULL  511  (79). 

-  I*XajuL  xJUI  JLj&  517 

(85). 

sJl  482  (50),  519  (87). 
JJU,  -  KJLllJi  513  (81). 

,5»-'  —  t^**$^'»   ^^^»l-«*^  ^42 
(110);  (a)lL:  481  (49),  488 

(56),  532  (100). 

vsJCw-  Imperat.  v^Jll  470  (38). 


o  •, . 


—  —  yC—  478  (46),  496  (64). 

465(33).«^PC«  »,ÏLa.8.«,^ 
-iUCll  498  (66). 

-o5U484(52);^Uau 
484  (52)  Anm. 

iiJU  —  K^iltJL.  Plur.  ^J^3L 

534  (102)  Anm. 
fX>»  —  PJL  (I)  542(110);(n) 

526  (94);  ^^..  j  ....«W  ^, 


«315^,550(1 18);  i^iLJIj  524 

(92);  |J^,  ^gJL  496  (64); 

,j4*i-  5Ó6  (74).' 
U^UaJL.  —  kIjUxL.  546  (114). 
jU.  —  j;^  478  (46),  520  (881, 

547  (115);  ^^548  (116) f. 
«X<mxm«  —  iXóiyjil  485  ^53). 

496  (64)  and  Anm. 

""T  470  (38); 
^  ^1  462  T30),  503  (71); 

fiy**-J»  tul^  453  (21)  Anm. 
^^  MW  ^  478  (46);  kjÜI 
^JJMLJ^''■^  533  (101). 

481  (49)  ff.;  531 

(99);  ^f-flty  Jyi  ibid.;  ^;C^ 
ibid.  ^^a1*JI  ^  526  (94U. 


ri '"  —  Imperat.  rt"- 
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e    1^ 


«»4jiM  —  ))^*4<^  (samovar)  465(33). 
^^^  —  il)lt>  1  ti  ftJ^M^t  gi^l  444 

(12),  Z.  4  und  Anm.;  ^  528 

(96). 


^  •« 


>'  > 


Juju- -  «4x«  547  (115)  fif. 

(XJLm  l>^'   *  Plur.  t>  jl  finr  *  518 

(86). 

9    O 

J.  JOm.  —  Jj  JJU. .  fera.  8  L,  Plur. 
J^OÜU  544  (112)  f. 

(X,^^  —  (jvXw  und  (JvAjty  7  niit  Suf- 
fixen :  u Juuw  <  ujüu»  etc.  Tgl. 
.y».  463  (31);  \jL,  494  ^62)  f.; 
»3L1JI  541  ( 109;,  ^^Juu- 1^  etc. 
513  (81)  Anm.  ff.  "* 

«Mw  —  yf"  ^      ('9). 

ey»  —  «ftU.474,42);  vgl.auch 

O. 

Or-'-  o'-  (I)  Ür-^  539  (107): 
(jjjl  500(68);  505(73);  535 
(103);,J^|^:ïiy437(5);>| 
0(^1  442  (10),  443  (11); 
-.f^èJI  ^^  506  (74). 

^5^- 0^543  (lil). 

^fyMl  (II)  I  1'*«  Pera.  des  Imperf. 

^^J,  459  (27);  476  (44);  479 

(47)  Anm.;  512  (80),  531  (99) 

Anm. 
oo-  —  ^.nw  (II)  470  (38),  478 

(46). 
Ju-  -  j4*;Plur.  JyL^  509  (77); 


e     OB 


I  (Eigenu.)  522  (90). 


A 


o  .    - 


jiU  —  ^;iU  473  (41). 

*U  -  ^Üi  506  (74),  521  (89) 
Anm.;  |.ytu*  =  j^^aA;»  =  J^ 
458  (26)  f. 

^l&  —  ^U = jjIdU  465  (33)  ff ; 
512  (80) ;  j/t ^U  503  (71) 
Anm.;  ëL^L^  =  ^Ólé  505 
(73)  ff. 

V-*  —  S»Lii  Plur.  ^J[li  505 
(73)  und  Anm. 

«-Sk— i<i>^454(22). 
dly&- Jl£«  486  (54)  u.  Anm. 
fuJi  —  Kju-A  497  (65). 

—  (•)(i4547(115). 

*  —  8.^vi>  460  (28)  ff. 


••  A 


^  —  kLUüo  497  (65)  Anm. 
^  ""  i  453  (21),  524 


fi       ^ 


(92)  f.  a.  s.  w. ;  (£>La^  Plur. 
^\Jx^  u.  jüfLsxi  481  (41 
524  (92)  f.,  538  (106)  Anm. 


J|j&  —  i^  (I)  Infin.  ^ix&  u. 
■    '     '  409(77;  und  Anm. 


VJ 


&  —  l^tUu  447  (15);gjL^495 
(63) ;  ÜA&l  (Vni;  548  (116). 
5»j-&  —  v/^  (I)  524  (92);  «26 
532  (100)  Anm. ;  549  (1 1 7). 
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i>^  —  j>^LA  512  (80). 

uL<yb  —  .,4rtlA,  »1 520  (88). 

g^-j^J^v:4^513(81). 
vjy*—  J^pjf ,  uiLATIf  461  (29) 
f. ;  Titel  des  Scherifs  463  (31), 
472  (40) ;  ULA  (II)  459  (27), 
466  (34),  Tgl.  y^T,  yia,^. 

^5^-(»)y&476(44);|^,^ 

8-^;^5;a&»(Vm)490(58), 
510  (78). 

*t-*>««t>  —  S,  ^^^Mt  («4^1  jLi\). 

Ja^  —  s^UiA  546  (114). 
ut&  —  UUL&  480  (48)  Anm. 
JLAA-  ji^  470  (38);  jJU  ^  Lo 
471  (39);  Jj  t..A  466  (34); 

481  (49). 

469  (87)  f. ;  489  (57)  f. 


.,^1^  -^  fl  \ii- 


484  (52). 


^54A  —  jJa  opp.  Jujum  457  (25) 
—  458  (26). 

yC&— pX*«^«JUIyCfc  517  (85). 
JXA  — JIXaT482(50). 
j^  —  ^gJCtóf  (Vni)  457  (25). 
,gJüA  -  ^  496  (64),  vgl. 


yéJi 


U)t^  ,  1^  514  (82). 
-  v^  539  (107). 
-,y4^ui4f540(108). 
S;^l8^U521(89)Anm. 


O         f 


«JyA  —  Uyi  500  (68),  UU  etc. 
503  (71)  und  Anm. ;  526  (94). 

^yü  —  «$^,  «f^  sSl.^  455 

(23). 

^-  idül  J^^.^  «JU»  -U  jl 
«3^^  530  (98)  and  Anm.;  Lt 
«JUf  »U  500  (68),  507(75); 
..^^  471  (39)  —  472  (40),  491 
(59);  Plnr.  Ua1538  (106);  Tgl. 

cri''  uft*).  jiU,  i^iil;^,! 
^   Jjói  yjir  550  (118); 

ji^^  524  (92),  540  (108)  Anm. 

t_M«b  —  kaaA  Plur.  CttxA  505 

(73)  und  Anm. 
oyvA  —  ouuA  505  (73). 
"O  i^^tff  —  v^.A'ft'  Lj  =  »mein  liebw 

Freund T '  passttfi ;  sll^l  ^aó 

538  (106);  «ÓCJI  v^aA  541 

(109).  ^ 

s^  —  »U^  483  (51). 
IjfiycA  —  kA»A  Plur.  ^ma*^  459 

(27),  465  (33),  517  (85). ' 
yjfiixA  -  u,UaxAJt  y;-»  530  (98); 

Uiijl  y^LxA  503  (71).  544 

(112). 


u* 


M»       e ' 


f^  —  ^^  531  (99);  juAvo 

474  (42)  f.;    °  l:^  ibid.;  535 

(103)  f.;  lli  (II),  :^T(IV) 

475  (43).^ 


^1 
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o>  e 


jjuc  —  Imperat.  J^f  470  (38) ; 

lL«  530  (98)  f. 
,5*-»  —  ^  Plur.  J,l^  442 
(10),  481  (49),  543  (UI). 

467  (35)  ff.; 
490  (58);  533  (101). 

y^  483  (51). 
lerat.  La^I  470  (38). 
»Jue  —  4^0^  506  (74),521  (89). 
U»Jc-e  -  vJiU  (II)  503  (71); 
kSJl^  480  (48);  ::^\  Juo  537 
(105);  ^IjJb  537  (105). 

JüLtf  —  ^Jüübie  Plur.  (uX^üttf 

515  (83). 
yLo  -  1^  523  (91). 
^  -  ^jAÉi^f  494  (62). 
^  -  ^  (I)  470  (38);  '^ 

468  (86),  iJLojt  467  (35); 

JLi ,  aaIÜ  539  (107),  540 
(108)  Anm. 

^-JLe(II)509(77);f4Ll 
(U:tf  bjuu»^  Jy«  444  (12); 
^Lo,  JLo  y^  5Ó9(77);oU,l 
<a>tyJLJt  474  (42;,  519  (87). 

Jl»^  —  >0U^  473  (41). 

mX^  —  uJJo  467  (35). 

532  (100)  Anm. 

.ƒ.0  —  \\Je  1  yigtoi  470  (38);  ^li 

adverbial  gebraacht  514  (82) 
Anm. 


^yc  -  ^Lo  (I)  509  (77). 
v.iA.10  —  yJijgió  547  (15). 


JLa  —  yjuè  485  (53)  Anm. 
v^M*  -  4i  498  (66). 
ScL^  -  JÜklüi^L^  481  (49). 
LsiuA  -  (»)L^LJd  475  (43). 
or"*  —  457  (25) ;  531  (99);  Im- 

perat.  0}.>it  470  (38);  Vr*^l 

524  (92). 
^yj6  —  1^1/)  465  (33)  Anm. 

•^  -  ^  ai)  453  (21);  489 
(57)  f.;  524  (92). 

—  /M«dBJt  oLyé  518  (86). 


^^  —  Imperat.  j^f  470(38); 
Infin.  ^i^aaI^  528  (96)  Anm.; 


5i7(85);^lljb5l8(86). 

,nr-^-     >i^482{50). 

■  |. ti.1.^  —  ^^wijubf  ^jJxu^o  518 

(86)  und  Anm. 
JJ-^-fc  -  sJil^  484  (52); 

^li^  484  (52). 

J^  — »li>542(110). 
-.^  —  «^(^  518  (86). 
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J.yie  —  ^<-*ji.  «^  485(53). 
(j  L,  _  ^ïi»f  521  (89)  Anm. 
vyJL^  -  vj[^  (I)  481  (49). 
mXie  —  «iio  (I)  524  (92),  525 

(93)  f. 
^-J^  Plur.  ^\SlL  485 


(53)  Anm.;    Iki510(78). 

•^  ^    f  «  ^ 

501  (69)  f. 
^Jo  —  vj^  524  (92)  ff. 
^^  —  «ilÊ  507  (75). 
J^- J^  536  (104);  Ji^ 

Jnj^a^^  45.^1,447(15); 

Plur.  Jt^  476  (44). 
^a1"  —  JfAJp  528  (96)  Anm.; 

541  (109)'  Anm. 

f^  —  ^^  (I)'  ^*^'  ^*^ 
(H)  ^4^  540  (108)  und  Anm. 

^_^^,^Uo  448  (16), 

499  (67). 
^^-^j^lj^ASÜI  481(49). 


y^  - -4ÊJt  Jüu  470  (38)  f.; 
485  (53);  -  Jü^,  ^.  JuS 
474  (42);  '^  \  ^  531  (99); 
«5;44jI  474  (42). 


iXaa  —  Jue  Plur.  Jujla  und 


543  (111)  und  Anm. 
yk^  —  Ja>J«  453  (21)  Anm.; 

456  (24).  Z    12;  538  (106): 

540  (108)  Anm. 
\Jit.  —  (jycü,  8.1543(111). 
—   _f  ■  ^  r   524(92); 
•Laa  513  (81). 
JkA£  —  sJL^ika  530  (98). 
,j«.4Xft  —  u*-<>i  486  (54). 
JtU  -  JutXft  489  (57)  f. 
)dM  -  3J^'490  (58). 
vjU  —  »lpiU  549  (117)  Anm. 
y^^-^^fl.  436(4)  Anm.;»j<^l 

437  ("5'),  523  (91);  c,L-?^ 

448  (16). 
U«^  —  au»}*^  477  (45),  (jm^ 

538  (106) ;  ^y^  (auch  ^/yü) 

442(10). 

»JL*  -  vj, JÜ  490  (58) ;  «J^ 
512  (80),  528  (96)  Anm.;  vjC* 
(U)  472  (40). 

Ui^  -  «i^  ^  541  (109). 

Jl^  -  ^\Sf.  504  (72) ;  4y 
505  (73)'Anm. 

i57*  -  ü^^  498  (66). 
^-^(I),^,)^)*  536  (104) 

f. ;  ii  =  Iif  (IV)  in  «JJI  (^^ 
etc.  533  (101). 
Vt^  —  v_>^le  Plur.  v_*l^ ,  wp 
PI.  va»üCi  537  (105)  u.  Anm. 
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^js.  —  fji.  (I),  **ijA  y  pj»*  516 

(84). 
jC**ft  —  «Jtli  *5l**ft  481  (49). 
Jwmx  —  JüMbé  496  (64). 

...>  -  JLl3«éJ'U*542(110). 
ntf>  —  yA[A  II1 1  Imperf.  u.  Im- 

perat.  441  (9);  tyls.  499  (67); 

sli^  Geldstück  482  (50). 
L&*  —  (»)Ux  474  (42),  508 

(76). 

Af.  —  [^p.  =  die  Hauptmahl- 

zeit  485  (53)  ff. ;  ^^liSf  456 

(24).     , 
^^  —  Lift  485  (53),  531  (99). 

^^r  —  Ju^M  511  (79)  a.  A.nm. 
J^  —  Imperf.  460  (28)  Anm. 

«iUJI,  475  (43), 
JJift  -  JJüJI  i  J^J4  Li  514 
(82) ;  JlSft  473  (41), 

Anm.  r   «   "'    -  "'  455  (23) ; 
0|ÏU*=/S  459  (27). 
|JU  -  pJU  472  (40) ;  ^^  = 
>natarlich"  470  (38),  473 (41) 

U.  8.  W. ;  jJLft  (II),  fM  yj*^^ 

^j,yüt  524  (92) ;  ^  (V)  472 

(40);  OUX;  493(61);^ 

544(112). 

1^  _  509  (77) ;  513  (81) ;  J^ 

,.J4  501  (69);  ^S^  (b.) 


'f- 


491  (59);  503(71);  ^^  494 
(62),  513  (81). 
!;«  —  Ift  479  (47)  Anm. ;  544 
(112);  545  (113);  «ie  488  (56) 

ff.;  545  (113);,;*  oJü  449  (17); 

it^  493  (61)  ff. ;  iwUc  Plur. 

^Ue  473  (41),  505  (73)  ff. ; 

sj^\lf  507  (75)  Anm. 
y4^-*jU  442(10);^  (Eigen- 

name)  443  (11). 
J^-J^(I)472(40);513(81); 

«Itó  cU*,  iuJL;^  512  (80). 

jCi  435  (3)  Anm.;  436  (4) 

Anm. 

—  ,__f^r  1  nom.  unit.  mJLc 

496  (64),  Tgl.  y^y 
JU*  —  <«*«*  505  (73)  ff. 
JOft  —  doi  515  (83),  517  (85); 

jJjLft  535  (103) ;  JlÊs  ^{ 

•idjji  550  (118);^^43ai 

512  (80);  5JI*  J[  B^Jl 

SjÖé  ^)U   B.    ^^^. 

d^-y^tV^U  461(29),  Tgl.y. 

«>U  ...  Lf  513  (81)  und  Anm. 

sJ^U,  80U  Plur.  (X^l^  514 

(82)  f. 
iy»  —  mJJU  i^f  488  (56),  502 

(70),  503  (71). 
;^  -  ;5*  (II),  ;^  (V)  500 

(68)  and  Anm. 
)^  -  ),U  (Sgypt-)  540  (108) 

(186) 


568     DR.    C.    SNOUCK    HURQRONJE,    MEKKANISCHE    SPRIOHWÖRTER. 


o  ^ 


-  vj^  529  (97)  f. 

wkft   —  ^U  453  (21)  und  Anm.; 
524  (92). 

-ySift  481  (49)  u  B.  w,; 
y^«U;u4^  482(50);^^U  '^ 
ibid.  JiZi  Jiïti  526(94)  Anm. 
JtXjui,  tj&jjix  508  (76). 

-  ^^  499  (67)  f,  vgl. 
auch  ^J,lJJU;  ^Jl^  =  ^JaJsUi 
528  (96);  «^472  (40);^ 
=  >Wa88erIeitang^'  fsjujs  ^, 
^^U>J  Ie,  ^j,f)b  :ft)  532  (100). 

xLuaA^»  «JU£  ^12  (80)  und 
Anm. 


^  -  llii  Plur.  ^UÉi  512 
(80)  Anm. 

syJ*  —  V^Aa*  479  (47);  r^Jj 
531  (99)  Anm. ;  jc^ULê  = 
j^LJU  484  (52)  Anm. 

|Jli  -  ,.5U  449  (17). 

^  -  ^55|^  484  (52)  Anm. 

|U*  —  lOÏ ,  «ili  486  (54)  Anm. 

^  -  fcU  503  (71). 

V-^è  -  ÓU  459  (27). 

yik-'^m  (69);  ^  ^ 
479  (47)  Anm. 


•^  Oi 


0-» 


ƒ**  —  yLjLj|  =  »JiJ|  488 
(56)  ff. 

y^  —  «3üi  Plur.  ^Ui  505 
(73)  Anm. 


-     ?.  - 


O  ^ 


j«Xa  -  ^5jtX» ,  »^tX£  484  (52)  f. 
V/-V;jii  485  (53).  ^yU 

Plur.  «j'ljki  460  (28)  Anm. ; 

546  (114). 
J^  —  Jfji  535J103). 
Ju«*  -  Juli,  JUaif»480  (48). 
|U^  —  jvjOi  Plur.  1^  543 

(111)  ff. 

V-fl*  —  j^  \liii  448  (16) 

0«iift   -  J**ti  507  (75),  509 
(77)  Anm. 


»«>yü  —  nSyJb  486  (54),  496 
(64). 

^  -  vM  ^ÏAJ  875  (43); 
Uf  508  (76)  f. 
-  «ASi  461  (29). 

(5**  -  ^ '  45**  ^97 -(65). 
J^U  —  J^  484  (52). 
JlsU  —  Jysvi  441  (9). 
(viXi  —  |Uii  496  (64). 

üyi  —  oy  468  (36)  Anm.;  469 
(37). 

^^  —  «i^  Plur.  ji^U*  518 
(86)  Anm. 

c^T*  -  «1^  482  (50). 
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^  —  ^  (II)  521  (89). 
^      -         ^Hy?i  ^36  (4)  Anm  ; 
il)id. 


e     S  ^  o 


Jy«J  -  J.^  (II),  JüuoAS  506  (74). 

üd*  -  nii  =  ^|^<> = »;b  445 

(13). 
Judi-jali   ^b  523   (91). 

JlÜsI  456  (24),  470  (88)  f. ; 

517  (85). 
Aai  -  Jt^  480  (48);  483  (51); 

J^  (II)  484  (52). 
^  —  lu^li ,  tJLti  460  (28), 

Tgl.  JmS,  —  «^  U.  8.  W. 

yu  -yiMi\  =  lil  464  (32). 

xSi  —  ^  494  (62),  516  (84), 
524  (92)  and  Anm. 

t£jU  —  ^,oppo8.  Toni|Na»i453 
(21)  Anm.;  «3^  ^,  JyC» 
,j^|  483  (51);  484  (52); 

s5'4JI  U'yuL*  521  (89)  Anm. 
yi  —  Jï(II)  468  (81);  »^  als 

Apposition  461  (29)  Anm. 
yjli  -  ^yXi  445  (13),  452  (20) 

f.,  454  (22),  493(61),  503(71), 

522  (90),  534  (102),  546  (114); 

fJxi « als  Apposition  478  (46), 

531(99). 
J^  -  Osjdua.  ^  506  (74). 

nnd  JHU».Ui  465  (33),  471 
(39),  483  (51). 


^J«JL»  —  uM^U  468  (36),  540 

(108)  Anm.,  542  (110). 
^  -  444  (12). 
y  —  »»Li  527  (95). 

yyi  -  y^G  461  (29),  Tgl.  o^ft. 
^^  —  '^JjJ  505  (73)  Anm.; 

\J^  p  ([lp  541  (109). 
Jy-J^.J^^Jy  481(49) 

ff.;  fc^f ^'533  (101)  f. 
^  —  ^  Prëp.  440  (8)  Anm.; 

fjifj  (L.)  491  (59);  Lj  500 

(68)  f. 
(X^  -  sj4G  ^90  (58),  514  (82)  f. 
^  -  e>^  =  :>Ji  534  (102) 


.  ,     o'        »o-  •?       of. 

Anm  ;  dUUi ,  &UI = vaül  y^U 


etc.  492  (60);  y^  JU  8.^ 
^  ^503  (71). 


^  -  4$  493  (61)  ff. 

y^Ls  508  (76)  Anm. ;  526 

(94). 
^-^477(45),  478  (46). 
♦Ia-ï  —  ;*»  ^92  (60). 
odiJ  —  (jd^  456  (24)  Anm. 
JuS  -    Jiii  507  (75)  u.  s.  w. 

iJLJI(i;S3(Y)519(87).ja;i£)|, 

iJUiJI  460  (28)  f.,  Tgl.  fM . 

_y^     Q.     B.      W. 


(18?) 
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JULS  —  Ir 
478  (46). 


O  ^ 


3  —  liJ  s.  y 

;iU   -;ji,sjLL   (1)513  (81), 


^  o 


524  (92) ;  ^ jJ  (jüf)  524  (92) 
u.  s.w.;^^,  tS  ji  etc.  539 
(107) ;  yèjJLi  535  (103),  539 
(107);  ^Ss  482  (50);^jjö 
444  (12). 

506  (74);  ^^j s  527  (95). 

^  ^<iUdi  484  (52)  Anm. 
fys'—  524  (92) ;  Imperf.  pass. 

5^  (vgl.  3^^,  «X^  454 
(22). 

V/  —  «j|J|  488  (56) ;  532  (100) 
and  Anm. 

«y  —  «y ,  lifJi  535  (103)  f. 
U*»/  —  uy .  Plur.  ycfjif  480 

^yf  —  f  Jt  536  (104). 
dy«uey;  —  «j^^Lilj  506  (74). 
Vjiy  —  u&«lio  585  (53)  Anm. 
C>7*  —  sJ)jS  512  (80). 

dUUt  ^  533  (101)  f. 

507  (75). 

V-ai  —  v_*-ii  521  (89)  Anm. 
Juaf  —  iXMit  512  (80). 
^«ï  -  wuflS  447  (15);  536  (104) 
Plur.  ^LiS  476  (44). 


«  c 


^g*dS  —  Imperat.  ^^^  470  (38); 
^^li  448  (11)  f. 

^  —  Imperat.  jjbsf  470  (38). 
^  -  ^f ,  ^  504  (72), 

507  (75),  527  (95). 
Ouü)  —  Imperf.  458  (26)  f. ;  501 

(69);  Imperat.  ÓJisf  470  (38). 


^J^Jai3  —  y,Lkiï  505  (73). 
JüUt  —  «JLÜ  auB  lOiU  461  (29), 
507  (75). 

Jjf  -  JuJÜf  456  (24);  JuJLj  Judï 
528  (96)  Anm. ;  sls  532  (100) 
Anm.;  549  (117). 

wai-.;i2iU58(26);^i, 
vJÜB  (V)  528(96);.^JLli3 


^  -  «4i  (Uït)  -JUy  4« 
(12)  Anm. 

ÓJdS  —  J5U.  j»^aj  487  (55). 
(Os  —  |JU  457  (25). 
^  —  iuJLm  485  (53). 
— S  —  *ia*  482  (50),  496  (64). 
yi  —  ijyi\s  465  (83)  ff. 
y^  -  bI^S  (Getranke)  465  (33)  f. 

8^  Plur.  ^£)L^  442  (10), 

443  (11).      "' 
oy  —  diji  442  (10),  443  (11). 
JyS  —  JU  (I)  490(58);  517(85); 

539  (107);  ^^^  4^^503 

(71);  fj3'^  Lt  523  (91). 
f^yS  -  ^U  (I)  ^^  458  (26)  f., 


(188) 
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477  (45),  509  (77);....  ^^U 

450(18);  ^U.  ^U  462  (30) ; 

JWÜ!J519(87> 
^gyS  —  nJ  als  Apposition,  461 

(29)  Anni. ;  jjy,  Jjf  J^ 

580  (98)  Anm. 
^-^'445(18). 
ü^-ü^(n)471(39),  498 


(61),  504(72),  507  (75)  f.,  548 

(U6);y«Ul507(75). 
Juü!-j4ï(II)5l6(84)ff.;«JL;;i 

ibid. 
y^— xjuic,  «Ju&e  477  (45), 

478  (46). 


-  .-i. 


^  — ^IJAo  641  (109); 

437  (5). 
v^457  (25). 

y»"—  »ylr441  (9);^y»  L, 
«dUJU  481  (49). 

\ÓS  —  IJkjT  500  (68),  507  (75) 

U.  8.  W. 

s^S-J  —  Imperai   470  (38); 
of  Jt5'467  (35). 

ta»«5  —  «yll^  8.  e*^;  «SlsT  522 

(90). 

^Ki'—  va*l!^486  (53). 
^-^/Plnr.  ^5^442 
(10),    443    (11),    482    (50). 


vy—  Jufjf  531  (99)  Anm. 

JwfyCir,  475  (48);  ^j;5'(II)  503 
(71);  pJI  (IV)  528  (96)  f.; 
«JUf  fXi'J}  533  (101);  (JLJr 
,.U^tj550(118). 

443(11). 

^-^(11)  453  (21);  ^ 
534  (102). 

^-«y—  iyly'494  (62),  506  (74). 
yi^  —  ^j5^,  ^^Jjf  486  (54) 
nnd  Anm. 

Jcf—  Jü'Plur.  dk^497  (66), 

489  (57) ;  «liTTgl.  UJ^. 
ysT— ^1^492  (60)  Anm. 
JJ  -  ^^  jir  524  (92).  Tgl.  477 

(45)  u.  8.  w. ;  «Ju  jy526  (94); 

«Ilx:^!^ ,  s^Ii})^ ...  Lc  503(7 1) 

Anm;  505  (73). 

jOr  -  ^y^^  jM^Lr453  (21), 
^;U  fj^  462  (30),  »^  U 
^511^  478  (46) ;  «Jt  455  (23) ; 
K^ir  515  (83);  ....  1^540 
(108)  f. 

oUT  -  ti\jS  480  (48)  ff. 

^^~  «iir5l3  (81)  Anm. 

yy-  JjÖr  542  (110). 

m/  —  4*^  PI"'  ^'^^73 
(41). 


O»») 
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U,/-  ^\S  470  (38);  ^\S'^  470 

(38),vgl.  440  (8),  456  (24)  Z. 

12;  505  (73)  Anm. 

^\S'^[  454(22),  470  (38);  t6J 

Ji  503  (71) ;  «jJi  J^ 

507  (75)  Anm. ;  ^  jsÈ 

503  (74);  ^^  U  ^JJ«^f 

470(38);^J,y:^U  j;f624 
(92),  526  (94);  ,^y^£s^  ^ 

444  (12),  Z.6,Tgl.440(8) 
Anm. 

^-  j^^  476  (44),  507 
(75)  Anm. 

JuJ  -  j;^  511  (79). 


J  —  ^J  statt  des  ObjecteufiSxes 
510"(78),  vgl.dag^en  491(59). 

^  —  wird  rerkürzt  und  mit  der 
folgenden  Silbe  zusammenge- 
zogeu  ,  wenn  ihm  ein  Imperf. 
Iden  Stammes  eines  concaven 
Verbums  oder  ein  Imperf.  Ilte» 
oder  IIIt«n  Stammes  folgt  460 
(28)  f.  Anm. 

y.  mit  Ace.  auf  der  ersten  Silbe 
460(28);  514  (82),  524  (92); 

^y  —  i|,  ibid,;  510  (78)  u.  s.  w.; 
514  (82); 

!i|497(65)u.  a.O.;^=:J^= 
.1 470  (38),  503  (71)  u.  8.  w. 


jiiJ- ji5>547  (115)  Anm.;  JiSü 
497  (65),  543  (111),  547  (115). 

^  —  ^4?  541  (109). 

^J^  —  501  (69),  521  (89). 

y^  -  ^483  (51),  496  (64); 
OdiU.  J, ,^iif>  ƒ  483 (61). 

,»ssJ  -  ^,  «;ij454(22), 
Anm.,  490  (58);  *jsJ^  L  485 
(53)  f.  jiJLs«  |,^  487  (55); 
yj^^\  jvsJ  526  (94)  f. 

^gSiJ  -  iu*sl  Plor.  ^  539 

Jj  —  sjj,  486  (53)  Anm. 
^y  -  ^^  «j  L.  471  (39). 

LU  —  Q,  gULj  466  (34), 

468  (36). 
^J^  —  4^489  (57). 
vyjJ  —  vil;^524  (92). 
^JJJ-^Jy»JJi  478(46);tó 

....  yt  524  (92). 
vJi  — «J3473(4I). 

^j^;xjl488(56);  «,U*iJ483 
(51). 
^^  -  jV  505  (73) ,  514(82); 

^3iJ^(Imperat.  V)  550  (18). 
y^-j2;X}'5O8(71),Z.3O;505 

(73),  Z.  8  u.  8.  w.;  nachgesetiteg 

—  507  (75)  Anm. 

UJ  —  O  =  >bi8"  470  (38);  die 


•'  "'''•481(49);«*i) 


(l«) 


Jl 


DB.    C.    SNOUCK    HXTRORONJE,    UCKKANISCHE   SPRICHWÖRTER.     573 


letzte  Silbe  wird  verkürzt  u.s  w. 

Tgl.il;  525(93)  Anm.;  ^O' 

525  (93)  ff. 
iaJUi  —  K^liU  483  (51). 
hXii  —  8.  .LaJÜ. 
yJ  -  'jJ)  455  (23),  512  (80), 

533  (101).  SJJ  444  (12),  477 

(45). 

6^  -  «l4  (6^)  >JL^  ^5 
529  (97), 

^fJ  —  «w^J  465  (33)  Anm.; 
«^.J  Hyk»-  8.  8.^1^ ;  cf.  5 J- 
^  -  J^  507  (75). 

ir*J  -  -441  (9).- 

gLJ  —  y&IJ  490  (58),  501  (69), 
503(71),  512  (80)  u.  8.  w. 

JuJ  -  KJLlJüt  üLi  474  (42) ; 
«iLjJt  &X!3  535  (103). 


\jt  —  Die  GoDJanct.  Le  wird  ver- 

kfirzt  a.  8.  w.  vgl.  ^. 

Ló ,  seine  Yerbindong  mit  den 
persönl.  Pronomina;  ^i!yt  ^ 
^  y»  \jt\  ...J  Lt,  Lj» 

U^lXft.  (jiUi  Li(=y64Ai  L() 

491  (59);  514  (82)  Anm. 
i^L.  —  Jili  547  (115)  Anm. 
\Aj>  —  Uil*  545  (113). 
^  -  8.  ^. 


^  -  Ji,  y^  525  (93)  f. 
JJLo  —  JÜL.1  441  (9). 
y,«X*  —  lOtdu»  Plur.  y^ljkji 
528  (96) ;  »J^\  507  (75). 
-duo  —  yj^\l:,  481  (49). 

y«  —  *y»,  8(X».tj   8J|I«,    >ƒ(...  Lt, 
8t\».t,    BJjLo  ...Co,    8l«»JL», 

»JJI  ^495  (63)  Anm.;503(71) 
Anm. ;  504  (72)  —  505  (73); 
»Ji  Plur.  ^I^T,  ^1^  495  (63). 
\yi>  —  %y,  =  l\y,\  451  (19),  Z.  8 
und  Anm.;  484  (52);  »JLJ 
442  (10). 

yé^  —  L^^  523  (91). 

\Óf  -   c57f  487  (55). 

•LU  456  (24); 
^  52T  (95). 

(U)  und  ,^JLif 


O     .1-  O 


(IV)  475  (43). 
,j<&*  —  ^^iyo  (I  and  II)  Bedeu- 

tungen  455  (23)— 456  (24), 

▼gl>  JL^t  ^  ^  ;i  Imperat. 

^i  470  (38). 
;ki  —  iSJt  479  (47). 
*•  —  Prapo8. ;  mit  Suff .  ^ULJ , 

'sUü  456  (24)  and  Anm. 
—  «£;  Jil  502  (70),  503 

(71),  524  (92),  546  (114). 
JÓ»  —  jk»  536  (104). 

^  —  JLi  (U)  499  (67)  ff.; 
ui,  493  (61);  500  (68); 


(UI) 
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^ULj  «JUft  501  (69)  ff.;  0^ 

520  (88)  ff. 
^  -  llj  531  (99);  Ui;; 
^LJLs^jJ^  481  (49)  und 

Anm.    \  if"  476  (44) -477 

(45).  PÏ^r.      SLJ  ibid. ;  ygl. 
507  (75)  Anm. 


^JU  -  4&^^  486  (54). 

-  dÜÜ  (II)  510  (78); 
,^yCi  543  (111)  ö. 

^JL«  —  s.  3)iüO. 

^  _  ^  509  (77)  u.  8.  w. ;  vgl. 
,'.\Mt\  ..WO  Prapos.,  vor  Saffixen 
aber  sonat  nicht  immer  ^^a  461 
(29)  Anm.,  ygl.  449(17)  u.  s.  w. 

Jk^jO*  —  J^«jai  521  (89)  Anm. 

^  -  4i  537  (105). 

J.y»  -  ^^i^ï  491  (59). 

*yA  —  \j»\=-  *ijó)  uur  in  Qt  óu^ 
und  otjLJ  532  (100)  Anm. ; 
Uf  oH^  vgl-  479  (47)  Anm. ; 
518  (86)  Anm. ;  ^^  456  (24) 
—  457  (25);  479  (47);  495  (63) 
Anm.;  537(105);  542(110); 

549(117),»éyiJ^,«$Ji8S) 
532  (100)  Anm. 
v;^**-,j-ie=«^i501(69),541 

(109),  u.  8.  w. 


O 


O     1.» 


ooi  —  ÖUj  475  (43)  f.;  «^ 

482  (50). 
^-^t^^^:485(53) 

Anm. 
^  — ^L«ü498{66). 

■  —  lJLivè548(116);li;i 

491  (59). 

-  ^£JoS  436  (4)  Anm. 
vtXJ  —  jji  Imperf.  tju^  ;^ Ji  (II) 

445  (13). 
J^  -  J^  (II)  478  (46);  «fjjl  - 

544  (112). 
V-«j  —  v-^Luo  514  (82). 
^-^JlL^  528  (96);  ^^  ibid. 
(jai  —  8.  oLa). 
^.A^  —  yai  508  (76) ;  Tgl.  Jj 


^  —  ssJti  Plur.      Uj  486 

(54)  Anm. 
Jjü  —  jUü,  —  cy ,  — ^468 

(36)  Anm.,  vgl.  ^«Ijü»;  —  vgl. 

^  -  ^,  lléiü ,  iCSi  (II)- 

ii;;r.  541  (109)  and  Anm.: 
» .jj  •»•  (Eigenname)  442  (10). 

•Jüü  —  elliii  465  (33)  Anm. 

vjji  -  ^t,  ^4£if  517  (85)^ 

yJL>  —  i^Ji  467  (25);  ^  J^ 
^^Jü  508  (71);  y«yb  als  Sing. 
450(18),  452(20)  ff.;  493(61): 


(148) 
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»,**^  JuLG  (U^  512  (80); 

»W^  U«iJÜf  537  (105). 
•Ai  —  A^  507  (75). 
J(ii  —  (Jijjüt  492  (60)  Aam. 
V^  —  luli  483  (51). 
(jaSi  —  (joSb  505  (73). 
•aj  -  *^b  520  (88). 
y«-»i  —  ,j«^Ü  452  (20)  ft ;  524 

(92). 

y^  —  xjjii ,  «^t  fy>5  etc.  474 
(42)  f. 

;^-;^(II) ^;>i542 

(110). 

J^  -  J»  ^^b  492  (60). 

|.y  —  ^li  (I)  |Ilij ,  Imperat.  jLli , 

^>'  und  ;;5s  (II),  ^;s  477  (45). 

^5^  -  ju3  498  (61) ,  516  (84) 
Anm. 

dLi  —  ^f ,  (^^f  sfü^b  442  (10). 


—  itJÜ6  550(118). 

,3,-suD  -  J^A^  470  (38). 

r«^  -  r>«^  vgl.  ^^. 
fJjD  —  \ty\jb  demonstr.  Pron. , 
fem.  ^oU»  462  (30)  Anm.; 


Tgl.443(ll)  — 444(12),  451 
(19)  Anm.  n.  s.  w.  Plur.  iJl5L9 
451  (19),  Z.  15. 


(<}|JjD  (é>\óM  demonstr.  Pron., 
fem.  ^U» ,  Plur.  .JJj;>Ub  462 
(30)  Anm  ;  vgl.  455  (23)  u.  s.  w. 

^^-«j^460(28);^.^(I) 
^^;^yé  (II)  476(44)  501 

(69)  and  Anm. 
pjft  —  |;iD  und  1^  =  j^i  491  (59), 

503  (71).  517  (85)  u.a.  O. 
CuD  —  iéSJJJ^  (iélxs^)  448  (16). 
4XJL1»  —  ^4^  521  (89)  Anm. ; 

528  (96)  Anm. 

y«  Jo»  —  JJo»  471  (39). 

Il»  —  kP  t  ^  neben  y» ,  ^  451 
(19)  Anm.;  456  (24),  462  (30), 
490(58),  491(59),  493(61); 
530  (98)  u.  8.  w.;  gebraucht 
anstatt  der  Snffixe  492  (60). 

_.i>y»  —  _5^Plar.  _«>|yD469 

*  l37). 

jj^D  -  ^^pD  529  (97)  f. ;  ^J,L»  = 
jj,UI  (IV),  Imperf.  ^JJ^ ,  Im- 
perat. ^  452  (20),  542  (110). 

^5y»-(*)95  512  (80);  r^\  oJü 
543  (111)  .:^5;^  530  (98). 

j^-^  neben  ^8.];». 

vLmJB  —  XMJ»  453  (21)  Anm. 


1,1, -9;  545  (113). 


(!«) 
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^^-^465(88). 

Jk»j  —  Imperf.  pass.  Su^^  (Tgl 

^y  —  t,L*i.^  504  (72). 

«».,  -  4-5  (i^;)  478  (46),  528 
(91)  f. ;  «JUf  «lij  503  (71). 

(jJL^j  —  ySb-iy  (IV),  Imperf. 
gSi.^ ,  ^LLi^jT  459  (27)  f. , 
466(34),vgl.^T,^^. 

•  * '  f 

^5^,  -  f^  514  (82)  f. ;  ^\-  484 
(52)  Anm. ;  ^g^^  (II)  y»  ^I^Jj^f 
492  (60). 

.^4.)  -  ^libl^  484  (52)  Anm. 

Ju.5  -  jJlyj  495  (63). 

J-o,  —  J^5  (I)  Imperf.  Jui^ 
507  (75),  525  (93). 


f^JLaif  t»Ül]T  474 


«-.♦? 


J5«,  -  j^l  (Imperat.  V)  550  (1 1 8). 

tM,  -  aJüf  ^gU  JlpT  450 
(18)  and  Anm. 

y,    -    ^,    8.    >f. 

OJ,  -  SSy  478  (46)  ;^|  jj, 


543(lll);y„U«dJj  543(111). 

j35b543(lll);o5IUOrd3l5Ï 
503  (71);  _  ji^JUf  oï^i 

437  (5) ;   ^j:^;f  524  (92; ; 

óJyi  516  (84),  524(92)  Anm.; 

«>5p  544  (112). 
ig})  -  ^^y  498  (61)  ff. ;  509  (77) 

f.,  53"7  (105)  ff.;  üVJi  503 

(71);  lui'yi  509  ( 77);  537(1 05)f. 
ÓJ»y  —  ó^y  tXi,  548  (116). 
Chl>-C^§  =  ü^^5  534(102) 

Anm. 


l^  —  Q  O»  <i6i»  Ausrufen  der 
WaarenTerkaufer  496  (6^). 

U*«  —  u-jb  483  (51)  Anm.; 
495  (63)  und  Anm. 

^JSi  — iXj,  4^,  4X4447(15), 
454  (22),  457  (25),  530  (98) 

;-i  -  ^?  458  (26). 

3lb  —  ^5  524  (92). 

|iji  —  -.1^  Jy  524  (92)  n.  8.  w. 
|.jllt  528  (96)  Atun.  n.  s.  w. 
«>ƒ*!  -  ^^0^  492  (60). 
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HFr  KINARA  JATAKA  OP  BORO-BOEDOER. 


IX>OB 

J.   W.   UZBRMAN. 


Het  is  van  groote  bekendheid ,  dat  op  Boro-boedoers  galerijen  o.  a. 
ook  jataka^s ,  d.  i.  fitbelfi  of  vertellingen  met  zedelijke  strekking , 
dikwijls  betrekking  hebbende  op  den  Bodhisatwa  in  een  zijner  vroegere 
existentiën,  worden  voorgesteld. 

Bij  het  lezen  der  beschrijving  van  de  Stoepa  van  Bharhoet  door 
generaal  Alexander  Oonningham  viel  mijn  aandacht  op  een  bas-relief, 
dat  blijkens  het  daarboven  geplaatste  opschrift  e^i  scène  voorstelt 
uit  bet  Kinara  Jataka. 

Op  bldz.  69  van  het  aangehaalde  werk  zegt  de  geleerde  Schrijver 
het  volgende: 

/i^Ongelnkkig  is  dit  kleine  bas-relief  gebroken ,  zoodat  de  onderste 
helften  der  drie  figuren  ontbreken;  maar  het  kan  niet  betwijfeld 
worden  of  de  twee  staande  figuren  stellen  kinnara^s  voor;  een  van 
het  mannelijk  en  een  van  het  vrouwelijk  geslacht,  in  overeenstem- 
ming met  den  titel  van  het  Jataka.  De  kinnara  was  een  fabelachtig 
dier,  van  boven  mensch,  van  onder  vogel,  en  de  groote  bladeren 
of  veeren ,  rondom  het  lijf  der  twee  staande  figuren ,  moeten  hunne 
menschelijke  lichamen  van  hunne  vogelpoten  gescheiden  hebben. 

//In  een  lijst  van  de  550  Jataka^s  van  Ceylon  door  vriendelijke 
tusschenkomst  van  ISbebhoeti  verkr^en,  is  er  slechts  ëén,  waarin 
de  naam  van  Kinnara  wordt  aangetroffien.  Dat  is  het  Chandra  Kinara 
Jataka ,  dat  overeenstemt  met  het  bas-relief  van  Bharhoet,  in  zooverre 
er  ook  slechts  drie  personen  in  voorkomen,  nl.  een  vorst  en  een  paar 
kinnara's  van  verschillend  geslacht.  Het  volgende  is  de  korte  inhoud 
der  geschiedenis ,  getrokken  uit  Soebhoeti's  vertaling  van  het  Jataka. 

//In  vroeger  dagen ,  toen  Brahmadatta  vorst  van  Benares  was,  werd 
de  groote  Bodhisatwa  als  een  Chandana  Kinnara  in  het  Himalabosch 
geboren,    waar    hij    met    zijne    vrouw  Chandrika  op  den  Zilverberg 
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woonde.  Het  geschiedde ,  dat  de  vorst  van  Benares  op  de  hertenjacht 
ging  naar  het  Himalabosch  en  wel  in  het  warme  jaargetijde,  als  de 
Chandana  Kinnara's  den  Zilverberg  verlaten  voor  de  oevers  eener 
rivier.  Gezalfd  met  sandelhout-  (chandana)  en  andere  welriekende  oliën 
en  omhangen  met  bloemkransen ,  dansten  zij  dan  op  den  oever  des 
strooms,  baadden  in  zijne  wateren,  of  gezeten  op  bloembedden 
zongen  zij  liederen  op  den  klank  der  bamboefluit.  Daar  danste  de 
Kinnarakoningin  al  zingende,  toen  de  vorst  van  Benares,  door  de 
liefelijke  stem  aangetrokken ,  naderbij  kwam  en  het  tooneel  gadesloeg. 

//Betooverd  door  hare  schoonheid,  dacht  de  vorst  haar  in  zijn  bezit 
te  krijgen  door  het  dooden  van  haren  echtgenoot,  wien  hij  oogen- 
blikkelijk  met  een  pijl  doorschoot.  De  vorst  trachtte  toen  de  koningin 
tevreden  te  stellen  door  haar  tot  zijne  eerste  gemalin  en  tot  het  hoofd 
van  zestienduizend  vrouwen  te  verheffen.  Maar  de  koningin  vlood  naar 
den  Zilverberg,  den  vorst  vloekend :  //O,  wreede  vorst,  die  mijnen  echt- 
genoot hebt  verslagen ,  mogen  de  smart  en  het  verdriet ,  welke  gij  mij 
hebt  aangedaan ,  het  lot  zijn  van  uwe  vrouw ,  moge  uwe  moeder  krank- 
zinnig op  kerkhoven  ronddwalen  en  uwe  dochter  kinderloos  blijven.^ 

//Toen  de  vorst  heengegaan  was ,  daalde  de  koningin  den  Zilverberg 
af  naar  het  lijk  van  haren  echtgenoot,  droeg  het  daarop  naar  den 
top  van  den  heuvel ,  legde  het  hoofd  in  haren  schoot  en  riep  de  Dewa's 
aan,  om  haren  man  het  leven  weder  te  geven.  Het  smeekgebed  werd 
door  Indra  gehoord ,  die  op  aarde  nederdaalde  in  den  vorm  van  eenen 
ouden  Brahmaan  en  den  Kinnarakoning  uit  de  dooden  opwekte.  Het 
minnend  paar  ging  toen  naar  den  Zilverberg  terug,  en  leefde  voortaan 
gelukkig. 

//Indien  dit  dezelfde  geschiedenis  is ,  welke  in  het  bas-relief  van 
Bharhoet  wordt  aangeduid ,  dan  verschilt  de  voorstelling  in  beeldhouw- 
werk van  de  Ceylonsche  pali-legende  daarin ,  dat  ze  het  Kinnarapaar 
laat  dansen  voor  den  vorst  van  Benares ,  terwijl  hij  op  een  stoel  of 
troon  is  gezeten. >r 

Plaat  CIV  en  CV  van  Dr.  Leemans^  Boro-boedoer  geven  onder 
nummer  178  en  180  twee  tafreelen  van  den  achterwand  des  tweeden 
omgangs,  die  kennelijk  op  dezelfde  historie  betrekking  hebben. 

Op  het  eerste  luistert  de  vorst  van  Benares  in  verrukking  naar 
het  snarenspel  en  den  zang  van  het  koninklijk  kinnara-echtpaar,  dat 
aan  den  rotsachtigen  oever  eener  vischrijke  rivier  dartelt.  Drie  volge- 
lingen zijn  achter  hem  nedergehurkt. 

Hier  vindt  men  dus  de  eerste  ontmoeting  van  de  handelende 
personen. 
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liet  volgende  bas>relief  is  niet  zoo  gemakkelijk  te  verklaren.  De 
vorst  zit  in  het  midden  met  de  handen  als  in  aanbidding  naar  de 
beide  kinnara^s  opgeheven.  De  koningin  draagt ,  evenals  op  het  eerste 
tableau  een  lotusbloem  in  de  linkerhand.  De  volgelingen  zijn  nu  ge- 
wapend ,  een  met  pijl  en  boog ,  een  met  een  zwaard ;  alle  drie  dragen 
een  schild.  Herten ,  eekhoorns  en  vogels  bewegen  zich  door  het  woud. 
Hier  is  dus  duidelijk  een  jacht  bedoeld. 

Maar  wel  verre  van  den  laaghartigen  moord ,  dien  men  volgens  de 
legende  zou  verwachten ,  vin'dt  men  een  tooneel ,  dat  veel  gelijkt  op 
dat  van  Bharhoet.  De  vorst  brengt  zijne  hulde  aan  de  voor  hem 
dansende  gelieven ,  niet  gezeten  op  zijnen  troon ,  maar  in  het 
Himalawoud. 

Waarschijnlijk  zal  het  jataka  der  noordelijke  kerk ,  betrekkelijk  het 
vroeger  bestaan  van  den  Bodhisatawa  in  Kiunaragedaante  —  zoo 
dit  bestaat  —  eenigszins  afwijken  van  dat  der  zuidelijke,  en  wel- 
licht den  sleutel  geven  tot  verklaring  van  de  voorstelling  op  den 
stoepa  van  Bharhoet  en  den  tempel  van  Boro-boedoer. 
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